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Generalversammlung 
der D.M.G. am 16. und 17, September in Bonn. 


Durch die in neuerer Zeit eingetretenen Verinderungen 
'in der Örganisation der „Versammlung Deutscher Philologen 
und Schulmänner“ ist für die deutscher und: die ihnen 
befreundeten ausländischen Orientalisten die Gelegenheit, in 
persönlichem Zusammentreffen Anregungen und Interessen aus- 
zutauschen, seltner geworden. Um einen Versuch der Wieder- 
herstellung des früheren, für manche der Fachgenossen erfreulich 
und förderlich gewesenen Zustandes in unserem engeren Kreise 
zu machen, hat die Deutsche Morgenländische Gesellschaft be- 
schlossen, ihren Generalversammlungen, soweit sie mit den 
allgemeinen Philologenversammlungen nicht zusammentagen 
können, den Charakter selbständiger wissenschaftlicher Zusammen- 
ktinfte zu geben. Demgemäss wird zunächst im laufenden Jahre 
die Generalversammlung der D.M.G. in Bonn tagen, und zwar 
nach Abschluss des Londoner Internationalen Orientalisten- 
Congresses am 16. und 17. September 0. .ل‎ Neben der Er- 


ledigung der Geschäfte der D.M.G., welche in diesem Jahre ' 


wenig Zeit beanspruchen dürfte, sollen wissenschaftliche Vorträge 
und Discussionen in der früher üblichen Weise stattfinden. 
Festlichkeiten sind ausgeschlossen ; dagegen wird Sorge getragen _ 
werden, dass neben den wissenschaftlichen Verhandlungen Zeit 
und Gelegenheit zum persönlichen Verkehr der Theilnehmer 
untereinander gewährt wird, und für den 18. September‘ is 
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Einladung zur Generalversammlung der D,M.G. in Bonn. Y 


ein gemeinsamer Ausflug in das Siebengebirge in Aussicht 
genommen. 
Zu dieser Versammlung werden hierdurch die Mitglieder der 


١ D.M.G. sowie alle diejenigen, welche sich für die Wissenschaft 


des Orients interessieren, ergebenst eingeladen. Die Theil- 
nehmer werden ersucht, sich möglichst schon am 15. September, 
Abends 7 Uhr, in der Restauration Stadtgarten (Coblenzerstr. 35) 
zu gegenseitiger Begrüssung einzufinden. Die erste Sitzung 
findet am 16. September um 10 Uhr in der Universität statt. 

Damit sich die Zahl der Theilnehmer rechtzeitig übersehen 
lässt, ist vorherige Anmeldung (womöglich bis zum 1. September) 
bei dem Seoretär der Gesellschaft oder bei einem der beiden 


iitunterzeichneten Herren Jacobi und Prym dringend er- 


wünscht; die letzteren sind gern bereit, auf etwaige Anfragen 
über Wohnungsgelegenheit u. dergl. Auskunft zu ertheilen. 
Insbesondere wird noch gebeten, möglichst früh die Themen 
der Vorträge mitzutheilen, welche die Mitglieder der Versamm- 
lung zu halten beabsichtigen. 


Des Localeomit# in Bonn: Der Vorstand der D.M.G.: 


H. Jacobi i. A. A. Müller 
(Kossenicher Weg 29 a). (Halle a. 8, Advooatenweg %; 
R. Prym d. Z. ee 


(Besthovenstr. 26), 
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Ninth International Congress of Orientalists, 


LONDON, 1892. 


22, Albemarle Street, London, W., May 14th, 1892. 


١ The‘ Central Committee of Organization for the NINTH 
- INTERNATIONAL CONGRESS OF ORIENTALISTS have the 

-honour to inform you that it has been finally ‚deeided to hold, 
the Congress in September next (5th to 12th) under the Presi- | 
“ deney of Professor Max Müller. H.R.H. the Duke of 
Connaught has been graciously pleased to accept the office 
of Honorary President, and a number of distinguished Orien- 
talisits from all parts of the world are expected to attend and 
take part in the proceedings. 

If you intend to be present, or to communicate a Paper, 

we request you to reply with as little delay as possible to the 
Organizing Secretaries at the above address. „ 


On behalf of the Organizing Committee, 


George Birdwood, 
Chairman, 
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Generalversammlung. 


Wegen der Choleragefahr ist der geschäftsführende Vor- 
stand im Einverständniss mit dem Localcomit& in Bonn genöthigt 


‚gewesen die auf den 16. und 17. September nach Bonn berufene 


 Generalversammlung zu vertagen. 


Gemäss 5 5 der Statuten werden die Mitglieder der Gesell- 
schaft nunmehr zu einer Generalversammlung rein geschäftlicher 
Art eingeladen, die am Sonnabend den 15. October Vormittags 
10%/, Uhr im Prüfungszimmer der Universität zu Halle statt- 
finden wird. 


; Der geschäftsführende Vorstand. 





Xu 


Personalnachrichten, 


Als ordentliche Mitglieder sind der DMG. beigetreten für 1892: 


1178 Herr'Dr. F. H. Weissbach, Assistent a. d. Kgl. Universitätsbibliothek 
zu Leipzig. 

1174 „ Dr. Stephan Kekule in Berlin. 

1145 „ W.H.D. Rouse, M.A,, Fellow of Christ's College, Cambridge. 


Durch den Tod verlor die Gesellschaft ihren hochverdienten Sekretür 
Herrn Professor Dr. Friedrich August Müllor, + den 12. September 1892, 


und ihre ordentlichen Mitglieder: 
Herm Dr. Ernst Ritter von Bergmann, Custos der k. k, Münz- und Antiken- 
sammlung in Wien, 


„ Professor Gev. Philips, D.D., President of Queon's College in Cambridge. 
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angonoınmen von der Orientalisten-Versammlung zu Darmstadt den 2. October 
1845 ٠. . . . . . . . ؛‎ mit Hinzufügung der späteren Asnderungen und Zu- 
satzbestimmungen neu gedruckt im Mai 1892 )155 .كن‎ 


Zu Nr. 1553 [77]. Gesellschaft, Dentsche Morgenländische, 
Zeitschrift. Leipzig. — Sechs und vierzigster Band. 1892, Hoft 1. 


. Zu Nr. 202 [158]. Journal Asiatique. Publid par ia Socidts Asiatique, 


Paris. — Huitiome Särie, — Tome XIX. No. 2. 18982. 


. Zu Nr. 208 [165]. Society, American Oriental. Journal. New 


Haven. — Fifteent Volume, Number II. 1892. 


. Zu Nr. 230. Anzeigen, Göttingischo Gelehrte, unter der 


Aufsicht der Königl. Gesellschaft der Wissenschaften. Göttingen. — 1892. 
Nr, 7—13. 

Zu Nr. 239b. Nachrichten von der Königl. Gesellschaft der Wissen- 
schaften und der Georg-Augusts-Universitüt zu Göttingen. — 1892. 
Nr. d—10. 

Zu Nr. 598a. 22 [970 The Sanhitä of the Black Yajur Voda, 
with the Commentary of Mddhava Achärya. Ed. by Mahesachandra 
Nydyaratna, Caleutta. — Fasc. XXXVI. 1892. — B.1.,N.S., Nr. 820. 


. Zu Nr. 504a. 49. Paräsara Smriti edited by ug يود > جود‎ 


Chandrakänts Tarkdilankdra, Caleutta. — Vol. IL. Fasce, VI. 189%. 
— 13. 1 N. 8, No. 814. 

Zu Nr. 594. 44. Sthavirävalicharita or Parisishtaparvan being 
an Appendix of the Trishashfi$aläkspurushacharita by Hemachandra. Ed. 
by H. Jacobi. Calcutta. — Fasce. V. 1891. — B. L,N. 8., No. 807, 
Zu Nr. 594a. 45. Tattva-Chintämani. Ed. by Pandita Ki 

ndtha Tarkavdgisa. Caleutte. — Vol. 11. Fase. IX. 1891.— B. 1 
N. 8, No. 808. i 
Zu Nr. 59462 47. S$rauta Sütra of Sankhäyana, The. Ed. by 
Dr. A. Hillebrandt. Caleutta. — Vol. 11. Fasc. IV. 1802. 8. ب8 .]2 رآ‎ 
No. 817. 

Zu Nr, 594a. 59. Madana Pürijäta, The. Edited by Pandit Madhu- 
südana Smritiratna, Caleutta. Fasc. X. 1892. — B. L, N. S, No. B16. 
Zu Nr. 594a. 60. Anu Bhäshyam, The. By Pandit Hemchandra 
Vidydratna. Caleutta. Fase. I. 1891. — B. L, N. S. No, 806. 


Zu Nr. 594a. ‚68. Brihad-Dharma-Puränam. Edited by. Pandit __ 
Haraprasäd Sdästrt. .علوت‎ Fase. 111. 1892. — B. L, N. 8. No. 822.” 


. b* 


dv 


٠. 


 Allahabad, — 1891. Quarters 3. 4.‏ سد 
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15. Zu Nr. 594a. 67. Märkandoya Puräna, The. Transiated by كر‎ E. 
. Pargiter. Onleutte. Fasc. II. 1891. — B.I, N. ر58‎ No. 810. 


16. Zu Nr. 5948. 68. Brihaddevatä: An Index to tho Gods of the ig 
Voda by Ächärya. Edited by ‚Rdjendraldla Mitra. لم‎ 
entta. — Fasc. IV. 1802. — B. 1, N. 8., No. 819, 

17. Zu Nr. 594a. 70. Aniruddha's Commentary and tho Original Parts 
of Vedäntin Mahädeva’s Commentary to the Säınkhya Sütras. 
Translated by Dr. Richard Garbe. Caleutta. — .ومو‎ I. 1891. — 8. L, 
N. 8, No. 812. 


18. Zu Nr. 594b. 14. The Ain i Akbari of Abul Fasl i Alldmf trans- 
lnted from tbe original Persian by Col. H. 8. Jarrett. Calcutta, — 
Vol. U. Fase. V. 1891. Vol. IL. Fasc. L 180%. — B.L,N. 8, 
No. 811. 818. 


19. Zu Nr. 594b. 23. Tärikh i Firozshähi by Shams-i-Sirdj Afıf. 
Edited by Maulavi Vildyat Husain. Cale. Fase. VL 1891. — B. I, 
N, 8, No. 809. 

20. Zu Nr. 594e. 1. Shes rab kyi’ عنام‎ rol tu* phyin pa’ لماوع‎ phrag bar 

gyad pa‘ Sher-Phyin. Calcutta, Vol, II. Fase, 111. 1891. — B. I, 

N. 8. No, 813, 

Zu Nr. 5046 [2]. Appendix to Pag-Sam Thi Sid. Now first edited by 

Sarat Chandra Dds. Caleutta, — Fasc. IU. 189%. — 8. L, N. 8, 
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No. 815. 


22. Zu Nr. 609 0 [2628]. Society, Royal Geographical. Proceedings 
and Monthbly Record of Geography. London. — Vol. XIV. 1892. No. 7. 8. 


23. Zu Nr, 64150, [22], Akademie, Königliche, der Wissenschaften zu 
Berlin, Philosophische und historische Abhandlungen. Berlin. — 
Aus dem Jahre 1891. 1892, 


24, Zu Nr. 1044+ [160. Society, Asiatic, of Bengal, Journal. 
Caleutta, — Vol. LX. Part I. No. 2.3. Vol. LXI. Part I, No. 1. 
1891. 92. 


25. Zu Nr. 1044b. Society, Asintie, of Bengal, Proceedings. Cal- 
entta. — 1881. No. 7—10. 1892. No. 1-3. 


26. Zu Nr. 1521 [2620]. Societö de Göographie. Bulletin. Paris. 
— 16 Serie, Tome 2111 1er trimostre, 1892, 


27. Zu Nr.1521a. Soeidte de Geographie, Comptes rendus des s6ances, 
Paris, 1892. No. 11. ” . 


28. Zu'Nr. 1674a ]107[. Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde 
van Noderlandsch-Indiö, Uitgegeven door het Koninklijk Instituut voor 
de Taal-, Land- en Volkenkunde van Nederlandsch-Indie. 's Gravenhage. 
ب‎ Vijfde Volgreeks. Zevendse Deel. Derde Aflovering. 1892. 


29. Zu Nr. 2327 [9. Akademie, K.B,, der Wissenschaften za München. 
Sitzungsberichte der philosophisch-philologischen und histo- 
rischon Ciasso. München. — 1891. Hoft V. 


30. Zu Nr. 2452 [2276]. Revue Archdologique publide sous 18 diroetion 
de MM. Alex. Bertrand et G. Perrot. Paris. — Troisiöme Serie. Tome 
XIX. Mei-Juin 1892. 


31. Zu Nr. 8641 F. [2385]. Catalogue, Bengal Library, of Books. [Appen- 
dix to the Calcutta Gazette] Calcutta. — 1891. Quarters 2. 3. 4. 


32. Zu Nr. 3044 F. [2889]. Statement of Particulars rogarding Books, 77 
Maps ,ماه‎ published in the North-Wostern Provinces and Oudh; 
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33. Zu Nr. 3645 FF. [2392], Catalogue of Books registered in the Punjab. 
— 1891. Quarters 8. 4. 1892. Quarter 1. 


84. Zu Nr. 3647 F. [2387], Catalogue ofBooks printed in British Burma. 
Rangoon. — 1891. Quartors 8. 4. 


35. Zu Nr. 316980. R. Accademia dei Lincei. Atti. Anno COCLXXXIX. 
1892. — Roma. Rendiconto dell’ adunanza solenne del 5 giugno. 1892, 


36. Zu Nr. 3769b. Accademia, Reale, dei Lincei. Rendiconti. Roma. 
— Serio quinte. Vol. I., Fase. 4. 5. 1892. 


37. Zu Nr. 3877 [186]. Palaestina-Verein, Deutscher. Zeitschrift, Hrsg. 
von Prof. Lie. Hermann Guthe. Leipzig. — Band XIV. Heft 4. 1892. 


38. Zu Nr. 4848. Musdon, Le. Revuo Internationale publide par ia Soeidte 
des Lettros et des Sciences. Louvain. — Tomo XI. 8. 1892. 


89. Zu Nr. 4458Q. Akademie, Königlich Preussische, der Wissenschaften zu 


Berlin. Sitzungsberichte. Berlin. — Jahrgang 1892. No. I-XXV. 


40. Zu Nr. 4626. Gesellschaft, Numismatische, in Wien. Monats- 
blatt. Wien. — No. 106. 107. 189%, 


41. Zu Nr. 4638 1'. Momorandum of Books registered in the Hyderabad 
‚Assigned Distriets.. Akola. — 1891. Quartors 3. 4. 


42. Zu Nr. 5207. Bibliographio, Orientalische. Herausgegeben von 


Prof. Dr. A. Müller. Berlin. — VI. Jahrgang. Heft 1. 1892. 


43. Zu Nr. 5506. Society, Roysl Asistie, Coylon Branch, Journal. 
Colombo. 1891. Vol. 211. No. 42. — 1892. 


44. Zu Nr. 5522. C6opuusz warepiasons zaa ommcanin wbcruocreii u nae- 
seus Karzasa. Buuycks 2111. XIV. Tiflis 1892. (Von Herrn Janofsky, 
Coratsur de l’arrondissement scolaire du Caucase.) 


45. Zu Nr. 55380 Hantes Amsorya. Wien. Vol. VI. Nr. 7.8 — 
1892. 


U. Andere Worke 


5880. Zu IM. 11. a. Jagid, V. Der weise Akyrios. (4. aus: Byzantinische 
Zeitschrift 1, 107.) Leipzig 1899. (Von Prof. E. Kuhn.) 


5881. Zu II. 11.a. Kuhn, Ernst. Zum weisen Akyrios, (A. aus: Byzan- 
tinische Zeitschrift 1, 127.) Leipzig 1892. (Vom Verf.) » 


5882 Q. Zu 111. 2. Catalogue, A, of the Persian Books and Manuseripts 
in the Library of the Asintie Soriety of Bengal. Compiled by Maulavs 
Mirza Ashraf Ali. Under the supervision of the Honorary Philologieal 
Soceretary. Fase, I. 11. Calcutta 1890. 92. 


6883 F, Zu 1. Kawkab America. Vol, L No. 1-83. 5—7. Now York 


1892, 


5884. Zu I. 3. Belck, Waldemar, und Lehmann, C. F,, Ueber neuerlich 


anfgefundene Keilinschriften in russisch und türkisch Armenien. ($.-A. 
sus der Zeitschrift für Ethnologie Jahrgang 1892.) (Von Herm 
Dr. Lehmann.) 


"3885. Zu 111. 11. .ه‎ Weber, A. Ueber den väjapeya. (S.-A. aus den 


Sitzungsberichten der Königl. Preussischen Akademie der Wissenschaften 
"zu Berlin. 1892.) (Vom Verf.) ١ ١ 








1176 
1177 
1178 
1179 
1180 


Personalnachrichten. 


Als ordentliche Mitglieder sind der DMG. beigetreten für 1892: 


Herr Dr. Oscar Braun, Priester in München. 


” 


win 


Dr. Hugo Wincklor, Privatdocent an der Universitit in Berlin. 
Dr. Charles F. Kent, Docent an der Universität in Chicago, It. 
Gustav Horborich, Realschulnssistent in Neuburg n/D, 
Heinrich Bäumer, stad. theol. ia Halle (Saals). 


Durch don Tod vorlor die Gesellschaft ihr ordentliches Mitglied: 


Herrn Dr. E, Renan, Membre de l'Institut, + 2. October in Paris. 


ذا 
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Verzeichniss der vom 9. August bis 26. Oetober 1892 für die 
Bibliothek der D. M. 6. eingegangenen Schriften u. s. w. 


' 1. Fortsetzungen. 


. Zu Nr. 29+ ]151[. Society, Röyal Asiatiec. The Journal of Groat 


Britain and Ireland. London. — [New Series] July 1892, 


Zu Nr. 1550. Gesollschaft, Deutsche Morgenländische. Zeit- 
schrift, Leipzig. — Sechs und vierzigster Band. 1892. Heft 2. 


. Zu 0 202 [158]. Journal Asiatique, 2116 par la 30014464 Asiatique. 


Hoititme Serie.‘ Tome XIX. No, 3. XX, No. 1. 1892,‏ ل 


Zu Nr. 2394, Anzeigen, Göttingische Gelehrte, unter der 
Aufsicht der Königl. Gesellschaft der Wissenschaften. Göttingen. — 1892. 
Nr. 14—20. 


. Zu Nr. 289b, Nachrichten von der Königl. Gesellschaft der Wissen- 


schaften und der Georg-Augusts-Universität za Göttingen. — 189. 
Nr. 11. 12. 

Zu Nr. 609 c [2628], Society, Royal Geographical. Procoedings 
and Monthly Rocord of Geography. London. — Vol. XIV. 1892. No. 9. 10, 


. Zu Nr, 987 [162], Socioty, Royal Asiatic. Journal ofthe Bom- 


bay Branch. Bombay. — Vol. XVII. No. XLVIH. Bombay 1891. 


Zu Nr. 1175F, Handschriftenverzeichnisse, Die, der Königlichen 
Bibliothek zu Berlin. Fünfter Band, Verzeichniss der Sanskrit- und 
Präkrit-Handschriften von A. Weber. Zweiter Band. Dritte Abtheilung. 
Berlin 1892, (Von der Königl. Bibl. in Berlin.) 


9. Zu Nr, 1422b [68]. Genootschap, Bataviaasch, van سس‎ "on 


10, 


11. 


Wetenschnppen. Notulen van 06 Algemsene en Bestaurs-Vorgaderingen. 
Batavia. — Deel XXIX, 1891. Aflevering IV, 

Zu Nr. 1456 [69], Genootschap, Bataviaasch, van Kunsten en We- 
tenschappen. Tijdschrift voor Indische Taal-, Land- en Volkenkunde. 
Batavin & 's Hage, — 1892. Deel XXXV. Aflevering 2, 


Zu Nr. 1521 [2620]. Socist& de Geographie. Bulletin. Paris, 


. — Te Sörie, Tome XIII, 2e trimestre, 1892, 


12. 


18. 


14. 


Zu Nr.1521a. Socistd de G&ographie. Comptes rendus des sdances, 
Paris, 1892, No. 12. 18. 14. 1 

Zu Nr. 1674+ [107]. Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde 
van Nederlandsch-Indi&, Uitgegeven door het Koninklijk Instituut voor 
de Taal-, Land- en Volkenkundo van Nederlandsch-Indi6. 's Gravenhage. 
— Vijfdo Volgrooks. Zevende Deel. Vierde Aflevering. 1892, 


Zu Nr, 2452 [2276]. Revue Archedologique publise sous la direetion 


1 1 
de MM. Alex. Bertrand ot G. Perrot. Paris. — Troisitme Serie. Tome.) 7 
XX. Juillet-Aoüt 1892. 3 ا‎ 3: 





15. 


16, 


17, 


18, 


19. 


20. 


21. 


22. 


23, 


24. 


25. 


27. 


.28. 


80. 


81. 


* 


34. 


Vers. der für die Bibliothek der D,M.@. eingeg. Schriften u.s.w. XIX 


Zu Nr. 211180. [200], Zeitschrift für Aogyptische eb und 
Alterthumskunde. Fortgesetat von H. Brugsch und A. Erman, 
Leipzig. Bd. XXIX. Heft 2. — 1891. 


Zu Nr. 2852 a [2595]. U6mecr»a, Huueparopcraro Pyccxaro Teo- 
ge Hastcria. 6 هيوعد بسك و‎ Toms XXVII. Bunycks 
— 1892. 


Zu Nr. 2938 [41]. Akaddömia, A Magyar Tudomänyos. Nyelr- 
tudomänyi Közlemönyek. Kindya a M. T. A. nyelviudomänyi bizott- 
säga. Szerkessti Budenz, J. Budapest, — XXII. kötot, III. ds IV, füzet, 
1891. 

Zu Nr. 3181 [3278]. Gosollschaft, Numismatische, in Wien, Zeit- 
schrift, hrsg. durch deren Redactions-Comite, Wien. — 23. Bd. 1891. 


Zü Nr. 8769b. Accademia, Reale, dei Lincei. Rendiconti. Roma. 
— Serio quinta. Vol. I. Fase. 6. 7, 1892. 


Zu Nr. 8877 [186]. Palaostina-Vorein, Doutscher. Zeitschrift, 4 
von Prof. Lie. Hermann Guthe, Leipzig. — Band XV. Haft 1. 2. 8. 
1802, 


Zu Nr. 8884a. Rovue, Ungarische, Mit Unterstützung der ungarischen 
Akademio der Wissenschaften hrsg. von 2, Hunfalvy und G. Heinrich. 
Budapest. — 1892. Heft 6. 7. 8. 9. 


Zu Nr. 4080. Gesellschaft für Erdkundo zu Borlin. Zeitschrift 
Hrsg. von Georg Kollm, Berlin. — Band XXVIL. No, 2. 3. 1892. 


Zu Nr. 4031. Gesollschaft für Erdkunde zu Borlin. Verhand- 
lungen. Berlin. — XIX. Band. No. 6. 7. 189%, 


Zu Nr. 4070. Books of ولك‎ East, The Sacred. Translated by various 
oriental Scholars and edited by F. Max Müller. Oxford. — Vol. XXXII, 
Vedie Hymns. Transl. by 17 Max Müller. Part 1. Hymns to tho Ma- 
ruts, Rudre, Väyu, and Vale, 1891, 


"Zu Nr, 4208Q. Annales du 310368 Guimet. Paris. Tome XVII, 
1891. 


Zu Nr. 4204. Revuo de l'Histolre des Religions. Publide sous la 
direction de M. Jean Reville. Paris, — Tome العف‎ 2.8. XXIV, 
1. 2. — 1891. م‎ 


Zu Nr. 4848. Musdon, Lo. 1806 Internationale publids par la Socists 
des Lottros ot des Sciences. Louvaia. — Tome XL 4. 1892, 


Zu Nr. 4458Q. Akademie, Königlich Proussische, der Wissenschaften an 
Berlin. Sitzungsberichte. Berlin. — Jahrgang 1892. No. XXVI—XL. 


Zu Nr. 4626. Gesellschaft, Numismatische, in Wien. Monats- 
blatt Wien. — No. 105. 108. 109. 110. 111. 1892. 


Zu Nr. 4981. Society, Asiatic, of Japan. Transactions. Yoko- 
hama. Vol. XIX. Part IL III, 1891. 


Zu Nr. 4946. Rocueil de toxtes relatifs A l’histoiro des Seldjoncides 
par M. Th. Houtsma. Vol. II. Premitre partie. Histoire des. Seld- 
Joueides de l’Asie-mineure, Lugduni-Batavorum. 1891, 


Zu Nr. 5189. Journal de la Socidt4 Finno-Ongrienns. Helsingissk, — 
X, 1892. 


Zu Nr. 51890. Md&moires de la Socist# Finno-Onugrienne IE, Ahlquist, 
August, Wogulisches Wörterverzeichniss, Helsingissk 1891. 


CRALO, „BOCToguaro orabzenia. كد‎ 0. 
Tows V: - ا .11-177 تن لظ‎ BR 
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Zu Nr. 5198 O6mecrsa, Huueparopcxaro Pycczaro Keororine- 3 
> و صم‎ 0 ner "Piel 


اق 
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35. Zu Nr. 5281 Q. O6mecrna, Hsmeparopcraro Pyceraro Apxeom- 
rageckaro. Sanmexn Tom» V. Biunyck» mepnufi m »ropoli. Hosas 
Cepia. O.-Ilerepöyprs 1891. 


36. Zu Nr. 5523, University, Imperial, of Japan (Teikoku Daigaku). 
The Calendar for the Year 1890—91 (XXlIrd—XXIVih Yoar of Meiji). 
For the Year XKXIV—XXV Meiji (1891—92) 2 voll. Tökyö 1891. 92. 


87. Zu Nr. 5886. Simonyi, Zeigmond, A Magyar hatärozök. II, 1. Buda- 
pest 1892, 


88. Zu Nr. 5511. Museum, the North-Western Provinces and Oudh Pro- 
vincial, Lucknow., Minntes of the Managing Committee, From April 
1888 to March 1889. Allahabad 1891. From April 1880 to March 1881, 
Allababad 1802, 


39. Zu Nr. 5528Q. Hantes Amsorya. Wien. Vol. VI. . Nr. 9. 10, — 
1892. : 


40. Zu Nr. 5597, Belot, J.-B,, Dietionnairo frangais-arabe, Seconde partie 
Beyroutli 1890, 


41. ZuNr.5580Q. Apostelacten, Koptische apokryphe. Von Dr. 0, 20. Lemm, 
U, St. Pätersbourg 1802, (Vom Herausgeber.) 


42. Zu Nr. 5626. Analecta Bollandiana. Ediderunt Carolus de Smedt, 
Josephus de Backer, Franciscus van Örtroy, Josephus van den @heyn 
.& Bippolytus Delshaye. Paris und Brüssel. Tomus XI. Fasc. II. 
IV. 1892. 


45. Zu Nr. 5626, Repertorium bymnolögieum. Catalogue - des chants, 
hymnes, proses, söquences, tropes en usage dans l'öglise latine'.... Par 
le chanoine Ulysse Chevalier. Tome I. A—K. (Nos. 1—9935.) Ex- 
trait des Analecta Bollandiana, Louvain 1892. (5626a.) 


44. Zu Nr. 5655Q. Diwin Al-Alıtal. Texte arabe publi6 pour la premitre 
fois... pra Le P. A. Salhani 5. .ل‎ Boyrouth 1892. Quatritme fascicule. 


a ta 


Zur ور ان ا ان‎ a ل‎ ET En ih a 


ey 


U. Andere Worke, 


5886. Zu 11. 12. .يربع‎ 'Ausibn Hajar. Gedichte und Fragmente des .ب‎ 
Ges,, herausg. und übers. von Audolf Geyer.: Wien 1892. (Sitzgsber. 
d. K. Akad. .ل‎ W, in Wien, Phil,-histor. Classe. Bd. CXXVI, XII) 
(Vom Herausgeber.) 


5887. Zu 11]. 2, [Katalog der Kairenser Bibliothek,)] Fibrist al-kutub,. . 
al-malıfüga bi ’I-kutubläna al-misrija. Kairo, 
#. Al-kutub al-/arabija. II—VI. 1805-1098. 
bb — at-turkija. 1806. 
"3 1005 - al-färisija wall-kAwije. 1306. 
5888, Zu 111. 5. b. 8. Muir, William, The Caliphate, its Rise, Decline, and 
Fall, From original sources, Sec. edit, Oxford 1892. (Vom Vorfasser.) 


5889. Zu 111. 5. a. Mahler, Eduard, Der Kalender der Babylonier. (8.-A. 
aus ,ل‎ Sitzgsber. 0. K. Akad. d. W. in Wien. Math.-naturw. Classe. 
Bd. 01. .طاطم‎ 11. a. März 1892), (Vom Verfasser.) 


5800, Zu 1. 12. a. .قر‎ _Vernier, Donat, Grammaire arabe composda d’apres 
les sources priinitives. Tomo premier, Beyrouth 1891. (Von der Im- 
primerio Catholigue, Beirüt.) 


5891. Zu 111. 2. Catalogus van de Javaansche en Madooresscho Hand- 
schriften der Leidsche Universiteits-Bibliotheek door A. C. Vreede.‘ ا‎ 
Leiden, — E, J. Brill. 1892, , “ 


E 
: 
: 
; 
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5892, 


5898. 


5894, 


6895, 


5896, 


5897. 


6898, 


5899. 


5900. 


5801. 


5902. 


5908. 


5904, 


Zu I. 12. .ه‎ & Bacher, Wühelm, Die Bibelexegese der jüdischen 
Roligionsphilosophen des Mittelalters vor Maimfini. Strassburg i. E. 1892, 
(Vom Verfasser.) 


Zu 11. 12. ef, Bacher, Wühelm, Die Agada der Palästinensischen 
Amorler. I, Bd.: Vom Abschluss der Mischna bis zum Tode Jochanans. 
(220 bis 279 nach der gew. Zeitrechnung.) Strassburg 1. E. 1892. 
(Vom Vorfasser.) z 1 


Zu 111, 12. a. 6. 2. Procoodings of the Third Biennial Convention 
of the Jewish Theologienl Seminary Associstion . . .... with an Essay 
on Manzür al-Dhamäri's Hebrew-Arabie Commentary on the Pentateuch, 
By Alexander Kohut. Now York 1892. (Von Hrn. Dr. Al. Kohut,) 


Zu I, 12. a, 6. 2. Devan, A. رك‎ A short Commentary of the Book 
of Daniel for the use of students. Cambridge 1892. (Von den Syndies 
of the Cambridge University Press.) . 


Zu IU. 7.c. 8. 4. c. Narrativo, A Traveller’s, written to illustrate 
the Episode of the Bäb, edited in the original Persian, and translated 
into English, with an Introduction and Explanatory Notss,; by Zdward 
G. Broume. Cambridge 1891. (Yon den Syndies of the Cambridge 
University Press.) : ’ 


Zu II, 4.2. Bammcke BOCTONHO-CHÖmpcKaro orahaa Unneparopcraro 
Pyccraro reorpahnyecraro oömecrsa. Io orıtaenin sTuorpapik. 
T.I. sun. 1. Hpsyzers 1889 r. 

Zu 111. 19. a. 2.1. Cornill, Carl Heinrich, Einleitung in das Alte 
Testament, Zweite nou bearbeitete Auflage. Freiburg i. B. 1892. (In: 
Grundriss der Theol. Wissenschaften ote. I. Abtheilg.) (Vom Verfasser.) 


Zu 11. 7.1.n. Hoernle, A. F. Rudolf, A Note on the Date of the 


lower Manuseript. [Reprinted from the Journal of the As. Soc. of 
Bengal, Vol. LX, Part I, No. 2, 1891.) Caleutta 1891. (Vom Verfasser.) 


Zu I.7.h. m. Aoernle, A. F. Rudolf, The first Instalment of the 
Bower Manuseript. [Ropr. from the .ل‎ of the As, Soc. of Bengal, Vol, 
LX, Part I, No. 3, 1891.] Calcutta 1891. (Vom Verfasser.) 


Zu I. 7.b,n. Hoernle, A. F. Rudolf, Another Instalment of the 
Bower Manuscript. (A. a, The Indien Antiquary. May, 1892.) (Vom 
Verfasser.) 


Zu U, 7. b, 3. Hoernle, A. F. Rudolf, Two Pattavalis of the Sa- 
rasvati Gachcehha of the Digambara Jains. (A, a. The Indian Antiquary. 
Oetober, 1891.) (Vom Verfasser.) 4 : مه‎ 


Zu 111. 11. £, 11875811085, 0., Tan Ocramkaro borarupa no 
Ocrausanz ÖOwannans m repollyeckumz cexasanianz. O.-Slerep6yprs 
1801. ١ 


Zu I. Repository, The Korean. Vol. I. No, 1. 2. 4. Seoul 1892, 


5905Q. ZuiL18.c. Bhattäkalanka Döva’'s Karnätaka-Sabdänusäsanam; 


5906, 


"5907. 


with its vritti or gloss named Bhäshä-Mafjari, and vyAakhyA or com- 
mentary thereon, ealled Manjari-Makarandahı .... Edited by B. Lewis 
Rice. Bangalore 1890. 


Zu II. 8, Gyüjtemdny, Vogul nöpköltesi, I. kötet, Regäk ds ene- 

kok a vilig toremtäseröl. Elsd füzet, Vogul szövegek &s forditäsaik . 

Közzeteszi Munkdesi Berndt. II. kötet. Istenek hösi dnekei, regel 5ن‎ 

idezd . Elsö füzet. Vogul szövegek ds forditäseik . . . . Közad- 
si Berndt. 2 voll. Budapest 1892. 


Zu 1. Seüy, C., Rapport sur Vactivit6 de l’Acaddmis hongroiss des 


Seiences en 1891. Presents par lo seerdtnire gendral. Budapest 1892 


2 1 


Vera, der für die Bibliothek der D. M. G.eingeg. Schriften u.s. w. 


5908F, Zu II, 1. b. 4. Atlas der Alterthümer der Mongolei. Im Auftrage 


5909, 
5910, 
5911. 


5912, 


der Kaiserlichen Akademie der Wissenschaften herausgegeben von Dr, W 
Radlof. (Arbeiten der Orchon Expedition.) St. Petersburg 1892. 
Zullt,1.b,#. Kohut, Alerander, The Sarcophagus of the Palestinian 
Jews. (8.-A. aus The Reform Advocate,) [1892.] [Vom Verfasser.) 
Zu I. 12.2. 0. Belot, J.-B., Petit dietionnaire Frangais-Arabe & usage 
des &tudiants, Beyrouth 1892. (Von der Imprimerie Catholique, Beirüt.) 
Zu III. 4. b. .م‎ WVogelstein, H., Shechem and Bethel, London .1892, 
(Reprinted from The Jewish Quarteriy Review.) (Vom Verfasser.) 

Zu 11. 7.c. 8.2. Kanga, Kavasji Edalji, A Praetical Grammar of 
the Avesta Language, compared with Sanskrit, with a Chapter on Syn- 
tax and a Chapter on the GäthA Dialeet, ‚Bombe 1891. (Von K. 2. 
Kama, Esq.) 


5918Q. دة‎ 11. 3. 3. ». Möllendorff, P. G.von, A Manchu Grammar with 


5914, 


5915, 


5916, 


5917. 


5918, 


5919. 


5920. 


5921. 


5922, 


5928, 
5924, 


5925. 


analysed Texts, Shanghai 1892, (Vom Verfasser.) 

Zu 11. 13. g. Grünmedel, Albert, A Röng-Englishı Glossary, Leide 
1892. (Extrait du Tloung pro, Archives... . rddigses par G. Schlegel 
ot Honri Cordier.) (Vom Verfasser.) 

Zu III. 2. Bibliographie des ouvrages Arnbes ou relatifs aux Arabes 
publids dans l’Europs chrötiennse do 1810 A 1885 par Victor Chauvin. 
I. Liöge 189%. (Von Herrm Oberbibliothokar Geheimrath Dr. Hartwig.) 
Zu IL 4. b. Restivus, Paulus, Linguae Guarani Grammatioea ..... 
redimpressa necnon praefatione notisqus instructa =. ot stadiis Christiand 
Frederici Seybold. Stuttgardiao 1892. (Von Sr. Kgl. Hoheit dem 
Prinzen Potor von Sachsen-Kobarg.) 

Zu 11. b. «. Stenzler, Adolf Friedrich, Elemsntarbuch der Sanskrit- 
Sprache, Grammatik, Texte, Wörterbuch, Sechste Auflage. Umgearbeitet 
von Richard Pischel. Breslau 1892. (Von R. Pischel.). 

Zu 11. 12. .ه‎ #. Brown, Francis, A Hebrew and English Lexicon of 
the Old Testament with an Appendix containing the Biblical Aramaie 
based on the Lexicon of William Gesenius as translated by Edward 
Robinson. Edited..... by — with the co-operation of 8. R. Driver 
and Charles A. Briggs. Part I, — (Aleph) Oxford 1892. (Von der 
Oxford University Press.) 

Zu II. 9. ©. Freiherr v, Schlechtu- Wssehrd, Moral-Philosophie des 
Morgenlandos aus porsischen Diehtorn erläutert, Leipzig 1892. (Vom Verf.) 
Zu IV. Bonofactors, The, of the University of Toronto, after tho 
Great Fire of 14th February, 1890. Toronto 1892, 

Zu III. 2. Catalogue of the Reference Library of the Provincial 
Museum, N.-W, P. and Oudh. Corrected to 1st December 1891. Com- 
piled by ©. 2, Ganguli, Allahabad 1892. (Von Herrn Dr. A. Führer.) 
Zu IH. 12. a. 2.1. Blau, Ludwig, Masorotische Untersuchungen- 
Strassburg 1. E. (Vom Verfasser.) 

Zu II. 5, ,ط‎ ه٠.‎ Sanjana, Darab Dastur Peshotan, Theo Position of 
Zoroastrian Women in Remote Antiquity, as illustrated in tho Avesta, the 
Sacred Books of the Parsces. Bombay 1892, (Von K,R. Kama, Esq.) 
Zu IM, 8. Inscriptions at Sravana Belgola, a chief seat of the Jains. 
Published for Government, By 3, Lewis Rice, Wangalore 1889, (Vom 
Herausgeber.) 

Zu 111. 3. Inscriptions de l’Orkhon recueillies par l’oxpddition finnoiso 
1890 ot publidos par la Socidts Finno-Ougrienne, Helsingfors 1892, 
(Von der Socistd Finno-Ongrienne.) 
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Protokollarischer Bericht 
über die zu Halle a. 0. S. am 15. October 1892 abgehaltene 
Generalversammlung der D. M. 6. 


Erste Sitzung. 


Die Generalversammlung wurde von Prof. Pischel, welcher bis zur Wieder- 
besotzung der Halleschen semitischen Professur die Führung der Secretariats- 
geschäfte der Gesellschaft freundlichst übernommen hat; um 11 Uhr eröffnet. 
Anwesend waren 15 Herren, simmtlich Mitglieder der Gesellschaft (vgl, Beilage A). 
Auf Vorschlag des Prof, Pischel wurde Prof, Kautzsch durch Acclamation 
zum Vorsitzenden der Versammlung gewählt, Letzterer gedachte zunächst in 
den wärmsten Ausdrücken der hohen Verdienste August Müller’s um die 
semitistische Wissenschaft, wie insbesondere um die Interessen der 2. M. 6, 
und ersuchte die Anwesenden, das Andenken des Verowigten durch Sicherheben 
von den Sitzen zu ehren. 

Darauf wurde in die Tagesordnung eingetreten. Zu Schriftführern 
wurden Privatdocent Dr, Zimmern und Privatdocent Dr. Fischer ernannt, 

Zum Vortrag kamen: 

1) der Secretariatsbericht des Prof. Dr. Pischel, siehe Beilage B, 

2) der Bibliothoksbericht des Prof, Dr. Pischel, siehe Beilage C, 

8) der Rodactionsbericht des Prof. Dr. Windisch, sioho Beilage D, 

4) der Kassenbericht des Prof. Dr, Windisch, siehe .م‎ XXVIII, 


Im Anschluss un letzteren bringt Prof. Pischel in Erinnerung, dass 1889 
in der Generalversammlung zu Görlitz auf seinen Antrag einstimmig beschlossen 
worden ist, einen Theil der Abhandlungen der Gesellschaft im Preise herab- 
zusetzen, um auf diese Welso einen besseren Umsatz derselben zu erzielen. 
Prof. Windiseh erwidert, dass er dieser Angelegenheit bereits näher getreten 
sei und das Nöthige veranlassen werde, 


Mit der Prüfung der Rechnungsführung werden dis Proff. Kautssch 
und Soein betraut, 


Von den aus dem Gesammtvorstande ausscheidenden Prof. Guthe, 
Krehl und Pischol worden die beiden letzten wiedergewählt, Prof, Guthe 
bittet, von einer Wiederwahl seiner Person abzusehen und Prof. Socin zu 
wählen; letzteres geschieht. Weiter ermächtigt die Generalversammlung den 
geschäftsführenden Vorstand, die durch das Ableben August Müller's nöttig 
gewordene vierte Ergänzungswahl nach erfolgter Wiederbesetzung der Hallsschen 


semitischen Professur selbständig zu vollziehen, vorbehaltlich. der WERE 


Zustimmung der nächstjährigen Generalversammlung. . } 
d 


. 


XXIV Protokollar. Bericht über die Generalversammlung zu Halle a.d. 8. 


Zum Ort der nlichsten Generalversammlung wird Bonn wiedergewählt, 
für den Fall, dass nicht im Herbst eine Philologenversammlung stattfindet. 

Die auf der vorigen Generalversammlung beschlossenen Statuten werden 
definitiv angenommen, 

Die der Orientalischen Bibliographie bisher gewährte Unterstützung von 
500 Mk. wird der Firma Reuther & Reichard auch für die Zukunft in Aussicht 
gestellt, sofern es ihr gelingt, Prof. Kuhn oder einen sonst der Gesellschaft 
geeignet erscheinenden Gelehrten zum Redaeteur zu gewinnen, und sofern die 
Hefte regelmässig, wie bisher, erscheinen, 


Zweite Sitzung. (Nachmittags 3'/, Uhr.) 


Auf Antrag der Prof. Kautzsch und Socin wird die vom Vorstande 
vorgelegte Rechnungsführung über das Jahr 1891/2 gut gebeissen und der 
Kasse Decharge ertheilt. 


Der nächsten Generalversammlung wird auf Antrag von Prof, Meyer 


+ zur Erwägung empfohlen, ob nicht der Botrag der Mitgliedschaft auf Lebenszeit 
in Anbetracht des bedeutend gesunksnen Zinsfusses zu erhöhen sei. 


Beilage A. 
Verzeichniss der Mitglieder der D.M.G., welche an 
der Generalversammlung zu Halle theilgenommen 


haben!?). 
1. Kautzsch, Halle. 8. Fischer, Halle. 
2. Windisch, Leipzig. 9 Winckler, Berlin. 
8. Kuhn, München, 10, Peiser, Breslau, 
4. Soein, Leipzig. 11. Zimmorn, Halle, 
5. G. Jahn, Königsberg. 12, Eduard Meyer, Halle. 
6. Zachariao, Halle. 138. Horm. Guthe, Leipzig. 
7. Nix, z 7. Berlin 14. Rothstein, Hallo, 


15. Pischel, Halle. 





. Beilage B, 
Secretariatsbericht 1891—92. 
Die Gesellschaft ist im abgelaufenen Verwaltungsjahre hart durch den 


Tod heimgssucht worden. Es starben ihre correspondirsnden Mitglieder Herr , 
RAjendraläla Mitra in Calcutta und Generalconsul Dr. G. Rosen in. 


_— ne —— 


wesenden selbst aufgezeichnet sind. 


د 
Er‏ 


1) Die Namen werden in der Weise angeführt, wie sie von den An- 


3: 


Protokollar. Bericht über die Generalversammlung zu Hallea.d.8. XXV 


Detmold + 29. October 1891 und ihre ordentlichen Mitglieder Herr Prof. Dr, 
Magnus in Breslau + 8, October 1891, Prof. Dr. Abraham Kuenen in 
Leiden + 10. December 1891, Prof. Dr. Fraidl in Graz + 2. Januar 1892, 
Prof. Dr. Caspari in Christiania + 10. April 1892, Edward Rehatsek Esq. 
in Caleutta, Dr, Ernst Ritter von Bergmann in Wien, Prof. Dr, Philips 
in Cambridge, Prof, Dr. August Müller in Halle + 12. September 1892, 
Dr. Ernest Renan in Paris + 2, October 1892. Mit besonderem Schmerze 
haben wir den um die Gesellschaft hochverdienten Secrotär Prof. August 
Müller aus unserer Mitte scheiden gesehen; seiner wird noch an anderer 
Stelle in der Zeitschrift dankbar gedacht werden. Ausgetreten sind 5 Mitglieder, 
neu eingstreten für 1891 noch 8, für 1892 bisher 13 Mitglieder, Zum Ehren- 
mitgliede wurde ernannt Herr Geheimrath Prof. Dr. .ل‎ G. Stickel in Jena; 
ihrem Ehrenmitgliode Geheimrath Prof; Dr. H. F. Wüstonfeld in Göttingen 
wurden die herzlichsten Glückwünsche der Gesellschaft zu seinem sechzigjährigen 
Docentenjubiläum ausgesprochen. 

Eine Aufforderung der Geographischen Gesellschaft in Lissabon zur 
Betheiligung an dem von Herrn Dr. Leitner organisirten sogenannten 
Orientalisten-Congresse wurde abgelohnt, dagegen Prof. Dr. Kautzsch zum 
Delegirten der Gesellschaft bei dem neunten internationalen Oriontalisten- 
Congresse in London und Oxford gewählt, der die Gesellschaft dort auch vor- 
treten bat, Abgelehnt wurde auch die Entsendung eines Vertreters zu einem 
Congresse, der im Anschluss an dio Weltausstellung in Chicago stattfinden soll. 1 


Von Band 45 der Zeitschrift wurden 660 Exemplaro verschickt, und 
zwar 474 an Mitglieder, 41 an gelehrte Gesellschaften, Institute und Behörden 
und 145 durch den Buchhandel, 


Das Fleischerstipendium wurde ‚Herrn Privatdocenten Dr. Brockel- 
mann in Breslau verliehen. 


Von der durch die Gesellschaft unterstützten „Orientalischen Bibliographie" 
ist dio Fortsetzung bis zu Band 6, Heft 1, erschienen, R. Pischel, 


Beilage C. 


Bibliotheksbericht für 1891—1892. 


Im Verwaltungsjahre 1891—92 sind Fortsetzungen eingegangen zu 
109 Nummern. Nou hinzugekommen sind 99 Bände (Nr. 5825—5916). Aus 
August Müller’s Nachlass wurden ausserdem der Bibliothek überwiesen: Loth's 
Handexemplar von Freytag’s Lexicon Arabico-Latinum, Spitta's Handexemplare 
von dessen Grammatik des arabischen Vulgär-Dieloktes von Aegypten, Contes 
Arabes modernes, Zur Geschichte Abw'l-Hasan al-Ad'arl's und Spitta’s Exemplar 
des Kataloges der Vieskönigl, Bibliothek in Cairo, Cairo 1289, forner der litte- : 
rarische Nachlass von Loth, Spitta, Touffel, soweit or nicht bereits im 
Besitze der Gesellschaft war. Ausgeliehen wurden 421 Bände und 30 Mann- 
seripte an 44 Entleiher. Bei der Neuordnung der Bibliothek erwies; es sich als 
unumgänglich nötbig, auch den alten Bestand erst neu aufzunehmen, Diese 

d* 


XXVI Protokollar. Bericht über die Generalversammlung zu Halle a... S. 


zeitraubende Arbeit ist nach mancherlei Hindernissen endlich beendet; die 
ganze Bibliothek ist jetzt neu otiquettirt und gestempelt und die Neusignirung 
und Umstellung in Angriff genommen. Der Druck des Catalogss wird hoffent- 
lich im nächsten Jahro begonnen werden können. An Stelle das an das Robert 
College in Constantinopel berufenen Dr. Fritz Schrader trat im November 1891 
Herr Privatdocent Dr. August Fischer als Buchwart, 

R. Pischel, 


Beilage D. 
Aus dem Redactionsbericht für 1891—1892. 


Auf Kosten dor D. M. 6. ist gedruckt und durch F. A. Brockhaus zu 
beziehen: 

The Kämil of el Mubarrad. By W. Wright. XIlth Part (Critical 
Notes), 1892. Besorgt von Dr. M. J. de Gooje. Preis 16 Mark, für Mitglieder 
12 Mark. ‚Diesem letzten Theil des Werkes sind Gosammttitel für Vol. I 
(Parts I—X) und Vol. II (Parts XI und XII) beigsgeben. 

In Ausführung der auf der Generalversammlung zu Görlitz 1889 gefassten 
Resolution (s. Ztschr, Bd. XLII, 8. XXVI) werden die folgenden Werke von 

jetzt ab im Preise herabgesetzt: 3 
"a. Abhandlungen für die Kunde des Morgenlandos. 
U, Band, Nr. 5. Kathä Sarit Sigara, Buch VI. VII. VII. Herausg, von 

H. Broekhaus. Herabgesetzt auf 3 Mark, für Mitglieder 2 Mark. 
IV. Band, Nr. 5. Kathä Sarlit Sägara, Buch IX—XVIL Herabgesetzt 

Mark, für Mitglieder 6 Mark.‏ 9 كسم 

V. Band, Nr. 3. Ueber das Saptagatakam des Häla, von A. Weber 
(1. Ausgabe). Herabgesetzt auf 2 Mark, für Mitglieder 1 Mark. 

VII. Band, Nr. 1, The Kalpasütra of Bhadrabälu, ed. H. Jacobi. Herab- 
gesetzt auf 6 Mark, für Mitglieder 4 Mark. 

— Nr. 4. Das Saptagatakam des Häla, herausg. von A. Wobor (2. Aus- 
gabe). Herabgesetzt auf 18 Mark, für Mitglieder 12 Mark. 

VIIL Band, Nr. 1. Die Vetälapaäcavindatikä, herausg. von H. Uhlo. 
Herabgesetzt auf 6 Mark, für Mitglieder & Mark. 1 

b. Mälavikä und Agnimitra, herausg. von Fr. Bollensen, Herab- 

gesetzt auf 6 Mark, für Mitglieder 4 Mark, 


1182 
1183 
1184 
1185 
1186 
1187 
1188 


1189 


1190 


Personalnachrichten, 


Als ordentliche Mitglieder sind der DMG. für 1898 beigetreten: 
1181 Herr Curt Michaolis, stud. phil, in Halle (Saale), Friedrichstrasse 2, 


” 


ينا 


L. Leriehe, Dragoman de la Lögation de France A Tangeor, Maroc. 
Dr. Karl Florenz, Prof. an der Universität in Tökyö, Japan. 
Dr. H. Grimme, Prof. an der Universität in Freiburg ,أ‎ 0. Schweiz. 
Friedrich Veit, stad, phil, in Strassburg i/E. 

Rev. J. E. Abbott, z. Z. in Wien, VII, Laudongasse 25. 

Dr. med. Ernst Seidel, prakt. Arzt, Loipzig-Reudnitz, Grenzstr. 9. 
Dr. Alexander Dodekind, Custosadjunet der Sammlang ägyptischer 
Alterthümer im k.k. Hofmuseum, Wien, XVII, Johannesgasse 48. 
Dr. Norbert Peters, Prof. der alttestamentlichen Exegese an der 
B. theolog. Facultät zu Paderborn, 

stud, phil. A. W. Schleicher, Berlin. 


Zum Ehrenmitgliede wurde anlässlich seines fünfzigjährigen Doctorjubiläums 
ernannt: 


Herr Geheimrath Prof. Dr. Spiegel in München. 


Durch den Tod verlor die Gesellschaft ibre ordentlichen Mitglieder: 


Herrn Joh. Hollenberg, Prof. am Gymnasium in Bielefeld, + 17. October. 
Dr. 8. .ل‎ Kämpf, k.k. Rogierungsrath und omerit, Prof. an der deutschen 
Universität in Prag. 

Ritter Ignaz von Schäffer, k. k. österreich.-ungar. bevollmiichtigter 
Minister und ausserordentl. Gesandter in Washington. 

Dr. P. M. Tzschirner, Privatgelehrter in Leipzig, + im Januar 1898. 
Dr. Friedrich Mezger, Prof. am Gymnasium bei St. Anna in Augsburg, 
+ am 28. Januar 1898. 


Einnahmen u. Ausgaben der D. M. ©. 1891. 
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Verzeichniss 


der vom 27. October 1892 bis 31. Januar 1893 für die 
Bibliothek der D. M. 6. eingegangenen Schriften u. 5. w. 


10, 
11. 
12. 


13 


I. Fortsetzungen. 


Zu Nr. 29a [157]. Society, Royal Asiatie of Great Britain and Ireland, 
Journal of the. For 1892. October 1892, 


Zu Nr. 202 (158). Journal Asiatique. Publid par la Socidt& Asiatique. 


. Paris. — Huititme Serie. — Tome XX. No. 2. 1892. 


Zu Nr. 217. Society, American Oriental. Proceedings at Washington, 
2. C., April 21—23. 1892. 


Zu Nr. 2894, Anzeigen, Göttingische Gelehrte, unter der 
Aufsicht der Königl. Gesellschaft der Wissenschaften. Göttingen. — 1802, 
Nr. 21—26. 


. Zu Nr. 239b. Nachrichten von der Königl. Gesellschaft der Wissen- 


schaften und der Georg-Augusts-Universitit zu Göttingen. — 1892. 
Nr. 18-16. 1 

Zu Nr. 294. [13]. Akademie, Kaiserliche, der Wissenschaften. Sitzungs- 
berichte Philosophisch-Historische 018556. Wien. CXXVI. 


Band. Jahrgang 1892. 

Zu Nr. 295a [2864]. Archiv für österreichische Geschichte. Hrsg. 
von der zur Pflege vaterländischer Geschichte aufgestellten Commission der 
kaiserlichen Akademis der Wissenschaften. Wien. 78, Band. Erste 
Hälfte. 1892. 


Zu Nr. 29857 [2876]. Fontes rerum Austriacarum. Oesterreichische 
Geschichts-Quellen. Hrsg. von der historischen Commission der Kaiserl, 
Akademie der Wissenschaften in Wien. Zweite Abtheilung, Diplomataria 
et Acta. Wien. — Band XLVI. XLVIL 1892. 


Zu Nr. 6090 [2628], Society, Royal Geographical. Proceedings and 
Monthly Record of Geography. London. — Vol. XIV., No. 11. 12. 1892. 
Joufnal, The Geographieal, Ineluding the Proceedings of the Royal 
Geographical Society. Vol. L. Nr. 1. 1893 (6091). 

Zu Nr. 10448 [160. Society, Asiatic, of Bengal. Journal. 
Calcutta. — Vol. LXI. Part I. No. II. 1892, 

Zu Nr. 1044. Socisty, Asiatic, of Bongal. Procsedings. Cal- 
cutta. — 1892. Nos. IV—VII. 

Zu Nr. 12888 [2899]. Verein, Historischer, für Steiermark. 
Mittheilungen. Graz. — XL. Heft. 1892. 

Zu Nr, 14224 © [67], Genootschap, Bataviaasch, van Kunsten en 
Wotenschappen. Verhandelingen. Batavia und 's Hage. Deel XLVIL 
16 Stuk, 1892. 
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14. Zu Nr. 1422b [68]. Genootschap, Bataviaasch, van Kunsten en 


15. 


16. 


17. 


18. 


19, 


20. 


21. 


24. 


25. 


27. 


29. 


30. 


Wetenschappen. Notulon van de Algemeeno en Bestuurs-Vergaderingen. 
Batavia. — Deel XXX. 1892. Aflevering I. I. 


Zu Nr. 1456 [69]. Genootschap, Batavisasch, van Kunsten en We- 
tenschappen. Tijdschrift voor Indische Taal-, Land- en Volkenkunde. 
Batavia & 's Hage. — 1892. Deel XXXV. Aflevering 8.4. Deel XXXVI, 
Aflevering 1. 


Zu Nr. 1521 [2620], Socist& do Göographie. Bulletin. Paris, 
— 70 Serie, Tome 2111, 86 Trimestro. 1802. 


Zu Nr,1521a. Socidts de Geographie. Comptes rendus des seances, 
Paris. 1892. No. 15 ot 16. 1898. No. 1. 


Zu Nr. 1674a [107]. Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde 
var Nedorlandsch-Indi&. Uitgogeven door het Koninkljjk Instituut voor 
de Taal-, Land- en Volkenkunde van Nederlandsch-Indid. ’s Gravenhage, 
سب‎ Vijfde Volgreeks. Achtste Deel, Eerste Aflevering. 1898. 


Zu Nr. 1831 [150]. Seminar, Jüdisch-theologisches, Fränckel’scher Stif- 
tung, Jahresbericht. Breslau, — 1898. Darin: Zuckermann, B., 
Anleitung und Tabellen zur Vergleichung jüdischer und christlicher Zeit- 
angaben. Herausgegeben von M. Brann. 


Zu Nr. 2327 [9]. Akademie, K. B., der Wissenschaften zu München. 
Sitzungsberichte der philosophisch-philologischen und histo- 
rischen Classe, München. — 1892. Heft I, 11. UL 


Zu Nr. 2452 [2276]. Revue Archdologique publide sous Ja direction 
do MM. Alex. Bertrand et @. Perrot. Paris. — Troisitme Serie, Tome 
XX,. Septembre-Octobre, Novombro-Ddcombre 1892. 


Zu Nr. 2727. Beiträge zur Kunde steiermärkischer Gesehichts- 
quellon. Herausgegeben vom historischen Vereine für Steiermark. 24. Jahr- 
gang. Graz 1892. 


Zu Nr. 3219 [2487]. Haraprasäd Shästri, Notices of Sanskrit Mss. 
Published under Orders of the Government of Bengal. Caleutta, — Vol. X, 
Part U. 1892, 


Zu Nr. 3647 F. [2887]. Cataloguso ofBooks printed in British Burma. 
Rangoon. — 1892. Qu. 1. 1 

Zu Nr. 31695. Rendiconti della Reale Accademia dei Lincei, lasse 
di scionze morali, storiche ه‎ filologiche, — Roma, Serie quinta. Vol. I, 
Fase. 8. 9. 10. 11. 


Zu Nr. 8868 Q. [2061]. Aruch eompletum sive lexicon vocabula et res, 
quas in libris Targumieis, Talmudicis ot Midraschicis continentur, oxplieans 
auctore Nathane filio Jechielis . . . corrigit, explet, critiee illustrat et 
edit Dr. Alexander Kohut. Vienuae. — Tomus VIL. 1891. Tomus VIIL, 
Supplomentum 1892. 

Zu Nr. 3877 [186]. Palaestina-Verein, Deutscher. Zeitschrift. Hrsg. 
von Prof. Lie. Hermann Guthe. Leipzig. — Band XV. Heft 4. 1892, 


Zu Nr. 8884a. Revue, Ungarische. Mit Unterstützung der جا‎ er 
Akademie der Wissenschaften hrsg. von P. Hunfalvy und G. Heinrich. 
Budapest. — 1892. Heft 10. . 

Zu Nr. 3890 [2405]. Die arabischen Handschriften der herzoglichen Biblio- 
thek zu Gotha. Auf Befshl Sr. Hoheit das Herzogs Ernst 11. von Sachsan- 
Coburg-Gotha verzeichnet von Dr. Wilhelm Pertsch. Gotha. 2 
1892, 76 

Zu Nr. 4030. Gesellschaft für Erdkunde zu Berlin, Zeitschrift, 
Hrsg. von Georg Kollm. Berlin. — Band 209711. No. 4, , 1892. 
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81. 


82. 


34 


٠. 


85. 


31. 
38. 
3. 


40. 
4. 


42. 


48, 


44 


45. 


46 


AT, 


48. 


Zu Nr. 4081. Gesellschaft für Erdkunde zu Berlin. Verhand- 
lungen. Berlin. — XIX. Band. No. 8. 9. 10. 1892. 


Zu Nr, 4070. Books, Tho Sacred, of tho East. Translated by various 
orientel Scholars and edited by 7! Max Müller. Oxford. — Vol. XXX. 
Tho Griöhya-Sütras. Rules of Vedie Domestic Ceremonies. Translated by 
Hermann Oldenberg. Part II. Gobhils, Hiranyakesin, Äpastamba. 1892. 
Vol. XXXVI. Pahlavi Texts. Translated by 2. W. West. Part IV. 
Contents of the Nasks. 1892. . 


Zu Nr. 4204. Revue de l’Histoire des Religions. Publide sous la 
direction de M. Jean Reville. Paris. — Tome XXI. 8. — 1890. Tome 
XXI, 1. — 1891. 2 


Zu Nr. 4268. Anecdota Oxoniensin.... Aryau Soris. Vol. I. — 
Part VIL The Buddha-Karita of Asvaghosha edited, from throo MSS. by 
E. B. Cowell, Oxford 1893. 


Zu Nr, 4268b. Anoedota Oxonionsia .... Classical Sorios. Vol. I. — 
Part VI. A Collation with the Ancient Armenian Versions of the Greok 
Text of Aristotle's Categories, Do Interpretatione, De Mundo, De Virtutibus 
et Vitiis, and of Porphyry's Introduction by Frederick Cornwallis 
Conybeare. Oxford 1892. 

Zu Nr. 4343. Musdon, Le. Rovus Internationale publido par la Sociste 
des Letires et des Sciences. Louvain. — Tome XI. No. 5. 1892. Toine XII. 
No. 1. 1893, 

Zu Nr. 4626. Gesellschaft, Numismatische, in Wien. Monats- 
blatt. Wien. — No. 112, 113, 1892. 


Zu Nr. 4981. Society, Asiatie, of Japan. Transactions. Yoko- 
hama. Vol. XVIU. Part II, 1890. 


Zu Nr. 4945. Bibliotheca Geographorum Arabicorum edidit M. J. 
de Goeje. Pars septima. Lugduni Batavorum 1892. 


Zu Nr. 49858. Plakaatbock, Nederlandsch-Indisch, 1602—1811, door 
.ل‎ A. van der Chijs. Tiende Deel. 1776—1787. Batavia & 's Hage 
1892. 

Zu Nr, 5189a, M&moiros de la Sociöt# Fiuno-Ougrienne III, La stele 
fundraire du Teghin Giogh et ses copistes et traducteurs chinois, russos et 
allemands par @. Schlegel. Holsingissä 1892. 

Zu Nr. 5548. Mitteilungen des Akademisch-Oriontalistischen Vereins 
zu Berlin. No. 0. Berlin 1800. 


Zu Nr. 54411, Epigraphia Indien and Record of the Archaso- 
logical Survoy of India. Edited by Jas. Burgess. Calcutta 1892. 
Vol. IL Part IX. X. XL. 


Zu Nr. 5506. Society, Royal Asiatie, Ceylon Branch, Journal. 
Colombo. 1889. Vol. XI. No. 39. — 1892. 


Zu Nr. 5511. Musoum, the Nortl-Western Provinces and Oudh Pro- 
vineiel, Lucknow. Minutes of the Managing Committee from April 1891 
to March 1892, Allahabad 1892, 


Zu Nr. 5528 0. Hantes Amsorya. Wien. Vol. VL Nr. 11. 12, 1892, 
Vol. VII. Nr. 1. 1898. 


Zu Nr. 55558 Society of Biblical Archaeology, Proceedings. 
London.. Vol. XIV. Part 5. 6. 8. Vol. XV, Part 1. 2. 1892. ' 


Zu Nr. 5654Q. [Höng-liäng-kih) Chih louh kouoh kiang yuh 
tehi. Histoire göographique des seize ro es. Ouvrage traduit du 
Chinois . . . et annotd par Abel des Michele, 1 Deuxitme fascieule. Paris 
1892 (Publications de l’Ecole des Langues orientales vivantes). 
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49. Zu Nr. 5872. Schlegel, Gustave, Probltmes gäographiques. Les peuples 


50. 


dtrangers ‘chez les historiens chinois. UI. Wen-chin kouo. Le Pays des 
Tatonds. II. Niu kono. Le Pays des Femmes. Leide 1892. (Extrait du 
T‘oung-Pao, Vol, III, no. 5.) (Vom Verf). 

Zu Nr. 5890. Vernier, Donat, Grammaire Arabe composte d’aprös 5 
sources primitives. Tome second, Boyronth 1892, (Von der Imprimerie 
Catholique.) 


I. Andere Werke. 


5927 F. Zu IH. 1.b.e. Forchhammer [Em.], Papers on subjocts relating to 


the Archaeology of Burma [Rangoon 1883— 91]. (Vom Undor Secretary 
of Stato for India.) 


5928. Zu II. 7.b. d. Amarugataka, Das, in seinen Recensionen . dar- 


gestellt, mit einer Einleitung und Auszügen aus den Commontstoren ver- 
schen von Richard Simon, Kiel, 0, F. Haeseler, 1898. (Vom Verleger.) 


5999. Zu I. 12. a. .م‎ Chrostomathia @orani Arabien, Notas adjecit 


glossarium eonfecit 0, A. Nallino. Lipsias, sumptibus Wolfgang Gerhard, 
1898. (Vom Verleger.) 


5930. Zu 111.192. a. #.1. Plato, Immanuel, Zur Geschichte der Exegese, 


Halle a/S. 1892. (Dissertation.) 


8981. Zu II 8. db. Hommel, Fritz, Aufsätze und Abhandlungen arabistisch- 


semitologischen Inhalts. Erste Hälfte, München 1892. (Vom Verf.) 


5032. Zu I. 5.b. a. Kekule, Stephan, Ueber Titel, Aomter, Rangstufen 


und Anreden in der offiziellen osmanischen Sprache, Hallo a. 8. 1892, 
(Dissertation.) (Vom Verf.) 


5038. Zu UL. 5. b.#. Hommel, Fritz, Der babylonische Ursprung der ägyp- 


tischen Kultur. München 1892. (Vom Verfasser.) 


5934. Zu I, 7.h. 9. AÄrya-Güra, The Jätaka-Maln or Bodhisattvävadäna- 


21311. Edited by He Kern. Boston 1891 (Harvard Oriental Sories 
Vol. I). (Von Henry C. Warron, Esq.) 


5935. Zu 11. 12. 0. a. Sedldcek, Jaroslav, Loson hassefarim, Zäkladovs 


hebrajsk6ho jazyka biblicköho. VPraze [1892]. (Vom Verfasser.) 


5986. Zu I. 9, ,ط‎ Exodus, Het Bock, in het Bosgineesch vertaald door 


B.F. Matthes, Amsterdam 1892. (Vom Uebersetzer.) 


5937. Zu II. 9.b. Exodus, Het Boek, in het Maknssaarsch vortaald door 


B. F. Matthes. Amsterdam 1892. (Vom Uebersetzer). 


5038. Zu I. 12. .ه‎ & Avorroös, Abhandlung: „Uebor die Möglichkeit der 


Conjunction" oder: „Ueber den materiellen Intelloet“, in der hebräischen 
Usbersetzung eines Anonymus . . . hrag. . . . vom Ludwig Hannes. 
Heft L Hallo a. 8. 1892. (Dissert,) . 


5989. Zu II. 5. b. 8. Schiaparelli, Celestino, Dichiarazione di aleuni capi- 


toli della eronaca di Giovanni Villani relativi alla storia dei Bani 
Hafs (Hafsiti) in Tunisi. Roma 1892, (Reale Accademia dei Lincel, 
Estratto dai Rendiconti. Ferie aecademiche, Settembre-Ottobre 1892.) 
(Vom Verfasser.) 


5940. Zu IL 10. .م به‎ Stöle, La, fundraire du Töghin Giogh et ses copistes 


et traducteurs chinois, russes et allemands par Gustave Schlegel (Extrait 
du Journal de Ia Socist6 Finno-Ougrienne de Helsingfors). Leide 189%, 
(Vom Verfasser.) 


5941. Zu L Congress, Ninth International, of Orientalists, Soptem 1892. 


a) Order of Proceedings for Monday, September th +-t0) 8 57 
September 10th. b) List of .#5ةطتهمكة‎ c) Supplementary List’and Index 
to List of Members. d) List of Papers submitted for the‘Xeseptanco of 
the Congress. 9 voll. 8° [London 1892,). - 
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5942. Zu 1. Catalogue, A, of Books presented to the Ninth International 
Congress of Orientalists, held in London, September, 1892. fLondon 1892.] 


5948. 5: 11. 1. .مز .ط‎ 1. Tilak, Bal Gangadhar, A Summary of the Principal 
Facts and Arguments in tie Orion, or Researches into tho Antiquity of 
the Vedas. [Poona 1892.] 


5944. Zu 111. 5. a. Gladstone, W. E., Archsic Greece aud tho East, 
[London 1892.) 


5945. Zu. 12.c. a. Sayce, A. H., Address to the Assyrian Section of 
the Ninth International Congress of Orientalists. [London 1892.) 


5946. Zu 111. 5. b. &, West, Sir Raymond, Higher Education in India: its 
Position and Claims, [London 1892.) 


5947. Zull. 12. ,غ .د‎ Muhammad Räfid, Qaside [Gedicht auf den Abschluss 
des 9, Internationalen Orientalisten-Congresses zu London]. London 1892. 


5948. Zul. Thormton, Thomas H,, Report of Committee appointed by 
Resolution of the Congress, dated the 5th inst., to consider the time und 
place of the next meeting of the Congress . . . . [London] 1892, 


5949. Zu II. 2. Gottheil, Richard J. H., Bibliography of to Works of 
\ Paul Anton de Lagarde. Reprinted from the Proceedings of the 
American Oriental Society, Washington, April 21—23, 1892, (Vom Verf.) 


5950. 20111. 2. Fischer, A., [Recension von] Chauvin, Victor, Bibliographie 
des ouvrages arabes ou relatiis aux Arabes ... I... Liäge 1892, 
(S.-A. aus dem Centralblattfür Bibliothekswesen.) Leipzig1892. (Vom Verf.) 


5951. Zu UL 11. b. .م‎ Novella, La, di Brahmadatta tradotta ed annotata 
da Paolo Emilio Pavolini. Roma 1892. (Estratto dal Giornale della 
Societä Asiatien Italiana Vol. VI, 1892, pag. 111—148.) (Vom Verfasser.) 


5952. 25 11. 1. ع .4 ,0 .ه‎ [an-Naraht Abi Bakr Muhammad b. Ga’far] 
Description topographique et historique de Boukhara par Mohammed 
Norchakhy suirie de textes relatifs & 15 Transoxiane. Texte Persan 
publi6 par Charles Schefer. Paris 1892. (Public, de l’Ecole des 
Langues or, viv. 1116 serie, Vol. XIIL) 


5958. Zull. 7.h.a. Whitney, W. D. On Delbrück’s Vedie Syntax. [Re- 
printed from the American Journal of Philology, Vol. XII, No. 3.[ 
(Vom Verfasser.) 


5954. ,يز بط .71 .11 د‎ Weitney, W. D., [Anzeige von] Vedie Hymns. Trans- 
lated by F. Max Müller. Part I, Oxford 1891. [From the „New World“, 
Boston, Mass., Vol, I, No, 2, June 1892.] (Vom Verf.) 


5955. Zu 11. 12.a.n. Juynboll, Theodoor Willem, De hoofäregelen der 
Sjafitische leer van het pandrecht met sen onderzosk naar haar ont- 
staan en naar haren invloed in Ned.-Indi&, (Diss) Leiden 1893, 
(Vom Verfasser.) 


5956. Zu I. 5. .ع‎ Leumann, Ernst, Persönliche Erinnerungen an den 
Neunten Orientalisten-Congress, Strassburg 1892. (Vom Verfasser.) 


5957. Zu IL 71. 1. «, Sayyambhava, Tho Dasavaikuliko-Sütra by, and the 
Dasavaikälika-Niryukti by Bhadrabahu published ia Roman Characters 
from Strassburg, Berlin and Poona Manuseripts with م‎ German Intro- 
duction [by Ernst Leumann]. Abstract from vol. XLVI of the Journal 
of the German Oriental Society. [Leipzig 1892.] (Vom Verf.) 


5058 0, Zu II. 10. c, «. Hoffmann, J. J., Japanese-English Dielionary ac- 
eording to the annotations of the Inte — . . . completed and prepared for 
publication by L. Serrurier. Vol. II. Leyden 1892. (Von der 
Niederländ. Regierung.) 
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5959. 


5960, 


5961. 


5962. 


5964. 


5965, 


5966. 


5967. 


5968. 


5969. 


5970, 


5971. 


5972, 


5973, 


5974. 


Zu I. 1. .ه‎ ». Georgius Cyprius, deseriptio orbis Romani, Accedit 
Loonis Imperatoris diatyposis genuina adhue inedita. Edidit... Henrieus 
@elser. Biblioth. scriptorum Grace. ot Rom. Teubnerlans. Lipsiae 1890. 


Zu II. 5. a. Biüfinger, G., Die babylonische Doppelstunde. Eine 
chronologische Untersuchung. Stuttgart 1888, 


Za II, 11.a Müller, F. Max, Physische Religion. Gifford-Vor- 
lesungen, gebalten an der Universität Glasgow im Jahre 1890. Aus 
dem Englischen übersetzt von R. Otto Franke. Leipzig, W. Engel- 
mann, 1892, (Vom Verleger.) 


Zu 111. 11.b. £& Becker, Joh. H., Saga If. Die Zwillingssage als 
Schlüssel zur Deutung urzeitlicher Uoberlieferung. Mit einer Tabolle der 
Zwillingssage. Leipzig 1891. (Vom Verfasser.) 


Zulll.i11.b, ». Becker, John H,., The seamless holy coat of Jesus 
Christ and Orendel of Trier. London s. a. (Vom Verfasser.) 


Zu II. 4. b. a. Sense, August, Ueber die Bauwerke der Siebenhlgel- 
stadt am Bosporus, Veröffentlichungen der Orient. Gesellschaft zu 
Berlin. Erstes Heft, ‘Berlin 1889, 


Zull. 12.a.9. Alfäräbr's philosophische Abhandlungen .. . herausgog. 


von Friedrich Dieteriei. Leiden 1890. 


Zu U. 4. Stoll, Otto, Die Maya-Sprachen der Pokom-Gruppe. I. Theil, 
Die Sprache der Pokonchi-Indianer, Wien 1888. 


Zu 11. 12. 2.9. Ibn Sinä. Le livre dos theortmes et des avortisse- 
ments publid . .. ot traduit avec delaircissoments par J. Forget. 
16 partie. — Texts arabe. Loyde 1892, 


Zu II. 12. a. .م‎ Hirschfeld, Hartwig, Arabic Chrestomathy in Hebrew 
Characters with a Glossary. London 1892. 


Zu III. 7.o.a. Asböth, Johann von, Reden des Abgeordneten — 
gegen die Auflassung des griechischen Unterrichtes. Budapest 1890. 


Zu U.7.b.y. Atharvaveda. Les hymnes Rohitas Livre XI de 
l’Atharva-Veda. Traduit et comments par Victor Henry. Paris 1891. 


Zull. 7.i.r..Jinabhadra's Jitakalpa, mit Auszügen aus Siddhasenn’s 
Cirni. Von Ernst (8.-A. aus d. Sitzungsberichten .ك1 .ل‎ 
Prouss. Akad, d. Wiss. zu Berlin. 1892. LV,) (Vom Verfasser.) 


Zu II. 2. a. Praetorius, Frans, Zur Grammatik der Gallasprache. 
Berlin, 1895. (Vom Vorfasser.) 


Za 111. 5. . [Poseus, Bapoms B.] Te سيدا‎ Mozzeps. Hexposors. 
Canzruerepöyprs 1892. (S.-A. aus den 80020958. Orabı. Hyın. Pyces. 
Apxeoaor. Om. Toss VIL) (Vom Verfasser.) 


Zu IH. 10. c. a. sSerrurier, L., Prof. Schlegel's. zoogenaamde Kritiok 
van het Japansch-Nederlandsch en Japansch-Engelsch Woordenboek 
deel 111 . . . [Leiden 1898.) (Vom Verfasser.) 


° 8. 609. 9 Blätter A 41 Zeilen, deren jede sochzigmal die Gebetsformel om mapi 


padme شاط‎ in tibetanischen Charakteren roth gedruckt enthält. (Aus 
Gildemeister's Vermüchtniss.) 


B. 610. Zwei kleine Münzen aus Travancore, ein Cakram aus Silber und ein 


Kesh aus Kupfer. (Von Mr. Read, Principal des College in Travancore,) 
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Verzeichniss der Mitglieder der Deutschen Morgen- 
ländischen Gesellschaft im Jahr 1892. 


T. 


Ehrenmitglieder. 


Herr Dr. O. von Böhtlingk Exec, kaiserl. russ. Geheimer Rath und Akade- 
miker in Leipzig, Sooburgstr, 35, 
- Dr.M.J. de Goeje, Interpres legati Warneriani u. Prof. an d. Universität 
in Leiden, Vliot 15, 
- B. H. Hodgson Esq., B. C. S., in Alderley Grange, Wotton-under-Edge, 
Gloucestershire. 
- Dr. F. Max Müller, Prof. an der Univ. in Oxford, Norham Gardens 7. 
Sir Henry 0. Rawlinson, Bart, Major-General in London. 
Herr Dr. R. von Roth, Oberbibliothekar und Professor an d. Univ. in Tübingen, 
Neckarlalde .37. 
- Dr. F. von Spiegel, Geheimrath und Prof. in München, Mozartstrasse 5. 
- Dr. A. Sprenger in Heidelberg. 
- Dr. ,ل‎ 6. Stickol, Goheimer Rath und Prof. der morgenl. Sprachen in 
Jena, Johannisstr, 18. 
- Dr. Whitley Stokes, früher Law-member of the Couneil of the Governor 
General of India, jetzt in London SW, Grenville Placo 15. 
- Graf Melchior de Vogüd, Membre do l’Institut in Paris, 2 rue Fabert. 
- Dr. W.D. Whitney, President of the American Oriental Society und 
Prof. of Sanskrit am Yale College, Now-Haven, Conn, U. 8. A. 
- Dr. H. F, Wüstenfeld, Geheimer Regierungsrath und Professor a. d. 
Universität in Göttingen, Weender Chaussoo 48. 


LU. 5 
Correspondirende Mitglieder. 


Herr Francis Ainsworth Esq., fa London. 
- Dr.BR.@.Bhandarkar, Professor am Deccan College zu Puna in Indien. 
- Dr.G. Bühler, k.k. Hofrath, Mitglied der Akademie der Wissenschaften 
und Prof. an d. Univ. in Wien XIX, Ober-Döbling, Stefaniegasse 22. 
- Alexander Cunningham, Major-General, z. Z. in London SW, West- 
minster, Vietoria Mansions, 
- Dr. J.M.E. Gottwaldt, Exc., kais. russ. w. Staatsratb, Oberbibliothekar 
an d. Univ. in Kasan. 
iovara Candra Vidyäsägara in Calcutta, 
- Lieutenant-Colonel Sir R. Lambert Playfair, K. C. M. G,, Her Majesty's 
Consul-General for Algeria and Tunis in Alger. 
- Dr. R. Rost, Oberbibliothekar a. d. India Ofiico Library in London NW, 
Primrose Hill, 1, Elsworthy Terrace. 
- Dr. Edward E. Salisbury, Prof, in New Haven, Conn., U. 8. A. 
- Dr. W. 6. Schauffler, Missionar in New York. 
- Dr. Cornelius V. A. Van Dyck, Missionar in Beirut, 
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IH. 
Ordentliche Mitglieder?). 


Herr Dr. W. Ahlwardt, Goh. Regierungsrath, Prof. d. morgenl, Spr. in 


Greifswald, Brüggstr. 28 (578). 

Karl Ahrens, Gymnasial-Oberlohrer in Plön, Holstein (1011). 

Dr. Hermann Almkvist, Prof. an der Universität in Upsala (1034). 

Dr. C. F. Andreas in Schmargondorf bei Berlin, Heiligendammstrasse 10 
(1124). 

Antonin, Archimandrit und Vorsteher der russischen Mission in Jeru- 
salem (772). 

Dr. Theodor Arndt, Prediger an St. Potri in Borlin 0, Friedrichsgracht 53 
(1078). 

Dr. Carl von Arnhard in München, Wilhelmstr. 4 (990). 

Dr. Siegmund Auerbach, Rabbiner in Halberstadt (597). 

Dr. Th. Aufrocht, Professor in Heidelberg, Rohrbacher Str. 89; vom 
1. April 1898 an; Bonn, Colmantstr. 87 (522). 

Freiherr Alex. von Bach, Exc,, in Wien (636). 

Dr. Wilhelm Bacher, Prof. au der Landes-Rabbinerschule in Buda- 
post, Lindengasse 25 (804). 

Dr. Johaunes Bachmann, z. Z. in Berlin NW 21, Gerhardstr. 1 (1099). 

Dr. Seligman Baer, Lehrer in Biebrich a. Rh. (926). 

Dr. Friedrich Baothgen, Consistorinirath, Professor an der Universität in 
Greifswald, Karlsplatz 17 (961). 

Rev. Ralph H, Baldwin, Leipzig, Harkortstr. 6 (1168). 

Willy Bang, Professor an der Univ. in Gent, Melle (1145). 

Dr. Otto Bardenhower, Prof. d. neutest. Exegese a. 0. Univ. in München, 
Sigmundstr. 1 (809). 

Dr. Jacob Barth, Prof. a. d. Univ. in Berlin N, Weissenburgerstr, 6 (835). 

Dr. Christian Bartholomae, Professor an der Akad. in Münster i/W., 
Gasstr. 1a (955). 

Rend Basset, Professeur & la chnire arabe de Ecole sup6rieure des 
Lettres d’Alger in L’Agha (Alger-Mustapha), Rue Michelet 49 (997). 

Dr. A. Bastian, Geh. Regierungsrath, Director des Museums für Völker- 
kunde und Professor an 0. Univ. in Berlin SW, Hafenplatz 4 (560). 

Heinrich Bäumer, stud, theol, in Halle, Schillerstrasse 58 (1180). 

Dr. Wolf Graf von Baudissin, Prof. an d. Univ. in Marburg, Univer- 
sitätsstr. 13 (704). 

Dr. A. Baumgartner, Professor a. d. Univers. in Basel, am Schänzlein 
bei St. Jakob (1068). 2 

Dr. Ant. .ل‎ Baumgartner, Prof. & l’Ecole de Theologie in Genf, Avenue 
de la Servette, Villa Fantaisio (1096), 

Anton Baumstark, stud. phil. in Leipzig, Moschelesstr, 8 (1171). 

J. Beames, Commissioner in Nutwood Cottage, Godalming (England) (732). 

G. Behrmann, Hauptpastor in Hamburg, Pastorenstr. 11 (798). 

Dr. Wilhelm Bonder, Prof. der Philosophie in Bonn, Königstr. 32 (988). 

R. L, Bensly, M. A., Professor a. d. Universität in Cambridge, 2, Gresbam 
Road (498). 

Dr. Immanuel ©. A. Benzinger, in Tübingen (1117). 


١+ Dr. Max van Berchem, Privatdocent an der Universität in Gonf, auf 


Chätsau de Crans, prös Celigny, Canton Vaud, Schweiz (1055). 





1) Die in Parenthese beigesetzte Zahl ist die fortlaufende Nummer und 


bezieht sich: auf die nach der Zeit des Eintritts in die Gesellschaft geordnete 
Liste Bd. I, S. 505 2, wolche bei der Anmeldung der neu «intretenden Mit- 
glieder in den Nachrichten fortgeführt wird. 
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Herr Dr. Ernst Ritter von Bergmann, Custos der k. k. Münz- und Antikon- 


وك EFF‏ ل ايا 


Sammlung in Wien (713) (f). 

Aug. Bornus, Professor in Lausanne (785). 

A,A.Bovan, M.A., Fellow of Trinity College, Cambridge, England (1172). 

Dr. Carl Bozold, Privatdocent a. d. Univ. in München, z. Z. 23 Guilford 
Strest, London WC (940). 

Dr. A. Bezzenberger, Prof. a. d. Univ. in Königsberg, Besselstr. 2 (801). 

Dr. Gust. Bickell, Prof. a, .ل‎ Univ, in Wien I, Heiligenkreuzerhof, Stioge 7, 
Stock III, links (573). 

Dr. 8. A. Binion, c./o. Now York Hotel, New York City (1023). 

„John 812611, D. D., Professor an 0, Universität in St Andrews (489). 

. Maurice Bloomfiold, Prof. a. d, Johns Hopkins University, Balti- 

more, Md., U. S. A. (999). 

. Louis Blumenthal in Berlin N, Auguststrasse 85 (1142). 

uard Böhl, Prof. d. Theol. in Wien, Maximiliansplatz 2 (579). 

. Bollensen, Prof. a. D. in Witzenhausen an d. Werra (188). 

urguin, Pastor in Lausanne (1008). 

eter von Bradko, Professor an 0, Univ, Giessen, Bleichstr. 14 (906). 

iw. Brandes in Kopenhagen, Toergaden 7 (764). 

Braun, Prisster, München, Haidhausen, Leonhardstr. 1 (1176). 

. 0. A. Briggs, Prof. am Union Theol. Seminary in Now York (725). 

Dr. H. Brugsceh-Pascha, Professor, kais. Geh. Logationsrath in Berlin W, 
Kurfürstenstr. 125 (276). 

Dr. Rud, E.Brünnow, Prof. in Heidelberg, Neuenheimer Landstr. 2 (1009). 

Dr. th. Karl Buddo, ordentl. Professor an der Universität Strassburg 
i/Els., Spachalles 4 (917). 

E. A. Wallis Budge, Litt.D. F.S.A,, Assistent Deputy Keeper of Egyptian 
and Oriental Antiquities, Brit, Mus, London WC (1033). 

Dr. Frants Buhl, Prof. der Theologie a. d. Univ. in Leipzig, Rosenthal- 


gusse 18 (920). 


2 


Pit: 


Don Leone CUaetani, Prineipe di Tenno, Rom, Palazzo Caetani (1148). 
Herr Freiherr Guido von Call, k. k. österreich-ungar. Logationssecretär in 


Constantinopel (822). 

Dr. Carl Cappoller, Prof. a, d. Univ. in Jena, Forstweg 1 (1075). 

Rev. L. 0. Casartelli, M. A., St. Bode's College, Manchester, Alexandra 
Park (910). 

Alfred Caspari, Königl. Gymnasial-Professor in München, Rottmann- 
strasse 10 (979). 

Dr. D. A. Chwolson, w. Staatsrat, Prof. d. hebr. Spr. u. Litteratur an 
dor Univ, in St, Petersburg (292). 

Hyde Clarke, Esq, V. P. R. Hist. 8, V. P. Anthr. Inst. in London SW, 
St. George Square 32 (601). 

Dr, Ph. Colinet, Professor des Sanskrit und der vergl. Grammatik an 
der Universität in Löwen (1169). 

Dr. Hermann Collitz, Professor am Bryn Mawr College, Bryn Mawr bei 
Philadelphia, Pennsylvania, U. 8. A. (1007). 

Dr. August Conrady, Privatdocent an der Univ. in Leipzig, Erdmann- 
strasso 18 (1141). 

Dr. Carl Heinr. Cornill, Professor an der Univ. in Königsberg, Mittel- 
Tragheim 28a (885). 

Dr. Heinrich Grafvon Coudonhove, Legationssecretär bei derk.k. Ossterr.- 
Ungar. Botschaft in Tokio (such Wien I, Metternichgasse 5) (957). 

Edw. Byles Cowell, Professor des Sanskrit an der Universität in Cam- 
bridge, England, 10, Serope Terracs (410). 

Professor Dr. Mich. John Cramer in New York, Enst Orange, Prospect 
Str. 40 (695). 

Dr. Sam, Ives Curtiss, Prof. am theol, Seminar in Chicago, Illinois, U. S.A, 
West Mourns Str. 395 (928). 
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Herr Rev. Prof, T. Witton Davies, B. A, Principal, Midland Baptist College, 


Nottingham, England (1138). 

Dr. Ernst Georg Wilhelm Descke, Restor des Gymnasiums in Mühl- 
hausen (Elsass) (742). 

Dr. Berthold Dolbrück, Prof. an .ل‎ Univ. in Jena, Fürstengraben 14 (753). 

Dr. Friedrich Delitzsch, Prof. a. d. Univ. in Leipzig, Schützenstr. 12 (948). 

Dr. Hartwig Derenbourg, Prof. an der le späciale des Langues 
orientales vivantes u. am Collöge do France in Paris, Ruo de 1a 
Vietoire 56 (666). 

Dr. Paul Deussen, Profossor a. d. Univers. in Kiel, Beseler Alloo 89 (1132). 

Dr. F. H. Dietoriei, Prof. an der Universität in Berlin, Charlottenburg, 
Hardenbergstr. 7 (22). 

Dr. A. Dillmann, Prof. der Theol. in Berlin W., Schillstr. 11a (260). 

Dr. Otto Donner, Prof. d. Sanskrit u. d, vergl. Sprachforschung an d, 
Univ. in Helsingfors (654). 

Rev. Sam. R. Driver, D. D,, Canon of Christ Church in Oxford (858). 

Dr. Johannes Dümichen, Professor an der Univ. in Strassburg , Neu- 
kirchgasse 8 (708). 

Dr. Rudolf Dvoräk, Professor a. d. böhmischen Universität in Prag III, 
Kleinseite, Brückengasse 26 (1115). 

Dr. Karl Dyroff, K. Gymnssiallehrer in München, Corneliusstr. 6 (1180). 

Dr. Georg Moritz Ebers, Professor an d. Univ, Leipzig, in Tutzing (Bayern), 
Villa Ebers (562). 

Dr. J. Eggoling, Prof. dos Sanskrit an der Univ. in Edinburgh, 15 Hatton 
Place (763). 

Dr. J. Ehni, Pastor emer. in Genf, Chemin de Malagnou 7 (947). 

Dr. Karl Ehroenburg in Würzburg, Paradeplatz 4 (1016). 

Dr. Adolf Erman, Professor an der Univ. in Berlin, Südende, Bahn- 
stensse 3 (902). 

Dr. Carl Hermann Eth6, Prof. am University College in Aberystwith, 
Wales, Marino Terrace 575 (641). 0 

Waldemar Ettel, Pfarrer in Falkenrebde, Reg.-Bez. Potsdam (1015). 

Dr. Julius Euting, Prof. an der Univ, und Bibliothekar d. Univ.-Bibl. 
in Strassburg, Schloss (614). 

Edmond Fagnan, Profosseur A l’Ecole supdrieure des Lettres d’Alger, 
Alger (968). 

Dr. Fredrik A. Fehr, Praes. d. Consistoriums u. Pastor primarius in 
Stockholm (864). 

C. Feindel, kais. doutscher Konsul in Amoy, China, Prov. Fu-kien (836). 

Dr. Winand Fell, Professor an der Akademie in Münster i. W,, Stern- 
strasse 2a (703), 

Dr. A. Fischer, Privatdocent an der Univ. in Hallo, Gottesackergasse 6 
(1094). 

Dr. Sigmund Fränkel, Professor der semit. Sprachen an der Univ, in 
Breslau, Schwertstr. 5a (1144). 

Dr. Otto Franke, Privatdocent an der Univ. in Berlin W, Steglitzorstr. 65 
(1080). 

Jacob Frey, 2. Z. Correspondent bei der Kaukasischen Pharmaceutischen 
Handelsgesollschaft in Tiflis (1095). 

Dr. Ludwig Fritze, Professor und Seminar-Oberlehrer in Köpenick bei 
Berlin (1041). 

Colonel George Fryer, London W, Arundel Gardens 16 (916). 

Dr. Alois Ant. Führer, Prof. of Sanserit u. Curator des Provincial Mu- 

“ seum in Lucknow (975). 
Dr. Julius Fürst, Rabbiner in Mannheim (956). 


Dr. H. 4. 0, von der Gabelentz, Prof. an d. Univ. in'Berlin W, 


Kleiststr. 18/19 (582). 
Dr. Charles Gainer in Oxford (681). 


XL 


Verzeichniss der Mitglieder der D. M. Gesellschaft. 


Herr Dr. Richard Garbe, Professor an d. Univ. in Königsberg, Prinzenstr. 16 


vr. 


(904). 

Dr. Lucien Gautier, Prof. der alttest. Theologie in Lausanne, Benu- 
sdjour (872). 

Dr. Wilhelm Geiger, Prof. a, 0. Univ. in Erlangen, Kasernstr. 11 (980). 

Dr. H. 2. van Gelder in Leiden, Plantsoen 31 (1108). 

Dr. Karl Geläner, Professor an der Universität in Berlin NW, Bandal- 
strasse 45 (1090). 

Dr. H. Gelzer, Hofrath, Professor an der Universität in Jena, Kahlaische 
Strasse 4 (958). 

Dr. W. Gerber, Prof. an der deutschen Univ. in Prag, Grandpriorats- 
platz 490 (1147). 

Martin von Gerlach, Oberpfarrer in Ziegenrück a/S. (1185). 

C. E. Gornandt, Director in Stockholm (1054). 

Dr. Rudolf Geyer, Seriptor a. d. k. k. Hofbibliothek in Wien I, Franz 
Josefs-Kai 39 (1085). 

N. Geyser, Pfarrer in Elborfeld (1089). 

Dr. Hermann Gies, Dragoman bei der kais. deutschen Botschaft in Con- 
stantinopel (760). 

Lie. Dr. F. Giesebrocht, Professor in Greifswald, Nicolaistr. 3 (877). 

Rev. Dr. Ginsburg in Holmba, Virginia Water, Station Chertsoy, 
Sussex (718). 

Dr. Eduard Glaser, Arabienreisender, Saaz in Böhmen (1162). 

Dr. K. Glaser, Professor am k. k. Staats-Obergymnas, in Triest (968). 

Dr. Ignaz Goldziher, Docent an d. Univ. und Seeretär der israelit. 
Gemeinde in Budapest VII, Hollö-uteza 4 (758). 

Dr. Richard J. H. Gottheil, Professor am Columbia College in New 
York, Nr. 57 East, 76th Street (1050). 

Dr. Raoul de la Grassorie, Richter in Rennes, Rus Bourbon 4 (1189). 

George A. Grierson, B. 0. رق‎ in Howrahı, E. J. R., Bengal (1068). 

Dr. Julius Grill, Professor a. d. Univ. in Tübingen, Grabenstr. 5 (780). 
Dr. Wilh. Grube, Prof, a. d. Univ. und Direetorialassistent am Kgl. Museum 
für Völkerkunde in Berlin W, Friedrich-Wilhelmstr. 4 (991). 

Dr. Max Grünbaum in München, Schleissheimer Str, 40 (469). 

Dr. Max Th. Grünert, Professor an der deutschen Univ. in Prag II, 
Krakaueorgasse 5 (873) 

Dr. Albert Grünwedel, Prof., Directorialassistent am Kgl. Museum für 
Völkerkunde in Berlin SW, Dessauer Str. 23 (1059). 

Ignazio Guidi, Prof. des Hebr. und der semit, Spr. in Rom, Piazza Pa- 
ganica 18 (819). 

Lie, Herm. Guthe, Professor an der Univ. in Leipzig, Kramerstr. 7 (919). 

Johannes Haardt, Pastor in Altendorf, Rheinland (1071). 

Dr. Julius Caesar Hasntzsche in Dresden, Pirnaische Str. 42 (505). 

Etienne Haläsz in Baku, Kaukas. (1165). 

Dr. J. Halsvy, Maitre do Conferences & l’Ecolo pratique des Hautes 
Etudes, Paris, Rue Aumaire 26 (845). 

Dr. Ludwig Hallior, Vicarin Mietesheim beiMerzweiler, Unter-Elsass (1098). 

Dr. F. J. van den Ham, Prof. an d. Univ. in Groningen (941). 

Dr. A. Harkavy, kais, russ, Stastsrath und Prof. der Geschichte des 
Orients an der Univ. in St. Petersburg, Puschkarskaja 47 (676). 

Dr. 0. de Harlez, Prof. d. orient, Spr. an der Univ. in Löwen, Ruo dos 
Re£collets 25 (881). 

Dr. Martin Hartmann, Professor am kais. orientalischen Seminar in 
Berlin NO, Landsberger Alles 7 (802). 

Dr. Robert Hauck, Assessor In Köln a. Rh., Elisenstr. 6 (1153). 

Dr. J. Hausheer, z. Z. in Zürich, Stüssihofstatt 14 (1125). 

Rev. Dr. M. Heidonheim in Zürich, Wollishofen (570). 

Dr. Joh. Heller, Professor in Innsbruck (965). 
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Herr Gustav Herberich, Realschulassistent in Neuburg a/D. (1179). 


Dr. @. F. Hertaborg, Prof, an d. Univ. in Halle, Louisenstr. 4 (859). 

A. Heusler, 0. 8. 25. in Basel, Albangraben 8 (1156). 

Dr. A. -Alliebrendt, Professor an der Univ, in Breslau, Mauritiusstr. 8 

Dr. Heinrich Hillenbrand, Prof. d. bibl. Wissenschaften a, 0. theo- 
logischen Lehranstalt in Fulda (1091). 

K. Himly, kais. Dolmetscher a. D, in Wiesbaden, Stiftste. 5 (567). 

Dr, Val. Hintner, Professor am akad, Gymnasium in Wien (806). 

Dr. Hartwig Hirschfeld, Professor am Montefiore College in Ramsgate, 
England (995). 

Dr. G. Hoberg, Professor an der Universität Freiburg i. Br., Schiller- 
strasse 4 (1118). 

Dr. A. F. Rudolf Hoernle, Prineipal, Madrasah College, und Sekretär 
der Asiatie Society in Calcutta, Wellesley Square (818). 

Lie. 0. Hoffmann, Superintendent in Frauendorf, Reg.-Bez. Stettin (876). 

Joh. Hollenborg, Professor am Gymnasium in Bielefeld (972) )1(. 


٠١ Dr. Adolf Holtzmann, Prof. am Gymn. u. an d. Univ. in Freiburg i. B, 


Moltkestr. 42 (934). 
Dr. Fritz Hommel, Professor an d. Univers. in München, Schwabing, 
Leopoldstr. 81 (841). 
Dr. Edw. W. Hopkins, Professor am Bryn Mawr College, Bryn Mawr 
bei Philadelpbia, Pennsylvania, U. 8. A. (992). 
Dr. Paul Horn, Privatdocent a, d. Univ, in Strassburg, Schiltigheim, Kirch- 
feldweg 8 (1066). 
Dr. M. Th. Houtsma, Professor d. morgenlünd. Spr. an der Univ. in 
Utreeht (1002). 
Clement Huart, Dragoman der französischen Botschaft in Constantinopel 
(1086). 
Dr. H. Hübschmann, Prof. an der Univ. in Strassburg, Ruprechtsauer 
Allee 51 (779). 
Dr. Eugen Hultzsch, Archasological Survey, Bangalore (946). 
Dr. A. V. Williams Jackson, Professor am Columbia College, Highland 
Avenue, Yonkers, New York, U, 8. A. (1092). 
Dr. Georg K. Jacob, Privatdocent an der Universitüt in Greifswald, 
Papenstrasse 5 (1127). 
Dr. Hermann Jacobi, Prof. an der Univ. in Bonn, Niobuhrstrasse 29a (791). 
Dr.G.Jahn, Professor an der Universität in Königsberg, 3. Fliessstr. 10 (820). 
P. Jensen, Prof. an der Univ. in Marburg, Haspelstr, 21 (1118). 
Julius Jolly, Prof. an d. Univ. in Würzburg, Sonnenstr. 5 (815). 
. Ferd, Justi, Prof. an 0. Univ. in Marburg, Barfüsserthor 30 (561). 
. Tb. W. Juynboll, in Leiden (1106). 
„ Adolf Kaegi, Professor am Gymnasium und an der Univ. in Zürich, 
Hottingen, Kasinostr. 4 (1027). 
8. J. Kämpf, k. k. Regierungsrath u. omerit, Prof, an d. deutschen 
Univers. in Prag (765) (#). 
Adolf Kamphauson, Prof. an der Univ. in Bonn, Weberstr, 27 (462). 
. Joseph Karabadok, Professor an d. Univers. in Wien II, Seidl- 
gasso 41 (651). 
. David Kaufmann, Prof. an der Landes-Rabbinerschule in Buda- 
post, Andrassystrasse 20 (892). 
. Fr. Kaulen, Prof. au d. Univers. in Bonn, Broitestr. 74 (500). 
. Emil Kautzsch, Prof. an der Univ. in Halle, Wettiner Str. 51 (621). 
Alexander von Kägl, Gutsbasitzer in Budapest (1104). 
Dr. Stephan Kekule, Berlin, W. Yorkstr. 37 (1174). 
Dr. Camillo Kellner, Professor am königl. Gymn. in Zwickau. ا‎ 
Dr. Oharles F. Kant, Docent an der Universität in Chieago, UL, U. 5 4 
(1178). 


99 9 99 


988 9.9 





XLoO Verzeichniss der Mitglieder der D. M. Gesellschaft. 


a Dr. H. Kern, Professor an 0. Univ. in Leiden (936). 
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Lie. Dr. Konrad Kessler, Professor der orient, Sprachen an d. Univ. in 
Greifswald, Steinstr. 25 (875). 

Dr. Franz Kielhorn, Prof. an der Universität in Göttingen, Hainholz- 
wog 21 (1022). 

Dr. H. Kiopert, Professor an der Universität in Berlin SW, Linden- 
strasso 11 (218). 

Dr. Johannes Klatt, Bibliothekar an der Kgl. Bibliothek in Berlin, Westend, 
Charlottenburg, Linden Allee 8/10 (878). 

Rev. F. A. Klein in Kairo (912). 

Dr. 6. Klein, Rabbiner in Stockholm (931). 

Dr. P. Kleinert, Prof. d. Theol, in Berlin W, Schellingstr, 11 (405). 

Dr. H. 4, Kleyn, Professor in Utrecht (1061). 

Dr. Heinr. Aug. Klostermann, Prof. d. Theologie in Kiel, Jügersberg 7 

(741). 
Dr. Friedrich Knaueor, Profossor an der Univ. in Kiew (1031). 
Dr. A. Köhler, Prof. d. Theol. in Erlangen, Spitalstr. 30 (619). 
Dr. Eduard König, Professor an d. Univ. in Rostock, Paulstr, 29 (891). 
Dr. J. König, Erzbischöfl. Geistl. Rath, Prof. an der Univ. in Freiburg i. B., 
Gartenstr. 9 (665). 

Dr. Kaufmann Kohler, Rabbiner in New York (723). 

Dr. Samuel Kohn, Rabbiner und Prediger der israelit, Religionsgemeinde 
in Budapest VII, Hollö-uteza 4 (656). 

Dr. Alexander Kohut in New York, 39 Beskman Place, Cor. East 
5ist Str. (657). 5 

Alexander Koväts, Professor der Theologie am röm.-kathol. Seminar in 
Temesvär, Ungarn (1131). 

Dr. .كل‎ Kresmärik, k. Oberstuhlrichter in Szarvas, Bäkdsor Comitat, 
Ungarn (1159). 

Dr. Ludolf Krehl, Geh. Hofrath, Prof. an der Univ. in Leipzig, An der 
L Bürgerschule 4 (164). 

Dr. P. Maximilian Krenkel in Drosden, Bergstr. 42 (1078). 

Rev. Theod. Kreusslor, z. Z. in Leipzig, Langestr. 28 (1126). 

Dr. Mich. Jos. Krüger, Domprobst in Frauenburg (434). 

Dr. Franz Kühnert, Privatdocent an der Univ. in Wien IV, Plıorus- 

gusse 7 (1109). 
Dr. E. Kuhn, Prof. an der Univ. in München, Hessstr, 8 (712). 
Graf Göza Kuun von Ozsdola in Budapest, Stadtmarienhofsg. (696). 
Dr. J. P. N. Land, Prof. in Leiden, Bresstr. 70 (464). 
8, Landauer, Bibliothekar an der Univ. in Strassburg, Münster 
gasso 18 (882). 
Carlo Graf von Landberg, k. schwed.norweg. General-Consul und 
diplomatischer Agent in Cairo (und in Stuttgart, Goethestr. 10) (1048). 
Carl Lang, Director der höheren Knaben- und Mädehenschule in 
Konstantinöpel (1000). 
. Charles R. Lanman, Corresponding Secretary of the American Orien- 
tal Society, Prof. of Sanskrit in Harvard University, 9 Farrar Street, 
Cambridge, Massachusetts, U.S. A. (897). 
M. Lauer, Regierangs- u. Schulrath in Stade, Hannover (1018) 
5 Lefmann, Prof. an der Univ. in Heidelberg, Plöckstr. 46 (868). 
Dr. jur. et phil. Carl F.Lehmann in Berlin NW, Louisenstr, 51 (1076). 
Dr. Oscar von Lemm, am Asiat. Musoum d. K. Ak. d. W. in St. Peters- 
burg, Wassili Ostrow, Quartier 8, Gr. Prospekt 35 (1026). 

Prof. John M. Loonard, Ph. D., 198 Ohio Avenue, Cincinnati, Ohio, 
U.S.A, (738). 

Cand. phil. Paul Lergetporer, Privatgelehrter in Feldkirch, Vorarlberg 
(1100). 

Dr. Ernst Leumann, Prof. a. d. Univ. in Strassburg, Sternwartstr. 3 (1021). 
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Herr Dr. Bruno Liebich, Privatdocent an der Universität in Breslau, Ritter- 
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platz 12 (1110). 
Dr. Arthur Lincko in Dresden, Bergstr, 8 (942). 
Dr. Bruno Lindner, Professor an der Univ. in Leipzig, Egelstr. 8 (952). 
Dr. J. Löbe, Geheimer Kirchonrath in Rasephas bei Altenburg (32). 
D. Löbel, Beamter des ا‎ ottomanischen Unterrichtsministeriums in 
Constantinopel (1114). 
Lic. Dr. Max Löhr, Prof. an der Universität in Breslau, Klosterstr. 10, 
Gartenhaus II (1164). 
Dr. Immanuel Löw, Oberrabbiner in Szegedin (978). 
Dr. Wilhelm Lotz, Prof. an der evang.-theol. Fakultät in Wien IX, 
Lazarothgasse 29 (1007). 
Dr. Alfred Ludwig, Profgssor an der deutschen Universität in Prag, 
Königl. Weinberge, Celakowaky-Str. 15 (1008). 
Jacob Lütschg, Secretair d. kais. russ. Consulats in Kaschgar (865). 
C. 3. Lyall, B. 8. 0. in London W, Sussex Garden 55 (922). 
Dr. J. F. Mo Curäy, Prof. am Univ. College, Toronto, Canada (1020)., 
Dr, Arthur Anthony Macdonell, Professor des Sanskrit a. d. Univ. in 
Oxford (1051). 
Dr. Eduard Mahler, Assistent der عا‎ k. Gradmessung In Wien, Währing, 
. Zimmermanngassae 13 (1082) 
David Samuel Margoliouth, Fellow of Now College and Laudian Pro- 
fessor of Arabic in Oxford (1024). 
Lie. Karl Marti, Pfarrer in Muttenz (Baselland) und Doe. d. Theol. a. d. 
Univ, in Basel (943). 
Michnel Maschanoff, Professor an der geistl, Akademie in Kasan (1123). 
Dr. B. F. Matthes, Agent der Amsterd. Bibelgssellschaft im Haag, 
Bilderdijkstr. 102 (270). 
Dr. A. F. von Mehren, Prof. der semit. Sprachen in Kopenhagen, 
Kannikestraede 11 (240). 
Dr. Ludwig Mendelssohn, Staatsrath und Prof. an der Universität in 
Dorpat (895). 
Dr. A. Merx, Geh. Hofrath, Professor d. Theologie in Heidelberg, Luisen- 
strasse 1 (587). 
Dr. Ed. Moyor, Professor an der Universität in Halle, Robert Franz- 
Strasse 15 (808). 
Dr. Leo Meyer, k. russ. wirklicher Staatsrath und Prof. in Dorpat (724). 
Dr. Friedr, Mezger, Professor in Augsburg (604) (#). 
Dr. Ch. Michel, Professor an der Univ. in Gent (951). 
Cand. theol. 8. Michelot aus Christiania, z. Z. in Leipzig (1186). 
Dr. theol. L. 11. Mills in Oxford, Norham Rond 19 (1058). 
Dr. 0. F. von Möllendorff, kais. deutscher Vicsconsul in Manila, 
Philippinen (986). . 
Dr. theol. Edouard Montet, Prof. d. Theol. an der Univ, in Genf, Villa 
Los Grottes (1102). 
Dr. George F.Moore, Professor of Theology, Andover, Mass., U.8. A. (1072). 
Dr. med. A. D. Mordtmann in Constantinopel, Pera, Ruo Kartal 8 (981). 
Dr. .ل‎ H. Mordtmann, kaiserl, deutscher Konsul in Salonik (807). 
Mubarek Galib Bey, ,ع‎ in Constentinopel, Couron Tschesm& (1170). 
Dr. Ferd. Mühlau, kais. russ. wirkl. Staatsr. u. Prof. 3. Theol. an d. Univ. 
in Dorpat (565). 
Dr. Aug. Müller, Professor an der Universität in Hallo (662) (t). 
Dr. D. H. Müller, Professor an der Univ. in Wien VII, Wickenburg- 
gasse 24 (824). . , ع‎ 
Dr. Ed. Müller-Hoss, Professor in Bern, Zieglerstrasse 0 (834). 
Dr. Friedrich Müller, Hilfsarbeiter am Königl, Museum für Völkerkunde 
in Berlin NW, Tburm-Str. 87 (1101). 3 


Sir William Muir,; K. C. 8. I, LL. ب2‎ in Edinburgh (437). 


XLIV Verzeichniss der Mitglieder der D. M. Gesellschaft. 


Herr Dr. Eberh. Nestle, Professor in Tübingen (805). 


Dr. B. Netelor, Vicar in Ostbevern (833). 

Dr. Karl Joh. Neumann, Professor a. d. Univers. in Strassburg, Alte 
Weinmarktstr. 15 (982). 

Dr. W. A. Neumann, Prof. a. d. Univ. in Wien IX, Garnisongasso 4 
(518. 1084). 

Dr. George Karel Niemann, Professor in Delft (547). 

Dr. Ludwig Nix in Mainz (1079). 

Dr. Theod. Nöldeke, Prof. an der Univers. in Strassburg, Kalbsgasse 16 
(458). 

Dr. W. Nowack, Professor an der Univers. in Strassburg, Ruprochtsau, 
Hauptstr. 58 (588). 

Dr. Heinrich Nützel, Wissenschaftl. Hilfsarbeiter am Münzcabinet der 
Kgl. Museen, Berlin N, Elsasserstr, 32 (1166). 

Dr. H. Oldenborg, Prof. an der Univ. in Kiel, Reventlou Allee 20 (998). 

Dr. Julius Oppert, Membro do Y’Institut, Prof. am Collöge de France in 
Paris, Rue de Sfax 2 (602). 

Dr. Conrad von Orelli, Professor an der Universität in Basel, Bernoulli- 
strasse 6 (707). 

Professor August Palm, Director des theol. Seminars in Maulbronn (794). 

Dr. C. Pauli in Leipzig, Potersstrasse 15 (987). 

Dr. Felix E. Peiser, Privatdocont an der Univ. in Breslau, Freiburger- 
strasse 15 (1064). 

Dr. Joseph Perles, Rabbiner und Prediger der israolitischon Gemeinde 
in München, Horzog Max-Str. 3 (540). 

Dr. E. D. Perry, Columbia College, New York, 133 East, 55th Street 
(1042). 

Prof. Dr. W. Pertsch, Geh. Hofrath, Oberbibliothekar in Gotha (328). 

Dr. Eduard Peter, k. k. Regierungsrath und Honorar-Professor der alt- 
testamentl, Exegese und der semit. Philologie an der deutschen Uni- 
versität in Prag I. Kreuzherrenstift 3 (388). 

Rev. John P. Poters, Prof. an dor Episcopal Divinity School in Phila- 
delphia, Pennsylvania, U. 8. A. (996). 

Dr. Friedr. Wilh. Mart. Philippi, Professor an d. Univ. in Rostock, 
Georgstr. 74 (699), 

Prof. Geo. Philips, D. D., President of Queens’ College in Cam- 
bridge (720) (#). 

Dr. Bernhard Pick, ov. Pfärror in Alleghany, Pa. (918). 

Dr. Richard Pietschmann, Prof. an der Universität und Custos an 
der Univ.-Bibliothek in Göttingen, Gronerthor 1 (901). 

Theophilus Goldridge Pinches, Department of Egyptian and Assyrian 
Antiquities, British Museum ; 36, Heath Street, Hampstead, London NW 
(1017). 

Dr. Richard Pischol, Prof. an der Univ. in Hallo, Schillerstr. 8 (796). 

Josef Prasch, Sparkassen-Beamter in Gras (Steiermark) II, Leonhard- 
strasse 59 (1160). 

Dr. Justin V. Präfek, بط‎ k. Professor am Stantsgymnasium in Kolin, 
Böhmen (1082). 

Dr. Geo. Fr. Franz Prastorius, Prof. an der Universität in Breslau, 
Kaiser Wilhelmstr. 59, von Ende März 1893 an: Halle, Lafontaine- 
strasse 17 (685). : 

Jules Proux in Donai (Departement du Nord), 14 rue Jean de Gouy 
(1081). 

Dr. Eugen Prym, Prof. an der Univ. in Bonn, Beethovenstr. 26 (644). 

Dr. Wilhelm Radloff, kais. russ. w. Staatsreth, Mitglied der kais. Aka- 
demie in St. Petersburg (635). 

Dr. 8. Reckendorf, Privatdocent an der Univers. in Freiburg i. B., 
Thurnseestr, 43 (1077). 


Verzeichniss der Mitglieder der D. M. Gesellschaft. XLY 


Zum Moses Reines, Rabbiner in Lida, Gour. Wilns, Russland (1155). 


Lie. Dr. Reinicke, Professor in Wittenberg (871). 

Dr. Leo Reinisch, Professor an d, Universität in Wien VIII, Fuhrmanns- 
gasse 9 (479). 

Dr. Lorenz Reinke, Hofbesitzer in Langförden bei Stadt Vechta im Gross- 
herzogth. Oldenburg (510). 

Dr.E.Renan, Membre de YiInstitut, Administrateur du Colldge de France 
in Paris (488) (4). 

Dr. F. H. Reusch, Professor der katholischen Theologie in Bonn, Lennd- 
strasse 20 (529). 

Dr. J. N. Router, Docent des Sanskrit und der vergl. Sprachwissenschaft 
an der Universität zu Helsingfors, Wilhelmsgaten & (1111). 

Dr. Charles Riee, Chomist Department Publie Charity & Corr., Bellevus 
Hospital, New York (887). 

Dr. Joseph Riober, Docent der Theologie an der deutschen Univ. in 
Prag II, Carmelitergasse 16 (1154). 

Dr. Fr. Risch, Pfarrer in Heuchelheim bei Landau, Rheinpfalz (1008). 

Dr. James Robertson, Professor of Orient. Languages, Glasgow (953). 

Dr. Joh. Roediger, Oberbibliothekar an der Kgl. Univ.-Bibliothek in 
Marburg, Schwanalloe 7 (748). 

Gustav Rösch, ev. Pfarrer in Hermaringen a. عل‎ Brenz (932). 

Robert W. Rogers, B. A., Professor in Carlislo Pa., U. S. A. (11883). 

Dr. Albert Rohr, Docent an der Univ. in Bern (857). 

Baron Victor von Rosen, Prof. an der Universität und Akademiker in 
St. Petorsburg, Nadeshdinskaja 56 (757). 

Lie. Dr. J. W. Rothstein, Profossor au der Universität in Halle, Sophien- 
strasse 30 (915). 

577. 85. 2. Rouse, M. A., Fellow of Christ's College, Cambridge, Eng- 
land (1175). 

Gustav Rudloff, Superintendent in Wangenheim bei Gotha (1048). 

Dr. Franz Rühl, Prof. an dor Univ. in Königsberg, Sackheimer Kirchen- 
strasse 5 (880), 

Julius Ruska, Lehramtspraktikant in Heidelberg, Kottengasse 25 (1168). 

Dr. .theol. und phil. Viotor Ryssel, Professor an der Univers, in Zürich, 
Fluntern, Plattenstr. 45 (869). 

Dr. med. Lamse Sand, Inspeoteur sanitaire & Jafla (Syrie) (1046). 

Dr. Ed. Sachau, Geh. Regiorungsrath, Prof. an der Univ. in Berlin W, 
Wormser Str. 12 (660). 

Carl Salemann, Mitglied der kais. Akademie, Direktor des Asiatischen 
Museums in St. Te Wassili Ostrow, Haus der Akademis (778). 

Archibald Henry Sayce, M, A., Prof. a. d. Univ. in Oxford (762). 

Dr. A. F. Graf von Schack, Exe., w. Geheimer Rath und Kammerherr 
in München (322). 

Rittar Ignaz vonSchäffer, k.k. österreich.-ungar. bevollmächtigter Minister 
u. ausserord. Gesandter in Washington D.C. U.8.A. (872) (+). 

Dr. Wilhelm Schenz, Geistl. Rath u. königl. Lycealprofessor in Regens- 
burg (1018). 

Dr. Lucian Scherman, Privatdoeent an der Universität in München, 
Geoorgenstrasse 28 (1122). 

Celestino Schiaparelli, Ministerialrath und Prof. des Arab, an der Univ. 
in Rom, Lungara 10 (777). 

Gregor Heinrich Schils, Pfarrer in Fontenoille (Ste Cöcile), Belgien (1056). 

A. Houtum- Schindler, Genoral in persischen Diensten, Genoral-In- 
spector der Telegraphen, Teheran (1010). 

Dr. Enil Schlagintweit, k. bayr. Bezirksamtmann in Zweibrücken (626). 

Ottokar Freiherr von Schlechta-Wssehrd, k. k. ausserordentlicher 
Gesandter und bevollmächtigter Minister a. D. in Wien I, Wibelungen- 
strasse 10 (272). 


XLVI Verzeichniss der Mitglieder der D. M. Gesellschaft. 


Herr Joh. Michael Schmid, Ehrenkanonikus an der bischöfl. griech.-melebitisch- 
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kathol. Kathedralkirche St. Peter zu Dschedaidat Mardschajün der 
Diözese Bäniäs (Caesarea Philippi in Palasstina), Pfarrer u. königl. 
Localschulinspector in Frohnstetten, Niederbayern (1047). 

Dr. Erich Schmidt in Bromberg, Wilhelmstr. 9 (1070). 

Dr. Johannes Schmidt, Prof. an der Univers. in Berlin W, Lützower 
Ufer 24 (994). 

Dr. Richard Schmidt in Eisleben, Freistr. 29 (1157). 

Dr. Alfred Schmoller in Tübingen (1158). 

Dr. Leo Schneedorfer, Prof. der Theologie an d. deutschen Universität 
in Prag I, Aogidigasse (Dominicaner-Kloster) 9 (862). 

Dr. H. Schnorr von Carolsfeld, ÖOberbibliothekar der kgl. Univers.- 
Bibliothek in München, Arnulfstr. 1 (1128). 

Dr. George H. Schodde, Prof. an d. Capital University, Columbus, Ohio, 
U. 8. A. (900). 

Dr. Eberhard Schrader, Prof. an der Univ. in Berlin NW, Kronprinzen 
Ufer 20 (655). 

Dr. Fritz Schrader, Lohrer am Roberts College, Constantinopel, Rumili 
Hissar (1152). 

Dr. W. Schrameier, kaiserl. deutscher Vice-Consul a. i. am kais. 
deutschen Consulat in Cheefoo, Prov. Schantung, China (976). 

Dr. Martin Schreiner, Professor an der israelitischen Landes-Lehror- 
präparandie zu Budapest, Rökk Sailärd-uteza 21 au 

Dr. Paul Schröder, kaisorl. deutscher Generalkonsul für Syrien in 
Beirut (700). 

Dr. Leopold v. Schroeder, Docent an der Univ. in Diese Botanische 
strasso 36 (905). 

Dr. Martin Schultze, Rector a. D. in Darmstadt, Soderstr. 49 (790). 

Lie. Dr. Fr. Schwally in Strassburg i/Elsass, Krutenau 85 (1140). 
Dr. ,ل‎ Schwarzstein, Rabbiner in Karlsruhe, Herrenstrasso 14 (1097). 
Dr. Jaroslav Sedlädek, Supplent an der k. böhmischen Universität und 
Kaplan zu St. Heinrich in Prag, Heinrichsgasse 973 (1161). 
Emile Senart, Membre de Institut in Paris, Ruo Frangois Ier 18 (681). 
Dr. Chr. F. Seybold, Lector der somit, Sprachen au der Univers. in 
Tübingen (1012). 

Henry Sidgwick, Fellow of Trinity College in Cambridge (632). 

Dr. K. Siegfried, Geh. Kirchenrath, Prof. der Thoologie in Jona W.-G., 
Bahnhofstr. 12 (692). 

David Simonsen, Rabbiner in Kopenhagen, Höjbroplads 7 (1074). 

Dr. J. P. Six in Amsterdam (599). 

Dr. Rudolf Smend, Prof. an der Univ. in Göttingen, Bühl 21 (843). 

Rev. Dr. 8. Alden Smith, Professor der morgenländischen Sprachen, 
West Newton, Pennsylvania, U.S.A. (1087). 

Dr. Henry Preserved Smith, Prof. am Lano Theological Seminary in Cin- 
einnati, Ohio, U. 8. A, Melrose Avenue, North of Oak (918). 

Dr. R. Payne Smith, Very Rev. the Dean of Canterbury (756). 

Dr. W. Robertson Smith, Prof. an 0. Univ. in Cambridge, England (787). 

Dr. Christian Snouek Hurgronje in Batavia (1019). 

Dr. Alb. Soecin, Prof. an d. Univers. in Leipzig, Querstr. 5, vom 15. April 
1898 an Schletterstr. 5 (661). 

Dr. Rudolf von Sowa, k. k. Gymnasialprof. in Brünn, Carlsglacis 1 
(1039). 

Jean H. Spiro, Prof. 4 1' Universit6 de Lausanne (1065). 

Dr. Samuel Spitzer, Ober-Rabbiner in Essek (798). 

Dr. Reinhold Baron von Stackelberg,am Lazarefi-Institutin Moskau (1120). 

R. Stock, Prof. d. Tbeol. a. d. Univ. in Bern (698). 

Dr. Aurel Stein, M.A., Principal, Oriental College, and Registrar, Panjab 
University, Lahore (1116). 


Verzeichniss der Mitglieder der D. M. Gesellschaft. XLYu 


Herr Dr. Georg Steindorff, Directorialassist. bei der ägypt. Abtheil. des Kgl. 


Museums und Privatdocent a, d, Univ. in Berlin NW, Lüneburger 
Strasse 10 (1060), 

P. Placidus Steininger, Prof. des Bibelstudiums in der Benediktiner- 
Abtei Admont (861). 

Dr. J. H. W. Steinnordh, Consistorialrath in Linköping (447). 

Dr. M, Steinschneider in Berlin O, Wallnor-Theaterstr. 84 (175). 

Dr. H. Steinthal, Prof. an der Universität in Berlin W, Schöneberger 
Ufer 42 (424). 

Rev. Dr. T. Stonhouse, Stocksfield on Tyne, Northumberland (1062). 

Dr. Edv. Stenij, Adjunkt an der theologischen Fakultät der Universität 
zu Helsingfors (1167). 

Dr. Josef Stier, Prediger und Rabbiner der israelit. Gemeinde in Berlin N, 
Krausnickstr. 22 (1134). 

John Strachan, Prof. of Greek, Owen’s College, Manchester, England (1088). 

Dr. Hermann L. Strack, Prof. 0. Theol. in Berlin, Gross-Lichterfelde, 
Boothstr. 24 (977). 

D. Victor von Strauss und Tornoy, Exe,, Wirkl. Geh. Rath, in Dresden, 
Lüttichaustr. 34 (719). 

Dr. phil. Hans Stumme, Leipzig, Simsonstr. 9 (1108). 

Georges D. Sursock, Dragoman des k. deutschen Consulats in Beirut (1014). 

Aron von Szilädy, reform. Pfarrer in Halas, Klein-Kumanien (697). 

A. Tappehorn, Pfarrer in Vreden, Westphalen (568). 

Dr. Jacob Tauber, Oberrabbiner in Mährisch Prerau (1049). 

Dr. Emilio Toza, ordentl. Prof, an 0. Univ, in Padova (444). 

G. W. Thatcher, M. A. B. D., Mansfisld College, Oxford (1107). 

Dr. G. Thibaut, Professor of Muir College in Allähabäd, Indien (781). 

Dr. 0. P. Tiole, Professor an der Univ. in Leiden (847). 

W. von Tiesenhausen, Exec. kais. russ, wirkl. Staatsrath in St. Peters- 
burg, Kaiserl. Eremitage (262). 

Dr. Fr. Trechsel, Pfarrer in Spiez, Canton Born (755). 

Dr. P. M. Tzschirner, Privatgelshrter in Leipzig (282) (f). 

Rud. Ullmann, Pfarrer, Inspector des prot. Alumneums in Regensburg 
(1150). 

Dr. J. Jacob Unger, Rabbiner in Iglau (650). 

Dr. J. J. Ph. Valeton, emer. Prof. d. Theol, in Amersfoort (Niederlande) 
(180). 

Dr. Herm. Vämböry, Prof. an 0. Univ. in Budapest (672). 

Arthur Venis, Principal Sanskrit College, Bonares (1143), 

Dr. Errieo Vitto, Console 01 5, 21. il Re d’Italia, Alepps, Syrien (1112). 

Dr. G. van Vloten, Adjunetus Interpretis Legati Warneriani in Leiden, 
Hoogstr. 5 (1119). 

Dr. H. Vogelstein, Rabbiner in Stettin (1146). 

Dr. Hans Voigt, Gymnasial-Oberlehrer in Leipzig, Hauptmannstr. 4 (1057). 

Dr, Wilh. Volck, kais. russ. w. Staatsrath u. Prof. d. Tlıeol. an d. Univ. in 
Dorpat (586). 

Lie. Dr. K. Vollers, Director der Vicekönigl. Bibliothek in Kairo (1037). 

Dr. Marinus Ant. Gysb. Vorstmann, emer. Prediger in Gouda (345). 

G. Vortmann in Trisst (248). 

Dr. Jakob Wackernagel, Prof. an d. Univ. in Basel, Steinenberg 5 (921). 

The Venerable Archdeaeon A. William Watkins, The College, Dur- 
ham (827). 

Dr. Albr. Weber, Professor an d. Univ. in Berlin SW, Ritterstr. 56 (188). 

Dr. H. Weiss, Prof. der Theol. in Braunsberg (944). TER 

Dr. J. B. Weiss, k. k. Hofrath und Professor der Geschichte a, d, Unir.. 
in Graz, Bürgergasse 13 (613). ung 

Dr. F. H. Weissbach, Assistent an der Königl, Univergitätsbibliothek 
in Leipaig, Sebastian Bach-Strasso 11 (1178). 


XLYIII Verzeichnis der Mitglieder der D. M. Gesellschaft. 


Herr Dr. J. Wellhausen, Prof. a. 0. Univ. in Göttingen, Geiststr. 2 (832). 
- Dr. Heinrich Wonzel, z. Z. in London WC, Upper Woburn Place 8 
(974). 
- Dr. J. G. Wetzstein, königl. preuss, Consul a. D. in Berlin N, August- 
strasse 69 (47). 
- Rev. Dr. William Wickes, Prof. in Oxford, Woodstock Road 11 (684). 
- Dr. Alfred Wiedemann, Professor an der Univ. in Bonn, Quantius- 
strasse 4 (898). 
- F.W.E. Wiedfeldt, Pfarrer in Estedt bei Gardelegen (404). 
- Dr. Eng. Wilhelm, Professor in Jena, Wagnergasse 11 (744). 
- Dr. Hugo Winckler, Privatdocent der somit. Philologie an der Uni- 
vorsität in Berlin N., Templinerstrasso 6 (1177). 
- Dr. Ernst Windisch, Prof. des Sanskrit an d. Univ, in Leipzig, Uni- 
vorsitlitsstr. 15 (787). 
- Ernst, Prinzvon Windisch-Grätz, k, k. Kammorherr u. Oberst a. D, 
in Wien, Strohgasso 11 (880). 
- Dr. Moritz Winternitz, z. Z. in Oxford, Kingston Road 16 (1121). 
- Dr. M. Wolff, Rabbiner in Gothenburg (263). 
- Dr. Ph. Wolff, Stadtpfarror a. D. in Tübingen, Uhlandsplatz 16 (29). 
- Rev. Charles H. H. Wright, 2. D., M. ريف‎ Ph. 2. in Birkenhend, 
Chester, 44 Rock Park, Rockferry (558). 
Aldis Wright, B. A. in Cambridge, England, Trinity College (556). 
C. Aug. Wünsche, Professor u. Oberlehrer an d. Rathstöchterschule 
in Dresden, Albrechtstr, 28 (639), 
Th. Zachariae, Prof, an der Univ. in Halle, Friedrichstr. 8 (1149). 
Heinr Zimmer, Professor an der Universität in Greifswald, Karls- 
platz 13 (971). 
Heinr, Zimmern, Privatdocent an der Universität in Halle, Mühl- 
weg 26 (1151). 
. Jos. Zubaty, Professor a. .ل‎ Prager böhmischen Universität in Smichov 
b/Prag, Hussstrasse 539 (1129). 
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In die Stellung eines ordentlichen Mitgliedes sind eingetreten: 


Das Veitel-Heine-Ephraim’sche Beth ha-Midrasch in Berlin. 
Die Königl. Bibliothek in Berlin W, Opernplatz, 
„ Königl. und Universitäts-Bibliothek in Breslau, 
„ Königl. und Univeorsitäts-Bibliothok in Königsberg. 
„ Bibliothek dos Benodictiuorstifts St. Bonifaz in München. 
La Bibliothöque Khediviale, Caire (Egypte). 
Dis Bodleiana in Oxford. . 
The Ditton Hall College, Ditton Hall near Widnes, Lancashire. 
Die Grossherzogliche Hofbibliothek in Darmstadt. 
Die 12, K. Hofbibliothek in Wien. 
Der Mondelssohn-Verein in Frankfurt a.M. (Dr. A.Brüll, Mauerweg 14), 
Das Fürstlich Hohenzollorn'sche Museum in Sigmaringen. 
The Owens College in Manchester, England, 
Das Rabbinsr-Seminar in Berlin. (Dr. A. Berliner, N, Krausnickstr. 8), 
The Rector of 86 Francis Xavior’s College in Bombay. 
„ Union Theologieal Seminary in New York. 
Die Stadtbibliothek in Hamburg. 
„ Königl. Universitäts-Bibliothek in Amsterdam. 
„ Univorsitäts-Bibliothok in Basel. 
„ König]. Universitäts-Bibliothek in Berlin NW, Dorotheenstr. 9. 
„ Königl. Universitäts-Bibliothek in Erlangen. 
„ Grossherzogl. Universitäts-Bibliothek in Giessen. 
„ Königl. Universitätsbibliothek in Greifswald. = 
„ Grossherzogl. Universitäts-Bibliothek in Jena. 


Verzeichniss der gelehrten Körperschaften und Institute, XLIX. 


Die Königl. Universitätsbibliothek in Kiol. 
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Königl. Universitäts-Bibliothek „Albertina“ in Leipzig. 
Königl. Universitäts-Bibliothek in Marburg. 

Kaiserl. Universitätsbibliothek in St. Petersburg. 

K. K. Univorsitäts-Bibliothek in Prag. 

Grossherzogl. Univ.-Bibliothek in Rostock. 

Kaiserl. Universitäts- und Landes-Bibliothak in Strassburg. 
Königl. Universitäts-Bibliothek in Utrecht, 


Verzeichniss der gelehrten Körperschaften und Institute, 
die mit der D. M. Gesellschaft in Schriftenaustausch stehen. 
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Das Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wotenschappen in Batavia, 
Die Königl. Preuss. Akademie der Wissenschaften in Borlin. 

Die Gesellschaft für Erdkunde in Berlin SW 12, Zimmerstr. 90. 
The Bombay Branch of the Royal Asiatie Society in Bombay. 

Le Soei6t& des Bollandistes, 14, rue des Ursulines, Bruxelles, 

Die Magyar Tudomänyos Akaddmia in Budapest. 

Le Ministöre de lInstruction publique, Cairo (Kgypte). 

The Royal Asintic Society of Bengal in Calcutta. 

Tho Ceylon Branch of tho Royal Asiatie Society in Colombo. 

Das Real Istituto di Studj superiorl in Florenz, Piazza 8. Marco 2. 
Die Königl. Gesellschaft der Wissenschaften in Göttingen. 


. Der Historische Verein für Steiermark in Graz. 
. Das Koninklijk Iustituut voor Taal-, Land- on Volkenkunda van Nederlandsch 


Indis im Haag. 


. Die Königl. Univ.-Bibliothek in Halle a. d. 5. 
. Das Curatorium der Universität in Loiden. 


Der Deutsche Verein zur Erforschung Palästinas in Leipzig. 


« The Society of Biblical Archaeology in London WC., Bloomsbury, 37, Great 


Russell Street, 


, The Royal Asiatie Society of Great Britain and Ireland in London W, 


22, Albemarle Str, ; 


. The Royal Geographical Society in London W, 1, Savile Row, 


Das Atlıönde oriental in Louvain. 


. Die Königl. Bayer. Akadomio der Wissenschaften in München. 

- The American Oriental Society in Now Haven. 

. Die Ecole sp&ciale des Langues orientales vivantes in Paris, Rue do Lille 2. 
. Das Musde Guimet in Paris. 

. Die Revue Archeologique in Paris, Rue de Lille 2. 

. Die Socidt& Asiatique in Paris, Rus de Seine, Palais de YInstitut. 

. Dio Soeiöts# de Geographie in Paris, Boulevard St. Germain 184. 

. Die Sociöt# Acaddmiqus Indo-chinoise in Paris. 

. Die Kaiserl. Akademie der Wissenschaften in St. Petersburg. 


Die Kais. Russ. Geographische Gosellschaft in St. Petersburg. 


. Die Socidt# d’Archöologie et de Numismatique in St. Petersburg. 
. Die R. Accademia dei Lincei in Rom. 
Die Direction du Service local de la Cochinchine (Cabinet du Directeur) 


in Saigon. 


. The North China Branch of the Royal Asiatie Society in Shanghat. 

. The Tokyo Library of the Imperial University of Japan, Tökyd (Japan). : 
. The Asiatie Society of Japan in Tökyö, ' 

. The Smithsonian Institution in Washington. 

. The Bureau of Ethnology in Washington. 





L Verzeichniss der gelehrten Körperschaften und Institute. 


39. Die Kaiserl. Königl. Akademie der Wissenschaften in Wien. 
40. Die Numismatische Gesellschaft in Wien I, Universitätsplatz 2. 
41. Die Mechitharisten-Congregation in Wien VII, Mechitharistengasse 4. 


Ex officio erhalten noch je 1 Expl. der Zeitschrift: 
Se. Hoheit Prinz Moritz von Sachsen-Altenburg in Altenburg. 
Das Königl. Ministerium des Unterrichts in Berlin. 
Die Privat-Bibliothek Sr. Majestät des Königs von Sachsen in Dresden. 
So. Excellenz der Herr Staatsminister von Soydewitz in Dresden. 
Die eigene Bibliothek der Gesellschaft in Halle a/S. (2 Exemplare). 
Dis Königl. öffentliche Bibliothek in Stuttgart, 
Die Königl, Universitäts-Bibliothek in Tübingen. 


Verzeichniss der auf Kosten der Deutschen Morgen- 
. ländischen Gesellschaft veröffentlichten Werke. 


Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft. Her ben von 
den Geschäftsführern. I—XLVL Band. 1845-99. 623 M. )1. 8 M. 
U—XXL a 12 M. XXII—XLVI. a 15 M.) 

Frühor erschien und wurde später mit obiger Zeitschrift vereinigt: 

Jahresbericht der Deutschon Morgenländischen Gesellschaft für dag Jahr 
1845 und 1846 (ister und ®2ter Band), 8. 1846-47. 5 M. (1845, 
8 M. — 1846. 3 M.) Die Fortsetzung von 1847—1858 findet sich in 
den Heften der „Zeitschrift“ Bd. IV—XIV vertheilt onthalten. 

— ter zum L—X. Band, 1858. 8. 4 M. (Für Mitglieder 
der 2. 31 ©. 8 M,) 

Rogister zum XL—XX. Band. 1872. 8. 1 M. 60 Pf. (Für‏ امه 

Mitglieder dor D. M. G. 1 M. 20 Pf) 
“سسسب‎ Rogister zum XXL—XXX. Band. 1877. 8. 1 M. 60 Pf. 
(Für Mitglieder der D.M. G. 1 M. 20 Pf.) 

—- Register zum XXXL—XL. Band. 1888. 8. 4 20, (Für Mit- 
glieder der D.M. G.2 M. 50 Pf.) 

Da von 1830. 2, 3, 8, 9, 10, 25—27, 29-838 der Zeitschrift nur noch eine 
geringe Anzahl von Exemplaren vorhanden ist, können diese nur noch zu 
dem vollen Ladenpreiso abgegeben werden. Bd. 2, 8-10, 26, 27, 29, 1 
und 32 können einzeln nicht mehr abgegeben worden, sondern nur bei 
Abnahme der gesammten Zeitschrift, und zwar diese auch dann nur noch 
zum vollen Ladenpreis. Vom 21. Bande an worden einzolne Jahrgänge 
oder Hefte an die Mitglieder der Gesellschaft auf Verlangen, unmittelbar 
von der Commissionsbuchhandlung F. A. Brockhaus in Leipzig, 
zur Hilfte dos Preises abgegeben, mit Ausnahme von Band 25—27, 20-3 
welche nur noch zum vollen Ladenpreise (A 15 M.) abgegeben werden 
können, 


Supplomont zum 20. Bande: 

Wissenschaftlicher Jahresbericht über die morgenländ,. Studien 1859— 
1861, von Dr. Rich. Gosche. 8. 1868. 4 M. (Für Mitgliedor der 
D.M.G3 M) 

Supplement zum 24. Bande: 

Wissonschaftlicher Jahresbericht für 1862—1867, von Dr, Rich. Gosche. 
Het L 8. 1871. 3 M. (Für Mitglieder der 2. 35 G. 2 M. 25 Pf) 
Heft II hiervon ist nicht erschienen und für die Jahre 1868 bis Ootober 
1876 sind keine wissenschaftl. Jahresberichte publicirt worden. 

Supplement zum 88. Bande: 

Wissenschaftlicher Jahresbericht für October 1876 bis December 1877, 
von Dr. Ernst Kuhn und Dr. Albert Socin. 2 Hefte, 8. 1879. 8 24. 
(Für Mitglieder der D.M. ©. 4 M.) : 1 c 

(NB. Diese beiden Hefte werden getrennt nicht abgegeben.) : 

Wissenschaftlicher Jahresbericht für 1878, von Dr. Ernst "und Dr, 
Albert Socin. I. Hälfte. 8. 1881. — 11. Hälfte, 8. 1888 0: & II: Hälfte 
complet: 6 M. (Für Mitglieder der D.M. ©. 8 M.) 





LII Verzeichnis der auf Kosten d. D. M. G. veröffentlichten Werke. 


Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft. Supplement zum 
34. Bande: 


Wissenschaftlicher Jahresbericht für 1879, von Dr. Ernst Kuhn und Dr. 
Pf) Müller. 8. 1881. 5 M. (Für Mitglieder der D.M. G. 2 M. 
50 .) 


Wissenschaftlicher Jahresbericht für 1880, von Dr. Ernst Kuhn und 
Dr. August Müller. 8. 1888. 6 M. (FürMitglieder der D.M.G. 3 M.) 


Wissenschaftlicher Jahresbericht für 1881. 8. 1885. ى4‎ M. (Für Mit- 
glieder der D.M.G.2 M.) 


Abhandlungen für die Kunde des Morgenlandas, herausgegeben von der Deutschen 
Morgenländischen Gesellschaft, I. Band (in 5 Nummern). 1859. 8, 19 M. 
(Für Mitglisder der D. M. G. 14 M. 25 Pf) 

Die einzelnen Nummern unter folgenden besondern Titeln: 

[Nr. 1. Mithra. Ein Beitrag zur Mythengeschichte des Orients von 
F. Windischmann. 1857. 2 M. 40 Pf. (Für Mitglieder der D.M.G. 
1 M. so Pf) Vergriffen). 

» Nr. 2. Al Kindi, genannt „der Philosoph der Araber“. Ein Vorbild 
seiner Zeit und seines Volkes. Von ©. Flügel. 1851. 1 M. 60 Pf. 
(Für Mitglieder der D. M. G. 1 M. 20 Pf.) 

Nr. 3. Die fünf Gäthäs oder Sammlungen von Liedern und Sprüchen 
Zarathustra's, seiner Jünger und Nachfolger. Herausgegeben, übersotzt und 
erläutert von M. Haug. 1. Abtheilung: Die erste Sammlung (Gätha 
ahunavaiti) enthaltend. 1858. 6 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 
4 M.50 Pf.) Bis auf 3 Exemplare vergriffen, 

Nr. 4. Ueber das Catranjaya Mähätmyam. Ein Beitrag zur Geschichte 
der Jain. Von Alör. Weber. 1858. 4 M. 50 Pf. (Für Mitglieder der 
D.M.G.3 M. 40 Pf) 

Nr. 5. Ueber das Verhältniss des Textes der drei syrischen Briefe des 


a zu den übrigen Recensionen der Ignatianischon Litteratur. Von 
ich. Adib. Lipsius. 1859. 4 M. 50 Pf. (Für Mitglieder der D.M.G. 
8 M. 40 Pf.) 


IL Band (in 5 Nummern). 1862. 8. 28 372. 90 Pf. (Für‏ سدم 

Mitglieder d. D. M. G. 20 M. 30 Pf) 

Nr. 1. Hermae Pastor. Aothiopieo primum edidit et Aotlılopiea latino 
vertit Ant. W’Abbadie. 1860, 6 M. (Für Mitglieder der D. M. ©. 
4 M. 50 Pf.) 

Nr. 2, Dio fünf GätlAs dos Zarathustra. Herausgegeben, übersetzt und 
erläutert von M. ur 2. Abtheilaung: Die vier übrigen Samml 
enthaltend. 1860. 6 M. (Für Mitglieder der 2. 35. ©. 4 M. 50 Pf) 


Nr.3. Die Krone der Lebensbeschreibungen, enthaltend die Classen der 
Hanefiten von Zein-ad-din KAsim Ibn Kutlübugd. Zum ersten Mal heraus- 
gegeben und mit Anmerkungen und einem Index begleitet von @. Flügel. 
1862. 6 M. (Für Mitglieder der 2. M. 6. 4 M. 50 Pf) 

Nr. 4. Die grammatischen Schulen der Araber, Nach den Quellen bo- 
arbeitet von @. Flügel. 1. Abtheilung: Die Schulen von Basra und 
Kufa und die gemischte Schule. 1862. 6 M. 40 £f. (Für Mitglieder 
der 2. 31. 6. 4 M. 80 Pf) 

Nr. 5. Kathi Sarit Sägara. Die Mürchensammlung des Somadova. 
Buch VI VII. VII. Herausgegeben von H. Brockhaus. 1862. 6 M. 
(Für Mitglieder der 2. M. G. 4 M. 50 Pf.) Herabgesetzt auf 3 M,, 
für Mitglieder 2 M. 

111. Band (in 4 Nummern). 1864, 8, 27 M. (Für Mitglieder 
der D. M. G. 20 M. 25 Pf) 
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Abhandlungen für die Kunde des Morgenlandes. II. Band. 

Nr. 1. Sso-schu, Schu-king, Schi-king in Mandschuischer Ueborsatzung 
mit einem Mandschu-Deutschen Wörterbuch, herausgegeben von H. Conon 
von der Gabelentz. 1. Heft. Text. 1864. 9 M. (Für Mitglieder der 
D.M.G.6 M. 15 Pf) 

Nr. 2, —— 2. Heft. Mandschu-Deutsches Wörterbuch. 1864. 6 M. 
(Für Mitglieder der D. M. ©. 4 M. 50 Pf) 

Nr. 3. Die Post- und Reiserouten des Orients, Mit 16 Karten nach 
einheimischen Quollon von A. Sprenger. 1. Heft. 1864. 10 M. (Für 
Mitglieder der D. M. ©. 7 M. 50 Pf) 

Nr. 4. Indische Hausregeln. Sanskrit u. Deutsch herausg. von Ad. Fr. 
Stenzler. I. Ägvaläyana. 1. Heft. Text, 1864. 2 M. (Für Mitglieder 
der 2. M. ©. 1 M. 50 Pf) 

IV. Band (in 5 Nummern). 1805-66. 8. 18 M. 20 Pf. 
(Für Mitglieder der D. M. ©. 12 M. 90 Pf) 

Nr. 1. Indische Hausregeln, Sanskrit u. Deutsch herausg. von Ad. Fr. 

Stenzler. I. Ägvaläyana. 2. Heft. Uebersetzung. 1865. 3 M. (Für 
١ Mitglieder der D. M. ©. 2 M. 25 Pf) 


Nr. 2. Gäntanava’s Phitsütra. Mit verschiedenen indischen Commentaren, 
Einleitung, Uobersotzung und Anmerkungen herausg. von Pr. Kü 
1866. 8 M. (Für Mitglieder der D.M. 6. 2 M. 25 Pf) 

Nr. 3. Ueber dio jüdische Angelologie und Dasmonologie in ihrer Ab- 
hirfgigkeit vom Parsismus. Von A. Kohut. 1866. 2 M. (Für Mitglieder 
der 2. M. ©. 1 M. 50 Pf) 

Nr. 4. Die Grabschrift des sidonischen Königs Eschmun-&zer ilborsetzt 
und erklärt von 72. Meier. 1866. 1 M. 20 Pf. (Für Mitglieder der 
D.M. G. 90 Pf) 

Nr. 5. Kathä Sarit Sägara. Die Mürchonsammlung des Somadeva. 
Buch IX—XVIU. (Schluss.) Horausgegoben von H. Brockhaus. 1866. 
16 M. (Für Mitglieder der D.M.G. 12 M.) Herabgesetzt auf 9 21 
für Mitglieder 6 M. 

V. Band (in 4 Nummern). 1868—1876. 8. 831 M. 10 Pf. 

(Für Mitglieder der D. M. G. 22 M. 85 Pf) 

Nr, 1. Versuch einer hebräischen Formenlehre nach der Aussprache 
der houtigen Samaritaner nebst einer darnach gebildeten Transseri; der 
Genesis mit einer Beilage von Y. Petermann. 1868. 7 M. 50 Pf. (Für 
Mitglieder der D.M. ©. 5 M. 65 Pf) 

Nr. 2, Bosnisch-türkische Sprachdenkmäler von O. Blau. 1868. 9 M. 
60 Pf. (Für Mitglieder der D. M. ©. 1 M. 20 Pf.) 

Nr. 83. Ueber das Saptagatakam des Häla von Albr. Weber. 1870. 
8 M. (Für Mitglieder der 2. M. G. 6 M.) MHerabgesetzt auf 2 M, 
für Mitglieder 1 M. 

Nr. 4. Zur Sprache, Literatur und Dogmatik der Samsritanor. Drei Ab- 
handl nebst zwei bisher unedirten samaritan. Texten herausgeg. von 
Sam. Kohn. 1876. 12 M. (Für Mitglieder d. 2, M. G. 9 M.) 

- VI. Band (in 4 Nummern). 1876—1878. 8. 89 M. (Für 
Mitglieder der 2. M. 6. 29 M. 25 Pf) 

Nr. 1. Chronique de Josud le Stylite, dcrite vers lan 515, texte أ‎ 
traduetion par P. Martin. 8. 1876. 9.M. (Für Mitglieder der D.M.G@. 
6 M. 75 Pf) a 

Nr. 2. Indische Hausregeln. Sanskrit und Deutsch herausgeg. von Ad. 
Fr. Stensler. II. Päraskara. 1. Heft. Text. 1876. 8. 5 M. 60 Pf. 
(Für Mitglieder der 2. M. ©. 2 M. 70 Pf) 
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“Abhandlungen für die Kunde des Morgenlandes, VI. Band. 











Nr. 3. Polemischo und apologstischo Literatur in arabischer Sprache, 
zwischen Muslimen, Christen und Juden, nebst Anhängen verwandten 
Inhalts, Von M. Steinschneider. 1877. 22 M. (Für Mitglieder der 
2. =. 4. 16 M. 50 Pf) 


Nr. 4. Indische Hausregeln. Sanskrit und Deutsch hersusg. von Ad. Fr. 
Stenzler. II. Päraskara. 2. Heft. Uebersetzung. 1878. 8. 4 M. 40 Pf. 
(Für Mitglieder der 2, M. ©. 3 M. 30 Pf) 

VIL Band (in 4 Nummern) 1879—1881. 8. 42 M. (Für‏ د 
Mitglieder der D. M. G. 29 M. 50 Pf)‏ 


Nr. 1. The Kalpasütra of Bhadrabihu, odited with an Introduction, 
Notes, and a Präkrit-Samskrit Glossary, by H. Jacobi. 1879. 8. 10 M. 
(Für Mitglieder der D. M. ©. 7 M. 50 £f) Herabgesetzt auf 6 M., 
für Mitglioder 4 M. 

Nr. 2. De la Mötrique chez les Syrions M. l'abb& Martin. 1879, 
8. 4 M. (Für Mitglieder der 2. M. G. 8 iM) 


Nr. 8. Auszlige aus syrischen Akten persischer Märtyrer. Ueborsetzt 
und durch Untersuchungen zur historischen Topographio erläutert von Georg 
Hoffmann. 1880. 14 M. (Für Mitglieder der 2. M. G. 10 M. 50 Pf.) 


‘No. 4. Das Saptagatakam des Häla, herausg. von Alör. Weber. 1881. 
8. 32 M. (Für Mitglieder der 2. M. G. 24 M.) Herabgesetzt auf 
18 M., für Mitglioder 12 M. 


VIII. Band (in 4 Nummern) 1881—1884. 8. 27 M. 50 Pf. 
(Für Mitglieder der D. M. ©, 19 M. 50 Pf.). 


No. 1. Die Vetälapnücaviücntikt in den Recensionen des Givadiisa und 
eines Ungenannten, mit kritischem Commentar herausg. von Heinrich Uhle, 
1881. 8. 8 M. (Für + د‎ der D.M. G. 6 M.) Herabgesetzt 
auf 6 M., für Mitglieder 4 M. 


No. 2. Das Aupapätika Sütre, orstes موسقم‎ der Jaina. 1. Theil. Ein- 
leitung, Text und Glossar von Dr. Ernst Leumann. 8. 1883. 6 M. 
(Für Mitglieder der D.M. G.4 M. 50 Pf.) 

No. 3. Fragmente syrischer und arabischer Historiker, h ben 
und übersetzt von Friedrich Baethgen. 1884. 8. 7 24. 50 Pr (Für 
Mitglieder der D. M. G. 5 M.) 

No. 4. The Baudläyanadharmalistra, ed. E, Hultzsch., 1884. 8. 
8 M. (Für Mitglieder der 2. M. ©. 6 M.) 

IX. Band. No. 1. Wörterverzeichniss zu den er الم‎ 
Ägvaläyana, Päraskara, Chfikhäyana und Gobhila. Von Adolf Frü 
Stenzler. 1886. 8. 4 M. 50 Pf. (Für Mitglieder der D.M.G. 3 M.) 


No. 2. Historia artis grammaticae apud Syros. Composuit et edidit 
A Merz. 1889. 8. 15 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 
10 M) 

No, 3. Sämkhya-pravacana-bhäshya, Vijüänabhikshu's Commontar zu den 
Simkhyasütras. Aus dem Sanskrit übersetzt von Richard (rarbe. 1889. 
8. 10 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 8 M)) 


Vergleichungs-Tabellen der Muhammodanischeu und Christlichen Zeitrechnung 


nach dem ersten Tage jedos Mubammedanischen Monats berechnet, horausg. 
et aan 1854. 4. 2 M. (Für Mitglieder der D.M.G. 
1 M.50 Pf.) 


Fortsetzung der Wüstenfeld’schen Vergleichungstabellen der Muhammedanischen 


und Christlichen Zeitrechnung (von 1300 bis 1500 der Hodschra), Heraus- 
gegeben von Dr. Eduard Mahler. 1897. 4. 75 Pf. (Für Mitglieder 
der D. M. @. 50 Pf). 
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Biblioteca Arabo-Sicula, ossia Raccolta di testi Arabiei che toceano la geografia, 
la storia, le biografie هذ ه‎ bibliografia della Sicilia, messi insieme da 
Michele Amari. 8 fascicoli. 1855—1857. 8. 198 M. (Für Mitglieder 
der D.M.G.9 M.) 


Appendice alla Biblioteea Arabo-Sicula per Michele Amari con nuove anno- 
. يي يا‎ 1 Prof. Fleischer. 1875. 8. 4 M. (Für Mitglieder der 


Seconda Appendice alla Biblioteca Arabo-Sieula per Michele Amari. 1887. 
8. 2 M. (Für Mitglieder dor 2. M. ©. 1 H 50 Pf.). 


Die Chroniken dor Stadt Mekka, gesammelt und auf Kosten der D.M. G. horaus- 
gegeben, arabisch und deutsch, von Ferdinand Wüstenfeld. 1857—61. 
4 Bände. 8. 42 M. (Für Mitglieder der D.M.G. 31 M. 50 Pf) 


Biblia Veteris Testamenti aethiopien, in quingue tomos distributa. Tomus II, 
sive libri Rogum, Paralipomenon, Esdrae, Esther, Ad librorum manuscrip- 
torum fidem edidit ot apparatu critico instruxit A. Dillmann. Fase. L 
1861. 4. 8 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 6 M)) ‘> 


Fase. II, quo continenter Libri Regum II ot IV. 4. 1872.‏ سس 
M. (Für Mitglieder der 2. M. 4. 6 M. 75 Pf)‏ 9 


Firdusi. Das Buch vom Fechter, Herausgegeben auf Kosten der D. M. G. 
von ÖOttokar von Schlechta- Wssehrd. (In türkischer Sprache.) 1862. 
8. 1 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 75 Pf) 


Subhi Bey. Compte-rondu d'une deconverte importante en fait de numismatique 
musulmane publid on langue turque, traduit de original par Ottosar de 
a ssehrd. 1862. 8. 40 Pf. (Für Mitglieder der D. M. G. 
so Pf.) 

Tho Kämil of el-Mubarrad. Edited for the German Oriental Society from tlıo 
Manuscripts of Loyden, $t. Petorsburg, Cambridge and Berlin, by W. 
Wright. Ist Part. 1864. 4. 10 M. (Für Mitglieder der 2, M. ©. 
7 M. 50 Pf.) Id—Xth Part, 1865—74. 4. Jeder Part 6 M. (Für 
Mitglieder der D.M. G. a 4 M. 50 Pf) XiIth Part (Indexes). 1882. 4. 
16 M. (Für Mitglieder der D. M. ©. 12 M.) XIlth Part (Oriticnl notes) 
besorgt von Dr. M. J. de Goeje. 1892. 4. 16 M. (Für Mitglieder 
der D.M. G. 12 M.) 


Jncut's Geographisches Wörterbuch aus den Handschriften zu Berlin, غ8‎ 
Petersburg, Paris, London und Oxford auf Kosten der D. M. G. herausg. 
von Ferd. Wüstenfeld. 6 Bünde, 1866—73. 8. 180 M. (Für Mit- 
glieder der D. M. G. 120 M.) 


Ibn Jais Commentar zu Zumachjari's Mufassal. Nach den Handschriften zu 
Leipzig, Oxford, Constantinopel und Cairo herausgeg. von G. Jahn. 117 M. 
(Für Mitglieder der 2. M. 6. 78 M.) 

L Band. 1.Heft. 1876. 2. und 8. Hoft, 1877. 4. Hoft. 1878. 
5. Hoft. 1880. 6. Heft. 1882. 4. Jedes Heft 12 M, (Für Mitglieder 
dor D.M. ©. je 8 M.) 

+ IL Band. 1. Heft, 1889. 2. Heft. 1885. 3. Heft. 1885. 
Jedes Heft 12 M. (Für Mitglieder der 2. M. ©. je 8 M.) 4. Heft. 
1886. 4. 9 M. (Für Mitglieder der D.M. ©. 6 M,) 

Chronologie orientalischer Völker von Albörüini. Horausg. von C. Ed. Sachau. 
2 Hefte. 1876—78. 4. 29 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 19 242) 

Malavika und Agnimitra. Ein Drama Kalidasa's in 5 Akten. Mit kritischen ‚chen 
und erkläronden Anmerkungen herausg. von Fr. Bollensen. "1879. 8. - 
19 M. (Für Mitglieder der 2. M. G. 8 M.) Herabgesetzt auf 6 M,, 
für Mitglieder 4 M. 





ft 
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Mäiträyani Sambitä, herausg. von Dr. Leopold von Schroeder. 36 M. (Für 
Mitglieder der D. M. G. 27 M)) 
سه‎ Erstos Buch. 8. 1881. 8 M. (Für Mitglieder der D.M.G. 6M.) 
Zweites Buch. 8. 1888. 8M. (FürMitgliedor der D.M.G. 6.M.) 
- Drittes Buch. 8. 1885. 8 34, (Für Mitglieder der D.M.G. 6 M.) 
— ViertesBuch. 8. 1886. 12 M. (Für Mitglieder der D.M.G. 9 M.) 
Die Mufaddalijät. Nach den Handschriften zu Berlin, London und Wien auf 
Kosten der deutschen morgenländischen Gesellschaft herausgegeben und mit 
Anmerkungen versehen von Heinrich Thorbecke, Erstes Heft, Leipzig, 
1885. Toxt 56 8, Anmerk. 1048. 7 M. 50 Pf. (Für Mitglieder der 
D.M.G.5 M) 
Katalog 0, Bibliothek der Deutschen morgenländ. Gesellschaft. I. Druckschriften 
und Aehnliches. 1880. 8. 6 M. (Für Mitglieder dee 12. 25. 6. 3 M.) 
عب‎ IL Handschriften, Inschriften, Münzen, Verschiedenes, 1881. 8. 
3 M. (Für Mitglieder der 2. M. G. 1 M. 50 Pf.) 
Nöldeko, Tb. Uober Mommsen’s Darstellung der römischen Herrschaft und röın. 
Politik im Orient 1885. 8. 1 24 50 Pf. (Für Mitglieder der D.M.G. 
ı M. ı5 Pf.) 
Teuffel, F., Quellenstudien zur neueren Geschichte der Chänate. Separatabdruck 
aus der Zeitschrift der D.M. ©, Band 38. 1884. 8. In 15 Exemplaren. 
4 M. (Für Mitglieder der 2. M. G. 3 M,) 
Catalogus Catalogoram. An alphabetical Register of Sanskrit Works and Authors 
by zn Aufrecht. 1891. 4. 36 M. (Für Mitglieder der D.M.G. 
24 M.) 





SCH Zu den für die Mitglieder der 2. M. ©. festgesetzten Preisen können 
die Bücher nur von der Commissionsbuchhandlung, F. A. Brock- 
haus in Leipzig, unter Francoeinsendung des Betrags bezogen wer- 
den; bei Bezug durch andere Buchhandlungen werden dieselben nicht 
gewährt. 


LYU 


Einladung 


zur 


XLII. Versammlung deutscher Philologen undSchulmänner 
in Wien 1893. 





Das unterfertigte Präsidium beehrt sich hiermit zum Be- 
suche der 42. Versammlung Deutscher Philologen und 
Schulmänner, welche in der Pfingstwoche 1893 und zwar 
von Mittwoch den 24. Mai bis einschliesslich Sonnabend den 
27. Mai zu Wien abgehalten wird, ergebenst einzuladen. 

Se. Excellenz der Herr Minister für Cultus und 
Unterricht hat mit Erlass vom 8. Juli 1892 dieser Ver- 
sammlung seine Genehmigung ertheilt und ihr seine Unter- 
stützung freundlichst zugesagt. 

Der hohe akademische Senat der Wiener Universität 
hat für die Tage der Versammlung die grosse und kleine Aula, 
sowie Hörsäle der Universität zur Verfügung gestellt. 

Die Versammlung deutscher Philologen und Schulmänner hat 
seit ihrem Bestehen nichtdeutsche Fach- und Berufs- 
genossen als willkommene Gäste begrüsst. Das Präsidium 
richtet daher diese Einladung insbesondere auch an die Philo- 
logen und Schulmänner ungarischer, slavischer und italienischer 
Nation im weiten Bereiche der Österreichisch -ungarischen 
Monarchie. 

Anmeldungen zur Theilnahme an der Versammlung 
wollen unter Einsendung des statutenmässigen Beitrages von 
10 Mark (5'380 Gulden) an die Buchhandlung Gerold&Co,, 
Wien, I Stefansplatz 8, gerichtet werden. 

Zugleich mit der Anmeldung möge auch Mittheilung darüber . 
erfolgen, ob die Wohnung vorausbestellt werden soll; ebenso 
wird Aeusserung über die Theilnahme am Festmahl und 
Einsendung des Betrages (das trockene Gedeck 3 fl) erbeten. 

f* 


1.1111 Einladung zur XLII. Versammlung deutscher Philologen in Wien. 


Die Zustellung der Mitgliedskarte event. Wohnungs- 
anweisung und Festmahlkarte wird sobald als thunlich 
erfolgen. 

Die Mitgliederkarten gelten für alle Zusammenkünfte als 
Legitimation; dieselben sind daher stets mitzuführen und auf 
Verlangen vorzuzeigen. 

Allfällige Fahrpreisermässigungen für die Eisenbahnen 
finden nur gegen Vorweis der Mitgliedskarten statt. 

Anmeldungen von Vorträgen für die allgemeinen 
und Sectionssitzungen an das Präsidium (Hofrath Dr. v. Hartel, 
I. Hessgasse 7) werden bis längstens zum 1. Mai erbeten. 

Das Programm der Versammlung wird Ende März 
veröffentlicht werden. 


Wien, den 31. Jänner 1893. 


Das Präsidium 
der 42. Versammlung deutscher Philologen und Schulmänner. 


I. Hofrath Dr. Wilh. R. v. Hartel. 


I. Hossgasse 7. 


II. Reg.-Rath Egger-Möllwald. 


IV. Theresianum. 


Mit Bezug auf die obige Einladung bringt der Unter- 
zeichnete in Erinnerung, dass, wie gewöhnlich, eine orien- 
talische Section mit der Philologen-Versammlung verbunden 
sein wird und drückt die Hoffnung aus, dass recht viele Collegen 
aus Deutschland sich derselben anschliessen werden. Das 
Bureau der Section wird sich im Orientalischen Institute der 
Universität befinden. 


Wien, 19. Jan. 1893. 


Hofrath Dr. ©. Bühler. 
XIX. Stefanio Gasso 22, 


. . 
ادا‎ re en u aan u at 


Preisaufgabe. 


S. Maj. der König von Schweden und Norwegen 
hat für die beste Abhandlung über folgenden Gegenstand eine 
goldene Medaille gestiftet: 

„Vergleichende Untersuchung der dem Rigveda, dem 
Yajurveda, dem Samaveda und dem Atharvaveda eigen- 
thümlichen grammatischen Formen, ausgehend von den 
Formen, welche den Mantras, den Brähmanas und den 
Upanishaden speciell zugehören“ *). 

Die Preisschriften können in französischer, englischer, 
deutscher oder lateinischer Sprache verfasst sein. Sie sind, mit 
dem Namen des Verfassers in versiegeltem Couvert, ein- 
geschrieben bis zum 1. März 1894 an Herrn Max Müller, 
Professor an der Universität Oxford (England), einzusenden. 
Das Urtheil wird auf dem 10. Orientalistencongress zu Genf im 
September 1894 verkündet werden. Als Preisrichter fungiren 
unter dem Vorsitz von Herrn Max Müller die Herren 
Lanman, Professor in Harvard College (Vereinigte Staaten), 
Oldenberg, Professor an der Universität Kiel und Victor 
Henry, charg6 de cours & la Facult& des Lettres de Paris. 





*, „Traitement comparatif des formes grammaticales partieuliöres au Rig- 
Vida, au Yajur-Vöda, au Säma-Vida ot A l’Atharva-Veda, en faisant le depart 
des formos speeialos aux Mantras, aux Brähmanns et aux Upanishads", 


je 


Der Diwän des Garwal b. Aus Al-Hutej’a. 


Bearbeitet von 


Ignaz Goldzihen RE Hr 


Einleitung. 


Unter den Quellen der arabischen Culturgeschichte der Epoche, 
in welcher die Vertreter des Geistes der Gähilijja ihren Nacken 
unter das Joch des Islam beugen mussten, nehmen die Dichter 

jener Uebergangszeit das hervorragendste Interesse in Anspruch. 
Erfüllt von den Gedanken und Idealen, durchtränkt von der Welt- 
und Lebensanschauung des Heidenthums bequemt sich diese erste 
Generation muhammedanischer Araber nur sehr schwer 
dem ihr aufgezwungenen neuen Ideenkreis an. Vergebens muthete 
man ihr die frömmelnde Art zu, die zur Herrschaft gelangt war; 
ebenso vergeblich auch nur das negative Zugeständniss, ‘von 
‚Diehtungen die Momente fernzuhalten, welche den Lebens- 
nerv der heidnischen Poesie bildeten. Auch die neuen Verhältnisse 
spiegeln sich unter dem Gesichtspunkt. alter: Ideen. Dr ‚Dichter 


kommen dadurch zuweilen in Öonfliet mit den positiven Be. 
tiven Forderungen der religiösen Macht. Hassan ibn 


b. Zuhbejr und vielleicht noch der eine oder andere ihrer Dichter- 
genossen bilden immer nur Ausnahmen von dem allgemeinen Geist, 


der die dichterischen Hervorbringungen dieser Zeit des Ueberganges 
kennzeichnet. 

Es wäre wünschenswerth alles, was aus der dichterischen 

Litteratar jener Zeit errettet’ist, im Zusammenhange kennen 

zu lernen. Neben dem philologischen Interesse, welches die zu- 

sammenhängende Darstellung dieser litterarischen Reste böte, würden 

aus denselben nicht unansehnliche Documente für die Oulturgeschichte 

‚erschlossen werden können. Aus diesem Gesichtspunkte wird die 

Veröffentlichung des nachfolgenden Diwäns sich rechtfertigen 1a‏ >" 0 د 
Binige Demeikungen über die Lebensumstände und den ©‏ - 

über 'seine Stellung zu den Bewegungen seiner Ze 


sowie über de SATIRE seiner ا‎ Men اما‎ 
einleiten. 





"Ba. XLVi. N 5, ER 
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I. Für einen umfassenden -Ueberblick des Lebenslaufes des 
Garwalb. Aus, genannt Al-Hutej’a („der Kleine, Hässliche*),') 
stehen uns nur mangelhafte Quellen zur Verfügung. : Was Ibn 
Kutejba (Kitäb al-&i'r wal-suara’, Wiener Hdschr. fol. 57a ff.) 
bietet, sind nur wenige Episoden aus dem Leben des Dichters, 
solche, an welche der Litterarhistoriker seine Proben aus den Ge- 
dichten des Hut. anknüpfen konnte. Tiefer führt uns das Kitäb 
al-a&gani in die Umstände des Familienlebens des Dichters und 
seine Verbindungen mit hervorragenden Personen seiner Zeit ein. 
Aber auch daraus gewinnen wir keinen fortlaufenden Faden für 
eine Biographie des Dichters. Alle diese Daten liefern uns nicht 
einmal immer zuverlässige Anhaltspunkte für die chronologische 
Schichtung der im Diwän gesammelten Gedichte. Bei dieser Sach- 
lage müssen wir auf eine abgerundete Darstellung des Lebenslaufes 
Al-Hutej’as verzichten und uns auf einige aus den biographischen 
Quellen und aus den Gedichten selbst hervortretende Momente 
beschränken. 

Al-Hufej'a ist ein Wanderdichter, der sich in den Lagern der 


‚Stämme und in der Umgebung der Gewaltigen seiner Zeit herum- 


treibt, um dieselben zu klingender Besoldung seiner Ruhmesgedichte 
zu veranlassen, oder ihren Geiz durch beissende Spottgedichte zu 
bestrafen. Den vornehmen Ton eines Zuhejr, die edle Gesinnung 
des ‘Urwa werden wir vergebens in seinen Dichtungen suchen. 
Zur Verüchtlichkeit bestimmte ihn ja nach arabischen Begriffen 
schon seine Abstammung, deren Makel er weder durch das stolze 
Selbstbewusstsein noch durch die heroischen Thaten eines ‘Antara 
abzuwaschen verstand. Er war seiner Herkunft nach, was die ara- 
bischen Genealogen einen _mül. ,مغموزلة‎ einen Menschen von 
bedenklichem Ursprung zu nennen pflegen. Sein Vater Aus war 
vom Stamme der Banü ‘Abs, einem hochgeachteten Stamme, der 
zu seinem Ruhme auf grosse Helden (‘Antara, Kejs b. Zuhejr, ‘Urwa 
u. A.) und auf gar manchen Ehrentag hinweisen konnte; dessen 
rechtmässige Gattin war die Tochter des Rijäh b. ‘Amr b. ‘Auf, 
dessen Stammbaum auf das Geschlecht derer von Duhl, vom an- 
sehnlichen Stamm der. Bekr b. Wa'il zurückgeführt ward. Aber 
nicht aus dieser Ehe wurde Hut. geboren. Seine Mutter war 
Al-Darrä’, eine Sclavin des Aus. Diese wollte den Aus an seine 
eifersüchtige Gattin nicht verrathen und gab den Afkam, einen 
Bruder derselben, als den Vater des Garwal aus. Nach dem Tode 
des Aus schenkte dessen freie Ehegattin dem Kinde ihrer Selavin, 
welches nach arabischem Brauch in ihren Besitz übergegangen war, 


1) Man gab ihm auch den Beinamen: Saktt (TA .(سقط‎ 


2) So ist statt مغمور‎ Ag. II, 44 oben zu loson vgl. Comm, zu 48,08 _ : ig 


3 
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die Rechte eines Freien, und diese Stellung gab ihm Ansprüche, 
an dem Besitz der Familie mit den beiden legitimen Söhnen des 
Aus theilzunehmen. Diese gestanden ihm mit dem Recht, im Ver- 
bande der Familie zu verbleiben, auch den Mitbesitz.des 'gemein- 
samen untheilbaren Vermögens zu. Hut. aber forderte einen’ be- 
sonderen Antheil für sich; dies wollte ihm die Familie nicht 
zuerkennen, und dadurch soll die im Ged. 91 — von Hammäd allein 
überliefert — enthaltene Verspottung der beiden freigeborenen Söhne 
des Aus veranlasst worden sein. 

So wird die Abstammung des Hut. von Ibn al-Kalbi dar- 
gestellt, der darüber die speciellsten Angaben mittheilte. Al- -Hutej' a 


hatte Kenntniss von der Bedenklichkeit und Unsicherheit seiner  _ 


Genealogie und scheint seine Mutter nicht selten dazu gedrängt zu 
haben, ihm frei herauszusagen, ob er sich nach Aus einen ‘Absiten, 
oder nach Afkam einen 'Aufiten oder Duhliten nennen könne? 
Die Unentschiedenheit der Mutter schildert er in einem Gedichtchen, 
das in den Diwän nicht aufgenommen wurde: 

„Al-Darrä’ sagt mir: Du gehörst, weder einem noch zweien 
an; sieh zu, wie die Gemeinsamkeit beider (nämlich des Aus und 
des Afkam) möglich sei! 

„Du bist ein Narr, der vergeblich nach einem Vater forscht; 
wirst du denn nicht von deiner Thorheit erwachen ?* 

(Im zweiten Vers ist er es selbst, den er anredet.) 

Zunächst war es ihm ja freilich nur um die materiellen 
Beneficien der Stammeszugehörigkeit zu thun. Da er unter den 
“Absiten als Sohn des Aus nicht recht zur Geltung kommen konnte 
‚= "man wird ibn dort immer nur als Maulä betrachtet haben — 
varsuchte .‘er es, sich an die Familie des Afkam in Jamäma zu 
halten. Er suchte‘ dieselbe in Kurejja auf und dichtete Ruhmes- 


gedichte zu Ehren der Banü ‘Auf, lobte ihre Tugenden und. ihre w 


Treue und gab sich selbst als ihren Angehörigen’ aus. 

Bald konnte er sich aber überzeugen, dass die REEL 
Vettern auf seine Wünsche nicht recht eingehen mochten. 

„Ich habe gewünscht, dass Bekr (b. Wall, der Hauptstamm, 
von dem die B. ‘Auf durch Duhl abgeleitet sind) mein Stamm sei; 
aber meine Familie und Bekr sind die schlechtesten der Stimme. 


„Wenn ich sage, dass ich Bekri bin, so versaget ihr mir meine, 


Bedürfnisse. O, gehörte ich doch zu Anderen als zu Bekr b. 
Wa’il®.?) 

Und nun wendet er sich wieder zu den “Absiten zurück. Es 
ist bezeichnend, dass sich sein Zorn gegen seine Mutter, als die 


Urheberin dieser seiner Ungewissheit kehrt. Sie hatte mitfler- } pn 


weils einen “Absiten geheirathet, welcher dem Clan der تو‎ 
vom “sbsifischen Zweigstamm Banü Bigad ri 24 ER 





1) Ag. ibidem; diese Verse fehlen im Diwin, 


2) Nach dem Berichte des Abd-I-Jakziin soll Darr&' einen Mann von sehr‘, 
anrüichiger Abstammung geheiratliet haben: einen elE Kalb b. Kunejs b. 


. 1? 








I ا‎ 9: 


rt 
Es ist möglich, dass dies die Ursache des harten Hig&’ ist, mit 





0 
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يد هنا 


welchem Hut. die Bant Bigad und speciell die $ (19, 17) ver- 
folgt (19. 21. 44. 66). Feigheit im Kriege wie in der 7 idi 
ihrer Familie, Schlaffheit in der Beschützung ihrer Schutzbefohlenen, 
Engherzigkeit u. a. wird ibnen zur Last gelegt. Hinsichtlich der 
besonderen Beziehung (Ermordung des id, welche die ‘Absiten 
gegen den Willen der 8. Bigad rächten) können auch wir über 
das ‚non liqust* des Scholissten nicht hinauskommen. 

H. Sehr viel Schwierigkeiten begegnen wir, wenn wir für 
die Anfänge der dichterischen Laufbahn Hut.’s einen chronologischen 
Ausgangspunkt zu gewinnen suchen, sowie es ja im Allgemeinen 
kaum möglich ist, für die frühe Jugend des Dichters eine sichere 
Zeitbestimmung zu wagen. Zu sehr unwahrscheinlichen Resultaten 
würden wir gelangen, wenn wir uns den chronologischen Angaben 
der arabischen Philologen arglos überlassen, wollten. So viel ist sicher, 


-dass Hut. bereits einige Zeit in der Gähilijja als Dichter 


bekannt war, und dass seine Blütezeit in die Regierungsepochen 
des Abü Bekr, ‘Omar und ‘Oimän fallt. Wie weit zurück er noch 


währt, können wir mit Sicherheit nicht angeben. Mit den 


"in die heidnische Zeit reicht, und wie weit herab seine Lebensdauer 
Philologen und Historikern müssten wir ihn ein Alter yon min- . 


destens 130 Jahren erreichen lassen. 
In Anbetracht der langen, nach einigen bis an Muhammeds 
Zeit reichenden Lebensdauer des Zuhejr würde uns die Nachricht, 
dass Hut. der Räwi des Zuhejr. war, auch dann nicht zu einer 
genauen Bestimmung der Anfänge unseres Dichters helfen, wenn 
diese Nachricht über allen Zweifel gesichert wäre. Hinsichtlich der 
'Räwt-Beziehungen des Hut. lauten die Angaben in einigen für die 
dichterischen Verhältnisse der alten Zeit jedenfalls sehr interessanten 
Berichten verschieden. Während nach einigen Hut. der Räwi des 


Zuhejr und seines Sohnes Ka‘b war (Ag. VII, 78,8 al, Er راوية‎ : 
ibid. II, 46 ult,, 47, 1: XV, 147, 16 8: „9; ,(راوية زغير وال‎ wird 
bei anderen dies Verhältniss in anderer Weise dargestellt: x:AP) كان‎ 
SE يروى للحطيثة والعطيثة يروى‎ (ri بن‎ 
ينروى لأبيء زعير وكان جميل راوية عدبة وكثير راوية جميل‎ 


Gäbir aus dem därimitischen Stamme der Nahsal, Seine Mutter war eine 
Sclavin des Zurära, Vaters des Lakit, Zurära nun betrachtote das Kind seiner 
Selavin als ihm zugobörendes Eigenthum, und auch sein Sohn (1. أبند‎ st. aus}) 


Lakit wollte den Kalb sowie such seinen gleichfalls von der Selavin geborenen . 


Bruder Jarbü‘ nicht aus seinem Besits entlassen. Jener Kalb soll nun die 


Darrä’ geheirathet haben. — Es ist zu bemerken, dass diese Erzählung nur 2 Pr 


eino Weiterbildung von A&. X,26 oben ist, wo sie mit der Darr&’ noch in 
keinen Zusammenhang gebracht ist, ’ 


RT Pr 


حبري > 
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(Ag. XXI, 264, 12; Chiz. IV, 84) — wonach Hut. nur Räwi des 
Ka’b, nicht aber des Zuhejr gewesen: wäre. Es ist demnach nicht 
als zweifellos zu betrachten, dass Huf. zu Zuhejr überhaupt im 
persönlichen Verhältniss des Räwi gestanden. ') ER 
Es stehen jedoch auch noch andere Angaben, aus welchen #uf 
die Jugendzeit des Hut. geschlossen werden könnte, zur Verfügung. 
Das weitestgehende Datum der Biographie des Hut. vor dem 
Islam greift bis in die Zeit des No'män b. Mundir zurück. Al- 
Mubarrad,®) Ibn al-Atir ®) und nach ihnen auch spätere Philologen #) 
theilen nämlich als Anlass zu unserem 660. 53 kurz die folgende 
Begebenheit mit. Als einmal Al-No‘'män von den um ihn ver- 
sammelten Wufüd der Araber den sich bescheiden zurückziebenden 
Aus b. al-Härita durch ein Prachtgewand auszeichnete, und Be: ; 
in Folge dieser Auszeichnung der Neid der Uebrigen ‚gegen Als 
kehrte, wollte man den Huf. verleiten, ein Spottgedicht gegen ihn 
zu schlendern. Das Higa’ war in dieser alten Zeit und namentlich 
bei solcher Gelegenheit nicht bloss Privatangelegenheit der betreffen- 
den Dichter; es war vielmehr eine öffentliche, feierliche Handlung 
und als solche mit gewissen Formalitäten verbunden. Als der 
jugendliche Lebid am Hofe desselben No‘'män gegen die durch den 
König bevorzugten ‘Absiten auftrat, „salbte er die eine Seite seines 
Haupthaares, liess seinen Mantel -schlaff herabhängen und beschubte 
nur einen Fuss — so war die Sitte der Dichter der Gähilijja, wenn 
sie sich zum Higä’ anschickten, — stellte sich vor den König und 
recitirte sein Schmähgedicht*.5) Hut. lehnte die Zumuthung, gegen 


Kerr 2) Die Räwi-Reibo wird bei ‘Ajni I, 113 noch weiter geführt: وكا‎ 
كثيرا وكان الحطيثة‎ Kal يروى‎ ei, (الغرزدق) على فضله‎ 
ana اوسن بن حمر وطفيل الغنوى‎ a زازه رقي وزعير‎ 
Al-Gähiz, Kitib al-bajän fol. 105 b bezeichnet den Pardkdak als: St, 

2) Kämil 132 ult. ff. 

8) ed. Tornberg I, 469 KON] .يوم ظير‎ 

4) 80 z 8. auch SSK 309, 

5) Chi. ad. IV, 172 u, شقى‎ rt لبيد وقند دغن‎ SE 


'' نعلا واحدة وكذلك كانت الشعراء: تفعل فى‎ Jah أزاره‎ en 


N ER a a اذا‎ KU m 
Noßz wird im-Namen des Sejjid Murtadd ‘Alam al-buda (aus seinen: Ama 
ودرر القلائد‎ WLAN (غرر‎ angeführt; in der antsprosiiätiden Stelle des Ad. 


«XIV, 95) werden diese Unistinde nicht erwähnt: 
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Aus aufzutreten, mit Hinweis auf die vielen Wohlthaten. mit wel- 
chen ihn dieser von jeher überhäuft hatte, ab (darauf soll sich eben 
der Inhalt von Ged. 53 beziehen); viel williger zeigte sich Bisr b. 
Abi Ohäzim, der für gute Belohnung gegen Aus Schmühverse 
richtete, in welchen er auch dessen Mutter Su‘da verletzte. Dennoch 
hatte er es der Grossmuth dieser Frau zu verdanken, dass er, als 
er in die Gewalt des Aus gerielh, nicht der Rache des Beleidigten 
verfiel, . 

Dies nun wäre die älteste Bezeugung der dichterischen Lauf- 
bahn des Hut. Jedoch wird durch diese Erzählung für die Jugend 
Huf.’s ein fast unmöglich frühes Datum angesetzt. Es ist — falls 
wir uns nicht mit den Auskunftsmitteln muhammedanischer Philo- 
logen behelfen, welche mit der Mu‘ammarto-Hypothese (vgl. Muh. 
Stud. II, 170) alle chronologischen Ungeheuerlichkeiten ausgleichen!) ب‎ 
kaum anzunehmen, dass ein Mann, der noch zu Anfang der Re- 
gierung des Mu‘äwija lebt, bereits zur Zeit jenes No'män ein 
bekannter Dichter gewesen sei. Die Verbindung des Haut. 
mit Aus wird zunächst auch dadurch unwahrscheinlich, dass wir 
in seinen Gedichten keine Spur dieses Verhältnisses wahrnehmen. 
Die Beziehungen des Bi$r zu Aus werden durch die auf uns ge- 
kommenen Gedichte des ersteren *) als historisch thatsächlich er- 
wiesen. Auch der Diwän des Huf., sowie die sonstigen Nachrichten 
über die unausgesstzten Wanderungen des Dichters zu den Wobn- 
plätzen arabischer Aristokraten, deren Spenden er in Anspruch 
nahm, würde etwas hierauf Bezügliches enthalten, wenn Aus von 
jeber zu den Wohlthätern des Dichters gehört hätte. 

Viel mehr Wahrscheinlichkeit kann demnach jene Ueberliefe- 
rung beanspruchen, welche das fragliche Gedicht 53 an Zejd al-chejl 
gerichtet sein lässt. Dieser arabische Held gehört in den Kreis 
der Männer, mit welchen die Muse des H. gegen den Ausgang 
des Heidenthums häufig in Berührung kommt. 

Für eine annähernde Bestimmung der ersten Epoche der 
dichterischen Laufbahn des Huf. bietet der Diwän selbst einige 
Anhaltspunkte. Freilich kann Gedicht 71 — ein Lobgedicht auf 


1) Wie man dies z.B. bei den fabelhaften Nachrichten über das Lebens- 
alter dos Näbifa Ga‘di erschen kann, Chiz. ad. I, 512. 

2) In den weiter unten zu erwähnenden Muchtärät (65—88) sind sochs 
Kasiden des Biär mitgetheilt; auch in den Mufaddalijjät ist ein Gedicht des- 
selben aufbewahrt, Abfı ‘Amr zählt ihn zu der ersten Klasse der alten Dichter, 

Fr ع‎ ” .. 
Tiräz 82, 1: خازم الذدى الكحقد أبو عمرو بالغكول‎ wg قصببلة لبشر بن‎ ٠. 
Einen Commentar zu seinem Diwän verfnsste Abi ‘Ubejda, Chiz. II, 262: 


الى يعر بن المقنى شارح ديوان بشر وقو عندى Sa‏ وهو 
„a5 be‏ 


TU.‏ بف انكف سنت 17 ل 


وكا Gl EN‏ فى جوده لما 2 charakteristisch:‏ أنساب قريش Bekkär's‏ : 
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den durch Umejja ط‎ Salt verherrlichten?) “Abdallüh ibn Gud’an, 
einen durch, seine Freigebigkeit?) und Ritterlichkeit %) berühmten 
Araber der Gähilijja (in dessen Hause das Hilf al-fudül geschlossen 
wurde, und bei dessen Gastmahl einmal Muhammed als Jüngling 
zusammen mit Abü anwesend war) *) — wegen seiner zweifel- 
haften Echtheit nicht als Ausgangspunkt genommen werden. 

Auf viel festerem Boden befinden wir uns jedoch mit Ged. 70. 
Es bezieht sich auf einen Kampf, an welchem ‘Urwa b. al-Ward 
und Hakam b. Merwin b. Zinbä‘ persönlich theilnahmen. Die 
Gleichzeitigkeit mit Hakam weist uns mit diesem Gedichte auf die 
Zeit des Mannesalters des ‘Urwa, als dessen jüngerer Zeitgenosse 
Huf. wohl zu betrachten ist. In diese erste Periode gehört auch 
das Lobgedicht auf den ‘Absiten Sunna (94) und auf dessen Sohn 
‘Urwa b. Sunna (82). Wir können diese Männer aus anderweitigen 
Berichten zwar nicht nachweisen; aber sie erscheinen aus den im 
Schol, zu Ged. 32 ersichtlichen genealogischen Verhältnissen als 
Zeitgenossen des ‘absitischen Propheten Chälid b. Sinän.®) 

Die Theilnahme am Stammesleben der ‘Absiten mit seinen 
kleinlichen Interessen bot ihm Gelegenheit, auch seinen Spott gegen 


1) Ueber ‘Abdalläh ibn Gud’ün sind mehrere Nachrichten aus älteren 
Quollen zusammengestellt bei Dam. s. v. التعبان‎ 1, 215. Die Gedichte des 
Umejja an ihn s. Ag. VII, 3 fl, Abkarius, Raudat al-adab (1858) 36 ff, = Dam. 


s. v. ضب‎ IE, 94. TA. .ركم‎ Unser God. 71 (welches einige dem Umelja zu- 
schreiben) ist nicht darunter, 
2) Für den Ruf seiner Freigebigkeit ist folgende Mittheilung aus Ibn 


U. 
فاخذت بنو تيم على يده «منعوه ان يعطى من ماله شيئًا فكان‎ 
يقول لد اذهب‎ 8 al ae يقول لمن أتلا ادن منى فاذا دنا‎ 
فاطلب القصاص منى أو يريك رعطى قترصيه بنو تيم بما يري‎ 

وى ذلك يقول عبد الله بن قيس EN‏ 
والذى ران أشار نحوك لطّما تَبّعَ Alan, Sau EU‏ 


(Tirkz 167). Nach Ibn Rosteh ed. de Gonje 215, 11 übte er ein nicht eben 
ehrenhaftes Gewerbe. 

8) Bei ihm findet unter anderen auch der hart verfolgte Al-Härit b, 
‚Alm ein Asyl, A. X, 23, 5+ 

4) L Bis. 451, 10. — In noch ältere Zeit wird das Lebensalter des 
‘“Abdalläh b. Gud’än durch die Notiz hinaufgerückt, dass er (also bereits als 
gereifter angesehener Mann) an der kurejsitischen Abordnung theilgenommen 
haben soll, welche dem Sejf b. Di Jazan ihre Glückwünsche zu seinem Siege 
über die Abessinier überbrachte. ‘Ikd I, 131, 18. 

5) Es ist nicht zu übersehen, dass in diesem Ged. v. 5 die Boredtsamkeit 
des Kuss bereits spriehwörtlich ist, vgl. 58,9 und Lobid ed. Chalidi p. 81 v. 1. 
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einzelne Gruppen und Personen desselben zu richten. Ausser den 
Banüt Bigad, deren Schmähung, wie wir oben vermutheten, auf 
unerquickliche Familienverhältnisse zurückzuführen ist, sind es be- 
sonders die Banü Sahm!), denen er aus einem bestimmten Anlasse 
zu Leibe geht (23), was er unmittelbar darauf zu bereuen sich 
veranlasst fühlt (24); diese Reue hielt freilich nicht dauernd an, 
denn das Oberhaupt des Stammes, Kudama b. ‘Alkama ist, wie 
wir aus 42. 86 ersehen, auch fürder dem Spotte des Dichters ver- 
fallen, der es hinsichtlich dieses angesehenen Mannes nicht unter- 
lässt, in gähilitischer Art die ehrliche Abstammung des Geschmühten 
zu verdächtigen (42, 3 Schol.). — Nicht sicher lässt es sich be- 
haupten, dass auch das Higa’ gegen den ‘Absiten Al-Husejn b. 
Lokmän (51) dieser alten Zeit angehöre. Es kann bei dieser Ge- 


. legenheit darauf hingewiesen werden, dass ein Abü-l-Hign b. Lokman 


unter den Abgesandten des ‘Absstammes zu Muhammed erwähnt 

d unter den frühesten Muhägirin aufgezählt wird.) In die 
&Ahilijja reicht hingegen sicher Ged. 29 zurück, welches gegen 
den Asaditen Sachr, den Sohn jenes A‘ja b. Tarif gemünzt ist, 
dessen für das Familienrecht bei den Arabern interessanter Erb- 
schaftshader aus Tebr. Ham. 202 bekannt ist. Auch 40 (nur von 
Abt ‘Amr überliefert) scheint noch ein Gedicht aus alter Zeit zu 
sein; dasselbe ist an Al-Härit b. ‘Abd Jagüt gerichtet, dessen 
Sohn Sarik unter ‘Ali kimpfte, 

Unter den in die Gähilijja®) zurückreichenden Momenten der 
dichterischen Laufbahn des Hut. ragt besonders seine Betheiligung 
an der Munäfara zwischen ‘Alkama b. ‘Uläta und ‘Amir b. al-Tufejl 
hervor.*) Unser Dichter stellte sich zur Partei des ‘Alkama und 
dieser Theilnahme am Wettstreit der beiden arabischen Helden 
gehören die Gedichte 16. 17 an. Auch sein Verhältniss zu Zejd 
al-chejl (st. 10 unmittelbar nach seiner Bekehrung) 5) reicht in die 
heidnische Zeit zurück.‘) Zejd nahm den Hut. zusammen mit Ka‘b 
oder Bugejr b. Zuhejr gefangen; sie befanden sich im Lager des 
‘Alkama, 7( als dieser seine Razzia gegen Zejd’s Stamm, Tajj, unter- 


1) Auch 27 ist gegen die 8. Sahm gerichtet, aber das Gedicht stammt 
aus dem hohen Greisenalter des Dichters (v. 8). Dieser Zweig des “Absiten- 
stammes scheint den Hut. nicht eben freigebig behandelt zu haben (78, 3). 

2) Ibn Sa’d ed. Wollbauson 32, 6. 


.8) Nach Zubejr b. Bekkär wurde die Nachricht von dieser MunAfara vor 


‚dem Propheten als eins zu den Dad أييام‎ gehörige Begebenheit erzählt, 
Ai. XV, 58,9. . 

4) Vgl. Sprenger, Mohammad III, 402, 

5) Wellbausen, Skizzen und Vorarbeiten IV, 168. 

6) Nach der in Chiz, IV, 150 8: mitgetheilten Vorsion war damals noch 
der alto Zuhejr am Leben. 

7) Nach Einl. zu 59, welches vielleicht nur ein Doppelgänger von 52 
ist (os wird nicht allgemein überliefert), hat sich 20 gelegentlich eines Zuges 
gegen dio ‘Absiten grossmüthig gegen Hut. bewiesen. 
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vahm. Wührend der Sohn Zuhejr’s seine Freilassung mit einer 
-Kameelstute erkaufte, wurde Hut. als bettelarmer Dichter ohne 
Lösegeld freigegeben. Diese Grossmuth besingt er in den Ged. 52. 59. 
Als ihn die Fezäriten zum Higä’ gegen Zejd veranlassen wollten, 
lehnt er dies mit Hinweis auf die Pflicht der Dankbarkeit gegen 
Zejd ab (53 vgl. oben p. 6). 

Durch Blutsverwandtschaft den ‘Absiten eng verbündet sind 
die B. Dubjän; unter denselben ragten an Bedeutung die B. Badr 
hervor, denen wir in den kriegerischen Ereignissen der letzten Jahr- 
zehnte des Heidenthums häufig begegnen. Bis in die erste mu- 
hammedanische Zeit reichen die rühmenswertben Thaten des ‘Ujejna 
b. Hisn, eines Urenkels des Badr. Er war ein unverfälschter Ver- 
treter des arabischen Widerstandes gegen die muhnmmedanische „ 
Neuerung. Zwar musste der stolze Mann endlich seinen Widerstand 
aufgeben und sich dem Mubammed anschliessen ?); — bei der Er- 
oberung Mekkas finden wir ihn im Lager des Propheten —®); 
aber auch als scheinbarer Anhänger desselben gab er Zeichen 
seines trotzigen, unabhängigen Sinnes °), und nach dem Tode des 
Propheten ergriff er gern die Gelegenheit zum Abfall von einer 
Sache, die ihm vom Anfang an zuwider war.‘) Und als man ihn 
nach der Bezwingung des Aufstandes im Triumph nach Medina 
brachte und die schadenfrohe Strassenjugend ihn mit Palmenzweigen 
schlagend verfolgte und ihm nachschrie: „Sehet da den, der Gott 
verläugnet, nachdem er sich za ibm bekannt hatte“, da konnte er 
mit gutem Gewissen rufen: „Fürwahr, ich habe wich auch früher 
nie zu Alläh bekannt“) Der Familie Badr — namentlich dem 
Brüderpaar ‘Ujejna und Chäriga — widmete Hut. gerne seine Lob- 
gedichte.‘) Wenn diese Gedichte, wie man mindestens hinsichtlich 
einiger vermuthen darf, noch in vorislamischer Zeit entstanden sind, 
so können wir dieselben nur in jene Zeit versetzen, in welcher der 
Dähis-Krieg, welcher die beiden Stämme durch mehrere Jahrzehnte 
entzweite, bereits vollends beigelegt war. Sonst könnten wir uns 
nicht recht denken, dass ein sich zu den ‘Absiten haltender Dichter 
den Helden des feindlichen Stammes — es handelte sich ja um 
eine Blutfehde — in Lobgedichten hätte verherrlichen mögen. Das 
älteste unter diesen Gedichten (freilich insofern es echt ist; Ibn 
al-A’räbt überliefert es nicht) scheint 61 zu sein, ein Schmäbgedicht 
gegen die Badr, in welchem Reminiscenzen aus dem Dähiskriege 


1) Unter den Wufüd der Fazära (im Jahre 9) wird bald 'Ujejna (Al- 
تاكول‎ II, 86, 4) bald soin Bruder Chäriga (Ibn Sad od. Wellhausen 32 penult.) 


nt. 

2) Ibn HisAm 934, 15. 

3) Ibid. 878,1. 

4) Er wird unter den Führern der Bowegung des Propheten Tulejha ge- 
nannt, Al-Jakübi IL, 144, 12. 

5) Tab. I, 1897, 5, vgl. Al-Ja’küibi IT, 145, 11. 

6) Schol. Einl. 48. 
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aufgefrischt werden. Auch 90 setzt ein gespanntes Verhältniss 
zwischen den beiden Bruderstäimmen voraus. Dem Ende der Gähilijja 
oder dem Anfang der muhammedanischen Zeit dürften die Lob- 
gedichte auf ‘Ujejua und Chäriga angehören 31. 33. 41. 48. 55 
(wobei auf Kämpfe Bezug genommen wird, die wir anderweitig nicht 
erwähnt gefunden haben). Sicher in das Jahr 11 0. H. gehört 43, 
in welchem dem Cbäriga wegen seiner Betheiligung an der Auf- 
lehnung der Ridda alles Lob gespendet wird. So kommen wir 
denn mit den an die bedeutenden Angehörigen des fezäritischeu 
Stammes gerichteten Gedichten in die Zeit der Anflinge des Islam. 
Aus dieser Zeit stammen die beiden Gedichte, in welchen er den 
Angehörigen eines andern Zweiges des Fezära-Stammes, Sabat b. 
Kejs, der bereits in der Gähilijja wegen seines Reichthıumes viel 
Ansehen genoss, und welcher den ihn anbettelnden Dichter in der 
freigebigsten Weise befriedigte, verherrlicht (38. 39). Besonders 
39, 4 giebt uns die Sicherheit dafür, dass zur Zeit, in welcher dies 
Gedicht entstanden, das Din bereits Wurzel gefasst haben müsse. 
In muhammedanische Zeit wird auch 30 zu setzen sein, welches 
mit anderweitigen historischen Berichten zusammengehalten manche 
Schwierigkeit bietet. Dies Gedicht ist an zwei Brüder gerichtet, 


von denen der eine, Al-Härit b. Hisam, zu den قلوبهم‎ xa],» gehörte, 
der andere, Al-‘Asi, im Kampfe gegen Mulıammed bei Bedr fiel 
(dd. His. 509,7). Was uns nun Schwierigkeiten bereitet, sind die 
Verse 6. 7, welche die Kriege gegen Griechen und Perser voraus- 
setzen. Dies passt keinesfalls zu dem bei Bedr gefallenen ‘Äst; 


Al-Härit ging unter ‘Omar nach Syrien مجامهد! حنى مات‎ JS غلم‎ 
(Ibn Kut. 143). Er starb i. J. 18. 

111. Wir entbehren jeder zuverlässigen Basis, um bei Gedichten, 
in denen weder der Inhalt noch auch persönliche Umstände einen 
positiven Stützpunkt für ihre Zuweisung in eine bestimmte Zeit 
bieten, festzustellen, ob dieselben in die Zeit vor oder nach der 
Entstehung des Islam gehören. Al-Hutej’a war vom Geist der 
neuen Religion so wenig berührt, dass sein nothgedrungener An- 
schluss an dieselbe keinen Einfluss auf die in seinen Gedichten zum 
Ausdruck kommende Weltanschauung übt. Demnach können auclı 
Beziehungen auf heidnische Begriffe 1( in seinen Gedichten niemals 
als Beweise für die Entstehung derselben in heidnischer Zeit gelten. 
Ferner sind die Personen, an welche sich seine Lob- und Schmäh- 
gedichte wenden, zumeist Na Diese Umstände machen die 
ausdrückliche Betonung der Thatsache überflüssig, dass bei Ge- 
diebten, deren Inhalt nicht an einen sicheren Zeitpunkt geknüpfte 


1) 3, 22 Mejsirspiel; 9, 7 vgl. 89, 5 Zaubermittel; 17, 7 سافن‎ : 
81,1 Ale, 
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Beziehungen darbietet, jede Zeitbestimmung nur vermuthungs- 
weise gewagt werden konnte, und dass dieselbe Einschränkung 
auch von den die folgende Epoche betrefienden chronologischen 
Bestimmungen gelten muss. Nur in seltenen Fällen verweisen 
einzelne Sprachausdrücke, sowie auch specifisch muhamme- 
danische Anschauungen, ') in die Zeit des Islam; aber es sind dies 
in der Regel Gedichte, deren muhammedanische Entstehungszeit 
auch durch den Inhalt, die Veranlassung und die inneren Bezieh- 
ungen © derselben ohnehin völlig gesichert ist. Die betreflenden 
Stellen dienen uns aber andererseits, das Maass des Einflusses zu 
veranschaulichen, welchen die muhammedanische Religion auf den 
Diehter ausgeübt. In einem kurz vor seinem Lebensende verfassten 
Gedicht bezeichnet er sich als „Muslim,3) der sich frommergeben 
Gott zuwendet* (13, 5). In derselben Zeit benützt er den koranischen 


Ausdruck „u عذاب‎ (14, 4( 4( und verweist darauf, dass die Seelen 


der Krieger des Islam in die جنات عدن‎ gelangen, „nach welchen 
es für die Frommen keinen Untergang giebt* (13, 17). Von Abü 
Müsä al-Asari rühmt er (11, 15), dass er nichts auf Omina und 
Auguria gebe (sondern — so folgert der Scholiast — nur auf 
Gott vertraue). Dass er dem ‘Omar gegenüber sich der muham- 
medanischen Grussformel bedient (47, 2), ist unter den Umständen, 
unter denen er sich gerade damals befand, nicht auffallend. Den 
Werth dieses Zugeständnisses können wir jedoch würdigen, wenn 
wir erfahren, dass ihm nur ganz kurze Zeit vor seiner Einkerkerung 
durch ‘Omar der ‘Iglite ‘Utejba in Küfa den Vorwurf machte, dass 
er ihm nicht mit dem „Gruss der Leute des Islam entgegenkam 
(Einleit. zu 65). Es ist demnach für die Stellung unseres Dichters 
zum Islam interessant, zu beobachten, dass die Anbegusmung an 
muhammedanische Anschauungen 5) nur in den allerletzten Lebens- 
jahren des greisen Hut. nachgewiesen werden kann. 


1) 5. B., wenn der Scholinst zu 8,2 ( 9 FU) richtig erklärt, dio Er- 
wähnung der Moschee in der Beschreibung der Atläl. 

2) z. 8. 39, 4. 

8) So auch in dem zur Zeit ‘Omar's entstandenen 8,9 nach der La. 
im Schol, 

4) العروة الوثقى‎ 9, 20; 78, 7 halten wir für keinen spocifisch koranischen 
(2, 257; 81,21) Ausdruck; derselbe wird wohl auch schon in der Gähilijje 
gebräuchlich gewesen sein. 

5) Dis religiösen Ausdrücke 14,1; 21,6; 41,1; 44,1 können nicht 
hicher gerechnet werden (s. Wellhausen, Reste arab. Heidenth, 185), vgl. 


أن شاء الله ,)2 ,5 All, (vgl. Mut.‏ للد 15,1 Imrk,‏ ربحيك اللد 11 ,2 .240 


Muf. 22, 18, AU} -جرى‎ Muf. 18, 1, vgl. Näb. 19,17 Ku; at ine 
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Hinsichtlich des Zeitpunktes seines Uebertrittes zum Islam 
fehlt jeder Bericht. Ibn Kutejba folgert aus dem Umstande, dass 
Hut. nirgends bei den Wufüd erwähnt wird, die Thatsache, dass sein 
Uebertritt erst nach dem Tode des Propheten stattgefunden habe.) 
Allerdings würde dieser Umstand wenig beweisen. Hut. genoss 
viel zu wenig Ansehen in seinem Stamme, als dass gerade er unter 
den Vertretern desselben bei Muhammed hätte erscheinen können ; 
die Berichte über die Abordnungen der Stämme zeigen uns, dass 
es immer die Angesehensten waren, welche in diesen Deputationen 
erschienen. Wie es nun immer um die Zeit und die Umstände 
seines Uebertrittes stehen möge, so viel kann als sicher angenommen 
werden, dass er mit nicht sehr festen Füssen im Islam stand. Wir 
finden ibn im Jahre 11 in der Reihe der Anhänger des grossen 
Aufstandes (Ridda), der auf dem ganzen Gebiete der arabischen 
Halbinsel den Fortbestand des mit dem Tode des Propheten ins 
Wanken gerathenen Gemeinwesens ernstlich in Frage stellte. Bei 
Al-Abrak wurde er von den siegenden Truppen Abt Bekı’s ge- 
fangen genommen. ?) Im Ged. 34 ist uns eine (sehr verschieden 
überlieferte) Kundgebung erhalten, mit welcher er seine Stellung 
in der Ridda- Bewegung auch poetisch documentirt haben soll; 
darin wird gegen Abü Bekr gehetzt, und die Aufständischen werden 
ermuthigt, dem „Elenden* den Gehorsam zu verweigern. Die Banü 
Dubjän (besonders Chäriga b. Hisn, Ged. 43) werden darob ver- 
herrlicht, dass sie Abü Bekr bekämpfen, andere Stimme darüber 
geschmüht, dass sie sich von der Freiheitsbewegung der Araber 
zurückziehen. Es ist nicht ganz sicher, dass dies Gedicht -- 
welches, mit Ausnahme eines Verses, Abü ‘Amr al-Sejbänt und Ibn 
al-A‘rabt gleichmässig überliefern — den Hut. zum Verfasser habe. 


و 
Kejs b. al-Haddädijja Ag. XII,‏ عديت ,8 ,23 Näb.‏ عداك الله اليجال 
2 » - 
ist keine‏ ضلال und‏ على Zuhejr, Mu'all. v. 22. Der Gegensatz von‏ ,15 ,6 
neuo mulıammedanische Anschauung; auch dem heidnischen Alterthum ist die-‏ 
راشت Tarafa 5,74, und dementsprechend‏ رشك und‏ غى solbe gellufg (vgl.‏ 
und (5s& Ak. X, 80,8 u. und mehrfach im Trauergedicht des Durajd b. al-‏ 
Simma, ‘Ikd II, 75). Es genüge der Hinweis auf Imrk. 45,15. Tarafa 12,6‏ 


Hell الجيل > عبد‎ Due Hud. 4,7; 5,7. Jo Gogensatz von حلم‎ 
Imrk. 52, 73 (vgl. Huf. 10, 21; 90, 2). 


ولا أرأة gu!‏ الا بعد وفنا رسول الله ah‏ 592 لم Fol, 57a:‏ )1 
Vgl. Usd al-küba 15,0.‏ .أجل لد ذكرا فيمن وفد ale‏ من وثود العرب 
Sch.‏ الحطيعة أسيرا 1818,17 Al-Tabari I,‏ )2 
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Nach einigen, und diese Ansicht findet auch in der Tabari-Ausgabe 
Ausdruck, ist Ohutejl, der Bruder unseres Dichters, der Verfasser 
jenes Gedichtes, Die unserer Ausgabe zu Grunde liegende Recen- 
sion giebt uns hinsichtlich des Verlaufes der Riddabewegung ein 
Räthsel zu lösen. Die historischen Quellen berichten gleichmässig 
von der hervorragenden Theilnahme des ‘Absstammes an dem Auf- 
stande.') Die vereinigten ‘Abs und Dubjän waren die ersten, denen 
Abtı Bekr entgegentrat, ihre Niederwerfung wird in einem Sieges- 
gedicht des Zijäd b. Hanzala, welches unverkennbar als Gegenstück 
zu unserem Gedicht 34 im Metrum und mit dem Reime desselben 
und mit Anspielungen auf dessen Ausdruck verfertigt wurde, zu 
sammen mit der des Schwesterstammes erwähnt.?) In unserem 
Gedicht (v. 3) werden hingegen die ‘Abs zusammen mit jenen ?) 
geschmäht, die sich von der Ridda zurückhielten. Dafür wird im 
Gedicht 72 wieder die Thatsache verherrlicht, dass die ‘Abs mit 
den Dubjän sich in der Riddabewegung vereinigten. Es könnte 


angenommen werden, dass die ‘Abs am Beginne der Bewegung zu 
jenen Stämmen gehörten, welche ganz unentschlossen جلا‎ 7 FERNE: 


wie dies Al-Tabart auszudrticken pflegt‘) — und erst‏ — ,13,21 رجلا 


im weitern Verlauf von ihren Vettern fortgerissen wurden und mit 
ihnen gemeinsame Sache machten. 

Nach der Niederwerfung der Ridda scheint Huf. mit dem Islam 
seinen Frieden gemacht zu haben. Nach einer bei Ibn al-Atir ®) 
ص‎ Nachricht hat er sich von 855:4 ibn al-Wakkäs (im 


1) Die Gatafän im Allgemeinen werden als die Anllinger des Tulajha 
bezeichnet, Ja’ks II, 144, 11; vorwiegend werden es freilich Dubjaniten ge- 
wesen sein, ihr Anführer ‘Ujefna b. Hisn gehörte den Letzteren an. 


2) Al-Tabari I, 1872, 1; 1877, 1.18; 1879 ult, 


3) Die Rolle der „Banft Düdän mit Ausnahme der Band Nazr“, welche 
gleichfalls wegen ihrer Theilnahmlosigkeit geschmäht werden, können wir aus 
den historischen Quellen nicht beleueliten. Die B. D. gehören zum Stamm 
Asad .نا‎ Chuzejına; ihrer rühmt sich ‘Abid b. al-abras 


1 - ob د .8س موه‎ - 2 0 
Bull ml فل النهى يوما اذا‎ u» Eu 
(Hibatalläh, Muchtärät 95, 8). — Dass sich Einzelne aus Asnd und Tajj zurlick- 


hielten, folgt aus Tab. 1878, 4 DU ألا ما كان من خواص اغوام فى القباكل‎ 
nämlich Gafafün, Asad, Tal. 


4) Vgl. Ad. kät, 9 ponult. 
5) od. Tornberg II, 364, 14 وأرسل سعك نفرا . . . . ومن التتسسراء‎ 
re والحطيئة وأوس بن مغرا وعبطة بن الطبيب وغيرهم‎ Jill 
بتحريض الناس على القنال ففعلوا.‎ 
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Jahre 14) im Kriege gegen die Perser neben anderen Dichtern dazu 
verwenden lassen, das muhammedanische Heer zu begleiten und 
den Muth der Kämpfer durch kriegerische Gedichte anzufachen. !) 

Wenn die im Schol. zu 660. 65 (Einl.) enthaltene Nachricht 
richtig ist, so hätte Huf. auch noch in muhammedanischer Zeit 
(nachdem er bereits lange Zeit die Stammesgemeinschaft mit den 
‘Absiten gepflegt batte) die Bantı Duhl wieder aufgesucht und die 
Zugehörigkeit zu ihrem Stamme nochmals zu beanspruchen ver- 
sucht, Aus der Zeit dieses Aufenthaltes bei seinen vermeintlichen 
Stammesgenossen stammen im Sinne der Ueberlieferung die Ge- 
dichte 623°) (es ist an die in Küfa ansüssigen B. Duhl gerichtet, 
Ag. TI 44, 9) und 64, mit welchem er die in ihren arabischen Sitzen 
in Jemäma wohnenden B. Duhl pries.) Als ihm die vermeintlichen 
Vettern statt der von seinem Vater Afkam her beanspruchten Erb- 
schaft nur einige Dattelbiume zutheilten,*) und die Zugehörigkeit 
des Dichters zu ihrer Sippe zwar nicht vollends ablehnten, jedoch nur 
sehr kühl bebandelten, kehrte sich sein Lob in rücksichtslosen Spott. 
Dieselben, die soeben die „besten Bewohner von Jemäma* gewesen, 
werden zu den „Schlechtesten* umgestempelt. 

Es ist dies die Zeit, in welcher der Dichter fortwährend auf 
Bettelreisen ®) zu den verschiedensten Stämmen und Mäcenen be- 
griffen war, um die freundliche Aufnabme und Berücksichtigung 
seiner Wünsche mit Ruhmgedichten zu belohnen — mit den im 
Diwän vorliegenden Gedichten ist die Reihe der dem Hut. zuge- 
schriebenen Madih-Dichtungen nicht erschöpft ل‎ ©) und für ge- 
täuschte Erwartungen in satirischen Ausfällen Rache zu nehmen. 
Aus Furcht vor solcher Preisgebung seiner Ehre musste der geizige 
‘Iglite ‘Utejba b, al-Nahhäs, der in Küfs viel Ansehen genoss (Ibn 
Durejd 208, 16), die Habsucht des Dichters in den Bazaren Küfa’s 
befriedigen (Ged. 65).”) Sehr wohl befand er sich bei den B. 


1) Bei Abi Hanifa Dinaw. 128, 15 werden andere Dichter genannt, Hut. 
wird nicht erwähnt, Vgl. Muh. Stud. II, 162. 


2) Vielleicht darf für die Bestimmung der Zeit dieses Gedichtes darauf 
Gewicht gelegt werden, dass in demselben Umäima angeredet wird, 


3) Wir können nicht entscheiden, ob auch 63 in diese Zeitepoche, oder 
in die Jugend des Dichters, als er das erste Mal versuchte, die B. Duhil ala 
seine Stammgenossen in Anspruch zu nehmen, gehört, 


4) Dass dieser Aufenthalt bei den B. Duhl boreits ins reife Mannesalter 
des Hut. gehüre, würde auch daraus folgen, dass die Dattelbäume nach Az. II, 


45,4 den Namen أم مليكة‎ US erhalten. Hut. war also damals bereits 
Vator der Mulejka. 

5) Vgl. die Beschreibung seiner Wanderungen 1, 4—10. 

6) Zu orwähnen ist beispielsweise, dass im ‘Ikd II, 61,4 v. u, unter don 
B. Därim ein ‘Abbäs ,نا‎ Masüıd genannt wird, الذى مدحه الحطيمة‎ . 
Im Diwän findet sich kein diesom ‘Abbäs zugesignetes Gedicht, 

7) Vgl. Kut,. fol. 58a. 
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Rijäh ') und B. Kulejb b, Jarbü‘ (Ged. 45. 69), deren Gastfreundschaft 
er über alle Maassen lobt, obwohl es ihm seine Familie übelnahm, 
dass er sich aus besseren Verhältnissen zu diesem unbedeutenden 
Stamm, dem vor Hut. niemals irgend ein Dichter ein Lobgedicht 
gewidmet hatte,?) begab.®) In diesen Kreis gehören wohl jene auf 
Stämme und einzelne Personen bezüglichen Ruhm- und Spottgedichte, 
welche im Diwän überliefert werden, die Higa’ gegen die B. Mäzin 
vom Fezärastamm (56), gegen die B, Sal, denen es, wenn sie einen 
Gast bewirthen, zu Muthe ist, als ob man ihnen „die Gurgel .durch- 
schneiden wollte (60). Rühmend gedenkt er des Tamim’schen 
Mäzinstammes, unter denen er einen Wakkäs b. Kurt als’ seinen 
Wohlthäter nennt (50), und der B. Nabsal (67). So rühmt er noch 
in besonderen Gedichten den ‘Amr b. ‘Amir al-Takafi *) (49), den 
Jezid b. Mucharram al-Häritt (68), einen Ungenannten vom Stamme 
der Band Bekr b. Kilab (75), besonders aber den Tarif b. Daffa‘ 
vom Stamme der B. Hanifa, Enkel jenes Katäda b. Salama, der 
am Jaum al-sitar von Kejs b. ‘Äsim getödtet wurde.) Dieser Tarif 
liess sich ausnahmsweise nicht erst von ihm aufsuchen, sondern bot 
ihm in zuvorkommendster Weise selbst seine Gastfreundschaft an, 
als er ihm auf der Reise begegnete (M. zu 58). Dies lohnte er 
ihm mit fünf rühmenden Gedichten (18. 36. 37. 54. 58). Ganz 
ebenso wie Tarif bot ihm auch Al-Zibrikän b, Badr seine Gast- 
freundschaft an. Diese Episode seines Lebens sollte aber verhüngniss- 
voll für ihn werden. 

IV. Die arabischen Kritiker rühmen zwar an Huf. die Viel- 
seitigkeit seiner dichterischen Begabung ®), sie erwähnen dabei 
. jedoch bloss seine Stärke im Ruhmgedicht, im Higa’ und in der 
erotischen Poesie. Damit ist die Fülle seiner poetischen Leistungen 
nicht erschöpft. Der Diwän enthält vielfach Beschreibungen von Reit- 
thieren?); auch die Martija wird der Leser in den nachfolgenden Ge- 
dichten vertreten finden.*) Bemerkenswerth ist jedoch, dass die 


1) Gedicht 74 ist an die B, Rijäh gelegentlich eines glücklichen Kampfes 
gerichtet; weder hinsichtlich der Gegner noch überhaupt über die Zeit des 
Kampfes biotot das Gedicht irgend einen Anhaltspunkt, 


قال ابو عبيدة لم ee‏ قط بنى Ibn Radik fol. 11:5 Al‏ )2 
ء: .غير Ku}‏ 

3) Kämil 824. 

4) Nach dessen Tode, 0 3 

5) Jäk, III, 38, 17; Mojd. II, 324, 10 wo وقنادة‎ in قنادة‎ zu verbossern ist, 

6) Ai. UI, 48, 18; 48, 28. . 

7) 80. 81. 84 und ausserdem innerlialb einzelner Kasiden 8, 9 fl.; 7,19 If. 
78, 710; 77, 4—12. 

8) Das nicht von allen Tradenten überlieferte Gedicht 49, Trauergedicht 
auf den Tod des ‘Amr b. ‘Ämir al-Takafi, über den wir sonst nichts wissen. 
(Ein Takaft „ne عمرو بن‎ in den Gen. Tab. G. 19). Martija auf ‘Omar 46 
entschieden unecht, 





fe 2 tin sa‏ بردي 
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Weinpoesis im Diwän vollständig feblt.!) Trotz seiner vielgerühmten 
Vielseitigkeit scheint die Neigung Hut.’'s besonders dem Madıl und 
Higa’ gegolten zu haben. Dieselben treten wenigstens in den im 
Diwän gesammelten Dichtungen am stärksten hervor. Sie ent- 
sprachen am besten dem Charakter des Huf. und den weltlichen 
Zwecken, die er verfolgte. Habgier und Geiz sind die herrschenden 
Züge seines Wesens. Niemand wird von seinem Spott verschont, 
der seinen krassen Egoismus nicht befriedigt, oder seiner Bettel- 
sucht nicht in gewünschter Weise entgegenkommt. Von der ara- 
bischen Tugend der Gastfreundschaft, die er in Bezug auf sich 
selbst: immer in der ausgiebigsten Weise in Anspruch nimmt und 
deren Verkürzung ihm die rücksichtsloseste Satire in den Mund 
legt, betrachtet er sich selbst als dispensirt. Schmühgedichte sendet 
er auch jenen nach,?) die seine Gastfreundschaft in Anspruch 
nehmen (29. 82). (Dasselbe wird auch von Al-La‘in al-Miukari, 
einem Zeitgenossen des Hut., berichtet.)®) Manches witzige Wort 
knüpft sich an diese seltsame Eigenthümlichkeit des berühmten 
Geizigen. Einmal trifft ihn*) ein wandernder Araber bei seiner 
Heerde. „Hast du Bewirthung für mich?* fragt ibn der Wanderer. 


„Leider habe ich nur die beiden Schwarzen“ (It) ant- 


wortet der Dichter. Der Araber zeigt sich damit zufrieden. „Du 
täuschst dich“ — klärt ihn nun Huf. bald auf —, „wenn du unter 
den „beiden Schwarzen Wasser und Datteln °) verstehst; ich meine 
damit: die Nacht und die Harra*.®) 

Da er nun in den meisten Fällen von den Leuten mehr er- 
wartet, als sie ihm bieten, hat er auch immerfort Anlass zu 
Higa’gedichten. Im „Spotten* befindet er sich in seinem eigent- 
licben Element. Auch die eigene Mutter verschont sein Higr’ 


1) Getrunken wird nur Milch (2, 27; 5,36, vgl. 5, 16, Milch ist der 
Trank dor Araber Ak. XVJ, 37, 16) und Wasser (19,9; 60, 2), Trunk im All- 
gemeinen ohne besondere Angabe des Gegenstandes 29, 2, vgl. 87,8. Typische 
Vorgleichungen mit Wein kommen einigemal vor (16, 4; 23, 2; 81,4). 


قال mo‏ ولم ينول ضيف قط Ag. IL, 49,17 SA, nl;‏ )2 
ش .ألا مجاه 

3) In der Chiz. 1,551 للاضياف‎ AI وكان اللعين‎ . Vgl. auch 
Humejd alarkat TA بقل‎ . = 

4) Diesolbo Anekdote wird auch im Ad.kät. 13 olno, Nennung des Ilut. 
erzählt: اسنتضافه الخ‎ Jr .وقال حجارزى‎ 


5) Diese Art Dusle (28) sind in einem satirischen Godicht des Abfi 
Mulammed Al-Maträni al-Sasi in ähnlicher Weise verwendet; in demselben 
(1) sind: والكيم‎ El الاأسودان‎ (bei AI-Taälibi, Dard alakbäd fi-l- 
wdäd, Ch. R. 109). 

6) Schol. zu Ka’b 15,9. 
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nicht; und wenn ihm einmal kein anderes Object zur Befriedigung 
seines Spottbedürfnisses in den Weg kommt, verhöhnt er sein 
en hässliches Gesicht, das er in einer Wasserfläche sich spiegeln 
sieht. 

Für die Bethütigung dieser Neigung, die er vordem mit rück- 
sichtsloser Vorliebe gepflegt hatte, traten während der Regierung 
des ‘Omar ungünstige Verhältnisse ein. Allerdings, wenn wir hören, 
dass dieser strenge Fürst den Dichtern und ihrer Kunst feindlich 
entgegengetreten sei,?) so wird sich dies nicht im Allgemeinen auf 
alle Poesie und deren Vertreter beziehen lassen. Selbst die mu- 
hammedanische Ueberlieferung liesse diese Auffassung nicht zu. 
Nach derselben hätte ‘Omar in einem Erlasse über die Erziehung 
der Kinder seinen Unterthanen empfohlen, die Jugend mit dem 
Studium der Dichter zu beschäftigen.) Im Allgemeinen wird ihm 
Interesse an der alten Poesie zugeschrieben €) und grosse Kenntniss 
derselben nachgerühmt. Auf jeden im Leben sich ereignenden Fall 
war er im Stande, wie ein echter arabischer Schöngeist, ein Citat 
aus jrgend einem Dichter anzuwenden.) Er wird sogar selbst als 
Dichter genannt, der sich in manchem Regez versucht, haben soll.®) 

Seine gegnerische Gesinnung galt in diesem Kreise insbesondere 
dem Higü’; dies bildete aus religiösen Gründen zur Zeit ‘“Omars 


1) Ai. II, 46, 12; die beiden Verse fehlen in unserm Diwin, finden sich 
jedoch mit einigen Varlanten im Kümil 345, 8.9 LA. TA. es, Yu; Chiz. 1, 410, 6. 


2) Uebor dio Werthschätzung der Poesie waren in der älteren Zeit des 
Islam verschiedene einander entgegengosetzte Meinungen ausgebildet; dieselben 
sind in Form von Hadit zum Ausdruck gekommen. Eins Zusammenstellung ٠ 
der verschiedenen Ansichten findet man bei Abit-I-Lejt al-Samarkandi, Bustän 
al-Arifin (Marg. zu Tanbib al-gäfilin, Kairo 1304) 35 5 


كشب عمر بن الخطاب الى سكان 215 Al-Gählz, Ch. R,‏ )3 
المثل وحسى من rl‏ 


4) =. B. Muzlir II, 239, 11; 241 unten. 
5) Al-GAhty, Kitäb al-bajän (Petersburger Hschr.) fol. 96b Au“ قال‎ 
ابن سلام الجمحى عن بعض اشياخه قال كان عمر بن الخطّب‎ 
.“ ع‎ 

لا يكاد يعرض له أمر الا انشل فيه بيس شعر. 
5 .1014 .يقول فى بعص ما يرتجر بم من شعره 146 Ikd II,‏ )6 
وقال سعيد بن المسيب كان ابو بكر شاعرًا وعمر شاعرا وعلى 
KEN ga‏ 

Bd. XLVL. 9 
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und seines Nachfolgers den Gegenstand officieller Verfolgung. !) 
Stämme und Individuen, denen die bösen Zungen der Dichter keine 
Ruhe liessen, fanden um diese Zeit Schutz und Genugthuung bei 
den Chalifen und ihren Stellvertretern. Kein Beispiel ist hierfür 
bezeichnender, als das des Kejs b. ‘Amr al-Nagast. Dieser Dichter 
wird ausdrücklich als رقيف الاسلام‎ gekennzeichnet. Das durch ihn 
im Ramadän veranstaltete Symposion wird in allen Berichten er- 
wähnt, in welchen vom Leben dieses Dichters die Rede ist. Die 
„frommen* Leute in Küfa — im ‘Iräk waren sie ja zu finden ?) — 
waren ihm verhasst, und in einem beissenden Epigramm hat er 
seine Verachtung gegen jene verewigt, welche bei einem im übrigen 
möglichst zügellosen Lebenswandel „in aller Frühe die Suren stu- 
diren*.®) Nicht solche Gründe waren es jedoch, welche ihn veran- 
lassten, gegen den Stamm der Banüı ‘Aglän in altheidnischer Weise 
Spottgedichte zu verfassen. Wir dürfen hier nebenbei die für die 
arabische Literaturgeschichte gewiss sehr merkwürdige Erscheinung 
erwäbnen, dass, wie aus einem aus diesen Spottgedichten gelegent- 
lich ceitirten Verse des Ibn Mukbil*) (Asas (بأاب‎ gefolgert werden 
muss, Higa- und wahrscheinlich auch andere Gedichte zu jener 
Zeit bereits schriftlich verbreitet wurden: 


(der von den verschiedenen Arten der Schrift meine Lästerung 
ausgewählt hat.) 


Und in diesem Zusammenhange möge noch auf eine andere, 
hinsichtlich der soeben berührten Verhältnisse in doppelter Beziehung 
interessante Nachricht hingewiesen werden. Die Dichterin Lejlä 
al-Achjalijja richtete gegen den in seinen erg Wettstreiten 
nicht sehr glücklichen Dichter, Al-Näbiga al-Ga‘dt Spottgedichte, 
durch deren Inhalt die Banü Ga‘da, zu welchen der Dichter ge- 
hörte, sich in ihrer Ehre tief verletzt fühlten. Die Leute beabsich- 
tigten, nach Medina zu reisen, um gegen die Dichterin bei der 
Regierung zu klagen und ihre Bestrafung zu veranlassen. Als Lejla 
von dieser Absicht ihrer Gegner erfuhr, verspottete sie den Stamm 
in einem Gedichte, in welchem folgender Vers charakteristisch ist: 


1) Mub. St. I, 50. 53, vgl. Ikd 111, 1398: ein Kapitel: ou” wu 

استعدى عليه من الشعراء. 
las‏ أعل العراق الذين كانوا يكثرون الصوم 524 Vgl. Tab. II,‏ )2 
والصلاة. .320 Jäk. IV,‏ )8 


“ 4) Nachrichten über ihn bei Fleischer, Studien über Dozy’s Suppl&m. 
(3. St), Berichte der sächs. Ges. d. WW. 1885, 380. 





Goldziher, Der .Diwän des Garwal b. Aus Al-Huteja. 19 


er‏ ويغدو وفدهم بصاحيقة ليستجلدوا لى ساء ذلك معملا 

„Ihre Abordnung macht sich auf die Reise mit einer 
Schriftrolle, um für mich Geisselhiebe zu erwirken; welch’ 
böses Beginnen !* !) 

Die sahifa (vgl. die in Muh. Stud. I, 111 Anm. 4 angeführte 
Stelle) enthält wohl das incriminirte Gedicht der Lejla: also auch 
in diesem Falle schriftliche Aufzeichnung des Hig&'.- Gedichtes. 
Allerdings muss, wie wir nicht verkennen, auch der Möglichkeit 
Raum gegeben werden, dass unter sahifa hier die Anklageschrift 
selbst verstanden werden könnte. 

Auch der Stamm, dessen Wortführer der Dichter Tamim b. 
Ubejj ibn Mukbil war,?) der freilich in seinen eigenen Schmäh- 
gedichten den Gegner auch nicht sehr glimpflich behandelt hätte,}) 
suchte endlich Abhilfe bei ‘Omar. Dieser bedrohte den Nagast mit 
Ausschneidung seiner bösen Zunge für den Fall, dass er in Zukunft 
das Schmähen nicht unterlasse.*) 

Unter ‘Otmän waren die Higa’dichter nicht besser daran. Der 
Chalife nimmt sich der Kläger gerne an. Gegen Al-Sammäch, der 
sich angesichts einer solchen Anklage auf keckes Läugnen verlegt, 
leitet er die gerichtliche Procedur ein. Der Dichter muss einen 
Eid in der Moschee des Propheten leisten; der Bericht darüber 5) 
bietet ein Beispiel mehr für die Thatsache, wie leichtfertig es die 
Araber mit der Eidesleistung nahmen. — Den Dichter I)abi’ al- 
Burfumi, der ein schändliches Spottgedicht gegen die Band Garwal 
b. Nahsal verbreitete, lässt der Chalife einkerkern.?) Nach Ibn 
Kutejba ?) fällt die Verfolgung des Dichters Suwejd b. Kur‘ al- 
‘Ukli (st. 100), dem eine verspottete Familie bei der Regierung 
verklagte, in die Zeit des ‘Otmän. Dieser ganz hinfülligen Zeit- 
angabe gegenüber besitzt mehr Glaubwürdigkeit die Nachricht des 
Abü ‘Amr al-Sejbänt, nach welcher 5510, Sohn des ‘Otmän es war, 
der den Dichter verfolgen liess.®#) Spricht ول‎ dieser in seinem 


1) Ak. IV, 134, 11. Dass diese Begebenheit noch in dio Zeit des modi- 
nensischen Chalifates gehört, folgt daraus, dass die Abgeordneten des Stammes 
mit ihrer Klage sich an den Kaas صاحب‎ zu wenden beabsichtigen. 

2) Chiz, I, 113. x 

3) Er beschimpfte den NafAdi unter anderem mit folgendem Angriffe 
gegen die Tugend seiner Mutter (TA. كه‎ ze): 


وجاءت m‏ حياكة عركية تتازعها فى طهرعا رجلان 

-4) Kut. fol. 61a. 

5) Ag. VII, 108, 191. 

6) Kut. 67 b, Chiz,. IV, 80, 

7) Kut. fol. 1308 ; 

8) Ag. XI, 128 unten © Auch das bei Kut. mitgetheilte Gedicht ist von 
dem im Ak. überlieferten völlig verschieden, die beiden Berichte haben nur 
eins Zeile Ag. 129, 8 mit einander gemein. ١ 

2 
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Gedicht von خيف ابن عثيان‎ und أبى عتبارى الامام‎ '( (Freilich über- 
liefert Ibn Kutejba?) auch dafür عفان‎ un). Vor diesem üngstigt er 
sich, so dass er sich gezwungen sieht, seine Gedichte so lange zu 
feilen, bis sie als unbedenklich gelten können. 

Unter den Umajjaden konnten auch die Dichter wieder freier 
aufathmen. Es war kein Vergehen mehr, dem Higä’ wie in den 
freien Zeiten der iljja ungezügelten Lauf zu lassen. Wohl 
erfahren wir noch von Mu’'äwija, dass er den ‘Abd al-Rahmän b. 
al-Hakam ermahnt, sich vom Higa’ zurückzuhalten; 3) aber um so 
deutlicher ermuthigt dazu Jezid 1. den ‘Abdallah b. al-Zabir.) Als 
Chalife fordert er den Ka'b b. (uejl geradezu auf, gegen die 
Angärer Satiren zu dichten. Der Bruder dieses Ka’b, ‘Umejr, 5) 
kann ungehindert gegen seinen eigenen Stamm, die B. Tazlib, Spott- 
gedichte schleudern. Allerdings empfindet er bald Rene darüber, 
aber vergebens, „denn schon ist meine Schmähung gangbar und 
ibre Wege sind den Recitatoren offenbar geworden; nun kann ich 
das Geschehene nicht mehr rückgängig machen, sowie der Melkende 
den Milchstrahl nicht wieder in das Euter zurückleiten kann“, 6) 
Zwar kann auch jetzt noch der verspottete Stamm sich nicht ohne 
Erfolg an den Statthalter des Chalifen ‘Abdalmalik wenden, um 
sich vor dem Higa’dichter Sabib b. al-bargi’ Ruhe zu verschaffen. ?) 
Und in einer frommen Anwandlung lässt auch Welid I. die beiden 
Selirikir Gartr und Ibn Lagä prügeln und fesseln, weil sie in ihren 


1) Ag. ibid. 129, 5.6. 
2) od, Rittershansen 20,1 == Nüldeke, Beitriigo 22, unton, 


يا ابن اخى انك شهرت بالشعر فاياك والتشبيب 122 Ika II,‏ )3 
بالنساء فاتك تعر الشريفة فى قومها والعفيفة فى نفسها والهجاء 
فاتك لا تعدو أن تعادى كريما او تستثير به لثيما. 


4( Ag. KUN, 35 .وأمر يزيد بان يهجو ابن أم الحكم‎ 
5) Ueber die beiden Söhne des Guajl vgl. Gedicht 14. 
6) Kut. fol. 188 b: (Bht. 345 von Ka'b mit Varianten). 


تَحمّت على ih‏ العشيرة بَعْنَ ما مضت واستتبين(* للرواة مذاعبه 
ee eye‏ كيالا يرن الخرق الضرع حالبه 
Ag. XL 96,8 u. fl.‏ )7 


oS.0 
2) Nach Bht-Kut. ruf, 
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Gedichten den Ruf ehrbarer Frauen nicht (3.سممغسصمطوة‎ Aber eine 
auf die Dauer herrschende Gesinnung war dies nicht. Denn 

während der nme erreicht die Higd’poesie ihre Blüthe in 
Farazdak und Garir. Es ist altes heidnisches Higa’, was diese 
echten Vertreter des arabischen Geistes üben, und- sie waren da- 
durch nicht wenig gefürchtet. Sich der Zunge eines im Spott 
gewandten Dichters aussetzen war dem Araber keine gleichgiltige 
Sache. Man brachte gerne Opfer — der Dichter war durch Ge- 
schenke leicht umzustimmen — um dieser Gefahr zu entgehen.?) 
Selbst ein so stolzer Fürst wie Mu‘awija bequemt sich dem Dichter 
gegenüber zu Concessionen aus Furcht, dieser könnte „von seinem 
Versteck aus seine Ehre abschneiden, und die Araber möchten seine 
Dichtung aufnehmen und ihm nachsprechen*.S) Und wie mussten 
erst Emporkömmlinge, deren niedrig geachtete Vergangenheit den 
Spöttern sich ungesucht als Zielscheibe darbot, die Higa’dichter 
durch reichliche Gaben sich vom Halse zu schaffen suchen. Al- 
Haggag b. Jüsuf giebt dem Höfling Safara b. Sulejmän al-‘Absi, 
dem A'st Hamdän in einem witzigen Gedicht sein früheres Gewerbe 
— er war Schneider — vorwerfen konnte, den wohlgemeinten Rath: 
„Wenn dich ein Mann von guter Herkunft und schneidiger Zunge 
aufsucht (und dich um eine Gabe angeht), so kaufe ihm deine Ehre 
ab“) Die Sinnesrichtung der Gähilijja ist den Dichtern dieser Zeit 
kein Greuel, den sie der Vergessenheit anheimzugeben geneigt wären ; 
die Erinnerung an die heidnische Vergangenheit und ihre Verhält- 
nisse ist ihnen nicht verabscheuungswürdig, wie sie es den besseren 
Kreisen der ältern muhammedanischen Zeit gewesen. Es ist be- 
zeichnend, wie Al-Farazdak, von dem ein Gegner wohl nicht mit 


1) Eine merkwürdige Nachricht darüber Ag. VII, 69, 2 2: قال (ابسو‎ 
الوليد بن عبد الملك وكان يتاله فى نفسه فقال اتقذفان السحصنات‎ 
وتغضبانهن ثم أمر ابا بكر محيّد بن حزم الانصارئ وكان واليا له‎ 
Nach einem andern Bericht, ibid, 73, 2 u, wurden die beiden Dichter auf Be- 
fehl des ‘Omar II. an den Pranger gestellt, 

2) Vgl. Aug. Fischer, Biographien von Gowährsmiünnern des Ibn Ishäk 21, 14. 

ما اعون والله عليك أن ينحجر IR‏ فى غار Ag. IV, 139,5 u,‏ )8 

يا شحجرة اذا اناك أمرو ذو حسب ولسان فاشتر :16 ,159 Ak. V,‏ )4 
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Unrecht bebauptet: قا‎ 2 AG „dass er sich gegen seinen Willen 


zur Religion bekennt“!), zur Verhöhnung des Feindes gerade die- 
religiösen Reminiscenzen”der heidnischen Zeit auf- 
frischt. In einem Spottgedicht gegen Al-Muhallab b. Abt Sufra 
verhöhnt er dessen Angehörige damit, dass ihr Ahn seine Kinder 
nicht zum Umzug um das Götzenbild geführt, nicht غنول‎ angebetet, 
vicht den Gottesdienst von Himjar und Nizär geübt habe.?) 

Dabei machen aber die Satiriker dieser zweiten muhamme- 
danischen Epoche zuweilen Gebrauch von den neuen Anschauungen, 
mit welchen ihr Gesichtskreis durch das Leben im Islam bereichert 
wurde; sie greifen auch muhammedanische Motive auf, wenn sie 
geeignet sind, den Kreis ihrer Satire zu bereichern. Al-Ubejrid ver- 
spottet die Bantı ‘Igl damit, dass sie den muhammedanischen Gruss 3) 
1) KAmil 526, 8 (Garir). Zu beachten ist die aus Sarlı al-nakf’id eitirte 
Notiz (Chiz. II, 271), wonach Farazd, im hohen Alter in einor Anwandlung von 
Busso das Gelübde that, den Koran auswendig zu lornen „als, 3 أن‎ 


- - 01 آي‎ 5 
نفسه حنى يحفظ القران‎ Aus وان‎ JA} .أحذ!‎ Bis dahin hätte er 
sich somit nicht viel um das heilige Buch geklimmert, 
2) ed. Boucher .م‎ 86 (37, 13. 14): 
u... © 


- 3 در‎ 
الى الدوار‎ aa وكيف ولم يقك فيرسا أبوكم ولم يحمل‎ 
5 0 2 57 37 0 >» 0. Sr Iur Ur 
. لحمير ما تدين ولا نوارٍ‎ A ولم يعيد يغوث ولم‎ 
3) Es ist ein altes mubammodanisches Vorurtheil, welches, wie wir aus diesem 
Verse sehen, bereits im ersten Jahrhundert eingewurzelt erscheint, dass der Saläm- 
Gruss den Hoiden unbekannt war und erst mit dem Islam aufkam (vgl, Muh. 


فكي Ka‏ أعل الشرك Stud. I, 264). Ibn Sa‘d ed. Wellhausen 48, 6 v.u.‏ 
I. Hifkm 478 unten,‏ .ام« فقال عليكم بتحية اإعل is‏ السلام 
أن عمراآن بن حصين 4 Kuss ib. 987, 15 5. - Abü 23804 II,‏ الاسلام 
قال كنا نقول فى التجاعلية a‏ الله بك عيئًا وانعم صباحًا فليا كان 
الاسلام Lug‏ عن ذلك قال عبد الرزاق قال معمريكره ان يقول الرجل 
al-‏ وزومةاءههى .انعم اللد بك عينا ولا بأس أن يقولٍ انعم الله Sale‏ 
وسثل بعض الصالكحيى عى قول الرجل :225 Samarkandi, Bustän al-“Arifin‏ 
لصاحبه اطال الله بقاءك قال هذه تحية الدهرية وتحية المسلمين 
وان كان الوداع فبالسلام 8 طة2 Jedoch aus‏ .السلام عليكم' 
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nicht kennen,!) und Al-Tirimmäh greift noch tiefer‏ (السلام) 
in das rituelle Leben hinein, wenn er die Banü Tamim darob‏ 
tadelt, dass sie vor dem Schlachten der Thiere verabsäumen, den‏ 
Namen Allah’s auszusprechen.?) In noch früherer Zeit hatte Al-‏ 
Achdar b. Hubejra die B. ‘Abs damit geschmäht, dass ‚sie weder‏ 
2 ولا ى سامت وله us?‏ صلك fasten noch beten“‏ 

Es kommt die Zeit der ‘Abbäsiden. Da büsst das Higa’ seine 
urwüchsige Kraft ein. Die Dichter necken einander wohl immer- 
fort; aber es ist nicht mehr der Wetteifer der Stämme, und es 
sind nicht die aus dem altarabischen Leben in wahrhafter Unmittel- 
barkeit fliessenden Momente, welche das Hig&ä’ beleben, sondern 
zumeist persönlicher Neid und persönliche Eifersucht der Dichter 
gegen einander, die Ambition, einander bei den Machthabern den 
Rang abzulaufen, oder die Sucht, es einander in der Sprachfertig- 
keit und Redekunst zuvorzutbun. Auch sie versäumen es nicht, 
die alten Motive zu verwenden; aber was in der altarabischen Poesie 
in den Ueberlieferungen des Stümmelebens seine Begründung fand 
(Spott auf die Abstammung), sinkt in dieser Periode leicht zum 
Anlass gemeiner Zoten herab. Als Beispiel kann die gegenseitige 
Befehdung der Dichter Hammäd ‘Agrad und Bassar b. Burd an- 
geführt werden. Wie sehr in diesen Dichtern das, was die Alten 
„nachwa ‘arabijja“ nannten, bereits im Schwinden begriffen war, kann 
uns die Art zeigen, wie sich der Ansärer Muslim b, al-Walid von 
der Befehdung seines Rivalen Al-Hakam b. Kanbar al-Mäzini zurück- 
zieht. „Wir haben einen Schejeh — sagt Muslim zu seinem Vetter, 
der ihn zur Wiederaufnahme seiner satirischen Dichtungen auf- 
stacheln will —, der seine Nächte in der Moschee zuzubringen 
pflegt und über manches wirksame Gebet verfügt. Den werden 
wir bitten, ein Gebet dafür zu verrichten, dass uns dieser Kanbar 


TEEN Eu - هم‎ 2 u - 
vgl. Muf. 20,8, Lobid 184 v. 8 بالسلام ابا > وقللوداع أربد بالسلام‎ er 
ib. 15 +. 2 (وعلى عامر سلام وحبك‎ könnto auf«das höhere Alter des Saläm- 
grusses geschlossen werden. Auch Lakit sendet aus ‘Iräk ein dichterisches 
em in seine Heimath (ed, Nöldeke, Or. u. Oce. I, 708, Al-Ju’kübi I, 259, 10). 
Specifisch muhammedanisch ist in demselben die Verbindung der Formel mit 
dem Gottosnamen Allah, wie عليكب سلام الله‎ Hut. 47,2 oder حباك‎ 
الله بالسلام‎ Ar. 271,38, 5. 

1) Ai. XII, 18 

w 3 - 
ثلاقوا وعجل ما تحبا بالسلام‎ II m تحيا‎ 
2) Al-Mas’tıdi VI, 138. 
3) Jaküt II, 39, 5. 
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nichts anhaben könne.“ 1( So hatte sich die Zeit geändert. Zu 
solcher Waffe hätten die Garir und Farazdak im postischen Kampfe 
6 einander wahrlich ihre Zuflucht nicht genommen! 

Dies ungeführ waren die Phasen, welche das altarabische Higx’ 
bis zum dritten Jahrhundert des Islam durchlief. 

Huf. musste unter ‘Omar die dem Higä’ ungünstige Gesinnung 
der regierenden Kreise fühlen. Seine Zunge war in der ersten Zeit 
des Islam nicht weniger gefürchtet, als in den Zeiten der Gähilijja, 
und die Leute entschlossen sich gerne zu den grössten Opfern, pur 
um seiner Satire zu entgehen. Wiührend eines Jahres der Missernte 
erschien er in Medina. Kaum war seine Anwesenheit ruchbar ge- 
worden, da beeilten sich die hervorragendsten Kurejsiten und Ansär 
eine Geldsammlung zu veranstalten und den Ertrag ihm zu über- 
geben. Mit den zusammengebrachten 400 Dinären glaubten sie sich 
von seinem Spott losgekauft zu haben.?) Erst ‘Omar ergreift strenge 
Massregeln gegen ihn, als die Klage eines angesehenen Patriciers, 
Zibrikän b. Bedr, der sich durch Gedichte des H. verletzt fühlt, zum 
offieiellen Eingreifen Veranlassung bietet. Zibrikän b. Bedr, der die 
Abordnung der Temimiten zu Muhammed angeführt hatte?) und 
nach seiner Bekehrung eine angesehene Stellung im Islam einnahm, 
versicherte den Hut., mit dem er auf dem Wege vom ‘Irak nach 
Medins, wohin ihn amtliche Geschäfte führten, zusammentraf, der 
Gastfreundschaft seiner Familie im ‘Iräk. Diese soll den Dichter, 
der mit Weib und Kind der Einladung des Zibrikän Folge leistete, 
unfreundlich behandelt haben.*) Innerhalb des Stammes, dem Al- 
Zibrikän angehörte, wetteiferten miteinander zwei angesehene Familien 
um den Ruhm, die Spitze des Stammes Sa‘d b. Zejdmanät b. Tamim 
zu vertreten. Die Genealogie der beiden Familien trifft bei ‘Auf 
b. Ka’'b b. 854 zusammen. Von da ab trennen sich ihre Stamm- 
biume in zwei Zweige: die Familie des Zibrikän leitet sich von 
Bahdala b. ‘Auf, die andere, deren Oberhaupt zu jener Zeit 4 
b. ‘Ämir war, von Kurej‘ b. ‘Auf her. Folgende Formeln veran- 
schaulichen die genealogischen Verhültnisse der beiden Familien: 


Zihrikän > Badr > Imru/ul-Kejs > Chalaf > Bahdala > ‘Auf 
Baijtd > Amir > Hauda > Sammas > La’j > Ga'far > Kurej‘ >'Auf 


Es ist aus diesen Formeln ersichtlich, warum die letztere Familie 
auch als Äl Sammäs, oder Äl La‘’j j, oder Band Kurej‘ bezeichnet wird. 
Von den Zibrikäniten wurde sie gern mit dem Spottnamen „Söhne 


1) Ag. XII, 9 oben. 

2) Ag. II, 46. 

3) Ibn Sa'd ed. Wollhausen 81 (Text). 

4) Die Begebenheit ist häufig erzählt (Ax. II, 52 ff, Kämil 889, M. 109 ff.); 
darum können wir auf die Darstellang der Einzelheiten und auf die Roprodu- 
eirung der Einleitung zu Gedicht 1, deren Inhalt in den angegebenen Quellen 
zu finden ist, verzichten ; vgl. Sprenger, Mohammad III, 369. 
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der Nase der Kameelstute bezeichnet (1, 20).1) — Die beiden Sa’d- 
Familien standen nun in der ersten Zeit des Islam im Wetteifer 
. gegen einander, und die gegenseitige Rivalität bot den Dichtern 
Veranlassung, für die eine oder die andere der beiden blutsverwandten 
Familien Partei zu ergreifen. Es handelte sich für die Dichter 
natürlich immer darum, in welcher Familie die Tugenden des Araber- 
thums am edelsten zur Geltung kämen. Al-Zibrikän blieb nicht 
ohne Lobredner. „Kein Sa’dite trifft als Fremder in einem Ort ein, 
der nicht, wenn man um seine Abstammung fragt, Al-Zibrilän als 
seinen Vater *) nennt“, so rühmt ihn Al-La‘in al-Minlkari ®) 
Aber die Mehrzahl der echten Araber scheint es dennoch mit dem 
ammäs gehalten zu haben,*) und es ist nicht unmöglich, dass , 
es die Rolle, welche der einstens so stolze Heide im Islam spielte 
— er gab sich zu der unter den Arabern odiosen Stellung eines 
Sadaka-Einhebers her —,?) war, welche ihm die Achtung der für 
die Unterstützung des muhammedanischen Gemeinwesens nicht eben 
begeisterten Araber entfremdete. So erfahren wir denn, dass sich 
hochangesehene Dichter den Sammäsiten anschlossen und ihre Häupter 
zuweilen auf Kosten des Zibrikän rühmten, an dem man vom 
Standpunkte des arabischen Tugendideals manchen Makel fand. 
Man konnte ihm ja nachsagen, dass er die Pflicht der Blutrache für 
die Ermordung seines GAr vernachliässigte. ‘Abdalläh b. Rabi'a ver- 
spottete die Dürftigkeit der Gastfreundschaft im Lager des Zibrikan ; 
des edeln Arabers würdigere Bewirthung habe er vielmehr bei den 
Banü Anf al-näka gefunden.®)) Auch der Dichter Al-Muchabbal 


1) Was dann infolge des Verses des Hut, später ihr Ehrenname wurde: 


I كه ب دس‎ le ' 
سموا أَنْفيين لقول الحطه الج‎ AN رقالوا فلان‎ ma. .انف‎ 
2) 0. h. كله‎ seinen Beschützer (vgl. Hiob 29, 16). Temim b. "Ubejj ibn 
Mukbil in seinem Trauergedicht auf ‘Otmän (TA Al>): 


22 - 98 » 

ON, وملجا مهروثين يلفى به الحيا اذا جلفت ككل عوالام‎ 
3) Sibaw. I, 874, 21; Chiz, I, 530. ١ 
4( ‘Ikd IL, 61, 6 heisst es von ihnen: بطى فى تميم‎ Hl KAM. 
5) Die allgemeine Ueborlieferung (vgl. Al-Nawawi Tahdib 250, 5 


ist die, dass Al-‏ (ولما أرتدت العرب . . ثبيت الزبرقان على الاسلام 
Zibrikän sich auch vom Aufstande der Temimiten gegen Abü Bekr gänzlich‏ 
fern gehalten habe. Indess scheint er doch zeitweilig zum Anhange der‏ 
Prophetin Sagäh gehört zu haben, Al-Tabari I, 1919, 7; vgl. aber ib. 1928, 10.‏ 
I, 749; IV, 981 dem Huf. zuge-‏ .لفل Ag. II, 59. Die Verse sind‏ )6 
schrieben,‏ 
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— selbst ein 5305 — hatte Spottverse gegen Zibrikän gerichtet, 
der ihm die Hand seiner Schwester verweigerte, dieselbe vielmehr 
dem Mörder seines Gär zur Frau gab.!) Es scheint in der That, 
dass in der Sammüäsfamilie zu Anfang des Islam die Tugenden der 
Araber eifriger gepflegt wurden, als in der Familie des Regierungs- 
mannes Al-Zibrikän. Dafür kann als Beweis die Tbatsache an- 
geführt werden, dass der von der Regierung wegen seiner Spott- 
gedichte verfolgte Suwejd (s. oben 19) im Lager des Bajıd das 
freigebigste Giwär fand, von welchem er in einem vor der Ver- 
sammlung des Stammes reeitirten Abschiedsgedicht in der rüh- 
mendsten Weise Zeugniss ablegt.?) Solche Ruhmredner fand Al- 
Zibrikän nicht. Vielmehr sah er sich in die Lage versetzt, zur 
Abwehr der Sammäsiten in Ditär b. Sinän vom Stamme der Namir 
b. Käsit, den er zu diesem Zwecke herbeiholte,®) selbst einen Dichter 
zu bestellen.) Wir begreifen es daher, wenn Al-Zibrikän von den 
Arabern als „mugallab“, d. h. als ein solcher betrachtet wird, der im 


وهى المغلَّبِين الوبرقان غلبه عبرو ب Wettstreit den Kürzern zieht.)‏ 


alt السعدى وغلبه‎ (ed. (والبعيل‎ Must, “الاعتم‎ Jemandem 
den Gastfreund entfremden, galt bei den Arabern als gröbliche Be- 
leidigung. Gar oft haben fahrende Dichter, die sich bald hier, bald 
dort einnisteten, um die Wohlthaten reicher Stammhäupter zu 
geniessen, das Giwär gewechselt, wenn sie sich in einem Kreise 
nicht behagten, wenn derselbe ihren Erwartungen nicht entsprach — 


ME da wanderten sie zu anderen Zelten. Es kam‏ مجاورته 


aber auch vor, dass sie es in den Zeltlagern nirgends so fanden, 
wie sie sich es in ihren kühnen Erwartungen vorgestellt hatten: 


1) Tebr, Ham. 667; Ak. XI, 42. 

2) Ak. XI, 129. Auch dies grosse Gedicht schreiben einige dem Huf. zu. 

3) Derselbe war. wegen seiner Vergehungen mit „Hand und Zunge“ von 
seinem eigenen Stamme geächtet, Jük. I, 906, 18 (der Vers wird TA جرم‎ 
von einem anderen Dichtor angeführt). Zwei Gedichte des Ditär gegen Baziıl 
sind bei Hibatalläh, Muchtärät 114—116 aufbewahrt; im Az. II, 54 ist nur 
das eine mitgetheilt, dessen Text aus M, vielfach verbessert worden kann. 

4) Die Herbeiholung des fremden Dichters behufs Verspottung des Feindes 
bietet eine weitere Analogie zu den in Muh. Stud, I, 46, Anm. 2 angeführten 
Beispielen, Die Bewohner von Mar's bitten den fremden Dichter Gerir ihnen 
gegen das Hifi’ des Dü-l-rumma Genugthuung zu verschaffen, Ajr. VII, 63 oben. 


5) Vgl. Imrk. 4, 14. Ein solcher مغلب‎ ist auch Al-Näbifa al-Gatdi: 
3» - 
عاجى قط الا غلب‎ Las. IV, 181,6 u. 
6) At-Sujfft Muzhir IL, 244 unten, 
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dann kehrten sie wieder zu den Ihrigen zurück.!) Die wohlhabenden 
Araberfürsten hatten viel zu leiden vom Higä’' solcher in ihren 
habsüchtigen Hoffnungen getäuschten Dichter. Man kann sich nun 
denken, warum die Sammäsiten den Hut. zu sich herüberlockten, 
als er begann, sich in der Familie ihres Rivalen, des Zibrikän, nicht 
behaglich zu fühlen. Dies konnte ihnen eine Reihe von Ruhmes- 
gedichten, dem Nebenbubler beissenden Spott eintragen. Und als 
Zibrikän nach seiner Rückkehr von Medina auf das Recht pochte, 
den Hut. zu behalten und die Entscheidung der Streitfrage der 
freien Wahl des Dichters anheimgestellt wurde, da feierten jene 
den Triumph, dass Hut. sich entschloss, bei ihnen zu bleiben. Sie 
bestrebten sich auch, den Aufenthalt bei sich dem gefürchteten 
Dichter so angenehm zu machen als nur möglich. Und wie unser 
Diwän zeigt, erreichten sie nach beiden Richtungen ihren Zweck. 

Dieser Episode in Hutej'a’s Wanderleben gehören die Gedichte 
1—9. 20. 28. 73. 89 (die beiden letzteren von Ibn al-A‘rabt nicht 
überliefert) an, In denselben wird die Gastfreundschaft, Treue und 
Freigebigkeit des Äl Sammäs im Allgemeinen gerühmt. Besonders 
hervorgehoben werden fast in jedem Gedichte die Tugenden des 
Bazid; auch ‘Alkama b. Hauda wird rühmend erwähnt (5, 27), ihm 
ist das ganze 660. 28 gewidmet. Der Ruhm der Sippe des Bagid 
konnte in diesem besonderen Falle nicht verkündet werden, ohne 
dass der Dichter dabei fortwährend Seitenblicke auf die Sippe des 
Zibrikän warf, wo er trotz der glünzendsten Versprechungen 
(5, 10. 11), die ihm Zibrikän öffentlich, in Anwesenheit vieler Men- 
schen machte (2, 8), nicht die geziemende Behandlung gefunden 
(20, 11—13), wo man ihn vielmehr schwer beleidigt zu haben 
scheint (2, 9—12). Aus dieser Finsterniss, wo er Tod und Be- 
drängniss schmecken musste (1, 26—28), habe ihn Bagıd, „der Beste 
der Chindifiten* (73, 11, vgl. 89, 10), befreit; und diese Befreiung 
werde nun dem Bazid und seinem Stamme als Sünde angerechnet 
(8, 11). Sehr lebendig schildert Hut. (8, —9) die Verschiedenheit 
seiner Erfahrungen bei den beiden untereinander verwandten Stämmen, 
um das Recht des Bagtd und seiner Familie, sich des bedrängten 
Gastes anzunehmen, zu erweisen. Ihr Ruhm ist fester gewurzelt, 
auch ist ihre Habe betrüchtlicher als Ruhm und Habe der gegne- 
rischen Familie (2, 22—25). Obwohl er (8, 10) nicht beabsichtigt, 
die Ehre der letzteren herabzusetzen und die Freunde ausdrücklich 
ermahnt, die Stammeseinheit zu würdigen und gegen Zibrikän und 


الاضبيط بن قريع السعدى مو من hype‏ بن Vgl. Kut. fol. TOb‏ )1 
كعب بن سعد رغط الزبرقان ورعط بنى انف الناقة وكان قرمد 


بكل واد أثر من تعلبخ 82 Vgl. Mojd. I,‏ .قومه وقال بكل 0-5 بنو سعد 
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seine Familie alle Rücksichten zu beobachten (8, 21—25), wurden 
die zur Ehre der Rivalen gedichteten Rubmeskasiden von Al-Zibri- 
kän als persönliche Beleidigungen gedeutet und Versuche gemacht, 
dem Dichter die Fortsetzung der dem Ruhme des Äl Sammäs ge- 
widmeten Gedichte zu wehren (8, 8), in welchen zuweilen auch 
schwere Worte gegen die Gegner fielen. „Niedrige Leute, die ihre 
Reputation zu Grunde gehen liessen*, werden sogar einmal (1, 27) 
die Angehörigen des Zibrikän genannt. Aber erst das Gedicht 20 
verwundete letzteren so tief, dass er den Schutz des Chalifen gegen 
den Beleidiger seiner Ehre anrief. Namentlich soll 20,13 — ein 
Vers, den die Kritiker „das schmerzhafteste Higa’* nennen !) — 
die Veranlassung dieses Schrittes gewesen sein: 

„Lass doch die edlen Thaten,?) ziehe nicht aus, um sie zu suchen! 
bleibe zu Hause sitzen, du bist ja einer, der sich nur füttert 
und kleidet*. 

‘Omar verliess sich nicht auf sein eigenes Urtheil, sondern soll den 
Hassan — nach Anderen Lebid — befragt haben, ob in dem Verse 
beleidigendes Higa’ enthalten sei. In Folge des Gutachtens der 
sachverständigen Dichter ?) wurde Hut. nun als schuldig befunden 
und eingekerkert. Aus dem Kerker richtete er das begütigende 
Gedicht 10 an den Chalifen *) ohne Erfolg; erst Ged. 47 (der Hin- 
weis auf die kleinen „Küchlein“, deren Emiührer in der Finsterniss 
schmachten muss) rührte den ‘Omar so tief, dass er die Freilassung 
des Dichters unter der Bedingung erlaubte, dass dieser das Higa'- 
Dichten gänzlich unterlassen und nimmermehr die einen auf Kosten 
anderer rühmen werde. Er soll ihn, nachdem er ihn mit der 
Herausschneidung seiner Zunge bedroht hatte, dem Zibrikän über- 
geben haben, der sich auch anschickte, ihn wegzuschleppen. Der 
Fürsprache der Öatafün — nach Anderen der B. Bekr b. Wal — 
gelang es, den Zibrikän zur Freilassung seines Feindes zu bewegen. 

An die Freilassung des Huf. durch ‘Omar haben sich ver- 

1) Al-Ta'älibt, ChR, 40, 15. 

2) Wie os scheint, hat Al-Achtal in seiner Satire gegen die AnsAr dioso 


Redewendung des Hut. nachgeahmt, Ag. XIV, 128, 25 خلوا المكارم لستم‎ 
.من الها‎ 
3) Hassän urtheilt: (LA. TA عليه (ذرقف‎ Sp .ما مجاه قال‎ 


4) Ag. UI, 50, 7 ff. wird ein Text mitgetheilt, von welchem nur der zweito 
Vers im Ged. 10 enthalten ist (10, 29). In V. 1 des A.textes muss überdies 


واخضل 27 vorändert werden; vgl. Aj. X,‏ أعصوذ in SA‏ أعوذث SA;‏ 
وعانت بحقوى XL, 154, 8 Ale‏ .10طا, بحقويه والتزمه وقال انا لىك جار 


Wright, Opp. arab. p. IX;‏ ,رأعوذث بحقو خالك Sibaw. 1,149 ult.‏ روابن عاهر 
Zäbiriten p. 168.‏ 
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schiedene Fabeln angeknüpft. Die Scene der beabsichtigten Zungen- 
ausschneidung wird recht dramatisch ausgeschmückt (Ag. II, 56 unten). 
Erwähnung verdient auch noch die Version (ib. 57, 6), dass ‘Omar 
„die Ehre sümmtlicher Muslimin von Hut. mit 3000 Dirhem los- 
gekauft haben“ soll. Ausser den Gedichten 10 und 47 soll auch 
85, dessen Echtheit mit Recht angezweifelt werden darf (Ibn al- 
A'rabi), an ‘Omar?) gerichtet sein. In demselben wird der Unmuth 
des Dichters, dem durch den Chalifen sein Handwerk, durch welches 
er seiner Familie den Lebensunterhalt verschaffte, gelegt wurde, 
zum Ausdruck gebracht. Es ist undenkbar, dass Hut. nach den 
Erfahrungen, die er soeben gemacht hatte, den Muth gehabt haben 
sollte, vom Chalifen in diesem Tone zu sprechen: 


„Du bist für die Dichter gesendet worden, wie Dähis, oder wie 
das Kameel der Basüs.......... 

„Du bist der Welt gesendet worden, damit du ihre Habe ein- 
hebest, die Gizja einsackest und eifrig sammlest (V.7.10) 
u. am. 


Bemerkenswerth ist in diesem Zusammenhange die Erscheinung, 
dass in den an ‘Omar gerichteten Ansprachen des Dichters der 
Chalife völlig als weltlicher Fürst erscheint; er ist ein gerechter 
„König“ (10,20), abernicht اللد‎ „at (vgl. Muh. Stud. II, 55, Anm. 7), 
sondern أميى الخليقة‎ (10,23) „nach seinem Genossen (Abü Bekr) 
haben ihm die Menschen (اليبشر)‎ die Schlüssel der Einsicht ver- 
liehen* (47, 8). 

Nach seiner Begnadigung durch ‘Omar verblieb Hut. noch 
einige Zeit bei seinen Gastfreunden und soll noch manches Lob- 
gedicht zu ihren Ehren hervorgebracht haben. Es lässt sich aus 
unserem Diwän nicht erschliessen, ob solche Gedichte unter den hier 
gesammelt vorliegenden enthalten sind (vielleicht 89). Natürlicherweise 
kann keines zu denselben gerechnet werden, in welcbem mit dem 
Ruhme des Ba&id und seiner Familie der Tadel Zibrikän’s verbunden 
wird. Abü ‘Ubejda erzühlt (Ag. II, 57 unten), dass der endlose Weih- 


rauch zum Schlusse den 8. Kurej‘ selbst zu viel wurde حتى اذا)‎ 


Man wollte den Dichter entlassen. Als er als Posaune des‏ .(أحيوا 


Ruhmes der B. Kurej‘ engagirt wurde, versprach ihm die Familie 
als Honorar 100 Kameele;*) die brachte man nun unter den Mit- 
gliedern des Stammes auf; ‘Alkama b. Hauda selbst steuerte die 
Hälfte zu diesem Ehrengeschenk bei und fügte obendrein noch 
zwei Hirten hinzu. Damit verliess der Dichter befriedigt das freund- 


1) Nach Schel. soll auch in 2, 21 eine Anspielung auf ‘Omar enthalten 
sein; er ist der Einschüchterer, der über dem Haupte des Dichters schwebt 
und ihm Furcht vor dam Beleidigen der Menschen einflösst. 

2) Dies Detail ist vielleicht aus 5, 28; 7, 48; 89, 14 gefolgert worden. 
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liche Lager des Äl Sammäs. Seinen dankbaren Gefühlen soll das 
in unserm Diwän fehlende Abschiedsgedicht entsprechen, welches 
bei Ag. II, 58, 2-5 mitgetheilt ist. Dasselbe kann schwerlich als 
echt anerkannt werden; es trägt die Spuren leichter philologischer 
Arbeit an der Stirne.!) 

Nun hatte er wieder andere Männer aufzusuchen. Nach dem 
Bericht des Mada’int wandte er sich jetzt zu ‘Alkama b. ‘Ulata, 
dem er im Heidenthume gelegentlich seines Wettstreites mit ‘Ami 
b. al-Tufejl manches Ruhmgedicht gewidmet hatte. Dieser ‘Allkkama, 
der, äusserlich zum Islam bekehrt, schon zur Zeit des Propheten 
wieder abgefallen war und wihrend der Riddabewegung unter Abü 
Bekr eine sehr zweideutige Stellung einnahm, musste, wie viele 
andere, nach der Besiegung des Aufstandes zur Retablirung des 
Islam gute Miene machen?) Er kehrte aus dem Reiche des 
griechischen Kaisers, wohin er vor dem Islam wie mancher andere 
störrige Widersacher desselben ®) geflüchtet war, wieder in die 
Heimat zurück und liess sich unter ‘Omar im Haurän nieder.?) 
An ihn verlangte nun Hut. ein Empfehlungsschreiben vom Chalifen, 
welches er aber nicht mehr an seine Bestimmung gelangen lassen 
konnte. Als der Dichter am Wohnsitze des A 'Alkama anlangte, 
begegnete er den Leuten, die eben vom Grabe des Mannes heim- 
kehrten, von dem sich der Dichter versprach, „träfe ich ihn 
wohlauf, so wären zwischen mir und dem Reichthum nur wenige 
Nächte“. Darauf bezieht sich Ged. 77 (vgl. besonders die VV. 14. 23). 

V. Hut. war inzwischen alt geworden. In einem der dem 

Bazid und seiner Familie gewidmeten Lobgedichte ersucht er sie 
„ihn einzuhüllen, wenn der Winter kommt, denn der Winter zer- 
stört den Greis; ist aber die Kälte wieder vorbei, so genügt ein 
leichtes Beinkleid oder ein Mantel® (8, 46. 47).5) Jedoch noch viel 
lünger begegnen wir ihm inmitten seiner dichterischen Thätigkeit. 
en wollen nun diese allerletzte Periode noch kurz in Betracht 
ziehen. 


1) Ich denke dabei an Reminiscenzen aus sonstigen Gedichten des Hut., 
vgl. die Noten zu 7, 40; 92, 1, 

2) Tab, I, 1899. 

3) Vgl, Muhamm. Stud, 0 28, Anm, 1; 75, Anm. 3, 


4) Kut, Maürif 169,5 واسنتعيله عير على حورا بن‎ . Es ist nicht 
wahrscheinlich, dass er Rogierungsbeamter DR war, Im Bericht des 
Madä'ini (Ai. XV, 58, 19) sagt man zu ‘Omar, der -4 anfänglich weigert, das 


وما Sule‏ من ذلك Säle . a‏ ليس Empfehlungsschreiben auszustellen:‏ 
بعاملى فتخشى ان A‏ انما عورجل من المسلمين تشفع له اليه 
danach wäre ‘Alkama Privatmann gewesen,‏ 


5) Nach dem Schol. z. St, ist es nicht sicher, dass diese VV. dem Hut. 
angehören, 
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Von ‘Alkama’s Sohne reich beschenkt (Ag. 1. c.), greift er wieder 
zum Wanderstabe.!) Die Higä’gedichte gegen die B. Sahm (28. 24. 27) 
hat er im hohen Alter als gebrechlicher Greis, den man führen 
musste, verfasst (27, 2,3). Zu jener Zeit scheint ihn auch irgend 
ein hoher Machthaber مليك)‎ betitelt er ihn) mit Kameslen reich- 
lich beschenkt zu haben; darin fand er Ersatz für den Geiz der 
B. Sahm (78, 3), denen er sich angeschlossen zu haben bedauert. 
Wer dieser „Sr sei, lässt sich jedoch nicht erschliessen; es ist 
nicht ausgeschlossen, dass damit irgend einer jener hohen Staats- 
beamten gemeint sei, die er besang (Waltd b. ‘Okba, Ged. 12; 
Abü Müsa al-Asferi 11).) 

In die Zeit nach ‘Omar’s Tode (worauf das kurze, in seiner 
Echtheit mit vollem Recht angezweifelte Trauergedicht 46 bezogen 
wird) gehört das zur Entschuldigung des der Trunkenheit an- 
geklagten Statthalters Walid b. ‘Okba, dessen Wohlthaten Hut. 
reichlich genossen hatte, verfasste Ged. 57. Wenn die Zeitangabe 
im Schol. zu Ged. 13 der Wirklichkeit entspricht, so reichte die 
dichterische Thütigkeit des Hut. bis in die Zeit Mu‘üwije’s hinein. 
Danach würen die Lobgedichte an Said b. al-“Ası (13. 14. 15) ) aus 
der Zeit seiner Statthalterschaft in Medina unter Mu‘üwija’s Regie- 
rung. Aß. XVI, 39 © ist mit dramatischer Anschaulichkeit die 
Scene geschildert, wie der greise armselige Al-Hutej’a, der mit 
einer ‘absitischen Karawane nach Medina gekommen war, am Hofe 
des wegen seiner Freigebigkeit berühmten *) Statthalters erscheint 
und von ihm reichlich beschenkt wird. Am Hofe des Said lässt 
man ihn auch mit Al-Farazdak zusammentreffen (A&. XXI, 196). 
Das Todesjahr des Huf, wird bei Abulfeda (Annales I, 375) auf 
69 d. H. angesetzt. Man war nicht verlegen, mit demselben so 
weit als nur irgend denkbar kerabzugehen.°) Die Nachrichten, die 
uns über seine letzte Lebenszeit erhalten sind, gehören vollends in 
das Reich der Legende. Nach Ag. II, 58 (vgl. LA. TA (عرك‎ soll 
Hut. in Medina vor Ibn ‘Abbäs, der damals bereits ganz erblindet 
war, erschienen sein, um in einer Gewissensfrage seine Belehrung 
einzuholen. Er wollte Sicherheit darüber haben, ob er mit dem 
Higa’ von Menschen, die ihm ihr gegebenes Versprechen gebrochen 


1) Ged. 79 scheint noch in die Zeit seines Aufenthaltes im Haurän zu 





ren, 
2) Die Echtheit dieses Gedichts wird, wie wir unten noch sehen werden, 
angezweifelt. Verdächtig ist allerdings die Mittheilung, dass Abü Müsä den 
alten Huf. in die Conseriptionsliste für den “iräkischen Feldzug aufgenommen 
haben soll, 
3) Nach A. XVI, 39, 5 hätte Hut. dem Said AdLad خمس‎ gewidmet. 


4) Er gehört zu den إجواد أغل الاسلام عله‎ Tea I, 110. 112. 
5) Ibn Hafar I, 728 unten موتك‎ Pit; لم رأيت ما يدل على‎ 
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und seine Ehre beleidigt (der Erzähler denkt dabei gewiss an die 
Zibrikän’sche Episode, die bekannteste aus dem Leben des Hut.), 
eine Sünde begangen habe. Ibn ‘Abbas setzt ihm nun im Sinne 
der muhammedanischen Sittenlehre voller Salbung auseinander, dass 
die Vergebung (العفو)‎ erlittener Unbill das beste sei, und dass vom 
Higa’, da dasselbe sich in der Regel auf einen ganzen Stanım be- 
zieht, nothwendig auch solche mit betroffen werden, die einem nichts 
zu Leide gethan. Auch diese Legende, an welche auch Verse geknüpft 
sind, die theils Reminiscenzen aus wirklichen Gedichten Hut.’s dar- 
bieten,!) theils in anderen Nachrichten in anderem Zusammenhange 
erwähnt werden, setzt voraus, dass das Lebensalter des Dichters 
bis in die letzten sechziger Jahre des I. Jahrhunderts reichte. Die 


Erblindung des Ibn ‘Abbäs erfolgte x... „>| 3; er starb 68— 70.2) 

Die letzten Momente des Hut. haben die Literaturhistoriker 
mit verschiedenen Anekdoten ausgeschmückt, welche beweisen, dass 
sich an Hut. namentlich die Vorstellung des frivolen Spötters und 
schlechten Muhammedaners angeknüpft hatte, der noch auf seinem 
Sterbebette, statt sich durch Busse und Bekehrung auf Alläh’s 
Richterspruch vorzubereiten, die Einrichtungen der Religion ver- 
höhnt. 

Seine Sterbescene ist in den zum 88. Gedicht angeführten 
Parallelstellen nach allerhand Berichten weitläufig geschildert. Von 
den verschiedenen Antworten, die man ihn auf die Aufforderung, 
ein letztes Wort zu sagen, ®) geben lüsst, athmet eine jede seinen 
vom Islam abgewendeten Sinn. Auf die wiederholte Einrede 
seiner Umgebung, dass die von ihm erwähnten Verfügungen sein 
Seelenheil nicht befördern, trägt er ihr unverdrossen auf, Compli- 
mente an einzelne Dichter zu bestellen wegen schöner Verszeilen, 
durch welche sie ihrem Stamm Ehre gemacht, recitirt Gedichte 
über die Schwierigkeit der poetischen Kunst, seufzt über das 
Schicksal der Gedichte im Munde unverständiger Recitatoren u. s. w. 
Der Bericht im Azänt ist das Resultat der Zusammenfassung ver- 
schiedener Relationen‘) von welchen jede einzelne die Erweiterung 


1) Z. 24 ع‎ Diwän 20,10; Z. 25. 26 vgl. 1,19. 20. In dieson Vorsen 

wird Ibn ‘Abbäs mit seiner Kunja Abü-l-‘Abbfis (Kut. Ma'ärif 59, 8) angerodet. 
2) Tahdib 353, 5 und 354, 4. 

3) Vgl, die letsto Stunde des Achtal, Ax. VII, 180, 19 لما خضرت‎ 

الاخطل الوفاة قيل له يا ابا مالك ألا توسى فقال ال. 

4( II, 59, 21 فريف من الرواة‎ N وصية ظريفة يانى‎ Kam, 
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eines einfachern Keıns, wie ihn die Erzählung im Diwän bietet!), 
darzustellen scheint. Unverhohlene Opposition gegen den Islam 
zeigt die letztwillige Verfügung über sein Vermögen. Darüber sind 
zweierlei Berichte im Umlaufe. Nach dem einen (Diwän 1. c. Mejd.) 
verfügt er, dass ihn nur seine minnlichen Hinterbliebenen beerben 
sollen, die weiblichen aber von aller Erbschaft ausgeschlossen seien. 
Dies war das altheidnische arabische Erbgesetz ?), dem gegenüber 
Muhammed den Weibern weitgehende Erbberechtigung einriumte. 
Nach dem andern Berichte soll er verfügt haben, dass die weib- 
lichen Hinterbliebenen je das doppelte des Erbtheiles der minn- 


lichen erhalten sollen — PX; a b> مثّلا‎ SAL مى‎ ET 
(A&. 60,19) — als sollte hier der Wortlaut des koranischen Ge- 
setzes 4, 12 Bes) مكل حظ‎ 5 Au verhöhnt werden; denn es 
wird wohl nicht viel gewesen Shi, worüber der Betteldichter zu 


verfügen hatte. „Gott hat nicht so befohlen* — sagten ihm die 
Leute — „Aber ich verfüge so“, antwortete er.) 

Der rücksichtslose Cyniker, als welcher er sein Dasein hin: 
brachte, war er auch in den letzten Momenten seines Lebens, 

„Sie rütteln mich*, so sagt er (Ged. 35) von seinen Söhnen, 
die den seiner Bewegungskraft beraubten Alten zu tragen versuchten, 
„ihren Nacken emporreckend! Sachte doch, ich bin ja (ohnehin) 
dem Zustande nahe, den ihr treulos herbeiführet; das Schicksal 
und die Zeitläufte haben euer Unglück beschleunigt, gebt euch 
denn zufrieden mit dem Unglück, dass ich euer entrathen kann“ 
(auch ohne euer Hinzuthun sterbe). „Senket mich binab in die 
finstere Erde, so wie der Schöpfeimer zwischen den Seilen in den 
Brunnen gesenkt wird“. Als es mit ihm vollends zu Ende ging, 
liess er sich, auf dem Rücken einer Eselin sitzend, umherführen. 
„Kein wahrhaft Edler“, meinte er, „stirbt auf seinem Lager, und 
auch auf dem Esel reitend ist noch kein Edler gestorben. Viel- 
leicht wird Gott mir gnäüdig sein“. So führte man- ihn denn um- 





1) Das Gedicht über die Schwierigkeit der Poesio scheint in seiner 
' jetzigen Gestalt ebenfalls Resultat von Erweitorungen zu sein. Wenn man auch 


وه 
Sa für jene‏ , يعكمد die Möglichkeit der terminologischen Ausdrücke‏ 
alte Zeit gelten liesse, so wire os jedenfalls schwieriger, die Kenntniss‏ 


dos der Pootik angehörenden Terminus „> (v. 8b) bereits dem Hut, zuzu- 
muthen. Wie unsere Anm, zum botreffenden Verse zeigt, wird derselbe nicht 
allgemein überliefert, 
2) Robertson Smith, Kinship and marringe 54. 
3) Solche blasphomische Aeusserungen sind im Diwän nicht mitgetheilt, 
Bd. XLVI 3 
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her, bis er starb. Und das Resultat seines Lebens fasst er in 
folgendem Urtheil zusammen: 

„Niemand ist gemeiner als Hufej’a — er hat seine Kinder ver- 
höhnt, sein Weib hat er verhöhnt — ein so gemeiner Mann 
stirbt nur auf einem Esel". 

Be © 


لا حل الأم من حطية فجا بنيده وجا nz‏ 


من aa)‏ مات على Ai‏ 

VI. Die letzteren Verse sind wohl nicht als Worte des IIut. 
zu betrachten, sie sind das zusammenfassende Urtheil der Nachwelt 
über seine Laufbahn, die aus den zerstreuten biographischen Nach- 
richten bekannt war, über seine Gesinnung, die aus den von ihm 
erhaltenen Dichtungen hervorleuchtet, 

Und dies Urtheil war dem Andenken des Dichters nichts 
weniger als günstig. Das Bild, welches man sich in arabischen 
Kreisen von seinem Charakter gemacht hat, ist aus einem sehr 
interessanten volksthümlichen Zeugnisse ersichtlich. Der Kampf des 
Zejd al-Chejl gegen ‘Amir b. له‎ Tufejl, welchen Hut. im Lager des 
letztern mitmachte und bei dem er in die Gefangenschaft des Zejd 
gerieth, bildet auch eine Episode der Strat ‘Antar (XI, 178 ft. 
der ‘schen Ausg, Kairo). Dieselbe lässt nämlich ihren Helden 
‘Antar seinem Freunde ‘Ämir zu Hülfe eilen. Dazu wird er durch 
Hut. (in der Erzählung immer: (الخطيمة‎ veranlasst, der, von Zejd 
aus der Gefangenschaft entlassen, dem ‘Antar begegnet und ihm 
die Nachricht von den Nöthen des ‘Amir überbringt. Die Erzüh- 
lung dieser Episode bietet mehrfache Gelegenheit, den Charakter 
des Hut. zu beleuchten. Es ist namentlich seine Feigheit, welche 
man dabei besonders hervortreten lässt?), Als er in die Gefangen- 


1) Das Godieht ist nur im Ag. 60, 8 u. mitgetheilt,. المي‎ ist für 
المريثة‎ dominut, von رمرعة‎ vgl. Di-rumma TA مريئة ولدت غلاما :نشع‎ 
Ak. IV, 86, 2 اغسلت عليه عقلد‎ Re) .أنه عاشف‎ 

فاما انا فرجل شاعر قير قليل المال ولى عيال كثير 187 .م (8 
ومن منذ خلقت ما قلت عقلى ولا رأيت غارة وملت عليها 6 ولا 
رجالا us‏ اليها ولا تقثمت لحرب ولا جلاد الا فى هذه المرة 
لما عدمت الاجواد وخابت اليقاصد وأصبج سوق الشعر كاسن 


افضرجن مع ابن عمى عامر بن الطفيل من شلة الغقر والويل لعلى 
كنسب شيكا اعود به الى زوجنى مع البنات. 
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schaft des Zejd geräth, schildert er sich diesem gegenüber selbst 
als einen Menschen, der den Kämpfen immer aus dem Wege geht 
und nichts anderes vorhat, als mit seinen Versen Brod zu er- 
werben; er klagt darüber, dass es wenige Mücene gebe, deswegen 
der Markt der Dichtkunst kein ergiebiger sei, und dass ihn nur 
die Noth in das Lager des ‘Amir geführt. Ohne Schwierigkeit 
findet er sich, um aus den Krallen des Löwen loszukommen, zu 
der Gemeinheit bereit, gegen seine Freunde ein Higä’ zu deklamiren, 
in welchem er sich selbst als einen Ritter bezeichnet, „der, sobald 
das Feuer des Krieges entbrennt, sagt: Das beste ist die Flucht“.!) 
Als ihn ‘Antar dazu drängt, ihm den Weg nach dem Lager des 
Zejd zu weisen, macht er die grössten Schwierigkeiten und will 
sich um keinen Preis dazu hergeben, nochmals in die Nähe eines 
Kampfes zu gerathen. Der Erzähler, der dies Benehmen des Dichters 
mit gutem Humor darstellt, giebt ihm das Bekenntniss in den 
Mund, dass er ein Feigling sei, dem nichts fremdartiger ist als der 
Kampf.?) Dies ist die Vorstellung, welche von Hut. im Bewusst- 
sein der arabischen Nachwelt lebte Auch die Literarhistoriker 
sind in seiner Charakterschilderung nicht nachsichtiger. Al-Asma’t 
fallt folgendes Urtbeil über ihn: „Er war eine habgierige Bettler- 
seele, zudringlich und gemein, bösartig, mit wenig guten Eigen- 
schaften begabt, von filzigem Charakter, hässlichem Aussehen, ver- 
kommener Erscheinung, zweideutiger Abstammung und schlechten 
religiösen Grundsätzen®* (Ag. II 46, 6). Man erklärt ihn für mit- 
schuldig am Sinken des Ansehens der Dichter.) Wir haben bereits 
aus der vorangehenden Umschau über die Ziele seiner dichterischen 
Thätigkeit erfahren können, dass Habsucht, die Absicht immerfort 
zu „erwerben*, die treibende Kraft seines Lebens war. 

Auch anderen altarabischen Dichtern waren ihre poetischen 
Hervorbringungen nicht in letzter Reihe Erwerbsmittel. Sie rühmten 
in Erwartung reicher Geschenke oder als Gegendienst für dieselben. 
Zuhejr hatte schöne Worte für Harim b. Sinän und dieser wieder 
schöne Geschenke für Zuhejr.) Die angesehensten Dichter älterer 


غارس كلما رأى نسار درب تلظى بيقول طاب الغرار 10 ,188 p.‏ )1 

2) .م‎ 191 („U uns (um Fi فلا تاخذونى صحبتكم‎ 

u, BWF‏ الخيل ما حضرت I‏ ولا بارت حربا ولا نوالا ' ولا 
عمرى لا ri‏ ولا دعإنى احد الى براز ولا din‏ 

م أن الحطيقة و من السوال Vgl. Ibn al-Radik fol, 28r‏ )3 
بالشعر وانحطاط الهمة فيد الالحاف حنى مقت Jin‏ اغله A,‏ 
AU‏ اشن السك جد لسع 


5’ 


4) Ak. IX, 154, 6. 
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Zeit scheuen sich nicht, dies hinsichtlich ihres eigenen Verfahrens 
offen einzugestehen. Al-A‘a rühmt in einem Lobgedicht, dass der 
Held desselben „das Lob für reichlichen Preis erkauft“;!) dasselbe 
wird in einem dem Hassän zugeschriebenen Gedicht den bei Ohod 
gefallenen Kriegern nachgerühmt,?) und ein Lobdichter des Hisaäm 
b. ‘Abdalmalik schliesst sein Ruhmesgedicht mit deu Worten: „So 
belohne mich denn, wie deinesgleichen meinesgleichen belohnt, und 
du wirst mich gegen die Belohnung nicht undankbar finden“, ®) 
Zu aller Zeit blieb es ein Ruhm „schöne Lobpreisung mit seinem 
Vermögen zu erkaufen®,*) und wenn die Dichter die Freigebigkeit 
ibrer Helden rühmend besingen, so ist es zunächst die gegen sie 
selbst geübte Freigebigkeit, die sie im Auge haben, Wir erwarten 
von Al-Hutej’a nicht, dass er darin eine Ausnahme bilde Wen er 
rühmt, den rühmt er zumeist wegen der Gaben, die er ihm zuge- 
wendet. Er erwähnt seine „Bedürfnisse jenen, die er rühmt, und 
preist sie, wenn sie nicht zurückhaltend und geizig sind (73, 12). 
Er spricht ziemlich unverhohlen den Grundsatz aus, dass er „sein 
Kameel zum Besuch des Mannes antreibt, der für das Lob seine 
Habe einsetzt“, und dass „derjenige des Ruhmes werth ist, der den 
Preis der Rühmungen bezahlt“ (7, 86). Selbst für das Lob der 
Sammäsiten hatte er sich 100 Kameele als Honorar ausbedungen, 
zahlbar in dem ersten für die Viehzucht ergiebigen Jahre (s. oben), 
und dass er mit seinem Uebertritt zu den Gegnern Zibrikäns nur 
„mäl® zu erreichen wünscht, lässt er in Form einer Anrede an seine 
Frau Umäms (1, 12) ganz unzweidentig durchschimmern. Von 
derselben lässt er sich einen Vorwurf darüber machen, dass sein 
Vermögen alle geworden (27, 2). Nie war er mit den erlangten 
Erfolgen zufrieden. Am Abend seines Lebens fasst er diese Un- 
zufriedenheit in dem Satze zusammen: „Dies ist meine Art: nie 
hat meine Linke einen guten Tag erreicht, und meine Rechte nie 
einen Tag des Gewinnes“ (27, 11). Darin war er nicht ärger als 
andere Madih- Dichter, und wenn wir die Zeugnisse seiner Habsucht, 
die, er uns in seinen Gedichten selbst an die Hand giebt (vgl. dafür 
auch die Erzählung zu Ged. 65) überblicken, so werden wir es als _ 
gerechtfertigt betrachten, dass selbst nachsichtige Sammler dem bei 
A&. 11 50,5 v.u. ihm ' zugeschriebenen Lehrgedicht, in welchem 


1) Leidener Häschr. fol. 6b (V. Kaside): التمن‎ win us Er 
- » 
2) IHiS. 628, 3 el, بالاموال أن الحيد‎ A المشترون‎ . 
3) Abü ‘Adi al-‘Abali, Ak. X, 109: 
3 2 عشم‎ 00 031 031 5 “DB 
Er a ee ايعبيى‎ 
4) Abi Nuwäs in seiner Rühmung des Chasib, Ch. R. 48, 16 


فتّى يشتئرى حسن a‏ ويعلم أن الداثرات تدور 
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er dem Sammeln von mäl, das er als eitel erklärt, die Gottesfurcht 
(A رتقوى‎ als begehrenswerth entgegensetzt, keinen Platz im Diwäu 
gegönnt haben.!) 

Worin er es aber anderen Dichtern zuvorthut, ist die andere 
Seite seines habsüchtigen Charakters, dass er nämlich das Higa’ 
als Erpressungsmittel benützt. Wohin er kam, ging ihm dieser 
Ruf voraus, und die armen Medinenser wussten wohl, was sie 
thaten, als sie für ihn ein Vermögen zusammenoollectirten, um mur 
seinem Spott zu entgehen. Es ist nicht wenig bemerkenswerth, 
dass er aus demselben Grunde auch von den Vertretern der 
Regierung subrentionirt wurde. Von Abü Müsä al-As’ari erhielt 
er tausend Dinäre, womit „sein Mund gestopft werden sollte“; ®) 
er hätte den Statthalter sicherlich angegriffen, wenn ihm nicht 
klingende Argumente beigebracht worden wären. Ein anderer Statt- 
halter, Said b. al-Äst, soll ihm insgesammt (als Belohnung für 
Ged. 13, 14) zwanzigtausend (Dirham?) zugewendet haben, °) und 
die Spottgedichte, die wir in seinem Diwän finden, sind vermuth- 
lich zum grossen Theil Repressalien für getiuschte Hoffnungen. 

Er verheimlicht es nicht, dass er auch das Higa’ als Mittel 
betrachtet, damit Geld zu erwerben. Es entspricht durchaus seinen 
eigenen Grundsätzen, wenn man ihn (in dem wahrscheinlich un- 
echten Gedicht 85) gegen ‘Omar, der ihm das Produciren von 
Schmäbgedichten strenge untersagt, den Vorwurf erheben lässt, 
dass in Folge der Verfügung des Chalifen jetzt, da die Schmähung 
der Geizigen verboten ist, sich jeder Filz in Sicherheit fühlen, seine 
eigene dürftige Familie aber der äussersten Noth ausgesetzt sein 
werde (besonders VV. 3. 8). Denn durch das Higa’ war er der 
Erwerber (كاسب)‎ seiner Familie (47, 2); wenn ihm das Verfassen 


solcher Gedichte verboten werde, so müsse seine Familie Hungers 
sterben, „denn dies ist mein Erwerb und daraus ziehe ich meinen 


.اذا يموت عيالى جوعًا عذا مكسبى air,‏ معاشى Lebensunterhalt®‏ 





1) Auch Al-Kält führt dies Gedicht unter dom Namen dss Huf. an und 
fügt zu den bei Az. eitirten zwei Vorsen noch einen dritten hinzu: (Amäli 133v) 


وما لا بد أن يأتى قريب ولكن الذى يمضى بعيد 
was Bu vgl. Ibn al Atir II, 86, 4 u. Ed‏ عرضى 51 Ag. II,‏ (2 

&s5, ‘Omar soll darin nichts Bedenkliches gefunden haben :‏ بمالى أن يشتينى 

أن كان عذا A‏ وانما فديت عرضك من لسانه ولم تعطه U‏ 


8) .يذ‎ XVII, 39, 5. 
4) Ag. 11, 55,3 v.u 
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Die Sorge um seine Familie, die er hier als Entschuldigung 
für die Pflege der Higa’-Dichtung erwähnt (vgl. 47), sowie er sich 
auch auf die Noth seiner „Kata-Küchlein* beruft (12,15), wenn 
er für eine Rulımeskaside belohnt werden will, ist ein bezeichnen- 
der Charakterzug des H. So frivol er uns in vielen Beziehungen 
des Lebens immer erscheint, so können wir ihn andererseits als 
zärtlich besorgten Familienvater kennen lernen. Auf seinen Zügen 
finden wir ibn zumeist in Gesellschaft von Weib und Kind. Hat 
er eine Reise vor, die er allein mit Zurücklassung seiner Familie 
zu unternehmen beabsichtigt, so genügt die Erinnerung an seine 
„kleinen Töchter“, an die Sehnsucht von Weib und Kind nach ihm, 
ihn von der Reise zurückzuhalten, zu welcher das Reitthier bereits 
gesattelt 'ist.!) Wenn seine Habe ein Unfall trifft, so sind es zu- 
nächst seine Angehörigen, an deren Schicksal er denkt ( جار‎ us 
.الزمان على عيالى‎ Er wacht eifersüchtig auf die moralische Inte- 
gritätin seiner Familie. „Ein böses Jahr veranlasste ihn einmal, sich bei 
den B. Mukallad b. Jarbü‘ niederzulassen. Die Leute dieses Stammes 
nun steckten die Köpfe zusammen und sagten: Dies ist ein Mensch, 
vor dessen Zunge niemand sicher ist. Gehen wir denn zu ihm und 
fragen ihn, was ihm angenehm ist, dass wir es thun, und was ihm 
lästig ist, dass wir es unterlassen können. Sie verfügten sich denn 
auch zu ihm und sprachen: 0 Abü Mulejka, du hast uns vor 
allen anderen Arabern mit deinem Besuche ausgezeichnet; uns liegt 
es ob, dein Recht zu wahren. Sag’ uns nun, was dir lieb und 
was dir unlieb ist. Da antwortet er: „Besucht mich nicht 
zu hiufig, dass ihr mir lästig werden könntet; aber vernach- 
lässigt mich auch nicht ganz, damit ihr mir nicht Unbehagen ver- 
ursachet; benützet nicht den Flur meiner Wohnung zu eueren 


1) Vgl. auch den vermuthlich zu Ged. 85 gehörigen, im Diwän fehlenden, 
bei 0. TA Lus angeführten Vers: 
„u =. مه 5 عه 50 د مسد‎ . 
Be اأرحم أصيبيتى الذين‎ 
(anonym Hariri, Comm. 608). In dem der Leidoner Hdschr. hinzugefügten 
Nachtrag von Versen, die im Diwän fehlen, heisst es: Mas; قال يخطب‎ 


فاجابانه زوجنه بقولها 
أذكر صبابتنا Su‏ وشوقنا m‏ بناتك انهن صغار 
(der letztere Vers mit anderen Laa. Ai. II, 51, 19).‏ 


2) Die beiden Verse Ak. II, 50, 4. 5 fehlen im Diwän; abor sie finden 
sich unter dom Namen des Hut. Sibaw. IL, 181,4. Chiz. II, 301. 812 LA. TA 


od, .نفس‎ 
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Zusammenkünften; sorgt dafür, dass meine Töchter nicht den 
Gesang euerer Jünglinge hören, denn Gesang ist das Zaubermittel 
der Unzüchtigkeit*. Die Leute versammelten nun auch ihre Söhne 
und trugen ihnen strengstens auf nicht zu singen, solange Hut. sich 
a er aufhalte.!) Ihr rücksichtsvolles Verhalten lohnte er mit 

Wir können hier die Nachrichten anschliessen, welche hin- 
sichtlich ‚seiner Familie erhalten sind. Unter seinen Frauen war 
es eine, Namens Umäma (eine Kinänitin, 10, 3), der er in besonderer 
Liebe zugethan gewesen zu sein scheint. Ihren Namen hat er 
an die Spitze mehrerer Kasiden gesetzt (1. 9. 10. 18. 27. 62). 
Auch Hind (6. 11. 33. 79. 87. 89) und Lejla (5. 16. 23) finden 
wir in mehreren Gedichten an derselben Stelle; aber wir können 
nicht wissen, ob diese sowie auch Sulejmä (30), Umm Ma’bad (7, 12) 
und Umm Malik (83) fingirte Namen oder solche von Frauen sind, 
zu denen er in Wirklichkeit, wie zu Umäma, in Beziehung stand. 
Bei seiner Begegnung mit Al-Zibrikän sind mit ihm „seine beiden 
Söhne Aus und Sawäda, seine Töchter und seine Frau*;?) diese 


1) So wird diese Episodo A. IL, 52 nach Al-Mufaddal erzählt. Bei Kut. 
fol. 50a finden wir dafür folgende Erzählung: الحطيثة بالنضاحج بن‎ r 
علينا‎ sh جذة‎ WI أشِيم الكلبى ومعه بناته فقال له النضاي أن‎ 
NSG كرامة فمرنا بأمرك ما أحببت نأته وانهنا عما شئس تكرعه‎ 
فم بنيك ألا يشمعوطا‎ Ulm) الناس .قليا واشعرهم‎ Ef قال انا‎ 
Kay للنضاس‎ By الؤناء‎ RA, بناتى الغناء فان الغناء‎ (cd. (تسمعوا‎ 
بنين فقال لا تسمع لهم غناء ما مكثت فينا فأقام عنده حيلا‎ 
لما اراد الرحيل قال للنضاح زو بعض بنيك ببعض بناتى ذقال‎ 
النضاح ذل لابنه كعب ققال لو عرضها على بشسع نعلى ما اردثها‎ 
الغناء منهم زمام بن‎ Lat قال ولم قال اكه لسانه وكان فى ولد‎ 
خطام وفيه يقول ابن الصمة الفشيرى‎ 

دعوت زمامًا للهقوى فأجابنى واى قَنّى للهو مثل زمام 
Ax. 11,59, 21. In der durch Sifistäni nach Asma’i (sein Name kommt‏ )2 
unter den Gewährsmiinnern der Erzählung im Ag. nicht vor) mitgetheilten Er-‏ 
وعد أمراتان أو أمرأة („Liste‏ يقال :)109 zihlung (bei Hibatalläh, Muchtäirät‏ 
sa)‏ سوادة وللآخراياس وبنات له. 
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letztere wird wohl Umäma gewesen sein, deren Name zumeist an 
der Spitze, von Kasiden steht, die auf sein Verhältniss zu Zibrikän 
und den Sammäsiten Bezug haben. Es ist; beachtenswerth, dass in 
der Aufzählung der ihn begleitenden Personen nur seine Söhne mit 
Namen genannt werden; der weibliche Theil seiner Familie wird 
nur als „seine Frau und seine Töchter* erwähnt. Ausser den hier 
genannten Söhnen begegnet uns noch einer mit Namen Jjäs.!) Von 
seinen Töchtern ist uns eine mit Namen bekannt: Mulejka,?) nach 
ihr führt der Dichter die Kunja: (3.ابو مليك؟‎ Er hatte auch gegen 
eine recht widerspänstige Gattin anzukämpfen, welche ihre Stelle 
in Madaint's „Galerie widerspänstiger Frauen“ النساء الفوارك)‎ DAS) 
erhalten hat. Diese muss sein häusliches Leben nicht wenig ver- 
bittert haben; auf seinen Reisen wünschte er natürlich ihre Be- 
gleitung nicht. Ihr Andenken ist in folgendem — im Diwän 
fehlenden — Verse des Dichters aufbewahrt: 

„Ich streife in der Welt umher, wie ich umherstreife, und wenn 

ich heimkehre, sitzt eine böse Sieben in meinem Hause.® 


أَطُوفُ ما أَطُوفٌ De‏ وى إلى بَيْت فَعِيدَثه لكام 0 


Von seinen übrigen Blutsverwandten können wir noch seinen Bruder 
Al-Chutejl b. Aus, der ebenfalls Dichter war,°) nennen. 


1) Az. XVI, 89,4. An zwei Söhne ist das vor seinom 1006 gesprochene 
Gedicht 35 gerichtet, 


132 3 
2) Ak. 11,50,  ةكيلم وابنته‎ Kabel أمراتد‎ . 
8) Vgl. Note zu 58 Anfang. — In jener Kecension dor Sirat ‘Antur, 
welche in der Bejrüter Ausgabe derselben vorliegt, stohen (IV, 368 = Kuiro 
XI, 188) am Schlusse des an Zejd al-chejl gerichteten Gedichtes (oben 6) zwei 


in der Kairoor Ausgabe fehlende Verso, in wolcher man ihn die Zahl seiner 
Töchter angeben lässt: 


غبناتى اذا تفكرت فيهن Ku‏ وعشر ما عدا الابكار 


Es braucht nicht besonders hervorgehoben zu worden, dass das Gedicht, sowie 
die meisteu anderen der Sira, freie Fiction ist, Von den in der ‘Antaropisodo 
angeführten Gedichten des Hut. findot sich keine einzige Zeile wedor im Diwin 
noch auch in anderen dem Huf. zugeschriebenen Stücken, 


4) Der Vors ist von Hut. angeführt Kim, 147, 21; 345, 6; 621,8 (hier 

„.t 
wit der La. >), Ikd III, 288, 15, ). ,لكع‎ TA رلكع رقعك‎ 55. 518, 21, 
Chiz. I, 408, 3, ‘Ajni I, 473 (mit der LA. ,(أطرك‎ Rasäil al-Mo’arri fol. 144, 


anonym bei Hariri, Mak.? 527. Olıne Zweifel benutzt Al-Hamadäni diesen 
Vers in seiner basrischen Makime 62, 2 


د امه - 39 و 
EN‏ ما يلوف ثم ياوى الى u‏ الي 
Tab. I, 1814 ult.; ilm wird von einigen das Gedicht 34 zugeschrieben,‏ )5 
vgl. oben 18,‏ 
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711. Viel günstiger als über seinen sittlichen Charakter ur- 
theilte die Nachwelt über seinen Werth als Dichter. Al-Farazdak, 
der sich viel mit den Dichtungen des Hut. beschäftigte — wohl 
deshalb hat man ihn den Räwı desselben genannt (s. oben p.5) — 
erwähnt sein Lob der B. Kurej‘ rühmlich !( und stellt seine Kastden 


neben die der vier Näbiira (النوابغع)‎ und des Imru’ul-Kejs, denen 
er noch die des Muchabbal, eines Zeitgenossen des Hut., an die 
Seite setzt.?) Al-Buhturi nennt ihn neben Lebid als vorzüglichen 
Dichter, den zu übertreffen den Ehrgeiz des Poeten bilden könne.?) 
Zum Rubme des Farazdal: hat ein Zeitgenosse eine Traumerscheinung 
erzählt, in welcher Hut. den Dichter den besten Verskünstlern der 
Vergangenheit an die Seite setzt, „sich selbst nicht ausgenommen“.t) 
Es galt für einen Ruhm, als dem Hut. ebenbürtig anerkannt zu werden. 
Die späteren Kritiker stellen ihn unter die الشعراء‎ Ju; — einige 
nennen ihn den grössten Dichter nach Zubejr — und rühmen seine 
Vielseitigkeit in den verschiedensten Gattungen der Possie (s. oben). 
Der Verfasser der Gamhara reiht ihn mit einigen der vortrefflichsten 
Dichter seiner Zeit in die sechste Klasse der alten Dichter ein.) 
Andere räumen ibm unter den مخضرمون‎ neben Kab b. Zuhejr, 


Walid b. Rabia und Hassan b. 'Tabit die Stelle eines der vier 
ausgezeichnetsten Dichter ein.) Die Sprachgelehrten der besten 
Schule schöpfen aus seinen Gedichten — hierin dem Beispiele des 
Sibawejhi folgend 7( — gerne ihre Sawähid. Ein Blick in Guidi’s Index 
zur Chizänat al-adab genügt, um uns von der Häufigkeit solcher 
Citate in der philologischen Litteratur zu überzeugen. 

Al-Agma‘t, von dem wir soeben ein vernichtendes Urtheil über 
den moralischen Werth des Hut. angeführt haben, fügt diesem Ur- 
theil die Worte hinzu: „Aber während du in den Gedichten anderer 
Dichter jeden beliebigen Fehler leicht nachweisen kannst, wirst du 
bei Al-Hutej’a sobald keinen finden*.’) Dies rechnet er ihm aber 


Vgl. Commentar zu 10, 25.‏ )1 
Ag. XI, 40, 14 1‏ )2 
و - Pr‏ - 5 9 2 5 =„ 
وتنب القسائد للنوايع إذ مضوا وابى يزيد وذى القروج وجروول 
. مجنت شعر جرول Ämidi 172, 15: Au,‏ (3 
Ak. XXI, 196 unten,‏ )4 
Hommel, Actes du VItwe Congres des Orientalistes — Semit, Soct. — 392.‏ )5 
Al-Taalibi, Ch. R. 128.‏ )6 
Vgl. zu 5,10; 7, 39; 8, 4.‏ )7 
rt = 2 09 - 4 0000 = |‏ 
وما ذنشا أن تقول فى شعر شاعر من عيبب ألا وجدته» وقلما AS‏ )8 
ذلك فى شعرنا . 
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nieht unbedingt als Vorzug an. Denn er schreibt die den Gedichten 
des Hut. nachzurühmende formelle Correctbeit dem Mangel an 
Unmittelbarkeit zu, dem gekünstelten Charakter, der mühsamen 
Ausarbeitung, deren Resultat seine Dichtungen sind. „Der von 
Natur begabte Dichter ( (المحلبوع‎ giebt seine Rede frei heraus 


or das Gute mit dem Schlechten.“ '). Die‏ الكلام على عواعنه) 


Bedächtigkeit in der Composition seiner Gedichte war ein künst- 
lerischer Grundsatz des Hut. „Das beste Gedicht ist das jührige, 
gefeilte* ?) — dies war seine Regel und im Sinne derselben schärft 
er seiner Umgebung unter anderen ernsten und cynischen Grund- 
sätzen in seiner letzten Stunde die Lehre ein „kein Lobgedicht zu 
reeitiren, so lange es nicht jührig geworden* (ded. 88). Diese An- 
schauung theilt unser Dichter mit bedeutenden Vorgüngern. „Zuhejr, 
Al-Hutej’a und ihresgleichen® — sagt Al-Asmai — „sind Sclaven 
der Poesie* .(عبيد الشى)‎ Auch Zuhejr nannte seine besten Kasiden 


„ährige‘ (ul,>).) 

Wenn wir unsern Dichter in seiner Werkstätte belauschen, so 
werden wir ihn nicht selten bei der Aneignung von Stellen aus 
den Werken seiner Vorgänger ertappen. Die alten arabischen Dichter 
scheinen es nicht sehr streng mit den verschiedenen Arten des 
Plagistes gehalten zu haben. Würe dem nicht so, so würden sich 
jene, die sich des Plagiates enthalten, dieser Tugend nicht be- 
sonders berühmen. So z. 13. brüstet sich Hassän b. Tabit (Diwän 
ed. Tunis 39, 2): 


3 0.0 2 3 كت »> 3 عق‎ 
الشعراع ما نطقوا ولا يوائف تدع كم شعرى‎ Sn لذ‎ 
„ich bestehle die Dichter nicht um das, was sie gesprochen, und 


mein Lied stimmt mit dem ihrigen nicht überein* 


und ein alter Dichter, dessen Worte dem Taarafa zugeschrieben 
werden (ed. Ablw. App. 16): 


LE u - u ER. % > كاه‎ 1 5 
„ich verändere nicht die Gedichte,t) indem ich sie stehle, ich kann 
dessen entrathen; nur schlechte Menschen stehlen“, 


1) Al-Sujüti, Muzhir II, 250 (Ibn Ginni). Auch an Huf.’s Zeitgenossen 
Al-Sammäch wird im Vergleich zu Lobid die Schwerfilligkeit (555) gotadelt; 


or sei متون الشعر‎ MAL Ay VI, 108, & u. 
2) Ibn al-Fakih al-Hamadäni ed. de Goeje 193 penult. ن الحط'‎ 
PER) الشعر الكولى‎ > 0.0 
3) Kut. ed, Rittershausen 19 — ا‎ Beiträge 22. 
4) Ueber أخارة‎ s. Mehren, Rhetorik der Araber 149 unten. 
m 
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Auch Al-A'sa sagt (Gauh. :(نكل‎ „Wie sollte ich denn auf 
meine alten Tage die Reime anderer entlehnen? dies wäre wahrlich 
genug der Schande‘; 


فكيف أنا وانتحالى القوا فى بعد المشيب كفى ذاك عارا 


Ein anderer alter Dichter, Sahm b. Usäma, versichert seine Geliebte 
Lejlä, „dass sein Liebesgedicht nicht gemengt (mit Floskeln anderer 


Dichter) und nicht entlehnt ist“ Ju I, لم توشب‎ (Hud. 95,15). 
Und auch Ibn Harma (st. 90) findet es für nöthig, zu erklären, 
„dass er die Gedichte nicht entlehnt, dass er vielmehr aus eigener 
Kraft vortreflliche Lobgedichte verfertigen könne* (TA (نحل‎ 2. 

Wenn so hervorragende Dichter ihr Publikum hinsichtlich ihrer 
Originalität in dieser Weise beruhigen müssen, so können wir fol- 
gern, dass schon in alter Zeit das Plagiiren eine verbreitete Gewohn- 
heit arabischer Poeten gewesen sein wird. Selbst Lebid konnte 
man eines Plagiates bezichtigen (s. Huber 9, 12). 

Allerdings wäre es kaum thunlich, die alten Gähilijja-Dichter 
nach dieser Richtung zu controliren. Leichter wird es, die letzten 
Ausläufer der alten Epoche, die Muchadramin, auf ihre Abhüngig- 
keit von den alten Mustern zu beobachten, wenn auch die Zu- 
verlässigkeit einer solchen Beobachtung, in Anbetracht der Unsicher- 
heit der Ueberlieferung und der Häufigkeit interpolirter Stücke, grosse 
Schwierigkeiten hat. Wo sich Nachahmung eines heidnischen Dichters 
zeigt, wird wohl diese Nachahmung nicht immer dem Dichter 
entstammen, in dessen Werke wir derselben begegnen, sondern kann 
zuweilen ein dem Dichter untergeschobenes Product eines späteren 
Räwi sein. Auch der Umstand muss immer in Betracht kommen, 
dass eine gewisse typische Phraseologie, welche bei gegebener 
Gelegenheit wiederkehrt, bei verschiedenen Dichtern von einander 
unabhängig gebraucht wird. Aber auch nach Abzug aller dieser 
Umstände können wir uns dennoch Erscheinungen nicht ver- 
schliessen, wie deren eine beispielsweise eine Vergleichung des Stückes 
Näb. 7, 26—27 mit zwei Versen aus einem unter dem Namen des 
Muchadram Rabi'a b. Makrüm (Ag. XIX 92, 21—23) überlieferten 
Gedichte darbietet: 


ou»... 
0 


لوانها عضت Dil‏ راهب عَيْكَ Ay‏ صرورة مُتَعَيّ Nab.:‏ 


لرنا لرويتها irn mn,‏ ولضاله Ay‏ وإن لم يرش 


gegen den Philologen Hammäd, Az. V, 151, 1‏ 3م181 Vgl. in einem‏ )1 
”‚ = دد كرك 2 عه 0 . 0 
سيعلم حياد اذا ما عجوثه [انتحل الأشعار أم انا شاع 
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لو انها عرضت لأشبط راهب 4رأس Rabre: iin SEA‏ 


و 2 همه 


9 مستعمل‎ nt A ساعات التيام لربه حتى‎ DES 


> - عه 
أصبا لبيجتيا وحسن حديثها ولهم من ناقوسه بتنول 
Jedoch gerade die Umstände, unter welchen Hammäd die‏ 
letzteren Verse im Namen des Rabi'a recitirte (s. die Einleitung zu‏ 
denselben in Ag. l.c.), geben der Möglichkeit Raum, dass der‏ 
kunstfertige Räwi mit Benützung älterer Materialien ein artiges‏ 
Gedichtehen gezimmert und an den Namen des Rabi‘a geknüpft habe.‏ 
Jedenfalls dürften aber die oben angeführten Aesusserungen‏ 
سرقات alter Dichter mindestens geeignet sein, den Gesichtspunkt der‏ 
bei der kritischen Betrachtung der ültern arabischen Poesie unserer‏ 
Aufmerksamkeit nahe zu legen.‏ 
Bereits der Scholiast der Dichtungen des Ka‘b b. Zuhejr hat‏ 
es erkannt, dass der Dichter mit 12, 14‏ 


Li,‏ كدى öl‏ جأبا LS‏ رَمى حاجبيه بالجلاميد راجم 
Dieser Vers findet sich”‏ .(سرق) den Aus b. Hafar bestohlen habe‏ 


2 
1) جار‎ vom Gebete christlicher Mönche, ‘Adi b. Zejd, Az. II, 25, 25 


2 . - € 
,لابيل كلما صلى جار‎ vol. denselben Gedauken Jäk. IV, 451, 16.41; 501, 22 


TA قوق‎ Addäd 132, 12, 


ur.) 
2) Das ganz unpassendo ‚sims muss in متشمعل‎ verändert werden; 


mit ars (allerdings zumeist in der 1. und IV.) wird nach deu Lexicographen 
das Losen der religiösen Texte in den jüdischen Synagogen bezeichnet: 
ch a 4 4 . . FR TE Be 
TA sv فهرعم وقل شبعلت‎ mein ولمعلة البهود قراءتهم اذا‎ : 
jedoch benennen die Derivate dieser Wurzel ebenso häufig die kirchlichen Cere- 
monien ehristlicher Priester, Jük. II, 679, 15: وتمعل قسيس‎ . 


Der Chalifo Al-Mutawakkil untersagt den Christen: أن يظيروا فى شعانيتهم‎ 
Gall وصلييا وان يشمعلوا فى‎ daher مشمعلين يعبدورى عيسى‎ 
ZDMG. XXIX, 039 (vgl. Chiz. ad, II, 178 über .(أشيعل‎ Den Namen شيعلة‎ 
führt ein Christ, Ak. X, 99; شمعل‎ Name eines Taglibiten, Käm, 524, 11; 


aber auch unter Mulammedanern أبن المشبعل)‎ al-Azraki 240, 8; البشيعل‎ 
الشييانى‎ Fragm. hist. arab, 55 ult. und die im TA angeführten) kommen 
ähnliche Eigennamen vor, welche jedoch von der Grundbedeutung des Wortes 
abgeleitet sind, 
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in der That fast wörtlich als V. 56 der in Abkarius’ Nihäjat al-arab 
128-831 mitgetheilten Kaside des Aus; Ka’b hat im ganzen Verse 
nur die beiden letzten Worte (بلحجارا 8 قانف)‎ verändert. Dem 
Imru’ul-Kejs eigenthümlich ist die gleichzeitige Vergleichung der 
Karawane mit fruchtbeladenen Palmenbiumen und getheerten 
Schiffen?) insofern er nämlich diese beiden Vergleichungsmomente 
nebeneinander erwähnt (Imrk."20, 4).2) Ihm scheint 185 diese 
Zusammenstellung abgelernt zu haben: ١ 
10, 2: 


= مه 9 .- PL.‏ >“ 
كان بغبطان A‏ وعاقل ذُرَى التضل يسمو والسفين المقهرا 
:4 ,15 
rs‏ هل قرى من ظعائن!3 ES‏ حزايقه 


Ebenso ist die erste Hälfte des in Chiz. III 148 angeführten 
Verses: 


شديد الشطى عسل الشوى شنح النسا 
كا - o-‏ 6 »0 .. 
)4 كارن مكان الردف مسن Le Dun‏ 
(Diw. 11, 15) fast wörtlich im Imrk 52, 45 wiederzufinden. Und‏ 
in 12, 11‏ 


SEN) بالسليل كه سليبٌ رجال 5 علياء‎ A A 


erkennt man den Einfluss von Zuh. 1,28 (Lbg. 157 V. 4). 

In einem im ‘Ikd III 148, 18 (das ganze Kapitel ist für die 
hier berührte Frage sehr lehrreich) angeführten Verse des Ka’b 
gesteht der Dichter selbst ein, dass nicht Alles originell ist, was 


1) Die zweite Vergleichung allein ist überaus häufig: ZDMG. XLIV, 66£.; 
vgl. 'Abid b. al-abras, M 92,3 u. As تلع‎ anonym. Nicht nur das Kameel, 
sondern auch das Reitpferd wird mit dem Schiffe verglichen, Bifr b. Abi 
Chäzim, M 79 penult, (== Kut. 44a). Die Vorgleichung der Karawane mit 


8 - > © س 

LeslsLebid, 98 v.2,‏ النخيل من ملهم 15 ,190 V,‏ مويه Al-Murakkis,‏ بممسلوم 
vgl. später auch Garir bei Jäk. IV, 639, 4 (Malham ist eine palmenreiche Land-‏ 
schaft in Jamäma); Kutejjir, Jäk. I, 915, 8; Abü Tammäm, ibid, II, 137, 4.‏ 

2) Beide Vergleichungen hat auch al-Marakkis Jäk, I, 537, 11, später 
A'SA Hamdän angewondot, Ag. V, 147, 22. 28. 

8) Vgl. Zuheje Mu'all, v. 7 _ Imrk 4, 5, vgl. .علا‎ I, 306,4; III, 850, 20 
und öfters. 

4) Vgl. Räbi‘a b. Makrüm Az. XIX, 98, 2, IHis. 623, 15, Ad. kät, 44, 11.12, 


= 
5) علياء‎ 345 lässt Al-Sanfard (Lämijja v. 82) auch die ihrer Kinder 
Beraubten ihre Trauerklage rufen, 
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sich in seinen Dichtungen findet, dass vielmehr vieles entlehnt 
und wiederholt ist: 
. 2-0 ل ا‎ 5 
من قولنا مكرورا‎ lan أو‎ Dan ما أرانا نقول الا‎ 

Diese Erscheinung wird desto häufiger und augenfülliger, je 
weiter wir in der Entwickelungsgeschichte der arabischen Dicht- 
kunst vorwärts kommen. Gerir klagt wohl nicht ohne Grund, dass 
man ihm jeden berühmten Vers stiehlt (Al-Zamachsari As II 282 
oben; TA نكل‎ wird dieser Vers von Al-Farazdak citirt). Selbst 
berühmten Dichtern wird zuweilen die xö,“ zur Last gelegt. Von 
Al-Kumejt kann Chalaf al-ahmar das Urtheil aussprechen: er sei 
التكلف للشعر كثير السرقف‎ as (Kat. fol. 1216). Es ist mir 
nicht bekannt, ob bereits beobachtet worden ist, dass die höchst eigen- 
thümliche Situation, welche Imru’ul-Kejs in seiner Mufallaka V. 17 
(ed. Arn.) schildert, von Al-Farazdak für sich selbst in Anspruch 
genommen wird (ed. Boucher p. 6, 1 الخ‎ ins «(غما زال تحتى‎ 

Al-Gähiy constatirt die Häufigkeit der Plagiate und der um- 
ändernden Verwendung von Ausdrücken und Gedanken der Vorgänger 
auf dem ganzen Gebiete der alten und neueren Baar Der poe- 
tische Kadi Abü-l-Hasan ‘Ali b. ‘Abd al-‘Aziz al-Gurgäni rühmt in 
einem Lobgedichte an den vielgepriesenen fürstlichen Schöngeist 
Al-Sahib ibn ‘Abbäad dessen Originalität als Dichter, indem er . 
zugleich das Talent der Zeitgenossen für die Dichtkunst damit 
kennzeichnet, dass sie, sobald sie sich der poetischen Production 
zuwenden, des Plagiats und der Wiederholung nicht entrathen: 


فانى نكن حاولنا اختراع بديعة حتسلنا على مسوفها ومعادها 
(bei al-Ta’älibi, Ch. R. 90). Zu solcher Beschuldigung haben selbst‏ 
die bestberühmten Schöngeister jener Zeiten Anlass gegeben, und‏ 
dieser wird von ihren Rivalen gerne ausgebeutet. Der Makämendichter‏ 
Al-Hamadänt ist in der Lage, in seinen Rasü'il solche Anklage gegen‏ 
seinen litterarischen Nebenbuhler Al-Chärizmi erheben zu können.®)‏ 


..» 2 
1) Hier empfiehlt sich die Emendation in مغارا‎ nach „AS oben 42. 
2) Bei Al-Husri, Zahr al-Adäb III, 86: ئ الشعر‎ Eu قال الحاحظط‎ 


vgl. über den Ausspruch des Gäliy in Betreff der pootischen Plagiate Schreiner: 


Le Kitäb al-mouhädara de Moise ,نا‎ Ezra (Revuo des &tudes juives XXI — 
1891 — p 247, Anm 1). 


3) Zu Rasalil 169 ult’notirt Thorbecke (in seinem in der Bibl. der DMG. auf- 
bewahrten eollationirten Handexemplar) aus der Pariser Häschr. Suppl. ar. 1591 
einen in dor Ausgabe fehlenden Excurs, welcher mit den Worten beginnt: 


وقد رقبت شعر الضوارزمئى ثلث مراتب فتثلثه مسروق وهو الأمسط 
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Litterarhistoriker und Kritiker !) haben diese Erscheinung als 
so normal behandelt, dass sie geradezu Theorien über die ver- 
schiedenen Stufen des Plagiates entwickeln?) und Beispiele von Ent- 
lehnungen aufzählen, die sich von Glied zu Glied durch viele 
Generationen forterben.?) Sie zeigen sich sehr nachsichtig gegen 
gewisse Arten des Plagiates (z. B. أغارة‎ 8. oben), selbst wenn es 


ganz individuelle, einem bestimmten Dichter eigenthümliche Gedanken 
betrifft. Man scheint selbst der Voraussetzung Raum gegeben zu 
haben, dass ein wörtliches Zusammentreffen des Gedankens und 
Ausdruckes bei zwei Schriftstellern ein Spiel des Zufalles sein könne, 
Die Kritiker nennen eine solche Erscheinung: وقوع الكافر‎ 
„lt; in Ihn al-Atir al-Gazart's Al-matal al-sa’ir p. 18 findet man 
Ausführliches darüber. 

So sehr auch Hut. Andere schmäht, die sich der Ausdrücke 
seiner Gedichte bedienen (Schol. 76), so hätte er von sich nicht 
verkünden können, was Hassän und Tarafa zu ihrem dichterischen 
Ruhme behaupten. In seinen Dichtungen finden wir in sehr be- 
trächtlicher Anzahl ganze Hemistiche, charakteristische Ausdrücke 
und Wendungen u. a. m., die, so wie sie nun einmal in der 
Ueberlieferung seines Diwäns vorliegen, Nachahmungen älterer 
Dichter zu sein scheinen. Statt ausführliche Beispiele für diese Er- 
scheinung hier vorzuführen, können wir dafür auf unsere Noten 
zum Diwän verweisen, wo wir den Entlehnungen und Reminiscenzen 
besondere Aufmerksamkeit gewidmet haben. Nicht vergebens hat _ 
sich unser Dichter mit den Werken des Zuhejr und seiner Familie 
gerne 1 Deutliche Anklänge an Zuhejr sind bei Huf. 
ziemlich häufig (s. Noten zu 1, 2; 2,2; 7,20; 8,6; 10,19). Kab 
b. se (vgl. zu 16, 4; 77, 7), den "der eitle Huf. gebeten hatte, 


aß,‏ ردق فو الأسقط وثلثه لا جيد ولا ردى m‏ بعون الله 


en! إذعاغا وأعرقىك من اين سرف مسروقها ومن‎ rt على القصائد‎ 
als سل م مسلوخها وعلى ما طبخه‎ . Der Passus fehlt auch in der am 
Rande von Ibn Haffa al-Hamawi's 1م‎ al-adab gelieferten Ausgabe der 
Rast'il (p. 250 unten). Die Bajrüter Ausgabe v. .ل‎ 1890 (mit Commentar) 
ist mir nieht zugänglich. 
1) Eine besondere Spielart der dichterischen Plagiate habe ich in den 
betreffenden Darstellungen nicht erwähnt gefunden: dieselbe wird von Ibn Rasik 


3 , 
(st. 870) in seiner ‘Umda mit dem Terminus تلام‎ bezeichnet. Chiz 11,378. 


2) Vgl. Do Sacy's Hariri? 268. Die brauchbarste Darstellung der سرقات‎ 


ge findet man bei Ibn al-Atir, Al-matal al-st’ir 466 fl. 
8) Im Koskül 212—213 wird eine solche Plagistenkette dargestellt, 
welche vom Uskuf Nagrän ausgehend bis zu Mutanabbi herabreicht, 
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ihn in einem Gedichie rühmend zu erwähnen, sagt es geradezu 
(Ak. XV 147, 21), dass „niemand unter den Menschen seinen Ge- 
dichten mehr entlebnt habe, als Hutej’a*. 

NS تنكل منها مثل مأ‎ amt, كفيتىك لا تلقى مى الناس‎ :( 
Allerdings weist gerade der Diwän nicht viel Spuren davon auf. 
Auch an Imru'-ul-Kejs (10, 3; 13, 4; 19, 4), Al-Nabiza (2, 7; 7,13; 
11, 14; 77, 23), ‘Antara (7, 33), Tarafa (7, 19) werden wir in den 
unter dem Namen des IIut. überlieferten Gedichten öfter erinnert, 
und diese Liste liesse sich noch beträchtlich vermehren, wenn wir 


leichtere Anklänge an die Ausdrucksweise der Vorgänger unter 
demselben Gesichtspunkte betrachten wollten. Auch der im Diwän 


nicht enthaltene Vers „It اطوف‎ (s. oben p. 40) ist einem Vers des 


ب 

Kejs b. Zuhejr b. Gadima nachgeahmt (Af. XV 95,4 v.u). Vgl. 
noch Note zu 78, 5. Wörtliche Wiederholungen derselben Aus- 
drücke sind bei Hut. so häufig wie bei anderen alten Dichtern 
(s. Noten zu 5, 34. 86; 9,19; 12,15; 16, 20; 20, 3.15; 23, 14). 
VIII. Die berühmtesten Philologen des II. u. III. Jahrhunderts 

bemühten sich um die Sammlung der Gedichte des H. Als älteste 
Ueberlieferer seines Diwäns kennen wir Hammäd al-räwija (st. 156), 
Al-Mufaddal al-Dabbi (st. 171) und Chalid b. Kultüm.?2) Von Al- 
Asma‘i wird ausdrücklich berichtet, dass er die Gedichte des II. 
eifrig abgeschrieben habe.?) Das meiste Verdienst um die Ueber- 
lieferung des Diwäns haben sich Abt ‘Amr al-Sejbänt (st. 205—13) 4( 
und Ibn al-A'räbi (st. 231) erworben. Auf die Recension dieser 


1) Uober die verschiedenen Lan in diesom Gedichte vgl. Guidi, Sopra il 
libro dol Freytag Caabi b. Sohnir Carmen ote, (Annuario della Soe. ital. per 
gli Studi oriontali, Bd. II), Sondorabdruck ,مر‎ 7. Im Diwün des Ka'b 3, 58 


heisst es مثل ما اتنكل‎ . Guidi giebt dem Verse eine andere Beziehung: 
„eerto niun uomo troverai, il qualo possa vantarsi di poesie quanto co no 


vantiamo noi“ (La, Kai), 

2) Sein Sterbajahr lässt sich nicht genau ermitteln; er war Zeit-, wahr- 
scheinlich auch Altersgenosse des c. 207—11 gestorbenen Abi "Ubejda; eine 
polemische Unterredung der beiden Philologen ist Ag. VI, 33 aufbewahrt, Be- 
denklich ist die Nachricht X, 157, 11, welche ihn mit Tirimmäl und Kumejt 
zusammen bringt. Von Ch. werden erklirende Glossen zum Diwän Hut, eitirt; 
Auszüge aus denselben sind bei Hibatalläh (s. unten) erhalten; .م‎ 118 (20, 18 


. .(طنب 1,21( 190 ز(الابيام 8,25( 122 :(منورى 8,87( 119 ز(انكاس 
Kal) us‏ فى ليل Ag. II, 50, 14. AlnAgmaii sagt: (ars)‏ )8 
5Awad; er überlieferte den Text zuweilen anders als Hammäd (z. B. 20, 3),‏ 
eine willkürliche durch seine pietistischen Neigungen (vgl. Muh. St. II, 402,‏ 


Anm, 5) eingegebene Veränderung hat er an 7,13 vorgenommen; an رد‎ statt > 
4) Ueber dessen Todestag vgl. A. III, 182, 7. 
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beiden Philologen ist die unserer Ausgube zu Grunde liegende 
Version zurückgeführt, als deren letzter Gewährsmann Abü 4 
al-Hasan b. al-Husejn al-Sukkart (st. 275) genannt wird, der seinen 
Text von Abü Ga‘far Muhammed b. Habib (st. 245) übernahm.!) 
Dieser ist, wie unsere Textgrundlage und die derselben beigegebenen 
Glossen zeigen, in der Ueberlieferung der Gedichte eklektisch vor- 
gegangen, indem er alles von den verschiedenen Philologen als 
dichterisches Werk des H. Tradirte in seinen Text aufnahm, ohne 
jedoch zu unterlassen, bei einzelnen Gedichten und Versen anzu- 
geben, ob die betreffenden Stücke nicht in der Ueberlieferung des 
einen oder des andern der obengenannten Philologen vermisst werden. 
Wie diese Bemerkungen zeigen, wurde der Diwän nicht gleich- 
mässig tradirt; namentlich sind zwischen den Recensionen des Abü 
‘Amr und des Ibn al-A’rabi sowohl hinsichtlich des Textbestandes 
selbst, als auch hinsichtlich der Lesarten in den von beiden über- 
lieferten Stücken Verschiedenheiten zu beobachten. Schon der 
frülreste der oben erwähnten Ueberlieferer interpolirte aus Eigenem 
grosse Stücke in den Bestand der Gedichte des H. Wir erfahren 
dies ausdrücklich in Bezug auf Ged. 11. lammäd trug dasselbe 
vor Biläl b. Abi Burda in Basra als Lobgedicht des H. an Abü 
Müsa al-A&'ari (den Grossvater des Biläl) vor. Darauf bemerkte 
Bilal: „Hat denn H. je den Abü Müsa besungen? Ich kenne alle 
Gedichte des II. und dies kommt unter denselben nicht vor. Aber 
thut nichts, verbreite es nur unter den Leuten, damit es gangbar 
werde*.?) Jedenfalls eine für die Geschichte dessen, was uns als 
altarabische Poesie überliefert ist, hochbedeutsame Aeusserung. 


ee‏ الحطيمة ابا u‏ اروى شعمر 
Kae‏ كله فلا اأعرفه واسكن أشعها تذعبٌ فى الناس 
(Ax.II 51 unten) Auch die Gedichte 50. 51 werden als speciell von‏ 


Hammäd überlieferte bezeichnet. Wie kühn dieser die überkommenen 


Gedichte des H. aus seinem Eigenen vermehrte und erweiterte, kann 
man auch aus den Noten zu 7 Einl., 8, 27 fi, 77, 20 ersehen. — 
In Al-Mufaddal’s Hutej’a-Recension waren die Ged. 47. 48. 49 nicht 
aufgenommen. Abü ‘Amr hat, wie es scheint, unter allen Ueber- 
lieferern den quantitativ vollständigsten Hutej’a-Text geliefert und 





1) Und zwar, wie aus Comm. zu 90, 2 ersichtlich, bis zu diesor Stello 
durch imlä’, von hier bis zum Ende des Diwäns (94) hat er aus der Vorlage 
des Lehrors eopir. Ueber Mulammed b. Habib s. Flügel, Grammatische 
Schulen 67. 

2) Anders klingt die Bemerkung des Biläl im Ay. V, 172: „Ich weiss, 
dass du selbst dies Gedicht verfasst und dem Hut, zugeschrieben hast. Denn 
wire es möglich, dass dieser Dichter zum Ruhme des Abü 21058 (meines Gross- 
vaters) irgend etwas gedichtet hätte, was mir unbekannt geblieben wäre? Aber 
lasso es nur unter den Leuten gangbar werden, verbreite cs, damit es bekannt 
werde.“ Und er gab dem Hammäd auch noch ein Ehrengeschenk dafür. 


Bd, XLVI. 4 


- 
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alles zu seiner Zeit im Namen Hs Tradirte gesammelt. Dies 
wird ersichtlich, wenn man alle jene Bestandtheile des Diwäns 
ausscheidet, welche sein jüngerer Zeitgenosse Ibn al-A'rabi nicht 
sufnahm, oder vielleicht gar nicht einmal kannte. In der Recension 
des Ibn al-A'räbi fehlen nämlich folgende Stellen des vorliegenden 
Diwäns: 15, 1. 2. 5; 16, 20; 22, 17; 40; 56; 59; 61; 68; 71—73; 
78; 85; 89—92; also im Ganzen 134 von 888 Verszeilen. 
Endlich ist als Ueberlieferer der Gedichte des H. noch ناطق‎ 
Hatim al-Sigistani (st. 248—55), einer der bedeutendsten Schüler 
Al-Asma‘f’s, zu nennen. Die von ihm verbreitete Recension zeichnet 
sich dadurch aus, dass Al-Sigistäni, sich hierin namentlich von Abü 
‘Amr vortheilhaft unterscheidend, auf die Interpolationen des Hammäd 
ganz uuzweideutig hinweist, Al-Sukkari war Schüler des Sigistänt; 
aber der H.-Text, den jener verbreitete, ist von dem des Sigistäni 
sehr verschieden, sowohl was die Reihenfolge der Gedichte, als auch 
die Verse innerhalb der überlieferten Gedichtstücke, sowie die Les- 
arten in denselben betrifft, Es ist in den bekannten Handschriften- 
sammlungen eine Sigistänt’sche Recension des Diwän Hut. nicht nach- 
weisbar; hingegen ist eine Auswahl von 23 Gedichten nach dieser 
Recension in der Sammlung مخنارات أشعار العرب‎ von Abi-]-Safadat 
Hibatalläh b. ‘Ali b. Muhammed b. Hamza al-‘Alawi al-Hasani gen. 
Ibn al-Sagari (geb. 450, gest. in Baxdad 542),) einer poetischen 
Chrestomathie, welche unsern Apparat zu den altarabischen Gedichten 
in sehr willkommener Weise ergänzt, erhalten. Nach einem in der 
viceköniglichen Bibliothek in Kairo vorhandenen Autograph des 
Verfassers (Adab no. 585, Katalog der arab. Häschr. IV 320) ist 
dies Buch in Kairo in der Lithographie Mulıammed Abt Zejd auf 
Kosten des Hämid Efendi ‘Alt 1306 (OB. 1889 no. 2206, Catalogue 
periodique, Brill, no. 739) herausgegeben worden. Diese in unseren 
Noten zum Diwän mit 21. bezeichnete Auswahl liefert uns die 
Anhaltspunkte zur vergleichenden Würdigung der Sigistäni’schen 
Recension der Gedichte des H. Da die Muchtärät kaum den vierten 
Theil der Nummern des Diwäns enthalten (der Verszahl nach etwas 
mehr als ein Drittel, 339’von 888 Versen), so lässt sich wohl aus 
dem Umstande allein, dass die meisten (13) von Ibn al-A‘räbi nicht 
überlieferten Stücke in dieser Auswahl fehlen, kein Schluss darauf 
ziehen, dass sich die Recension des Sigistüänt an die des Ibn al- 
A'rübi anschlösse, um so weniger, als die bei letzterem fehlenden 
Verse 15, 1.2.5; 16,20 und das von ihm ganz ausgeschlossene 
Ged. 78 in M. theilweise enthalten sind. Wo شنطم‎ ‘Amr und Ibn 


1) Die dieses Gelehrten worden in der Chiz. hitufig angeführt und 


benutzt, Er war الحللبيين‎ Ara (Aufseher der ‘Aliden) in Karch, Ibn حلم‎ 
Anbäri, dor seino Biographie in Nuzhat al-alibb&’ (Kairo 1294) 485 ff. mitthoilt, 
war sein Schüler. 
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al-A'räbi in den Lesarten von einander abweichen, schliesst sich M 
* zuweilen an erstern (8, 5; 12, 15; 19, 1) zuweilen an letztern (52, 2; 
77, 7.18) an; oft stimmt M. mit den in den Glossen anonym er- 
wähnten varise lectiones überein (8, 42; 9, 14. 19; 19,4; 33,1); 
sehr häufig bietet er von beiden Vorgängern gänzlich verschiedene 
und auch in den überlieferten Varianten nicht vorfindliche Les- 
arten, worüber weitere Einzelheiten aus unseren Noten fortlaufend 
ersichtlich sind. Die Recension des Sigistäni ist demnach als selbst- 
ständige Gestaltung des Hutej’a-Textes zu betrachten. 

Jedenfalls kann von derselben gesagt werden, dass sie sich die 
sorgfältige Ausmerzung aller fremden Elemente aus dem H. Diwän 
zum Ziele gesetzt hat. Sie weist nicht nur auf die Fälschungen 
des Hammäd in unzweidentigen Ausdrücken hin,!) sondern scheidet 
auch dasjenige, was aus den Dichtungen Anderer sich in den Diwän 
hineingeschlichen hatte, gerne aus. Auch an den Namen des Hut. 
hatten sich nämlich manche herrenlose oder bei verschiedenen Ueber- 
lieferern unter anderen Namen gehende Gedichte, jedenfalls Verse 
von zweifelhafter Herkunft, *) angeknüpft. Ged. 46 wird zweien 
anderen Dichtern, einem ‘Udriten und einem Takiften, zugeschrieben; 
für 71 und 75 wird von manchen Philologen Umejja b. Abi-l-Salt 
als Verfasser genannt; 86, 3. 6 werden in der Hamäsa 678 von 
Zijad al-A'gam, 69, 8 von Al-Azhari im Namen des Achtal über- 
liefert. Was von diesen zweifelhaften Gedichten in den Text des 
Sig. Aufnahme fand, können wir, da uns nur eine Auswahl des- 
selben zu Gebote steht, nicht bestimmen; unter den in M. stehen- 
den Gedichten findet sich nur 75 (M. .م‎ 151). Hingegen bietet 
‚sich uns ein anderes Zeichen dafür, dass Sig. die fremden Gedichte 
ausschied, in einer Notiz bei Ibn Hagar, Isaba I 1076. Dort werden 
im Namen des Abü Haätim die Verse 8, 46. 47 von Rabi‘ b. Dabu‘ 
al-Fazäri eitirt; die Quelle ist ohne Zweifel das Kitäb al-mu/'ammarin 
des Abü Haätim.®) Der genannte Dichter wird zu den „Langlebigen* 


gezählt; derselbe soll zu ‘Abdalmalik gesagt haben: عقت ماثتى‎ 


سنة فى فشر عيسى وستنيى فى الكاقلية cyan‏ ف الاسلام 
Diese Verse waren also in die Sigistänt’sche Rec. des H. keines-‏ 
falls aufgenommen.‏ 
Der Sigist. Rec. ist, wie es den Anschein hat, vor der‏ 
Sukkart’schen nicht der Vorzug gegeben worden. Von Philologen,‏ 
welche sie ihren Hutej’a-Studien zu Grunde legten, kann ich nur‏ 


1) Im Gedicht 7 macht Sig. in Bezug auf vier Verse, die er gesondert mit- 
theilt, folgende Bemerkung: قال السجستانى وق كناب حماد الراوية‎ 


زيادة. بعد عذ! البيت 25 .) Ray)‏ أبيات كتياتها لعف المصنوع. 
Vgl. Noten zu 7, 14. 38.‏ )2 
Muh. Stud. II, 171,‏ )3 


2200 


Er 
2 
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den modernen Verfasser der مغنى اللبيب‎ Kal (Kairo 1302 
in 2 Bdn.), Muhammed b. Alımed b. ‘Abd al-Kadir al-Amir (st. 1232) 
nennen. Die aus Ged. 8 bei Al-Amir II 186 angeführten 10 Verse 
sind nach der Reihenfolge der Sig. Rec., welche namentlich in den 
ersten Versen von OK wesentlich abweicht, eitirt. Als Anfang 
der Kaside gilt dort V. 33 (u. s. w. nach der unten folgenden 
Weise). Im Ged. 20, 8 hat auch Al-Amir mit M. عيب‎ 01 148). 

Fraglich ist es, ob die den M. beigegebenen Glossen, in welchen 
auch viele variae lectiones mitgetheilt werden, dem Sig. selbst 
angebören, oder ob sie von Hibatalläh compilirt worden sind. 
Viele Anzeichen sprechen dafür, dass denselben für jeden Fall die 
Glossen des Sig. zu seiner Redaction des Diwän zu Grunde gelegt 
sind. Keine der ceitirten philologischen Autoritäten ist jünger als 
Sig. Es werden nämlich folgende Vorgünger angeführt: Hammäd, 
Chalid b. Kultüm (s. oben), Al-Asma“, Abi ‘Amr (141°), Ibn al- 
A'rabt (1344). An einer Stelle (117:% zu 20, 7) wird Sig. redend 


eingeführt: سمعت الاصمعى يتعجب‎ Aula قال ابو حاتم سهل بن‎ 
الخ‎ u .من جودة عذا‎ Nur 128٠ (zu 1, 5) bethätigt der 
Compilator der Glossen in der Festsetzung der Textlesart sein 
eigenes Urtheil gegenüber dem von Sig. überlieferten Texte روى)‎ 


AN.‏ الخ 

Unserer Ausgabe ist die Recension des Sukkari, welche simmt- 
liche von Abü ‘Amr und Ibn al-A‘rabi überlieferten Al-Hutej’a-Stücke 
umfasst, nach zwei, leider jungen, Abschriften zu Grunde gelegt. 
Die eine (C) gehört dem Amin’schen Fonds der Leidener Universitäts- 
bibliothek an (cod. 2027) und ist in der 2. Auflage des Oatalogus 
Cod. Arab. Bibl. Lugd. Batav. I 361 nüher beschrieben. Die andere 
(K) aus der Sammlung des mit ‘Uräbi nach Colombo verbannten 
Mahmüd Pascha Sami al-Bärüdi ist jetzt im Besitze der vicekönigl. 
Bibliothek in Kairo (Adab no. 554), in deren gedrucktem Katalog 
dieselbe IV 169 kurz beschrieben ist. Diese Handschrift ist eine 
moderne Copie vom Jahre 1289 H.; ihre Urschrift gehörte ohne Zweifel 
der Familie des 0 an, mit dem sie in allen Hauptsachen identisch 
ist. Meinem lieben Freunde, Grafen Landberg, habe ich für die 
Zuvorkommenheit zu danken, mit der er für mich eine collationirte 
Copie dieser Handschrift durch einen kundigen „Iw5 in Kairo an- 
fertigen liess, um mich mit derselben zu Neujahr 1891 zu beschenken. 
Auch der höchst dürftige Commentar — aus dem ich eine Auswahl 
aufgenommen babe — ist in beiden Handschriften identisch. Einigen 
Werth dürfen die im Commentar angegebenen variae lectiones be- 
anspruchen, welche sich hin und wieder in den aus 11345. ander- 
weitig angemerkten Citaten wiederfinden. Der Commentar ist in 
den Handschriften anonym mitgetheilt; so viel ist gewiss, dass 
nicht Al-Sukkari selbst der Verfasser desselben ist; die Glossen 
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dieses Philologen sind, wie dies in einer Marginalbemerkung in C 
fol. 40b zu 32, 6 ausdrücklich angegeben ist, im Commentar durch 
vorgesetztes — besonders ersichtlich gemacht. الحاء عبارة عن‎ 


wm)‏ سعيك (soll wohl richtig‏ أببى (60) الحسن السكرى 

| u. 5. w. heissen). ا‎ findet sich dieser Hinweis nicht. 

Auch die Reihenfolge der Gedichte ist in beiden Handschriften 
dieselbe und ich habe sie beibehalten, trotzdem sich gar kein ver- 
nünftiger Gesichtspunkt zeigt, durch welchen diese Anordnung gerecht- 
fertigt wäre. Das leitende Princip scheint gewesen zu sein, die Ge- 
dichte von unbezweifelter Echtheit den bedenklicheren vorauszusenden 
(Ged. 11 wird als zweifellos echt betrachtet) und innerhalb dieser 
Reihenfolge die grösseren Kastden den kürzeren Stücken vorangehen 
zu lassen.!) Freilich ist dies Princip hin und wieder aus Rück- 
sicht auf inhaltliche Verwandtschaft (wie bei 660. 4) durchbrochen 
worden. Die Reihenfolge der Sigistänt’schen Recension scheint von 
der Ibn Habib-Sukkarf’schen wesentlich verschieden zu sein. Darauf 
lässt wenigstens die Aufeinanderfolge der bei M. ausgewählten 
Stücke schliessen. Es wird erwünscht sein, wenn wir in der An- 
merkung 2( die Concordanz der beiden Recensionen nach Massgabe des 
in M. erhaltenen Materiales folgen lassen, wobei zugleich die Reihen- 
folge der Verse in M. im Verhältnisse zu CK, sowie die bei Sigistänt 
nicht überlieferten Verse der einzelnen Kagiden ersichtlich werden. 


1) Der Sammler des Diwäins hat, wie es scheint, die um die Zibrikän- 
Bazid’sche Episode sich gruppirenden Gedichte als die wichtigsten betrachtet; 
mit diesen beginnt er seine Sammlung. 





2( 1 — CK20, 1.4. 5. 6.8.9.3. 11. 17. 18. 11. 12.15. 19. 
18. T: 16. 18. 14 13. 14 (-# ein fremder 
18 17. Vers). 
2 „47,1—. M 8 CK 16, 1—6. 58-4. 


„= „ 8,38. 84. 20-45. 48. سس 9 ى‎ „ 78, 9. 1. 8-18. 188-19. 
1-5.9. 6.7. 10-16. 22. 23. 
20. 17—19, 19a. 21. ,10 > „1, Far 8. 7.10.11. 12, 
22.25. 24.26. Statt 
27—82 stehen inM „I= „19, a. 14-9. 
ganz andere Verse, in „12= ى,‎ 78,4—12. 14. 
denen bei CK nur 28. „ 2 m „ 23, 1-3 (+ ein .إلا‎ 4— 
31 vorkommen. 11. 14, 13. 12. 15 
„= „ ,ذا‎ 1-7 (+ ein Vers). 
„= „ 5, 1.93.8. 7.9. 5. 6. 13. ,, 14 ك‎ „38, 1—18. 20. 
18 ونه ل)‎ fremder 7.(. „I „ 15, 1-7. 
10.14.15. 19. 21. 80. ,, 16 > „65. 
24. 28, 25 ]20.21.83. ,, 11 > „58, 5-8. 4. 11. 
32 interpol.). 34. 22. , 18 ع‎ „ 69, 1-5. 
85. 30. 40.88.39. 48. ,, 19 > „ 25, 1-4. 
„6= „ 1,1. 2a, 3b. 5. 9. 10. ى,‎ 30 „ 58, 1-4. 
19.11. 15. 16.18.19. ,, 21 > ,, 88, 1-4. 
20. 22. 21. 238-28. „Be „ 171-83. 7ت‎ 
را د الى‎ 91.3.4. 5. 5-10. 90, „23= „57,1—3 (+ ein ,زلا‎ 4- 
(Fortsetzung folgt.) 
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Anmerkungen. 
1) Möglicherweise ist chä-siyd die richtige Lesart. 
2) Vielleicht ist @va-ite zu lesen. 
3) Es ist möglich lajüka-kate zu lesen. Aber der scheinbare 
e-Strich ist kürzer wie die gewöhnlichen und wird nur durch einen 
Riss im Steine entstanden sein. - 


4) Lies jänapadam. 


Uebersetzung. 

Der göttergeliebte König Piyadasi spricht also: „Als ich sechs 
und zwanzig Jahre gesalbt war, habe ich dieses Religionsediet 
schreiben lassen. Meine Lajükas !) sind über das Volk gesetzt, 
über viele hundert tausend Seelen. Ich habe sie unabhängig ge- 
macht sowohl in Steuerangelegenheiten als auch im Strafen 2 — 
Wesshalb? „Damit sie ihre Geschüfte rahig und ohne Furcht ver- 
richten, den Bewohnern der Provinzen Heil und Glück bringen 
und (ihnen) Gnade erweisen.“ Sie werden wissen was beglückt 
und was Leid verursacht, und sie werden die Bewohner der Pro- 
vinzen in Uebereinstimmung mit dem Gesetze ®) vermahnen — Wie 
so? „Dass sie sich Heil in dieser und in jener Welt gewinnen 
sollen.“ Die Lajükas aber sind eifrig mir zu dienen). Auch meine 
(andern) Diener, die meinen Willen kennen, werden (mir) dienen 
und sie werden gleichfalls einige vermahnen, damit die Lajükas 
meine Gunst zu gewinnen trachten 3). 

Denn, wie (ein Mann) sich beruhigt fühlt, wenn er sein 
Kind einer verständigen Wärterin übergeben hat — indem er sich 
sagt: „Die verständige Wärterin trachtet mein Kind gut aufzu- 
ziehen* — gerade so habe ich es zum Heile und Wohle der Be- 
wohner der Provinzen mit meinen Lajükas gemacht, in der Absicht, 
dass sie, ruhig und furchtlos, ihre Geschäfte ohne Entmuthigung 
versehen sollen. Aus diesem Grunde habe ich die Lajükas unab- 
hängig gemacht sowohl in Steuerangelegenheiten als im Strafen. 
Denn Folgendes ist wünschenswerth — Was? Dass نا‎ ri 
in den Amtsgeschäften ®) herrsche und im Strafen. 

Und mein Befehl geht so weit”): „Gefangenen, denen ihre 
Strafe zuerkannt ist und die zum Tode verurtheilt sind, habe ich 


Bühler, Asoka-Inschriften. 59 


einen Aufschub von drei Tagen gewährt‘. Ihre Verwandten werden 
einige (von ihnen) bewegen in sich zu gehen, (und), um das 
Leben dieser (Verurtheilten zu retten) oder um den, welcher 
bald hingerichtet werden soll, zu bewegen, dass er in sich gehe, 
werden sie fromme Gaben geben oder sich Fasten auferlegen 9). 
Denn es ist mein Wunsch, dass die (Verurtheilten) so selbst 
wührend ihrer Gefangenschaft?) das Heil in jener Welt gewinnen 
mögen. Und verschiedene fromme Bräuche, Selbstbezihmung und 
Freigebigkeit werden sich im Volke mehren. 


Anmerkungen. 


1) In Note 1 zum dritten Felsenedicte habe ich auf Jacobi’s 
Entdeckung aufmerksam gemacht, der lajuka-, lajüka oder r@jüka 
(Girnär) in dem Prakrit-Worte rajjü „Schreiber“ wieder erkannt 
hat. Ich habe die Vermuthung hinzugefügt, dass Zajüka ein alter 
Namen der Schreiberkaste war, die später Divira (Dabir) und Käyastha 
heisst, und dass die Verwaltungsbeamten vorzüglich aus dieser ge- 
nommen wurden, wodurch es sich erklären würde, wesshalb Asoka 
die Gouverneure seiner Provinzen hier kurzweg „die Schreiber“ nennt. 
Obschon ich keinen Grund sehe, von dieser Ansicht abzugehen, 
lasse ich das Wort jetzt doch lieber im Texte unübersetzt, weil 
die Uebersetzung durch „Schreiber* zu einem Missverständnisse 
Anlass geben könnte. Betrefis meiner Erklürung von 41/040, welches 
ich für gleichbedeutend mit pratishthitäh halte, siehe Note 2 zu 
dem Sep. Ed. I. 

2) Ich kann mich nur Kern’s Erklärung dieses Satzes an- 
schliessen, welcher annimmt, Piyadasi sage, dass er seine Lajükas 
in ihrer Sphäre unabhängig gemacht und Appellationen gegen ihre 
Entscheidungen aufgehoben habe. Die Richtigkeit dieser Auffassung 
geht aus den weiteren Ausführungen des Königs bervor, der nach- 
her hinzufügt, er habe es mit den Lajükas ebenso gemacht, wie 
ein Mann, der sein Kind einer verständigen Wärterin anvertraut. 
Gegen Senarts Ansicht, der zufolge Piyadasi sagt, er habe sich 
selbst Processe gegen die Lajükas und ihre Bestrafung vorbehalten, 
spricht der Umstand, dass in den indischen Staaten, wie in allen 
despotisch regierten Ländern des Orients, hohe Beamte, „die über 
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viele hunderttausend Seelen herrschen‘, nur dem Könige verant- 
wortlich sind. Ein Edict, welches die Bestrafung solcher Männer 
dem Könige vorbehielte, wäre ganz überflüssig gewesen. 

Was die Construction betrifft, so erkläre ich den Satz folgender- 
massen: Teshäm yo’ bhihäro vä dando vä [tatra]| mayä |teshän] 
seatantratä Tritä, und fasse atapatiye d.h. *ätmapatyamn als ein 
Substantiv, das nach der Analogie von ddhipatyam und so weiter 
gebildet ist. Das Wort abhahäle beziehe ich nicht auf gerichtliche 
Entscheidungen oder Klagen, sondern auf die Besteuerung. Abhihri 
bedeutet „für sich nehmen“ und abhrhära „das Wegnehmen*. Ersteres 
kann aber für „Steuern erheben” und letzteres für „Steuererhebung“ 
gebraucht werden, vergleiche karam harati „er erhebt Steuern®, 
nihära (für nirhära) „Abgabe*, udırahanam „Steuererhebung* u. 8. w. 

3) Dhammayutena nehme ich mit Kern im Sinne von dharma- 
yuktyd. 

4) Senarts conjecturelle Aenderung chaghamti ist nicht müg- 
lich, da die früber angenommene Variante chayhamti nicht existirt 
und alle die vier vollständigen Versionen /aghamti bieten. Laghamtı 
dürfte dem Sanskrit ramghante „sie eilen* entsprechen und durch 
„sie sind eifrig* wiederzugeben sein. 

Ich stimme mit Senart vollständig darin überein, dass pazichal 
im Sinne von Sanskrit paricher gefasst werden muss, weil im Pali 
und allen Prakrits pa und seine Vertreter oft für par. stehen. 
Den Beweis für die Richtigkeit seiner Behauptung in diesem spe- 
ciellen Falle liefert die Thatsache, dass in der Jaina-Mahäräshtri 
padiyar im Sinne von „dienen“ vorkommt, siehe Jacobi, Ausgewählte 
Erzählungen in Mahäräshtrt, Glossar sub voce padiyariya, 

* 5) Da es keine anderen Fülle giebt, in denen die Endungen 
der Neutra an Feminina auf 4 gehängt werden, so kann ich 
chhamdamnän? nicht mit Senart für ein Dvandva-Compositum aus 
chhamda und dmnä ansehen. Ich erkläre es mit Burnouf als ein 
Tatpurusba, chhandam jänantit! chhandajnäh und verbinde es 
mit dem Subjecte pulisän: „die Diener". Als Object muss natür- 
lich aus dem vorhergehenden Satze mam ergänzt werden. Die 
Diener, welche hier gemeint sind, werden die Pativedala oder 
delatores sein, die Asoka Felsenediet VI zufolge in Uebereinstim- ' 
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mung mit den Grundsätzen der brahmanischen Rajaniti zur Ueber- 
wachung seiner Beamten, der Pafichs und anderer Corporationen 
in ausgedehnter Weise benutzte. Wenn es heisst, dass diese Diener 
käni „einige“ (wie mit Senart abzutheilen ist) vermahnen werden, 
damit die Lajükas die Gunst des Königs zu gewinnen sich be- 
streben, so sind mit den „Einigen* zunächst die Lajükas selber 
gemeint, dann aber auch wohl Unterthanen im Allgemeinen, indem 
Asoka beabsichtigt, dass die Pativedakas den Lajükas bei der Ver- 
breitung des Dharma beistehen und sie durch ibre Hilfe anfeuern sollen. 
Mit mam-@lädhayitave vergleiche ljäladhi, Sep. Ed. I. 15 (Dh). 
Zu Kern’s vortrefflicher Erklärung von chaghamti durch Hindi 
chäh-nä füge ich hinzu, dass sich das Verb chäh in allen tertiären 
Prakrits findet und demnach sicher zu dem alten arischen Sprach- 
gute gehört. 

6) Obschon viyohäla dem Sanskrit vgavahira entspricht und 
dies sehr oft „Processe, Rechtsstreitigkeiten® bedeutet, so steht doch 
nichts im Wege, dem Worte hier die nicht minder gewöhnliche 
Bedeutung „Geschäfte, Amtsgeschüfte‘ beizulegen, wie die Ueber- 
setzung abhihäla durch „Stenerangelegenheiten* räthlich macht. 

7) Ava üe (Dh, A.) oder dvd ie (M. R.) erkläre ich mit 
Kern und Senart durch 7/4020 itah, und ich sehe dvuti mit Senart 
als Vertreter von Sanskrit @yukzi an. Mit Bezug auf tilita oder 
tilita ist zu bemerken, dass Zörifa im Sanskrit in demselben Sinne 
gebraucht wird, siehe z. B. Manu IX. 233. 

8) Betreffs des Sinnes dieser Stelle kann ich mit meinen Vor- 
gängern nicht übereinstimmen, und ich kann Senart nur in dem 
einen Punkte beipflichten, dass nijhapayisamıt! und nijlupayitd 
vom Prakrit-Causative von nidhyäi (nicht von nökshapayati) abzu- 
leiten sind. Diese Erklärung wird durch den Gebrauch des Wortes 
nijhati, Süulenediet VII. 2. 8, im Sinne von nididhyisand voll- 
ständig gerechtfertigt. 

Dagegen kann ich Lassen’s Vermuthung über nätıle@vakänt, 
welche Burnouf, Kern und Senart billigen, nicht annehmen. Die 
Silben sind nicht als ein Compositum aus na + atika + ava- 
Ieäni anzusehen, sondern in nätikä va käni, 0. عط‎ jNätaya eva 
kämschit zu zerlegen. Damit bekommt man drei oft erscheinende 
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Wörter, die einen guten Sinn geben. Ich kann ferner den 
früheren Erklärungen der Form nihapayitä nicht beistimmen, 
da dieselben die gut beglaubigte Variante der östlichen Versionen 
nijhapayitave unberücksichtigt lassen. Nijhapayitave ist ohne 
Zweifel einer der Infinitive auf 226, die in Asoka's Inschriften so 
viel vorkommen. Man muss diese vollständig deutliche Form ge- 
brauchen, um das schwierigere nijhepayıtä zu erklären. Dieses 
letztere kann auch unter der Voraussetzung, dass 22 für Zäya steht, 
als Infinitiv gefasst werden. Und die Zusammenziehung von dya 
zu 0 kommt im Pali wirklich vor, z. B. in esand für esandya 
(E. Müller, Simplified Pali Grammar, p. 67), gerade wie dieselbe 
für die vedischen Dialecte und die Sprache der spüteren Inschriften 
nachweisbar ist. Endlich kann ich der Erklärung von näsamtaın 
durch näsäntam nicht beistimmen, da ndsäntah nicht „der Zeit- 
punkt der Hinrichtung“ bedeuten kann, sondern nur nüsasya antah 
„das Ende der Hinrichtung‘ oder وه‎ 'nto yasya tal „das was 
mit der Hinrichtung endet“. Keine dieser Bedeutungen passt. Ich 
fasse näsamtam desshalb als Vertreter von näsyaminam „den 
welcher bald hingerichtet werden wird‘. Das Wort ist somit das 
Part. Praes. Pass. mit der Bedeutung der unmittelbaren Zukunft. 
Diese Erklärung ist formell nicht zu beanstanden, da das Passiv in 
allen Prakrits die Endungen des Activs nehmen kann oder muss. 

Nimmt man diese neuen Trausliteretionen an, so kaun man den 
Satz folgendermassen im Sanskrit übersetzen: jädtaya eva kämschit 
[präptavadhän] nididhyasayishyanti [tath@] teshüäm jivandya 
näsyamädnam va nididhyäsayitum päratrikam dünam däsyanty 
upaväsam 06 karishyanti|| Der allgemeine Sinn ist: „Während 
des Aufschubes von drei Tagen werden die Verwandten den ver- 
urtheilten Verbrecher ermahnen in sich zu gehen und seine Ge- 
danken auf sein Seelenheil zu richten; sie werden auch fromme 
Gaben geben (nicht etwa Bestechungen versuchen) oder fasten, in- 
dem sie hoffen, dass das Leben des Verurtheilten durch eine göttliche 
Fügung zur Belohnung ihres Dharmamaiigala gerettet werden möge, 
oder dass der Verurtheilte, wenn er wirklich bald hingerichtet 
werden muss, noch sich erweichen lasse und sich das himmlische 
Heil durch aufrichtige Reue erwerbe.“ Dieser Sinn ist ein ganz 
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natürlicher, und diese Auffassung hat den Vortheil, dass nun der 
zwiefache Wunsch des Königs im nächsten Satze seine volle Er- 
klärung findet. Es wird nun deutlich, wesshalb Asoka sagt, dass 
die Verurtheilten sich den Himmel gewinnen sollen und dass 
verschiedene fromme Bräuche, Selbstbezühmung und Freigebigkeit 
im Volke sich mehren werden. Gegen die frühere Auffassung, 
welche die frommen Gaben und das Fasten den Verurtheilten selbst 
zuschreibt, ist noch zu erinnern, dass ein zum Tode verurtheilter 
indischer Verbrecher nichts zu geben hat. Seine Habe ward con- 
fiscirt, gerade wie das früher nach dem englischen Gesetze dem 
felo passirte. Das geschriebene indische Recht erwähnt zwar nicht 
immer, dass Confiscation des Vermögens (sarvasvaharana) mit der 
Todesstrafe verbunden ist. Dass die Sache aber dem Gewohnheits- 
rechte nach so stand, darüber lassen die indischen Erzühlungen 
keinen Zweifel. 

9) Niludhasi' pi kälasi, im Sanskrit nüruddhe'pi häle, das 
sich in allen Versionen findet, kann nicht geüindert werden. Es ist 
aber gleichbedeutend mit nzirodhalile'pi. Gleiche ungenaue Con- 
structionen finden sich im Pali, siehe z. B. Jätaka I. p. 300, 
wo sich wiederholt mutkyächäram oder anächäram chinnadivase für 
anächäracharanadivase findet. Aehnliche idiomatische Wendungen 
finden sich auch im Sanskrit, siehe Speijer, Sanskrit Syntax $ 375. 
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Anmerkungen. 


1) Der scheinbare #-Strich über der letzten Silbe von kaphafa 
ist nach Fleet, Indian Antiquary, vol. XII, .م‎ 310 Note, der 
Visarga des Wortes mahädevah in der Zwischenlinie. 

2) Die Lesung avadhıay. ist möglich, aber nicht nothwendig, 
da der Vocal verstümmelt ist. 

8) Möglicher Weise anathäye zu lesen. 

4) Lies chätummäsisu. 

5) Möglicher Weise jövandkityänt zu lesen. Aber der schein- 
bare zweite Strich über na ist wahrscheinlich nur ein zufälliger Riss. 

6) Dies sieht wie hamtaviyän? aus; aber das lange 2 wird wohl 
einem Risse seine Entstehung verdanken. 

7) Die Quantität des dritten Vocales von afkam? ist nicht sicher. 

8) Möglicher Weise م2647‎ zu lesen. 

9) Die Striche, welche dad? das Aussehen dubhi geben, sind 
nach Fleet loc. eit. durch Risse entstanden. 

10) Lies patibhogam. 
11) Der @-Strich von yathd ist nicht sicher. 


Uebersetzung. 


, „ Der göttergeliebte König Piyadasi spricht also: Als ich sechs 
und zwanzig Jahre gesalbt war, verbot ich das Tödten der folgen- 
den Geschöpfe !), nämlich von Papageien, Staaren ?), alunas, Anas 
casarca, Schwänen °), nandimulhas*), gelätas, jatulas 5), ambäka- 
pillcäs ®), Landschildkröten ?), knochenlosen Fischen ®), vedlaveyakas, 
gamgäpuputakas, Samkuja-Fischen, Schildkröten, Stachelschweinen !9), 
Ppamnasasas 11(, srimaras \2), freigelassenen Bullen, okapindas !), 
Rhinocerossen 1%), Turteltauben !°), Dorftauben !°) und allen Vier- 
füsslern, die nicht nutzbar sind 17( noch essen werden. Weib- 
liche Ziegen, Mutterschafe und Säue, (d. 4) diejenigen, welche 
trüchtig oder milchend sind, dürfen nicht geschlachtet werden, noch 
ihre Jungen, (d. A.) einige derselben, die noch nicht sechs Monate 
alt sind !5). Das Verschneiden der Hühne ist verboten; Spreu, die 
lebende Wesen enthält, darf nicht verbrannt werden 19: Wälder 
dürfen nicht ohne Zweck verbrannt werden noch um (lebende 
Wesen) zu schädigen ?0); lebende Thiere dürfen nicht mit lebenden 
Thieren gefüttert werden ?!). Zur Zeit der drei Tertial-Vollmonde 
und des Taisha-Vollmondes dürfen Fische während dreier Tage, 
nämlich am vierzehnten und funfzehnten (der lichten Monats- 
hälfte und) am ersten (der folgenden dunklen Monats- 
hälfte) weder getödtet noch verkauft werden noch überhaupt an 
den Fastentagen 22(. An denselben Tagen dürfen auch keine der 
anderen Thierarten, die sich in den Elephanten-Gehegen und in den 
Reservationen der Fischer finden, getödtet werden ?). Am achten 
eines (jeden) Halbmonats 24(, am vierzehnten, funfzehnten, an den 
Tishya- und Punarvasu-Tagen ?°), an den drei Tertial-Vollmonds- 
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tagen und an hohen Festen ?°) dürfen Bullen nicht verschnitten 
werden ”7), noch Ziegenböcke, Schafböcke oder Eber; noch darf 
irgend ein anderes Thier verschnitten werden, welches gewöhnlich 
verschnitten wird. An den Tishya- und Punarvasu-Tagen, und den 
Tertial-Vollmondstagen und während der mit den Tertial-Vollmonden 
verbundenen Monatshälften ?*) dürfen Pferde und Ochsen nicht ge- 
zeichnet werden 29(. Bis zum sechsundzwanzigsten (Jahrestage) 
meiner Krönung habe ich fünf und zwanzig Freilassungen von 
Gefangenen befohlen 90). 


Anmerkungen. 


1) Es ist sehr wohl möglich mit Senart das Neutrum 7040 im 
Sinne von 3422 aufzufassen und mit „(der Thiere) folgender Arten* 
zu übersetzen, da der Gebrauch des Neutrums des Part. auf ?a für 
das Substantivum auf & in allen indisch-arischen Sprachen gewöhn- 
lich ist. Da 2046 .م‎ aber auch „Geschöpf* bedeutet, so scheint 
es einfacher, diese Erklärung zu wühlen. Die östlichen Versionen 
lesen: „gerade der folgenden Geschöpfe. 

2) Die englische Uebersetzung von Senart’s Arbeit über diese Edicte, 
Ind. Ant. vol. XVIII, p. 80, gibt, wie auch Prinsep, für särik@ richtig 
den anglo-indischen Ausdruck „Maina*, der dem Hindi entlehnt ist. 
,رمعم‎ das in den europäischen Sanskrit - Wörterbüchern ent- 
weder gar nicht oder nicht richtig übersetzt wird, ist, wie Molesworth 
(Maräthi Diet. sub voce) angibt, der Name des indischen Staares, 
und zwar des gemeinen gelbfüssigen Acridotheres tristis Linn. 
(Murray, Avifauna of British India, No. 912), der häufig gezähmt 
und zum Sprechen abgerichtet wird, 

3) Mit dem Ausdruck Aamsa sind wahrscheinlich ausser 
Schwänen auch wilde Gänse und grosse Entenarten gemeint, siehe 
Molesworth, Maräthi Dictionary unter dem Worte. Die Vögel, 
welche mir in dem Shikärkhänd des Palastes von Kolhäpur als 
Hamsas gezeigt wurden, sahen wie türkische Enten aus. 

. 4) Nach B. W. wird der Nandimulcha im Bhävaprakäsa unter 
den Wasservögeln aufgezühlt. 

5) Jatuka bedeutet ohne Zweifel Fledermaus. Aber ich ver- 
stebe nicht, wie die Fledermaus in den Catalog der verbotenen 
Thiere kommt, da sie weder gegessen noch sonst benutzt werden 
kann. Möglicher Weise ist an den fliegenden Fuchs zu denken, 
der gewöhnlich mit den Sondernamen mänthäla oder mändhäla 
und vägguda oder wüägvada bezeichnet wird. Dieser wird noch 
jetzt von den indischen Ureinwohnern, z. B. den Kätkaris, gegessen, 
und in den Gesetzbüchern wird sein Fleisch speciell verboten, siehe 
Gautama XVII. 34 u. s. w. f 

6) Senart verbindet den ersten Theil des Wortes ambäkipilikä 
oder ambäkapilikä mit ambu „Wasser“ und die englische Ueber- 
setzung seiner Artikel (Indian Ant, loc. eit.) gibt „water-ants“ (?). 
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Soviel mir bekannt ist, kennt die Naturgeschichte keine solchen 
Thiere. Die Erklärung „Mutter-Ameise* oder „Ameisenkönigin*, 
(d. h. ambü + pipilikä) wäre سروس عا‎ möglich. Denn die 
Königinnen der weissen Ameisen werden gegessen, weil man sie 
für ein Aphrodisiacum hält. Im Jahre 1866 musste ich auf 
Befehl des Cantonment Magistrate von Puna die Termitenhaufen 
in meinem Garten zerstören lassen. Bei dieser Gelegenheit kam 
eine Königin zum Vorschein. Meine Diener entwendeten sie, gerade 
als ich Anstalt machte das merkwürdige Thier, das aus einem 
mehr als zolllangen Eiersacke und einem winzigen Ameisenkopfe 
bestand, in Spiritus aufzubewahren. Trotz dieser möglichen Er- 
klärung kann man zweifeln, ob "%apelild, das sich in vier Versionen 
findet, wirklich der Vertreter von pipilika ist. 

7) Da 2:42 den Wörterbüchern zufolge eine kleine Schildkröte 
sein soll, so wird die Landschildkröte gemeint sein, die sich häufig 
in den indischen Gürten findet. Schildkröten gehören zu den ess- 
baren fünfzehigen Thieren, siehe Note 10. 

8) Senart's Vermuthung, dass mit den „knochenlosen Fischen“ 
Garneelen gemeint sind, ist sehr wahrscheinlich. Dieselben werden 
auch jetzt von gewissen Classen in Indien g . 

9) Senarts Vermuthung, dass der Samkuja mit dem Sankuchi 
„Flunder“ identisch ist, halte ich für wahrscheinlich. 

10) Sayaka und seyaka (R. M.) entspricht natürlich dem 
Sanskrit Salyaka. Dieses Thier gehört zu den Fünfzehern, die von 
Ariern gegessen werden dürten, siehe z. 8. Äpastamba Dh. Sa. I. 
17. 37, Baudhäyana Dh. $a. I. 12. 5, Gautama Dh. Sa. XVII 27, 
Vasishtha Dh. Sa. XIV. 39. Sein Namen wird hier mit kaphata, 
worunter nach Senart’s vortrefflicher Erklärung Akamarha'!) „die 
Wasserschildkröte* zu verstehen ist, ohne Zweifel desshalb eng 
verbunden, weil derselbe auch in den Gesetzbüchern stets unmittel- 
bar neben kachehhapa steht. 

11) Nach der Analogie von parnamriga „ein Thier das im 
Laube lebt‘ kann pamnasase 0. h. parnasagah „ein Hase oder 
'hasenartiges Thier das im Laube lebt“ bedeuten und vielleicht auf 
das grosse rothe Eichhorn mit weisser Brust zu beziehen sein, das 
sich in den Wäldern der westlichen Ghäts findet. Es ist ebenso 
gross wie ein Hase und der abgehäutete Körper von dem eines 
Hasen kaum zu unterscheiden. Ich habe es bei Yellapur in Kanara 
geschossen. Sein Fleisch schmeckte gerade wie Hasenfleisch. 

12) Simale entspricht dem Sanskrit srimara genau. Vägbhate, 
Ashtängahridaya, Sü. I. 49 nennt den simara unter den zehn 
mahämriga oder Arten des grossen Wildes neben dem Chamara 
oder Yak-Ochsen und dem Rhinoceros. Auch in der Aufzählung 
der wilden Thiere in der Jätäkamäla XXVI. 7 (B. W. sub voce 


1) Wegen der Lautveränderung vergleiche yetaphä für yetamhä, tuphe 
für tumhe. 
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srünara) wird es neben dem Yak genannt. Vielleicht ist es der 
a gm Sam 

enart hat zur Erklärung von okapimda sehr passend die 
Stelle des Mahävagga IV. 17.7 Bun wo es heisst, dass 
die ukkapinda die Nahrungsmittel der Mönche stehlen. An der 
Identität der beiden Wörter kann man nicht zweifeln und ukka 
wird nur eine prakritische Entstellung von oka sein, vergleiche 
ikka für eka und anderes der Art. Nach der Note zu der Ueber- 
setzung, Sacred Books of the East, vol. XVII, p. 70, erklärt Bud- 
dhaghosha ukkapinda durch bilälamüsikagodhämungusä „Katzen, 
Mäuse (oder Ratten), Iguanen und Munguse (Ichneumon)‘. Er fasst 
es also in seiner etymologischen Bedeutung ulke d. بط‎ oke pindo 
yeshäm te „Thiere die ihr Futter im Hause finden — oder sich 
zusammenstehlen*. Diese allgemeine Bedeutung passt hier nicht gut, 
weil Katzen, Mäuse und Munguse nicht gegessen werden, und weil 
man erwartet, dass ein bestimmtes Tbier genannt wird. Vielleicht 
darf man annehmen, dass Asoka das einzige essbare unter den von 
Buddhaghosa aufgezühlten, das Iguana, meintt Dieses kommt in 
dem Verzeichnisse der erlaubten Fünfzeher vor, siehe die Stellen 
der Gesetzbücher in Note 10. 

14) Senart’s Aenderung pulapate für palasate ist nicht mög- 
lich, weil alle Versionen einstimmig das s« haben und weil die 
Turteltaube durch das niächstfolgende Wort bezeichnet wird. 
Trenckner’s Erklärung des entsprechenden Pali parasato (Pali 
Miscellany I. 50) durch „Rhinoceros* passt vortrefflich. Denn das 
Rhinoceros ist einer der essbaren Fünfzeher, siehe die Stellen aus 
den Gesetzbüchern in Note 10. Sodann zeigen die Vorschriften 
über die Todtenopfer, dass das Fleisch dieses Thieres sehr geschätzt 
wurde. Nach Manu III. 272 und den Parallelstellen in der Synopsis 
zu meiner Uebersetzung, sättigt das Fleisch des Rhinoceros die 
Manen „auf eine endlos lange Zeit‘. 

15) Setakapote, 4 ıpotah, bezeichnet wahrscheinlich die 
weissgraue Art von Turteltauben, die man in Indien häufig findet 
und die gewöhnlich, wie andere Turteltauben, hollo oder الس‎ 
genannt wird. Wirklich weisse Tauben kommen nur gezähmt vor 
und werden nur von den Mubammedanern gehalten. 

16) Gämakapote ist natürlich die schiefergraue Felsentaube, 
die sich in den meisten Dörfern und Städten findet und besonders 
in verfallenen Gebäuden und Brunnen nistet. 

17) Patibhogam no et „die nicht nutzbar sind“, 0. h. deren 
Fell, Haare u, s. w. nicht gebraucht werden. Das folgende na cha 
Ichädiyati schliesst die Annahme aus, dass sich pafibhoga auf das 
Essen bezieht. 

18) Ajakänin? ist nicht zu emendiren, sondern in ajak@ und 
näni aufzulösen. Nänz ist der Plural des Neutrums vom Demon- 
strativ-Pronomen na und mit der Verachtung gegen die gramma- 
tisch erforderliche Congruenz des Geschlechts, die sich in Asoka’s 
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Inschriften öfter findet, auf die Feminina ajakd, edakd und sükali 
bezogen. In seiner richtigen Form würde der Satz im Sanskrit 
Be: ajü edikäscha sükaryascha td garbhinyo ıdhayantyo vä 
avadhyal. a 

Senart’s Emendation piyamänd für päyamind ist nicht halt- 
bar. Denn erstlich bieten drei Versionen dieselbe Form. Zweitens 
würde piyamänd gegen den Gebrauch des Pali sein. Päyat nicht 
piyati bedeutet im Pali ‚säugen“, siehe Childers sub voce ةامر‎ 
Es wäre auch ganz unzulässig pdyamänd zu schreiben, da in den 
Asoka-Inschriften das Suffix mina wiederholt für mäna auftritt '). 
Mina wird durch den Einfluss des Ictus-Accents aus mina ent- 
standen sein, welches im Rüpnäth Edict 3 in pal[ka]ınaminena 
und im Bairät Ediet 2.5 [palaka]maminena vorkommt, gerade 
wie das regelrechte mdna aus demselben Grunde für mana ein- 
getreten ist, von welcher letzterer Form sich noch im Felsen- 
Ediet XIII. 1.36 (Kälsi) ein Beispiel findet. Das Zend man« oder 
mna, das griechische meno und lateinische min und mina spricht 
für die Alterthümlichkeit der Formen mit kurzem Vocale. 

Die Schlussworte des Satzes sind folgendermassen in’s Sanskrit 
zu übersetzen und zu erklären: [fdsäm) potakäscha kechit [ka- 
thamblütäh) äshanmäsikäh [avadıya ii seshah) || Die Verbindung 
des Plurals kän: mit dem Singular potake ist dadurch zu erklären, 
dass letzteres als Collectiv gefasst ist. Senart's Ableitung des Wortes 
üsammäsike von äshanmiäsam „bis zu sechs Monaten*, wird durch 
ükälika neben dkdlam gerechtfertigt. Das letzte Verbot stimmt 
mit den Lehren der Brabmanen, welche alle verbieten Thiere zu 
opfern, die die Milchzühne noch nicht verloren haben. Einige Gesetz- 
bücher, wie Gautama Dh. Sa. XVII. 31, verbieten es auch, das 
Fleisch solcher jungen Thiere zu essen. 

19) Dies Verbot bezieht sich wahrscheinlich auf den Gebrauch, 
der hie und da noch zu finden ist, die letzte Spreu auf der Dorftenne 
zu verbrennen, um die Schädlinge, wie Mäuse, Kornwürmer u. s. w. 
zu vernichten. 

20) Pihisäye „um (lebende Wesen) zu schädigen“ bezieht 
sich wahrscheinlich, wie Senart meint, auf die Jagden, bei denen 
man den Wald niederbrannte, um das Wild herauszutreiben. 

21) Ich folge hier wiederum Senart’s Erklärung, die mir die 
natürlichste scheint. Das Verbot bezieht sich auf Fälle, in denen 
heilige Krokodile und Schlangen oder zalıme Tiger und andere 
Raubthiere mit lebendigem Geflügel, Ziegen oder Schafen gefüttert 
22) Ohätummäst, im Sanskrit chäturmäst, ist der Vollmond 
eines Tertials oder einer aus vier Monaten bestehenden Jahreszeit, 
welcher nach einer Rechnung als das Ende nach einer andern als 


1) Palakamaminena Sah. Ed. 4; sampafipajamine, Sep. Ed. I.16 (Dh.) 
vipatipädayaminehi Sep. Ed, I. 15 (Dh.). 
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dem Anfange dieser Periode angehörig betrachtet wurde. Die Bil- 
dung des Wortes chäturmäsi lehrt Värttika 7 zu Pänini V. 1. 94: 
samjNdyäm an „In der Bedeutung eines Terminus technieus tritt 
an chaturmäsa!) „eine Periode von vier Monaten“ das Sufüx a, 
welches in der ersten Stelle Vriddhi erfordert‘, Patanjali fügt binzu: 
chaturshu mäseshu bhavd chäturmäsi paurnamäsi „Der Vollmond, 
welcher nach Verlauf von vier Monaten eintritt, heisst chäturmäsi“. 
Die Kasika (zu dem angegebenen Sütra) wiederholt Patanjalis Worte 
und erklärt, dass die Vollmondstage der Monate Äshädha, Kärttika 
und Phälguna gemeint 8120 2(. Noch deutlicher drückt sich die 
Sumangala Viläsini über die Bedeutung des Terminus, in der Er- 
klärung der Worte Komudiyä@ chätumäsiniy@ ‚zur Zeit des Voll- 
mondes des Kärttika, der chütumäsin ist“, Digha Nikäya IL 1, aus. 
Es heisst dort: chätumäsinyd ti chätumäsiya. 56 hi chatunnam 
mäsünam et een chätumäst idha pana chätumäsiniti 
2 + ىر‎ 0747:05:64 bedeutet dasselbe wie chätumäsiyd. 
Denn dieser (Vollmond des Kärttika) ist das Ende von vier 
Monaten und heisst desshalb chätumäst, hier aber chätumäsini“ >). 
Hieraus folgt, dass der Sumangala Viläsint zufolge chätumäs- 
chätumäsin? „an das Ende eines Tertials fallend“ bedeutet. Diese 
Erklürung setzt eine Eintheilung des Jahres in drei Perioden von vier 
Monaten voraus, bei der jeder Monat nach der alten, im nördlichen 
Indien üblichen, pärnemänta Rechnung mit dem Vollmonde endigt. 

Die Eintheilung des Jahres in drei Tertiale oder Jahreszeiten 
von je vier Monaten, welche chaturınäsam oder chäturmäsyaan 4) 
hiessen, war in der vorhistorischen Zeit und während der ersten 
fünf oder sechs hundert Jahre der historischen Periode in Indien 
die allerpopulärste 5( und sie ist noch heutigen Tages die einzige, 
welche vom Volke gebraucht wird. Sowohl die Brähmayas und 
die Sütras als auch die kanonischen Schriften der Buddhisten er- 
wähnen diese Eintheilung öfter, welche verschiedenen religiösen 
Institutionen zu Grunde liegt. Iım brahmanischen Cultus hat die- 
selbe die Einsetzung der Chäturmäsya-Opfer veranlasst, die nach 


nn. 





1) Dies muss aus Värttika 6 chaturmäsän nyo 07186 tatra bhave er- 
gänzt worden, siehe Mahäbhäshya, vol. II, .م‎ 361 (ed. Kielhorn). 

2) Vergleiche auch Haradatta zu Apastamba Dharma Sütra I, 10. 1. 

3) Im Sanskrit kommt chäturmäsin vor, hat aber eins andero Bedeutung, 
siehe Värttika 5 zu Pänini V, 1.04 (Mahäbhäshya loc. .لأك‎ 

4) Siehe B. W. sub voco. Das Wort chäturmäsyam ist nach der Ana- 
logie von trailokyam, traimäsyam, chäturvarıyam, chäturäsramyam u. 5. w. 
gebildet, siohe Värttika 1 zu Pänini V. 1,124 und dio Käsikä zu dem Sütra, 
Ich hebe dies hervor, da Senart, Indian Antiquary vol, 2277111, p. 76, bezweifelt, 
dass mmäsam im zweiten Separatediete „im (Anfange eines) jeden 
Tertials* bedeuten kann. Seiner Ansicht nach wäre diese Uebersetzung nur 
für anuchatummäsam möglich. . 

5) Andere Eintheilungen des Jahres sind ohne Zweifel ebenso alt, siehe 
Weber, dio vedischen Nachrichten von den Nakshatra II, .م‎ 327 ff. Aber keine 
derselben, selbst nicht die in sechs Jahreszeiten, ist so in das Volk gedrungen. Nach 
Hillebrandt, Die Sonnenwendfeste, p. 26 worden die Tertiale auch im Rigveda erwähnt. 
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Manu IV. 26 „am Ende“, nach der Mehrzahl der Autoritäten aber 
„am Anfange einer jeden Jahreszeit“ dargebracht werden !). Die 
Buddhisten veranlasste dieselbe, den vasso auf vier Monate aus- 
zudehnen, siehe Mahävagga III. 2. 2 und II. 14. 11. Die Jaina- 
Mönche, sowie auch die orthodoxen Asketen hielten dieselbe Ruhe- 
zeit ein. Ferner wurde diese Eintheilung in den offciellen Docu- 
menten berücksichtigt und beeinflusste deren Datirung. Asoka’s 
zweites Separatedict schreibt die Verlesung „am Tishya-Tage anu- 
chätummäsam* vor. Die grosse Mehrzahl der alten datirten In- 
schriften aus Mathurä und der Umgebung, die des Satrapen Sodäsa 
(Epigraphia Indica vol. II Nr. II) die der indoskythischen Könige 
Kanishka, Huvishka und Väsudeva (Epigraphis Indica vol. I 
Nr. VO—VII, vol. I Nr. II, Cunnigham Arch. Surv. Rep. 111 
Tafel 2111-57, zwei Gupta-Inschriften aus derselben Stadt (Epigr. 
Ind. loc. cit.), die Edicte der Andhra und Äbhira Könige (Burgess, 
Rep. Arch. Surv. W. I, vol. IV, .م‎ 103 8: und yol. V, p. 73 £.), 
die alte Prakrit-Landschenkung des Pallava-Königs Sivaskandavarman 
(Ep. Ind. vol. I, .م‎ 1 fl) und einige Sanskrit-Inschriften der alten 
Kadamba - Dynastie (Indian Antiquary, vol. VII, p. 87) erwähnen 
sämmtlich die Jahreszeiten, in welchen die — verfasst 
wurden. Die erwähnten Jahreszeiten sind stets drei, gröshkmäh- 

imhä „Sommer*, varshäh-vasd-väsd „die Regenzeit“ und antah- 
emantä „Winter“, deren Namen häufig als gre, gi oder gi, va 
und he abgekürzt werden. In den Inschriften aus Mathurä und 
der Nachbarschaft stehen hinter den Namen der drei Jahreszeiten 
Zablen von 1—4, welche die Monate bezeichnen. Mitunter finden 
sich auch directe voll ausgeschriebene Angaben über die Monate. 
So findet sich in meiner Serie II der Mathura-Inschriften Nr. 4 und 
bei Cunningham Nr. 12 072 (d. h. gröshmamise) 4, in meinen 
Mathurä-Inschriften Serie I Nr. 3 und Serie II Nr. 20 va (d. h. 
vershamäse) 4, bei Cunningham Nr. 20, vershamädse 4, in meinen 
Mathurä-Ionschr. Serie I Nr. 21 kemantamäse chaturtthe 4, eben- 
daselbst Nr. 8 hemantamäse 4 und bei Cunningham Nr. 20 he 4. 
In den südindischen Inschriften wird jede Jahreszeit in acht Paksha 
oder Halbmonate getheilt und die spätesten, welche sich wirklich 
finden, sind der fünfte (Näsik-Inschriften Nr. 16 und 17, Kanheri- 
Inschriften Nr. 4 und 16), der sechste (Landschenkung des Pallava 
Sivaskandavarman) und der achte (Schenkung des Kadamba Myige- 


1) Manu sagt rövante und die Commentare beziehen das folgende 
adkvaraih auf die Chäturmäsya-Opfer. Ebenso gebraucht Manu IV, 119 
ritvantäsu rätrishu für chäturmäsishu, Unter den in der Synopsis zu meiner 
Uebersstzung angeführten Gesetzbüchern schreibt Baudhäyana die Darbringung 
des Chäturmäsya-Opfor riüumulkhe vor und gleiche Vorschriften aus den Bräh- 
mapas bringt Weber in seiner Abhandlung über die Nakshatra II, 329 ff. bei. 
Der Verfasser des Mänava Dharmasistra gebrauchte ohne Zweifel die pärni- 
mänta Rechnung, wie die Buddhisten, während die anderen Autoren die amänta 
Rechnung benutzt haben müssen, 
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$avarman). Diese Methode der Datirung war vom ersten Jahr- 
hunderte vor Christus bis ins dritte Jahrhundert nach Christus in 
allgemeinem Gebrauche. Das späteste bis jetzt bekannte Beispiel der- 
selben findet sich im Norden in der Math.-Inschr. Serie II No. 39, die 
aus der Regierungszeit des Gupta-Königs Kumäragupta stammt und 
im Gupta-Jahre 113 oder 451/2 .م‎ Uhr. Käfrttükahema)ntamäsfe] 
divase 20 datirt ist. Im Süden kommt sie zuletzt in der erwähnten 
Kadamba-Inschrift vor, die derselben Zeit angehören wird. 

Endlich ist zu bemerken, dass die Eintheilung in drei Jahres- 
zeiten die einzige ist, welche das gemeine Volk der mir bekannten 
Distriete Indiens gebraucht. Die Bauern in Gujarät, sowie alle 
nicht gelehrte Leute, sprechen nur von unhälo (ushnakäla) „Sommer“, 
varsädna 07044 oder chomäsum (chaturmäsam) „Begenzeit*, 
Siyälo eg: „Winter“, die Maräthen von unhäld, 4 
(prävrish + käla) und hünvali (himakäla). Weiter im Norden 
und im Osten habe ich die Ausdrücke dhüplal, baralchkal und 
sötk@äl gehört, welche im Ain-i-Akbari !) als die gebräuchlichsten 
genannt werden, oder Corruptionen davon. 

Für den Anfang dieser drei Jahreszeiten gibt es zwei ver- 
schiedene Ansätze. Die ältesten brabmanischen Autoritäten, die 
Brähmanas und einige Srauta-Sütras beginnen den Sommer mit 
dem Monate Phälguna, andere Sütras mit dem Monate Chaitra ?). 
Somit ergeben sich die zwei folgenden Schemata: 


Phälguna Chaitra 
Chaitra Vaisäkha 
Grishmah | Vaisäkha Iyaishtba 
Jyaishtba hädha 
| hädha rävana 
Bhädrapada 
Varshah سيد‎ 55 Tea 
| vina | Kärttika 
Kärttika ' f Märgasirsha 
Märgasirsha | Pausha 
Hemantah Pausha Mägha 
Mügha Phälguna 


‘Die buddistischen Quellen zeigen dieselbe Verschiedenheit. Hiuen 
Tsiang, Siyuki, vol. II, .م‎ 72 (Beal) behauptet, dass „das Jahr nach 
der heiligen Lehre des Tathägata in drei Jahreszeiten getheilt wird“, 
die heisse, nasse und die kalie, deren Schema mit dem zweiten 
oben gegebenen stimmt. Der Kanon der südlichen Buddhisten kennt 
beide Ordnungen. Denn er schreibt für den vasso eine „frühere* 
Periode vor, die mit dem Tage nach dem Vollmonde des Äshädha 


1) Gladwin I, p.266, siehe Canningham, Book of Indian Eras ,م‎ 8. Vergleiche 
auch noch Grierson, Bihar Pensant Life, 5 1083, und Hillebrandt, Die Sonnen- 
wendfeste, p. 26 f. 

2) Siche Weber, Nakshatra II, .م‎ 329 © 
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beginnt, und eine „spütere“, die einen Monat nach dem Vollmonde 
des Äshädha, d. h. am Tage nach dem Vollmonde des Srävana, 
anfüingt. Betrefis dieser „späteren“ Periode heisst es ferner, dass 
sie mit Komudi chätumäsini endigt, 0. h. mit „dem Vollmonde 
des Kärttika, welcher den Schluss des Tertials 110616 !( Beide 
Stellen setzen, gerade wie die oben citirte aus dem Digha Niküya, 
den Gebrauch der alten pürnimänta Rechnung voraus. 

In den Inschriften der indoskythischen Periode findet sich keine 
Andeutung darüber, wann die Jahreszeiten begannen. Wenn aber 
die Ergänzung der erwähnten Gupta-Inschrift (Math.-Inschr., Ser. II 
Nr. 39) richtig ist, so begann im fünften Jahrhundert p. Chr. der 
Winter mit Kärttika und war das Schema der Jahreszeiten das 
ältere unter Nr. I gegebene. 

Unter diesen Umständen ist es nicht möglich, die Vollmonde, 
welche Asoka mit dem Ausdrucke ندع‎ .chätummäsisu meint, ınit 
Sicherheit zu bestimmen. Es können entweder die der Monate 
Phalguna, Äshadhba und Kürttika oder die des Chaitra, Srävanı 
und Märgadirsha sein. Es,ist ferner nicht sicher, ob die Tertial- 
Vollmonde als die letzten Tage der betreffenden Perioden gezählt 
wurden, oder ob sie in den Anfang derselben fielen. Da indessen 
die kanonischen Schriften der Buddhisten und die Manusamhitä. der 
Zeit des Asoka höchstwahrscheinlich näher stehen als die Brähmanas 
und die Sütras, so ist die erstere Annahme die wahrscheinlichere. 

Der vierte in unserer Stelle genannte Vollmond ist der des 
Taisha oder Pausha, December-Janusr. Die Formen Zisyanı (R.) 
und £isiyaın (M.) sind Locative von 252, welches letztere aus füshya 
ohne Vriddhi gebildet ist. Mit der Form £isäyam (D. S, D. M.), 
dem Locative von 72:50 d.h. Zissd, Sanskrit Zishyd, ist der erste 
Theil der vedischen Composita, tishyd-pürnamäsa zu vergleichen, 
siehe Weber, op. eit. II. p. 326. 

Das Wort dhuväye, welches vor anuposatham steht, hat ohne 
Zweifel die Bedeutung des Sanskrit dhruvdya „beständig“ (siehe 
B. R. W. unter «Aruva) d. بط‎ in allen Monaten. Anuposatham 
ist durch anw + posatha aufzulösen, und es ist zu beachten, dass 
Piyadasi für die Fasten- oder Parvan-Tage eine Form gebraucht, die 
zwischen dem Pali uposatha und dem Jaina-Prakrit posaha steht. 

Die Gesammtzahl der Tage, an welchen Asoka das Tödten 
und den Verkauf der Fische verbot, beläuft sich auf sechsundfünfzig 
im Jahre. Es sind: 

(1) sechs in jedem der drei Monate, mit welchen eine Jahres- 
zeit begann oder endigte, und im Monate Pausha, nämlich der 
Neumondstag, der Vollmondstag mit den unmittelbar vorhergehenden 
und folgenden beiden Tagen, und der achte einer jeden Hälfte, also 
vierundzwanzig; 

1) Sacred Books of the East, vol. XIII, p. 299 6 und p. 324. In der 


Note zu der zweiten Stelle ist das Wort chäturmäsin? unrichtig übersotzt, 
siehe oben die Stelle aus der Sumangala Viläsini, 
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(2) vier in den andern acht Monaten, nämlich die Neu- und 
ee und der achte einer jeden Hälfte, also zweiund- 

issig. 

Die Gründe, welche Asoka bewogen sein Verbot für die Posatha- 
Tage und für die um das Ende und den Anfang einer jeden Jahres- 
zeit zu geben, sind leicht verständlich. Die Heiligkeit der vier 
Tage des Mondwechsels bei den Buddhisten und den Jainas ist 
bekannt. Bei den ersteren sind die Uposathas oder Fastentage die 
eigentlichen Sabbathe und werden noch jetzt als solche gehalten. 
Auch bei den Jainas schreibt die Posaha- oder Poshadha-Regel, 
wie man jetzt sagt, allerlei Observanzen vor. Dasselbe war in alter 
Zeit bei den orthodoxen Hindus der Fall, von denen die heterodoxen 
Sectirer in diesem, wie in anderen Füllen, ihre Regeln im Wesent- 
lichen entlehnt haben. Die brahmanischen Sütras schreiben für die 
beiden Haupttage, den Neu- und Vollmond, die Darbringung von 
Opfern vor, die mit Fasten verbunden waren, und diese Tage könnten 
desshalb ebenso gut Upavasatha- als Parvan-Tage genannt werden. 
Es findet sich ferner in den Gesetzbüchern !) eine Anzahl von Regeln, 
welche für die Parvan-Tage Enhaltsamkeit, Gebet und Götterver- 
ehrung !), sowie das Vermeiden aller Schädigung selbst der Pflanzen ?) 
vorschreibt. Nach den Commentaren sollen sich die meisten dieser 
Regeln nur auf die Neu- und Vollmondstage beziehen. Aber die 
Texte selbst sagen sämmtlich, dass das Gebot der Keuschheit auch 
für den achten Tag einer jeden Monatshülfte gilt, und es ist nicht 
unwahrscheinlich, dass auch die übrigen Regeln in Wirklichkeit 
für die vier Parvan-Tage gemeint sind, Endlich sind alle vier 
Parvan-Tage Ruhetage in den brahmanischen Schulen. Alle Gesetz- 
bücher ®) schreiben vor, dass zu diesen Zeiten das Studium des 
Veda während eines Tages und einer Nacht unterbrochen werden 
soll, und sie führen einen Vers an, der die üblen Folgen einer 
Uebertretung dieses Gebotes darlegt. Indem Asoka an diesen Tagen 
eine theilweise amärt anordnete, handelte er nicht blos in Ueber- 
einstimmung mit den Grundsätzen der heterodoxen Sectirer, sondern. 
auch mit den Vorschriften der orthodoxen Lehrer 4(. 

Es ist ebenso leicht verständlich, wesshalb Asoka das Verbot 
für die Tage um das Ende und den Anfang der Jahreszeiten erliess. 
An den Tertial -Vollmonden wurden gleichfalls hohe Feste gefeiert, 


1) Siehe Manu 111, 45 und IV, 128, wie auch IV, 150 und 153 und die 
Parallelstellen in der Synopsis zu meiner Uobersotzung. 

2) Vishnu LXXI, 87 sagt: „Man soll nicht einmal einen Grasshalm ab- 
schneiden. 

3) Siehe Manu IV, 118—114 und die Parallelstellen iu der Synopsis. 

4) Theilweiss und zeitweilig gültige Verbote zu tödten kommen noch in 
sehr späton Zeiten vor. So berichten die Satrumjaya-Inschriften,- Epigraphia 
Indiea, vol. II, .م‎ 87, dass der Kaiser Akbar auf Bitten des Jinahamss Süri 
Wasserthiere ein Jahr lang zu schonen gebot, sowie dass er von Hiravijaya 
Süri bewogen wurde, das Tödten aller Thiere auf sechs Monate zu verbieten. 
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Die orthodoxen Brahmanen, welche drei heilige Feuer unterhielten, 
brachten, wie schon erwähnt, ihre Chäturmäsya-Opfer dar, und die, 
welche nur ein heiliges Feuer hatten, vollzogen entsprechende Riten. 
In den brahmanischen Schulen wurden sie als Ferialtage gefeiert ). 
Aus der Sumangala Viläsint p. 140 (zu den Worten uparıpräsäda- 
varagato) lässt sich entnehmen, dass wenigstens einer dieser Tage, 
der Vollmondstag des Kärttika, ein volksthümliches Fest war. Das 
Nakshatra, die Conjunction, wurde öffentlich ausgerufen, die Häuser 
der Stadt wurden geschmückt und die Bürger feierten das Nakshatra 
durch allerlei Vergnügungen (naklchatta- kilam anubhavamänena 
janena samälcinnam hoti). Nach dem Dipavansa, XV. 19, verehrten 
die Buddhisten an diesem Tage die Reliquien ihrer Heiligen. Aehn- 
liche volksthümliche Feste wird es auch zur Zeit .der beiden andern 
Vollmonde gegeben haben und ich halte es für sehr wahrscheinlich, 
dass das $ivitische Fest der Jetztzeit am Kärttika sudi 15, das 
Holi-Fest am Phälguna sudi 15, und der streng beobachtete Brauch, 
Brahmanen am Vollmonde des Kärttika und Asbädha zu beschenken, 
in die frühesten Zeiten zurückgehen oder mit den alten volksthüm- 
lichen Tertialfesten in Verbindung stehen. 

Schwieriger ist es die Frage zu beantworten, wesshalb Asoka’s 
Verbot sich auf die drei Tage um den Vollmond des Taisha oder 
Pausha bezieht. Ich möchte indess die Vermuthung wagen, dass 
dies mit der Feier des Wintersolstizes zusammenhängt, dass viel- 
leicht conventionell am Vollmonde des Pausha gefeiert wurde. Jetzt 
wird es unter dem Namen Makarasapkränti nicht am Tage des 
wirklichen Eintritts der Sonne in das Zeichen des Steinbocks, sondern 
später im Januar gefeiert. 

23) Das Wort nägavana „Elephanten-Park* kommt sowohl im 
Pali als im Sanskrit vor. So heisst es im Ohülahatthipadopamasutta, 
Majjhkima Nikäya ed. Trenckner, p. 178: 

Seyyathä pi brähmana nägavanıko näyavanam paviseyya, 
so passeyya nägavane mahantım dighato cha Ayatam tiriyam 
cha vitthatam 13. 8. w. 

Im Sanskrit findet es sich in Bäna’s Harshacharita 2. Es war 
ein Vorrecht der indischen Könige, Elephanten zühmen zu lassen und 
der Verkauf von Elephanten war ein königliches Monopol?). (Gewisse 
Wälder wurden ohne Zweifel zu Asoka’s Zeiten, wie noch jetzt, 
für die Zucht der Elephanten reservirt und diese sind hier gemeint. 

Das zweite Wort kevatabhoga ist bis jetzt nicht in der Litte- 
ratur nachgewiesen. Sein Sinn ist aber nicht zweifelhaft, da es 
neben nägavana steht und da es seiner Etymologie nach „das was 
die Fischer benützen‘ bedeutet. Gewiss sind besondere Teiche, 
Seen und Theile der Flüsse gemeint, auf welche sich die Gerecht- 


1) Siehe Manu IV, 119 und die Parallelstellen in der Synopsis. 
2) Vergleiche auch die im 8. W, unter nägavana eitirto Stollo. 
3) Siehe Medhätithi zu Manu VIII, 399. 
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same der Fischer der verschiedenen Städte und Dörfer erstreckten. 
Solche Reservationen waren ihr dAog, wie man noch jetzt sagen 
würde, 

24) Senart's Erklärung von atkamipalchäye durch pakshasyäsh- 
famyäm „am achten Tage einer (jeden) Monatshülfte* ist ohne 
Zweifel richtig. Im Jaina Achäränga-Sütra IL. 15. 17 (p. 125 Jacobi) 
findet sich ein ganz analoges Compositum dasamäpallhena „am 
zehnten Tage der Monatshälfte*. Die Stellung der Theile des Com- 
positums ist in nachlüssiger Weise umgekehrt, wie in den Prakrit- 
Dialecten oft geschieht; vergleiche z. B. das Dest-Wort !) valayabahu 
„Armband* für Dahuvalaya. Einige Bildungen der Art, wie vöra- 
bäna „ein Harnisch“ haben sich auch in das Sanskrit eingeschlichen, 
dessen Grammatik indess bekanntlich auch in gewissen Wörtern 
die Umstellung der Glieder einer Zusammensetzung erlaubt. 

25) Die Tage eines jeden Monats wurden in der alten Zeit 
sehr gewöhnlich nach dem Naksbatra benannt, mit dem der Mond 
in Conjunction stand, siehe Note 11 zu dem Sep. Ed. I. Da keine 
Beschränkung hinzugefügt ist, werden die Tishya- und Punaryasu- 
Tage eines jeden Monats zu verstehen sein. Beide gehören zu den 
punya nakshatra und Tishya wird mitunter als ein Beispiel eines 
solchen angeführt. Vielleicht ist es, weil es als das Heiligere 
betrachtet wurde, vor Punarvasu gestellt, das in der Liste der 
Nakshatra vor Tishya steht. Die Schutzgottheit des Letzteren ist 
Brihaspati, die des Ersteren Aditi ®). 

26) Die Uebersetzung von sudivasa ist nur conjecturell, kann 
aber mit der etymologischen Bedeutung des Wortes sobhana divasa 
vertheidigt werden. Diese passt wenigstens zur Bezeichnung von 
Festen sehr gut. Ich glaube, dass volksthümliche Feste ähnlich der 
Dasara und der Diväli der Jetztzeit int sind. 

27) Senart's Erklärung von nilakhiyati durch nerlakshyate 
mit der Bedeutung „wird castrirt“ ist ohne Zweifel richtig. Den 
Beweis liefert das Desi-Wort 9) nelachchho oder a 3 „ein 
Eunuch*. 

28) Nach den Analogien, die sich in den Srauta-Sütren finden, 
kann chätummäsipalkcha „der Halbmonat, der mit dem Tertial-Voll- 
monde verbunden ist“ entweder, wie Senart meint, die dunkle Hälfte 
bezeichnen oder die vorausgehende lichte. Denn Kätyüyana gebraucht 
mäghipaksha für die dunkle Hälfte des Mägha und Lätyäyana, 
phälgunipaksha für die lichte Hälfte des Phälguna t), 

29) Nach einer von Weber, Nakshatra II, p. 330 Note 2 citirten 
Stelle und nach Sankhäyana Gyihya-Sütra III. 10, hielten die Brab- 


1) Hemachandra, Desikosha VII, 52, 

2) Siehe Weber, Nakshatra, UI, p. 300. . 

3) Siehe Hemachandra Desikosha IV, 44 und Päiyslachebhi Vers 235, 
sowie die Note im Glossar zu letzterem Werke. 

4) Siehe die beiden Wörter in B. R. W. und B. W., sowie die Com- 
mentare zu den dort und bei Weber, Nakshatra II, 827 eitirten Stellen, 
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manen den Neumond des Phälguna für die geeignete Zeit zum 
Zeichnen der Kühe. 

30) Es ist nicht nöthig, mit Senart von dem natürlichen Sinne 
der Worte abzugehen und anzunehmen, dass Piyadasi nur bestimmten 
Categorien von Gefangenen die Freiheit schenkte. Denn man darf 
nicht vergessen, dass das alte indische Criminalrecht keine langen 
Freiheitsstrafen vorschreibt. Schwere Verbrechen werden durch 
Todesstrafen, Verstümmelung oder Verbannung, leichtere Vergehen 
meist durch Geldbussen, seltener durch Stockhiebe, Eselreiten oder 
Tonsur geahndet. Es ist desshalb nicht anzunehmen, dass die Ge- 
füngnisse zu Asoka’s Zeiten sehr voll waren und dass sie viele zu 
langen Freiheitsstrafen verurtbeilte Verbrecher enthielten. Es mag 
auch bemerkt werden, dass die Idee, alle Gefangenen aus Anlass 
von Freudenfesten der Herrscherfamilie freizugeben, echt indisch 
ist. Vor einigen Jahren las ich eine Notiz in dem Bombay Gazette 
Summary, der zufolge ein kleiner Vasallenfürst, wenn ich mich 
recht erinnere, in Bengalen bei der Geburt eines Sohnes seine 
Gefüngnisse ganz entleert hatte. Das Blatt fügte die sarkastische 
Bemerkung hinzu, dass das Gebiet dieses Herrn glücklicherweise 
nicht sehr gross sei. 
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Anmerkung. 


1) Ein zufällig entstandener Riss verunstaltet den ersten Vocal 
von pdpova und gibt ihm das Aussehen von pr. 


Uebersetzung. 


Der göttergeliebte König Piyadasi spricht also: „Als ich zwölf 
Jahre gesalbt war, liess ich Religionsedicte zum Heil und Wohl 
des’ Volkes schreiben!), (damit) das Volk das (gewohnte 
Sündenleben) aufgeben und in dieser und jener Hinsicht ein 
Wachsen im Gesetze erlangen möge?), (Indem ich denke: 
„Es betrifft) das Heil und Wohl des Volkes“, wende ich so 
meine Aufmerksamkeit nicht blos auf meine Verwandten, sondern 
auch auf die, welche nahe oder feın®) sind; Wesshalb?*t) „Damit 
ich einige beglücke*. Gleichfalls richte ich meine Aufmerksamkeit 
auf alle Corporationend). Ich habe auch alle Secten durch mancherlei 
Ehrenbezeigung geehrt). Ich halte aber das für das Wichtigste, 
was ich die freiwillige Annäherung ?) (nenne). Als ich sechs und 
zwanzig Jahre gesalbt war, liess ich dieses Religionsedict schreiben. 


Anmerkungen. 


1) Der Singular dhammalipi hat hier nach dem Grundsatze jätdv 
ekavachanam die Bedeutung des Plurals. Zu den Edicten, welche 
Piyadasi hier im Auge hat, gehört das dritte Felsenedict und ebenso 
das vierte. Im Anfange des ersteren heisst es: „Als ich zwölf 
Jahre gesalbt war, ist Folgendes von mir befohlen‘. Das Ende des 
vierten Edictes ist noch deutlicher: „Der göttergeliebte König Piyadasi 
hat diese Schrift aufzeichnen lassen, als er zwölf Jahre gesalbt; war*. 
Mit Bezug auf Senart’s Bemerkungen zu dieser Stelle im Indian 
Antiquary, vol. XVII, .م‎ 106 füge ich hinzu, dass meiner Auf- 
fassung nach die Inschriften über die Wandlung der Gesinnungen 
des Königs und die Resultate derselben Folgendes deutlich bezeugen: 

(1) Nach der Eroberung von Kaliiga im neunten Regierungs- 
jahre ward der König von Reue über seine Grausamkeit ergriffen 
und beschloss, hinfort keine Eroberung durch das Schwert zu machen 
(Felsenedict XII). 

(2) Im elften Jahre begann er Reisen in seinem Reiche zu 
unternehmen, um die wahre Religion durch Befragung der Häupter 
der verschiedenen Religionsgemeinschaften, der Asketen und der 
Brahmanen, zu erforschen (Felsenedict VII). 

(3) Im dreizehnten Regierungsjahre bekannte er sich feierlich 
zu den Lehren, die er den Dhamma nennt, d. h. zu den so oft 
aufgezählten Grundsätzen der Moral (Felsenediet IV), und er befahl 
seinen Beamten und Vasallen, dieselben auf ihren jährlichen Touren 
durch ihre Distriete im Volke zu verbreiten (Felsenedict III). 

(4) Im vierzehnten Jahre stellte er die Dhammamahamäta, die 
Gesetzesoberen, an (Felsenedict V). 
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Alles dies ging seiner Bekehrung zum Buddhismus lange voraus. 
Wie ich in einer neuen Bearbeitung der Ediete von Sahasräm und 
Rüpnäth zeigen werde, trat Adoka erst im neunundzwanzigsten 
Sr mr zum Buddhismus über. 

2) Päpovä oder päpova ist von Kern als Vertreter von präpnu- 
yät und apahafa oder apahatä von Senart als das Absolutiv von 
apahri richtig erklärt. Was das zweite Wort betrifft, so glaube 
ich, dass es eine Transliteration von apahritv@ ist, ähnlich wie sich 
Jätaka IV. 46. 23 patıladdha oder nach dem Commentare pafıladıdlhä 
für pratilabdhvä@ findet‘). Betrefis der Bedeutung von apahata 
weiche ich von Senart ab. Ich nehme apahr: im Sinne von „ver- 
meiden, aufgeben“, in dem es öfter im Sanskrit gebraucht wird. 
Sein Object Zam steht für Zad und bezieht sich natürlich auf das, 
was das Volk zu thun pflegte, das sündige Leben. Der ganze Satz 
von se—päpov& enthält kurz gefasst dasselbe wie das vierte Felsen- 
edict, und am Ende wäre besser der Deutlichkeit wegen 42 hinzu- 
gefügt worden. Ich übersetze und erklüre die Worte im Sanskrit 
folgendermassen: Sahı [loka ütyarthah] tad [arthät keriyamänanı 
adı ] apahritya [parihriya] täm täm dharmavriddhim 
präpnuyät. | 1 

3) Wenn Piyadasi sagt, dass er wegen des Heiles und Wohles 
seines Volkes auf die Verwandten seine Aufmerksamkeit richtet, so 
meint er damit, dass er seine Kinder, Brüder, Schwestern durch 
die Gesetzesoberen überwachen liess, wie er im fünften Felsenedicte 
und im siebenten Süulenediete ausführlicher darlegt. Unter den 
„Nahen“, auf die er seine Aufmerksamkeit richtete, sind die Lajüka 
und andere Beamte zu verstehen (siehe auch Säulenediet IV) unter 
den „Fernen“ die Markgrafen, welche die freien Grenzvölker be- 
obachteten, vielleicht auch diese selbst sowie auch die Unterthanen 
seines Freundes, des Yavana-Königs Antiyoka (vergleiche Felsen- 
ediet II und 5111. 2). د‎ 

4) Senart hat erkannt, dass kamam dasselbe bedeutet wie die 
gewöhnlichere Phrase /uim-t. Da zwei Versionen kummam lesen 
und kimam auch für Axmmam stehen kann, so möchte ich glauben, 
dass das Wort aus könva d. h. Aemiva corrumpirt ist, mit der 
gewöhnlichen Nasalirang des Auslautes. 

5) Nikaya ‘Corporationen’ bezieht sich wahrscheinlich nicht 
blos auf die verschiedenen Classen von Beamten, wie Senart mit 
Hinweis auf Felsenedict XII meint, sondern auch auf die Kasten 
und Seeten, die Felsenediet XII. 1 gleichfalls 7276/4 genannt 
werden. 

6) Vergleiche das am Anfange des Felsenedictes XII Gesagte. 

7) |... سس اس‎ zeckipapamene, im Sanskrit pratyupa- 
gamana, kann „die Rückkehr zu‘, aber auch „die Annäberung an* 


1) Die Form findet sich in einem Halbverse: Samkappam etayı pali- 
laddha päpam | achchähitam kamma karosi luddam | 


6* 
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bedeuten. Letzteres passt hier am besten und „die freiwillige 
Annäherung“ bezieht sich hier auf den sumaväya, wie das Felsen- 
ediet XII sagt, das friedliche Zusammenleben der verschiedenen 
Glaubensgenossenschaften, und besonders auf ihre Bereitwilligkeit, 
sich von einander belehren zu lassen. Die Nothwendigkeit der 
letzteren wird im zwölften Felsenedicte stark betont und es heisst 
dort: „Man soll das Gesetz der Andersdenkenden hören und zu 
hören wünschen. Das ist auch der Wunsch des Göttergeliebten. 
Was denn? Möchten alle Secten vielerlei (Predigt) hören und 
reine Lehre haben.“ 


Delhi Sivalik. 


Edict 711, 1. 

Devänam-piye Piyadasi läja hevam ühäf[:] ye-atikamtam [11] 

amtalam läjäne husu[,] heram ichhisu[:] kathamm-jane [12] 

dhammavadhiyä vadheyä[.] No-chu-jane anulupäya dhamma- 
vadhiy&a [13] 

vadhitha[.] Etam devänam-piye Piyadasi laja hevam-äha[:] 
esa-me [14] 

huthäf:] atikamtam-cha amtalam hevam ichhisu lajane katham- 
jane [15] 

anulupäy& dhammavadhbiya vadhey&-ti[,] no-cha-jane anulu- 
قرفم‎ [16] 

'dhampmavadhiyä vadhithäf;] se-kina-su jane anupatipajeya!) ], 17[ 

kina-su jane anulupäyü dhammavadhiya vadheya-ti[;] kina-su- 
kani [18] 

abbyumnämayehaı dhammavadhiya-ti[?] Etam - devänam-piye 
Piyadasi läja hevam [19] 

esa-me hutba[;] dhammasävanäni sävapayami dhamma-‏ [:] خطة 
nusathini [20]‏ 

anus[äjsami°®)[;] etam-jane sutu anupatipajisati abhyumnami- 
sati [21] 

Edict VII, 2. 


dhammavadhiyä-cha bädham vadhisati[.] Etäye-me atbäye 
dbammasävanäni säväpitäni dhanımänusathbini vividhäni änapitäni 
yath[& me pul]isa pi®) bahune*) janssi Ayatä ete paliyovadisamti- 
pi pavithalisamti-pi[.] Laj[ä]ka-pi®) bahukesu pänasatasahasesu 
äyatä te-pi-me änapitä[;] bevam-cha bevam-cha paliyovadatha [1] 

janam dhammayultajm ®)[.] De[vJänam-piye Piyadasi hevam- 
ähal:] etam-eva-me anuvekhamine dhammathambhäni - katäni [,] 
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dhammamahämätä-kata [;] dhammafsja{van]e”)-kate [.] Devänam-piye 
Piyadasi lajä-hevam خطة‎ ]:[ magesu-pi-me nigohäni lopApitäni [:] 
chbäyopagäni hosamti pasumunisänam[;] ambävadikya lopäpita [;] 
adhak[o]s[i]kyäni-pi-me-udupänäni [2] 

khänäpäpitäni[;] nimsidhiyä-cha ®) käläpitä [;] Apänäni-me bahu- 
käni tata-tata käläpitäni patibhogäye pasumunisänam [.) La{huke 
chu] ®) esa pafibhoge nama'%)[.] Vividhay&-hi sukhäyanaya pulimehi- 
pi läjihi mamayäa-cha sukhayite loke[.] Imam-chu dhammänupatipatt 
anupatipajamtu-ti etadathä-me [3] 

esa-kate[.] Devänam:piye Piyadasi hevam قطة‎ ]:[ dhammamaha- 
mätä-pi-me t[e]-bahuvidhesu !!) athesu Anugahikesu viyäpatä-se 
pavajitänam-cheva gihithänam -cha[;] sava[päsam ]desu -pi-cha !?) 
viyäpata-se[.] Samghatbasi-pi-me kate ime viyäpat& hohamti-ti[;] 
hemeva bäbhanesu Äjtvikesu-pi-me kate [4] 

ime viyäpatä hohamti-ti[;) Nigamthesu-pi-me kate ime viyäpata 
hohamti[;] »änäpäsamdesu-pi-me kate ime viyäpata hohamti-ti[.] 
Pativisitham pativisitham tesu-tesu te-[t])e [ma]bamäta[.)] Dhamma- 
mahämätä-chu-me etesu-cheva viyä[lpa]-tü savesu-cha amnesu püsam- 
desu[.) Devänam-piye Piyadasi lajä-hevam تا قطة‎ 5] 

ete-cha amne-cha bahukä mukhä dänavisagasi viydpatä-se mama- 
cheva devinam-cha[;] savasi-cha-me olodhanasi te- bahuvidhena 
Afkajlena !5( täni täni tufhäyatan[älni pafifpädayamti] hida-cheva 
disäsu-cha[.] Dälakänam-pi-cha-me kate amnänam-cha devikumälänam 
ime dänavigesu viyäpafä hohamti-ti [6] 

dhammäpadänathäye dhammänupatipatiye[.] Esa-hi dhamma- 
padäne dhammapattpati-cha yA-iyam dayd däne sache sochave madave 
sädha[ve]-cha lokasa hevam vadhisati-ti[.] Devänam-piye [Piyadajsfi] 
laja-hevam خطة‎ ][ yäni-hi-käni-chi mamiyä sädhaväni katani tam- 
loke anüpatipamne tam-cha anuvidhiyamti[;) tema vadhitä-cha [7] 

vadhisaıpti-cha mätäpitisu sususäyä gulusu sususäyä vayomahäla- 
känam anupafipatiyä bäbhanasamanesu kapanavaläkesu äva däsa- 
bhatakesu sampatipatiyä[.] Devanam- piyle Pilyadasi laja hevam-aha[:] 
munisänam-chu yä-iyam dhammavadhi vadhitä duvehi-yeva äkälehi 
dhammaniyamena-cha nijbatiy&-cha[. 8] 

Tata-chu lahu-se dhammaniyame[,] uijhatiyä-va bhuye[.] 
Dhammaniyame-chu-kho esa ye-me iyam-kate imäni-cha imäni !4) 
jatäni avadhiyäni[,] amnäni-pi-chu bakufkani] dhammaniyamäni yäni- 
me katäni[.] Nijhatiya-va-chu bhuye munisänam dhammavadhi vadhita 
avihimsäye bhutänam [9] 
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anälambhäye pänänam[.] Se-etäye athäye iyam kate[,] putä- 
papotike chamdamasuliyike hotu-ti[,] tatha-cha anupatipajamtu-ti[.] 
Hevaın-hi anupatipajamtam hidata[päla]te Aladhe hoti[.] Satavisati- 
vasäbhisitena-me iyam dhammalibi likbäpäpitä-ti[.] Etam devänam- 
piye übä[:] iyam [10] 

dhammalibi ata athi siläthambhäni-va siläphalakäni-va tata 
kataviyü ena esa chilathitike siyäf.11] 


Anmerkungen. 


1) Das zweite pa von anupatipajeyd steht über der Linie. 

2) Es ist möglich anusisdm! zu lesen. Aber die unregel- 
mässige Linie über dem ä-Striche wird zufüllig sein. Anusäsumi 
ist auch die Form, welche sonst vorkommt, 2. B. Sep. Ed. II. 6 (8). 

3) Sowohl auf Fleet's Facsimile als auch Cunningham’s Ab- 
klatsche sind die Zeichen ya مراع‎ — — 2 und der Haken von sd 
schwach sichtbar, während die rechte Hülfte des letzteren Buch- 
stabens ganz deutlich ist. Die vorgeschlagene Ergänzung ist nicht 
zweifelhaft. Denn der leere Raum reicht nur für drei Consonanten 
und die Phrase pulisänz pi-me „meine Diener‘ kommt oben im ersten 
Ediete Z. 7 (D.) und sonst vor. Aus Kern’s Analyse dieses Edictes, 
Buddhismus, vol. II, .م‎ 385, schliesse ich, dass ihm dieselbe Er- 
günzung vorgeschwebt hat. 

4) Bahune ist vielleicht ein Schreibfehler und bahuke zu lesen. 
Oben Säulenediet V. 16,18 (D. S.) findet sich aber ähnlich pund- 
vasune als Locativ von pundvasu. 

5) Die Quantität des zweiten Vocales von lajük@ ist nicht 
sicher. 

6) Die letzte Silbe von dhammayutam steht mehr als einen 
Zoll von den übrigen entfernt, weil ein grosser Riss durch den 
Stein geht. 

7) Diese Ergünzung ist die von Senart vorgeschlagene. Der 
Abklatsch zeigt den d-Strich ganz deutlich, und das Facsimile das 
letzte e. 

8) Die Fortsetzung desselben Risses, der die Trennung von 
dhammayu und tam in Z. 2 verursacht, hat den Steinmetzen ge- 
zwupgen, hier nimsi und dhiy@ (nicht dhayd, wie Senart gibt) 
auseinander zu reissen. Es ist nichts verloren gegangen. 

9) Der letzte Buchstabe vor der Lücke ist nicht sa, wie Senart 
liest, sondern 7 und sowohl auf dem Facsimile als auf dem Ab- 
klatsche ganz deutlich. Zwischen la und esa sind drei oder vier 
Silben zerstört. Zu ergänzen ist desshalb entweder la[hkuke chu] esa 
oder lafhuke chu Icho) esa. Zu vergleichen ist Felsenedict XIII. 2.14 
(Kälsi) lahuka vu Iho sa kit! und unten Z. 9 tata-chu lahu-se 
dhammeniyame. 

10) Die erste Silbe von ndma steht über der Linie und ist 
als Correctur nachgetragen. 
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11) Obschon das ta an der Spitze beschädigt ist, tritt doch 
sowohl das Facsimile wie auch der Abklatsch für die Lesart te 
ein. Entweder ist aber dieses oder das se nach viydpafä als über- 
flüssig zu streichen, vergleiche auch den ersten Absatz in Z. 6, wo 
an I De vorkommt. 

2—13) Die vorgeschlagene Ergänzung gehört Senart. 

14) Lies imän? En wie der Sinn erfordert 


Uebersetzung. 


Der göttergeliebte König Piyadasi spricht also: „Die Könige, 
welche in vergangenen Zeiten lebten, wünschten Folgendes: „Möchten 
die Menschen auf irgend eine Weise’) Wachsthum in der Gesetzes- 
erfüllung erlangen!® Aber die Menschen erlangten das geziemende 
Wachsthum in der Gesetzeserfüllung nicht. 

In Bezug auf dies?) spricht der göttergeliebte König Piyadas: 
also: „Mir kam dieser (Gedanken): Einerseits wünschten die 
Könige der Vergangenheit, dass die Menschen auf irgend eine Weise 
das geziemende Wachsthum in der Gesetzeserfüllung erlangen möchten, 
andererseits erlangten die Menschen das geziemende Wachsthum in 
der Gesetzeserfüllung nicht. Wodurch denn könnten die Menschen 
(bewogen werden das Gesetz zu) befolgen? Wodurch könnten 
die Menschen das geziemende Wachsthum in der Gesetzeserfüllung 
erlangen? Wodurch kann ich einige (ron ihnen) emporheben?®) 
durch das Wachsthum in der Gesetzeserfüllung ?* 

In Bezug auf dies spricht der gößergeliebte König Piyadasi 
also: „Mir kam dieser (Gedanken): Ich will Predigten über das 
Gesetz predigen lassen, ich will Unterweisung im Gesetze ertheilen 
lassen. Wenn die Menschen sie hören, werden sie (das Gesetz) 
befolgen, werden sie sich emporheben *) und?) gewaltig werden sie 
in der Gesetzeserfüllung wachsen. Zu diesem Zwecke habe ich 
Predigten über das Gesetz predigen und mancherlei Unterweisung 
im Gesetze ertheilen lassen, so dass sogar [meine Diener], die 
über viele Menschen herrschen, Unterweisung ertheilen und dieselbe 
ausbreiten werden. Auch die Lajüka 9, die über viele hundert 
tausend Seelen herrschen, selbst sie sind von mir beordert: Unter- 
weiset ?) mein pflichtgetreues Volk so und so.* 

Piyadasi, der Göttergeliebte, spricht also: „Indem ich denselben 
Zweck im Auge hatte, habe ich Gesetzessäulen errichtet, habe ich 
Gesetzesobere ernannt, habe ich Predigten über das Gesetz predigen 
lassen* 5). 

Piyadasi, der Göttergeliebte, spricht also: Ich habe auch be- 
fohlen, Banianenbätume an den Heerstrassen pflanzen zu lassen, 
damit sie den Menschen und Thieren Schatten gewähren; ich habe 
befoblen Mango -Pflanzungen ®) anlegen zu lassen, ich habe auch 
befohlen Halb-Kos für Halb-Kos !0) Brunnen graben zu lassen und 
ich habe Herbergen !!) bauen lassen; ich habe auch befohlen hier 
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.und dort viele Tränken!?) anlegen zu lassen zum Nutzen für Menschen 
und Thiere. [Aber etwas Geringes ist] dies, was man den 
Nutzen nennt. Sowohl frühere Könige als auch ich haben die 
Menschen mit mancherlei Segnungen beglückt. Aber ich habe dies 
gethan, damit die Menschen dem Gesetze Gehorsam leisten.“ 

Piyadasi, der Göttergeliebte, spricht also: „Meine Gesetzes- 
oberen beschäftigen sich auch mit mancherlei Gnadensachen, sowohl 
denen, welche die Asketen angehen, als auch denen, welche die 
Hausväter angehen, und sie beschäftigen sich auch mit allen Glaubens- 
genossenschaften. Ich habe es so eingerichtet, dass sie mit den 
Angelegenheiten des Samgha beschäftigt sein werden; gleichfalls 
habe ich es so eingerichtet, dass sie mit den brahmanischen Ajtvikas 
beschäftigt sein werden; ich habe es so eingerichtet, dass sie mit 
den Nigamthas beschäftigt sein werden; ich habe es so eingerichtet, 
dass sie mit (allen) den verschiedenen Glaubensgenossenschaften 
beschäftigt sein werden. Verschiedene Beamte (sind) für diese 
und jene, je nach den besonderen Bedürfnissen. Aber meine Gesetzes- 
oberen sind sowohl mit jenen (einzelnen) als auch mit allen 
Glaubensgenossenschaften beschüftigt* 13). 

Der göttergeliebte König Piyadasi spricht also: „Sowohl diese 
als auch viele andere hohe (Beamte) !*) sind mit der Vertheilung 
der Gaben beschäftigt, sowohl der meinigen wie der der Königinnen, 
und in meinem ganzen Harem [lehren] sie in dieser und jener 
Weise verschiedene Wege zur Befriedigung sowohl hier (in Päta- 
liputra) als in der Ferne !5)., Und ich habe es so eingerichtet, 
dass sie mit der Verthalung der Gaben meiner Söhne wie auch 
der andern Prinzen !") beschäftigt sein werden, um edle Thaten 
nach dem Gesetze und den Gehorsam gegen das Gesetz (zu fördern). 
Denn das sind edle Thaten nach dem Gesetze und das ist der 
Gehorsam gegen das Gesetz, wodurch Barmherzigkeit, Freigebigkeit, 
Wahrhaftigkeit, Reinheit, Sanftmuth und Heiligkeit so unter den 
Menschen wachsen“ !7). 

Der göttergeliebte König Piyadasi spricht also: „Alle die Werke 
der Heiligkeit, dieich vollbracht habe, haben die Menschen nachgeahmt 
und denen folgen sie nach, und dadurch sind sie gewachsen und 
-werden sie noch wachsen in Gehorsam gegen Eltern, in Gehorsam 
gegen Ehrwürdige, in Ehrfurcht gegen die Alten, in geziemendem 
Betragen gegen Brahmanen und Asketen, gegen die Armen und 
die Elenden, ja gegen Sklaven und Diener.“ 

Der göttergeliebte König Piyadasi spricht also: „Die Menschen 
haben aber dieses Wachsthum im Gesetze durch zweierlei erlangt, 
durch Verbote nach dem Gesetze und durch tiefes Nachdenken 15). 
Aber unter diesen beiden !?) sind die Verbote nach dem Gesetze 
etwas Geringes, mehr wirkt das tiefe Nachdenken. Die Verbote 
nach dem Gesetze sind aber fürwahr solche (wie), dass ich die 
"Tödtung von verschiedenen Arten von Oreaturen verboten habe 20); 
es gibt aber auch noch viele andere Verbote, die ich erlassen habe. 
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Aber durch tiefes Nachdenken ist das Wachsthum des Gesetzes - 
mehr unter den Menschen gefördert, so dass sie lebende Wesen 
nicht ‚schädigen, so dass sie die Creaturen nicht tödten.* 

Diese (Befehle) sind zu folgendem Zwecke gegeben, dass sie 
gelten mögen, so lange meine Söhne und Urgrosssöhne *?!) regieren, 
so lange Sonne und Mond bestehen und dass die Menschen danach 
handeln mögen. Wenn man so danach handelt, so ist das Heil in 
dieser und in jener Welt gewonnen. Als ich sieben und zwanzig 
Jahre gesalbt war, habe ich dieses Religionsediet schreiben lassen.“ 

In Bezug hierauf sagt der Göttergeliebte: „Dieses Religions- 
ediet soll dort eingemeisselt werden, wo sich entweder steinerne 
Säulen oder steinerne Tafeln finden, damit es lange Zeit bestehe.* 


Anmerkungen. 


1) Da im Vorhergehenden zehhisu „sie wünschten steht, ist 
es nicht wohl möglich, katham als Fragewort zu fassen. Es wird 
hier, wie sonst mit 120:2 öfter geschieht, et eigen indefinitum 
gebraucht sein. Auch im Sanskrit wird katham prakärärthe und 
sambhävane gebraucht. 

2) Obschon es nicht absolut unmöglich ist, efum mit Senart 
als Vertreter von *öra, d.h. atra zu fassen, so ziehe ich es doch 
vor, es durch efad zu erklären und anzunehmen, dass wir mit einem 
Accusatir der Beziehung zu thun haben. Derselbe erscheint nicht 
selten mit Verben, welche „sprechen, wünschen“ u. s. w. bedeuten, 
siehe Delbrück, Altindische Syntax, .م‎ 165 £. 

8) Abhumnämayeham ist als Futurum mit conjunctivischer 
Bedeutung zu fassen, siehe Speijer, Sanskrit Syntax, p. 266 f. und 
besonders das Beispiel unter 5. Wegen des e für 7 vergleiche Pali 
paridahessati, u. s. w. E. Müller, op. cit. p. 118. 

4) Abhyumnamissati „werden sich emporheben“ kann füradhyun- 
nammissati stehen und als Futurum des Passiv von abhyunnamayatı 
gefasst werden. Indess passt sog das Futurum des Simplex abhyun- 
namati „sich erheben“ recht gu 

5) Hier beginnt der rund um die Säule laufende Theil des 
Edicts VII, den man früher als Edict VIII zu bezeichnen pflegte. 
Um gegen Kern gerecht zu sein muss ich bemerken, dass er, wie 
seine Analyse (Der Buddhismus, vol. II, p. 884) zeigt, die Zuusammen- 
gehörigkeit der beiden Theile des Edictes VII unabhängig von 
meinen Angaben, Indian Antiquary, vol. XIII, p. 306, erkannt hat. 

6) Ueber die Lajüka oder Lajuka siehe oben Ediet IV, über 
äyatä, Note 2 zu der Uebersetzung von Sep. Ed. I a 

7) Pali: ist eines der seltenen Beispiele des vedischen 
Conjunctivs, die in den alten Prakrits vorkommen, siehe Pischel in 
Kuhn’s Zeitschrift, vol. XXIII, .م‎ 424, E. Müller, Simplified Grammar 
of the Pali Language, .م‎ 108. Wegen dhammayuta „pfichtgetreu*, 
d.h. königstreu, siehe Note 5 zu Felsenedict V. 
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8) Etam-eva-me anuvekhamäne kann, wie avijitam hi vijina- 
mane Felsenediet XII, Z. 36 (Kalsi), als Nominativus absolutus 
gefasst werden. Es ist indess auch möglich, dass Asoka in Wirk- 
lichkeit anuvelkhamänena schreiben wollte und ein Fehler vorliegt. 
Unter dhammathambhäni „Gesetzessüulen‘ werden die Süulen zu 
verstehen sein, auf denen nur sechs Edicte eingemeisselt sind. 

9) Ueber den kurzen Vocal der drittletzten Silbe von amdd- 
vadilkyd siehe Note 17 zu dem Edicte der Königin, Indian Antiquary, 
vol. XIX, .م‎ 123. Ich habe dort mit Bezug auf ambüvadil@ be- 
merkt, dass das kurze a dadurch gerechtfertigt werden kann, dass 
man Wadikä als Repräsentant von vaddikä, d.h. värtik@ ansieht. 
In Wwadikyä ist das Suflix ya, wie so oft in der Kälsi-Version der 
Felsenedicte und hier in dem unmittelbar folgenden «dhakosikyd, 
ohne Bedeutungsveränderung angefügt. Ueber das lange © von 
ambd® siehe unten Note 21. 

10) Adhakosikyani würde einem Sanskrit drdhakrosikiyand 
entsprechen. Man wird wohl annehmen müssen, dass Asoka den 
Krosa zu 8000 hasta oder !/, لا رمن‎ rechnete, der somit ungeführ 
dem sogenannten Sultänd Kos zu drei englischen Meilen gleich- 
kommen würde. Die gewöhnlichere Rechnung des Kos zu andert- 
halb oder ein drei Viertel englischen Meilen passt nicht, weil die 
Brunnen dann zu nahe aneinander kommen würden. 

11) Nimsidhiy@ wird für nisidhiyd stehen, wie Pali mahimsa 
für mahisa, und dem Worte nishkidiyd „Wohnung* entsprechen, 
welches sich dreimal in dem Compositum väsanzshidiyd in Dasha- 
latha’s Inschriften findet, siehe Indian Antiquary, vol. XX, .م‎ 364 f. 
Beide Wörter sind Vertreter des Sanskrit ns ü „Sitz, Markt- 
halle“, aber aus dem Prüsensstamme nishid statt aus der Wurzel 
gebildet. Das linguale dha wird durch den Einfluss des ursprüng- 
lichen sha entstanden sein. Die Jainas gebrauchen nahe verwandte 
Formen, nifidhi, nishidhi und nisidhi zur Bezeichnung der Gräber 
ihrer Heiligen, siehe Indian Antiquary, vol. XII, .م‎ 99. Hier sind 
mit nimsidhiyd natürlich die öffentlichen Herbergen oder Serais 
gemeint, die sich an allen Strassen finden und häufig von wohl- 
thätigen Leuten dharmärtham d.h. um des Verdienstes willen erbaut 
werden. Ushavadäta, der fromme Schwiegersohn des Königs und 
Satrapen Nahapäns, rühmt sich in den Näsik-Inschriften der Er- 
richtung solcher Gebäude, siehe Reports Arch. Surv. Western India, 
vol. IV, p. 99. 

12) Apäna kann hier natürlich nicht seine gewöhnliche Be- 
deutung „Wirtbshaus, Schänke* haben. Es muss, wie Kern, Der 
Buddhismus, vol. II, p. 385, annimmt, einen Ort zum Wassertrinken 
bezeichnen. Wahrscheinlich sind Hütten gemeint, in denen Wasser 
gratis oder gegen Bezahlung verabreicht wird und die sonst mit 
dem Ausdrucke prapä@ bezeichnet werden. Mitunter steht vor den- 
selben ein Trog aus Backstein oder Cement zum Tränken der Thiere, 
wozu die prapäpili gleichfalls das Wasser liefert. 
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13) Der Samgha ist natürlich der Orden der buddhistischen 
Mönche Die Ajtvikas sind wahrscheinlich, wie Kern annimmt, 
brahmanische und zwar vishnuitische Asketen, siehe meine Be- 
sprechung der Frage im Indian Antiquary, vol. XX, .م‎ 362 8: Die 
Nigamfhas sind, wie schon Lassen erkannt hat, die Jaina-Mönche. 
Ich fasse pativisitham pafivisitham „je nach den besonderen Be- 
dürfnissen* als gleichbedeutend mit prativisesham, siehe 8. W. sub 
voce. Tesu-tesu „für diese und jene“ wird sich sowohl auf ver- 
schiedene Classen von Menschen als auf verschiedene Zwecke be- 
ziehen, für welche die ungenannten Beamten angestellt waren. Zu 
vergleichen ist das Ende des Felsenedictes XII, wo „die Aufseher 
der Frauen, die Vachabhumikas und andere Collegien* erwähnt 
werden. Ueber die Dharmamahämätras, die Gesetzesoberen, habe 
ich in Note 4 zum Felsenedict V gesprochen. Ich will hier hinzu- 
fügen, dass Hiuen Tsiang, Siyuki vol. I, p. 176 (Beal), aus späterer 
Zeit von einem Könige von Jälandhara berichtet, dass derselbe von 
dem Herrscher „of Mid-India* zum „sole inspector of the affairs of 
religion throughout the five Indies* ernannt wurde. In dieser Eigen- 
schaft soll er ganz Indien bereist, den Wandel der Mönche erforscht, 
die Tugendhaften belohnt und die Schlechten bestraft haben. Dieser 
Mann scheint also eine Art von Dharmamahlmätra für die 
Buddhisten gewesen zu sein. Der Wirkungskreis der Dharma- 
mahämätras des Asoka war natürlich ein viel ausgedehnterer, da 
er sich auf alle Glaubensgenossenschaften, auf die Vertheilung der 
milden Gaben des Hofes und anderes erstreckte. Es ist aber in- 
teressant, dass ähnliche Ideen wie die, welche Asoka leiteten, auch 
später wieder auftauchten. 

14) Mukhä ist entweder im Sinne von Sanskrit muwlcha m. 
„Anführer“ (B. W. sub voce) gebraucht, oder es steht für muklch@ 
und entspricht Sanskrit mulhydh „Haupt- oder hohe (Beamte)*, 

15) Tuthäyatanäni ist nicht, wie Senart meint, zu emendiren. 
Es entspricht dem Sanskrit tushtyäyatanän! „Wege oder Mittel zur 
Befriedigung*, und hierunter sind mit Kern, Der Buddhismus, 
vol. II, p. 336, „günstige Gelegenheiten zur Wohlthätigkeit* zu ver- 
stehen, welche dem Geber und dem Empfänger Befriedigung ver- 
ursachen. Bei dieser Auffassung ist die Ergünzung pafi[ püdayamti) 
selbstverständlich. 

16) Devikumäla „Prinz* bedeutet wörtlich „Sohn einer Königin“, 
d.h. einer Frau, welche den Titel devi führt. Da die Söhne des 
Königs vorher speciell genannt sind, so können „die andern Prinzen® 
nur die Söhne der dev? betitelten Gemahlinnen der Vorgänger des 
Asoka sein, d. h. seine Brüder und vielleicht seine Oheime väter- 
licherseits. In der Parallelstelle, Felsenediet V, sagt Asoka auch 
wirklich, dass die Gesetzesoberen in den Frauengemächern seiner 
Brüder und Schwestern zu thun haben. 

17) „So unter den Menschen wachsen werden‘, d. h. in der 
vom Könige gewünschten Weise. 
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18) Nijhati ist von Senart ohne Zweifel richtig von dem 
Causative midhyär abgeleitet und durch ‚reflexion* übersetzt. Es 
ist zu beachten, dass im Sanskrit nıdıidhyäsanä der Bedeutung 
nach genau entspricht und gleichfalls von nidhyai, wenn auch mit 
andern Suffxen, abgeleitet ist. 

19) Tata, d.h. tatra, hat hier, wie oft im Sanskrit, distri- 
butive Bedeutung, und tafa chw steht für Zayos tu. 

- 20) Siehe oben Säulenedict V. 

21) In putäpapotike steht der Nominativ des Plurals für den 
Stamm, genau wie oben Z. 2 in ambävadilyd. In ähnlicher Weise 
wird der Nominativ des Singulars in den Mathurä - Inschriften, 
Epigraphia Indica, vol. I, .م‎ 375, sehr häufig für den Stamm ge- 
braucht und es finden sich auch Beispiele derselben Eigenthümlich- 
keit im Pali, z.B. Jütaka, IV. 184. 18 sakhkäbhariyam „die Frau 
eines Freundes“ (Acc.). 
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Das Verhältniss 
des Aegyptischen zu den semitischen Sprachen. 


Von 1 
Adolf Erman., 


In den letzten anderthalb Jahrzehnten ist uns der Bau und 
die Entwicklung des Aegyptischen allmählig näher bekannt geworden 
und wenn auch des Unbekannten hier noch sehr viel ist — fast 
mehr als des Erforschten ’) —, so haben wir doch schon ein all- 
gemeines Bild dieser alten Sprache gewonnen, das im Wesentlichen 
als richtig gelten darf. Da nun aber das Bild des ältesten Aegyptisch 
fast mit jedem neuen Zuge, den es gewonnen hat, dem der semi- 
tischen Sprachen ähnlicher geworden ist, so erscheint uns auch jetzt 
die alte Frage nach der Verwandtschaft zwischen diesen beiden 
Idiomen in einem wesentlich anderen Lichte als früber. Angesichts 
der Wichtigkeit dieser Frage glaube ich nichts Unnützes zu thun, 
wenn ich im Folgenden zusammenstelle, was die Aegyptologie heute 
zu ihrer Beantwortung beibringen kann. Ausdrücklich bitte ich 
aber, dies nicht so aufzufassen, als hielte ich die Frage schon auch 
im Einzelnen für erledigt; es wird meines Erachtens noch der 
Arbeit von Jahrzehnten bedürfen, um sie wirklich spruchreif ‚zu 
machen. Ich beabsichtige nichts, als den Semitisten Gelegenheit 
zu einem eigenen vorläufigen Urtheile zu geben — wäre es auch 
nur, damit sie etwaige enthusiastische Combinationen zu controliren 
im Stande sind. 

Die folgende Skizze zerfällt in einen grammatischen und einen 
lexikalischen Theil, denen sich einige allgemeine Bemerkungen an- 
schliessen. Ich brauche wohl kaum darauf hinzuweisen, dass meine 
Competenz für diese Fragen nur soweit geht, als das Aegyptische 


1) Das langsame Fortschreiten dieser Untersuchungen erklärt sich durch 
die eigenthümlichen Schwierigkeiten der Aufgabe: eine vorwickelte Schrift, die 
alle Vokale und oft auch Consonanten unbezeichnet lässt; die Texte zumeist 
schwer verständlichen Inhalts und oft nur in starker Verderbniss handschriftlich 
überliefert; als einziges äusseres Hilfsmittel das Koptische, eine um drei Jahr- * 
tausende jüngere Sprache, die von der alten Conjugation fast nur noch den 
Infnitiv und eine Art Partieip bewahrt hat. 
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in Frage kommt; ein eigenes Urtheil über die schwierigen Fragen 
der semitischen Grammatik oder über streitige Bedeutungen hebrä- 
ischer Worte steht mir nicht zu. 

Absichtlich habe ich es unterlassen, auch die berberischen und 
ostafrikanischen Sprachen heranzuziehen. Denn wenn auch die nahen 
Beziehungen dieser Sprachen zu den uns hier beschäftigenden Idiomen 
auf der Hand liegen, so wird man doch meines Erachtens gut tbun, 
sie zunächst noch bei Seite zu lassen. Sie sind uns ja alle nur 
in ihrer heutigen Gestalt bekannt und wer da weiss, zu welchen 
Irrthümern schon die Vergleichung des Koptischen mit den semi- 
tischen Sprachen (wie sie z. B. einst Benfey vornahm) geführt hat, 
der wird wenig Lust haben, jetzt schon auch diese Sprachen mit 
beranzuziehen, die noch um anderthalb Jahrtausende jünger sind als 
das Koptische. . 


Grammatischer Theil. 
Vorbemerkung. 


Die altägyptische Sprache, deren Grammatik die folgende Skizze 
schildert, liegt uns in ihrer ältesten Gestalt hauptsächlich in den 
sogenannten Pyramidentexten!) vor. Es sind dies umfang- 
reiche Sammlungen kleiner religiöser Texte, die zum Heile der 
todten Könige in fünf Pyramiden der 5. und 6. Dynastie an den 
Wänden niedergeschrieben sind. Diese Niederschrift wird man ge- 
ring gerechnet um 2500 v. Chr. ansetzen müssen; dass die einzelnen 
Texte selbst damals schon einer alten heiligen Litteratur angehörten, 
unterliegt keinem Zweifel, sie sind in jeder Hinsicht alterthümlicher 
als die ältesten uns erhaltenen Denkmäler. Sie gehören in eine für 
uns „vorhistorische* Zeit und man wird ihnen gewiss kein Unrecht 
anthun, wenn man sie bis in das vierte Jahrtausend hinein versetzt. 

Es ist also die Sprache dieser fernen Zeit, auf die sich — so- 
weit nicht das Gegentheil angegeben — die folgende Skizze bezieht.?) 


Lautliches. 
Consonanten und Vokale. 


Ueber den Werth der 24 Consonanten des Aegyptischen und 
die conventionelle Art, in der wir sie umschreiben, vgl. den unten 
stehenden Aufsatz Steindorff’s. 


1) Aufgefunden im Jahre 1850; herausgegeben von Maspero im „Receuil 
de travaux relatis & 1a philologie dgyptienne et assyrienne“ seit 1882, die 
Herausgabe ist noch nicht vollendet. Von dem Bekanntwerden dieser uralten 
religiösen Litteratur wird man gewiss einst eine nous Epoche in der Aogyptologio 
datiren; wenn wir mehrere Jahre gebraucht haben, um uns des ganzon Worthas 
dieser „Pyramidentoxte"' bewusst zu werden, so liogt das an den Schwierigkeiten, 


* die ihr Verständniss noch bietet. 


2) Ich habe mich für dieselbe freundlicher Mittheilungen der Horren Sethe 
und Steindorff zu erfreuen gehabt, die ich als solche gekennzeichnet habe. 


wer 7 
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Ich bemerke hier noch zum Verständniss der in dieser Arbeit 
vorkommenden Worte, dass das 1 in alter Orthographie im Aus- 
laut der Worte oft zur Andeutung einer vokalischen Endung 4 
benutzt wird, da wo man später meist das junge Vokalzeichen 7 
setzt (z. B. in der Adjectivendung). Auch 72 dürfte in bestimmten 
Endungen (z. B. beim Sing. mase.) als Vokal zu fassen sein. 

Wie zuerst Stern am Koptischen nachgewiesen hat), gilt auch 
für das Aegyptische ebenso wie für die semitischen Sprachen, dass 
im Allgemeinen die Bedeutung des Stammes an seinen Consonanten 
haftet, während die grammatische Form wesentlich durch die Vokale 
charakterisirt wird. 

Betonung. 


Aus der koptischen Formenlehre ist ersichtlich, dass jedes 
ägyptische Wort nur einen Vokal gehabt hat ?); daneben existirten 
natürlich Hülfsvokale, aus denen sich dann unter Umständen sekun- 
düre Vokale entwickelt haben (z. B. amün nach Steindorff aus altem 
©imön). Tritt eine Endung an die Form, so verschiebt sich oft 
die Stelle des Vokals und mit ihr der Accent; so hiess es z. 13, 
nach dem Koptischen zu urtbeilen, einstmals: 

*rönpet „Jahr“, سام‎ *rönpowät 
*sorfe 3m. pseudop., *srofte 3 f. 

Mehrere syntaktisch zusammengehörige Worte (Verb und Subjekt, 
Verb und Objekt, die Theile des Genetivs u. a. m.) werden als ein 
lautliches Ganze gesprochen; nur das letzte Wort behält seinen 
Accent und seine volle Vokalisation, die davorliegenden Worte werden 
tonlos und verkürzt®), Z. B. Koptisch: seim-pez-krow „diese Stimme 
hören* aus sötem „hören“, pad „dieser* und Arowö „Stimme*; neb- 
Jeb „Herr von Elephantine* aus n25 „der Herr“ und 25ل‎ „Elephan- 
tine*. Es steht zu vermuthen, dass dieses Gesetz, das mit Sicher- 
heit bis in das neue Reich zurück zu verfolgen ist, überhaupt der 
ägyptischen Sprache eignet‘); der semitische „Status constructus* 
ist nur ein einzelner Fall daraus. 


Pronomina. 


Pronominalsuffixe_. 


Sie bezeichnen das Possessivverhältniss beim Nomen und das 
Subjekt (nicht aber das Objekt5)) beim Verbum. Es sind: 





1) Stern, koptische Grammatik $ 114. 

2) Diese Formulirung ist wohl Steindorff's Eigenthum, 

8) Erman, Aegypt. Z. XXI, 87 fl. 

4) Mehr oder weniger u ja in allen Sprachen; ich habe sogar wieder- 
holt in Aegypten medin Faijüm gehört, mit Verkürzung des eigentlich 
BER f und einem durch die Länge der Gruppe entstandenen Nebenaccent 
auf m&. 

5) Vgl. Erman und Lange, Aeg. Z. XXX, 12, 
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Sing. 1.c. -i Plur. 1.0. »n Dual. 1. co. ? 
2.m. -k 2.0. -m 2.0? 
2م‎ 4 
3. > -f 8.0. m 3. c. nl. 
- 


Die Askotichkoit mit den semitischen Pronominalsuffixen liegt 
auf der Hand; nur die 8. m. sg. -f stimmt nicht überein. 


Pronomen absolutum'). 


Die alten Formen, deren Gebrauch zum Theil schon in den 
Pyramidentexten ein beschränkter ist, und die später hauptsächlich 
als Objekt des Verbums verwendet werden, sind: 

Sing. 1.c. 01 
2.m. fw, seltener (dialektisch?) Aw 
2 und (dialektisch ?) im 
3. 


20 
$ (die spätere Orthographie vokalisirt die Form £%). 
Plur. 1. 
2. 
8. 
Dual. 3.0. sn (lies sni). 

Man bemerke, dass die Pluralformen dieser Reihe noch denen 
der Suffixe gleich sind. 

Daneben existiren in den Pyramiden Formien, die als Subjekt 
mit stärkerer Betonung verwendet werden: 

1. ce. wil, 2.m. twt, 2.1. tmt, 3. m. كمف‎ 8.1. $tt?). 

Die semitischen Sprachen haben von dieser. Art des Pronomens 
nur noch die 3. Personen (sı7, x", pl. br, jr) erhalten und es 
ist gewiss kein Zufall, dass auch das Aegyptische gerade die Formen 
der 3. Personen weit länger in lebendigem Gebrauch erhalten hat, 
als die der 1. und 2. 

Das jüngere Pronomen absolutum, das wir im Koptischen finden 
(s1tor, Fror u. Ss. w.) und das man so oft mit dem semitischen 
verglichen hat, ist als wirkliches Pronomen jungen Datums. Wie 
Sethe nachgewiesen hat ®), haben die Formen 


م وه وه م م هام 
8 


Sing. 2.m. nik) Plur. 2, c. nn 
f, nt 

8. m. nf 3. c. ntsn 
1. ng 


ursprünglich nur einen ganz beschrünkten Gebrauch: wo man beim 
Nomen die, zumeist hervorhebende, Partikel in gebrauchen würde, 


1) Vgl. Erman, Aog. Z. XXX, 15. 

2) In späteren Texten kommt ein Pronomen # „os“ vor, das vielleicht 
zu diesem غك‎ gehört. 

8) Aeg. Z. XXIX, 121. 

4) Sie sind nach dem Koptischen ntok, © Öntof us. w. zu mpeschen. 
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gebraucht man beim Pronomen diese Formen. Einem In rm „der 
Mensch“ entspricht syntaktisch n£f „er*. 

Wie das jüngere Pronomen 1 sg. inwk zu erklären ist, stehe 
dahin. Die koptische Form aror, die »>5x anscheinend auch in 
der Vokalisation ähnelt, ist etwa aus Äinwolk: entstanden. 


Demonstrativa. 
Die alten Demonstrativa sind 
Sing. m. pw 1 26 . Plur. m. ipw f. iptw 
pn in N 


ip - Iptn 
PR eh dp (pin. 

Sie enthalten offenbar ein Demonstrativ m. p- f. 2 mit Hinzufügung 
genauerer lokaler Bestimmungen (wie in: ceci, cela u. 8. w.). — 
Da قزم‎ und pn auch in der Bedeutung „hier vorkommen, so hat 
Brugsch passend an 5 „hier“ erinnert. 

Mit den gleichen Endungen ist modifieirt ein Demonstrativ n-, 
das ursprünglich neutrisch „dieses* bedeutet und in nw, nn, nfi 
vorliegt, die in der späteren Sprache die alten Plurale von pw, 221, 
pf? verdrängen. Ä 

Jüngeren Ursprungs scheint das Demonstrativ 23, &, ns, das 
den Ursprung des koptischen Artikels und der koptischen Demon- 
strativa bildet. 

Nomina. 


Substantiva. 


Die Sprache unterscheidet Masculinum und Femininum; 
für Collectiva und Abstracta wird mit Vorliebe das Femininum 
gewählt. 
Die Endung des Masculinums war u; sie scheint früh verloren 
gegangen zu sein). 
Das Femininum endete auf -z. 
Die Vokalisation der gewöhnlichen Substantiva ist uns nur 
aus dem Koptischen bekannt, wo man eine ziemlich grosse Anzahl 
von Bildungsweisen unterscheidet, z. B. 
Ilrad. mit mittlerem > (ran Name), & (n&b Herr), € (pin Maus), 
o (son Bruder), ö (jöt Vater), 

1130. mit dem Vokal hinter dem zweiten Consonanten: prö 
Winter (fem.), 

111 .0ه‎ mit vorderem & (tenh Flügel), 2 (&rp Wein), o (komt 
Erz), ö (3$6p$ Schenkel), 

Illrad. mit hinterem 2 (prö$ Decke), + (spör Rippe), © (snof 
Blut), ö (£wöt Statue) u. s. w. 

Dieselben Bildungen liegen meist auch weiblich vor: sate (aus 
*saclet) Feuer, hrere (aus *hrörät) Blume u. s. w. 


1) Dass diese männliche Endung in den Pyramiden wirklich noch bei 
beliebigen Substantiven vorkommt, zeigte mir Steindorff. : 


Ba. 11 1 
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Häufig in ältester Sprache sind die durch das Präfix m- 
von Verben aus gebildeten männlichen und weiblichen Substantiva 
wie z. B. 

mnhp „Phallus* von nhp „begatten*, 
mswr „Iränke* von swr „trinken*, 
mht (etwa *malet nach dem Kopt.) „Wage* von Ä3 „messen*, 

Sie erinnern an die Prüfixe der semitischen nomina loci, nomina 
Anstrumenti und Participien. 

Eine Bildung, die an die semitische „Nisbe“ erinnert, liegt 
in vielen Substantiven vor, die mittelst einer Endung i (spüter ü 
geschrieben) von andern Substantiven abgeleitet sind: 

Hri „der Horische* von Zr „Horus“, 
70 „Sumpfbewohner* von idh „Sumpf“. 

Vol. auch die hiermit gewiss zusammenhängende Adjectivendungö. 

Der Plural bat die Endung zo, an die beim Femininum noch 
die Femininalendung £ tritt: 

sn „Bruder“: snw (kopt. son: sn&w), 
rnpt „Jahr“ mmpwt (kopt. rompe: römpowe). 

Der Plural masc. wird gan für Abstracta (Asw Zeit) und 
Stoffausdrücke (mw Wasser) gebraucht; doch werden diese Formen 
früh als Singulare verwendet. 

Der Dual wird von paarweisen Dingen gebraucht und ist 
sehr früh erstorben, seine Endung 2 wird an die Singularendungen 
m. -u, f. -# gehüngt'), so dass die Endungen m. ws, f. £ entstehen. 


٠ Adjectiva, 

Neben Adjectiven, die von Verbalstämmen aus nach Art von 
Substantiven gebildet sind (nofi „gut‘, wer „gross“ u. a.), giebt es 
eine sehr häufige Art, die durch eine Endung 2 von Substantiven 
abgeleitet wird, z. B. 

rsi „südlich* von rs „Süden*, 
mhti „nördlich® von f. mit „Norden“. 

Im Koptischen stellt sich die Endung z. Th. als ein betontes 
& dar), Viele dieser Worte sind später zu Substantiven geworden, 
‚el. af „Gegner* (eigentlich „gegenüber befindlich*), kopt. saft 
„Feind 


Zahlworte. 
Die Einer sind: 
1. uf 6. sis 
2. in (nach dem Kopt. dualische Form) 57 1 
8. 
N Pan 9. 8 


10. me£. 
bier sind 2. 6.7.8 und vielleicht 9 im Semitischen ähnlich 
vorhanden (vgl. den lexikalischen Theil). 


1) Nach Steindorff, 
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Die Zehner 20 und 30 hatten besondere Namen; für 40—90 
wurden wie im Semitischen die Plurale der Einer verwendet. 

Die Ordnungszahlen werden durch eine Endung nıw gebildet: 
Amtinw „Aritter*; für „der erste* verwendet man ضر‎ „am Kopf 
befindlich®, 

Verbum. 
Verbalstämme. 


Das ägyptische Verbum zerfällt je nach Zahl und Art der 
Radikale in verschiedene Klassen. Nach Sethe sind folgende sicher 
festzustellen: 

11 radikalige (sehr häufig): wn „öffnen“, der Stamm bleibt un- 

verändert. 

Ilae geminatae (häufig): wwnn „sein“. Eigentlich dreiradikalige 
Verba, deren zweiter und dritter Radikal aber in den meisten 
Formen zusammenfallen. 

Illae infirmae (sehr häufig): gm „finden“, mit einem i als drittem 
Radikal, das indess in der Regel nicht ausgeschrieben wird. 
Einige Formen werden nach Analogie der IIae geminatae 
gebildet: gmmk. 

IlIradikalige (sehr häufig): Ads „kleiden‘; der Stamm bleibt 
unverändert. 

Illae geminatae: spdd „bereiten“. Eigentlich vierradikalige Verba, 
deren 3. und 4. Consonant aber in den meisten Formen zu- 
sammenfallen. 

IVae infirmae: rmn „tragen“, haben in manchen Formen ein 0 
oder + als vierten Radikal (»mnw). Einige Formen bilden 
sie nach Analogie der 11136 geminatae: Spss. 

IVradikalige, meist Reduplikation zweiradikaliger Stimme: £iti 
„zertreten (?)*. 

Vradikalige, z. Th. wohl durch Reduplikation der beiden letzten 
Radikale entstanden : Abab3. 

Daneben stehen andere Verba, deren Flexion sich bisher in 
keine der obigen Klassen einfügen lässt, wie z. 8. Ams „sitzen*, Int 
„bringen“, rdi „geben“ u. a. m. 

Weitere Bildungsklassen entstehen ferner, ganz wie im Semi- 
tischen, durch die Schwäche einzelner Stammkonsonanten; die Verba 
Iae رمه‎ mediae ,م‎ Ilae 3, Illae 3 haben ihre Sonderheiten, die sich 
freilich nur sehr unvollkommen beobachten lassen ?). 

Die Aehnlichkeit dieser ganzen Verhältnisse mit denen des 
semitischen Verbums liegt auf der Hand, und es ist gewiss nicht 
zufällig, dass Verba, die ägypt. IIae gem. sind, auch im Semitischen der- 
selben Klasse angehören (mm: wien, tmm: win), während andere, die 
11136 inf. sind, semitisch zu den IlIae » gehören (In: mr, wd (وصى‎ 


1) Beispielsweise: das م‎ der Iao ?0 verschwindet in der Schrift in 
Causativformen ; das مه‎ mancher mediao 25 (z. B. mt „sterben“) ist nur aus dom 
Koptischen zu erkennen. 





z° 
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Immer stimmt dies jedoch nicht, denn *r ist Ilrad., während 755 
11136 + ist. 

Von der eigenthümlichen Modifieirung der Verbalstämme, die 
im Semitischen eine so grosse Rolle spielt (den sogenannten „Con- 
jugationen*), ist mit Sicherheit nur ein Fall, das Causativ mit vor- 
gesetztem s- nachzuweisen: sr „aufsteigen lassen* von ‘r, smn 
„feststellen® von mn. Doch liegt das Verhältniss anscheinend anders 
als in den semitischen Sprachen, denn die Causativform eines ägyp- 
tischen Verbums schliesst sich einer anderen Verbalklasse an als 
das Simplex selbst. So werden sicher die Causativa der gewöhn- 
lichen zweiradikaligen Verba nach Art der IlIae inf. flektirt und 
die Causative der gewöhnlichen dreiradikaligen Verba nach Art der 
vierradikaligen. 

Vielleicht darf man einen Rest einer anderen „Öonjugation* in 
einer Reihe alter fünfradikaliger Verben sehen, die sämmtlich mit 
n beginnen: nhmhm, nbdbd, ndfdf u. s. w. 


Genera des Verbums. 


Die einschlägigen Verhältnisse sind sehr schwer zu beurtheilen, 
da die Hauptformen offenbar nur durch die (für uns unsichtbaren) 
Vokale geschieden waren. Es gab vermuthlich ursprünglich: 

1) ein transitives Genus, 

2) ein intransitives Genus, 

3) ein passives Genus, das mit dem intransitiven wenigstens in 
einer Form zusammenfiel. 

Dieses alte Passiv kommt aber nur noch bei einem Theil der 
Formen vor (z. 8. fast nur bei nominalem Subjekt); es ist zurück- 
gedrängt durch 

4) ein mit der Endung fi (später 20 geschrieben) gebildetes Passiv. 


Aeltere Flexion. 

Die ültere, der semitischen verwandte Art, das Verb zu flek- 
tiren !), liegt nur in dem sogenannten Pseudoparticip vor, einer 
Form, die schon in den Pyramidentexten einen etwas einseitigen Ge- 
brauch hat, der sich in der Folgezeit noch mehr und mehr beschränkt. 
Ihre transitive Form starb sehr früh aus, die intransitive und ältere 
passivische erhielt sich dagegen bis in das Koptische, wenn auch 
nur trümmerhaft als eine Art Partieip. 

Die Flexionsendungen sind: 

Sing. 3. m. 3 jünger -w Plur. 3. m. -w Dual. 3. m. -wil 
f. 


f. -& f. ماق‎ 
2. m. 2 2. m. -tni 
f. »t 1. pl. -win 


1.c. -/kw oder kwi 





1) Ta Aeg. Z. XXVII, 05 :ك5‎ vgl. auch W. M. Müller, Aag. Z. 
XXIX, 85 ff. 
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Ueber die Bildung der transitiven Form hat Sethe nur er- 
mittelt, dass sie bei zweiradikaligen mit einer Doppelconsonanz mit 
Vorschlagsvokal begann; die Form war also, wenn man den un- 
bekannten Vokal mit . bezeichnet 3. m. &rk.w, f. &rh.ti u. s. w. 

Genauer sind wir über die intransitive und passive Form unter- 
richtet, sie lautet bei den verschiedenen Klassen nach Ausweis des 
Koptischen etwa folgendermassen, wenn man die Endungen der 3. m. 
und 3. f. nach der vermuthlichen späteren Aussprache durch e und 
te wiedergiebt: 


3.m 3. f. (nach Sethe) 
en }möne mente 
Illae inf. mosie Emseite 
IlIrad. hodbe Ehdobte 
Illae gem. epdöde #gpodte (?) 
IV rad. könköne köenlkonte 


Gewöhnliche Flexion. 


Die gedachte alte Flexion ist ganz bei Seite gedrängt durch 
eine mit den Possessivsuffixen gebildete, die wohl nominalen Ur- 
sprunges sein dürfte. Sie liegt hauptsüchlich in einer Bildung vor, 
bei der die Suffixe unmittelbar an den Stamm gehängt sind. Diese 
Bildung zerfiel ihrerseits in mehrere Formen, die sich aber in der 
vokallosen Schrift nur schwer auseinander halten lassen. 

Genauer bekannt ist uns nur eine dieser Formen (der sogenannte 
Subjunctiv), die etwa folgendermassen lautete 2( : 

Ilrad. 7:0 „bauen“ 111 30. sdm „hören“ 


Smg. 1.0. 5064 sedmoi 
2. m. %kdok södmok 
1 ®kdot .sedmot. 
3. m. &%kdof sedmof 
+ &kdos s’dmos 
Plural 1.c. &%kdon sedmon 

2.0. Kdötn sedhnöten 

3.0. Tdösen sedmösen 

bei nominalem Subjekt de ارقم‎ stdme römet 


Die Verba 1136 gem. bildeten wahrscheinlich wennof mit 
Zusammenziehung der beiden gleichen Radikale. Die Verba Ilse 
inf. bildeten p&ryof mit hervortreiendem dritten Radikal. 

In einer anderen von Sethe nachgewiesenen Form der gleichen 

1) Erman, Aeg. 2. XXI, 28 ff. Sothe hat jetzt nachgewiesen, dass der 
Vorschlagsvokal 5 vor der Doppelkonsonanz in diesen und anderen Formen in 
bestimmten orthographischen Systemen durch { bezeichnet wird; also i&df für 
&kdof aber sdmf für södmof. Es sind derartige Schreibungen, die Homm el 
neuerdings für eine dem semitischen Imperfect ähnliche Form in Anspruch 
nehmen wollte, 
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Bildung scheint der Vokal nach vorn gerückt zu sein; sie lautete 
etwa, wenn man den unbekannten Vokal durch . bezeichnet: 
Urad. kd.wf 
Ilae gem. er | 


prır 
Illae inf. | pr uf 

prüf 
Ilrad. a. nf 


Sie steht u. a. in Fragesätzen, in futurischen Sätzen, nach 
Verben des Wünschens und nach bestimmten Conjunctionen, und 
könnte wohl durch die besondere Betonung derartiger Sütze aus 
der gewöhnlichen Form entstanden sein. 

Andere Bildungen mit gewöhnlicher Flexion sind diejenigen, 
in denen dem Verbalstamm eine Endung -n oder -in!) angehüngt 


wurde: 
3. m. kdnf kdinf 
f. Iedns kdins 
mit nom. Subj. Aedn 4 kdin rmt 


Die Bedeutung von kdinf' ist eine emphatische, J:dnf bezeichnet 
zuweilen die Vergangenheit. Doch wird diese Bezeichnung der 
Vergangenheit, ebenso wie die oben erwähnte der Zukunft, nur in 
solchen Fällen gebraucht, wo das Zeitverhältniss scharf ausgedrückt 
werden soll. 

Imperativ. 


Der Imperativ hat nach Sethe im Pluralis eine Endung i, 
seltener (jünger?) 0; bei zweiradikaligen Verben begann er mit 
einer Doppelkonsonanz: sg. ind, pl. indi. 

Partieipia. 5 

Von den Participien ist uns nur wenig bekannt. Die wenigen 
sicheren koptischen Formen des aktiven Particips haben Formen 
wie: IIrad. wam- „essend*, IIIrad. hazb- „tödtend“, die indess ver- 
muthlich verkürzt sind. Ein passives Particip ist vermuthlich kopt. 
prös „Teppich*, eigentlich „stratum* (von prs). 


Infinitiv. 
Der Infinitiv hat bei den wichtigsten Verbalklassen folgende 
Gestalt: 
IIrad. 764 111180. 1 
Ilgem. mom III gem. ron 
Ilinf. miset IVrad. konken 


Die weibliche Form auf 2 findet sich nur bei den III. inf. so- 
wie bei einigen unregelmässigen Verben. 


1) Aus der Wortstellung ergiebt sich, dass dieses -n und -in unlösbar 
mit dem Stamm verbunden ist und nicht etwa mit dem Subject, 
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Substantivirtes Verb). 


Von den oben gedachten Verbalformen der jüngeren Flexion 
(sdmf, sdmnf) aus bildet man nominale Formen, in denen man 
die Substantivendungen m. w, f. 2 an den Stamm hängt. Besonders 
beliebt sind davon (ich wähle ein Beispiel IIIae inf‘): 

1) mrtf „der Umstand, dass er liebt*, 
mrinf „der Umstand, dass er liebte*, 
2) mrrw ntr „der, welchen der Gott liebt*, 

mrrif „das, was er liebt‘. 

Die letzteren Formen werden auch im Relativsatz benutzt: 
p3 8-70, didiwen ni „dieses Weissbrod, das welches ihr mir gebt‘. 


Verbaladjectiv?). 
Man bildet von Formen wie sdmf „er hört“ die wunderlichen 


Adjectiva: 
Sing. 3. m. sdmtifi, 3. f. sdmfisi 
Plur. 3.c. sdmtisn 


mit der Bedeutung: „der (die) welcher hört“, die meist von der 
Zukunft gebraucht werden. 


Syntaktisches. 
Genetiv. 


Das Genetivverhältniss wird nur durch die Stellung der 
beiden Nomina bezeichnet, von denen das nomen regens vor das 
nomen rectum tritt: pr A‘ „das Haus des Fürsten‘. Diese Ver- 
bindung ist eigentlich eine so lose, dass die beiden Theile durch 
andere Worte getrennt werden können; bei besonders häufigen Ver- 
bindungen wird sie aber oft zu einer Art Wortzusammensetzung. 

Eine alte Umschreibung des Genetivs — mittelst eines 
veränderlichen Adjeetivums ni: pr nö Aht®) — hat den Anlass zu 
den späteren Genetiven mit n gegeben, die die alte Bildung schliess- 
lich verdrängt haben. 

Adjectiv. 


Das attributive Adjeetiv und die alten Demonstrativa stehen 
nach dem Substantiv: rn wr „der grosse Name“, »n pn „dieser 
Name“; sie richten sich nach ihm in Geschlecht und Zahl. 

Einem Adjectiv wird sehr häufig ein Substantiv angefügt, um 
anzugeben, worauf sich die betreffende Eigenschaft bezieht: nefr-kor 
„schön an Gesicht“, 


1) Erman, Aeg. Z. XIX, 54 fl. 

2) Erman, Aeg. Z. XIX, 51 5: die Berichtigung der Form verdauke ich 
Herrn Sethe, 

3) Nach Steindorff. 
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Zahlworte. 


Die Zahlworte gelten ursprünglich als Substantiva, denen der 
gezählte Gegenstand in Apposition folgt: fdiw ipw ntrıw „jene 4 Götter“, 
fdwt iptw nirwt „jene 4 Göttinnen* (eig. jene vier, die Götter). 
Später folgen sie dem Nomen, das meist im Pluralis steht: ntrıo fan. 


Wortstellung. 


Das Objekt war, soviel wir wissen, nur durch seine Stellung 
kenntlich; es steht stets hinter dem Verbum und dem Subjekt, 
dagegen vor dem durch die Präposition n ausgedrückten entfernteren 
Objekt: 

rdin sm nb nLkf „der König gab seinem Diener Gold*. 
Verbum Subj. Obj. entf. Obj. 

Sind aber unter diesen Satztheilen Pronomina, so stehen die- 
selben vor den Substantiven, und zwar erhalten dabei die Suffixe 
den Platz vor dem Pronomen absolutum: 

rdin sw stn n bkf „der König gab es seinem Diener*, 
rdin nf sw sin „der König gab es ihm“. 

Eine sehr grosse Rolle spielt die Hervorhebung. Das 
gewöhnliche alte Verfahren ist, dass man das hervorzuhebende Wort 
vor den Satz stellt und es innerhalb des Satzes durch ein Pronomen 
ersetzt: ١ 

hsti phs pt „mein Lob es erreichte den Himmel‘, 
hstl sdm si ii „mein Lob mein Vater hörte es“. 

Später leitet man das so hervorgehobene Wort noch durch die 
Partikel ir, oder, wenn es Subjekt ist, durch in ein: 

ir hsti sdm si it 
in hsti phs (oder auch mur pA) pt. 

Unter den häufigen Ellipsen hebe ich als für Semitisten 

interessant hervor die in parallelen Sätzen: 
tms Irf r dd ms, mkla ddw grg „wendend sein Gesicht gegen 
den der Wabrheit spricht, (seinen) Hinterkopf (gegen) die die 

Lüge sprechen* 
sowie die in der Vergleichung: 

nılnd rl hm‘ hm mi rh „berathe mit dem Unwissenden wie (mit) 
dem Gelehrten*. 


Nominalsätze. 


Unter den Sätzen sind neben den gewöhnlichen Verbalsätzen 
(in denen das Verbum am Anfang steht) die Nominalsütze hervor- 
zuheben. Es sind das ursprünglich die Sätze ohne Verbum, in 
denen das Prädikat durch ein Nomen oder einen präpositionellen 
Ausdruck gebildet wird: mk nfr „dein Name ist schön*, sm m 
r nb „dein Name ist in jedem Mund“. Sekundär (nach Krebs’ 
richtiger Bemerkung), indessen alt, ist der Gebrauch, auch bei 


Erman, Das Verhältniss des Aegyptischen zu den semit. Sprachen. 105 


verbalem Prüdikat einen derartigen Satz zu bilden; das Verb steht 
dann im Pseudopartieip oder im Infinitiv mit einer Präposition: 
‚Amt 9 „die Frau steht* (eigentlich „die Frau, sie steht*), 
hmt Ir mst „die Frau gebiert* (eigentlich „die Frau ist beim 
Gebären‘). 


Lexikalischer Theil. 
Vorbemerkung, 


Wer in dem vorstehenden Abschnitte gesehen hat, wie sehr 
der Bau des Aegyptischen dem der semitischen Sprachen ähnelt, 
wird vielleicht ein gleiches Resultat auch bei dem lexikalischen Theile 
unserer Frage erwarlen. Um so mehr dürfte er daher von der im 
Folgenden gegebenen Liste der Berührungen im Wortschatze ent- 
täuscht sein. Denn wie umfangreich auch diese Liste ist, an wirk- 
lich schlagenden und einwandfreien Gleichungen enthält sie doch 
nur recht weniges. 

Dass hier das Resultat ein so dürftiges ist, liegt zum Theil 
natürlich an unserer mangelhaften Kenutniss des ägyptischen Wort- 
schatzes. Wir kennen die Bedeutung sehr zahlreicher Worte bislang 
nur ungefähr oder kennen sie auch gar nicht und ebenso oft sind 
wir noch über die genauere lautliche Gestalt eines Wortes — ob 
es ursprünglich ein %, 1 oder g, ein d, d, £ oder £, ein s oder 4 
hat — im Unklaren. Und noch mehr wird unsere Aufgabe erschwert 
durch besondere Eigenheiten dieses Wortschatzes; er hat nach- 
weisbar manche der häufigsten Worte sehr frühzeitig durch jüngere 
ersetzt (so z. 8. die Seitenstücke zu 713) „rechts*, ندر‎ „Auge*, 1 
„Ohr*) und er hat ausserdem während seiner langen Geschichte — 
ganz besonders im neuen Reiche — zahlreiche Fremdworte in sich auf- 
genommen. Dieser letztere Umstand ist besonders störend für uns, denn 
er bringt jedes ägyptische Wort, das wir noch nicht bis mindestens 
in das mittlere Reich hinein verfolgen können, in den Verdacht, 
entlehnt zu sein. Und doch wäre es auch unrichtig und unmethodisch, 
wenn wir nun dieses Verdachtes wegen zu unserer Arbeit wirklich 
nur die aus alten Texten zu belegenden Worte heranziehen wollten, 
denn es unterliegt keinem Zweifel, dass gerade die Inschriften der 
allerspätesten Zeit, die der griechisch-römischen Tempel, in ihrem 
uns so fremdartigen Sprachgute vielfach alte, uns sonst unbekannte 
Worte enthalten. Denn, wie dies, wenn ich nicht irre, schon Lepsius 
ausgesprochen hat, benutzen diese Inschriften mit Vorliebe uralte 
Worte, die sie, Gott weiss wo, aufgelesen haben '). Wenn daher 
in diesen Inschriften ein hapax legomenon nn „Nacht“ und ein hapax 


1) So haben sie das dem ورق‎ entsprechende worh noch mit 7, während 
schon in den Pyramidentexten dafür wi eingetreten ist. 
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legomenon sm „erhören* auftreten, so können diese Worte zwar 
späte Entlehnungen von >>> und sv sein, ebenso gut könnten es 
aber auch alte Ausdrücke sein, die durch Urverwandtschaft zu er- 
klären wären. Eine Entscheidung ist hier im einzelnen Falle kaum 
zu fällen; ich habe daher im Folgenden jedesmal darauf hingewiesen, 
wenn ein Wort nur aus diesen „späten Texten“ belegt ist. 

Endlich liegt noch eine weitere Complication darin, dass auch 
die semitischen Sprachen gewiss vieles aus dem Aegyptischen ent- 
lehnt haben; auch von dritter Seite werden Worte in beide Sprach- 
zweige eingedrungen sein. 

Es musste meine erste Aufgabe sein, diese Lehnworte auszu- 
scheiden; ich habe sie in der Liste durch ein vorgesetztes + (oder 
ein 7? wo man an ihrer Natur zweifeln kann) gekennzeichnet. 

Was in der Liste ohne dieses f geblieben ist, will von Kennern 
der semitischen Sprachen auf die Wahrscheinlichkeit einer Verwandt- 
schaft hin geprüft werden; wie sich die Frage vom ügyptologischen 
Standpunkt aus darstellt, habe ich bei jedem Worte angedeutet; 
Gleichungen mit ?? halte ich für unmöglich oder sehr unwahr- 
scheinlich, solche mit ? für möglich, solche ohne Fragezeichen für 
wahrscheinlich '). 

Die grösste Anzahl der hier zusammengestellten Gleichungen 
verdanken wir Heinrich Brugsch, der auch um dieses Gebiet 
sich sehr grosse Verdienste erworben hat; er hat in seinem Wörter- 
buch und in dem Supplement desselben sehr vieles hierher gehörige 
gesammelt ?). Ich habe von diesen Sammlungen und von den ein- 
schlägigen Mittheilungen meiner Freunde und eigenen Bemerkungen 
aufgenommen, was irgend bei diesen Untersuchungen in Betracht 
kommen kann und habe selbst recht fragwürdigen Einfällen einen 
Platz gegönnt. Fortgeblieben sind nur solche Fremdworte, deren 
Entlehnung schon aus äusseren Gründen auf der Hand liegt und solche 
Vergleichungen, die auf Grund falscher Annahmen über die Lesung 
oder die Bedeutung ägyptischer Worte aufgestellt worden sind’®). 

Nicht aufgenommen habe ich auch die ägyptisch-semitisch- 
indogermanischen Urwurzeln, die Brugsch im Anschluss an Gesenius’ 


1) Ich sage absichtlich nicht „sicher“, denn selbst Gleichungen wie hmın 
Tier oder $p MP könnten zuletzt auf Zufall beruhen. Hoisst nicht ägypt. dio 
Wittwe Adr-t und griechisch yroa? und wird nicht sogar durch einen seltsamen 
Zufall der Getreidespeicher deutsch und koptisch mit zwei ganz gleichlautenden 
Worten (Scheune und Iyeyite) bezeichnet? 

2) Manches davon ist gewiss auch schon früher von anderen bomerkt 
worden, doch habe ich mich absichtlich nicht auf die schwierige Ermittelung 
solcher etwaiger Priorität eingelassen und durchweg Brugsch als Quelle eitirt, 

3) Es giebt deren nicht wenige z. Th, sehr verlockende und ich warne 
daber Semitisten ausdrücklich vor allen Gleichungen, die ich hier nicht auf- 
genommen habe, 
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ähnliche Ideen aufgestellt hat, und aus denen er auch die Bedeutung 
ägyptischer Worte zu erschliessen gesucht hat. 

Noch bemerke ich, dass ich ägyptischen Substantiven, von deren 
Vokalisation man sich aus dem Koptischen eine ungefähre Vor- 
stellung machen kann, eine solche hergestellte Form (z. B. ‚etwa 
hmön*) beigefügt habe. 


Liste ähnlicher ägyptischer und semitischer Worte. 1) 
in 
13 Insel: عد‎ Insel (Brugsch). 
0 133 wünschen: عدت‎ wollen — Brugsch vergleicht das hapax 
legomenon 2x7 „verlangen nach“, ٠ 
ish grünen, siehe wäh. 
Ih (etwa *lo%) Mond: m; Mond. — Nach Mittheilung Sethe’'s 
existirt auch eine alte Nebenform 047, vgl. zu 26. 
twiw und tw Schakal: og Schakale (Brugsch). 
?? lo sein: 55 sein. 


15 Herz (etwa *12b): لب جد‎ Her. 

218 (II. inf): لآب‎ dürsten. 

+ ip-t ome ein Hohlmaass: ps desgleichen. — Das sem. Wort 
ist entlehnt, und zwar ‚nicht vor dem neuen Reich, da die hebriische 
Schreibung offenbar schon ein *oipe wiedergiebt. 

?if Schlange: sex Schlange (Brugsch). — Brugsch 
will auch noch Af „Schlange“ heranziehen; If ist ein ganz ver- 
altetes Wort. 

Imn rechts: ج7502‎ (yası rechte Seite. — Das ügypt. Wort kommt 
nur noch in den Pyramidentexten vor und auch hier wird es schon 
zum Theil durch das spütere wnm ersetzt. Dagegen ist das Derivat 
Imnt „Westen“ im Gebrauch geblieben, das dem يمن‎ „Süden* ent- 
spricht.*) 

??in Partikel, die das Subjekt hervorhebt: 77 5 siehe. 

= 


?in Partikel der Frage: 77 قل‎ desgl. — Auch an = und 


= könnte man denken. 


1) In dieser Liste ist die Wahrscheinlichkeit des im einzelnen Falle an- 
genommenen Lautüborganges nicht erörtert, Der Leser findet das nöthige 
Material zur Beurtheilung derselben in der unten ($. 123) gegebenen Zusammen- 
stellung der beobachteten Ue 

2) Für den Aegypter ist der Süden, von wo der Nil kommt, „vorn“ (Ant) 
und in Folge dessen der Westen „rechts“; der Somit, dem der Osten die Haupt- 


himmelsrichtung „vorn“ (07) ist, bezeichnet in Folge dessen den Süden كله‎ „rechts“. 
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+?(*ir??) oerAe (sprich oile) Widder: هذ‎ Widder. — Das 
sem. Wort ist wohl entlehnt, vgl. die Bemerkung zu 4# zoerr. 

?ihay Raum für Vieh und Soldaten: >78 Zelt, Haus. — Das 
ägypt. Wort ist nur bis in das محمد‎ Reich zu verfolgen; es könnte 
aber wohl einem älteren *lA3 entsprechen. 


?(*hb?) I-ha-bw lieben: 278 lieben (Brugsch). — Das ügypt. 
Wort ist nur einmal in einem späten Text belegt. 


??ihb ein Ausdruck der Freude; 273 wünschen, gern thun 
(Brugsch). 


isr ein Baum, vermuthlich gleich عه‎ Tamariske: جونذ‎ Ki 
Tamariske (Bragsch). 

tler (etwa *lotru) Fluss: 77. — Das sem. Wort ist in einer 
Zeit entlehnt, wo man schon wie im Kopt. esoop sprach. 

t?idmi dunkelrothes Leinen: 55# roth sein (Brugsch)., — 
Das -i ist gewiss ügypt. Endung; eine Entlehnung möchte man 
ungern annehmen, da idıni in den ältesten Texten vorkommt. 

(*idn Ohr), idn hören oder ähnlich: 1x „3 Ohr (Steindorft 
nach Brugsch). — Das Wort *idn „Ohr“ ist in der Sprache nicht 
mehr nachweisbar, doch macht es der Lautwerth idn des Hiero- 
glyphenzeichens des Ohrs wahrscheinlich, dass es einst existirt hat. 
56 zu 1 mi. 1 

لت 

+‘ Hirt, besonders von Beduinen: 5« Volk (Brugsch). 

+ on-t Stock oder ühnlich: عوأنة‎ 8 Palme (Maspero, Etud. 
&gyptol. III, 235). 

‘p fliegen: > fliegen (Brugsch). 

2? mt (?*mti?) Nebel, Wolke oder ähnl.: 5025 dunkel sein, 
غم‎ verdunkelt sein (Brugsch). — Das ügypt. Wort scheint ein 
radicales 4 zu haben, was die Gleichung unmöglich machen würde. 

?‘%n umwenden, “n wiederum: لدت‎ antworten (Brugsch). — 
Vgl. die Redensart in wäb-t „Antwort 'wenden*, d. h. „antworten*, 
die freilich erst im neuen Reiche zu belegen ist. 


) ١ Auge): 717 eye Auge (Steindorff nach Brugsch). — Das 
ügypt. Wort ist, ähnlich wie *dn „Ohr* nur noch aus dem tradi- 
tionellen Lautwerth des Hieroglyphenzeichens des Auges zu er- 
schliessen; in der Sprache selbst ist es schon verloren. 

+?‘n als Name eines ägyptischen Kanals und in anderen Orts- 
namen: 7> عين‎ Quelle (Brugsch). — Das Wort hat das Deut- 
zeichen der Gewässer. 
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?‘nb Name einer Pflanze: 2:3 عنب‎ Wein (Brugsch). 


“nh Ziege oder ähnl.: رعناق‎ assyr. ‘undkı Ziege (Homme). 

‘r aufsteigen: >y aufsteigen (Brugsch). : 

224 Löwe: بج‎ 0 (Brugsch). Das gypt. Wort ist fast 
nur durch den Lautwerth des Zeichens des Löwens zu belegen. 


?? %r-t Gazelle oder ähnlich: 52: وعل‎ Steinbock (Brugsch). 


??‘rıo Name eines Baumes: 5X Name eines Baumes (Stern). 
?? ‘rt Buch, von solchen aus Haut, aber wohl auch von anderen: 
=is Fell (Brugsch). 


‘h (etwa *‘ah) au Feuerbecken: nz اخ‎ Feuerbecken. 
» 


w N 


wsh grünen: جحذم‎ Grünkraut رقف‎ 35 Blatt. — Die Pyramiden 
haben auch eine vermuthlich äinfektische Nebenform ih; ein 
anderes System der Orthographie, das uns nur in späten Texten 
vorliegt, schrieb noch das alte r: wrh. 

wrh siehe weh. 

??wwsf3 müssig, faul sein: 77 müde werden. — Nur wahr- 
scheinlich, wenn wsf3 wirklich, wie man das gewöhnlich annimmt, 
eine Nebenform von wdf3 ist. 

wsh breit: u weit sein. 

wi befehlen: 32 وصى‎ befehlen (Sethe). 

?wd3 gehen: xx, herausgehen (Brugsch). — Das ägypt. Wort 
hat meist den Begriff der Richtung auf etwas hin und wohl nie 
den des Herauskommens. 

د 

27 2253 Loch, Höhle: aram. جحت‎ Höhle, Grube, x32 Thor (nach 
Brugsch). 

2? ago Gepard: بس‎ Katze. 


bin schlecht: ;i"38 elend (noch neuerdings von Lagarde ver- 
theidigt). — Das ägypt. Wort existirte nach dem Kopt. in dem 
Adjectiv *böjen (kun) und dem Substantiv *djön (ebımm); aus 
dem letzteren wird das sem. Wort entlehnt sein. 


2? 317 Ueberschwemmung, Fluth: بع‎ beständig regnen, de 
Wasserguss. — Man müsste annehmen, das A sei dem “ assimilirt: 
worden, vgl. zu da, ser. 


110 Erman, Das Verhältniss des Aegyptischen zu den semät. Sprachen. 


? dw Ort: 2 ب‎ in (Brugsch). 
??2n Sohn??: ya on! Sohn (Brugsch). — Das ügypt. Wort 


kommt ntır in zwei späten Texten als Bezeichnung von Verwandten 
eines Königs vor und ist vielleicht beide Male in sn „Bruder* zu 
verbessern. 

tönd umwickeln, önd Binde: عددت‎ Gürtel (B ). — Das 
sem. Wort dürfte entlehnt sein und einem ägypt. * entsprechen. 

töhn-t Thorthurm der Tempel: ون‎ Wartthurm (Brugsch). — 
Das sem. Wort mag entlehnt sein. 

??5k3 trächtige Kuh (auch vom Nilpferd): بقر دجرد‎ Rinder 
(Brugsch). — Das ügypt. Wort geht auf 5/3 „schwanger sein“ zurück. 

bks Morgen (auch der morgende Tag): ذجرد‎ Morgen 5,.L 
der morgende Tag (Brugsch). 

p» 

? “ركم‎ leuchten: so ‚Hi. erglünzen lassen, leuchten (Brugsch). — 
Nur aus späten Texten belegt. 

? pn“ umwenden: ;» sich wenden. 

??pry, pyr Binde, auch von der um den Kopf gewickelten: 
ديد‎ Turban (Brugsch). — Das ägypt. Wort nur in späten Texten. 

pf: jener (auch für „hier* gebraucht): 5 hier (Brugsch). — 
Wenn auch vielleicht nicht pfs3 selbst dem sem. Worte gleich- 
zusetzen ist, so doch gewiss E alte Demonstrativ *p, auf das pf3, 
pm und pw zurückgehen. 

12 ملسم‎ trennen: be theilen (Brugsch).. — Brugsch führt 
als ägypt. Form pn-g: ohne Beleg an; das kopt. Wort wird ent- 
lehnt sein. Vgl. nupe. 

prt Früchte (vom Kom und vom Baum): عد‎ Frucht, 72 
Frucht bringen (Brugsch). — Das ügypt. Wort geht wohl auf 27“ 
„herausgehen* zurück, das gerade auch von Pflanzen gebraucht wird. 

7?’ nwpe trennen, theilen: فرق‎ theilen (nach Brugsch). — Das 
kopt. Wort wird entlehnt sein. Vgl. عاسم‎ 

?? plet hölzernes Brett oder ähnlich; auch von der Hand- 
schelle oder ähnlich: or» Bleche, rn» Schlinge (Brugsch). 

tprli als Verb vom Lotus gesagt: np blühen, sprossen 
(Brugsch). — Das ügypt. Wort ist gewiss entlehnt. 

t?pr& مسد‎ ausbreiten, npsug Teppich: iv72 ausbreiten, 
فراش‎ Teppich (Brugsch). — Die ägypt. Form 9#م‎ ist nur sehr 


spät belegt, so dass auf ihre Schreibung kaum etwas zu geben ist. 
Vermuthlich ist das Wort entlehnt. 
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??ps kochen: ديناذ‎ kochen. — Das ägypt. Wort wird ur- 
sprünglich f$ geschrieben und hat unerklärte Formen wie psf, pfs. 
Einen Zusammenhang zwischen p$ und »ws kann man nur an- 
nehmen, wenn man an eine Erweiterung des Stammes wie in smh 
Ss denken will. 


?psd (etwa *pgid) neun: vun تسع‎ neun. — Nur möglich, 


wenn man den Wechsel‘von p und 2 durch eine Analogiebildung 
erklärt. 

1? 78-t vielleicht Flachs: عنام‎ Flachs (Brugsch). 

tptr Faden: Yınz Faden (Brugsch). — Das ägypt. Wort ist 
nicht über das neue Reich hinaus zu verfolgen und vielleicht 
entlehnt. 

? ptr erklären oder ähnlich: “ne (Träume) deuten (Brugsch). — 
Das. ägypt. Wort ist nur in der alten Formel ptr sw „erkläre es* 
(d. h. „was ist das?*) nachzuweisen; das von Brugsch auch heran- 
gezogene nwupe „Träume sehen* gehört zu pr „schauen*, 


pth öfinen: 55 قم‎ öffnen (Brugsch,. — Das ägypt. Wort 

ist veraltet, 
my 

m wer? was? (das alte Fragewort): > wer? mm was? ما‎ 
was? (Brugsch). 

anw Wasser: a2 ماء‎ Wasser (Brugsch). — Das ägypt. Wort 
ist ein Plural und -w seine Endung; ob zwischen m- und dieser 
Endung noch ein schwacher Consonant gestanden hat, ist nicht zu 
ersehen. 

mwt sterben: mm مات‎ sterben (Brugsch). — Das ägypt. Wort 
wird meist m# geschrieben, doch ist die Existenz des w durch das 
Kopt. gesichert. 

??anwt (etwa *mawet) Mutter: جم‎ 9 Mutter (Brugsch). 

mn bleiben, siehe bei mn. 

f?asıme Art und Weise: ja» Art (Brugsch), — Das kopt. 
Wort ist unklarer Herkunft, aber schwerlich entlehnt. 

mny die Erde aufhacken (Art des Pflügens): مانن‎ (med, j) 
pflügen (Brugsch). — Das ägypt. Wort ist alt. 

??ımnwy das einzelne Stück beim Zählen von Geweben: ديت‎ 
zählen, تروت‎ Theil, Portion, من‎ Theil, Zahl (Brugsch). — Das ägypt. 
Wort ist erst seit dem neuen Reich nachweisbar. 

??mmh Pflanze, die mit Papyrus und Lotus genannt wird: 
ms» Melde (Brugsch). 
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?? mrt gemeine Leute, Bauern oder ähnlich: مله‎ Menge, Haufen 
(Brugsch). — Das igypt. Wort ist alt. 

?a2oyAg salzen: zn ملم‎ salzen (Stern, kopt. Gr. 8. 4(. — 
Das kopt. Wort ist vielleicht mit mr% identisch, das vom Balsa- 
miren gebraucht wird und auch „beschmutzen* oder ähnliches be- 
deutet. Dagegen hat mnA „Wachs“, das Brugsch auch heranzieht, 
wohl nichts mit iR در‎ zu thun. 

mrht Oel: Er er salben, ölen (nach Brugsch). 

Pransy-t Abend oder ühnlich: Uny مسا‎ Abend (Brugsch). — 
Vgl. mörw. 

?? عون‎ kämpfen: aram. دنجم‎ schlagen (Brugsch). 

??mörw Abend: uns مسا‎ Abend (Brugsch). — Vgl. msy-t. 

?(*mt Phallus? Mann?): on= Münner (Steindorff). — Das 
ügypt. Wort ist nur noch aus dem Lautwerth des Phalluszeichens 
zu erschliessen; vgl. ‘n, idn. 

? mer pressen: 2% auspressen. — Dass md zu lesen ist, 
zeigte Sethe, Aeg. Z, XXX, 54. 

?mdh Gürtel oder ähnlich: mm Gürtel. — Das kopt. 8. 
0x9 B. aos& „Gürtel* setzt ein md voraus, doch ist auch die 
Bedeutung von m.d% wahrscheinlich richtig. Das Wort ist alt. 


n 2 
n (mit Suff. na-) Präposition mit dativischer Bedeutung: 5 ل‎ 
dasselbe. , 
?? nsyt Haus oder ähnlich : "773 1( Weide, 2) Wohnung (Brugsch). 
?? nıod vom Einwickeln des Kindes, mıod-£ Windeln: j5 Schleier, 

verhüllen (Brugsch).‏ ذوت 


?nbl-t Flamme oder ähnlich, als Verb ndl: ددم‎ Er 
Flamme (nach Brugsch). — Die Gleichung lässt sich nur halten, 
wenn man ein Umspringen der Consonanten (*nlb) annimmt. 

t(*nöhn?) n3-bhnw bellen: 535 „us bellen. — Das ügypt. Wort, 
das nur in einem nenägypt. Text vorkommt, wird wohl entlehnt sein. 

??ndb 1) schmelzen, 2) bilden (vom Künstler): 33 ‚sr bauen 
(Brugsch). 

nf Athem ,نفج دع"‎ ; blasen (Brugsch). 

t*nfr Art Laute: دوذ‎ Art Leier oder Harfe جيم‎ 

2777“ gut, schön: نفع‎ nützlich sein. 

??nfr Bezeichnung der Flamme: = نار‎ Ja (Brugsch). — 


Erman, DasVerhältnies des Aegyptischen zu den semit. Sprachen, 113 


Das ügypt. Wort heisst gewiss eigentlich „der schöne“ und ist mur 
poetisch von der Flamme gebraucht. 

nmi und nmnm schlafen oder ähnlich: 55ت‎ schlummern نام‎ 
schlafen (Brugsch). — Die ügypt. Worte sind selten. 


??nmi brüllen (auch vom Vieh): „Li leise reden (Bragsch). 


nn Nacht oder ähnlich: 55 xUJ Nacht (Brugsch). — Nur 
einmal in einem späten Text. 

np begatten: ns2 ehebrechen (Brugsch). 

nhm jeuchzen: نهم دكت‎ brüllen (Brugsch). 

?nlıs seltenes Verb des Sprechens (mit einem Götternamen 
verbunden): wm: Zauber ذم‎ Zauber (Brugsch). 

?? nm Kind oder ähnlich: دصد‎ Knabe. Es bliebe zu erklären, 
weshalb dem n hier ein د‎ entspräche. 

ns, Aac Zunge: ic تسا‎ Zunge (Brugsch). 

nsp eine Handlung der Nase: nu; blasen (Brugsch). — Das 
ägypt. Wort ist ein spütes Hapax legomenon. 

+7 هضرم١#‎ ein Edelstein: a5 Opal (Brugsch). 

twogep Geier: لسر د‎ Adler, Geier (Peyron, Lexicon s.v.).— 
Das ügypt. Wort ist nur demotisch als n3r nachweisbar. 

nk begatten: نكيم‎ und ناك‎ (med. j.) dasselbe (nach Brugsch). 

tntr spütes Wort für Natron: وصد‎ Natron (Brugsch). 

??ndf (?ntf?) vom Nil, der das Land überschwemmt: ray 


triefen (Brugsch). — Bedeutung und Gestalt des ügypt. Wortes 
sind unsicher. 


ndm süss, angenehm: نعم ده‎ angenehm sein. 

?ndr schlagen oder ähnlich (vom Zimmermann und Schlächter): 
„su von der Bearbeitung des Holzes (Steindorff). 

nds (?nds?) klein, gering: „a5 schwach sein. 

ra5 

frw-2bw Aahos Löwe: 5575 لبوة‎ (Brugsch). — Das seltene 
ügypt. Wort ist geschrieben, als bedeute es „bunter Löwe“; das 
sem. mag entlehnt sein. 

Prmn tragen, rmn Arm: jay auf dem Arm tragen, Ne. fest 
sein, En vertrauen. — Brugsch vergleicht vielmehr zu 722 ägypt. 
mn „bleiben, fest sein“, aber bei dieser Gleichung bleibt das x 


unerklärt und zudem passt die Bedeutung von rmn meines Erachtens 
besser zu us als die von mn. 


Bd. XLVI 8 
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+rhbw طسوت‎ Feuerathem u. د :ل‎ Flamme, Ag brennen 
(Brugsch). — Nur in einem späten Texte und vermuthlich entlehnt. 

?? rh wissen: XI ws! , sehen. 

??rh Bekannter, Verwandter oder ähnlich: > Freund, Mit- 
mensch. — Das ügypt. Wort, das fast nur in einem Titel vor- 
kommt, wird ein Derivat des vorherstehenden Verbums sein. 

rht waschen: Yo رححض‎ waschen. 

+? Ih (nur im Demotischen belegt) Ausg lecken: pp} lecken 
(Bragsch). — Das ügypt. Wort könnte aus einem alten *rg oder 
*.% in der, wie mir Sethe gezeigt hat, oft vorkommenden Weise, 
durch -% erweitert sein. 

?rdi geben: عطا‎ geben. 


hs 


hs (Ilse inf) herabsteigen, herabfallen: ‚5? herabfallen 
(Brugsch). 1 

+ kbmt Ebenholz: 01537 Ebenholz (Brugsch). — Das sem. Wort 
wird entlehnt sein. 

hmhm brüllen oder ühnlich: 27 brummen, rauschen, فمهم‎ 
brummen (Brugsch). 

?hms vom Gang furchtsam sich nahender: md Geräusch 


leiser Schritte, عماس‎ leise schreitender (Brugsch). — Das ügypt. 
Wort ist nur aus Texten des neuen Reichs belegt. 

+ knw Topf, auch als Name eines Maasses : 7,7 Maass (Brugsch). — 
Das sem. Wort ist entlehnt. 

?? gAooNe schwanger sein: 737 schwanger werden (Brugsch). — 
Das kopt. Wort sieht nicht wie fremd aus. 

?hd vom Kämpfen des Stieres und ähnlich: قل‎ zerbrechen, 
zerstören (Brugsch). 

?hdm zerbrechen oder ühnlich (einen Topf): „AS zerstören, 
ein Haus abbrechen u. &. (Brugsch). — Das ägypt. Wort ist 
nicht jung. 

thdmw Fussbank: 247 Fussbank (Brugsch). — Das ägypt. 
Wort kommt nur in einem Text des neuen Reichs vor und dürfte 
entlehnt sein. 
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an جح‎ 
/3p verbergen, verhüllen: er man verhüllen (Brugsch). 


hb$ bekleiden: War umbinden, حيس‎ bekleiden ragen): 
hf Schlange, siehe zu If. 


hms Sala: yvar gesalzen, y77 sauer sein, خمض‎ sauer, scharf 
sein, حمض‎ Salzpflanze. 
?? ms (mit s oder mit $?) verwunden oder ähnlich: our 


Gewaltthat, حماسة‎ Tapferkeit (Brugsch). — Das ägypt. Wort ist 
nur aus zwei späten Texten zu belegen. 


Tgar= Essig: حخمض‎ sauer sein (Lagarde, Nominalbildung 


‚8.61). — Das kopt. Wort ist gewiss entlehnt; vgl. auch 2. 

1? hnyt Wurfspiess: جرحم‎ Wurfspiess (Brugsch). — Das ügypt. 
Wort ist nur im neuen Reich nachweisbar. 

?hmb (Aecker) messen, mb binden oder ähnlich: Sar Strick, 
Messschnur, \“> Strick (Brugsch). 

1? mk-t Geschenk (auch von Opfern): 2:7 Einweihung, Ein- 
weihungsopfer (Brugsch). — Das .هذا‎ Wort ist alt. 

?hng vom Verschliessen des Mundes: خنف 35م‎ erwürgen 
(Brugsch). 

h$b rechnen: swUrn P% rechnen, حسب‎ rechnen (Brugsch). 

hsmn (etwa *hosm®n) Name eines Metalles: Say desgleichen 
(Brugsch). — Das ügypt. Wort bezeichnet daneben auch das Natron 
und ist alt. Auffällig wäre, dass das s hier einem تنا‎ entsprechen würde. 

?? Al Zauber: oo Part. Pu. geschickt (vom Zauberer). 

?hdd (Ilse gem.) weiss, hell: rımy glänzen, weiss sein بحا‎ 
klar, heiter sein. — Das angenommene Umspringen der Consonanten 
findet sich ebenso in iod ıx وصلى‎ 


Inz 

2? sb beugen, sich neigen oder ühnlich: قبب‎ wölben oder 
nr» sich krümmen (Brugsch). Vgl. g:b. 

? has (8? 8?) eilen: wen eilen (Brugsch). — Das ügypt. Wort 
ist aus Dyn. 18 belegt, was für sein Alter spricht. 

Ak scheeren: جردم‎ scheeren. — Brugsch vergleicht statt dessen 
. por: glatt sein, _kl> glätten, was aber in der Bedeutung schlecht 

بيذ . ' . . 
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passt, abgesehen davon, dass der Uebergang von > in > sonst nicht 
zu belegen ist. Bei unserer Aunahme müsste كم‎ auf *%*h zurück- 
gehen, wie z. B. Kopt. russıc sicher auf ein *sömt zurückgeht. 


?? bb zusammengezählt oder ähnlich: ar verbunden, ver- 
bündet sein (Brugsch). — Das ügypt. Wort ist ein hapax legomenon 
von unbestimmtem Alter. 

+ )* hör) wünp Genosse: am Genosse (Stern, kopt. Gramm. 
5 28). — Das ügypt. Wort ist gewiss entlehnt. 

٠ ?? hps Schmiede oder ähnlich: 57 Ofen (Brugsch). 

?? fs sich hinwerfen, neigen oder ähnlich: yer und حفض‎ 
neigen, beugen (Brugsch). — Das ügypt. Wort ist nur einmal in 
einem spüten Text zu belegen. 

Afs-t Ufer: an Ufer, حاف‎ Ufer, Rand (Brugsch). — Das ügypt. 
Wort ist älter als das neue Reich. Die beiden 3 fehlen ihm in 
der späteren Orthographie. 

? hf“ Faust: وعزده‎ die Fäuste, حفن‎ eine Hand voll (Brugsch). — 
Anstössig sind die dritten Radikale. 1 

Imm (lIse gem.) warm sein: 5135 warm sein, حم‎ erhitzen 
(Bragsch). 

? (*m?) wyuraa Schwiegervater: D7 „> Schwiegervater (Stern, 
kopt. Gr. $ 28). 

Imn (etwa *hmön) acht: zig ثبان‎ acht (Brugsch). 


1 (*Amr?) weraunp Sauerteig: „> Sauerteig (Stern, kopt. 


Gr. $ 28). 

?? Imms ($? 8?; etwa *hems) Aehre: rn Sichel (Brugsch). 

Im einschläfern oder Ahnl. : obrztritumen, حلم‎ Traum (Brugsch). 

1 /mmt vother Jaspis: maprıs ein Edelstein (Brugsch). — Das 
sem. Wort wird entlehnt sein und etwa einem späteren *möne 
entsprechen. 

?? Imms (etwa *holm#s) Mücke: نامورسة‎ Mücke (Brugsch), — 
Das arab. Wort ist vulgär; Brugsch vergleicht ferner o;> „Mücke*. 
Ind eine Getreideart: Mor xbi> Weizen (Lepage Renouf, 

Aeg. 2. 1877, 100). — Das ügypt. Wort ist alt, aber selten. 

8. انسح‎ B. Sum gürten: „ia Gürtel, Jin Gürtel, Schurz 
(Brugsch). — Das entsprechende ügypt. Wort ist mir nicht be- 
kannt, es wird *hk oder *hl: gelautet haben; Brugsch’s Herleitung 
aus kr „Schmuck* ist kaum möglich. 


tt ee ات لح‎ 
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ht Holz, Baum: y» Holz, Baum. 


1 htm Siegel, Atm verschliessen: unin Siegel, bon Per ver- 
siegeln (Brugsch). — Nach freundlicher Mittheilung Barth’s kem- 
zeichnet sich um als Lehnwort, die Verben werden von ihm ab- 
geleitet sein. Auch das andere sem. Wort des Siegelns (vgl. dd) 
ist aus dem Aegyptischen entlehnt; diese Entlehnungen können 
nicht befremden, wenn man bedenkt, dass die ägypt. Siegelsteine 
(die „Skarabäen*) für die ganze damalige Welt das Vorbild der 
Siegel waren. 


?? hdb tödten: Sup Nö tödien. — Nur die beiden ersten 
Radikale wären ohne grosses Wagniss zu identificiren; die völlige 
Bedeutungsgleichheit ist aber verlockend. 


Sicheres s 
??s Mann: Ws Mann (Brugsch). — Das ügypt. Wort enthielt 
nach dem Kopt. vermuthlich noch einen zweiten schwachen Con- 
sonannten (s3?); gegen die vorgeschlagene Gleichung spricht ausser- 
dem noch das s. 


sib Schakal: ayı 35 Wolf (Steindorff). 


? swr trinken: x30 trinken, zechen. 


snhm Henschrecks: 0y55 Heuschrecke (Brugsch). — Eine 
Entlebnung des ägypt. Wortes ist nicht gut anzunehmen, da sr/ım 
schon für die älteste Sprache belegt ist. Ebenso wenig möchte man 
aber das sem. Wort als entlehnt ansehen, da snim noch im Kopt. 
(cansıee) sein n und % bewahrt hat. 

??s3p poliren; مهل‎ feilen (Brugsch). 

ts3ön Lotus: سوسى انز‎ Lilie (Brugsch). — Die sem. Worte 
sind entlehnt zu einer Zeit, als das ägypt. Wort schon wie im 
Kopt. 363®n lautete, 

Sicheres £ 
??g3 (Ilse inf.) satt werden: say شبع‎ satt werden. 


?? gi? erkennen: su umherschauen (nach Brugsch). 

Sig sechs: ناته‎ fem. muß, uw sechs, (ou Sechstel, سادس‎ 
sechster (Brugsch). — Die sem. Formen gehen auf ein *sids zurück, 
das auch der ägypt. zu Grunde liegen wird. 

?? 863 1) lehren, 2) strafen: or richten, im Zusammenhang 
auch für strafen- (nach Brugsch). — Vgl. auch «pd. 
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pt (etwa *spotul im Dual) Lippen, Ufer: oynpW; Lippen, Ufer, 
x&s Lippe. 


29 0ر4‎ bereiten, ausrüsten: vr richten (Brugsch). — Die 
lautliche Gleichheit ist vollkommen, aber die Bedeutungen stimmen 
schlecht. 

2?gm leiten: vv legen, in جد‎ ars (Ps. 50, 23) vom Weg 
gebraucht, wie gm wit „den Weg leiten“ (Brugsch). 

In zwei: DU „Mt zwei (Brugsch). — Nach dem Kopt. war 
auch das ügypt. Wort Dualis (m. cnay كر‎ cwre). 

saugen (Steindorff), — Das ägypt.‏ <دم saugen, süugen:‏ تلاك 
Wort dürfte das Causativ eines *onl: oder eines *nk: sein.‏ 

29 عر‎ (?$ir?) vornehmer Beamter: ناد‎ Fürst (Brugsch), — 
Die Gleichung, die schon des خأ‎ wegen unwahrscheinlich ist, füllt 
ganz, wenn das ägypt. Wort, wie zu vermuthen, sir lautet. 

?srf warm: Sy Sonnengluth, heisser Wind (Brugsch) oder 
yo brennen. 

?ghr auskehren oder ähnlich: mo Pi. auskehren, سكا‎ 
auskehren, wo und mo Kehricht. — Brugsch vergleicht statt des 
$Shr mit den ‚obigen sem. Worten das Wort sAhw „Schmutz“ oder 
ähnlich, dessen Alter nicht sicher ist. 

?sdmm hören: sad سمع‎ hören (auch von Bondi mir mit- 


getheilt). — Wahrscheinlich, wenn man ein Umspringen der Con- 
sonanten (sdm aus *Kmel) annehmen will. Vgl. indess auch smA. 


s oder $? 
?83(?) ein Maass für Korn u.s.w.: xp ein Getreidemaass 
(Brugsch). 
? siw (etwa *stow?) Schaf: Tip شان‎ Stück Kleinvieh (Brugsch). — 
Das ägypt. Wort ist nicht hoch hinauf zu verfolgen und seine Ge- 
stalt ist auch nicht sicher festzustellen. 


?sin Thon (zum Siegeln u. 5, w.): طين‎ Thon, auch der zum 
Siegeln (Brugsch). x 
t?cwoyhen Gras: jan كيين‎ Stroh (Stern, kopt. Gr. 8. 4). 


sble Fuss oder ähnl.: pw Unterschenkel ساق‎ Bein (Brugsch). — 
Das seltene ägypt. Wort scheint alt. 


sfh (etwa *safh) sieben: >33 سبع‎ sieben (Brugsch). 
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tsft schlachten, sft (etwa *sdfft) Schwert: سيف‎ Schwert 
(Brugsch). — Das sem. Wort ist entlehnt und zwar nicht vor dem 
neuen Reich, da es das auslautende # schon nicht mehr zeigt. 

??smi Sahne der Milch: you; Fett, سمى‎ geschmolzene Butter 
(Brugsch). 

?? smn caxoyne Name eines Vogels: erh Wachtel (Lagarde, 
Nominalbildung 8. 191). 

??smh erhören oder ähnlich: >05 سمع‎ hören (Brugsch). — 


Das ägypt. Wort hat in einem jungen Text anscheinend diese Be- 
deutung. Vgl. zu sdm. 


smh links: Ss, شمال‎ linke Seite, Norden. — Das ägypt: 
Wort kann ich nur im neuen Reich in gewählter Sprache nach- 
weisen, was noch nichts gegen sein Alter beweist. 


u... 


?? smsm seltenes Verb des Sprechens oder ähnlich: زمزم‎ 
murren, brummen (Brugsch). 

?sr-t (etwa *söret) Dorn: my Dornen (Steindorff) oder جد‎ 
Dorn (Brugsch). 

tsrpd (alias srptö) anscheinend eine Wasserpflanze: 7279 Name 
einer Pflanze (Brugsch). — Das ügypt. Wort ist nur aus spüten 
Texten zu belegen. 

??shd sinken: nm sinken مساج‎ in Wasser oder Schmutz ver- 
sinken (Brugsch). 

?shr bedecken mit etwas, besonders vom Vergolden: za 
vergolden (?) (Brugsch). 

+ جزم‎ Matte aus Binsen, cor Sack, härenes Gewand: pi» grobes 
Gewand (Brugsch). — Das ügypt. Wort ist nur aus späten Texten 
zu belegen. 7 

2 


3*d schneiden: شرط يأدت‎ schneiden. 

? مض‎ trocken sein: aram. 83, arab. ju> dürr werden, ver- 
trocknen. 

? 5b und 35n verschieden sein, mischen : شاب‎ mischen (Steindorff). 

t(*3öd) -bd warn Stock: ua Stock (Stern, kopt. Gr. 
8. 4). — Das ägypt. Wort kommt im neuen Reich vor, wo es wie 
ein Lehnwort geschrieben wird. 

t?3mrt Bogen: سير‎ und شير‎ Pfeile (u. A.) absenden. — Das 
ägypt. Wort ist nicht vor dem neuen Reich nachzuweisen und 
dürfte entlehnt sein. 


120 Erman, Das Verhältniss des Aegyptischen zu den semit. Sprachen. 


? mm Gift 0(: سم‎ Gift (Brugsch). — Die Bedeutung des 
ägypt. Wortes ist leider nicht ganz gesichert. 

+? عدر‎ folgen, dienen: aram. Wr dienen (Brugsch). — Das 
äg. Wort ist alt. 

?? in Kreis: سنح ودج‎ Jahr (Brugsch). 

öndt (etwa *sond®t) Akazie: ma سنط‎ Akazie (Brugsch). — 
Könnte auch wohl entlehnt sein. 

27 5 (Hlae gem.) klein sein: “52 ‚ww klein sein. — Wenn 
man den Uebergang von $ in x zugeben will (vgl. 3), so könnte 
man die Form durch Assimilation erklären; vgl. 5% und (a. 

? 3rl-t Frucht, aus der Bier gemacht wird: شعير لادج‎ Gerste 
(Brugsch). x 

17 316 (heisser) Südwind, غوسي‎ verbrennen: شياب‎ Flamme 
(Brogsch). — Das ügypt. Wort nur in spüten Texten. 

?3d nähren (insbesondere auch von Säuglingen): u كَدَى‎ 
Brust (Brugsch). 

kp 

hoch (Brugsch).‏ يعت hoch sein:‏ هر 

kab Eingeweide, m %3 in Mitten von: 275, Eingeweide, 352 
in Mitten von (Brugsch). 

?kas (?]$?) binden: عكاس :هت‎ Fussfessel (Brugsch). 

k* sich übergeben: sip قاء‎ sich übergeben (Brugsch). 

+?kbt (etwa *%k2bö) Krug (auch als Maass für Bier): ج52‎ 
Flüssigkeitsmaass (Brugsch). 

?? مر‎ Kraft oder ähnlich: جد‎ 3,5 Kraft (Brugsch). — Nur 
in späten Texten belegt. 

tkm‘ naar Rohr, Binse oder ähnlich: دز‎ Papyrus. 

+ kmh Art Brot: rg Mehl, gs Weizen (Brugsch). — Das 
ägypt. Wort ist sehr alt. 

?? /emti (such kmsti u. &) Gestalt oder ähnlich: mip Statue 
(Brugsch). — Das ägypt. Wort nur in späten Texten. 

?Ienb Ecke (eines Gebludes u. s. w.): Re Seite (Brugsch). 

+? Iemni süsses Rohr: 37 Rohr (Brugsch). 

??/ond wüthend sein: جيه‎ eifersüchtig sein, مدعت‎ Eifer- 
sucht, Zorn. 

?/eri Schloss (einer Thür u. s. w.): x;? hemmen, verschliessen 


(Brugsch). 
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krr (etwa *krör) Frosch: 3,5 Frosch (Brugsch). 

Ierr Ofen (des Töpfers u. s. w.): 12 Ofen (des Schmelzers u. s. w.), 
5 5 Ofen. 

t?(*erh) nepge kahl: 772 kahl (Stern, kopt. Gr. 8.4). — 
Gewiss aus dem Sem. entlehnt. 

Ierht Topf: rrisp Topf (Brugsch). — Das ägypt. Wort ist 
sehr alt; das sem. Wort ist in spätester Zeit als Lehnwort (FaAag°r) 
auch noch in das Aegyptische aufgenommen. 


ks 
kam (das w ist die Schreibung der männlichen Endung %) 
Garten: كيم جدط‎ Weinberg, Garten (Brugsch). 
kp (etwa *kop): هو‎ Hand (Brugsch). 
?(*Iomn) ks-mn blind oder ühnlich: كيد‎ blind sein (Brugsch). 


?? «Aoo're Nieren: nir7> Nieren (Lagarde, Nominalbildung 8. 88). 

1?rwAn stehlen, rauben: 25; stehlen. — Die Herkunft von 
xuAn ist unbekannt; es wird also wohl entlehnt sein. 

t? nm Weinberg?: مده‎ „, Weinberg, Garten (Brugsch). — 
Das ügypt. Wort kommt nur in späteren Texten vor, als Name 
eines Weinbergs. 

?? ktt klein, elend: جور‎ klein (Brugsch). 


953 

?? مدن‎ Stier, ggwy-t Kuh: وود‎ brüllen (vom Stier) (Brugsch), — 
Die ügypt. Worte sind alt, aber selten. 

?? 935 beugen, g2-£ Himmelsgewölbe (eine sich über die Erde 
beugende Göttin): ap X Gewölbe (Brugsch). Vgl. 122. 

+ “أو‎ Affe: ip Affe (Brugsch). 

+?(*gs) 98-83 trauernd: 173 schneiden, 2. B. das Hasr in der 
Trauer (Brugsch). — Das ägypt. Wort wird mit dem Deutzeichen 
des Haares geschrieben; es ist bisher nur aus dem neuen Reich 


+ (ger?) SAsA Brandopfer: >>> Brandopfer (Brugsch). — Das 
ügypt. Wort ist wohl entlehnt; es findet sich nur in späteren Texten, 
die es vermuthlich ungenau /rr schreiben. 
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tn 

27 )رن‎ Eiter oder ähnlich: جحت‎ Lehm, Koth (Brugsch). 

+? 25 (etwa *aD) Handpauke: nn _:3 Handpauke (Brugsch). — 
Dürfte entlehnt sein. 

tf speien: aram. m speien, neh das Speien, تفل‎ speien 
(Brugsch). — Das ügypt. Wort kommt schon in den Pyramiden- 
texten vor. 

tfn Waise, Kind oder ühnlich: aram. s>r%, طقل‎ kleines Kind 
(Brugsch). — Nur in einem poetisch gehaltenen Text etwa der 
18. Dym., aber doch wohl alt. 

tmm vollständig sein: تم جنات‎ vollendet sein (Brugsch). 

?tm schliessen (vom Munde): nu verschliessen (auch vom 
Munde) (Brugsch). 

r»3aA Hügel: تل‎ Hügel (Stern, kopt. Gr. 8. 4). — Das kopt. 
Wort gewiss entlehnt. 

12 عدمته‎ Furche: هذه‎ Furche (Stern 1. c.). — Das kopt. 
Wort gewiss entlehnt. 

?&r Zeit: “im wiederkehrender Moment شار‎ Mal (Brugsch). 


4 

+ “زم‎ sooyy Papyrus: y»0 Schilf (Brugsch). — Das hebr. 

Wort ist entlehnt. 
do 

?? 20-4 )2 03.42 di-t?) Hand: => يى‎ Hand. 

? dei spinnen, weben oder ähnlich, daiw Strick oder ähnlich : 
792 Gesponnenes, طوى‎ rollen (Brugsch). 

tdni zasto Korb: ريده‎ rabb. يزيم‎ Korb (Brugsch), — Das 
ägypt. Wort, das nur in einem späten Text vorkommt, ist ungenau 
geschrieben, da es mit © anlauten müsste; die kopt. Form spricht 
für Entlehnung. 

?? dr vertreiben, fortstossen oder ühnlich: 13 entfernen, fort- 
stossen (Brugsch). — Die Bedeutung von dr lässt sich nur sehr 
ungenau angeben. 

1? 00-4 grosses Gefäss: “77 Topf (Brugsch). 


Erman, Das Verhältniss des Aegyptischen zu den semit. Sprachen. 123 


d 
? des (Ilse gemin.) sien: زرع د‎ en — Möglich, wenn 
man annimmt, dass dem aus د‎ entstehenden 3 das folgende > assi- 
milirt ist. Vgl. 5X, ser. 
+ ds überfahren, da xos Schiff: »£ Schiff (Brugsch). 
+ 51 (etwa *t&bet) Kasten, Sarg: an Kasten (Bragsch). 
01“ (etwa *debe‘) Finger: <2 sl Finger (Brugsch). 


1? “3ل‎ zwwhe siegeln: nr22 Siegel. — Das sem. Wort ist 
entlehnt und zwar in einer Zeit, die schon d (d.h. ©) anstatt des 
ursprünglichen d sprach. 

+ dör "raßıp Theil des Tempels: 427 Allerheiligstes (Brugsch). — 
Das kopt. Wort sieht fremd aus; dör kommt nur einmal in später 
Zeit vor. 


jzesneo Apfel: mıen Aa, — Beide Worte werden einer 
dritten Sprache entlehnt sein. ” 

dnh (etwa *denh): جنل‎ Flüge. — Noch genauer würde 
lautlich &itag „Arm“ passen, doch ist dieses in älterer Zeit nicht 
nachzuweisende Wort wohl entlehnt. 


+ [4 zoerr (sprich 0070 Olive: ريت تم‎ Olive. — Die Wort- 
form von zoes"r ist gut ügyptisch, das sem. Wort also wohl entlehnt. 


Uebersicht der Lautübergänge. 


In vielleicht verwandten (nicht entlehnten) Worten entspricht 
also — wenn man ganz Problematisches bei Seite lässt — dem 
3 eins (sb au, Is mm), 
د‎ (weh pm, lab ,دده مق رحد‎ dis و(بكرة‎ 
x us (kmi yen >), 
— (Rip nen), 
(N). 
i ein = (ik mn, imn ya; vgl. auch dialektisch is pP"), 
+ (dialektisch يكم‎ für no), 
م‎ (idn 518, 13 8, Jwiw 5558, 
5 (ib =>, 15 039), 
a (io ,كحك‎ In جر‎ 2, in 29), 
7 (eis .(سحس‎ 
Seins (ps, nya, nmır?, rmbs, Inh lie, db sazR), 
م‎ (ms, k* op), 
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ein د‎ (KA rn, كن‎ une, Ak mp9) '), 
د‎ (hf owen?). 
wein», )0117 بورق 55م‎ weh gm dialektisch حدم كمه‎ Io mr1?), 


nn, nwd. a75?).‏ 112106 , وصى (wd mix‏ ود 
sb anı,‏ ,ذلاب ib‏ رذد (bis 5,8, bw =2?, hbs Var, ib‏ د b ein‏ 
u. 8. w.),‏ جنب kab anp, knb‏ 
.(ساق 93م (sk‏ — 
ضرقي pth rınp, Spt avned, ‘pr,‏ رود p ein » (pfi ms, prt‏ 
qu>).‏ مقا zen, nhp as,‏ 
(nf ne, hf‘ axen?, hfa-t om, if an),‏ م f ein‏ 
.(2 نادد “نك (sfh saV,‏ د 
m ein 535 (m m, mw om, mut ne, Amn med, imm jan,‏ 
u. 5. w.).‏ ددم kamw‏ :م alım‏ 
nhp mas, nl Su, Inh ie, ing Ai, bmım‏ ,ردقم n ein > (nf‏ 
m, Idn a, n yo u. Ss. w.),‏ 
Anm var, snlım or>o, tfn Mb?)‏ ,رضاحو (ns‏ 5 
نكر r ein 4 (rht yrn, prt wo, mrht cr ptr “ne?, ndr‏ 
,(#سك sr‏ 
nnbp),‏ عملم a52?,‏ لم[ y (fr Sby, isr bein, meh nyn?,‏ 
(rdi \ae?).‏ > 
ب(#قوى MB‏ ,#قمس hms‏ ,7 عدم h ein 7 (hmkm mer, hdm‏ 
x (np ns2).‏ 
بر Jap mem, pth rınz, mrht‏ رتفد heinn (kb$ war, hsb‏ 
Ih ne", dnk = u. a),‏ 
neben _ A),‏ مرخ mrlt‏ خنف (img‏ بخ 5 
smh u?)‏ ,وذنم (snlım‏ > 
N (smh Su ?).‏ 
7 74 * 
اخ heinn 5 (hrs‏ 
Küam?,‏ ددم Iff‏ حاف Nr (hmm vum > hfs-t an‏ 
,(رخض حص Ind mon xai>, rht‏ حلم ham obm‏ 
U (kun nmw a}‏ 
ا (sfh saW, wel gm, ht‏ > 
(nk Bus, 2037 pm).‏ م 


1) Auch Brugsch sagt schon: „* ist oftmals im Semitischen ein 5“ 
(Wb. Suppl. 920), doch führt er meines Wissens keines der obigen Beispiele an. 
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s ein 5 (snkm uybo), 
س تا‎ (ns 175 „lud, keımn Sau), 
ث تنا‎ (ier bein ب(اثل‎ 
Ts (eb .ندب ,5*#د‎ 
Feind ,ست نات 414) س‎ 8/48 zur wm, weh بروسع‎ 1 
van ,حبس‎ 4098 saw a), 
VS (m ni ,(اكنارن‎ 
شل تلا‎ (pt ana Kar), 
m in den Pronominibus und dem Causativprasfix (vgl. 
oben S. 96. 100). 
dein ش ثلا‎ (dd u رشرط‎ n3p ر(9 دفلا‎ 
سن اننا‎ )800-4 mod Din?) 
Bo (dd (#كدى‎ 
x (dw wım?, Fer re. 
k ein م‎ (kb رودد‎ rät mrbp, k mp, ker 35, عقاف‎ pi, 
sbk pro), ١ 
3 (ie mas, و( جنب قات‎ 
د‎ (ker 12, kri دطم‎ 2(. 
g ein p (ing .(خنف‎ 
t ein n (ff رصق‎ tmm wen, pth ne, plr nre?, mie nm), 
u (ifn طغل‎ 2, tm oun?), 
x vo (rht دص"‎ ve>, lt 75 2(« 
t kein sicheres Beispiel. 
d ein vo (#d uno, dal mum?, nwd wn5?, Imd mon, rdi \ae?), 
 (hdım عدم‎ 2, 3d نات‎ 7 
705 (idn a} 


dein x (db‘ saxs, mdr men?, wd بوصى‎ hdd rn), 
5ه‎ (Ind-t zaV), 
1 (ndh nm?), 
3 (dk رجناج‎ dr نجار‎ 2) 
> (ndın ,ددهم‎ nds ve psd zün?). 


Schlussbemerkungen. 


Wer dem hier Dargelegten gefolgt ist, wird den Eindruck 
gewonnen haben (ich sage absichtlich nicht: die Ueberzeugung), 
dass das Aegyptische mit den semitischen Sprachen verwandt ist. 
Die entgegenstehende Ansicht, wonach das Aegyptische nur eine 
Mischsprache wäre, ein afrikanisches Idiom von semitischen Eroberern 
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umgebildet, hat angesichts der Gleichheit des grammatischen Baues 
meines Erachtens wenig Wahrscheinlichkeit. 

Dagegen wird man sich die Frage vorlegen müssen, ob nicht 
etwa diese Verwandte der semitischen Sprachen von Ureinwohnern 
des Nilthales oder von anderer Seite in grüsserer Menge fremdes 
Sprachgut in ibren Wortschatz aufgenommen habe. Tässt sich 
doch, wie wir gesehen haben, nur ein sehr geringer Theil des Wort- 
schatzes mit semitischen Worten identifieiren — ich zühle etwa 
75 nicht unwahrscheinliche und 50 allenfalls mögliche Fülle. Die 
grosse Mehrzahl der ägyptischen Worte, und gerade auch der ge- 
bräuchlichsten, wird einen Semitisten fremd anmuthen. 

Man wird daher vielleicht geneigt sein, auf Grund des obigen 
Befundes diese Frage zu bejahen und die meisten ägyptischen Worte 
als „afrikanisch* anzusehen. Und doch möchte ich auch hier vor 
einer vorschnellen Entscheidung warnen und möchte meine Ansicht 
über diese Frage vielmehr ebenso formuliren, wie es seiner Zeit 
Ludwig Stern gethan hat: „die allgemeine Stammverwandtschaft 
der beiden Sprachen ist durch weitgehende Lautverschie- 
bungen und Veränderungen verdeckt*!'). 

Wir können nämlich in der That noch derartige Fülle stärkster 
lautlicher Veränderung nachweisen. 

Das Aegyptische besitzt in grosser Anzahl Worte, die ein i 
oder ein * enthalten und in noch viel grösserer, geradezu abnormer 
Anzahl solche, die ein 3 zum Radikal haben; dabei ist Ö besonders 
als erster Radikal hitufig, 3 dagegen als zweiter und dritter. Diese 
abnorme Häufigkeit Pa „schwachen Consonanten* muss ihren be- 
sonderen Grund haben — ohne Zweifel den, dass ursprünglich 
verschiedene Consonanten in ihnen zusammengefallen sind. Und in 
der That, wie wenig zahlreich auch noch unsere Sammlung muth- 
masasslich verwandter Worte ist, so haben wir doch darin schon 
gefunden: 

1) 1 oder 2 Fülle, in denen das Ö einem 5 entspricht (25, Y?), 
3, in denen es einem x entspricht (jr8, 8, vv), 3 zweifelhafte, 
wo es ein ı wiedergiebt (77? 77? \2?) und einen sicheren, wo 


es sogar ein 7 vertritt (A). 

2) 4 Fälle, wo 3 einem د‎ entspricht ,رحد ,ددم)‎ 072, 5,X5 ?) 
und 1, wo es ein ض‎ vertritt .(لحمض)‎ 

3) 3 Fülle, wo * für 5 steht (mn, ont, mp?) und einen, wo 
es kisneessuche > vertritt. 


1) Stern, kopt. Gr. 85. 4. Von den dort als verwandt angeführten Worten 
vermag ich freilich nur die wenigsten als solche anzuerkennen. 

2) Ich habo schon oben angeführt, dass noch im Aegyptischen neben 
wh „grünen“ ein wrA existirt hat. Herr Setho macht mich auf zwei weitere 
Beispiele dieses Lautwechsels aufmerksam: d3t „Hand“ (Merenre 683) für drt 
(Pepy 1, 187. 613) und ein Verbum 7 (Teti 259. 268 u. ö.) neben dr (ib. 71. 
273 u. ö.) in derselben Redensart, 
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Demnach werden zunächst die mannigfachen Worte, die semi- 
tisch mit x und > (und vielleicht auch mit =) anlauten, im Aegyp- 
tischen zum Theil mit den mit » anlautenden zusammengefallen 
sein !) — Verschiebungen, die das Aussehen des Wortschatzes schon 
sehr stark ändern mussten. 

Noch viel fremdartiger aber musste das Aeussere der Sprache 
werden durch das Auftreten des 3 und “ an Stelle voller alter Conso- 
nanten. Denn in diesem Falle tritt ja an die Stelle des ursprünglichen 
Consonanten nicht ein anderer ihm verwandter und gleichwerthiger, 
sondern er geht ganz verloren?). Er zersetzt sich und es bleibt 
nichts von ihm zurück als — man erlaube mir das Bild — sein 
leerer Platz: ein Hauch grösserer oder geringerer Stärke, ein 3 oder 
ein > Es ist derselbe Vorgang, der sich innerhalb der ägyptischen 
Sprachgeschichte 3) selbst bei so vielen Worten abgespielt hat: 

*jotru „Strom“: *jotr *jo’er jo’or (e1oop), 
*körts „begraben*: و1065‎ 1005 (nuuc) .(؟‎ 

Dass wirklich in diesen Fällen auch ein Hauch zurückbleibt, 
beweist schon die hebräische Umschreibung des eben angeführten 
esoop, das ja durch “x wiedergegeben wird. 

Demnach wären also vermuthlich all die 3 und “> des Aegyp- 
tischen nichts als die letzten unkenntlichen Reste älterer voller 
Consonanten und unter Umständen würde auch ein ügyptisches i 
so aufzufassen sein ). 

Ist dem aber so, so liegt auch auf der Hand, weshalb die 


1) Ueber Sig سلس‎ siole unten. 

2) Ich verstehe leider nichts von Lautphysiologie, hoffo aber, dass die 
obigen Darlegungen auch trotz ihres unwissenschaftlichen Gewandes ver- 
stündlich sind, 

3) Und doch wohl auch, wenn auch in geringerem Umfang, innerbalb der 
semitischen. Ich erinnere an den Uebergang von (so in aramflisches 2, der 
gewiss so aufzufassen ist. Sodann übersche man auch nicht, dass auch dem 
ägyptischen 9 A, Ai, A und d zuweilen ? und N gegenüborzustehen scheinen. 
Vgl. z. B. oben rmn TEN?, np DN>, enlım ,وذنم‎ sfh >20, weh Em 
ndm 032, nds ur. Hier sind die ägyptischen Formen gewiss die ursprüng- 
licheren. 

4) Der Hilfsvokal © wird dem vorhergehenden Consonanten angeglichen, 
selbst wenn dieser lang ist, 5. B. 7008 (عتتاكتاكة)‎ aus *Lötg *körs. Es sind 
das die sogenannten gebrochenen Vokale. 

5) Der eine sichere uns vorliegende Fall, wo & die Stelle eines ver- 
schwundenen einnimmt (dis für mA), erklärt sich wohl aus dem Vokal 


dieses Zahlworts. Dieses muss ja einmal *sids gelautet haben (vgl. IST, 
ER und unter dem Einflusse dieses 7 wird das aus *sids zunächst entstandene 
متيو‎ zu Süls geworden sein. 
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lexikalische Vergleichung des Aegyptischen und der semitischen 
Sprachen so überaus dürftige Resultate ergeben hat. Denn ins- 
besondere die Zahl der Worte, die ein 3 als letzten oder als mitt- 
leren Consonanten enthalten, ist Legion und wer will nun all diesen 
Worten wie: @ alt, % gross, w3 fern, 22 Seele, ثم‎ fliegen, f tragen, 
m® sehen u. 8. w., 
oder wie: قن‎ eine Pflanze, ist Horizont, wid grün, 727 senden, 
p:d Fuss, m3h brennen u. s. w., 
oder wie: ناك‎ pflügen, 3 erinnern, 79773 schaffen, “23 wissen, 
10/3 suchen u. 3. w. 
— wer will diesen noch ansehen, welcher Consonant hier einmal 
an Stelle des 3 gestanden hat? Bei dreiradikaligen kann es ja 
noch eher gelingen, aber bei den vielen zweiradikaligen, bei denen 
eigentlich nur noch ein Consonant des alten Wortes vorhanden 
ist, sind der Anhaltspunkte gar zu wenige. Ich halte es sehr wohl 
für möglich, dass 0/23 „süen® auf ردت‎ zurückgeht oder dass #3 „satt 
werden* mit sau identisch ist — aber lüsst sich da noch etwas 
beweisen??) 

So wäre denn das Aegyptische gegenüber den semitischen 
Sprachen als ein Idiom starker lautlicher Zersetzung und Entartung 
anzusehen ; es spielte neben ihnen etwa die Rolle, die das Englische 
neben dem Deutschen, das Französische neben dem Italienischen spielt. 

Ein solcher lautlicher Verfall würde nun aber gut zu der sehr 
frühen grammatischen Zersetzung passen, die wir an dem 
Aegyptischen beobachten können. Um 2000 7. Chr. verliert das 
Aegyptische schon den freien Gebrauch der Possessivsuffxe und 
sagt „dies deinige Haus“ piyk pr für pr%k „dein Haus“. Sehr früh- 
zeitig wird ihm das Perfectum seines Verbums durch eine jüngere 
— vermutblich nominale — Bildung halb erstickt und auch diese 
muss schon im neuen Reiche allerlei zusammengesetzten Formen 
Platz machen. 

Danach wire der oben vorgeschlagene Vergleich des Aegyp- 
tischen mit dem Englischen unter den germanischen oder dem 
Französischen unter den romanischen Sprachen auch in gramma- 
tischer Hinsicht zutreffend und hier wie dort könnte es wohl die 
Verpflanzung der Sprache auf ein ursprünglich anderssprachiges 
Gebiet sein, das die schnelle Zersetzung hervorgerufen hätte. Aber 
auch der grosse Unterschied in der Kultur, der zwischen Aegyptern 
und Semiten Jahrtausende lang bestanden hat, wird zur rascheren 


1) An ähnlichen Fällen fehlt as ja auch sonst nicht in der Sprachwissonschaft, 
aber diese sind insofern woniger bedenklich, als dabei nicht, wie in unsorem Falle, 
die eine Sprache nur in ihrem Consonantengerippo überliofert ist. Wäre beispiels- 
weise das Französische in der gloichon Weise überliofert wie das Asgyptische, 
so würden wenige den Muth haben *#3 oder *# (chat) zu 06000, *p3 oder در"‎ 
(pas) zu pusso, (وغمن) آترة*‎ zu spada und *03 oder *4 (doux) zu dolce zu 
stellen. . 
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Entwicklung jener Sprache geführt haben; ein gebildetes Volk, das 
arbeitet, handelt und verwaltet, hat nicht die Musse, seine Sprache 
so zu pflegen und zu erhalten, wie es ein Nomadenstamm kann, 
der nur Vieh zu hüten und Raubzüge zu machen hat. Aber es 
ist Zeit, diese Betrachtungen zu schliessen, denn wir haben uns 
schon von dem sicheren Boden entfernt und jeder weitere Schritt 
führt uns tiefer in den Sumpf der Hypothesen hinein. 

Es würde mich freuen, wenn die hier gegebene Darstellung 
Kenner der semitischen Sprachen veranlasste, ihr Urtheil über das 
hier vorgelegte Material an dieser Stelle auszusprechen , damit so 
eine vorläufige Klärung der grossen Frage einträte. Dann aber 
werden wir meines Erachtens gut thun, die Angelegenheit wieder 
auf längere Jahre ruhen zu lassen und uns den Specialarbeiten 
zuzuwenden, durch die allein sie ihrer Lösung näher geführt werden 
kann. Für die semitischen Sprachen bedarf es ja gewiss noch 
mancher langwierigen Vorarbeit, für das Aegyptische wird noch die 
Arbeit von Jahrzehnten nöthig sein, ehe Wörterbuch und Grammatik 
auf den Stand gebracht sein werden, der allein ein-sicheres Urtheil 
ermöglicht. 
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Ist das Schachspiel im Talmud genannt, 
und unter welchem Namen? 


Von 
Dr. Alexander Kohut. 


Nach dem Bericht in Kiddushin 21b wirft R. Nachman dem 
R. Anan vor, dass eine Halacha nicht richtig aufgefasst ward, 
„weil ihr wohl, als ihr in der Schule Samuels waret, Iskumdari 
gespielt habet* AnsbbrR وودمموورجف‎ BRman ود دزد‎ ınyımı 5. Raschi . 
und Aruch lesen مج572‎ (wofür Pc Variante 37:»3p0). Raschi 
erklärt unser Wort durch j0209 (wrgog = neooele) „Spiel mit 
den Steinen im Brette“, welches wieder durch das franz. wm 
mörelles, marelles, Mühlenspiel, Damenspiel erörtert wird. Ebenso 
erklärt er ysopoe in Synh. 25b. Auch das Regensburger Ms. des 
Aruch hat zur Erkiärung von jropop das (aus dem Spätlateinischen 
merallus, Spielmarke, abzuleitende) franz. wı>17% (siehe Kohut, Aruch 
Completum VI, 384 und die daselbst angeführte Stelle bei Perles). 
Auch zu Nedarim 25a erklärt Raschi “:1pos® durch »oeo» 
ددر‎ ypromv, während er zu Shabuotlı 29a es mit Y> mann 
دودو‎ Pprwmo nucp wiedergiebt und so ist auch unser Wort er- 
klärt im Ran (daselbst). Auch R. Nathan ben Jechiel!), der diese 
drei Citate anführt, erklärt, gemäss der zweiten Erklärung, das 
fremdsprachliche Wort im Sinne eines Kinderspiels mittels Marken, 
was auch das von R. Nathan angeführte italienische Wort 2,3 
[lies »5"2,43] = brincoli, Spielmarken, besagen will. In Nedar. 
und Shabuoth 1. c. passt auch diese Erklärung. Daselbst heisst es 
nämlich, man verwarnt den Schwörenden vor reservatio mentalis, 
denn er könnte dem Kläger gegeben haben 777pon Spielmarken, 
die er Zuzim nannte. In Kidd. 1. c. jedoch kann nur von einer 
Spielart die Rede sein, welche zur Kurzweil der Männer diente, 
da R. Nachman den Vorwurf erhebt, dass wegen dieses Spieles das 
ernste Halachastudium vernachlässigt wurde. Man kann doch wohl 
nicht annehmen, dass in dem Lehrhaus Samuels ernste Gelehrte 
mit Spielmarken sich befasst hätten? Aus diesem Grunde ist die 


1) Aruch Completum I, 197. 
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von R. Nathan angeführte Erklärung Rabbi Chananel's د5ددة‎ 7733 
Srprı®d onvm vorzuziehen. Natürlicherweise ist das Spiel mit 
„kleinen Hunden“ in dem Sinne zu nehmen wie in Kethuboth 61 رط‎ 
wo neben dem Nerdspiel') das Spiel mit „kleinen Hunden‘ sn»=13 
xm0'p, wofür auch‘) die L. A. nor anmsop, angeführt ist. 
Rabbi Nathan (Art. 5) fasst die Worte im natürlichen Sinne auf 
als kleine, kurzfüssige (Schooss-)Hunde, mit denen man zu spielen 
pflegt, was wohl, da im Kethuboth 1. c. von Frauenspielen die 
Rede ist, gemeint sein kann; allein durch die Nebeneinanderstellung 
mit “07%2, welches eine Art Würfelspiel ist, wird es klar, dass 
das Spiel mit kleinen Hunden auch eine Art Brettspiel, Damen- 
spiel bedeuten müsse. Raschi hat das Zwingende dieses Umstandes 
nicht in Betracht gezogen, da er zu den Worten snmı32 دتتدع ط؟طع‎ 
[wann Snmsonp bemerkt: ددذددم جمدت نامكم تامدك‎ nprun 
v'ppwm. Er erklärt daher buchstäblich ein Spiel mit kleinen 
Hunden und (hinsichtlich w77>) &checs (Schach). Auch Maimo- 
nides zur Mischna VI Absch. III Synb. erklärt محددة‎ ®) durch Nerd 
und >00, bekanntlich ar. und pers. Name des Schach ), vgl. auch 
seine Bemerkung zu Shabb. XXIII, 2. Auch arabische und türkische 
Autoren haben das Nerd und Schachspiel häufig verwechselt, und 
Würfelspiel mit dem Schachbrett confundiren auch die Erklärer 
der Sanscrittexte, auf die wir weiter verweisen werden. Es ist 
nämlich eine vielfach besprochene und wie es scheint noch nicht 
abgeschlossene Frage, welchem Zeitalter und welchem Volke wir 
das Königsspiel zuweisen sollen. Während Firdüsi 5) es durch einen 
Inder, Gesanäten des Königs von Kanüj (Kanyäkubja) am Hofe des 
grossen Säsänidenkönigs Nüshirvan (529—577) einführen lässt, 
sprechen arabische Schriftsteller von einem viel früheren und zwar 
indischen Ursprung des Spieles.) Behauptet doch sogar Duncan 
Forbes ?) *it claims an antiquity of 5000 years!” Die Wahrheit 
wird wobl auch hier in der Mitte liegen und es wird gestattet 
sein, dem indischen caturanga °) ein hohes Alter zuzuweisen. Auf- 
fallend erscheint es jedoch, dass bis jetzt noch wenig anderweitige 
Erwähnungen des Schachspiels in indischen Texten gefunden sind. 
Es ist daher sehr verdienstlich, dass Prof. Weber sich im Jahre 
1872 mit dem Gegenstand in seiner gründlichen Weise befasst 


1) Aruch Completum V, 888 s. v. 05 

2) Aruch Art. JDP. Ueber die Etymologie siehe unsere Bemerkungen 
im Art, 53 (Aruch Complotum II, 345). 

8) Bekanntlich رمعم مره‎ Würfelspiol, s. Arach Compl, VII, 56. 

4) Aruch Compl. V, 388 und die daselbst angeführto Ansicht des Toss. 
Jomtob. 

5) Endo des Shäh-Nämeh. 

6) Vgl. Hyde, hist. Shahilud (Oxon) 1604, p. 82, 41 

7) History of Chess ete. .م‎ 88. a 

8) Davon ist bekanntlich zu deriviren das pers. shatrang, arab. shitrafij, 
span. axedrez, fr. dchecs, engl. ebess. Vgl. auch Kuzari p. 426 ed, Cassel. 


9* 
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hat.!) Es kann selbstverständlich nicht unsere Aufgabe sein, den 
auf Grund dreier sämmtlich in bengalischer Schrift vorliegenden 
Quellen constituirten Text, den Prof. Weber eingehend und kritisch 
bespricht, hier auch nur zu berühren. Uns interessirt bloss ein 
am Ende jener Abhandlung?) aus Forbes’ ?) genannter Schrift eitirter 
Passus, wonach eine Meinung dahin geht, dass das Schachspiel “the 
invention of an ancient Grecian sage by name Hermes” war, 
dass es respective und zwar in der Form des Shatranj i Kämil 
“perfect chess”, also mit 56 Figuren zu spielen, durch Alexander 
den Grossen und seine Soldaten nach Indien gekommen und 
dort bald darauf durch Sassa, den weisen Minister des Königs 
Kaid, in die mit nur 32 Figuren zu spielende Varietät des Spieles 
umgeformt worden sei.* 

Prof. Weber legt zwar dieser Vermuthung kein besonderes 
Gewicht bei, fügt aber doch hinzu, „dass die Entstehung des in- 
dischen Spieles doch vielleicht irgendwie durch eine Bekanntschaft 
mit diesen abendländischen Spielen (ludus latrunculoram) veranlasst 
sein könne. Es wäre dann hier derselbe Fall eingetreten, den wir 
ja noch anderweitig (bei den Fabeln, bei astronomisch-astrologischen 
Vorstellungen etc. etc.) zu beobachten Gelegenheit haben, dass ein 
ürsprünglich oceidentalisches Gut nach Indien einwandert, dort neue 
Gestalt annimmt und in dieser neuen Gestalt aus Indien wieder 
nach dem Abendlande zurückkehrt.“ Herr Prof. Weber erwartet, 
ehe er sich diesbezüglich entscheiden will, neuere Berichte aus 
indischen Quellen und der Pali-Litteratur. 

Wie aber, wenn der Talmud einen Wiok zur Unterstützung 
dieser Vermuthung uns gäbe? Ich meine gerade unser fragliches 
Wort ı:ıpo8. Bekanntlich ist Iskander die arabische und per- 
sische Bezeichnung des Namens Alexander‘) Wie nun, wenn 
der Talmud das Schachspiel mit ٠5د 2ت جروح وذ‎ Iskan- 
der(Alexander)-Spiel bezeichnet haben wollte? Dass 
sonst im Talmud o117:0258 stets die Schreibung Alexander’s des 
Grossen ist °), dürfte kein Einwand sein, da ja gerade das Alexander- 
spiel zum Unterschied von dem Namen Alexander — viel- 
leicht unter dem in den Zeiten Samuel’s bekannt gewesenen Namen 
Iskanderspil — absichtlich anders geschrieben worden ist. 
Wenn demnach wegen irgend eines Spieles die Halachastudien ver- 
nachlässigt werden konnten, so kann nur ein solches Spiel gemeint 
sein, welches auch als Spiel Ernst ist, es kann nur Schachspiel 
sein! Auch Delitzsch) vermuthete in "7pos per Metathesin 


1) Einige Daten über das Schachspiel nach indischen Onollen (Monats- 
bericht der königl, Akademie der Wissenschaften in Berlin, 8. Febr. 1872). 

2) Dasolbst p. 88, 

3) History ete. p. 62. 

4) Al wurdo nämlich merkwürdigerweise als Artikel genommen und daher 
Alexander in Iskander vorstümmelt. 

5) Aruch Completum I, 94. 

6) Orient 1840, 8. 58. 
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tschaturanga, was mir aber gewagt erscheint, da das‏ — وروددمد 
des Skt. entsprechend dem = tsch im Talmud mit zu wieder-‏ ع 
ننا35ة gegeben ist?) und auch das neupersische shatrang etwa‏ 
transseribirt worden wäre. Mehr Wahrscheinlichkeit und weniger‏ 
Gezwungenheit hat demnach unsere Annahme, das sicherlich zur‏ 
Zeit Samuels schon vorhanden gewesene Schachspiel mit Iskander-‏ 
Spiel zu benennen nach der Voraussetzung, dass Alexander der‏ 
Grosse der Erfinder oder Vermittler gewesen. Wenn nun R. Ohananel‏ 
nicht als Schachspiel erkannt hat, so kommt er doch‏ #«مدوودد 
insofern der Sache nahe, als auch das Würfelspiel in dem sogenannten‏ 
Trictrac-Spiel von den Auslegern der Sanscrittexte untereinander‏ 
vermengt wurde. Ich bin nämlich (mit Delitzsch)?) der Meinung,‏ 
dass xnı50%p an»773 „Kleine Hunde“ eine Bezeichnung von Trictrac-‏ 
Steinen ist, die hundsförmig geformt zu sein pflegten, wie sie ja‏ 
auch bei den Arabern Kilab heissen, während die der Perser die‏ 
Gestalt von Löwenköpfen hatten, daher denn auch Hyde „Nerdeshir“‏ 
mit trunculus leoninus übersetzen will. Ich bin demnach der Ansicht,‏ 
dass R. Chananel mit dem zur Erklärung von ı777p08 angegebenen‏ 
Ausdruck ox25> 13 „kleine Hunde* eben diese Trietracsteine ge-‏ 
meint habe. Einen schlagenden Beleg für solche Verwechslung der‏ 
Trietraesteine mit den Steinen in der Schachfigur können wir lesen‏ 
bei Weber®), der den Scholiasten Ananta eitirt, wonach er ein im‏ 
Jahrhundert von Govardhana gebrauchtes Wort gäri dahin er-‏ .12 
klärt: caturangagutikä iva d.h. wie eine Schachfigur, während‏ 
das Wort nur „wie ein Stein im Trictrao-Spiel‘, wie Prof, Weber‏ 
erweist, bedeutet. Noch andere Beispiele ähnlicher Verwechslung‏ 
werden aus anderen Werken von Weber ü‏ 

Eine Stelle (aus Haäla’s Saptagatakam) möge uns jedoch ge- 
stattet sein näher ins Auge zu fassen, weil sie ein besonderes Licht 
auf unsere in Rede stehende Ausdrucksweise: دذدده‎ 13 oder 
Knmop anmans oder ,محم ححصم نمكم‎ womit Steine im Würfel- 
spiel bezeichnet werden sollen, werfen kann. Die Stelle lautet*®): 


Sunabapaürammi gäme 
bindanti tuha kaena sa välä | 
päsaasäri vva gharam — 
gharena kaia vi khajjihat || 


„Dies Mädchen, das deinethalben in dem an Hunden reichen Dorfe 
von Haus zu Haus umherstreift, wie eine „Figur im Würfel- 
spiel“, wird gewiss noch einmal gebissen werden.‘ 


1) Vgl. Aruch Completum IV, 70; vgl. auch das. VI, 322. 

2) Orient 1840, .مر‎ 52. Irrig ist jedoch seine Bemerkung, dass 572 
xvvss ist, siehe vielmehr unsere Erklärung Aruch Comp. II, 345. 

8) Nachträge zu seiner Abhandlung: über das indische Schachspiel, Monats- 
bericht, 18. Juli 1872, p. 564. 

4) Ibidem p. 566. 
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Unter den Häusern, bemerkt Weber, sind da offenbar die Felder 
des Brettes, unter dem Dorfe das Würfelbrett selbst, unter den 
Hunden die Steine des Gegners zu verstehen. Und wiederum 
kommt Weber darauf zurück, dass die Entstehung des indischen 
Schachspieles etwa doch durch eine Bekanntschaft mit den abend- 
ländischen Spielen, dem ludus latrunculorum nämlich ete., veranlasst 
sein könne. Bei den Griechen hiessen ja nämlich die Steine dieses 
(Würfel-)Spieles xUveg, Hunde, worin 8. Birch?) ein Zeugniss des 
ägyptischen Ursprungs des Spieles selbst erkennt, da “some Egyptian 
draughtsmen have the head of the dog or jackal.” 

Auch das Regensburger Ms. des Aruch hat im Art, I>7FO8 
offenbar mit Bezugnahme auf die lie Erklärung des R. Chananel 
bonwn onwm دطكددم‎ mas, mer الع 5 رود‎ Dies würde 
stimmen zu 12065 oben mitgetheilter Ansicht, wonach (bei den 
Persern) die Trictracsteine löwenförmig gestaltet waren. Sei dem, 
wie ihm wolle, so hat R. Chananel offenbar mit seiner Erklürung 
nur künstliche, nicht lebende Hündchen gemeint.?) Vielleicht hat 
auch R. Nathan im Art. ;op nur künstliche Hündchen im Sinne, 


wenn er unser Wort erklärt wie folgt: >»w wm» onup دذدهده‎ 55 
ددر‎ yyprwww und Abr. Zakkuto (im handschriftlichen Werk Ikkare 
Hatalmud) fügt zum Schluss noch hinzu ana5> و‎ >01, was auch 
in R. Haschana 4a mit Bezugnahme auf Nehem. II, 6 von Rabba 
bar Lima im Namen Rab’s gesagt wird. Im Artikel So (Aruch 
0, VIII, 26) weise ich nach, dass das sansc. und pers. shagäl, canis 
aureus — Schakal?) gemeint ist. Hiernach fünden wir auch das 
Zeugniss Birch’'s bestätigt, dass (ägyptische) Schachfiguren Hunde- 
oder Schakalköpfe hatten. 

* 


” 
* 


Als Resultat unserer Untersuchung können wir daher angeben: 

1) In Ned. 25a und Shabuoth 29a heisst nach Aruch und 
Raschi S7:1Fo8 (STp0) soviel wie Spielmarken. 

2) In Kiddushin 21b nach Raschi Brettspiel, Mühlenspiel, 
nach Aruch (zweite Erklärung) ebenfalls Spielmarken. 

3) Nach R. Chananel (erste Erklärung i im Aruch) heisst 7708 
in Kidd. eine Art Trictrac-Spiel sowie ودوتدخصع‎ ann (mit den 
Varianten wie oben angegeben) auch in Kethub. 61b und hat 
Aehnlichkeit mit dem Nerdspiel (Würfelspiel). 

4) Unabhängig von all den citirten Erklärungen von 
R. Chananel, Aruch und Raschi wäre aber 7:7Fo8 in Kidd. = 
Sebachspiel,, zubenannt nach Iskander (Alexander dem Grossen), 
durch den es im Orient bekannt geworden sein soll. 


1) مسا لماعم سمط‎ and the game of draughts p. 14. 

2) Nicht so scheint die Ansicht des R, Nathan im Art. 53 11 zu sein, 

3) So auch im Altfranz, jackal, jakal, jachal; Neufranz. chacal; Ital. 
seincal, Vgl. Webster, Dictionary, der aber fülschlich verweist auf "Hebr. 
نوعط‎ 1 (Fuchs). 
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5) Da arabische, türkische und Sanscrit-Autoren die Steine im 
Würfelspiel mit den Steinen im Schachbrett oft verwechseln, so 
kann auch R. Chananel mit seiner Erklärung „Spiel mit kleinen 
Hunden“, d.h. kleinen Hundfiguren, das Schachspiel gemeint haben, 
obwohl diese Auffassung eine irrige ist. Der Talmud selbst hatte 
aber höchst wahrscheinlich in Kidd. unter 757pox das Schach- 
spiel verstanden ! 


Zu berichtigen ist Maimuni’s Erklärung (sowie R. L. Heller’s), 
wonach w4=3, aaıp und دمع6هت‎ Schachspiel bedeuten würde, 
sowie auch die ähnliche Erklärung Raschi’s hinsichtlich “w73 
irrig ist. — Borhani Qatiu lässt ذرد‎ gegensützlich zu a von 
Bar erfunden sein (vgl. Vullers, P. Lex. s. v. ا‎ 


New York im Mürz 1891. 
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Bemerkungen zu Geiger's Uebersetzung des Pehlewi- 
Buches Jätkäri Zarerän, 


Von 
Theodor Nöldeke. 


W. Geiger hat sich durch die Uebersetzung des Zarer-Buches !) 
ein grosses Verdienst erworben. Ich gedenke an einem anderen 
Orte eingehender über diese Schrift zu reden, die ich etwa ins 
6. Jahrhundert .م‎ Chr. setze und als eine indirecte Quelle des 
Schähnäme ansehe?), Hier möchte ich nur einige Bemerkungen 
über Einzelheiten des Textes oder der Uebersetzung geben. 

Die Uebersetzung Geiger's ist ohne Zweifel durchweg zu- 
verlässig. Ich schliesse das aus den zahlreichen, zum Theil schwierigen, 
Stellen des Originals, die er in Transscription anführt. Wegen 
der unglücklichen Vieldentigkeit der Pehlewi-Schrift, der Mangel- 
haftigkeit unsrer Sprachkenntniss und der Entstellung des Textes 
in der einzigen Handschrift°) bleiben allerdings einige Stellen 
dunkel. Wo Geiger nicht weiter kommt, ist mir das in der Regel 
auch nicht möglich gewesen. Nur in Kleinigkeiten kann ich seine 
Lesung oder Uebersetzung verbessern; diese Verbesserungen gebe 
ich im Folgenden. j 

Zuvor bemerke ich aber noch, dass ich bedaure, dass sich 
Geiger nicht zu einer consequenten Umschreibung des Pehlewi 
entschlossen bat. Er konnte wesentlich phonetisch umschreiben #), 
entsprechend seiner wie meiner Auffassung dieser Schrift, oder er 


1) Das Yatkfri ZarTrin und sein Verhältniss zum Säh-nime, Sitzgsber. 
d. philos.-philol, u. hist. Class. der k. bayer. Akad. 0, W. 1890, 2, 488: 

2) 8. Sitzgsber. der Wiener Akad. d. W. 1892, Da lege ich auch dar, 
warum ich lieber Zarer als Zarir schreibe, 

8) Geiger hatte West’s Abschrift der Bombayer Hdschr. zur Verfügung 
nebst einer Collation der Teherfiner Copie, die im vorigen Jahrhundert von 
der Bombayer genommen ist, als diese noch nicht so von Würmern beschädigt 
war wie jetzt. 

4) Allerdings wird man auch bei phonetischer Umschrift Rücksicht auf 
die historische Schreibweise nehmen und z, B, manchmal ein & wiedergeben, 
wo zur Zeit der Abfassung der betreffenden Werke schon ein d oder dA ge- 
sprochen wurde. 
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konnte sich ganz an die Schriftzeichen halten. Er hat im All- 
gemeinen letzteres gethan, aber ohne Consequenz. Eine solche 
Transscription muss m. E. mit hebräischen Buchstaben gemacht 
werden, da die lateinischen Schriftzeichen immer den Eindruck 
machen, als ob man die wirkliche Aussprache wiedergüibe, schon 
weil man da die Vocalseinfügt, welche im Original fehlen, während 
man in einzelnen Fällen wiederum Vocale weglüsst, die im Ara- 
mäischen gesprochen wurden !). Aber auch bei einer solchen Trans- 
scription muss man die wirkliche Bedeutung der Buchstaben aus- 
drücken, soweit sie irgend zu erkunden ist, nicht die Missgeburten 
moderner Unkunde Warum soll man z. 8. jetzt noch bei ara- 
mäischen Ideogrammen 71 statt = schreiben, also denman für +7 
(in „dieser‘), mamen für m (& „was"), Zanman für ذذط‎ (amd 
„wir") 2), levatman für mn (ap& „bei), valman für ددج‎ (= br 
öl „auf*), nafasmantan für jnmwoı (chwestan „selbst)? Ferner 
verweise ich auf Missverständnisse wie säfünd für nno°®) (ra- 
wand „sie gehn"), 3ökündt für سددددحح‎ 4( (hölet „ihr lasset‘), 3ed- 
kund für nyD2W*) (hist „liess‘), didand für 12 (mäh „Monat‘) u.s. w. 
Für die Ligatur, die bisher 0822 gelesen worden ist, war das von 
West auf den Inschriften entdeckte jr (andar „in‘) zu setzen. 
Auch mun war durch ı 73 oder 11% (ke „wer?“) zu ersetzen. 

In persischen Wörtern sind dergleichen Anstösse natürlich viel 
seliner. Doch rechne ich dahin die Wiedergabe der bekannten 
Ligatur für die Endung & durch yen 2. 13. yedrünyen (baröt 
„traget“). Auch konnte die persische Lautform zuweilen noch 
etwas genauer wiedergegeben werden z. B. wijit für vajzt „wählte 
aus“, 0084 , jävetan für javit, jävitän „ewig*, spet oder allenfalls 
sipet für sapet „weiss u. 5. w. In Fällen wie zahar „Gift“, 
puhar „Sohn*, huörhartar) „schöner“ wird allerdings auch im 
Pazend ein a nach A ausgedrückt, wohl zur Bezeichnung eines ganz 
kurzen Vocals, der sich in solchen Fällen leicht eindrängt; mir 
scheint es aber zweckmässiger, nach neupersischer Weise zahr u. 8. w. 
zu schreiben. Das Wort \,,.> „Grünes, grüne Saat“ hat man 


chwid (oder vielmehr chwidh) zu sprechen; vgl. Schahn. 344, 452 


1) 2. 83. wenn man ansitä schreibt für andiüthä (RMION عت‎ martum 
نو د‎ 
عردم‎ „Mensch‘). 
2) Im Päzend wird Ömä geschrieben, wozu das jüdische NWN stimmt, 
Wie ist aber das 6 (aus ah) zu erklären? 


3) 835 „gehn“, An der Stelle (Anm. 81) ist wohl 52233538 zu ver- 
bessern. 


4( pw. 
5) Np. Pr A, per (mit و‎ im Schabn, auch mehrfuch als 


Eigenname. 
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(nach der richtigen Lesart von P), 462. jo.” paen.; Sardi, 
Bustän (Graf) 40. 162; Schefer, Chrest. 2, yf4, 16. Das Wort 
scheint früh ungebrüuchlich geworden zu sein; die Wörterbücher 
rathen allerlei falsches über seine Aussprache, und die Varianten 
im Schahn. 250, 117. 1372, 1968 haben es zweisilbig!). Dem- 
nach würde ich Anm. 12 nicht yawiz, sondern 2/1014 schreiben. 

Ich wiederhole, dass Geiger durchaus meine Auffassung der 
Peblewi-Schrift theilt, die ja die wahrhaft traditionelle ist und sich 
jedem aufdrängt, der mit einiger Kenntniss des Persischen einer- 
seits, des Aramäischen andrerseits grössere Pehlewi-Texte liest. 
Ein neues köstliches Beispiel des kryptographischen Character dieser 
Schrift hebt Geiger noch hervor: der Name des Gesandten Nämchwäst 
wird bier noxym=w geschrieben. Kann jemand wirklich meinen, 
dass in der Heldensage ein Semchtäst, Sohn des Hazär, vorkime? 
Und wie sollte das Schahn., das hier auf unserm Buch beruht, 
za der Benennung Nümchwäst! Hazärän gekommen sein, wenn 
die, welche das Pehlewi-Werk ins Np. übersetzten, nicht gewusst 
hätten, dass ow näm ausgesprochen werde? 

Anm. 1. Der Anfang ist wohl zu übersetzen: „Im Namen 
des Schöpfers Obrmazd und zur guten Auspizgebung‘. Murwäk- 
dehisnih ist ein Abstract aus einem mit dehön دهش‎ von da 


„geben“ gebildeten Bahuwriht, wie 90 نيكى‎ „Gutes gebend* 


Schahn. 134, 120 — Vullers, Chrest. Schahn. 42, 203 ®); Fird. in 
Schefers's Nassiri Khosrau 302 ult.; سنوده دعش‎ „Löbliches gebend*. 
— Die Aussprache Öharmazd ist kaum so richtig wie Ohrmazd 


oder lieber Ohrmizd; das gewöhnliche SP, Pr Vouildag ent- 


steht daraus wie Hörbadh aus Lhrpat nonms der Inschriften. 
Anm. 2. azd mat „ward gewiss’ — erfuhr (certior factus est). 
Hier haben wir das von Kern ZDMG. 23, 220 richtig gedeutete 
2) 80 auch Sardi, Gulistän 10 (Sprenger), wo für بخويك‎ otwa 
در خويد‎ (— —) zu losen ist. Die Var. Ay 14 >, , wolche Vullers vorzieht, 


dürfte eben so wonig Werth haben wie das ganze Verbum خويدن‎ „grün 
anfbrauchen“, 


2) Von Vullers noch im Lexicon 5. v. KAP als „donum bonitatis" auf- 
gefusst mit Vernachlässigung des Metrums und mit der üblichen Verwechslung 


e 2» 
von بودن‎ (eigentlich باك شودن‎ , wie die jüdische Schreibung 78 
“ Qissei Däüniäl in Morx, Archiv 1, 400, 13, 18. 402, 4 und das .لطم‎ TWINDTTIDN 
Minoch. 56, 1 [Andreas] zeigen) „gnädig sein“ und بخشيدن‎ ‚schenken“, 
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altpersische azdä = sser. addhäa, das in der Form s18 auch im 
Biblisch-Aramäischen vorkommt Dan. 2, 5, 8. 

Anm. 5. json81eon. Die wahre Form ist durch Wester- 
gaard’s Abschrift der Nagfi-Rustem-Inschrift Zeile 6 gesichert; sie 
ist jnostmeonı Wäspuhrakän. So bei dem Armenier Sebeos 8, 6!) 
Waspurakan. Vgl. meine Tabari-Uebers. 501; Olshausen in den 
Berl. Sitzungsber. 1880, 355; Darmesteter, Et. iran. 2, 139 #. 
Olshausen’s und Darmesteter's Ableitung von wis „Haus“ ist wegen 
des x (@) bedenklich. Die Schreiber liessen das ı vorne weg, weil 
sie an eine Zusammensetzung mit asp dachten und jenes etwa für 
ein falsches „und* hielten. ١ ١ 

Anm. 6. Ueber ;neow>, oder wie sonst zu lesen sein mag ®), 
kann ich leider auch nichts bestimmtes sagen. Da das Wort 8 mal 
gleich geschrieben wird, darf man es kaum ändern. „Garde* kann 
es nicht gut heissen, denn $ 14f. wird alle Mannschaft anfgeboten, 
nicht bloss eine einzelne Truppe. 

Anm. 7. pösinikän entsprüche genauer einem * Luis 
(wicht .(بمشينعان‎ 

Anm. 9. In dem Worte, das Geiger parvurtak (nn) 
wiedergiebt und ohne Zweifel richtig mit „Schreiben* übersetzt, 
steckt ein bis jetzt nur aus dem Aramiischen bekanntes, aber 
deutlich iränische Herkunft bekundendes Wort, nämlich (im Plural) 
mpn=mo oder j"pnmıme®) Esther II, 6, 2 gegen Ende; mandüisch 
spmme S.R. 1, 127 ult. 129, 1. 144. 844, 10. Daraus ergübe 
‚sich also die einfache Aenderung des zweiten 5 (>) in ير‎ (m). Ist 
das Wort freilich = فرودادم‎ , wie Fleischer zu Levy’s Targumw. 
2, 574a vermuthet, so ist noch ein x einzuschieben: fröft)dätak. 
Doch spricht der Ausfall des n in der mandäischen Form kaum 
dafür, dass zwischen ihm und dem ein langer Vocal gestanden hat. 


Anm. 10. mahist. Man erwartet masist; s. Minoch. 2, 45, 
198. 4, 4 = np. ميسيت‎ Schahn. 118, 7 im Reim auf ws, 
der freilich die Aussprache ag nicht ausschliesst‘). Das s 


vor dem م‎ ist sehr auffällig, da das Superlativsuffix (a) ist, das 
auch in der genan entsprechenden ap. Form mathista regelrecht 
steht 5). 


1) Ich habe mir das früher einmal aus einer handschriftlichen Uober- 
setzung von Dr. Wenzel notiert, 

2) Für © ist 0”, 77%, 777 u. s. w. möglich, 

3) Andere Lesarten |NPNIIND, JTPNTIID. 

4) Es steht hier wie auch Iv/f, 12 als Epitheton des Königs. 

5) Aw. mazifta ist natürlich ein ganz anderes Wort, 
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Anm. 11. leküm bayan. Da der Plural der Anrede ge- 
braucht ist, erwartet man auch für das Nomen einen Plural und 
da dag bekanntlich auf Münzen u. s. w. regelmässig den Königs- 
namen beigesetzt wird, so halte ich die, Geiger weniger wahrschein- 
lich dünkende, Lesung (835 für die richtige. o1>5 drückt شما‎ 
aus, also kann das folgende Wort auch nicht wohl ein Abstract sein. 

Anm. 12. Der Absatz ist sehr gut übersetzt; warum soll 
aber خشكي‎ hier nicht die gewöhnliche Bedeutung haben? Das 
grüne Korn fressen die Pferde ab, das dürre, also reife, wird ab- 
gebrannt. — Dem von Geiger nachgewiesenen wartak „gefangen“ 
entspricht das im Np. nicht seltne رده‎ 

Anm. 14. In der von Geiger angezogenen Stelle AV 10, 5 
hat anös chrardan allerdings die Bedeutung „Unsterblichkeit trinken“, 
aber hier passt das nicht, da WiStäsp nicht stirbt. Dr نوشه‎ 
heisst Schahn. 1, 87, 471 bloss „(zärtliche) Sorge tragen (für ...)* 
(wie ,غم خوردن‎ er (انديه‎ 2(: das liesse sich hier aber auch 
nur sehr gezwungen anbringen. Ich vermuthe eine Eutstellung. 

Anm. 15. „Auf Hügeln, Häusern und hohen Bergen lasse 
Feuer anzünden”. Wenn das fraglicbe Wort wirklich „Häuser“ 
bedeutete, könnte der Text nicht richtig sein; man erwartet einen 
weiteren Ausdruck für „Höhen“. Das angezogene np. بام = بانى‎ 
wäre „Dach*, was für den Sinn auf dasselbe herauskäme; das 
jüdisch-persische 7x2 aber bedeutet „Zelt“, und das passt. erst 
recht nicht, 

Anm. 16, Die Stelle ist durchaus richtig übersetzt, nur ist 
das erste där in kär zu verbessern also „und diese Sache auf 
euch nelımt*. „Diesen Galgen auf euch nehmt“ entspräche dem 
christlichen „sein Kreuz auf sich nehmen“ (Matth. 10, 38. 16, 24), 
aber das gehört nicht hierher. Das ran (Az) ist wohl zu streichen. 

Anm. 18. Ich komme mit den Worten eben so wenig zurecht 
wie Geiger. Dass Rustem hier vorkomme und gar in appellativer 





1) Oder ist vielleicht hier رفن‎ >> wirklich „trinken“? Die Redensart 
könnte eigentlich bedenten „Unsterblichkeit zutrinken“, also ähnlich wie 
ردن‎ > m: ياد‎ Schalm. 1629, 2362 und ähnlich öfter im Schahn. Als 


ironische Redensart wäre das hier zulässig, aber dus D125 8721 stimmt 
nicht dazu. 
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Bedeutung, bezweifle ich; ein Abschreiber mag allerdings an ihn 
gedacht haben’). شيلم‎ (nicht (شبلك‎ wird von Vullers nach 
Meninsky als indisches Wort in der Bedeutung hasta parva, 
Jaculum angeführt, aber er konnte es in Meninsky’s Quelle nicht 
finden; man darf es daher kaum zur Erklärung des fraglichen 
Phl.-Wortes verwerthen. Mit Hinzufügung eines einzigen Striches 


liesse sich aus diesem 12% Se „Nachtfarbig, Rappe* ?) 
machen, das bei Fird. nicht selten als Bezeichnung des Streitrosses 
steht, aber ich will keineswegs empfehlen, das in den Text zu 
setzen. 

Anm. 19. Für den Nachweis, dass ın:> oder “n1> „Köcher“ 
ist, bin ich Geiger sehr dankbar. Wir haben hier, abgesehen von 
der Vermehrung um ak, die Grundform des mehrfach unglücklich 
behandelten syrischen مجمزهز , مهزمل‎ 2(. Hoffentlich findet sich 
nun auch eine passende Etymologie. 

Anm. 20. Trotz vieler Mühe komme ich auch bei diesem 
Absatz nicht weiter als Geiger. Man könnte daran denken m1>0» 
= ENER WERE in dem Sinne zu nehmen, wie man sagt ger, 
„einen Weg zurücklegen“ Wis u Rämin 186, 10; sous بيابان,!‎ 
„sie durchreisten die Wüste* eb. 141, 1, aber die Construction 
kommt doch nicht heraus, und dazu ist diese np. Redensart wohl 

1) O7NONYI (sicher nieht DNNDNIN) ist nach West, Pahl. Texte 1, 140 
allerdings die älteste Form des Namens. Ein Pärse im 14, Jahrhundert schreibt 


اه 
aus stahm,‏ سائم Gösti Frajän (West) 245f. Zum aus 40771: wie‏ ددممجع 
6 
die Araber‏ كفل pp aus drahm u.s.w. Auf der andern Seite ist zu beachten,‏ 


als Namen des historischen wis des mythischen Helden von jeher nur سكسم‎ 7 
gehört und geschrieben haben und dass auch Moses Chor. 2, 8 Rostom hat. 

2) Rustem’s Ross ist nicht schwarz, sondern eigenthümlich scheckig 
(Sehahn, 887). 

3) Die ältesten Handschriften wie der Ambrosianus der Pesch, des A. T, 
scheinen es durchweg ohne „ zu haben, aber die Schreibung mit „ kommt 
doch schon im 7. Jahrhundert vor. Jene Weise deutet auf die Aussprache mit 
€, aber das ist fürs Persische nicht entscheidend. Die Syrer sprachen auch 


u. 
nahöerthäna mit € vom pors. ASS, dessen 2 sicher steht, da es auf dir 
„Milch“, ör, gir reimt. 
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ein Arabismus = „bs, — Sapend(?) hängt vielleicht mit 
N). اشيوختن‎ „Wasser spritzen® zusammen; diese Verben 
sind übrigens unbelegt. 

Anm. 22. Für „Pfähle“ ist „eiserne Pflöcke* zu setzen. دراك‎ 
ist Schreib- oder Druckfehler für دراى‎ (sehr beliebt im Schahn). 


Anm. 23. una. Nahe liegt die Identificierung mit LAS 


olxeiog „Verwandter“ oder „Vertrauter®. Die persische Aussprache 
wäre wohl chinakik = „K>. da una chänak gelesen wird. 
Vermuthlich hat ein Schreiber die Abstractendung = aus Ver- 
sehen für * gesetzt, da später beide 2 gesprochen wurden. 

Anm. 27. Örwär bedentet schwerlich „Kinnbacken‘, sondern 
einfach „nach unten* wie ärwar Bund. 72, 2; diese Bedeutung 
stimmt auch zu der Umgebung im Zand-Pahlavi-Gloss. 10,1. Für 
nosı77, das hier unerklärlich zu sein scheint, darf man vielleicht 
EXT > درواس‎ oder دريواس‎ „Pfosten oder „Thürpfosten“ lesen. 
Die Uebersetzung: „reib das stühlerne Schwert und den Strahl (?) 
des Pfeils nach unten bis zum Pfosten“ erweckt freilich noch nicht 
allzuviel Vertrauen, aber etwas seltsames mag in einem solchen 
Schwurritus wohl bleiben. 


Anm. 29. Dass jsmex 2ت‎ dem im Schahn. häufigen رت‎ 
(„Quartier‘; meist Stadttheil, aber auch Einzelwohnung), halte ich 
für sehr wahrscheinlich). Zwar führt das Lexicon auch 
an, doch möchte ich eher annehmen, dass in beiden Fällen gr s 
ae einem Fehler beruht. 


5. 27. „dann werden viele Mütter sammt vielen Söhnen vaterlos 
werden“. Das geht nicht an. Der 8. 72 mitgetheilte Text ist 
dadurch zu heilen, dass für 72> me ذومت‎ geschrieben wird 
“9 7351 Yrmiesen. Das Ganze lautet so: „was mät apöpuhr uwas 
puhr apöpit „dann werden viele Mütter söhnelos und viele Söhne 
vaterlos werden“. 

Anm. 35. In sömspär vermuthe ich die Bedeutung „für Geld 
erkauft* «pyvo@wnrog. Dadurch würde die Verächtlichkeit ver- 
stärkt, denn der gekaufte Sklave ?) steht dem im Hause gebornen 
nicht gleich. .Jätök wäre wohl Apposition, nicht Genitiv. Aber 
ich gestehe, dass ich spär für „erkauft* nicht vertreten kann. 


1) Ist die Identification richtig, so ist Darmesteter's Gleichstellung mit 
aw. werezöna (1,58) unhaltbar; sie ist auch von Seiten der Bedeutung misslich. 


2) REN ist entstellt aus TEN für 27 „Junge, Sklave“. 
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Anm. 36. Ich bezweifle die Richtigkeit der Verbesserung, da 
mo (/c) schwerlich „wenn auch* heissen kann. So auch nicht 
$ 62, wo ein Concessivsatz nicht am Platz ist; ich übersetze dort: 
„da du es immer so wünschtest*®, 


Anm. 37. bunak eigentlich „Gepäck®, hier wohl „Lager“; vgl. 
ai} جاى‎ „Wohnung“ Schahn. 1455, 199. 


Anm. 45. Was hier sistak oder wasistak ist, bleibt leider 
dunkel. aus „zerbrochen* passt nicht, auch wenn es, was der 


Form auf tal: angemessener sein möchte, attributiv genommen wird. 
Stände sistak nicht an beiden Stellen, so würde ich wicastak 
„verflucht* vorschlagen („mit verfluchtem Zorngift“. Wenn man, 
wie in der zweiten Stelle, das © auch nach ajsüfalk liest, so ist 
die Construction sonst in Ordnung. An wo, oder wie sonst zu 
lesen (es kann ja auch 0, 792, m»5p u. S. w. sein), habe ich 
mich auch vergeblich abgemüht. Die Bedeutung „Wurfspeer* ist 
so gut wie sicher. Nahe liegt, in den ersten beiden Buchstaben 


r zu erkennen. Ein mit ير‎ zusammenhängendes Wort ist gewiss 
das in Anm. 46 vorkommende, das Geiger mit „Kampf“ übersetzt; 
es ist يرش‎ „das Fliegen“, regelrechtes Nomen actionis zu .وريدن‎ 
Damit wird das angebliche A „Bewegung“ identisch sein. 

Anm. 47. Ich möchte or streichen; 07:22 „Hoffnung“ kann 
nicht wohl schlechtweg für „bange Erwartung“ stehn. 

Anm. 48. chwast hat Geiger richtig erklärt. Aus unsrer 
Stelle und aus $ 63 ergiebt sich also, dass es eigentlich „gedrückt“ 
heisst und „(mit Füssen) getreten* (s. den jüdischen Text in La- 
garde’s Pers. Studien Jes. 5,5. 7, 25. 11,15) erst specialisiert ist. 


Vollständig يمكوستم‎ (weniger gut m, ,ييكست‎ falsch 


u. © 


was US. w.) „mit Füssen getreten‘, woraus sich die weiteren 
Bedeutungen entwickeln. 

Anm. 50. Die Aenderung von 7m> in mwı>2') ist nicht 
erlaubt; der Sinn wäre nicht gut, und es müsste nw1> resp. n:Yar>» 
stehn. Der mit nıx (Ak) anhebende Relativsatz bezieht sich deut- 
lich auf x010 7: (@n asp). Vermuthlich ist etwas ausgefallen, 
und hiess es ursprünglich etwa: „jenes Ross, das Zarör [zu reiten 


1) Warum sagt Geiger: „plens geschrieben“? Im Phl. wird ja jedes w, 0, 
ob kurz oder lang, durch 7 ausgedrückt. 
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pflegte, als ex] noch klein war!)‘. Die Bedeutung „Kind* ist für 
كودك‎ nicht selten ?); die Anwendung für „Sklave* ist secundär. 

Anm. 52. hamwöcht ist ein schöner Fund Geiger's. Das 
Uebrige bleibt grossentheils sehr zweifelhaft. „„_ä,_— ist wahr- 
scheinlich ein echt arabisches Wort; in der ursprünglichen Be- 
deutung „Brust“ findet es sich noch bei den alten Dichtern; s. 
Zuhair 8, 27. 17, 16. Mufadd. 25, 388. Ham. 15 v. 3 ebenso 
wie جوش‎ Hudh. 206, 2; Asmaft, Farg 8, 11; .هود‎ 2, 154. Es 
darf also nicht wohl im Phl. gesucht werden. 

Anm. 53f. Der Eber und der Simurg entsprechen ein- 
ander; auch letztere Bezeichnung wird eine ehrende Anrede sein. 
Danach erwartet man allerdings auch in dem ersten Satze (Anm. 52) 
nach so „o!” eine Anrede und als Object einen Gegenstand ohne 
Beisatz. 

Anm. 54. kämöst ist als ein Wort zu lesen; vielleicht ist 
das د‎ zu streichen und ganz nach np. Art kämist zu sprechen. Auf 
alle Fälle ist es ein Part. perf. 

Anm. 56. Die Erklärung ist treffend. Die allitterierenden 
gäs (s$) und gan); gehören zusammen. Für ‚Mann* wäre genauer 
„Mensch“ zu setzen. 

Anm. 57. Das Beiwort von wars ist wohl mit ku zusammen- 
gesetzt; weiter komme ich aber auch nicht. 

Anm. 58. Für dölman lies .عدجدت‎ Dies aramäische Wort 
bedeutet ebenso Hals, Nacken wie die persische Lesung مجن‎ 


(sser., aw. gräwa, np. GE). 


Anm. 63. Zu dem dunkeln Segensspruch habe ich zwar allerlei 
Vermuthungen, aber ein sichres Verständniss hab’ ich auch nicht 
erlangt. Das erste Wort ist etwa in „'n 71> zu verbessern, denn 
es muss doch heissen: „der Pfeil möge von mir ausgehn“. Hat 
WiStäsp ihm aber einen ganzen Köcher gegeben, so ist der vor- 
hergehende Satz entstellt. 

Anm. 62. Die Phl-Form von 9, ist 704 (öfter im Kürnd- 
mak). Aus dem Zeichen für 7 liesse sich ja leicht das für ه‎ 
machen, aber das Wort bedeutet meines Wissens nur „Diener“. 
Lies 77% oder lieber gleich nm“. Allerdings ist auch Minoch. 
S. 88, 4 (Andreas — 29, 4 West) rasik für rädhak SA, ge 
schrieben. 


1) Die Rosse der Heroen brauchen nicht zu altern; vgl. Rustem’'s Rach}, 
2) Bei Muwafluqg sogar auch „Embryo“. 
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Anın. 64. „Einen Pfeil im Köcher zu führen‘ gäbe keinen 
zweckmässigen Sinn, und jnoyn7W (aram. 07%) kann nur „werfen, 
schiessen“ sein. Das Verb fehlt in den Listen; die Hägiabad-In- 
schrift hat mw). Vielleicht genügt die blosse Verbesserung 
von 72 in 7 (a5) „einen Pfeil aus dem Köcher. Es kann aber . 
auch etwas ausgefallen sein. 

Aum. 66. Für zjssno ist überall san göfikan zu lesen 
(mit verkrüppeltem >) „Weltzauberer*, 

Anm. 70. Es genügt wohl, Zarer vor ham zu setzen. Zu 


den goldnen Schuh vgl. das öfter im Schahn. vorkommende Epi- 


. theton der Helden fürstlichen Ranges ر زيند كقش‎ 5. noch besonders 
Schahn. 1, 7. 

Anm. 71. Hemög-gün, richtiger hamöin. 

Noch bemerke ich, dass die gute Lesung Tab. 1, 677, 10 
nicht mein, sondern des Herausgebers, Barth, Verdienst ist. 

Einige weitere Fragezeichen, die ich mir zu Geiger's Ver- 
muthungen gesetzt habe, hier anzuführen, halte ich für unzweck- 
müssig. Ich fürchte, der Leser hat so schon den Eindruck, dass 
ich auf diesen Seiten gar zu wenig positives gebe. Ich erkläre 
zum Schluss noch ausdrücklich, dass nicht leicht einer das äusserst 
schwierige Unternehmen, an das sich Geiger gewagt hat, so gut; 
durchgeführt hätte wie er. 

Strassburg i. E. Februar 1892. 


1) Welches pors. Synonym von „„A>lAS} anf rm ausgeht, kann ich 
nicht finden, 


Nachträge. 
Zu Anm. 5. -meor liest Horn auf einer Gemme in „Sassan. 
Siegelsteine“ (Mittheilungen aus d. orient. Sammlungen der Kgl. 


Museen in Berlin 4) S. 28. 
Zu Anm. 9. “ne ebenso (mit r!) im Phl.-Schachbuch (im 


Ganjeshäyagän . . . . by Peshutan, Bombay 1885) 8. 1 
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Billige Jaina-Drucke. 
Von 


Ernst Leumann. 


Mit Vergnügen werden viele Mitglieder der Gesellschaft er- 
fahren, dass nunmehr der Bann gänzlich gehoben ist, welcher während 
eines vollen Jahrzehnts über der Benutzung der indischen Jaina- 
Drucke geschwebt hat. Waren diese in den ersten Paar Jahren 
überhaupt nicht zu beziehen, sondern höchstens durch Privatver- 
mittlung erreichbar, so folgte dann bis zur Gegenwart eine Zeit 
der Theuerung, welche die ganze Collection um etwa 600 Rupien 
auf den indischen und um etwa 1200 Mark auf den europäischen 
Büchermarkt brachte. Mit diesem Jahre nun ist in Indien der 
Preis auf ein Drittel heruntergesetzt worden. Damit dürfte dem 
Betrieb der Jaina-Studien eine ausserordentliche Erleichterung in 
Aussicht gestellt sein. Denn was man bisher entweder überhaupt 
entbehren oder in höchst umständlicher Weise aus Berlin oder 
London (vom India Office) leihen musste, wird nun, wie wir 
hoffen, bald jedem Indianisten ohne viele Mühe zugänglich sein. 
Es erwächst ja eben nunmehr auch den mittelgrossen Universitüts- 
bibliotheken sowie Gelehrten von bescheideneren Mitteln, als wie sie 
zum Beispiel Gorresio zur Verfügung gestanden haben, mit der 
Gelegenheit auch die Pflicht, mindestens einzelne Stücke aus 
der hochwichtigen Sammlung anzuschaffen. Auf alle Fülle müssen 
da, wo die Publicationen der Päli Text Society und 
sonstige Editionen der buddhistischen Litteratur 
(von Fausböll, Oldenberg, Trenckner, Senart und Andern) Eingang 
gefunden haben, auch von den Jaina-Werken die wichtigsten eine 
Stätte finden. u sind die Einzelpreise der bekannten Buch- 
handlung von Zandit Jyeshtharam Mulundjee in Bombay (Kalbadevi 
Road Javairbag Nr. 353) nach den beiden diesjährigen Verkaufs- 
eatalogen (“Catalogue of Sanskrit Books” und “Catalogue of Hindu- 
stani, Jaina, Goojarati and Marathi Books”): 


Leumann, Billige Jaina-Drucke. 


Catalogue of Sanskrit Books p. 57 


8 Rup. 

Nr. 1539. Acära 15 
„ 1540. Sütrakrta 15 
„ 1541. Sthäna 12 
„ 1542. Samaväya 5 
„ 1543. Bhagavatı 60 
„ 1544. Jnätädharm. 10 
„ 1545. Upäsakadass 2 
„ 1546. Antakytadasa 8 
„ 1547. Anuttaröpap. 5 
„ 1548. Prasnavyäk. 4 
„ 1549. Vipäka 3 
„ 1550. Aupapätika 4 


As. 


z 


03 00 ® 5 1 3 «2 a 4 00 5 


. 
1552. 
1553. 
1554, 
1555. 
1556. 
1557. 
1558. 
1559. 
1560. 
1561. 
1562. 


Räjaprasni 
Jivabhigama 
Prajfiäparä 
Nirayävalı 
Dasaprakirna 
Uttarädhyay. 
Anuyogadrv. 
Nandı 

Jaina Rämäy. 
Sripäla-räsa 
Sräddhadinak. 
Jainatattväd.!) 


Catalogue of Hindustani, Jaina «ec. Books p. 8 


Prakarana-raträkara, Bd. 11-17 2 je 6 4 


Pravacana-säröddhära 
Laghuprakarana-samgraha . 


Rup. As. 


5; — 
1 4 
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Rup. 


15 
32 


1 


me ee رج‎ 620 2 
إن‎ oo | 


1) Ist auch im andern Cat. (p. 13) und zwar hier mit dem Preis 


Rup. 5 — As. angemerkt, 


2) Bd. I scheint vergriffen zu sein? 


10* 


von 


148 


Zu pp. V—VII meiner „Biographien von Gewährs- 
männern des Ibn Ishägq“. 
Von 
A. Fischer. 

Noch kurz vor seinem zu frühen Tode ersuchte auf meine 
Bitte mein Lehrer Thorbecke Herrn Lie. Dr. Vollers in Kairo 
um die Gefälligkeit, die von mir auf pp. V—VII meiner „Bio- 
graphien* publieirte Einleitung des Tadhib at-tahdib mit der im 
عرست الكتب العربية المحفوظة بالكتبخانة الخديوية ألم‎ L wm, 7 


Terseichneten Handschrift (= K) zu collationiren. Der verdiente 
Chef der vicekönigl. Bibliothek hat diesem Ansuchen in liebens- 
würdigster Weise entsprochen, der Ertrag seiner Collation, welcher 
in wenigen, zu meiner Freude nicht sehr erheblichen, Varianten 
besteht, kam mir indessen erst geraume Zeit nach Thorbecke’s Tode 
unter dem litterarischen Nachlasse des letzteren zu Gesicht. Es 
sei mir gestattet, diese Varianten hier kurz mitzutheilen. 


„Biographien® VI, Z. 2: المونة‎ auch in Ä, das Fragezeichen da- 
hinter ist mithin zu tilgen; زأزداد قيد الد‎ 2.4 A'mit 18 أعياه‎ : 2. 5 
ml „in seiner Hoffnung getäuscht“, „entmutigt*, „desappointe*; 
ich gebe dieser Lesart jetzt den Vorzug; Z. 6 mit By; Z 7 
schlecht وصاحب‎ für وكاشف‎ : Z 12 om. زواللغة‎ 2. 13 add. بنفسه‎ 
hinter زالحديث‎ Z 19 gut والقدس‎ für والمقدس‎ , nach ونابلس‎ 
noch زوبعليك‎ 2. 20 om. .م زوسقييه‎ VII, Z. 6 mit B zu: 
Z. 7 om. فى‎ (ich streiche dieses jetzt); 2. 9 وكان‎ für os ol 
2. 10 schlecht تبعيضا‎ für :تنقيصا‎ 2. 11 mit 2 مولية‎ ie. ya: 
„das Leben flieht dahin*; 2. 12 gut محتاج‎ . 


Zum Schluss noch die Bemerkung, dass unter dem mir un- 
verständlich gebliebenen „Zerstörer der Freuden“ (diese Ztschr. Bd. 44, 
S. 428, 3. 4) sehr einfach „der Tod“ zu verstehen ist. Ich verdanke 
diese Erklärung Herrn Dr. I. Goldziher. 
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Barth: Die Nominalbildung in den semitischen Sprachen. 
II. Die Nomina mit üusserer Vermehrung. Die gebrochenen 
Plurale. Leipzig. 3. 0. Hinrichs’sche Buchhandlung. 1891. 


Barth behandelt die Ableitung der Nomina mit äusserer Ver- 
mehrung, an die er anhangsweise die Ableitung der gebrochenen 
Plur. anschliesst, ganz nach demselben Princip wie die der schlichten. 
Wie er z.B. ein trans. Nomen gütäl vom trans. Perf.-, eintrans. 
gätil qätiil aber vom trans. Impf.-Stamm, die entsprechenden in- 
trans. Nomina dagegen von dem entsprechenden Impf.-, oder Perf.- 
resp. Impf.-Stamm ableiten will, so sollen beispielsweise die trans. 
Nomina möägtäl, mägtil, mägtül vom entsprechenden Perf.- resp. 
Impf.-Stamm, dagegen die entsprechenden intrans. Nomina von 
dem entsprechenden Impf.- resp. Perf.-Stamm mit Vorsatz von ma 
sich herleiten’), et. Meinen principiellen Widerspruch gegen 
diese Art der Ableitung der Nomina habe ich schon in der Anzeige 
der ersten Hälfte dieser Schrift“) begründet und beharre noch bei 
demselben.®) Hervorheben möchte ich nur, dass auch hier, wie 
in der ersten Hüälfte*), gelehrt wird, dass der erste kurze, un- 


1) 8. 55 160, 164, 166, 168, 171, 174. 

2) S. Z. f. Völkerpsych. uw. Sprachw, 1890, p. 344 ff. 

3) Trotz der versuchten Widerlegung von B. in ZDMG. 1890, ,م‎ 692 ff. 
Uebrigens hoffe ich nüchstens auf diesen Aufsatz noch zurückzukommen, vgl. 
vorläufig Aug. Müller in ZDMG. 1891, p. 221 ff, Hier will ich nur bemerken, 


“ 
dass ich nicht recht verstehe, wie ich durch das vulg.-ägypt. Nomen ‚x: 


© . .. 
= ultarab. ,قعل‎ das mit قعل‎ im Zusammenhange stehe, widerlegt sein soll. 


Heisst doch auch das Verbum im Vulg.-Aegypt. nicht fa'al, sondern 51 
(Spitta 5 94a). Also kann aus dem vulg.-Ugypt. Adjeetiv 861 nicht geschlossen 
werden, „dass das Adjectiv trotz seiner Herkunft von einom fa'il-Stamm die 
Fiühigkeit besessen habe, seinen ersten nicht charakteristischen Vocal um- 
zubilden.“ Das Adjectiv wie Verbum 801 gehört eben einer späteren Phase 
des Semitischen an, die nichts mit der früheren und urspränglicheren, wo beide 
nur fail hiessen, zu thun bat, 
4) 8. Z. f. Völkerpsych. etc, 1890, p. 850, 
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betonte Vocal zweisilbiger trans. oder intrans. Nomina ursprüng- 
lich nur a gewesen sein, der schon im Ursemitischen unter 
gleichen Verhältnissen entweder geblieben sein, oder als un- 
wesentlicher Laut theils in die Vocale @ und.w sich gewan- 
delt, theils mit Vorsatz eines x sich als ره‎ resp. ?, u dem Stamm 
vorgesetzt haben soll. Diese Formen mit willkürlich wech- 
selndem ersten Vocal sollen dann auf dem Boden der Einzelsprache 
theils in ganz derselben Bedeutung nebeneinander stehen, theils 
sollen sie sich hier schon je nach der Bedeutung differenzirt 
haben.!) Dabei soll der Wandel des ersten unwesentlichen Vocals 


1) z. B, soll ein Intrans. fall neben sich die Formen ffül und fünl, 
© 9. 
von denen im Arab. jetzt غعل‎ neben قعل‎ als Stamminfin. resp. Abstraet und 


o 


.> 


Adj., قعل‎ als Adj. vorkommen, daneben aber sich für den Plur. fr. differenzirt 
haben soll (s. 5 270, Nr. 31; auch 88 70, 71, 113), ein trans, fifilüt neben sich 
ein füxlkt, von denen im Arab. jetzt die erstere Form von Verbis 75 resp. اد‎ 


in der Bedeutung eines Abstr. (8152), die letztere eines Plur. fr. stehen soll 


23 
(غرأة)‎ (s. 5 270, Nr. 5 ein intrans. 41041 neben sich ein لك‎ und füäl, von 


0 


denen im Arab, jetzt فَعَال‎ Jos den Sinn eines Coner., daneben فعال‎ 


und Ki den Sinn eines Inf. resp, Abstr., فال‎ den Sinn eines Abstr., häufiger 


aber den Sinn eines Plur. fr, haben soll (s. 5 270, Nr. 38, auch 5 88, ب(‎ ein 

trans, fütl neben sich ein fül, von denen im Arab. noch jotzt beide als Inf, 
& > 

rosp. Part. vorkommen sollen, dansben aber nur فعول‎ als Plur, fr. (s. 5 270, 

Nr. 23; auch $$ 82, 122, 123), eine Form fiälit neben sich oin frralät, fü'Alkt 


5 


“> 


ng 'aralit resp, ’Alit, von denen z. B. jetzt im Arab. sich ein 3 ضبارا‎ und 
أضبارة‎ in gleichem Sinne finden sollon (s. 5 148 % ein ع‎ 361 neben sich 


ein en sowie "if‘ül, von denen jetzt im Arab, Jas und je als partie. Sub- 
5 308 

stantive, letzteres auch als Inf. und Plur. fr,, Nast aber als Abstract, und عوط‎ 

sonders Plur, fr. vorkommen sollen (s. 5 270, Nr. 21, auch $$ 65, 110), endlich 

ein trans, füAl und intrans. 114 neben sich ein trans, 'af'äl, und intruns. 


.. ع 
als Inf. und Adj.,‏ فَعَالٌ ’afilat ontwickelt haben, von denen jetzt im Arab.‏ 
oE‏ .8 5نم > 6 
sich zum Plur, fr. diffe-‏ أفعلة رأفعال als Abstract stehen soll, während‏ فعلخز 


renzirt haben sollen, (s. $ 264 ,ل‎ auch 55 27, 40, 62), .هزه‎ etc, Uebrigens kann 
f} 5 كتهب .6 كانه كرود‎ 
ich nicht recht einsehen, wie so das } in رأفعال ,أقعل‎ Se zur lautlichen 
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keineswegs ohne Grund geschehen, da er stets entweder einer 
Assimilation oder Dissimilation folge. Auf dies Letztere 
kann man nicht viel geben, da die Assimil. resp. Dissimil. ganz 
willkürlich eintreten, bald stattfinden soll, bald nicht.!) Mit 
dem Begriff aber dieser ursprünglichen Unwesentlichkeit des 
ersten Vocals, einer Erfindung 23.5 2(, die er in die semitische 
Grammatik einführen will, und mit der er den vollständig will- 
kürlichen Wechsel desselben erklüren zu können glaubt, bedauere 
ich mich schlechterdings nicht befreunden zu können, und zwar um 
so weniger, als nach meiner Meinung eine ursprüngliche Bedeut- 
samkeit auch dieses ersten Vocals nachweisbar ist. Offenbar stellt 
es B. als unbestrittene Thatsache hin, die ganz unabhängig 
von ihrer Erklärung sei, dass die Formen mit gleichem charak- 
teristischen zweiten Vocal bei sehr wechselndem ersten in der 
Bedeutung wesentlich identisch seien.®) Indess muss ich 
diese Thatsache entschieden bestreiten. Denn die Formen mit dem 
Vocal « als erstem können sowohl ein Nomen wie ein Verbum be- 
zeichnen, dagegen mit den Vocalen 2 und w als ersten nur ein 
Nomen.) Wie also die Formen mit Dehnung des sogenannten 
charakteristischen zweiten Vocals oder aber mit der 
Fem.-Endung der ungedehnten nicht völlig identisch sind mit 
den ungedehnten resp. den ungedehnten Masc.-Formen, sondern 
Stütze der unbetonten, kurzen, offenen ersten Sylbo eingetreten sein soll, um 
so mehr als zwei dieser Formen qütül und gqätilät.... sich wegen der Härte 
als Abstractn nachweislich nur schwer so sollen bohauptet haben können 


8 كن‎ .- 
(s. 5 264d). Denn neben أفعالٌ‎ kommt Aus im Arab. „in einer stattlichen 
L: 277 
Anzahl von Verben“ als Inf. vor (s. 5 40), steht فعل‎ häufig nicht nur als 
5,5 
Coner., sondern auch als Abstr. (d. h. Plur. fr.) ) $ 67) neben ,أكعل‎ und ist 


©. ©. كاه‎ 
auch Xxb (jedenfalls als intr.) neben &xd} als Abstract nicht selten (s. 5 62). 


1) Jedenfalls ist hierbei doch genau auf die linguistische Chrono- 
logie, wie A. Müller sie treffond nennt (vgl. ZDMG. 1891, p. 232 ff), 
zu achten, und nicht ein speeifisches Lautgesetz einer somitischen Einzel- 
sprache schon dem Gemeinsemitischen zuzuschreiben (vgl. Barth p. 238). 
Uebrigens glaube ich jotzt nicht mehr, dass sich im Südsemitischen kurz 
ن‎ vor nachfolgendem langen a in 2 dissimilirt hat (vgl. doch z. B. arab. 


bb, جنان‎ ete.), sondern das @ in بس‎ B. arab. gqittäl, ’iktäl, qitäl ete. ote. 


ist vermuthlich in 2 nach Analogie des häufigen Inf. der I. ,لقاو‎ wo das # 
ursprünglich ist, gewandelt, vgl. auch tigtäl nebon tagqtäl, auch in dor- 
selben Bedeutung s. B. 5 188, 2. 
2) Uebrigens ähnlich unabhängig von ihm de Lagarde, vgl. aber 
A, Müller in ,امعط‎ Littztg. 1891, p. 847. 
: 3) 8. erstes H,p. X. . 
4) S. Z. f. Völkerpsych. ete, 1890, .م‎ 350, 51. 
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den Begriff des Abstractums mehr hervorheben !), ebenso be- 
zeichnen ® und « als erste Vocale mehr die nominale 
Natur des Wortes. Es handelt sich hier allerdings nur um ein 
Relatives. Denn die Form mit dem ersten Vocal ه‎ kann auch 
ein Nomen bezeichnen, ebenso wie die Form mit dem zweiten 
sogenannten charakteristischen kurzen Vocal oder aber die un- 
gedehnte Masc.-Form auch das Abstractum. Doch mag es nicht 
zufällig sein, dass z. B. im Arab. das trans. Nomen mit zwei 
kurzen a-Vocalen wenigstens als Inf. und Partic. sehr selten 
vorkommt, während trans. qütäl (daneben gütäl) als Part.?) und 
trans. gitäl als Inf.) sehr gewöhnlich sind, dagegen das intrans. 
Nomen gätäl gewöhnlich den Inf. darstellt‘), da es sich als ent- 
sprechendes Verbum nicht findet.°) 

Im Uebrigen habe ich hauptsächlich, allerdings nicht un- 
wesentliche Einzelheiten an dieser zweiten Hülfte aus- 
zusetzen. 

Zunächst halte ich es nicht für recht consequent, dass Barth, 
der die verstärkten Formen der med, gemin. aus einer Contraction 
der identischen Radicale entstanden ©), die Wiederholung des dritten 
Radicals starker Stümme — nicht als das Ursprüngliche fasst, 
sondern aus einer Auflösung des verstärkten letzten 
Radicals hervorgegangen’) sein lüsst. So soll z. B. ein 


So 8 
arab, Ban aus und neben einem „„D entstanden sein ®) etc. So- 


57 
.0» .9 عمو .5 


dann sieht er in den Formen ,بينونة‎ Ka etc. eine Neubil- 


dung aus Ar etc, wo wegen der Härte des أن‎ zwischen den 
beiden heterogenen w-Vocalen der letzte Radical zwischen dem أن‎ 
und dem zweiten % superfötativ eingeschaltet worden und anstatt 
des ersten X, das nun in diphtgsch. Verbindung mit dem 7 ge- 
kommen, desswegen ein a eingetreten sei. Den Grund für diese 
Umgestaltung entnimmt er davon, dass diese Formen nur von 
schwachen Stämmen aus gebildet seien und daher aus der 
speciellen lautlichen Schwäche derselben sich erklärten.®) Indess 


giebt es in der That keine Bildung AM von starken Stimmen? 


1) 8. Bartlı pp. XII u. XIU. 

2) 8. Barth 55 413, 8, 27c, auch $ Ta und dazu p. 486, 87. 

8) S. Barth $ 42a, 

4) S. Barth 5 70, 

5) Denn es hatsst von gatila das entsprechende Impf. arab. yagtalı, we 
der erste Radieal kein 4ك‎ hat, sondern mit (ezm verschen ist. 

6) S. Bartlı 5 10 ote. 

7) عوطم‎ die Auflösung des identischen Lautes der med, gemin. 
vgl. übrigens schon Barth $ 52 u. a. m. 

8) S. Barth $ 141. 

0) S. Barth & 142. 
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E © دود‎ 8,0 seo Ss eo 
Ist nicht لَهُموم‎ vgl. ,طمرير ,طمرور‎ Kalos?) ete, eine solche? Und 


kann nicht die Bedeutung des Inf. in unserem Falle die Fem.- 
Endung im Arab. bewirkt haben??) Auch die „offenbare lautliche 
Härte“ des j an dieser Stelle zwischen zwei ws hat — jeden- 
falls das Arab. nicht gefühlt, „da fast neben allen arab. Inf. 
mit der erwähnten Lane solche 0 Reduplication 


0 88 8 يلا 


des dritten Radicals stehen.* 2 صببوب ا‎ Bun etc. Wozu 
also diese künstliche a dieser Formen ? 

Weiter müssen wir uns aber ganz entschieden dagegen er- 
klüren, dass der kurze Vocal des ersten Radicals in offener Sylbe 
im Ursemitischen resp. Arabischen auch mit 8 03 soll vor- 
geschlagen sein und dann sich dem folgenden Hauptvocal 
sassimilirt resp. dissimilirt haben.) Wohl giebt es in allen 
semit. Sprachen ein euphonisches Prüfix 8. Das ist ja schon 
immer anerkannt. Es ist übrigens erst auf dem Boden der Einzel- 
sprache entstanden. Arab. ist aus griech. /JAarwr ein خلاطون‎ 
oder افلاطون‎ geworden, Aram. aus fevi@ ein 855550, Hebr. aus 

= 


ein yinr, das man früher bei dem engen Anschluss des Zisch-‏ بجت 
lautes an die Liquida vermuthlich ohne Schwa mob. 2208“, später‏ 
yintyt) sprach ete. Wie aber aus einem‏ “خم aber schon neben‏ 


gemeinsemit. resp. arab. رلوك‎ oder > resp. قعل‎ oder فعل‎ 
ein ملو‎ resp. أفعل‎ etc. ete. entstanden sein könne, ist uns un- 
erfindlich. Dass der Vorschlag nicht zur lautlichen Stütze 
der unbetonten, kurzen, offenen ersten Sylbe eingetreten ist, haben 


wir bereits oben gesehen.) Auch ist er nicht wegen der laut- 
lichen Constellation des ursprünglichen Wortbeginns erfolgt. 


1) vgl. B. $ 141. 

Sa»: => “ 
2) Vgl. als Inf. صسفقى بغلبى رغلبة‎ etc., B. $$ 95 زع 96 زع‎ auch 51114, 2. 
3) 8. B. 5 148 ff, auch schon Z. f. Völkerpsych. etc. etc. p. 351. 


4) SITTN kommt in dem alten Test. nur an zwei Stellen vor: Hi. 31, 2% 
und .عوك‎ 32, 21; vgl. die Aussprache in dem alten Tost, noch stets Stayim (O1), 


nachbibl, schon nmös und syr, schon überall NW) neben ia, s. übrigens 
ZDMG. 1879, .م‎ 81 8 


5) 8. diesen Außatz p. 150, Anın. 1 am Schluss, 
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Wenigstens haben die arab. Abstracta Aa und Aut) im 
Wortbeginun keine „Verbindung von einem Labial mit einem Sibi- 
lauten bezw. Zitterlaut, welche zu’ einer Distraktion in zwei Sylben 
besonders geneigt zu haben scheinen.“?) Nach B. „folgt — vor 
Allem — der euphonische Charakter des x für diese arab. Fülle 
daraus, dass nur vereinzelte grammatisch entsprechende Formen mit, 
diesem Präfix vorkommen und diese sich in ihrer Bedeutung mit 
den schlichten Bildungen ohne ein x genau decken.*®) Indess kommen 
nicht auch nur vereinzelt grammatisch entsprechende Formen mit 
dem Präfix n*) oder bald mit dem n-, bald mit dem x-PrüfixS), 
oder bald mit dem x-, bald mit dem n-Präfix ©) vor? Und sind die 
mit dem n-Präfix in ihrer Bedeutung nicht den schlichten 
Bildungen gleich??) Irotzdem habe ich nicht gehört, dass B. 
diese n- und «-Bildungen mit den „reinen“ £- und m-Nominibus 
als nur äusserlich zusammengewachsen, n und 73 hier nur eupho- 
nisch vorgesetzt, betrachtet.) Auch behauptet er in den ur- 
semitischen Bildungen wesentliches und euphonisches 
Präfix nicht mehr unterscheiden zu können.) Uebrigens ist 
eine gemeinsame Bedeutung des x-Präfixes doch noch in 
den meisten Füllen erkennbar. Es eignet ihm die Bedeutung der 
Verstärkung des schlichten Nomens. So in den arab. Beschreibe- 


wörtern Ja ‚ welche sich ausser den Adjectiven für Körperfehler 
und Farbenbezeichnung zur Elativbedeutung fortentwickelt haben, 
so in den hebr. ar>8, "778 ete. übrigens nicht in der specifisch 


arab. Elativbedeutung. Neben قعل‎ haben sich aber auch arab. 
5 عه‎ ET 3 د‎ 

ein أغعل‎ und hast und weiter اليل‎ (ass) und Jal (dat ) 
ausgebildet, die ebenfalls nicht die Elativbedeutung angenommen 


1) 8. B. p. 457, Anm. 1, 
2)8.D.p. 219. 
3)8.B.n.enO0. 

© وء‎ 7 3 309 
3) 5. اتهلول ,تماتال‎ ete., vgl. B. p. 280. 
5) مق‎ man = رطكجهم‎ TIEN = MER etc, ها‎ 8. p. 280, 281. 

0 س 6 »م 
So Kay = Ku) etc,» B. a. a. O,‏ )6 
iR 209» >‏ 5° - 

7) 0 ,مثال = تمثال‎ Juli علوك‎ ste, 5. B. a. a 0. 


8) S. 8. $ 18502 
9) 8. 8. $ 151+ 


ZI 6 2 تيت‎ FE ni ع كن‎ 4 ma 1 0 Su 2 Ye Sn 
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haben '), und von den Abstractis قعال‎ eto. intensive Abstract- 


formen Nast etc. die, als die Abstracta im Arab, zu Plur. fr. ver- 
wandt wurden, besonders in dieser Bedeutung passend erschienen. 

Ferner haben wir an der Darstellung der Nomiva mit dem 
Prüfx £ gar Manches auszusetzen. Zunächst will er vier Bil- 
dungen von der Bildung der sogenannten reinen #-Nomina aus- 
scheiden, von denen ich nur mit der Auffassung der ersten 
(weibliche Eigennamen) übereinstimme.?) Auf die zweite 
werden wir noch gleich näher eingehen. Unter 3) bespricht 
er die Bildung der Stimme prim. w im Arab., „welche stets das 


Präfix 3 hat, während das „ als erster Radical weggefallen ist.“ 
Dies Präfix 5 soll nach ihm „nur eino euphonische Substitution 


für das harte ursprüngliche s darstellen.” Fleischer hat meines 
Erachtens erwiesen, „dass dieses £ ursprünglich das Medial- der 
VIII. Form von Zeitwörtern mit erstem ١ und „ ist, welche nach 
Abwerfung der Vorsylbe # zu secundären Stämmen geworden 
sind*.®) Dies soll aber nach B. nicht haltbar sein. „Denn 1) werden 
aus der VIII. Conjugation sonst niemals Substantive (ausser dem 
Inf.) gebildet.“ Indess wenn B. auch sonst Recht hütte, so stammt 


doch nach ihm selbst تفياؤ‎ „regelrecht vom secundären Stamme 
* 4), das ist doch {schliesslich von einem Br warum sollen 


also die übrigen Formen primae „ mit 5 nicht desselben Ursprungs 
sein? Dass aber B. hier keineswegs Recht hat, darüber vergleiche 
weiter unten. 2) „Bliebe es unerklärt, warum diese Derivate der 
VIII. Conjugation stets den Vocal in der ersten Sylbe haben*.°) 
Indess zunächst ist es keineswegs der Fall, dass diese Wörter 


stets den Vocal w.... haben, vergleiche bei ihm selbst 5) وى‎ 





1( So Al, اليس اليد ,أملون‎ ete., wobei übrigens zu beachten, 
dass von diesen Wörtern kein oa ‚oh, ميق"‎ ua, wohl aber ein al, 


a in derselben Bedeutung oder einer ähnlichen existirt, 
2) 8. 8.84 179. 
3) Beitr. I, 148 #, auch Kl. Schriften I, p. 53 fl. 
4) 8. 8. p. 277 Anm. 3. 
5) p- 277. 
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und xehA5 bei Fleischer.‘) Könnten sodann nicht 5 und‏ تجاه 
sein, zumal in solchen‏ وضع und‏ مجاه eine Analogiebildung nach‏ ضع 
Bildungen von Yo das u ein Ersatz für das schon ganz ge-‏ 
schwundene „ zu sein schien? 3) „Haben eine Reihe dieser Stümnie‏ 
gar keine VIII. Conjugation* Entweder können sie aber die‏ 


VIII Form schon eingebüsst haben, oder sie sind Analogiebildungen 
nach anderen Nominibus mit beginnendem 5, die diese noch be- 


sitzen. 4) „Besteht zwischen den Formen وجاه‎ und تجاه‎ ebenso 


zwischen dem Inf, وطع‎ und aus .... offenbar eine enge formal« 
Verwandtschaft‘. Sie beraht jedoch vermuthlich auf einer Analogie- 


Peg oder darauf, dass das = in تتجاه‎ etc. sich als ein Ersatz 
„ festgesetzt bat oder auf beiden zugleich. 

Demnach wird doch wohl Fleischer mit seiner Ableitung dieser 
Wörter gegenüber dem in den übrigen semitischen Dialecten nicht 
vorkommenden Uebergange von „ in 5 bei Barth Recht behalten.?) 

Unter 4) behandelt er endlich noch eine Anzahl von Z-Formen, 
„die nur bei 7”z- und "z-Stämmen angetroffen werden, und augen- 
scheinlich dadurch entstanden sind, dass das Nordsemitische...... 
eine Abneigung gegen ein wortbeginnendes 76 hatte, wie sich das 
ja auch in der Verwandlung der Verba prim. مه‎ in solche prim. أن‎ 
kundgiebt* Indess da der Wortanlaut =» doch nur im Nord- 
semitischen lästig sein soll, wie erklärt B. dann südsemit. 
توقلة‎ und شوء م‎ «9 Und wie ist von einer Wurzel ursprünglich 
و“د‎ im Nordsemitischen ein on, und im Südsemitischen 
ein T.PA%% zu erklären? Sind diese Wörter Analogiebildungen 
nach den "re? Und wodurch sind diese Analogiebildungen, nament- 
lich im Südsemitischen bewirkt? 

Die grosse Masse der reinen £-Nomina soll aber vom Grund- 
stamm ausgehen, dem der Vorsatz des 2 eine verstärkte 
Bedeutung verleihen soll. Daher sie auch und zwar schon in ur- 
semitischer Zeit zum Intensivstamm, nur im Nordsemi- 


tischen und zwar durch Analogiebildungen auch zum Hiphil 
sollen gezogen werden können.*) Der Beweis für diese Behauptung 


1) Beitr, I, p. 147; Kl. Schriften I, p. 57. 

2) Auch Müller nimmt an dem „Lautwechsel du für anlautendos ara“ 
Anstoss, s. Tlıeol. Lit.-Ztg. 1801, p. 348. 

3) S.B. $ 182a und b, Anm. 1. 

4 8. 13.5 18015 
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beraubt nur?) auf den verstärkten Infinitiven der Form تقتال‎ 
im Arab., die dem Grundstamm angehören.?) Liegt hier indess 
nicht die Vermuthung nahe, dass der Inf. tagtäl erst auf arabischem 
Boden diese Bedeutung erhalten hat? Constatirt kann nur 
werden, dass diese £-Bildungen im Ursemitischen theils die 
Bedeutung des unverstärkten Grundstammes®), theils des 
Intensiv- resp. Reflexiv-Intensiv-Stammes gehabt haben. 
Schon Stade hat darauf hingewiesen, dass ein Nomen auch 
vom einfachen Stamm sich bilden kann.) In der That ist nicht 
einzusehen, wesshalb nicht ein Nomen durch Vorsatz eines pro- 
nominalen 2 vor den Grundstamm in etwas anderem Sinn als 
im Verbum entstanden sein soll.) Wahrscheinlich entstammen so 


dem Grundstamm ein PER = مثال = تيثال ,شلوك‎ etc. ein nur 
= ner, man = mai etc, ein مقوال = تقوال‎ etc. ein man = 


man, Spin = syn etc. etc. Dagegen aber, dass sie alle vom 
Grundstamm ausgegangen sein sollen, scheint doch die Viel- 
deutigkeit dieser Formen in den einzelnen Dialecten zu sprechen. 
Ausser zum Grundstamm oder zum Intensiv- resp. Intensiv- 
Reflexiv-Stamm, denen sie sich in allen Dialeceten anschliessen 
können, stellen sie sich zum Theil im Nordsemitischen zum 
Causativ-Stamm, im Hebräischen auch zum Niphal‘) 
Vom Intensiv- resp. Intensiv-Reflexiv-Stamm können sie 
ursprünglich auch nicht, wo sie nicht vom Grundstamm 
herkommen, ausgegangen sein. Dagegen spricht schon ihre Form. 
Dass sie aber zum Theil einem causativen £ entstammen sollen, 
ist nicht erwiesen und erweisbar.”) Wahrscheinlich sind sie zum 
Theil Bildungen aus dem Reflexiv des Grundstamms, dessen 
Ursprung der Sprache schon unklar geworden, und werden musste, 
und die daher aus verschiedenartigen Gründen, wie wir noch sehen 


1) Denn dass gatil zu tagtil, qutäl zu الوم‎ verstärkt sei, ist doch 
8 د هه 5 ه‎ 
nicht durch الحم[‎ = „x, oder ID = ma, علوك - تيليك‎ 


(s. B. 5 18011( erwiesen. 
2) 8. B. 88 180a.b, 1832 >. 


من م 
= نهلك Das erschliessen wir aus hebr. TED = TIER arab.‏ )3 
وه ع نه - 

ete., s. B. $ 1808‏ .ونه متؤسهز = اهز syr.‏ بميلك: 

4) S. Lehrb. d. hebr. Sprache $ 200. 

5) So als Nomen taqtul == Ertödten = Tödter, als Verbum tagtul — 
Sie — tödten = sie tödtet, s. 22116. 1875, pp. 172, 173. 

6) 8. B. 5 180 0, 8, »نز‎ 

7) 8. Stade 1. c. $159b, Anm, 2, 
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werden, zu verschiedenen anderen Stämmen, theils schon im Ur- 
semitischen theils auf dem Boden der einzelnen Dialecte, gezogen 
sind.!) Indess die Auffassung, dass diese 2-Nomina von einem 
Reflexiv des ersten Stammes, also von einem Taphal (resp. Taphel) 
zum Theil stammen sollen, soll nach B. „schon an dem einfachen 
Umstand scheitern, dass das Semitische eine solche Conjugation 
nicht besessen* haben soll. Aber sind denn das Aram. bopns 


(rel. ursprünglich Sopmg), und das Arab. Kl ursprüng- 


liche Bildungen? Oder aber „eschatologische*, auf die Barth glaubt 
sich nicht einlassen zu sollen? Und steht nicht einem arab. 


\:&jt, dem ganz eine aram. Bildung Srpng entspricht, ein hebr. 
sep: (DER?) gegenüber, das uns klar zeigt, dass aus ursprünglichen 
nagatal schon im Ursemitischen ein nagtal werden musste, 
statt dessen aber, da der Perf.- und Impf.-Stamm ausgeglichen 
werden sollte), wohl schon gleichfalls im Ursemitischen nach 
Analogie des Impf. ein ngatal (ingatal) eintrat? 3) 

In der That musste im Ursemitischen aus der ursprünglichsteu 
Form des Reflexivs des Grundstamms tagatal ein tagtal*) werden, 
ebenso wie nach B. aus magatal ein magtal oder aber aus jagatal ein 
jagtal ete. geworden ist. Wenn jetztim Verbum die Form tagtal 
in keinem Dialeet mehr vorkommt), sondern später, vermuthlich 
aber schon im Ursemitischen, eine Analogiebildung nach dem Impf. 
eingetreten ist ®), so leiten sich doch eben alle hergehörigen Nominal- 


1) So auch Prätorius in den Beiträgen zur Ass. und vergleichenden 
semitischen Sprachwissenschaft I, p. 38, der aber alle hierhergehörigen Bil- 
dungen vom Roflexiv des Grundstammes ableiten will. Dafür aber, dass ein 
Stamm in die Bedeutung eines anderen übergehen kann, führt B. selbst Beispiele 


an, So stellt sich x, B. le „das seiner Form nach aus der 1. Conjugation 


gebildet ist“, durch den Gebrauch zum II. Stamm, غارة‎ und „ab zum IV. otc., 
s. B. 5 188,8, Anm, 2, auch ib. «. 

2) Das Perf. Jautete aus nagatal schon im Ursemitischen naqtal, das Impf, 
aus yanagqatil schon im Ursemitischen yangatil; das Perf, nagtal und Impf. 
yangatil scheinen nur einen verschiedenen Stamm darzubisten, daher das Perf. 
sich dem Impf. in einzelnen Dialecten anglich. 

3) 8. ZDMG. 1886, p. 650, Anm, 1. 

4) Eine Taphal- (resp. Taphül-) Conjugation axistirt also nicht nme in der 
Sage! 8, B. Einl. .بر‎ XU. 

5) Aber vielleicht gehören lierher aus dom Hebr, das Rofloxiv rn 
und das Causat. 23%, s. B. 5 180 a, Anm. 2, 

6) So in aram. DOPNN und arab. Kl}, sei es nun, dass das م‎ im 
Arab. in ähnlicher Weise eingeschoben, wie (las 9 in Form XIV und XV 
(so Müller in Casp. arab. Gram.” $ 58, Anm,, sei es, dass es nach Analogie 
dor mit # beginnenden Wurzeln umgestellt ist, wie Stade nach unserer Meinung 
mit Recht annimmt (s. 1, ec. $ 1615, Anm.). 
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bildungen von demselben ab. Und gerade weil schon im Ur- 
semitischen sich hier Verbum vom Nomen in der Bildung trennten, 
wurde der Ursprung des Nomens verdunkelt und konnte es zu 
den verschiedenen Stämmen aus irgend welchem Grunde gezogen 
werden. Darnach ist übrigens auch das äth. tagatal keine ur- 
sprüngliche Form mehr. Es hätte durchaus von einem ursemit. 
tagatal aus auch im Aeth. tagtal heissen müssen, wie es noch im 
Aeth. tan$e’a heisst, das allerdings schon als Quadrilitterum behandelt 
wird. Aus tagtal ist aber im Aeth. ganz so wie in den übrigen 
Dialecten nach Analogie des Impf. ein dem Impf. entsprechender 
Stamm tgatal gebildet, aus welchem nur nicht ein itqatal ('atgatal), 
sondern nach Analogie von II, 1; 111, 1°) ete., wo 2a bleiben musste, 
wieder mit Einsetzen des « nach dem 2 ein tagatal geworden ist. ?) 

Am nächsten stehen nun die hergehörigen 2-Nomina in der 
Form dem verbalen Reflexiv des Grundstammes, jetzt noch im 
Aeth. Daher hier die -Nomina sich in der Form tagtäl noch an 
das Reflexiv des Grundstammes freilich neben den mit dem jetzigen 
Perf. vollständig harmonirenden Bildungen anschliessen können.?) 
Allerdings können sich diese Bildungen, da sie jetzt doch schon 
vom Perf. abweichen, auch schon im A eth. zum Intensivstammt) 


1) Oder aber nach Prätorius von IV, 2—5, s. äth. Gramm. $ 39. 
2) So ist auch umgekehrt im Impf. der V. und VI. Form des Arab. 
nach Analogie des Perf. das © des ersten Rad. wiedereingsführt, 2. B. Impf. V: 


2 سوءة د مءدة دو 


MRS für MR nach Mi , während im Altarab, nur Wurzeln mit &- und 
und s-Lauten als erstem Radical in V und VI die rel. ursprüngliche Imperfeet- 
form bewahrt und das Refl.- dem ersten Radical assimilirt haben, dagegen das 
Perf. hier nach dem Impf. sich haben richten lassen; s. Caspari-Müller 


er Ur د‎ 55 
1. .ع‎ 5 111, =. B. Impf. V von Sö: JA = Sy, darnach das Porf. ge- 
bildet 5 Ss für 5 إثلٌ‎ Hier hat aber das Aeth. verschmäht, entweder wie 


das Arab. nach dem Perf, das Impf. resp. Subj. Impf. (yatgattal, nicht 
yatagqattal) oder wie das Hebr. und Aram. nach dem Impf, das Perf. um- 
zubilden (tagattal, nicht "itqattal resp. 'atqattal), sondern hat im Perf. wie 
Impf. das Ursprüngliche resp. rel, Ursprüngliche bowahrt (so taqattal 
und yatgattal, s. Prätorius 1. c. $ 64), vgl. auch hebr. 529 und 7 
aus SUR? Nur in 111, 1 und im den Formen von IV (nach Prätorius in 
19,1 und in VII) hat im Acth. das Perf. nach Analogie des Impf. eino 
Umbildung erfahren, 

.» مه PEOD PA, TPNIN es dan PO>DPIM, st‏ مه رد 
Anm, 2; 188 b.‏ ,179 8$ 

4) So re>.P7 ete., 5. B.$188b. Prätorius ist aber in vollem 
Rechte (s. Deutsche Lit.-Ztg. 1890, .م‎ 551), wenn er äth. tamjän etc. nicht 
von tatbab ete. trennen will. Barth hat hier wieder die „linguistische Chrono- 
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stellen. Wie aber schon diese #-Bildungen im Aeth. und stets 
in den übrigen Dialecten, so trennen sich alle übrigen {-Nomina in 
allen Dialecten vom Reflexiv des Grundstammes, zu dem sie eigent- 
lich gehören, und werden anderen Stämmen zugewiesen. Im Arab. 
2. B. stellt sich tagtal jetzt schon zur I. Form, allerdings mit inten- 
sivrer Bedeutung '), wie ja alle #-Bildungen jetzt meist zum 
Intensivstamm in allen Dialecten gezogen werden, daneben 
auch zur IL, während das parallele tigtäl jetzt theils zur L, aber 
ohne die intensive Bedeutung, theils zur IL, theils zur TIL, theils 
zur V. gehört.?) Die Form tagtül aber, die in allen Dialecten auch 
vom Grundstamm ausgehen kann, schliesst sich jetzt im Arab. 
an die I. Form an, im Hebr. an das Qal°) oder das Piel resp. 
Hitbpael, oder von Wurzeln y"> resp. > an das Qal resp. Hiphil®), 
im Araın. stündig an das Pael-Etlıpaal °) ete. Wenn die Abstracta 
resp. Infinitive der abgeleiteten Stimme der verschiedenen 
Dialecte in der letzten Sylbe hier ein @ haben, so ist zu erinnern 
an Formen wie Hebr. رتكاو‎ yıpu ete., Sınzr, mare etc, Aram. 
say, 8279 etc. und an alle abgeleiteten Infinitive besonders 


im Ostaram. auf »--4%) und Arab. 5 und JS”) Die Form 
tagtilat gehört endlich jetzt im Arab. von starken Stämmen seltener 
ueben dem häufigen \uxäs, beide sich an das Impf. anschliessend, 


logie" nicht beachtet, übersehen, dass z, 13. ein tamajäti erst eino spätere 
Bildung von dom erst spiteren Perfoctstamm taqatala ist, und dass es keines- 
wegs tamnjin statt tamjin vom reflexiven Grundstamm in seiner relativ 
ursprünglichen Form heissen musste, 


1) So Ne; „danernd aufhören" ete., ». B. 88 180 b, 183 a, a. 
0 
2) Ich fasso also كلام‎ im Zusammenhango der sehr verschiedenen 
ri en 
Bedeutungen der Form تقتال‎ nicht als Verkürzung von تكلدم‎ anf, vgl. 


B. 5 188 بة‎ 6. 

3) So MAIN, MEIN عه‎ 

4) 80 man, mman ete, 

5) s. B. $ 188 لسع‎ 

6) das أ‎ ist nach 2510. (s. Mand. Gramm. $ 122) wahrscheinlich wohl 
aus 5 entstanden. Uebrigens kann das ? auch als Tondehnung des Aram. 
angeschen werden (s. B. $ 1011). Dann ist der Zusammenhang mit dem ara). 


AS noch deutlicher! 

7) 5. B. 88 101, 102. Dass übrigens diese abgeleiteten Inf. auf 7 resp. 
4 in den verschiedenen Dialecten nur eino Fortbildung des Inf. qütiil resp. 
gütül seien, gebe ich Barth gerne zu, s. Prätorius in der Deutschen Litt- 
Ztg. 1890, p. 551. 
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zur II. Form, von Stimmen 2“ zum Theil zur L, wo diese das 
Impf. + haben, zum grösseren Theile zur II, von den Stämmen "5 
resp. > ausschliesslich zur V., im Hebr. von starken Stämmen 
überhaupt selten und zwar zum Piel, von Stämmen 7/5 durchweg 
zum Hiphil, da das Hiphil ihnen in der ersten Sylbe durch- 
aus entspricht ?), von Stämmen >» theils zu Piel-Hithpael, theils zu 
Hiphil, da sie im Vocal der zweiten Sylbe sowohl dem Piel-Hithpa., 
als dem Hiph. gleichen, von Stämmen 75 sowohl zum Qal, als 
zum Piel, im Aram. von starken Stämmen selten und dann zum 
Pael während eine Form tagtil mehrfach entwickelt ist und dann 
aus demselben Grunde, als im Arab. — wenigstens für Pael gilt 
das — fast stets zum Pael-Ethpaal gezogen wird, von Stliimmen 
"np aus demselben Grunde als im Hebr. durchweg zum Aphel, von 
Stimmen >> entweder zum Ethpaal — die Vermittelung geht auch 
hier vermuthlich durchs Pael — oder zum Aphel ?), von Stämmen 
ذنم‎ alle zum Pael, mit Ausnahme derer, die zugleich Nomina 
so) sind 4) ete. etc. 

Mit der Entwickelung der Nisbebildungen in den verschiedenen 
Dialecten kann ich mich aber auch nicht einverstanden erklüren. 
Zunächst setzt er als Grundform der Nisbe nach dem Arab. ein 
ij an, wührend es doch unserer Meinung nach entweder nach der 
Schrift zyy°) oder nach der Aussprache ?y heissen muss. 
Sodann behauptet er — allerdings nur mit Reserve, dass aeth. 
رامق‎ dj und aram. dj nur eine Analogiebildung nach den 
Nominibus 325 resp. <5 wären, welche in der Nisbe 2 angenommen 
hätten.‘) Wenn sich auch allenfalls das aram. 42 so erklären 
liesse, so blieb doch jedenfalls aeth. dw? und 422 unerklärt. Denn 
es ist schlechterdings nicht einzusehen, wie das Aesth. dazu ge- 
kommen sein sollte, von einem *{JXP, oder *ZPPN), oder 
ZI oder hi ®) ete., neben denen sich noch ein (IXAD", 
Z7P@, 390, 70@'r, chrı 9, 7513100" etc. finden, 
die Abtrennung einer Nisbe auf dw? zu machen? Auch wird nur 
bei Wörtern von YY's resp. 's» aus einem ay? ein ayye, ein 
frei auslautendes @yö von /ل‎ “5 bleibt aber stets!®) und zieht 


1) Vgl. MS und قأووت‎ ote. 

2) Uebrigens ist beachtensworth, dass gerade keins einzige dieser Formen 
von ”’r weder im Hebr. noch Aram. existirt und sich zum Hiphil resp. Aphel 
stellt, vgl, übrigens Tan u. B. 55 180c,y, 188 b. 

8) 8. oben diese 8. 

4) S. B. 88 189 a—f; 100 a1. 

5) y == consonantisch 2 )2(. 

6) 8. 8. $ 218 Anm. 1. 

7) 8. 8. p. 357, Note 1. 

8) S. Dillmann, Gramm. der äth. Sprache $ 117a,a. 

9) Vgl. auch I, 2, 


0) 0 ZAR.. 


Bd. XLVL 5 11 
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sich nicht zu © „B zusammen. Allerdings glaube ich auch, dass 
die Nisben in den verschiedenen Dialecten zusammenhängen , nur 
nicht so, wie 8. will. Wie 72 eine selbständige Endung im 
Semitischen ist, so auch di Und wie ein n im Semitischen als 
Endung einem zusammengesetzten än (aus &+n) „gegemüber- 
steht, so auch ein 2 einem zusammengesetzten @d.i.d-+i. 
Da aber im Semitischen das Zusammentreffen zweier Sonanten 
vermieden wird, so hat man hier 2 + 2 entweder diphthongisch 
vereinigt (di) oder aber durch ein dazwischentretendes ı resp. 8 
getrennt.') In der That mag wie im Aeth. neben di ein did, 
so im Westaram. neben 42 ein 48 gesprochen sein. So ist in der 
babylonischen Punctation des Onkelos z. B. neben +55, Brhn, 
And ete. ein 585535 2 ete. punctirt. 

Auch dass in Nisben von Eigennamen ®) auf arab. اء‎ = 
hebr.-*- überall ein unorganisches 72 inserirt sei, möchte 
ich sehr bezweifeln. Allerdings kann, wie ich eben dargelegt habe, 
im Semitischen, um das Zusammentreffen zweier Sonanten zu ver- 
hindern, unter Umständen ein unorganischer Consonant ein- 
geschoben werden. Aber in dieser Function stehen unseres Erachtens 
nur die schwachen Consonanten N, 7, auch + und +, nie aber ein n. 
Wenn z. B. ein arab. «io ursprünglich auf & ausgelautet hätte, 
so wäre ja auch hier in den mit einer vocalisch beginnenden 
Endung beschwerten Formen zur Meidung des Zusammentrefiens 
des 62 mit dem Flexionsvocal ein unorganisches x eingeschoben, 
und man sähe nicht ein, wesshalb in der Nisbe (صتانى)‎ plötzlich 


ein n für x eingetreten wäre. In syr. Wörtern aber wie E 04 1 
etc. wäre gar ohne lautlichen Zwang das n eingeschoben. 
Indess wie in diesen syr. Wörtern nach meiner Meinung „eine 
Cumulirung zweier verwandter Afformative* (n + Ar) stattgefunden 
hät #), so ist wenigstens der Ursprung des n auch in den parallelen 


1) So lautet , 13. im Arab. der Plur. fr. von Ni: قوائل‎ statt qi- 


Atil wo nur im Arab, äw für äw in der unbetonten Sylbe gesetzt ist. 
2) 8. Merx: Chrostomath. targ. zu Gen, 1, 10. 28. 31; 3, 11, 
3( 8, B. 8 224. 


4) Es ist zweifelhaft, ob in diesen Wörtern 2. B. REN oder 
ER gesprochen ward, s. Nöldeke, Kurzgef. syr. Gramm. $ 135. Weun 


aber auch die letztere Lesung begründet wäre, so küännte man Fin 
entweder als eine Composition aus dem im Syr. allerdings selteneren Suff. 
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arab. und hebr. Nominibus derselbe. In den Nom. propr. auf 


1 des Arab, wie z. B. .روحاء‎ stand nämlich zum Theil ur- 


sprünglich eine Form auf „‚— neben der auf )—. Dass ein les: 


> © 


factisch neben روحاء‎ existirt hat, zeigt das Appellativ َوْحَانيٌ‎ 
neben رروحاء‎ das z. 8. Gaubari in seinem Sihäh ?) als مكان طيب‎ 


angiebt. Als selbständiges Nom. propr. ist nur die Form auf حا‎ 
geschwunden, hat sich aber noch in der Nisbe entweder allein 
oder neben der auf:}_?) erhalten. Im Hebr. ward aber zum 
Theil eine Form auf 3 resp. =-, aus ji resp. 1—, wie 2. B. das 
Appellativ mu2x aus 71539 oder aber das Nom. propr. 7 
aus 735302 resp. das Nom. propr. sy aus ja verkürzt. Ver- 
mutblich ist die Form auf ذ‎ resp. 7— die rel. ursprüngliche 
Contextform mit dem Accent auf Antepaenultima, wo als 
der Flexionsvocal abfiel, der Accent aber noch auf der rel. ursprüng- 
lichen Stelle stand, das 53 resp. j— sich zu j resp. = verkürzte, 
dagegen die auf ji die rel. ursprüngliche Pausalform mit 
dem Accent auf Paenultima, der natürlich blieb, als der Flexions- 
vocal abfiel.?) Jetzt haben sich die Formen so differenzirt, dass die 
Form auf i selten von Appellativis®), dagegen häufig von Nom. 
propr. steht, während die Form auf 7i die eigentliche Form der 
Appellativa ist, die jetzt auch schon andere Appellativa nach sich 
gezogen hat, die eigentlich auf j ausgehen sollten ®), selten ©) aber 


än + di fassen oder aber als aus än ل‎ di entstanden, indem das 4 in dnde 
schon verkürzt, da die Endung än hier verkannt wäre, weil die Endung 4 
jetzt der Regel nach eine andere Bedentung erhalten (s. B. 5 227b) und man 


م 
z. B. in 3 p vor‏ ,2ك daher hier das 496 ebenso behandelt hätte wie das‏ 


u, nümlich 3} » B. $ 225c. 
1) Ip vi. 


2) So existirt neben بهرانى‎ ein براوق‎ ٠ 


- .هه 5-2 . 5 50000 . 

3) So FTIR aus ,هود‎ ymas, FAR, سه لاوم‎ ai, I, اج‎ 
dagegen FTIR aus TION, رجدو‎ vgl. auch Prätorins in ZAW. 1883 
p. 20, Anm, 1. 

4) Nur einmal findet sich 755238 Prov. 27,20, noch im Context; allerdings 
auch schon''im Context 1730 Hiob 28, 22; 31, 12; Prov. 15, 11. _ 0 

5) So sollte eigentlich jetzt 227, 71595 aus 137 ote,, 7279, 2237 
statt 71277) oder (359 stehen, 

6) So findet sich einmal Zuch. 12, 11 717372, noch in Pausa, allordings 
kommt auch schon jetzt in Pausa 773% vor (Jud. 5,19; 1. Reg. 4, 12; 2.Chron. 35,22). 

11 
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jetzt von Nom. propr. vorkommt. ') In der Nisbe hat sich hier 
aber naturgemäss stets das n im Inlaut gehalten: ran, zB etc. 
Nun gebe ich freilich die Möglichkeit zu, dass einige der her- 
gehörigen Nomina ursprünglich auf © ausgelautet haben können. 
Diese haben aber in der Nisbe das n nach Analogie derer inserirt, 


die ohne Endung jetzt auch schon auf تا‎ resp. i, م‎ auslauteten, 
ursprünglich aber auf 7i, j_. ausgiengen resp. eine Endung auf 
om neben der auf ıt— besassen. 


Ebenso muss ich mich gegen die Entstehung der sogenannten 
vocalischen Suffixe zum grössten Theil ablebnend verhalten. 
Die selbständigen vocalischen Afformativa sollen nämlich allesammt 
Secundärbildungen nach Analogie der radicalen vocalischen Wort- 
ausgänge der Nomina ult. ı» und J sein. Nun kann freilich, wenn 
z. B. im Hebr. die Präpositionen ,“اذ‎ »x der Regel nach vor 
Substantiven jetzt so gelautet, vor Suffixen aber stets den 
dritten Radical noch bewahrt haben, der Diphthong az als ein Binde- 
mittel zwischen der Prüäposition und ihrem Suffix erscheinen, und 
so auch auf andere Prüpositionen, denen er als Auslaut nicht ur- 
sprünglich eignete, vor Suffixen aus Analogie übertragen sein.®) 


Wie aber in arab,. I, Si, BR oder 3%, N, sa, 


oder Ka s معصدية بم‎ , Kö ete., oder ke; Re etc. etc. 


das radioale Wesen ee Endungen für das Bewusstsein schon 
einer früheren Sprachzeit unkenntlich gemacht sein, die Sprache in 
ihnen nicht mehr Radikale, sondern hinter dem Stamme angefügte 
Zusatzelemente, vocalische Suffixe des Nomens gesehen haben und 
die natürliche Folge gewesen sein soll, dass sie nunmehr Analogie- 
bildungen nach ihnen hervorgebracht hütte, welche als selbständige 
Afformativa an Nomina jeden Stammes angefügt wären, ist schlechter- 
dings nicht zu verstehen. Denn dafür, dass „eine frühere Sprach- 
zeit“ in Wörtern wie beispielsweise AP, بلى رندى‎ etc. etc. nur 
a9, As, يبل‎ etc. als die zum Worte gehörenden Radicale, 


und ف‎ als eine nicht zum Stamm gehörende Endung an- 
gesehen hätte, hat B. in keiner Weise den Beweis erbracht. Und 


1) Ebeuso sind nur umgekehrt beim Nomeu mit der Fem,.-Endung die 
rel. ursprünglichen Contextformen jetzt die gewöhnlichen Formen fürs Appollativ 
(Mor aus Bor non, son), während im Nom propr. schon ‚häufig die 
rel. ursprüngliche Pausalform sich findet (Map aus nr nöup). So 
لاوم‎ nn, 79012272 ete.,’vgl. übrigens auch nm und ,فوط‎ s. Stade 
Leo $ 3084. 

2) So TOND, TEE nach 779%, 30000 ote. etc. 
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warum hätte die Sprache der doch schon verkannten radicalen 
Endung رى‎ s!— im Arab. stets noch die volle Flexion mit 


Nunation, dagegen aber denselben Endungen als selbständigen Affor- 
mativen schon die unvollkommene Flexion der sogenannten 
Diptota angefügt? Hat sie darin in der That noch eine Erinnerung 
an die secundäre Entstehung der vocalischen Afformative 
bewahrt, was sie übrigens stellenweise schon vergessen hat?!) Ich 
sehe zumeist die selbstündigen Afformative wie „@j?), ae, ,قن‎ öt, 
4, Yat, 82 )7( , öj, Üjat*, als mit den Nisben auf ®, 4, dwi resp. 
der Abstract-Collectiv-Plural-Endung im Hebr.-Aram. auf ad eng 
verwandte Endungen an, die vermuthlich fast alle von der 
Nisbe-Bedeutung ausgehend sich durch die sogenannte neu- 
trische Bedeutung dieser Endung in den verschiedenen Dialeoten 
verschieden differenzirt haben. Die Endungen aber auf ö, öt, üt 
sind parallel den Endungen auf 72, ae, 24, غة‎ zur Bezeichnung des 
Abstractums entstanden. Der Zusammenhang mit der Nisbe ist 


doch noch ganz klar im Aram. „S,3°), im Aeth. RUZT, 
ZzntT ee, im Hebr. nvisy ete, im Aram. Joan‘) etc. 


und im Arab. Ein etc, Hebr. my ete. Dass jetzt das 


Femininum der Nisbe im Aram. auf | لاف‎ endet, spricht noch nicht 
gegen die Herkunft von aram. sn>—- aus einer ursprünglichen 


Nisbe auf £°) Wenn sich jetzt im Aram. die Endung عب‎ fast 
ausschliesslich zur Nisbe differenzirt hat, so hat eben in ihm die 
Endung سدم‎ eine Bedeutung erhalten, die sich nicht direct als 
Femininum einer Nisbe darstellt, und es ist sehr erklärlich, wenn 
zu dem Fem. kein Masc. mehr existirt, da schon im Aram. der 
Zusammenhang zwischen dem Masc. auf 2 und dem Fem. auf ö 
verloren gegangen ist. Wenn aber in den selbständigen Afformativen 


der Regel®) nach die Endung auf x;_ im Gegensatz zur Nisbe 


د -o‏ ع 5ه 

1) 86 in رعلقى‎ en .ماه‎ 2m, مواد‎ ete., s B. p. 380, Anm, 2 
und & 244a, 3 und y. 

2) Die Endung 4ه‎ an Präpositionen vor Sufixen kann auch in Hebr.- 
Aram., wie wir schon gesehen, durch Analogie eines radicalen ai er 
zeugt sein. 

8) S. B. 5 .ه406‎ 


4) 8. 88 251—253. 
5) B. $ 218b, Anm. 3. 
E 


6) Denn vergl. oben ين سضرى‎ 
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auf Ku auslautet, so beruht das wohl auf rel. ursprünglichen 


Betonungsverhältnissen.!) Als sich dann in der Sprache schon 
x neben x nach der neuen Betonung des Arab. festsetzte, 


haben sich die Wörter so differenzirt, dass der Regel nach يذ‎ 


von Abstracten stand, deren Zusammenhang mit der Nisbe nicht 
mehr ganz klar war, dagegen x als Fem. der Nisbe galt. 


Uebrigens ist es keineswegs „undenkbar, dass eine Reihe von 
Endungen jedesmal aus zwei ganz verschiedenen Ursprüngen un- 
abbängig von einander entstanden seien und doch dieselbe Form 


und Bedeutung erlangt hätten.“ Ist denn nicht auch z. B. m 
als radicale Endung und als selbständiges Afformativ 
aus zwei ganz verschiedenen Ursprüngen unabhängig von 
einander entstanden und hat doch dieselbe Form und Be- 


deutung erlangt? Das selbständige Afformativ تان‎ hat naclı 
B.?) die Bedeutung eines Abstractums, Adjectivs resp. 
Colleetivs. Damit vergleiche aber nur die radic. Endung 


- 5 3 .. 
سان‎ als Abstractum ,اذاى)‎ „ul, بيان‎ etc), als Adjectiv 
,(مأة حسان)‎ und als 00116 17 (ale Plur. von حزن‎ und 
حزان وروم‎ Plur. von u أبدان‎ Plur. von بد‎ ete.)! 
Dazu kommt, dass wenn auch »|— als radicales und als selbständiges 
Afformativ identisch lauten, doch nicht hier durch die ganze Endung 
in beiden Fällen dasselbe ausgedrückt wird. So haftet z. B. in 


der radicalen Endung von Wörtern wie بلاء‎ ete. die Abstract- 
Bedeutung an dem langen a, während bei dem selbständigen 
Afformativ auf اء‎ diese Bedeutung in der ganzen Endung, also in 
s}, liegt. Auch findet sich im Arab. 2# noch als selbständiges 
Afformativ, während 44 als radicale Endung nicht vorkommt.) 
Die Nisbe 2 + Fem. £*) musste ja hier ein 24 ergeben. Allerdings 

1) Vergl. w. u. 7712 im Verhältnis zu mp3. 

2) 5 1093a.b. 

3) Gegen 15. $ 228c Schluss, 


= © 
4) Vgl. zu يفتك‎ ote, 
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ist das Femininum häufiger in der Form مه‎ angefügt, da im 
Arab. aus ö-+at ein x. resp. x werden musste, und diese 


Endung im Arab. beliebter war. Daher die Endung i£ jetzt nur 
sehr selten ist.) Ebenso wenig werden wir aber das selbständige 
Afformativ ü im Arab. überall als aus dem Nordsemit. entlehnt 
ansehen, wiewohl wir hier häufig aram. Einfluss beobachten können. 


Aber Adjective wie ركبوت حلبوت ابوت‎ scheinen uns doch auf 
arab. Boden erwachsen zu sein. Da allerdings jetzt im Arab. 


die Endung gewöhnlich 3, nicht mehr un lautet, ist das Fem.-t 


schon ganz in der Endung u verkannt.?) 

Der Satz scheint mir aber ferner kaum annehmbar, dass ver- 
einzelte Fälle keine Analogiebildung hätten hervorbringen können.?) 

Schliesslich möchte ich noch darauf aufmerksam machen, dass 
B. mit den Lautgesetzen, die doch gleich den Sprachgesetzen 
überhaupt „nicht nach Laune sind, bald wirksam, bald ausser 
Kurs" #), ziemlich willkürlich umspringt. 

Einige Male soll sich aus einem Diphthong entstandenes ö 
zu ü trüben.) Barth deeretirt: „Diese Nomina können alle nicht 
zum Hophal gehören, weil Causativstimme von ihnen überhaupt 
nicht existiren.* Aber kann denn zumal in einer beschränkten 
Litteratur von einem Verbum kein Hophal vorkommen, wenn sich 
nicht ein Hiphil daneben findet? Und wenn B. auch or£m®), pzm 7 
nicht als Hiphil anerkennen, sondern sie als Impf. med. © fassen 
sollte®), so steht doch ein klares Perf. Hophal Ps. 45, 3.°) Die 
Berufung auf 55" aus 577%) ist auch höchst precär. Es wäre 
denn doch eine einzig dastehende Bildung des Impf. Qal von 
einem "2, wührend es als ein regelmässiges Hophal auf 
gefasst werden kann, das allerdings schon, da die entsprechende 
Perf.-Form ganz verloren gegangen ist, metaplastisch fürs Impf. Qal 


RR, . .% 

1) 80 z. B. عفربيت‎ noben عفرية‎ . 

2) 8. B. $ 261e, 

3) 8, B. 5 258b und dagegen Brugmann: Zum heutigen Stand der 


Sprachwissenschaft ,مر‎ 95 ff. und besonders p. 96, Anm, 1; vgl. übrigens anders 
6. Curtius: Zur Kritik der neuesten Sprachforschung pp. 56 M, 75 ff, 101 8 


4) S. B. p. 462. 

5) So 55573 statt 59373 etc, s. B. 5 162b, Anm. 2. 
6) Jos. 7,23 bei Tiphchä. 

7) 2. Sam. 15, 24 bei Padta, 

8) S. ZDMG. 1889 .م‎ 180 fl. 


9 pam. 
10) 8. B. a. e. a. O., auch p. 307, Anm. 3. 
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stets eingetreten ist. Mit vulgärarab. Bildungen wie يوصل‎ 
darf man es, meiner Meinung nach, nicht zusammenstellen. 

In sopge etc. soll das م‎ tongedehnt!) sein. Ob aber 
und wann je im Aram. der Ton auf der drittletzten Sylbe ruhte, 
darüber suchen wir vergeblich nach Auskunft. Im Anfang von 
5 168c heisst es: „Im stat. emph. müsste im Masc., in der Form 
magtüla, das عه‎ in offener Sylbe zum Halbyocal werden.“ Und in 
einem ursprünglichen mpyyn ? 

Schon im Ursemitischen sollen die ©-Imperfecta von Wurzeln 
وناو‎ theils das 5 ausgestossen, theils es bewahrt haben.?) 
Wenn man aber für das Bleiben des د‎ im Ursemit. sich auf assyr. 
ürid, vulgärarab. yülid®) ete. beruft‘), so sind das alles offen- 
bare Analogiebildungen der @-Imperfecte der "> nach 


den «-Imperfecten. A. Müller will die Bildungen 23", au 
AL vielmehr für Ueberreste einer alten zweiradikauligen Bil- 


dung ansehen.5) Indess, warum kümen denn diese alten zwei- 
radikaligen Bildungen nur beim Imperf. 2 7( vor, nicht ebensogut auch 
beim Impf a resp. u? Allerdings ist der Ausfall des 7 in diesen 
i-Imperfecten unerklärlich.”) Aber schon in Ztschr. £. Völkerpsych. ete.?) 
habe ich nachzuweisen versucht, dass bereits in der semit. Grund- 
sprache diese Imperfecta nach Analogie des Imper. resp. Inf.") 
gebildet sind !0), wo das ı wegen der Unverträglichkeit von w und 
+ abfiel, und die ursprüngliche Imperfect-Bildung '') schon ganz ver- 
SE 18... $ 168c. 

2) 8. B. $ 173 بن‎ auch 5 79. 

3) 8. Spitta, Gramm. des arab. Vulgärdial. v. A. $ 104 a. 

4) Vgl. 82. 5 700 und 5 172c, Anm, 1. Möglich wäre freilich, dass 
assyr. Orid aus ursprünglichem jaurid entstanden wäre, 

5) 8. ZDMG. 1891, .تر‎ 231, Anm. 1. Ebenso schon Hommel: die 
Somiten und ihre Bedoutung für die Kulturgesch, p. 66, Anm, 25, der freilich 
auch „jara“ herzicht, 

6) Aeth, @ in yelad wird wohl Niemand für ursprüngliches 2 halten. 

7) 8. ZDMG. 1891 a. e. a. 0. 

:2654 .م ,1878 )8 


“u 
9) Als Inf. setzo ich jetzt ولك‎ , nicht wie a. a. 0. ولك‎ an. 
10) Das Impf, Al; ist nach dem Imper. (Inf.) لل‎ gebildet, wie umgekehrt 


in allerdings späterer Zeit die Imper. 77), 3 resp. Inf. MM, MUS nach den 
مط‎ jan, War! 


©. 3 
11) Die z. B. يولك‎ gelautet hat. Vgl. die Unverträglichkeit des ? und % 
Bern 4 “. 5. 
in Fillen wie ,أوقاع أوجل‎ die zu أيقاع ,أيكل‎ werden. 
5 ل - ام‎ 
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drängt haben. So scheint mir in der That eine Form wie يلد‎ 


als eine Analogiebildung von ولك‎ erklärt, obgleich ich keine 
auch nur mögliche Erklärung gegeben "habe, auch geben kann, „auf 
welche Weise das w es fertig gebracht hat, nach dem Präfix ja 
ausgestossen etc. zu werden.“ Allerdings haben wir damit ein Recht 
ein yaulid als ursprüngliche, wie auch Barth es will, freilich schon 
in allen Dialecten aufgegebene Form anzusetzen. 

Das Femininum der Nomina von Wurzeln 5ب‎ sollim Hebr. 
auf > oder عد‎ ausgehen.!) „Das » muss im Hebr. künstlich 
geschärft werden, um sich zwischen «—a halten zu können ?), andern- 
falls wird’ es von der Endung 7-,- verdrängt.“ Das ist eine recht 
mechanische Anschauung, die der Willkür freien Spielraum 
lässt. Meines Erachtens liegen in Formen wie z. B. ددج‎ rel. ursprüng- 
liche Contextformen von Formen wie ">> vor, wo der Ton rel. 
ursprünglich auf dem langen 2 lag, das daher sich in seiner Länge er- 
halten, und zur Meidung des Hiatus ein consonantisches 2 aus sich 
herausgesetzt hat°), während Formen wie >53 rel. ursprüngliche 
Pausalformen darstellen *), wo der Ton rel. ursprünglich die dem 
2 folgende Sylbe traf, das daher sich naturgemüss in kurzes sonantisches 
und kurzes consonantisches 2 zerlegte.°) Allerdings sollen in anderen 
Consonanten, wo der Vocal auch nur durch secundüre Schärfung 
der Sylbe vor der Verkürzung geschützt sein soll, diese Schärfung 
Betonungs-Ursachen gehabt haben.) Das kann doch nur 
so verstanden werden, dass man Formen, wie TFT, ursprünglich 
mit dem Ton auf der Antepaenultima, also 7i7>7, gesprochen und 


1) s. B. 5 189e a. E. und $ 247 به‎ auch ib. Anm. 1. 

2) Oder „um dieser Contraktion zu 7--— zu entgehen.“ 

3) Also =. B. nn5?- 

4) Vgl. diese Arbeit p. 166, auch ib, Anm. 1. 

5) Also x. D. سن‎ Uebrigens kann auch eine Form wie mei orst 
eine seeundüre Form von einer Form wie mh sein, zu einor Zeit entstanden, 
wo man nur noch 55 als Radienl empfand und „sich gewöhnte, dem ب‎ 
des Masc. "155 die in jedem dritten Worte des Hebr. vertretene Fominin- 
endung <> einfach differenzirend ontgegenzusetzen.“ S. A. Müller l.c. p. 234. 
Freilich verstehe ich nicht recht, wie A, Müller sich davon keine rechte 
Vorstellung machen kann, „wie es zugehen soll, wenn bei dor zweiten Art“ — 
d. h. bei ur) — „das j von der Eudung ?17- vordrängt wird.“ Warum kann 
denn nicht hier د‎ im späteren Hobr. ausgefallen sein, als es zwischen dem 
schon indifferenten Schwa mobile und 6 stand mr? Das lange 2 in ذودم‎ 
muss aber immer, wie wir annahmen, durch den Ton, der ursprünglich auf dem 
2 lag, erzeugt sein, sonst hätten wir stets ein 71)22, 793 erwartet, vgl. 


.ط 196 8 .8 .8 )6 1 
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unter dem Tongewicht die Sylbe geschärft habe. Indess hat der 
Ton rel. ursprünglich höchstens auf der Paenultima') gelegen, 
wofür man das Qümäg derselben resp. das Dag. forte in derselben ®) 
anfübren kann. Also sind diese Betonungsursachen höchst preeär. 

Im Hebr. ist än der Bogel nach zu ön getrübt. Doch soll 
sich noch ohne Grund 1523, 50 ,نتجداتص‎ 7,57% finden. ®) 
Indess stehen 7533, 07232, nenn nur im stat. abs. des Sing. 
resp. Plur.®); es kann also aus den Formen selbst nicht gesehen 
werden, ob das a von جز‎ ursprünglich kurz oder lang war. Aber 
nach Analogie von 7,55, 1,379), 1775, 7375, welche theils im stat, 
constr. Sing. kurz a vor dem n®), theils im stat. constr. 
Plur. resp. vor schweren Sufl. Schwa mob. vor dem n’) haben, 
werden wir doch auch in den besagten Formen ursprünglich 
ein ‘in ansetzen. 

„Im Aram. muss die Endung als j—, 5 erscheinen.“ Aller- 
dings soll sich die Trübung des 2 zu 0 auch hier, freilich nur in 
geringerem Masse, als im Hebr. finden, zumeist in den palästi- 
nischen und den benachbarten aram. Dialecten.‘) Doch sollen 
auch vereinzelte Fälle die östlichen und nördlichen Dialecte haben. 
Jedenfalls soll ganz verschieden von diesem aus än getrübten Suffix 
das diminutive ön sein.”) Indess sollte bier wirklich, z. 8. im 


syr. تمعز‎ 42 ganz sporadisch zu 02 getrübt sein? Oder werden 


wir nieht vielmehr annehmen müssen, dass hier die Endung ني‎ 
vielleicht — aun!°) die eigentlich eine andere Bedeutung hatte 
als die Endung än, doch sporadisch in die Bedeutung von 47: über- 
gegangen ist, im Hebr. aber diese Endung, wo sie äusserlich mit 


1) Oder wenn man die ursprüngliche Flexionsendung hinzurechnet, auf 
der Antepaonult.: 793% vgl. Prätorius: in Stade's ZAW. 1883, .م‎ 20, 
Anm, 1, auch Litbl. für orient, Philol. 1884, p. 200, 

2) Vgl. 77524 im Verhältnis zu JirIE- 

3) 8. 8.5 194b. 

4) Die Beispiele in Mühlau-Volck: Ges. Handwörterbuch 11 s. v. 

5) Nur hr? hat bestimmt aramäisirend dn für hebr. Ön, 

6) Tr» السلا و2‎ 12 s. Olshausen, Lehrbuch der hebr, 
Sprache, pp. 408, 404. 

7) 1. Chron. 28, 16: nina; ESTER, 5. Olsh. le. p. 404. Also 
ist nicht er ste, für ar gesetzt, „weil die Aufeinanderfolge zweier 
trüber Laute möglichst vermieden“ werden sollte, 

8) Vgl. auch noch 77 in Onkelos, بع‎ B. in 7127 Gen. 24, 10 ff, und 
Merx, Chrestom, targ. im Lexicon s, v, 

9) 8. 2. 8 194c und $ 212. 


o.. 
10) Vgl. arab, كنبل‎ . 
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dem aus dn getrübten ön zusammenfiel, schon fast ganz die 
Bedeutung von ön = än, endlich in den aram. Dialecten, die 
dem Hebr. geographisch nahe standen, häufiger die Bedeutung 
von än = hebr. ön annahm 2 

Höchst auffallend ist auch seine Erklärung von Pluralen, wie 


Us von Kal Das يا‎ soll hier lautlicher Ersatz für va 
sein.!) Wenn noch ein (45 dastünde! Für den Verlust eines mit 


Kesr gesprochenen Hamz hat er aber keinen Beweis beigebracht. 
Und wozu dieser Ersatz? Barth meint: Im vorliegenden Fall 
wäre das alleinherrschende viersilbige Schema 7262-3-74 aufgehoben 
und ein dreisilbiges &-&-in eingetreten. Diese Auflösung der Endung 
hätte das Arab. nur dadurch vermeiden können, dass es in der 
Endung statt & ein a eintreten liesse. Aber durch den ganz un- 
motivirten Ausfall des 5 hätte es doch nur wieder ein dreisilbiges 


Schema 7-4-4 erlangt. Der eigentliche Grund für diese höchst 
eigenthümliche Erklärung bestehe darin, dass alle solche Fälle, wie 
2. B. ربقايا‎ nur bei schwachen Stämmen, nie bei starken Stämmen 
vorkämen. Freilich hat nun das substantivirte Fem. der Form 


von starken Perf.-Stämmen auf 2 jetzt stets den Plur. ‚Kauai,‏ فعيل: 
Aber das zugehörige Masc. in adjectivischem Sinne kann den Plur.‏ 
haben®), und es ist doch höchst wahrscheinlich, dass die‏ فعالى 
substantivirten Fem. dieser Formation von Wurzeln v’> den Plur.‏ 


nach den verwandten Plur. des Masc. von starken wie z. 8. ie 
gebildet haben, um bier auch den dritten Radikal im Plur. er- 


scheinen zu lassen.®) Nach der Analogie von بقايا‎ geht aber auch 
der Plur. L4A>, U} ete. von .م نقاية رجَذَايَة‎ 
Dass aber das ‚s— in Pluralen wie (sus vom Sing. فتوَى‎ 





1) 8. B. p. 476. 
5 - .... 
2) So z. B. حزين‎ plur, حرانى‎ s. B. $ 270, 34. 
..- > .. 
3) Der sonst schon abfiel, so #Lä, für .بقاتى‎ Auch mag das & resp. م‎ 


nach © zu schwach erschienen sein, .و‎ Fleischer, Beiträge V .م‎ 79 oder 
Kleinere Schriften I, p. 291. 
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nach Analogie von يأ‎ in Plur.-Formen wie (Li; mit Vernachlässigung 
des „ gebildet sei, ist doch eine unerhörte Annahme Barth’s.!) 


Wie beim Plur. z. B. zu „die Endung zum Stamme hinzugezühlt 
und dann das Wort als Quadriliterum behandelt“ ist, so ist die 
Endung bei Pluralen wie كتاري‎ an den Plar. des Triliterums un- 


... 


verändert angesetzt und es lautet der Plur. von a — فناوى‎ 
wie der von حبلى‎ — ‚um. Wir haben in Bezug auf Formen 


wie بقاي‎ und wie كُتَاوَى‎ nicht den allermindesten Grund von der 
Darstellung Fleischer’s*) abzugehen. 

Noch gar manchen Widerspruch könnte ich gegen manche 
Stelle des Buches erheben, wie ich übrigens auch umgekehrt mit 
Manchem mich einverstanden resp. von Manchem mich überzeugt 
erklären könnte, doch eile ich zum Schlusse der Anzeige, indem 
ich nur noch dem Verfasser meinen Dank für die mannigfache An- 
regung und Belehrung ausspreche, die ich auch dort gefunden 
habe, wo ich ihm glaubte widersprechen zu müssen.?) 


Rostock, im Jan. 1892. Philippi. 


1) 8. B. p. 476, 

2) m. 0.0.0, 

3) Von Schreib- resp. Druckfehlern beachte: 
p. 244, 2. 11 lies $ 1680 statt $ 63 .ه‎ 
p- 255, Z. 8 lies nad statt NINHTB- 


فرقم كر Z. 14 lies Nasb statt‏ ,255 .م 

p. 302, 2. 4 lies $ 180 e, y statt 5 180 b, Y- 

p. 305, Note 2 lies Me$n statt Mnda. 

p- 825, 2. 8 von unten im Text lies 75 statt .وز‎ 

p- 859, Z. 4 is AZNTP ser IZNTP. 
p- 368, 2. 8 von unten im Text lies Zach. 12, 11 statt 17, 11. 
. 434, 2. 2 u. 8 lies no. 3 u. 4 statt no, 8 u. 8. 


ءءء 5 


So 
p. 480, Note 1 lies und stntt 


p- 471, Z. 9 von unten lies KAADr-fr statt OODP-F, iv. lies PO Pr 
statt OO PM, 

Einige Druckfehler hat B. schon selbst in den „Nachträgen und Ver- 
besserungen“ ,م‎ 484 fl. corrigiert, andere, die sich ganz von selbst verstchen, 
habe ich in diese Liste nicht aufgenommen, 
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Der Diwän des Garwal b. Aus Al-Hutej’a. 
Bearbeitet von 
Ignaz Goldziher. 


(Fortsotzung.) 


Abkürzungen und Citate. 

Adkät.: Ibn Kutejba: Adab al-Kätib ed. Kairo 1300. 

Ämidi: Kitäb al-muwäzana bejnn Abi Tammäm wal-Buhturi ed. Stambul 1287, 

As.: Al-Zamachsari: Asäs nl-balüge, 2 Bde, ed. Kairo 1299. 

Bit: Hamäsa des Buhturi, Leidener Hschr. Warner nr. 889, 

Briefe des Abü-L‘Alü al-Ma‘arri: Leidener Hschr. Warner nr. 1049 (Catalog, 
2. Auflage I, 100). 

C: (Siehe Einleitung ,م‎ 52). Diesem und anderen Zeichen nachgesetztes 
gl == Glosse, 

( a er 50 ,دا‎ ‘Omar al-BagdAdi: Chizänat al-adab, 4 Bde., ed, Bü- 

1299. 

ChR.: Chams rastil, ed. Stambul 1301. 

Dam.: Al-Damiri: Hajät al-hajwän, 2 Bde., ed. Büläk 1284. 

Del.: Nöldeko-Müller: Delsctus veterum carminum arabicorum, Berl. 1890. 


däh. Hajw.: Al-GAhiz: Kitäb al-hajwän, Hschr. der Kais. Hofbibliothek in 
Wien, N. F. nr. 151. 


Al-Hamdäni: Gazirat al-arab od. D. H. Müller.‏ :عه 
Grmh.: Gemharat air al-'arab (s. Hommel in den Actes du sixiöme Congr&s‏ 
international des Orientalistes, Leido, 1885. Section semitique 387 ff.).‏ 


Hamd.: Badi‘ al-zaman al-Hamadini; Ras, (Rast'il ed. Stambul 1298) 2401. 
(Makäümät ed. Bejrüt 1889). 


Abt Ishük Ibrähim al-Husri: Zahr al-idäb nach der Marginalausgabe‏ :عر 
zu Ibn ‘Abdi rabbihi: Al-ikd al-farid, 3 806, ed, Bülük 1293.‏ 

MHMwj.: Muhammed al-Amir: Häsija ‘ald Mujmi-I-labib, 2 Bde., Kairo 1802. 

Ibn Hagga (al-Hamawi): Chizänat al-adab ed. Kairo 1804. 

1J: Ibn Jais: Commentar zu Zamachäari's Mufassal ed. ©. Jahn. 

IS: Ibn al-Sikkit: Kitäb al-alfüz, Loidener Hschr. Warner nr. 597 (Catalogus 
2. Aufl. I, 34). Bei Textverschiedenheiten zwischen dieser Hschr. und 
dem Pariser Exemplar (Bibl.nation. Suppl. ar. nr. 1859bls) desselben Werkes 
(letzteres stellt die Uoberlieferung des Ibn Kajsin dar, während jene die Re- 
eension des Tebrizi bietet) bezeichnet Z die Leidener, 9 die Pariser Hschr. 

Iktibäs: Ichtijär al-din al-Husejni: Asfis al-iktibäs, Stambul 1298. 

K: (s. Einleitung p. 52). 

Kali: Amäli al-KAli (Hschr, der Bibl. nation. Paris, Suppl. ar, 1935, vgl. Ahl- 
wardt, Six poets p. XXI). 
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Käm,: Al-Mubarrad: Kämil ed. Wright. 

Kud.: Kudima b, Gafar: Nakd al-sir od. Stambnl 1302. 

Kut.: Ibn Kutejba: Kitäb al-Si'r wal-Jufarü, Hschr. der kais. Hofbibliotliek in 
Wien, N. F. no. 391. 

M.: (s. Einleitung p. 50). 

Mejd.: Al-Mejdäni: Ma&ma‘ al-amtäl, 2 Bde, ed. Büläk 1284. 

Ras.: Ibn al-Rasik: Al-umda fi mahäsin al-$ir (IIschr. der Leipzigor Univ.,- 
Bibl. Ref. nr. 828). 

SSK: Mulibb al-din: Sarlı Sawähid al-Kussäf ed. Kairo 1281. 

Tiräz: Al-Chafägi: Tirdz al-magälis od. Kairo 1284. 

‘Unwän: Nür al-din ‘Ali ibn Abi 'Imrän: ‘Unwän al-murkisüt wal-mufribät 
ed. Kairo 1286, 

In der Handschrift selbst angegobeno Variante zur Textlesart.‏ مم 

Wuhäs: Al-Asmai Kitäb al-wull3 ed. R. Geyer. 

Die Loxien (GF — Al-Ünuhart, ZA == Lisän al-arab, TA = Tüg al-tarts) 
sind mit den allgemein gebräuchlichen Abbroviaturen eitirt. 


* * 
* 


Nachfolgende Arbeit war bereits über die orsten Anfünge fortgeschritten, 
als mir bekannt wurde, dass sich im Nachlasse des verowigten Thorbecke 
Vorarbeiten zu einer Ausgabe des Kult ديوان‎ vorfinden (s. jetzt ZDMG. 
XLV .م‎ 474 nr. 53). Auf mein Ansuchen wurde mir seitens der Bibliothoks- 
verwaltung unserer Gesellschaft das werthvolle Material bereitwilligst zur Vor- 
fügung gestellt. Es ist meine Pflicht, an dieser Stelle mit dankbarer Pletät 
des Nutzens zu gedenken, den mir der Einblick in die Vorarbeit des grossen 
Arabisten gewährt hat. Zunächst bot mir die Mitbenutzung seiner Abschrift 
des 0 die Gewähr für die Sicherheit meiner eigenen. Aus den Randbemerkungen 
Th.’s konnte ich ferner meino für den Apparat der Lesarten!) augestellten 
Sammlungen vorvollstindigen; dies gilt namentlich für die erste Hälfte des TA, 
soweit dieser Thosaurus zu Lebzeiten Th.'s erschienen war. Auf den 'Unwän 
al-murkisät wurde ich erst durch seinen Hinweis aufmerksam; auch die Citate 
aus Ibn Jais sind soinen Notizen entnommen, An einigen Stellen meiner 
Noten, wo ich nicht in der Lage war, den Citaten solbst nachzugehen, Iabo 
ich die Randbemerkung des Verowigten wörtlich mit vorgasetztem „Th" auf- 
bewahrt. Auch den Diwän des Ka'b b. Zuhejr habo ich gelegentlich eines 
Aufenthaltes in Halle, Juni 1891, in Thorbecke's von Socin’s Abschrift ge- 
nommenen Copie (ZDMG. 1. ec. 473 nr. 47) einsehen können. 


Die Verwaltung des Legatum Warnerianum in Leiden hat mir mit be- 
kannter Liberalität die ihrer Obhut auvertrauten Schätze zugänglich gemacht. 
Dr. Van Vloten hat mich überdies dadurch verpflichtet, dass er stets bereit 
war, moinon häufigen Anfragen hinsichtlich der Lan. in dortigen Hschrr, zu 
entsprechen. — Auch anderen Fachgonossen danke ich für dio Boreitwilligkeit, 
die sie mir in der Förderung dieser Arbeit bethätigt haben. Prof. Hommel 
war so froundlich, mir seinen Gamhara-Apparat zu Gedicht 10 zu fiberlassen. 
Dr. Geyer hat mir aus seinen reichhaltigen Sammlungen über ultarabische 
Poosie die Hufej’a-Stellen mehrerer Werke (Al-Käli, Ras, HMuj., $SK, LA) 
zur Verfügung gestellt. Graf Landberg endlich hat mir die Möglichkeit 
geboten, die Kairoer Handschrift unseres Diwäns (oben p. 52) gehörig in Be- 
tracht zu ziehen, 


9 1) In den Anmerkungen habe ich Citato aus den Originalwörterbüchern 
nur dann vermerkt, wenn aus donselben Variae lo&tiones zu holen sind. 
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3 مومسم 


يا حسنة من قوام ما ومنتقيا 


حمش sul‏ ترى فى n2‏ شنبا 
al,‏ خب Gel‏ وما كذبا 
خ الس صكرائها أاضطبا 
أذا ١‏ راب ul, ‚Je‏ 
Lu, mel; ns Fa gr‏ 


0m‏ ود 


أيُدى المَطِىّ به عادية رغيا 


L 


175 


os “a 4‏ مم ب 
 n0.0‏ ره we RE‏ 
2 إن تستبيئ بمصقول عوارضه 


0 15 يومد 6 ع © -» 


5 قل ١‏ أَخَلقَت عهْدَها من بعد جدته 


a‏ وبلدة جبتها وخحدى بِيَعَمِلَة 
5 بحيث يَنْسَى زمام العنس راكبها 


© مستهلك الور د كالأسدي قل Ela‏ 


بقول هذه طريف مصلة لا sr‏ لمائه وشبه لواحبه التى ld‏ 
السابلظة بالأسدى BR Rn‏ سك والطرقف العادية القديية En,‏ 


د 


= ح الصحيم GN‏ متل السك ولجبس بجبع 
جوانبه تأوى ليم ٠‏ وتلقى لونم Luis‏ 


3 ع سد اس 


الواسعخ» 


: يتجاناز أجواز قَهْر من ج 


يريد IR‏ الطريف الأعظم يمر فيقطع السهلّ Gall, All,‏ الصغار 
المتشعبة من جواإنبه اذا اتسع له المذعب تفرقت فاذا صار الى 
مصيف Craft rail‏ وقوله تلقى دونه علتبا يريد عذه Sa‏ 
تلقى دون الطريف الاعظم اذا صارت اليه > من الارض وصعوية 
مثل عتب الدرجة كقول الراعى يصف ناقة 


> الرعان 


معدم 


وردقت * Ge‏ الصرّى > 


: 3 
أى قويا اى صارت خلف de‏ او et‏ 


© مث 3 مه 


8 إذا ie RE | ar‏ له لم ينب عنها AS,‏ الجور فاعتتبا 
المضارم الطرق فى الغلظ والاحياء الواضحة ويروى dust‏ يريك مر 
بعد Hr‏ يقول اذ! حرصت لهذا الطريف طرق بيّئة ركبها lan,‏ 
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وقوله وخاف الجور فالطريقف لا يضاف الجور وانما شبهه بالانسان» 
واعتنابة رجوعه عن الجور فلا يكبه والجور LA‏ الأكبة والغلظ 
من الارص يحيد عنها؛ وفيه تفسير آخر يقول (قوله) لم ينب عنها 
ولم يخف الجور فيصى فجاء ببعتى لم ثانيةٌ ولم يجى بها 
كما قال الشاعر 

لا يرمصون إذا حرت مَعَافرهُم ولا ترى منهم فى الطعن ميلا 

ويَفْشْلُونَ إذا ناذى ربيتتهم ألا اركبن فقل انست أبطلا 
أراد ولا يفشلون فلم يعجى بلا ثانية وقال الراجز 

لا تبلغ الجارة حتى [Kerr‏ تقسى ut‏ وتزور AS‏ 

إراد ولا تُقُصى القريب فلم يجىء بلا اى لا تُبْعنُ من يقرب منها 
وتصل الأبعد» 

والذئب يطرقنا فى كل مَنْولّة عدو القرينين فى WELT‏ « 


بريد N! u‏ يتبعنا لعل بعضنا sus bin,‏ الذكب والقرينان 


بحن 556 في حبل وإحدل zu ni‏ الذكب ليم لا يفارقهم 


عالت أمامة لا تَجوَعٌ Well‏ وم العزاء ob‏ ن a5 AS wall‏ غلبا» 


2 ©» 2 u“. E.o 5-5 


) أمرا رفظه بالشام منزله عراقة با 
ا مالا فيسكتنا بالكرج أو نشبا we‏ 
عدي الى أقمًا بسعيهم من آل لأي وانوا سادة تجبا ده 
يريد أن OR‏ 5 وكرمهم لا يفارقهم كالمال الذى يسرح بكرا 
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وصروح عشيا الى pt‏ وبقال لليجل أذ! عوب ul> ie‏ حليك 
سواك يقول فليس يذعب عنهم حليهم ولا يستخفهم الجيل 


م م 3© 0 » ل اها لب 


Yan‏ بل فى al Be Ast‏ حفيظتهم د ار 
0 هذا Kir‏ اراد عددًا كثيرا ممتنعا على الاعداء 


- 0 3223 © 


Is; 1‏ على جار مولافم بمهلكة لوا Ih, MN)‏ عطفهم عطبًا 
ملاعم اهنا الزبرقان Kup U,‏ يقول استنقذوا Ka‏ من 
اليلكة فى جوار الزبرقان 


> 309ل © عرس 


an‏ فوقروا مالّه من فضل مالهم لولا الاله Yo,‏ سعيهم ذَعَبا 


an‏ يتركوا جار مولافم بمتلقة غبراء كت يحلووا دونه السيّبًا 


3 8 كروء 5 a‏ ده ءا د 1 
za 10‏ أمام فان الأكُثَرِينَ حخصّى وال كرمين اذا ما ينسبو نم ابا 
هد © ص le Sue.‏ 5 ددد .n‏ و 5 0 
0 قوم تمي wm‏ كرس لعين جارعم إذا لوى بقوى Lib „aubi‏ 
ه65 “ur PP‏ 0 مه 
a‏ قوم اذأ عقدوا عقد! لجارهم hd, 2 „ul! ah‏ و الكربا 


So.‏ »>» ع وددد قفدت 


د كوم لهم St‏ وَالأدَنابُ غيرعم ومن يسوى SL‏ الناقاة u‏ 


عذ!ا Nu‏ يقول اذا عقدوا عقد!ا za Sur‏ ونوا يها وأحكميها 
والعنايج أن تصكم الدلو أو الغرب as‏ فى اسفلها عروة ويشَكٌ فى 
تلك العروة خيبط الى العراقى فان تقطعت اوذام الدلو بقيت الدلو 
معلقة بالعراقى .والاوذام السيور المشدودة (المشددة AL; (var.‏ 
ألى العراقى» والكرب عقد الحبل فى العراقى والعراقى الصليب 

ER‏ ألم سراة بنى سعد A‏ السالة لا LAT‏ ولا كذبا 


. عت 32 


ده ما كان ذَنْبٌ بغيض EN‏ فى باكس جاء Lund RT a‏ 


ده حصت بد من بلاد الطور عادية ren‏ لم تتترك دون LAS LE‏ 
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2 2 يه و‎ 5 sE 
ee 
كالرأس الاحص الذى لا شعر فيه؛ وشَذَّب العصا 95 يريد أن‎ 


List العصى‎ wu! كل شىع حتى‎ u Ku 


ما en‏ جعلت لَه rer‏ 


م6 وده > .00>„ 89 62م 


6ه 03 > A.‏ ماد 


ل فد مق قرى فى دعا حقبا ده 


Ag. II, 62, 4ff.: vv. 1—3; voran geht v. 24 dieses Gedichtes. 
— In einer Einleitung wird als Anlass des Gedichtes der als be- 
kannt vorauszusetzende Oonflict des Dichters mit Al-Zibrikän weit- 
läufig erzählt; vgl. unsere Rau p- 54 rg 4. 


3020 3 


RI ا‎ 


2 Vgl. Zuh. Del. 107, 9. ‘Ant. Muall. v. 18. Bisr b. Abi 
ah IS 170: و‎ 


u. we 


كنا > 

RER) على مراغمها‎ ak Rn الكدين‎ Gi a 
Muf. 7,8 ein SL a Zu 9,2 مصقول‎ Al-ASa TA روجى‎ 
,عرض‎ Ag. VIII, 79, 9. Unwän 18,1. De Saoy Chrest.? 151 v. 2. 
Ag. 7,148, 4. Al-Achfal 18,1. — حمش اللثات‎ "Zub. Del. 107, 10. 
Al-ASa, Jak III 918, 20. — 23,2] Ag. مائد‎ — Der zweite Hr. ist 
nachgeahmt von Du-l-rumma v. 19 Smend: شنب‎ Laut .وف اللثات وفى‎ 

.تصبا MKr‏ [وصبا — K ana.‏ — . العيس K‏ [العنس 5 
مستتهلك اسورد أى بيهلك وارده TA ul:‏ — .مستهلك 15 0 
ar gen‏ بالتّوب المسدى فى استواعه. .. قال win‏ د 


oh‏ وأعتى وف وجيع سدا LU Linn‏ السدى كمعور جبع معز 
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gar. — Vgl. Kab 6, 18.‏ . . . . بفتح الهمزة :اسك LA‏ 
LA‏ 0 [5 جعلن — .كلاستى :على ,رغب TA‏ .على LA‏ 


,على LA, TA‏ [رغبا - . السائلة .0 2.2 Comm.‏ — .جعلت 
.ركبا : سدى 

7 [يجتار‎ K ,يختار‎ zum Ausdruck vgl. Hud. 81, 7. Zuh. 
Del. 106, 4. Fleischer Kl. Schr. I, 426. 

Comm. Z. 8‏ — ,إحياه >1 ,احناء :عتب TA‏ .4 [احياء 8 
u] 0 Sa.‏ 2.212 - الخخارة 0 ZUM‏ - .جرت غ1 [حرت 

9 يطخنا ك1‎ . I 

10 Vgl. 8, 33, Lebid, Chalidi 26 v. 8 Aal} u. “Abdalläh 
b. Gadl, Ikd 111, 78, 15 وابيهم غلب العزاء‎ AB. 

ل . . . أعقوبا 28 ,175 Gau‏ .جار 8 ,850 Bekri‏ 11 
وقوله Fa‏ عنى الحطيئة بالمرء نفسه وقوله رعطه بالشام... اراد Chiz.:‏ 
بناحية الشام فان الحطيئة عبسى I‏ بنى عيس شري a,‏ 
والجوى (والجواء) 9 ll‏ عدنة وكان الحطيئة جاور بغيض 
ابن شماس المذكور سرمل يبرين وفى قرية كثيرة النضل والعيون 
بالبحرين بحذاء الاحساء لبنى عسوف بن سعد بن زيد منانا ثم 
Hr. vgl. 6, 9: 9, 9.‏ .2 .لبنى انف الناقذ 

. نعيش به فى الناس 870 Mat. air‏ .20 [فيسكننا بالخ 12 
„u. Im Mat. sind vr. 10. 12 hintereinander‏ لو 4 ,850 Bekri‏ 
فالبيت الاو مُعيب angeführt mit folgender kritischen Bemerkung:‏ 
لاذه كور wahl, shell‏ اذ معناعما واحد ولم يرد! قافية لان القافية 
فى الباء واما البيت الثانى فليس بمعيب لان التكرير جاء فى النشنب 
XVI, 102, 13.‏ .ضف = 4 ,35 vgl. Hätim ed. Hassoun‏ وهو xl‏ 

13 M. تُجارى‎ K [سادة — .يجازى‎ M. Yan. 

16 [عطبا — .دقعهم 2/59 [عطفهم‎ M. ss. 
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18 1. Hv. M. Kl > > 1 vgl. 1, 28. 
47,2. — au] CK us. 
19 M. ,سيروا‎ vgl. 20,15; 63, 1. — Zu den in diesem sowie v. 20 


وقال سيم بن حنظكل: الغنوئ 28 vorkommenden Redensarten vgl. IS.‏ 
EL ron‏ يكمى. معاديهم أنْهَا ولا نْبا 
وحال se‏ من الأبناه RER HE, Ka,‏ وكانوا الأكرمين أبا 
يعنى بالابناء باهلة والانوف هم السادة المتقلمون وأبا dazu Tebr.‏ 
منصوب بالاكرمين على وجهين إاحدهيا أنه مفعول منقول عى الفاعل 
LS, vgl. auch‏ تقول REN‏ وَجَهًا والآخر 0 ai‏ على التمييز 

Achfal 189, 2. — أمامى 144 ,111 فكلا [امام‎ 
20 Vgl. Urwa 28,1 ib .له بطنابنا‎ Mgl hat hier eine 


für das altarabische Stämmeleben sehr lehrreiche Note von Chalid 


b. Kultüm über die Ausdrücke: مصاقب ,د" مكاسر ,> مطانب‎ 0, 
rg 

21 Vgl. 6,9; 89, 18: [العنل‎ AdKat. 67 penult. العناق‎ 
Bei vr flgt v. 20 nach 2. 
il + nl. — Vol "ana 3 al-abras (M 106, 1) 

اننا إنينا خَُلِقنًا روصا من يسوى الروسٌ بلأذناب 
Abü ‘Adt al-“Absamt, Kud. 86‏ 
نحن الروس دما الرووس Rn‏ السجد للأقرام كلائناب 


Al-Kumejt, Ag. XV, 127, 21 سن منة وغبرك الانناب‎ Als Parallele 
wird bei SSK 267. Nab. 28, 8. 4 (ذناب العيش)‎ beigebracht. — 
Dieser V. des Huf. hat Anlass zu der zweifellos apokryphen Nach- 
bildung bei A&. II, 58, 7 v.u. geboten (Unterredung des Dichters 
mit Ibn ‘Abbas, Einleitung .م‎ 31): 
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EEE Ze 


سعد بن ازيل كتير إن عَدَدَتَهُمْ ورأس سعد بن Ay‏ كن 


والسؤسرقسان دُناباهم وِشرَهُمٌ ليس الذْنابى أبا العباس كالراس 

23 ,أننا‎ damit wird Koran 52, 21 „SUN erklärt. 

24 Vgl. 20, 8, dieser V. geht Ag. v. 1 voraus. — Li] 
Ag. MKv. ib. 

95 LA, TA :حص ,حدر‎ sad „El جاءت به من. بلاد‎ 
mit folg. Comm.: جاءت بهم‎ = KU „Ep وض د‎ 
a الى‎ Gaz. 175, 25 25 الطود‎ ou به من‎ be هله‎ 
Sahid zu sb mit Anführung der La. BEE M. ebenso, nur = 06 


.الغضا Gaz.‏ [العصا — .عارية شَهْباء Mgl.‏ [عادية حضاء — .حَطّت 
.جارًا Ku.‏ ]> 27 
,حقبا 1 — .2 ,145 vgl. 47,2. Acht.‏ رقعر مظلية 28 


II. 


wu)» „u. 0 » 03 .. 
ei 8 


1 عفا لضان من شلزتى مصاا نمشىي بهد طلمته DEE‏ 


- مع اس 


دو © 22 دهت للم ده ra‏ 
- 


د القريارن > ميل الى الشسمس راو 3 


7 5 حو تلاعه وزافرة ها زكر من 00 ويقال أن الرقر انما 
يكوانى ابدا حيال الشمس يستقبلها 


nu de 851 


you فاتك البيع‎ Us bp شيم بزعا‎ ER K rer EEE ze 


ونروى gs‏ المع تاجرد شبه اختلاف ألوان الوياض ببرود ورقم 
منشّرة وقول فاتك البيع يريد اذه أعطى صاحيه Klage‏ ومن روى 
فاج اراد كلمه وساومه فيما يبيع اى كان ن صاحبها استام سوما كثيرا 
لافيت حدق طن فقال قد AK‏ بها قال فهو يغاتكنى لهأ 


.. شع م »os£E.%‏ 


+ خَلَا النُوى بِالعَليا لم يَعْفه البلّى اذا لم FRE)‏ الجَنربٌ sus‏ 
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غريرة لم تجرب الامور يقول رأت عذه المرأة سحابا راتحا اسوك 
ققامت glas‏ نوى بيتها 

» دابرة‎ en تواحيه‎ Er دونّها‎ ut ا‎ ge und Les 


سء © د وا سه 


فهل كنت إلا ناثبا لذ دَعوتنى مناتى عبيدان . UST‏ باقر 7 


wu اليمن لا يقربه ائيس ولا وحش‎ vo gain ماع‎ „lage 
لبعده منها كالمكلاة عنه .يقول دعوتنى‎ alas منع البقر من ورده‎ 
ووعدتنى الاحسان فلم تدَمِم ما قلت وقد كنت بعيدا من خيركم‎ 
Si ناكسا منه كبا كان عبيدان هذاء هذا قول ابن الاعرابى‎ 
الكليى فى عبيدان قال...‎ 

بذى قَرَقرَى dh‏ الناس حَولّنا Sa‏ ما us‏ بكفيك نائرة 8 


At) ومعدن النقرة‎ DEU وو ماء لبنى عبس ما بين‎ Ge ol 
من نير‎ sl حشو‎ US انتدات به ولم تنميه وذى‎ hal وعدتنى‎ 
الوب‎ 

فلما خَشِيت الهُون والعير مبسك على MUST Lad,‏ حاف 5 


Sein‏ ما دأم الحمار' مقيّدا فهو ذليل her‏ بالهوان وهذا مقلوب 
اراد ما أبيت Kalt‏ حافره فقَلَبَ فجعل الفاعلّ مفعولا والمفعول 
فاعلا alla,‏ : 

ءهد 0 .. اله u.‏ ى © سء . 
اراد كما Gi, iS, a‏ وقال عروة بن الورد 

فنوأنى شهدت أبا سعاد غداة غَذًَا ببهِجته يفق 


5 . - 2 
فنيت بنفسه نفسى وما لى وما الوك إلا مااطيقف 
اى لا أثرك 'جهد! اراد فديت نفسه بتفسى Al‏ 
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0m‏ > سدم ست oo... “2. © “.r‏ 5 ده 
0 .ولت لا أسى على ناكل Bari‏ طوى كشحه عنى وقلت poll‏ 
-o- „ur 0. 3 ve.‏ - 23[ شه د ده 
ws 13‏ نفسى الَهوم من سوه Krb‏ ويقنى الكياء er del‏ شاجره 
8 وكنت كذات البعل ذارث ii;‏ كَمْن ذاك تبغى عَيْرَه أو تهاجره 
dei‏ كان كن قريكم كالمرأة ar:‏ كرفت ريج u‏ وريه فارادت 
لخديل به ويقال أمرأة مُذارٌ Suhl, ls zii‏ المذائر الننى تعرف 
ولذها بعينها وتنكر u,‏ 1 فاذ! دنا منها ضرحته xl,‏ معالف 
VE EEE NER‏ أن يكون فمًا يراد به الفم منُودّه لأذه مفعولٍ لى 
أن الناقاة تبغى مَأ غير فم البو 


PL 275 


وكلقتنى TEE Eee‏ ومثائية 
يقول كلفتنى أن a‏ أحسن الى 
فاذكرك بما اذكه به وهذ! لا يستقيم 


نوانييت حتنى كان من غب أمرء على Zi‏ إن قت يوما تفاخرة 


a lb الذى‎ u توانيت عن طلب‎ AR ويروى على‎ 
RE EIER are 


4 وفاخر بهم فى أل ee‏ 


يقول فاخر بهم وَتَشَرف بفخرعم ى أل .سعد كلهم وكائرٌ بهم من 
نكائره منهم فانهم بنو عمك ولا تفخر عليهم 


3 .© 32 08 0-0 عومد هت 


”دفن Walt‏ العادى or‏ تستطيعه فقصر و ولم يلحف من الشر ره 
بريد أ us‏ لا يُستطاع كما لا يسنتطاع الصخور القديمة أن 


> هت سه 


يور فيها شىء فاقصر قبل أن يستاككم الس و بينكم وتَلْحق 
لواحقه BERN‏ 
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„u. 337 0.8 


1 تُصاضيرة‎ ul wer قيما 8 يجودوا بمالهم فيلا‎ „at 
يقول اتمنع الناس أن يجودوا بأموالهم فى الحقرق فهلا منعت عير بن‎ 


الخطاب رص حين يُعطى الاموال فى وجوهها' والهرمزان دعقان AS‏ 

واثما نُسب الهرمزان الى قل عمر بن الخطاب لانهم رأوا ابا ليلو 

غلام المغيرة بن شعبة وهو يعرض على الهرمزان السكين KEN‏ 

بها عمر فبذلى السبب وثب عبد الله بن عمر على الهرمزان فقتله 

متهمًا له أن يكون مالا أبا لولوة على أبيه عمر بن الخطاب رحمه 

الله تعالى 

فلا المالّ إن جادوا به أت مانع ولا العز من بنيانهم أنت عاق مد 


5 ده - 6m)‏ دد رده د د ١ه‏ 6ه د تي 


ولا عادم بنيان من شرفت له قريع بن عرف خَلفه وأكابر: 6ه 
لم أك مسكينًا الى الله مسلمًا على رأسه أن A‏ الناس nat‏ 
ان شاء جعل الزاجر ماعنا الشيْبَ يقول قد كَبرث فنهانى الكبر عن 
الظلم وما كتنت. راكيّة وأتيْه من ذلى فى الشباب وان شاء كان 
الواجر عمر بن الخطاب يبنعه خوفد منه من EI‏ 
فإن تك ذا عر حديث eb‏ مراك ا ا 
زافرَة الرجل أنصاره وهم ناعضته وأسرثه وزافرة البيت أركانة 
إن تك ذا شاه Der es‏ سامرة ود 
وإنْ تك ذا قَرِمٍ ER‏ يلاقى لهم قرم مجان أباعرن ءه 
لَهُمُ سورة فى المَجْنٍ لو تَْتَدى بها ديل جنب انيت de,‏ :5 
جِوابٌ جبل والبراطيل واحدها برطيل وهو الحجر الطويل اراد 
لوترتدى ببرطيل جواب فقلب ح الأشبه أن يكون جواب ماعنا اسم 
رجل من بنى كلاب 
قروا جارك العيمان لما تركته «قِلص عن برد الشراب مشافرة مه 


wr ee 
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euer‏ عظام أمرى ةما كان يشيع ٠‏ طائرة 
يقول لو وقع عليه طائراما شبع من لحمه من شدة فزاله eh,‏ 
من اللَّيّى ما لم تُضالطه الماه فاذا خالطه الماء فهو الضيم والضياح 
Ch,‏ فاذا Ks‏ بالماء جدًا فهو السمار lei, ad,‏ 
ah,‏ بمعنى واحد اذا كان ماوه اكثر من لبنه 


Ei‏ لاحدونى a Ka‏ وفاقة us‏ لاحم Pi‏ الكسهر جبائ.ه 


10 „Asus, K we vgl. Gaz. 175, 12. Die beiden Orts- 
namen sind auch Näb. 8, 13 nebeneinander gestelli. Wuh. 132 
wird der Vers als Beleg für ذرع‎ pl. ذرعان‎ angeführt und statt 
ذرعانه [به ظلمانه‎ a) überliefert. — TA مشى‎ mit schlechtem Text. 

2 Erster Hy. —= Zuh. 15, 14b (Lbg. 106), vgl. Imrk. 68, 10. 
Zu der im Comm. angegebenen Variante, mit welcher der Vers auch 
bei Gah. Hajw. 353 v eitirt BR vgl: Zuh. 15, 8 Be 104 au): _ 
حو تلاعد‎ Hud. 204,9 قبلنا‎ 2 55 Sl .التلاع‎ — 1. ... Gi. حو.‎ 
.ميل‎ — SSK. 79 عاف نباتم‎ als Sahid für den Sprachgebrauch in 
Sure 7,98 زحتنى عفوا‎ als zweiter Hy. wird 7, 80b dazu gestellt; 
im Comm. wird als vorangehender Vers 7, 22 angeführt. 

Zu beachten,‏ .يهودا .0 S/äf‏ .1 .كان سليطا :قتك As.‏ لا 
dass die Juden hier als Verkäufer von Kleiderzeng unter den Arabern‏ 


angeführt werden; sonst werden sie (schon in vorislamischer Zeit) 
gewöhnlich mit dem Weinhandel in Verbindung gebracht. TA 


1ك ختم ib.‏ صانها الناجر اليهودى Adı 5. Zejd:‏ عيف 
„.ös &‏ ع عت 
وصهباء طاف يهوديها وابرزها وعليها ختم 
كش vgl‏ :شباعا تجار من يهود تواعدء! 5 ,180 Al-Murakkis, Jak. II,‏ 
. بج ملق Auch‏ . دنان ;3,4 881 (Waät-I-kurt). Tab. II,‏ 3 ,27,124 
AXS:‏ العين bereitung des Kuhl wird den Juden zugeschrieben:‏ 


.فاتك ,فاتحم ك2 — .سنو Salt 5 , As‏ 
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5 [رأتحا‎ Ag. II, 43,3 = Jak. III, 609, 7 .عارضا‎ 
6 [فيغيت‎ Ab [انى — .برحات‎ Tal. وسَدْت .2 — .علا‎ — 


. 


3 


20 

7 [منادى‎ Dar. 7 ult. sus. Nab.15,5 .متدّى... المُحَلَىء‎ 
Die La. منادى‎ wird für Näb. bei Bekrt 642, 8 u. nach Ibn al- 
A'rabi angeführt. Die im Comm. nach Al-Kelbi mitgetheilte Er- 
klärung ist mit einigen Varianten und Zusätzen im wesentlichen 
identisch mit كلذك‎ 1. e. 7 zu} كان رجل‎ bis Schluss des Artikels. 
Vgl. auch Mejd. II, 284 zu dem Sprichw. ;i& من‎ gial; für عنر‎ 
(Mejd.) haben CK sowie Bekrt 1. c. Z. 6,4 u. und Jäk. im Texte 
des Kelbt und im Gedichte immer ‚ie. — Comm. 2. 4 كما كان‎ [ 
K „Us. 

8 = Bekrt 731, 20. 

9 [خشيت‎ Add. 66,9 .رايت‎ Dieser Vers dient Kudama 7 
als Beispiel für die poetische Härte وهو أن يصطر الوزن : البقلوب‎ 
.الشاعر الى احالة المعنى وقلبه الى خلاف ما قصل به‎ Comm. 
[اسلموعا‎ Dieser Vers wird As _&9, von Huf. angeführt. Der Vers 
des ‘Urwa findet sich nicht in Ed. Nöldeke. — K ع‎ Kud. au. 

10 قلت اوه‎ Gegens. الاواصر‎ “Es 5,82, vgl. Zuh. 6,8. u 
Zuh. 24. Ham. 821 v.2. Muf. 24,12. Ag. II, 9,18 (Dü-l-isba): 
er, نولا أوأصر قربى لست تحفظها‎ 
IHis. 281, 8 u. Wolf تقطعوا‎ . Singul, Nab. 15, 2 ولى ترعوا لذى‎ 
la. 

11 K xx; zur Phrase vgl. Kit. charaf 68, 12 u. wu 
Kam طعيتد أو سوء‎ . 

هآ hat die‏ (ذرر vgl. 12,12 Ibn Bent (TA‏ ذاإت بعل 12 
وقال ابن برى بيت الحطيئة شاعد على ذارت الناقة - : كذات البو. 
Lil‏ إذ!ا weiber‏ على ولد غيرها واصله ذارت فخففه ومو ذارت 
wis vgl. Ham. 379 v.2. Hud. 74,6. Ag. 1,128, 5.‏ البوه2 .بانفها 


6 
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Tab. I, 2014, 7. Chiz. IV, 457 2: und das Sprichws „Ne 55 لا برأم‎ 
Mejd. II, 162. — [بعده‎ TA [أو — .غيره‎ TA „, LA وتهاجر :ذرر‎ . 

14 Comm. K am. 

15. 16 LA, TA ذرر‎ Ohiz. 111, 389-fehlt 15b, 16a — آل‎ 
LA, TA .عنكى‎ — xölö] bei allen dreien: فاتهم‎ . 

18 Chiz. 15. . . . ياجودوا ... فلولا قبيل‎ Lasst... mit folgender 
Erklärung 390: دع عولاء الذين يجودون بمالهم وعليك‎ dei 
بالهرمزان فامنعه إى انى لا تقدر إلا على العتجم ولولا بمعنى علا‎ 
جاعوا به الى عمر بن‎ wu والهرمزان كان والى مدينة تستر فلما‎ 
الخطاب‎ , Hurmuzän wird auch vom zeitgenössischen Dichter 
Al-Muchabbal erwähnt in der an seinen bei der ‘irälischen Armee 
stehenden Sohn gerichteten Kaside, Ag. XII, 41,3 > يذودو,ى‎ 
الهيمزان اليد‎ , vgl. Jak. I, 906, 11. Der zur Zeit ‘Otmän’s blühende - 
Dabi’ al-Burgumi bezeichnet grossen Reichtum figürlich als „Krone 
Hs“, a fol. 67a unten: 

„o. 0320.08 


فاردفنهم كلبًا فراحوأ كائما حباعم „us‏ ج الهرمزان 


Unter ze Namen a persischer Könige, in Verbindung mit denen 
von wohlverwahrtem alten Wein die Rede zu sein pflegt (wie z. B. 


im Allgemeinen alter persischer Wein: قهوة فارسية من الأول المكتيوم‎ 
At. XXI, 74, 8, ‘Antar 21, 20, aus der Zeit des Sabür und Sirin Ag. 
XIV 91, 1 oder شراب خسروانى‎ : TA gas und besonders häufig 
aus der Zeit des Kisra — K. Aare TA شن‎ Al-Aa — عتقت‎ 
.ننه للشية كسرى بن قباد‎ 7, 108,4 u, vgl. Achtal 155, 8 شراب تمي‎ 


wird auch Hurmuzin‏ (مضتية من Age‏ كسرى 66,8 Farazd.‏ ركسرى 
ن شاب genannt in einem Weingedicht des Chalifen Walid II:‏ 
Ibn Badrün 209, 9. Damit wird‏ الشيدص كسرى او شراب الهرمزان 
aber nicht der von den Arabern besiegte persische Feldherr, sondern‏ 
einer der alten Sasanidenkönige ee gemeint sein.‏ 


19 Ju] OR Ju. — ze] الع ك1‎ . 


20 Der Ruhm ein Gebäude, vgl. 4,24; 6,9.14: ‚36, 21; 
58, 8.12. Muh. Stud. I, 42. 
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92 Vgl. zu 5,87. — [ذوو‎ TA ib. [تضخنهم — .لهم‎ ib. As زفر‎ : 
Ma, — (omm. K وزوأ البيتك‎ ٠ 

3 [شاء‎ LA >: [ذوو - .مال‎ La hir .لهم‎ Jh, 
mit folgender Bemerkung: »4& قال أبن الاعرابى الجامل الجبال‎ 

.قطيع من الابل معها رعيائها وأربابها كالبق, Aal,‏ 
.يلافى 89) بهم قرم 5 24 
.461 18 27 .26 


26 Vgl. 5,36. — روا‎ 3] Tebr. Ham. 189, 5 [تركنه — .سقوا‎ 
ib. und Ämidt 18,16 [الشراب — .جفوته‎ Ämidt .الشباب‎ 
Der Vers wird von Tebr. zu IS 231 eitirt mit der Bemerkung: 


) keit ولكنم‎ pi ولا يقال للانسان‎ ebenso in dem V. des Saida 
,لا‎ Gurejja i in der Schilderung einer بجوي‎ 


.6..0 .2 د 


لها خقان قل قلبا ورأس كراس العود Wer‏ توول 


Comm. قد‎ es بريد أرء‎ u oA واراك بالخفين‎ 
27 Tebr. ib. sl. - م 0 [عظام‎ Comm. [والضياح‎ 0 
wo. Bei تطتلةه18-لى‎ (Filh al-luga XXIV $ 14) findet man einen 
Abschnitt „uf فى ترتيب أحوال اللبن وتغصيل اوصافه عن الاصبعى‎ 
ed. Dahdah (Paris 1861) p. 148. 
28 Vgl. 89,12. — [فقر‎ As .ضر :لحم‎ 


IL 
وقال ايصا‎ 
م١ كة د “ ’ 2 - ذاك" .0 كر عد د‎ 2 - - 
لمن الديا ر كانهين سطور بلوى زروك سفنا عليها المسور1‎ 
>» م8 كام د د ده 8 اه‎ >» 


نوى وأطلس us‏ ذ u‏ ومسرفع RE‘‏ محجوره 
!لاطلس Las‏ الرماد والمحجور المسجد 


6د كن . -. عوم 3 


والحوض الحف بالخوالف بيائه شبظ علاة من السماك DR‏ 
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8 وإذا؛ تقوم الى الطراف تنفسثك صعدًا كما a‏ الممهور 
ui.‏ على الفاق سبو 

IX.)‏ أنوبيخ يقول لم بكيات وانت صبور على الفراق' وقوله جارك 
شبهها بالظبية التى تجراً ab‏ 
يا ee I‏ 


Run 5‏ بعد الخلا قطعقيا بالكوم 5 si, les‏ تحور 
x 8 1‏ سروح in Leis A \ ra:‏ الكلالية بالرداف سير 


كانها عاعتا „a‏ لا موضع لها يريد انها قوية براكبها وبرديفه 
فهى تسم بذتبها لقوتها ونشاطها وانما اراد سرح النجاء بعد 


سعد © 


warn,» 10‏ جنوب ya au‏ كاملا والكحزن Is ut‏ عنها ZN‏ 
بريد أنها.امتلات سمنا فشاجى بها كورتا فيكاد يسقط عنها 
gar Anl,‏ 
DE EZ een‏ اما إن up hun‏ التشديز 
«دوكان رَحُلى قوق أَحَقَبَ قارج A‏ 


4 69 س 2 آي 


ود حون يطارث al Lass‏ اعد لء بعوازت القشرات فَهى نزور 

5- .0 ده .u>‏ 3% 0 
4د وكان نقعهما ببرقة ثادق ولوى الكثيب سادق Henn‏ 
5 يتحو بها مى Aus er‏ ظاميًا 35 الجيام رشاءفن قصير 


ينحو بها يقصدن بها وعيهم موضع والبرق جماعة برقة والطامى الماء 
Bd. XLVI 18‏ 
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0 د 4 2.08 
الكاثدي عي م 6 اجتباعه والزرق فى لونه يقال ماء Gy‏ 
a‏ 
وردا La A‏ المراقبَ عنهما. والماه لا سكم ولا 1a‏ 
المراقب مواضع من يراقبه من الصيادين» dt‏ الدفان » ram‏ 
لى a‏ عادر أحد» 


من بلد الى بلد ER‏ قرفم وكذلى القور ولف الأديس 
ul,‏ رفع ليف للقافية or‏ له Lil,‏ كاذه قال عو لهق 


.0 00 .هدم .8.0 ع هاداد 
ER‏ وطفاه بين جمائيين درورة: 
55 د or.)‏ 
U Er‏ بالكناس كانه is bi‏ الصباج يحور د 
والماء فلب جانبيه كانه ch‏ الجمان a,b,‏ مقصور 20 

3 493 5” Be >= د‎ 


> إذا ما Aal‏ شف عموده وعاده u‏ ا 


2 


np Sins es Perg Be 


فائر قد A‏ بالعقب EUR‏ 


5 25 vo. 0. 


a‏ الكثيب au ss wine:‏ الحديد أطارعن الكمر ده 


1 a. vgl. Muh. Stud. I, 7. — 0,5] 0. زرود‎ Gelegentlich sei 
hier die in Volksbüchern häufige Redensart verzeichnet: أنيما التصقا‎ 
افتراق وادى زرود‎ Eh النتصاقف جبال الاخدود‎ Sirat ‘Antar 
53311, 59; 2357, 80; 225511, 94, Strat Sejf IV, 67 فانطبقوا‎ 
انطباقا كانهم جبال الاخدود.... وبعد ذلك أفنرقا اقنراقف وادى‎ 
زرود‎ , Zuweilen auch umgekehrt, ‘Antar XIV, 95 كم انهبا التصقا‎ 


Goldziher, Der Diwän des Garwal b. Aus Al-Huteja. 191 


النتصاق جبال وادى زرود . . . كم انهما اقئرقا بعد ذلك اغتراقف جبال 


وأطبقا (0) على الاعداء انطباق جبال 68 .841814 . وادى الاخدرد 

(50h. ١‏ زروك 
Zur Vergleichung Zuh. 8, 3. ‘Adt b. Zejd Ag.‏ [كالحيامة 2 

I, 40, 25. Hassan, IHis 620, 14. Mudarris, Jak. IV, 375, 18. 

Aba Duwäd ib. 523, 19. Muzahim TA ze: الكمامة‎ „lies, 


= Ka 
3 0 السنياك — .علاة‎ vgl. Hassan in Del. 98, 8. 


4 Vgl. Imrk. 59, 8. Zuh. 1, 32 (Lbg. 158, v. 4). Hut. 34, 7; 
79, 11. 5 
DK صعداء‎ . 


70 ah, Auch Jäk. s. v. kennt nur الجريب‎ =K, 
9 Comm. ut] 0 بركابها‎ . 
11 النى فهو‎ 
12—15 Jak. I, 578, 152. — 12 Anonym eitirt bei Kutrub 
ed. Geyer 633. التعشير‎ , vgl. Kalb 12, 16 (Beschreibung eines 
Wildesels) 
كلا منخويه سائغا ومعشرا بيا انصبٌ من ماه الخياشيم رائم‎ 
‘Urwa 13, 2 und dazu Nöldeke p. 79 A. 3. Wuhüs 69. ‘Adt b. 
Zejä TA ,عقف‎ Umejja al-Hudalt TA >, Achtal 151, 1. — 
[رحلى‎ Bekrt 824,20 رجلى‎ 
13 K .حون‎ 
15 K im Text und Comm. „au. 
4 
17 82 .ليق‎ 
18 Bekrt 277,21 لَيْلَةٌ وطُفاد‎ accusativisch. 
9 


Für das Bild vgl. Note zu 79, 7.‏ — ع 


21 Vgl. Nab. 28, 18 كسم‎ Os عنها‎ Gb, 


204, 3 (Boucher p. 189) الم‎ wis انمق العهود‎ 11 ul, 
Dü-l-rumma, As. ee 

.> مده 01 -.o os‏ 8 
تغلست وعمود era‏ منصدلع عنه Sl‏ فى فى الليل محتجب 


18» 
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Abü Dutejb, TA “عمود الس :قيس‎ mr .الى أن‎ ‘Omar b. Abt 
لطم‎ sagt (As. الصبم فاعتطلا :(قلل‎ oe Ku زاذ!‎ 
aus der spätern Poesie Abü Tammam Ag. XV, 101, 1. — Hamad,, 
Ras. 69, 18 galt رأبْيُْن من عمود‎ vgl. Nöldeke ZDMG XLII, 548 
(jüd. Arno my). 
22 _Äx vgl. bei Huber, Meisir 28. 


23 b) Vgl. die Anwendung derselben Redensart in Bezug auf 
Medina in den in Muh. Stud. II, 37, A. 6, 243 angeführten Hadit- 
Stellen. Es scheint dies eine bei den alten Arabern gangbare 
Vergleichung zu sein, welche auch im Hadit; benutzt wird. Dass 
unser Dichter das letztere zum Gegenstand eines iktibäs gemacht 
habe, ist nicht gut denkbar. 


IV. 
' وقال ايضا يمحم بغيض بن عامم,‎ 
: والجراء بكفه على خَيْر ما جَدِرى الرجال. بغيضا‎ a جوئى.. الله‎ 


6.3 Or» ö- 


ver Du eu 


u 


Ku io 3 


3200000 وعءءة ه ..u8‏ 


تداركتنا حتى اسنقفلن رماحنا فعشنا Kl,‏ ليك جريضا ة 


اسنتنقلال قنائهم انتعاشهم والجريض لذ فو باخ و رمف بقل للك 


مله بالجريضٍ الا وبالكّماء وجريعة RT‏ وجريعة زر ريف 
إذا نجا باخر , مف ولم Ag‏ ينجو 


فكت كذات العش جات بعشها لأفراخها حتى طفن نهرماء 


1 Vgl. 5,26; 89, 18. - „> [على‎ Ag. II, 62, 9 .باحسن‎ _ 
Kl a .ما‎ 

2 Se] Kam. 848 ,طن‎ — K su. — [منأى‎ Kam. منا‎ (aber 
vom Verf. richtig gestellt). 
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7 

1 شاقتكي. abi‏ ندري ا Ei‏ 

1 ف الال يفرعا sl‏ كانها سحف مواق 
يريد ان السراب زعافن له اى رفعهن ويحفرعا يعقتها والسحف 
النضل الطوال واحدعا سحوق A,‏ الحوامل يقال أوقرت النضلة 
فهى Br‏ 

5 كظباه وَجِرَة ساقهن ١‏ إلى ظلال السدر ناجر 
ir‏ على ثلث مراحل من مكة الى طريف البصرة وشهرا ناجر 
PR ol, Id‏ العطش شبه النساء فى rat‏ بالظباء فى 
كنْسها إذا لجأت من الحر اليهاء 

a بها الشَعْرَى‎ Ei 
عت طلوع الشعرى‎ Leni الجا عذه الظياء الى‎ eu يزيب أن‎ 
لاجتماعها‎ as Lists فى الكناس الظبيان والثلاثة فهو‎ „ua 


„u. > # سس‎ © 


5 يا KL‏ قد بها بدو لوم العين ساعر 
جدود ماء لينى سعد 

: ورت على ممومها IL‏ وأردة plus‏ 
1 وإذا WE‏ الهمو م فانها دأة ماخامر 


سدس نت لدب مس 3 م6 - 


8 وقد wie Ka nad‏ والقلف العذافر 


327m.) © - مق‎ 


sei 3‏ لرخل جا N,‏ حصاجم 
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جاركا أن أضيعَ فى‎ U يريد بهذه الربرقان يقول علا غضبت لى‎ 
a هذا‎ Lil, جوارك واعلك وحضاجر اسم من اسماء الضبع‎ 


u... . .E 


أغسو رتنسى EIER | wm,‏ لابين 3 alt‏ تامر 10 


يعنى انك غررتنى وزعمت انك abi‏ التم, واللبن فقنعث بهما 
قلم تفعلٌ 


مءعءدة وميه د 


11 ETC فما حشيت بال ن تكور بي‎ if Al 


.„E‏ نم ع u)‏ سدم 


12 A فيها‎ Kiss مع‎ Br DB ZB 


18 هم الْحَفْركَ بِمَنْ ثفاخر‎ Fe 


14 zei لوست 1د ل‎ Ab. سبقتهم إلى‎ ai, 


د ث رود 


يقول لحيتنى فى مليحى ER‏ شماس» ترعت et‏ 


ع6 ع هت > © اس 


ولم تلحقف مجدهم 


٠ re N 2 =»o- سد © د‎ > 
10 خناجر‎ ale فيها‎ us وفوا‎ ri 


الوفر الوطاب الضخم يريد أنى منعت لبنك أن تسقيّه pl‏ 


ارا u REN‏ . وجعلها AV‏ لان لبنها لا يسقى 
بع الضيفارن PER‏ 


فَكَفاهاسَمُم a‏ بصالم A EN‏ د 
- 5 5 د 9 ذاءعاه »> . 3 

سمج أخو Las is‏ ع لا تنهنهه المزاجر 18 
” .... > - ع لهسا مس - 0 

> إذا حصل الامو ر وصار za ml‏ 19 


كبر النجب Ust‏ وقامت Ag‏ المتحامر 20 


21 لعن م خلال لجنه القرافر‎ 3; & a, 
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ABS AS 5‏ ما A‏ ما تشب الأطام 
هه إفى. دوفق 37- SE.‏ حابن الجدون افر 
24 0 0 لسافسيم al‏ ما أن REN‏ المنافر 


„Or ur 2م‎ 


2 غر من ويك at‏ تعر 

N ge‏ أخى بغيصًا خَيْرَ ما يَجْرَى المعاشر 

2 أَمثال عَلقية بن قو ذَهَ كل غاليّة مَيَسر 
كُلّ منصوب ببياس, يريك كلل غالية عندهم نفيسة PU‏ 
يسيج وإ اذا مض اص ود ين ا 

Be‏ لأفلاقم باللعم باللكم كَل غلم نَيكًا وأرخصهم Um‏ إذا تضتجا 
Te Zac‏ علنهم كقول زعير 
إن اليل ملم حَيْتُ كان ولا كبن الجّودَ على علاته قفرم 

هه آلواهبٌ المائة الهحجا نَ مِعًا لهنا وبر مُظاهر 


مم 


IE‏ اه الشتا ١ه‏ كن بركتها الحخطائر 
Sm‏ الصحزون iin.‏ صل القسى الكاكر 


ده | وإذا a ER‏ صَدَّحَت له منها الكناجر 

2 ضاى © » u we‏ 03 
32 لقصل فى Les‏ زجل يخايل أو يخاطر 
« © عطفواعلى ee Te‏ لأواصر 


» Oo. 


34 حتى „ir‏ الساق لاحيه الجبائر 
قوله وَعيت اى جَبَر عظمى بهم كما IE‏ العظم الكسير 


0.2 2 عه‎ I) © 


ol 35‏ !لعفت GE‏ باحيث يغضب من يفاخر 


9 


196 _Geoldsiher, Der Divän des Garwal d. Aus Al-Huteja, 


ag ei 3‏ أذ كلصت عن الماة Zu‏ 


. 4. 


Die vv. 3. 28 werden als Beispiele für den Reimfehler ee 
angeführt (LA a). 

1 = Bekrt 580,16 TA „bi von Aa نينا‎ mit La. من‎ 
أظعان ليلى‎ , Häufiger Kagidenanfang z. 8. Tufejl, Jak. I, 99, 1 


, TA كيم‎ Hassan, IHis. 620,12. Ibn Mukbil TA قنك , بت‎ , Kutejjir 


Jak-1, 71,15 vgl. TA ,كوف ,قنع‎ Ge. — زيوم‎ Muzhir 11,1167 ult. ,دون‎ 


2 Vgl. das Bild bei Al-Mugajjab b. ‘Alas TA ريع بسكل‎ 
und Einleitung 8. 47. 


Gaz. 176, 18 2, >,‏ [وجرة — .كنعاي :شبع ,نج LA‏ [كظباء 8 


=, 


allerdings wird auch 3,>, unter den Orten angeführt: بوحشها‎ Kin, 
vgl. Imrk Mufall. v. 33. Näb. App. 26, 30. — [السدر‎ LA gi 
— >24] 18 ومنهم النجر ونمو الذى :378 باب العطش‎ 
ابيتفال‎ „abe الحامض ولساثه‎ or امتلاً بحلنه من الماء‎ 05 
تحجر يَنْجَر نَتجرًا [وبغر يبَر بَغََا +.م] وهو رجل تجو [يَغر+ .مآ‎ 
[الأسدى + .م]‎ BASE من قوم تر ين ونجارى قال‎ 
Su, لوبان النجر ورشفت, ماه الاضاء‎ Ada ما‎ ie 
بسَحَرٌ كشغلة القابس تَرمى بالشر‎ A لاح للعيْن‎ 
Vgl. Sakf alzand II, 177 +. 2, 197 v.5 „Und كأ ناجرعا فى اللمس‎ 
dazu Schol. ز الناجر أسم لزمان الحر وشيبان اسم للكانون‎ sehr aus- 
führlich werden die kalendarischen Bezeichnungen شهرا ناج‎ und 
[Lö شه‎ behandelt im Schol. ib. 172 v. 2. — K ud. 
5K ASı, 
9 Anonym As. Aus. — 9. 10 18 489..— [لرحل‎ II 1,49, 8 
(لرحل 77,8( ,لبيث‎ 18, Wahös 414 [تنيذه — .لجار بيتى‎ U an 
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beiden Stellen: EDEN mit unserm Text übereinstimmend G. 
ei LA „Ai 

10. 11. 14 Opp: Wright 51. — [أغررتنى‎ Stb. II, 88,4, 6. TA 
,أغررتنى .185 ,ك1 فغررتنى 7 ,778 57 (وشغرة) لبن‎ Adkat 4 
ee. - .مم0 إفى‎ Stb. 6. Adkat, .بال"‎ - 0 gl. 
قد حرفها بعض العلماء وروى البيت عكذا انك لابنى للضصيف‎ 
,تام‎ diese La. (aber (بالصيف‎ führt auch TA لبى‎ an. Tb. notirt: 


„Ibn Ginnt, Chasa’is IV fol. 169” sagt, dass Al-Agma‘t gelesen haben 
soll „iS“ Dass dies wi لا‎ )[/ &») sein soll, ist aus den Nach- 


Irre 


وقال ابو حاتم richten im Muzhir ersichtlich. IL, 181 unten:‏ 
السجستنانى قرا الاصبعى على ابى عمرو بن العلاء 0 الحطيئة 
ففرأ قوله «وغررقنى اله اى كثيى اللبن والتمى فقرأها ٠لا‏ تثنى 
بالضيف تامره يبريد احير عه و جر القرى 
اليه فقال لد ابو عمرو انت والله فى تصحيفى هذا شعي من 
dieselbe Bemerkung wird ISp diesem Verse hinzu-‏ , العحطبتة * 
وقال ابى جتى فى الخصائص باب فى سقطات 187 .م gefügt. — ib.‏ 
العلماء حكى عن الاصبعى أنه صحف قولٍ Kult‏ *وغررتنى» 
Dieser Taghıf‏ . فأنشده لا تنى بالضيف تأمر اى تامر بانزاله واكرامه 
ist in der Auffassung jener Grammatiker begründet, welche Verbal-‏ 
für unmöglich halten, Al-Bataljüsi zu Adkat 22‏ لابن adjeetive wie Fi:‏ 
وعذا موضع يشكل على قومد فيظنون غلطا حين وجدوا unten:‏ 

لله 0 [خشيت - .صدقت .مم0 [كذبت 11 

15 ,وار‎ el موازرتى‎ Cm) 
16 0 im T. und Comm. Y3,. - >] Ku ا‎ 


د ات س 


Comm. [خنجر‎ 0 is. — [يسقى‎ On. 
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18 Vgl. 8,32; 11,15 und einen anonymen Vers bei Talab 
ed. Schiaparelli v. 47 „>; خلا ضرب ينهنهيم ولا‎ Farazd, Kam. 481, 7. 
— zu] E zu. 

.المصائر 0 - . الامور 0 19 

قال ابو زيك عو (المكير) 179,148 نط0 ul] vgl.‏ 20 
: الذى يشبه ll‏ وهو ايضا all‏ من الرجال 

94 Vol zu 8, 11, RK .قوم لقم‎ 

26 Vgl. 4,1. 

27 ‘Alkama b. Hauda, vgl. Ged. 28, Ibn Dur. 157, 6. Zur 
Sache vgl. Zuh. 14, 34 (Lbg. 101, +. 2) ببسووا يَغْلا‎ ob» Muf. 
20, 49 التيب‎ Zune .ونغلى‎ Zur La. des كمسج‎ vgl. 18, 2; 36, 8; 
der aus Zuhejr angeführte Vers ist 17, 12 (Lbg. 149, v. 2) und 
dieselbe Wendung 9, 28 (Lbg. 133, v. 2) und bei anderen alten 


Dichtern: Tarafa 8, 18. Lebid 39, 19. Walid b. ‘Okba, Käm. 
466 ult. Jezid b. al-Tatrijie Kuf. fol. 87a: 


- Sees 


كريم على علاته لو دَعوته للباك رسلا لا توأ I‏ 
‘Amr b. al-Itnäba bei IS 868:‏ 
وإغطاهى على العلات مالى « a‏ عامة ya‏ المشيج 
قَولى u‏ وجاشّت مكاتى تك مدى او تسترحى 
العلات الأحوال المكتلفة التى تختلف على الانسان من Tebr:‏ 
A ie‏ وعافية a‏ وسرور CE‏ وما أشبد ذلك يقول أنا ET‏ 
Ju‏ على كلّ حال من الاحوال alias al‏ على ولا أمنع احدا 
جواد 18 ,109 vgl. Ibn Harma, Ag. IV,‏ ريسالنى Un‏ من ملى 
als Gegensatz 84. 256, 6.‏ ,بذو vom Rosse, 6. TA‏ ,على العلات 
علف .6 Vol.‏ — . الواهب... الصفايا فوقها ... :شيع LA‏ 28 
Stbaw. I, 77 ult.‏ رعو الواعب KL‏ المصطفاة :444 62 18 ,جزم TA‏ 


Achtal 145, 5 a 3 الجرجر‎ Ku الواغب‎ . In einem dem Kusajj 
b. Kilab zugeschriebenen Gedicht wird Hatim genannt „der Hundert- 


geber“ Aut وقاب‎ Sul وحائم‎ bei ‘Ajnı IV, 565. Chiz, IV, 554; 


Goldeiher, Der Diwän des Garwal ة‎ Aus Al-Hute’a 199 
Umejje b. AbtISalt, IHis 532, 8 وعبّ المثين ال‎ vgl. unten 
40, 12; 89, 14. : 

والبركة ... ما ولى الارض من Ar‏ صدر :اتلدلا بركتها 0 29 
فاذ! عظمت الابل وكثرت قيل 61 18 ya. — Für wis vgl.‏ 
LU‏ بمائة من الابل RER‏ لانها تدفئ بانغاسها واذا كثر وبر الناقة 

وكانت جلدة قيل ناقة RE‏ وابل WER‏ قال الشماح 
En‏ - 3 2 0 5 ... و 
أعائش ما لأعلك ل أراعم يضيعون re‏ مع المضيع 
-Ör‏ د > آي د 6س o2‏ - - 35 

33 Vgl. zu 2, 10. 

34 >] TA :وعى‎ aid vgl. 2, 27. 28. 

37 Vgl. 2,16. حسب جسيم‎ (vgl. 16, 18) liegt dieselbe 
Auffassung des Hasab zu Grunde, wie dem synonymen Ausdruck 
الحسب الصخم‎ Muh. Stud. I, 41 A.3. Vgl. den hudejl. Dichter 
bei Chiz. II, 319, 8 
الصخم‎ m, وا معروف‎ AL ينقد المرعء بعضها من‎ er جمعت‎ 
Der Gegensatz, Ham. 688 v. 8 غير سمان‎ U واحسابكم فى‎ 
Miskin, Ag. XVII, 71, 18 
vgl. Muf. 12,23 وبعض الوالدين دقيف‎ . In dieselbe Reihe gehört 
die Redensort „So سيد‎ Tar. 15, 1 und in dem Trauergedicht 
der Schwester dieses Dichters auf denselben bei Muzhir II, 243, 4 u. 
Man sagt auch الحسب العميم‎ (As. ,(جرم‎ all الحسب‎ (Kumgjt 
bei Ja‘ 1, 632, 28, Variante zu السودك العل‎ vgl. 6, 5). Bemerkens- 
werth ist noch als Gegens. zu altem Hasab (vgl. oben 2, 22) 
حصنيف‎ mm d.h. nur auf muhammedanische Zeiten zurück- 
zuführender H. (As. _&i>), / 
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vI 
Ra ed 


مع „us‏ ه 2ع 


: سرون خَمْسًا واثلاب بنا نَحِدٌ‎ A 


59 النأى والبعثٌ‎ PER من‎ RE | as, 


30. 5 o 4 ww.) 


بالبوسي مسعسوورف ورد 8 
ürr‏ 08 - مده 


» كبا صكوا‎ LS er 


LES A‏ والحَسَب العنٌ ه 


مس6 


Se WARS ما‎ A Ey 


ألا حبذا عند vor‏ بها Ss‏ 
A‏ أتى من دونها ذو غَسوارب 


2 


0 5-70 53 Yu a or wi 5 ee أراد‎ 


وذا الجن مَنْ لانوا اليه ومن وَدوا » 
ob‏ تعب جه الحفيظة والجِدٌ : 
من اللّوم أو دوا المكان اذى سكو » 
Ola NE il p bhlbddnu‏ 


3.08 © 


rl pa LEE ون كانت‎ 


4 02 vE.0- 4) 0“ 8 
11 190, „Ki ردو! فصل‎ A من‎ 


Er =‏ = 
نواشى لم تطرر شواربهم 2 


13 WAS AR ولا‎ „ir على‎ 
FREE pa Er بْنَى لَهُم‎ 


“du 0 


الى السورة العلا لَهُم حازم a‏ :: 


ناجم ER‏ 
“ 3 لا .0 » 2 22 
قار. ن الشقى من تعادى صدورهم 


oE. 3 2ق‎ 


بيسوسو رع إجلاما يب آناثها 
فلن I fe‏ 
3 - 5 .. 02 .» 36م 

أولئك قوم إن بَنَوا أُحْسَنُوا الْبتى 


وان كات النعمى عليهم جزوا بها 


وسروى 
ii‏ قال Aa‏ على JE‏ حادث 


> 
BEI FI 


5 غاب ب عَنْ أي بغيص RT‏ 


6 .0 5نمعهة ده اس 


فكيف ولم اعلمهم خذلوكم 
مطاعين ف الهِيجا RT‏ 


عه © دوهن © 


من مبلغ أفناه سعد ققد سعى 
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a ish Was على‎ iss gel دن انام‎ SU shi 


وششروى نه “الج يريد st‏ الج من IF‏ المضيعين فى تضبيعهم 
مجدّعم ومن قال BU‏ ارين أنه الجهد منه لان تضييعهم 
احسابهم قد > وقنحم ) 

UELI ا‎ ea اتا‎ 


. Ad. ,آ1‎ 51: vw. 9-11 ib. 6082.: vv. 1. 4-11. 14. Kam. 339: 
vv. 4—11. Talab ed. Schiap. 17: vr. 8. 9. Kud. 24: ww. 4. 5. 
7—10. 17. Hugrt III, 222: vv. 7—10. 14. 27. Kalt 108”: ww. 4 
—11. 18-7 


1 Anonym eitirt As. .تلب‎ — As] Ag. M. ass. — 
[سرن . . . بنا‎ AB ,جزن غُورًا واستبان لنا‎ auch Mr. hat واستبان‎ 
für .واتلاب‎ 1 

2 Vgl. Ibn .كنك‎ Guidi 21. - [دونها‎ K .بعدها‎ Tiraz 8 
ist dieser V. dem Ma’arri zugeschrieben. 

ذو غوارب Tebr. Ham. 633 penult. Gawal. 24, 4. M. Comm.‏ 3 
له Kain‏ من الموج ومعرورف له عرف وورك ككر احمر والبوين 
. السفينة ويقمص بها يضطرب 

4 M. غضاب على‎ K عسات‎ ‚sie, 

5 [اناعم‎ LA عدن‎ el, Zu Act الحسب‎ vgl. Note 5, 

6 [رماحهم‎ Kalt „9,5000. — [وذ!‎ CK. Ag. Kalt .ونبو‎ Für 
den Ausdruck Al ذو‎ vgl. Muh. St. ,آ‎ 229 A.1. Im Lobgedicht 
des Abi “Ad al-‘Abalt an Hisam b. ‘Abdalmalik, Ag. X, 109 unten: 


ee He لجن شو‎ 81 
Das الحدس‎ „ö des Kalt ist uk Corruptel. 

. ولد 1 7 

8 Chiz. I, 119. 


9 (Th „Ibn Ginnt, مجم‎ 17,1814. Bei Kud. ist 9b und 
10 b mit einander verwechselt. — عافدوا‎ nur LA Aäe, CK عقدوا‎ . 
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10 Vgl. 78, 3, لق‎ 444 (Cod. Amin 302 Leiden) Ged. 5 fol. 6a 
.بعطايا لم تكترعا المنن‎ TA ربى كريم لا يكدّر نعبه :عرق‎ 10: 
App- 41. Käm. 399,15. Derselbe Gedanke ist auch im Koran 2, 266 
ausgedrückt: لا تبطلوا صدقاتكم بالمى‎ und im Sprichw. المتة تهدم‎ 
الصنيعة‎ Mejd. II, 201 vgl. Adkat 65, 14. TA سرف‎ Gertr: 
.ما فى عطائهم مسن ولا سرف‎ Beispiele aus der spätern Poesie 
). 3. „Lust, ولا يشيى العطاء بالمن‎ u. Achnl) bei Ibn Hagfa 238. 
Auch vom Undank wird ‚AS gebraucht Ag. II, 25, 5. Hud. 
148, 21. — Ag. 61, 6 hat die Laa, unseres Textes, ib. 51, 3 u. 
sowie Husri, Kud., Käm. die Varianten des Comm. 


[احلامكم — .بعض .لا [فضل - .كل 7 ,61 Ag.‏ ]> 11 
„og‏ 


Sibaw. II, 322, 3 احلامكم‎ .' 


12 Vgl. 9, 14. — Al-Chansa’ rühmt von Sachr: سان عشيرت:‎ 


ol Ag. XII, 140, 17. en — u a ين‎ 
13 „Exs] MKv .مقظع‎ — Zur Erklärung des letzten Wortes 


TA مان‎ “405 b. 8 ور‎ wos, Gegens. Ag. XVI, 144, 6 
.رقع .@ فاك لسليم العيود صكحيمع الاديم‎ Al-Bafit: وها شرك‎ 
.الهاجون لى فى اديمكم مصحا‎ ü 
14 Vgl. unten 19, 16. IHis 519, 3. As. .قرس‎ Aus: محناعين‎ 
N [فى - ,فى الهيجا مطاعيم فى‎ Has. .ل‎ 
15 [افناء‎ Kalt قد 3055 [افناء ... . سعى - .ابناء‎ „u 43 
2 ده 5 و يي دوت‎ 
Kgl schiebt zwischen v. 15 und 16 einen sonst nicht über- 
lieferten Vers ein: 
ود‎ 0 2 [7 5 Er د‎ . .. 
جرى حين جارى لا يساوى غنانه عنان ولا يثنى اجاريه الجهد‎ 
16 42] K .ل‎ MKv Kalt (als La. des Asma4) AL wahrschein- 
lich mit Voraussetzung des nach 15 eingeschobenen Verses, um 
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die Wiederholung des Reimwortes (أيطاء)‎ zu vermeiden. Comm. 
.نسبهم 15 [إحسابهم‎ 

1“ [وتعذلنى‎ Hug. Se. 121157 [افناء - .وقد لامنى‎ 
Kud., Kalt, Hug. إبناء‎ vgl. zu v. 15. — بالتى 1511 [بالذى‎ . = 
Vgl. 8, 25. 


vo. 
وفال ايضا‎ 


0 a a ee 
إدلاجى وسيرى على هذه المراة الحرة الكريبة أن أعائقها‎ a يقول‎ 
a ه إذا النوم ألهاها عَنٍ الزاد خلّثها بِعَيّتَ الكَرَى بات عَلَى طي‎ 
يقول اذا لم تعش فباتت خميصة البطن شبه عكنها وانطواء بطنها‎ 
وهو المصبوخ بالزعفران‎ ala بحلى ثوب‎ 

5 إذا ارتفقت قوق الفراش تخالها تضاف اذبتات الحَصِرٍ su‏ 
الارتغاف الاتكاء يقول اذا LK‏ على فراشها خافت انقطاع وسّطها 
لعظم عجيوتها : 

as‏ الطرف دوتنى كأنما تصمن ES ale‏ مُفْسدٍ 
يقول كن بعينيها من حياءها اذا نظرت قَذّى يمنعها التط,ّ لى لم 
Eine‏ ان Kuda‏ عينيها 

Sa a وهار‎ er ee 


ar‏ عن هاس 


Ar‏ ها طدب ريا a‏ دلي Be‏ الفراش 
«تُقَرَفٌ باليِكُرى أثيثًا تباثة على واضم ER‏ أُسيل EN‏ 


داعة 


'  ىنّثلا إذا جقّث طرفا كريم الكُرَامَى تبات الخلا‎ ae 


204 
Zn er‏ باليك 0: 
لِيكّنا الى الول لم نَمَدَلْ Sc,‏ 15 
خَيَالٌ I Kim‏ من Aa Ri‏ 12 
وخوس ‚de‏ ذى طوالة wars‏ 
وما كان سارى الكو ir ln‏ 
ee‏ 
وَخَنَّى لَك القوم القناصة ws‏ 
year‏ 
us in Al uns‏ 
بسوطى فارمكت تجاه 0 


د اءمء دهت 


علال: Gr‏ من Asa Sl‏ 20 
بى Ai‏ ا الا 

الى عَلّم فى العَور قال له أبِعَد به 
one‏ أ مدي ةج خخ 5 
220 لدي 25 Eu er‏ 
Wii, Ad‏ يرما الى Jet‏ تنقد 20 
as a as‏ المتعضل :د 


موي الصياصى & التسيج الميَحد 2 


Goldziher, Der Diwän des 


Garwal b. Aus Al-Huteja. 


Er 


nos اللبحال‎ & Pr & خقلما‎ 


wi "E روه ده‎ Gr © عي‎ 
هس‎ 03 w 


Be 


.8, - 


u 


> امم 


Er Me eye‏ كانه 


دده 


إذا ما رأييت القَمٌ طاشت نبالهُم 
وى لَرام بِالقَلُوسٍ أمامّها 
إذا بات للعور all‏ نوكه 
وأثْماه حرجو تَعادلْت Us‏ 
شلاعب أثناه الزمام وتتقى 
ea‏ سمت 
3 نظرث يما بموخر Is‏ 
كان وى الريم بين فروجها 
تَرَى بِيِنَ لكييها اذا ما ترغيئ 
دتَرْمِى يذَاعا ech‏ 
EA,‏ القعب الصغير وان تقد 
وإن Was ide‏ 
aid ech a 5‏ 


ون De‏ سيت يناريا 


3 
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ee a 


وأحدها طوى يريد كادت ls‏ من شهومتها وجدة 


4 مه © سه 304 


Sant SL; Ar Ay) من‎ 


دسمه» 


Br,‏ كسعسوت الشارب المتغرد 


.50 
مع الذئب 5 


205 
ود وكادت على الأضواه أطواء ضارج 
الأطواء الأبار 


فوادها حيث سيعت صوت AP‏ 


اه اذا ما ابِتَعَثُنَا من „Lie‏ كأثما 


34 

دن دود = دكقة 
5 وتضاحى الجبال الغبر خلفى كأنها 
«ه وترمى' EEE‏ الشحى 


به ويمسى الغراب الأعور العَيْن واقعًا 


الغراب ليس بأعور Leit,‏ اراد لشلة نسظسره لقب باعور ums‏ 


كما Ab‏ الناس Ola‏ باعورا 


فناك وأنشر 


Suhl‏ إن تذعوق يا قيس سيد 


عولاد - ف هعم 


gas Ovancll, ومشاتواة‎ uhr % ui والمغاد موضع‎ 


ا أن فيل os‏ وتغْكد ىق 
a‏ 7 - 


1د يوت ألما ١‏ لتحامن ب um R‏ 


ويعلم أن اليكل غيم 
ag st is 5 Ki 1‏ 


Ass‏ > رَ نار عنّدَها ab‏ موقد 


.30 « هده 


Alu 


ام 


مامه م 


بكفيه لا A‏ مِنّ نائل القد 


- و نعم 


(5 As د صفاتكن‎ N: as 
ag 


Bd. XLVI. 


5 فما زات العوجاء تَجِرى ضفورها 
er,‏ يوتى على U‏ ماله 
57 يرى البكل لا يبقى على المره ماله 
كسوبٌ «مثلافٌ إذا ما سالقه 
en‏ ناته تَعْشُو إلى صَسوه ناره 
د وذاك آمرة إن Kar:‏ الوم نائلا 
نه وات أمرة من درم تهدم صفاقه 
عه Bi‏ عليه ER gi (st‏ 
هه عو الواعب الوم Waadt‏ لجاره 


14 
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Ag. II, 61: wv. 1. 8. 19. 21. 26. 39 (wie es scheint als zu 
Ged. 6 gehörig betrachtet). Kud. 25., Husri III, 222: vv. 836-39. 
‘Ajni IV, 439: w. 1. 2. 24—38. SSK 36-40. Abü Ilätim al- 
Sigistäni scheidet vv. 26. 27. 82. 33 als von Hammäd inter- 
polirt aus. 

1 Ag. .واثرت‎ — M. حسانة‎ List عسيم الكشم .81 عضيم‎ 
Imrk. Mu’all. v. 30 (Arn.). 

2 “Ajnt .كا - .الراك‎ Aust, 

3 Zwischen 3—4 hat Kv. einen Vers eingeschoben, welcher 
mit dem auch in K an seiner Stelle überlieferten v. 7 nach der 
La. in M. identisch ist. 

Vol. 8, 34.‏ — .تراها نغض K‏ [وتصاحى غضيصض 4 

.وأن ششت M‏ 5 

Ob. 

7 31. ما تحت التطاق وفوقه‎ Ken, 

.أسيل ME‏ — .كانه us] Ak‏ — .وتفرف .ا ]58 3 

9 M. ga. —M. wis, 

12 M. وشعرس‎ . 

13 K رطوالجة‎ — Der Anfang des Verses ist Entlehnung aus 
Näb. 23, 6 nach dem ursprünglichen, durch muhammedanische 
Bedenken noch nicht veränderten Text bei Nöldeke ZDMG. XLI, 
708 A. 1. Mit der Form En wird der Vers eitirt: Addad 81, 8 u. 
Jäk. 111, 554, 18; der Comm, zu unserer St. sagt (um die heid- 
nische Beziehung möglichst abzulehnen): الوك المحية؟‎ . Noch weiter 
geht Al-Agma‘t (Comm. M.), indem er auch hier 2 ;, liest mit der 
Motivirung io القن 34 أسم‎ Eine ähnliche Veränderung hat man 
auch an Tarafa 4, 56 (= Mufall. v. 58 Arnold) vorgenommen, indem 
man den heidnischen Schwur SA>, in „S;,, verändert hat. Mit 
dieser in Ahlwardt's Apparat nicht verzeichneten Variante erscheint 


der Vers im Ikd II, 346,11. — وصهب .21 [يخوص‎ . — Nach 18 
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folgt in M. folgender in CK fehlender, auch bei Gälı., Hajw. 76” 
von Hut. citirter Vers (= LA, TA (ظلع‎ 


تَسدِيتنا من a‏ نام طالعٌ الكلاب خب ناره كل موقد 


. ركبتنا يعنى خيالها والظالع من الكلاب الذى ينتظر Comm.‏ 

الكلبلا حتى تسقنٌ ويسفد هو آخر الكلاب 59 اضعفها 
اذا نام gib‏ الكلاب Derselbe ist auch Mejd. I, 22 in dem Sprichw.‏ 
أل usb‏ بعد مانام von Hut. angeführt mit folgendem Text: a‏ 
wahrscheinlich als Anfang einer Kaside voranngeneiak — Auch in‏ 
einem an den 15801 Abü-l-Tajjib Tähir in Bagdad gerichteten Briefe‏ 


des Abü-l-‘Ala’ wird ohne Nennung des Dichters v. 15 mit dem 
bei M. darauffolgenden Verse angeführt, mit folgenden Varianten: 


14. 15 Kim. 218, 18; 493, 14. Die beiden Verse werden 
im Gaz. 175, 15 2: von Nab. eitirt. — [كان‎ Kam, Dam. I, 212, 8, 
M. ad. — [الدو بالليل‎ Kam, 682. بالدو‎ U. — [شخص‎ 
Kam., Gaz., M. er = [راكب‎ Gaz. .كوكب‎ 

19 Wuh. 264 فارقتت‎ anonym. — [نجاء الخفيدد‎ vol. 
Tarafa Mu/all. v, 39. 

20 Der 2. Hv. (vgl. 28, 8( 2 Zuh. 3, 11 (Lbg. 182 v. 1), 
vgl. Tar. Mulll. v. 88 au ABl مضافة ملوئ من‎ und die 
Redensart: ضيبت عليهم مُحصّدات‎ 1814 740, 5; Furcht vor der 
Peitsche, Al-Muchabbal, Muf. 11, 29, vgl. Kab 3, 44 


زفحطت سريعا لم LE‏ فوادها لا عينها من خشية السرط MRS‏ 
Rabia b. Makrüm, Ag. XIX, 98, 5‏ 
Hai Bil,‏ بالسياط جيادهعا أعطاك ناثية ولم يتعذل 
وأن خاق > ١‏ من طريف 2 \ Käm. 238,9. — M.‏ 21 


AB. Wi, —‏ [حسا - .اذا AB‏ [فان - .سوى A‏ الم 
*14 
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خزم 14 Vol. As‏ — .بى الجور Kam.‏ .به الجور .48 [بى eilt‏ 
Ibn Kaswa:‏ 
Io‏ عو نكاها عن القصد le‏ الجور حتى AAN ind‏ 
. يستقيم Ag.‏ 

22 Kam. 428,12. M. .بالغور‎ - 2 au. — Vol. zu 2,2. 

23 Vgl. 80, 2. — a] 0 [رنى — .ربع‎ M. >). — Das 
zweite Hem. عد‎ Tar. Mu‘all. v. 52. App. 5, 3. 

24 Talab ed. Schiap. or. 26. — K, TA رخم‎ von Ibn Barıt 
es, M. ,تسبسغمست‎ Unwän 20, 7 لغام :تلغيمت‎ vgl. 
. Ag. XXI, 77,16 وعلى راسها مثل الكوكب من لغامها‎ . 
8. zu 10, 12. 

.رحلها K‏ [رجلها 25 

206 M. وتُشرب‎ (0). — Ad, M. [البحل — .بالقعب‎ Ag, M. 
الحوض‎ . | 

27 Vgl. u 77, 4. — jJ>]M. المتعضد 26 — .خط‎ . 


30 Käm. 493,16, Gaz.175,21.— K J>J. — Vgl. zu 2,2. 

32 [خحقن‎ K .جفك‎ — Dasselbe Bild: „als ob die Berge 
durch das ‚al in ein Oberkleid gehüllt wären“ Lebid, Mufall. v. 53 
(Arnold). 

33 CK am Ende des Gedichtes nachgetragen, die Nachahmung 
von ‘Ant. Mu‘all. v. 18 ist nicht zu verkennen; von demselben 


Verse abhängig ist auch Kab 10, 4 

34 [ويمسى‎ M. Ki. —n M. يغنتسان‎ . 

35 192, io [تجرى‎ Talab ed. Schiap. nr. 7 زمامها‎ ur: 

.تنوور....يئرى SER‏ .الى ماجد يعحلى كا [تزور امراً يونى 36 
— .يات 881 .يعط M, Hug, Rod.‏ زيوت ...2 Kud. ‚ar‏ 
. المكارم .1530 [المحامد 


Goldsiher, Der Divän des Garwal b. Aus Al-Huteja. 209 


.المال Hug.‏ [البضل 87 

38 Vgl. Harirt Mak® 267, 6. ‘Unwän 20,9. — [كسوب‎ 
M. مغيد‎ vgl. A. X, 109,7 متلف مغيد معيكد‎ SöL. Hud. 92, 53; 
112, 2. Acht. 148, 5. : 

39 (vgl. unten 15, 7) = Näb. App. 15. 6. .عشا‎ Talab 
ed. Schiap. nr. 54. Gäb. Hajw. 263”. — Vgl. Imrk. 16, 1. 4 
111, 78, 6 .إعشو الى ضوءٍ مالك‎ — Dieser Vers dient vielfach als 
$ahid: Stbaw. I, 396, 6 2 Mufags. 118, 4 u. 175 246, 16; 597, 18; 
950 ult. Chiz. III, 215. “Ajnt IV, 439. Nach Ikd II, 127 soll 


‘Abdalläh der Sohn ‘Omar’s von diesem Verse gesagt haben, dass 
‘er auf Niemand Anwendung finden könne, als auf den Propheten. 


Th: Alfijja 800, 8, Kass. 98 und Islah al-manfik fol. 108° „aA 
رضى اللد عند قال تلك نار موسى لان خير موقدها‎ el روى‎ 
وجل وعذ! اجود بيت قيل فى عذا! المعنى يمدى عامر بن‎ ze الله‎ 
.تأتيه 0 [تأته - .لألى بن شماس‎ 

وانست أمرة من تغطه اليوم ناثلا بكفيّك اليز .كا 40 
.ولا يحول عطاء اليوم دون 47.08 ,5 Der Vers erinnert an Nab.‏ 
A'sa Lobged. Muh. v. 15 (Thorbecke, Morgenl. Forsch. 256)‏ 

له صدقات ما تغبٌ ونائل وليس عطاه الهوم مانعه غدا 
,أن Sam‏ اليوم لا يمنعيى 815 غد! 8 ,180 Suwejd b. Kura‘ Ag. XI,‏ 
Jak. II, 604, 17, vgl. Ag. IL, 58, 6 ein im Diwän fehlendes Ged.‏ 

42 Ist aus Zuh. 8, 80 (Lbg. 185 v. 3) mit geringfügiger 
Veränderung; ein anderer Gegensatz dieser Art ist I أيوم نتكس‎ 
ريكون طلقا‎ Ruba, TA üb, 

يروحها العيدان فى الغارب Vgl. 16, 14. — M. 2. Br.‏ 43 


الندى 
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VII. 


So. © سه‎ 


ألا أبلغٌ بنى عَوْفٍ بن I‏ ول قوم على Gib‏ سواه 1 


أراد ah‏ عوف م يا كات بح واد ندال يي او ات 


Al}‏ خطزة ,> Ass‏ «برنيقل وم الجذاع . سموا به لان 


3.0 


اخونهم من Per‏ يقال لهم الأدمال جماعة > nd‏ فولاء 
الجذاع وقال Mau‏ 


“ti 560.23 c£ - Se ممه ديو‎ 


الع وو ا ا 


0 
F -t 


والرسيقين 
عطارتها وبَهْدَلة بن Gr‏ فيل يشفي صكوركم الشفاء 2 
5 أك نائيًا فنَعوئمونى فجاء بى المَوَاعدٌ والتحاه ه 


ماعن زد 


un فى دياركم‎ md “ TREE نمأم‎ 
0 ee 


. 


عذه رواية ابن الاعرابى وروى ابسوعسو ih TEN‏ الى 
طلوع سبيل وطلع الشعرى وذلك يطلع فى آخر اليل فطال بى 
Kit‏ العشاء 03 العشاء مقام الانتظار 


-3 د كه دراه 


نا لت جلف حب ولأ كان ل تم 2 
ae EL‏ 5 


كتده كاد « © مم I,»‏ ع ها اس L‏ 


ألم أك ya‏ ويكُون بينى ٠ NK‏ 
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وبروى le ET‏ يحرم عليكى دمه ودمكى عليد 
والمكل العدو الذى يستحلٌ So‏ وتستحل دمه كما قال خداش 
er; er‏ 


المكافل BER]‏ يقول ل يرعاة أله مسالم لهم ahla, Adler,‏ قول وبر 


3 01 3 د - دهت 


ل ا ويمشى nid‏ 

.. 2 كان دده ı8‏ دن د ا FR‏ 00-7 
ماشيتم يقال مشى المال اذ! st‏ وكثر وامشيبت الرجل اذا اعطليتد 
Kuda‏ وحكى عمارة اذه أعطى ابنّا له ناقةٌ من إبله فامشت وأنشد 


EWR الغنم‎ Aal 


ع عات در ن و دن I.‏ 


RE 


0. 9 


بان يينوا المكارم Zus‏ ناد 


ولا ب,موا لذاك ولا عاد 


ص ص اه قا هم هم 3 Geo‏ 


« ام 


Be 


u... 


JE RT a رع غَيقَهُم‎ Vans وأن ينصروا‎ 


- ني د 


...- 


فلا Sul,‏ ما Sb‏ 2 
فلا وأبيكّ ما eb‏ 
ه 5ن 2 وذو 


SR;‏ ف جارهم أن يحبروها 


- > 4 
قيبنى مدعا ويقيم Us‏ 


> .- كلآه - 
ل تامريني د ببخات a;‏ 


طالٌ الشراء 


هذا رجلٌ أمرّه أمرأته أن يبيع ابله ab‏ 
wa‏ يقول فالشاة لا نسل مع الذكب؛ والفعقعة > الغنم يقول 
ل din; m‏ الغنم 

وإن Leit‏ الصيف يَعْدو لوجيهته ون 


عن © Se‏ يي - 6 امت كا سود : 3 2 
أذ 00 DM.‏ - : 00 


> 02 م 


جعلن 0 عن يممن es‏ 


13 


15 


16 
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a بمال‎ 
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- wu.) 


Lust „Le Gmail هم‎ 


اراد المتضينون مال الجار أن يفوا ثه به فان ذعب لهم بعير او شاة 


18 
و 19 


20 


2 


24 


57 
28 
=» 
50 
au 
5 


35 


كواكتها الأطبةة ولاساه 
:. 3 
= 26 مه ماه 


>23» 


 $‏ كب 
a‏ 

Es Fan.‏ قماه 

على N‏ إِنّْ تفع البّلاء 


لم يك ديهم فيكم كفاه 


wa © 


يطل Las‏ منه القضاء 


eu ع‎ 


dert BETON > أنانى‎ 


وركقهما ا ورثٌ الولاه 

تضالطة الحفيظة N,‏ 

dat بها إذا كب‎ ab 
5 32 

öl > ob ولبس لد‎ 

SE Zul ale‏ علب العراه 


alt‏ ذلك عليه 


لا - # 2 5 
ee‏ يه أم الراس لما 


اذا 5 = بدار 5 


> تجنب حيث‎ u بجار‎ En 


داء ماه 


لع كايا لع ييه 


كاه - هِ كقوء - 
قامضى من ستان !35 
إذا Si‏ يداه الى كيبي 


2 ع ته عمة 


وقَنْ قاليت أمامة عَلْ تعزى 
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54 إذا ما aa‏ فاض kein RN‏ أقولٌُ بها قَكّى وهو البكاه 
د en ze‏ من الحتكاى لهس له كفاه 


a Sb 35 ib ريسك المراً تبقى‎ Kae se 
نيس لها قناء‎ al عَلَى ريب المنون تداولته‎ 51 
إذا ذَعَبَ الشَّبِابُ فبان منّه فَلَيّسَ لما مَصَى مِنّْه لقاء‎ 
ويَشْتَهِيها وق طول الحياة نه عناه‎ u يصب الى‎ 
تيرش الضراء‎ alle o 
يريد انه يعجر عن رأس بعيره أن يضبطه وان كان ذلولا مضافة أن‎ 


I‏ و 


ينغر به عند اعتراش الكلاب > A‏ به وبيروى بعيي ذفو ; 
نه m es Ve lin‏ 
ينو ينهصض يريك أنه لا Ai > var‏ على الارض بيديه وأنشد 
2 2 5 مامه o » >» 3 © oo.‏ 
وكذلك يقال قل رفع فلان الشى اذا اعتمد على راحتيد عنى القيام 
re‏ وأريسده وأحاوله يمعنى واحد»؛ وانحناء نواقيه أن u‏ 


SS اذا كان‎ dr! يقال قد عَلْيًا‎ ER علباواة الى‎ Br 
نشد‎ 


حي 


و 6 


إذا المره علا ثم أصبع جلده رخص amd‏ فالتيمن EN‏ 


التيمن الموت يريد أنه يضجع فى قبسه على يمينه ويوسد عليها 
| والمرحوض المغسول 


»ı ع2‎ 


Du 0‏ المهسداج إذا Ge das‏ الحي & يده الرداء 
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ونبروى الهداج وهو مشى سريع فى تقارب خطو يريد أن الغلام يحيل 
له رداعه لانه قد تقل عليه 

وينظ, > بنيد > hm ge‏ 43 
lt‏ 5 برى äh‏ ويلك ولده؟ الحراء أبيات مجتبعة نكر 
إلخمسين يريد أن بنيه قد تناسلوا Soja‏ لهم tar‏ 


sil> اير‎ 


44 Up, PER حلفة لبنى ينيم ا معحطلشين‎ ls, 
= 4 a töt a = Sa ap 
45 ويامر بالجمال تعشى إن | وَقَنٌ لدت العشاءه‎ 
يريد انه ينهى أن تعَشى ابله وان قرب مرعاما مضافة أن تذهب‎ 
الشعاهء م‎ a اذا كان الشتاه فدفتُونى فان‎ 


- شه 8د دك „ 


- - نب 8 5 
UL‏ حين يدعب كل » Sms‏ خفيف أو ,2 47 
عذان البيتان بيرويان للربيع بن الصبع الغزازق 
= د كه - .. - اس 6 ثم - 
تقول له الظعينة اغن عنى بعيرك حين ليس به غناه 80 
لم pl Or‏ انما أراد نفسه 


Käm. 345: vv. 16. 20. 18. 3. 6.7.8.10. Bht. 299: vv. 37.40.48. 
44.46.50. Rag.46 a: wv.11—13.15.16. ‘AjniIV, 417: vv. 1—4.6—8. 


1 45 39] .فيال حى .كا‎ — Comm. 2.5 [يسود‎ K بيفوت‎ . 
3 كلذك [فجاء بي‎ 17, 205,8 „öl, 
4 Sib. I, 379, 4 
5 3 : 3 Be] 
لم أك جاركم وتكون بينى وبينكم المودة والاخاه‎ 
vgl. v. 9. — Bei .ه .1 ع3‎ schliesst sich daran noch ein in unseren 
Hschrr. fehlender Vers; nach Fleischer’s Conjectur: 


أحيل على الضباه br‏ قو بناث Job U‏ الضباه )4( 
ذكرى Add. 52 ult, 58, 6. As, TA‏ وآخرت wu] 6. it‏ 5 
يريد je ebenso (Th) Isläh 125” mit folgender Erklärung:‏ كربت 
أنه „Bil‏ معروفهم حتى يئس منه كما يثس صاحب العشاء منه 
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اذا طاع سهيل لاه لوكا لد ما يأكذّل بعد ذلك لم يكن alte‏ فالعشاء 
Islah, Add. Ras. 1727, G. As.‏ [العشا - .فاكس بطلوع سهيل 
TA, Abt-lAlä, Risälat al-mala'ike (Leidener Hschr.‏ كسرى sh‏ 
بالكراء M. sy}. Abt Uhgjda bei Add. Le.‏ الأناء Amin 181) 2a‏ 


330.8 د 20.8 


6M. أببينتم‎ PR CHE 5 ع‎ — Der zweite Hv. ist wörtlich حت‎ 
Zuhejr 1, 39b (Lbg. 160 v. 3). 


كام ند ود u--‏ 


وله أن انياتهم حبونى TM‏ 

8 [وما‎ Kam. وفل‎ , - us] Kam. Chiz. IT, 55 .لى‎ 

9 Vgl. zu v. 4. — Lu] ,ندزة'‎ Bejd. I, 339. 481 7. Mugat 
11, 186. M. .جاركم‎ Die im Comm. angeführten Varianten sind 
auch bei ‘Ajnt beigebracht. [ويكون ب‎ OK فيكون‎ M. Mugni 
«>, welche La. bei SSK bezüglich Sure 4,140; 7,124 als 
Sähid für واو جواب الاسنتفهام‎ angeführt wird. — Die Zuhejrstelle 
Mufall. v. 14. 

10 الحداء‎ 21. Comm. بملحيم‎ spe رفعت‎ m, 

[لذاك — .عنفوا بذاك Ras. M.‏ [بيرموا 12 — .6 18 12—14 
IS 0,‏ 

[حوله — Aus,‏ .284 [فيغبم — . ينعشيها Ras. M.‏ جب" K.‏ 13 
. بُعنّها كلا Rad‏ . 

14 18 „48, مُجِدَهم‎ M. مجدقم‎ scheint Schreibfehler zu sein, 
denn Comm. Au النعم عن ابى‎ rn :مجدها‎ 11 1192, 1 


x © . 


beginnt: [فيهاس- .فما من وسطهم‎ M فيهم‎ — as] I ويمشى‎ 
ausdrücklich I als u für die Betonung von إأمشوا‎ Korän 38, 5. — 
oN 21. ن أراد به‎ 


18 Vgl. 20, & — Kam. 842, 18. 2 وتواكلها‎ 


var على‎ uam Kt by}. 
19 [اعترتهم‎ M. Unwan 20,11 and. — K xls, — Bei 
M. folgt nach 19 ein in CK. fehlender Vers: 
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هم القوم الذين ee‏ لداه الذاعى إن رفع اللواء 

(in der Aug. 13). 

20 [بدار‎ Add. 108, 11, TA .بجار :شتا‎ Dieser Vers wird 
TA use als metrisches Beispiel für ببت أعضب‎ angeführt. 

22 اباعم الأدنى‎ vgl. Ag. III, 122, 9 

ان تكن ظالمًا جهرلا ققد كا ن ابوك الادنى ظلومًا جهولا 
(sA>) (>; vgl. Küm. 205, 6‏ الادنى 79,12 u. XII,‏ 8 ,2,109 .فك 
(Jes. 48, 27).‏ ابن IN‏ 
ob-‏ عديدهم Be‏ عليكم M. hat als ersten Hy.‏ 24 
.هنكم 26 [فيكم 20 


27 #. Von hier bis v. 82, womit bei M. die Kaside schliesst, 
ist die Ueberlieferung des Textes sehr schwanken. M. hat an 
Stelle derselben folgende 4 (bzw. 6) Verse: 


تركى فى أعنتها قَرَيْعَ فسعد كلها لَهُم الغداء 37 
IL:‏ ف م وفقدكم قريعا X‏ لكالباشي ل له حذاء ss‏ 
ومعصلّة( تصيق بها ذراعى يغوزعا FEN‏ والبّلاد » 


- كاه ..6» 0-000 


0) ذعوت لها بغيضا أكانى ل أسمعه التداء‎ „LE 


قال ابوحاتئم عهذ! آخرعا وفى كناب حباد الراوية زيادة من 189 الموسع 
„Lin‏ قال ابو حائم UP‏ مصنوعان مردودان 
بواخر a bo U‏ مخالطه العفاقة والحياء اه 


-vE 


وأمضى من سنان ya!‏ طُعَنْت به إذا كره المقصاء (394 
SS] KW.‏ 


w-.6r‏ 3 مم 
Ausg. Kuna. 2) = 0 28. 8) Ausg. wat. Es ist die‏ )1 
jazansche Lanze gemeint (Schwarzlose 220); die hamzirte Form steht des‏ 


wm 
Metrums wegen für .ازافى‎ 4) = 0 31. 
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29 Vgl. 12, 4; 40, 15 #. Zahlenmässige Schilderung der 
Tugenden oder Fehler im Ruhm oder im Higa’ Imrk 86, 18 
Tarafa 4, 56. Lebid, Huber 34, 19 خلالا اربعا‎ Muf. 19, 28 
Abü-l-Aswad al-Dualt, Ag. XI, 117, 7; vgl. Ag. II, 104, 10. 19 


فيا مم قد اخزاك فى كل موطن من اللوم خلات يزدرى على العشر 
worauf die Aufzählung folgt (im gegenseitigen Higa’ des Hakam‏ 
.لولا خلاثئف أربع mit Ibn Mejjada); Ag. XV, 68, 20 a‏ 


32 Ve. هه‎ 5, 18. - 1 üb, 

88 Vgl. 1, 10. M. a ad .ألا‎ 

34 Vgl. Dirär .ط‎ al-Chaftab, IHis 529,10 كن قَذَّى فيها وليس‎ 
za Dee سوى‎ ER .بها‎ Kutejjir, Ham. 567 v. 8 ws أذا‎ 
بالقذى‎ Mel .عيناى‎ — Hud. 91, 3 .كأن بعينى حصلا‎ 

.ريب OR‏ [ريب 37 

38 [الشباب‎ nach KM. — 0 hat الشناء‎ . 

أى فمن البشقة ذهب das. folgende Glosse:‏ ربدم M.‏ ]3 40 
الى المشقة دون العناء أى يقاد به بعير ذلول لا يفوع اذا اعترشت 
. العيلاب أى يكار له am‏ هذه صفئنه لمملا BE‏ لكبره 

41 M. .لينهض‎ 856. 2. Hv. فى قوائيه‎ son. 

42 LA „as. M, ..الذكاء 8968 [الرداء  , الهاج غ8‎ — 
In ع1‎ fehlt dieser V. 

.حواة حال PER‏ حواه M.‏ 43 

44 Kxal>. 0. لبني أبيه‎ dazu Gl. > U. — mal] 
LA be. M, Bit مُعُطْشون‎ en Comm. M. والمعطش الذى دواية‎ 
no ين والمغق لحن‎ wa عطاش وكذلك المهزل الذنى‎ 

.بالركاب .25 [بالجمال 45 

46 Anonyın Al-Anbärt Asrär al-arabijja ed. Seybold 56, 18: 
Kamüs. TA .كان‎ TA ربع‎ von Rabi — [كان‎ Ibn Hag. I, 1076 


(vgl. Einl. 51) .جاء‎ — Jos vgl. Tab. I, 1925. — vg] 
Ta .يهم"‎ 
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IN. BE 
(53 الى‎ +) Laut وقال‎ 

5 ة 6 EX Pr Pong;‏ عه -& u--‏ 5 
ألا عبت أمامخ بعد دك على لومى وما قضين MS‏ 1 
فبك مراقبًا للنجم حتى تتجلت عن أواخرها تجا : 
rl‏ لها أمام ss‏ وتابى فارن النقس مبلية as‏ ه 
٠ - 04 “Ur‏ 36 م 6 >> 
لْيْسَ لها من الححدّثان بن إذا ما AM‏ عَنْ عرض رماف 4 


عءدهت ا ol‏ 


يه فاق كتيسها WR‏ 


- كلم -2„ = >- - 3 2 د 
ns‏ ساورتنى ذإات سم gr‏ لا u‏ رقنسها ı‏ 
se We a ee‏ 


9 ما صعقت قواها‎ A حبئل آل لأأي خبالى‎ was A 

10 يمسو لها قراعا‎ Bes جارة آل لي‎ is Lu 
الاتيام أن تبدنئ الميرةٌ فيذبحون الشّاة او ينحرون التاقة منًا‎ 
فيتبلغو,. بلحبها حتى تأنى‎ UA يكور للقنية من غير ما‎ 
قال روية‎ RT الميرة فيقول عم م جارتهم أن تتام والاسم‎ 


0-6» . 233. نه كاه 3[ 2 


س 653 3 


وم فرع الخرَى من آل سعد اذا ما عد من سعد ذراعا 14 
ويبنى المج Jet,‏ آل لأي على العوجاه مضطيرًا حشاها 18 
ويسعى للسياسة هود لأي Aa‏ وما Bl und‏ 14 


شم مه 


6172[ وما اتصلت لصفا 
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EU NT a ih,‏ صاحبها قضاها 


KU‏ بالمعروف U‏ وغايات LO‏ منتهاها 


سر مركب © 3 ب ين ست iu‏ 


us‏ ألم بها وما قَصَرّتَ تهاها 
5% يطلب مسا 34 لأي تصعذه الأمور إلى LE‏ 
إذا RE‏ الأمر a‏ أقامرها ELLI‏ منترزها 


Lot ee‏ ,> من النية er‏ يت وعذ!ا أيطاء 


كر العووة 00 إذا ما ee. eis‏ = 


or”‏ عم 0 3 ,»0 ع و 


MEv. 5‏ [على لومى 1 

.لعين بانت, الليل لم تنم تراذب Vgl. 1114. 529,9 as‏ 2 

3 lol] M. .ثناها‎ 

4 [عن عرض‎ MKr. a or 

. تمنيها MKr.‏ [تلمسها ب . فهل بحرت أو حبرت 21 5 

0 نجى هم‎ Vgl. ‘Adı b. Zejd, Ag. II, 25,19: نفس‎ Mi 
Acht. bei As. ao. 

7 Vgl. 89, 5. Had. 2, 8. Nab. 17,1184: - M. يلائمها‎ . 

SM. مناعا‎ . 

10 Gauh. Pr} Zu جارة‎ vgl. 69,6. — Nach diesem Verse 
wird Kv. Vers 20 M. eingeschoben. 

.الخرى 0 )5( 12 

13 M. حشاعا‎ . 

14 Vgl. 6, 12. - كة‎ grund; [مرن‎ MIT. — unbe] النصلت .كا‎ . 

.قائلها M.‏ [صاحبها 15 

16 Vgl. Nab. 17, 82. 


15 


1 


17 


1» 


50 


= 
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er)» 


17 [قصبرت‎ M صبغرت‎ . 
19 Comm. أيطاء‎ und zwar in Bezug auf die Wiederkehr des 


den Vers 16 schliessenden Wortes: .منتياها‎ — M ir. Die 
vw. 19. 20 kehren fast wörtlich 74, 4. 5 mit مننياعا‎ wieder. Zur 
Vermeidung des itä' vgl. die Worte des Abü Bekr al-Ohärizmt 
an ‘Adud al-daula zum Ruhme der Büjiden ChR 92 


u‏ خالفوا ان اوطأوا فى صلاتهم فصنت عن الايطاء (Ge‏ فيهم 
لَعَمِرِكَ ما يضيع آل لأي وثيقات الأمور الى We‏ 36 20 

vgl. zu v. 10. 
21 وليبس 0 [وليسوا‎ , 21. schliesst mit einem in 0 fehlenden Vers: 


ءاود -ه 6 


لَعمرك إن 3 Al‏ جَيْبُها u‏ ثناها 


x. 
وقال يمدح عمى بن الخطاب رحمه الله ويعتذر من عجاء الؤبرقان‎ 
نأ أمامة إلا سولا وَبْصَرْتَ مِنْها بطَيْف خيلا . ؛‎ 
» عند الينام ويابى م مَعَ الصبح 1 الا زوالا‎ A خيلا‎ 
: سالا‎ Khan IE كنانية دارها‎ 


كعاطية من en‏ السليل > الجيد تزجى غَزالا 4 


العاطية UN‏ تناول بظلفها الغصن اذا ارتفع عنها والسليل الوادى 

تَعَاطَى العضاة إذا طالها وتشرو من النبت أرطى وضللا 5 

كل شججرة ذات شوك فهى عضة وطالها اذا ارتفع عنها وفاتها يقال 

000 فطلته 11 كنت أطول منه وانشد gain‏ مولى بنى سامة 
EEE A Er an}‏ تدلها ليمك 

و طالت الاوغال (ab‏ فتتها فليس „As Et us‏ ينبت 
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والضال‎ m تكون فيها مكانس‎ RT فى الرمل‎ 
السكر البرى‎ 

ARE‏ تكسن خض نت تريب انمد 


Für 


ذروة من بلاد غطفان والمكنونة المصونة يعنى Ep‏ النى شبهها 
بالظبية ومصاب الضريف ميوقعه يريد أنها تصيف بذروة وتقيم 
بالضريف بحبال الرمل والعبل من الرمل الكبل الميتل منه 


u 


مُجاورة مستحير السرا  a‏ فيه السجلا 


اراد انها نازلة بين روضة وغدير والمستحير الغدير البملوه قد كثر 
ماءه فاقام' وسراته أعلاه Alt,‏ البيض من السحاب» 

كان بحاقته والطرافٍ رجلا لجمُير لاقت رجلا 
يقول كام بحافة عذ! en‏ الذى طرافها عليه Sub‏ القبة 
من ge‏ من لون SP BET‏ يق Sa‏ يقول is‏ نجريف على 
قوم من حمير يريد MEER‏ 


2 1 er 2 


ee‏ سن صَموث KEIN ul‏ الكلالا 
وكرمها 

مَفَرَجَةٌ الضيّْع مور a A‏ التقالا 
الموارة السريعة ASS,‏ الاكام تقطعها والتقال التعال واحدها تقيلة ونقل 


“or. © 


إذا ما ei‏ واكبتها حَشّمِنَ من السير ربوا عضالا ' 
البراكية المسايرة وجشمن كلفُنَ يريد انهن يرون من شذة سيرعا 


izle 151‏ ولا يلحقنيا 


we A” SR 


قان le a‏ بالمشفرين سبائخ قطن وبرسا نسالة 


Ba. 1١ 15 


10 


u 


ı2 
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السبائم القطع من iR‏ واحدها سَبيكَة وكذلى KT‏ شبه 

لغامها بيشفريها بذلك والبرس ايصا ll‏ ونساله ما نَسَل 
RE‏ 


2.2 


15 ya 2 va Les, as >; Lad; ya, 
تحدو تنبع والنجولان أراد رجليها تؤجلان الحصى تقذفانه وقوله‎ 
اللّه لهما واستبالهما العصب‎ as Lg أمرعمًا العصب يريك‎ 

EI ففيهما‎ 

صف A‏ اشطراب النسوع كما أُحْصَف li‏ يَحْدْو ليلا u‏ 
الاحساف سرعة العدو يريد انها gi‏ عند Wo‏ واضطراب 
نسوعها Wal‏ وكرمها حين mai‏ الابل كبا EN as‏ 

تُطير العَصَى بِعْرى الدَنْسمَيّْن إذا العاقفاث u DEN GT‏ 

ae‏ الظباء الرملية عد الومال يقول فهى فى وقت الهاجرة 


16 يصن أحككنا ا صقل صقالا‎ iD الغيوبٌ‎ N 


الغيوب ما توارى عنها من إل رض) شبه به عينيها بالمراتين المصقولتين 
وما الماويتان 


65 داهو 


11 إلى همر أرقجيه ثبلا‎ I قخطيت‎ u 
EA 6 التمال الغياث‎ 


كاءء م ده 8.0 at‏ 


م عات آي - 


18 الندد‎ „Le all ليك‎ Ka u wu 
« ويركضن آلا‎ Wed U A بمثل‎ 
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العنى القسى ينعن يكففن He‏ السراب يريد أنهن يسرعن مرة 
Gran‏ أخرى 


إلى ملك عادل > فللما وضعنا No aa‏ 
صَرى قَولَ مَنَ كان ذا إخنّة ومن كان يأملُ فى الضلالا 
وَخَصْمٍ تَمَنّى عَلَىْ المُنى لأنْ جاش بَخْرْ شُرَيْعٍ فقسلا 
إلى تمكى أن Ab‏ بى لأنى ملحاك قريعا 

أمينَ الكليقة بَعَدَ السول وأو قُرَيْش جَمِيعًا حبلا 
a,‏ فى النتى بشطة 0 
„all‏ لسان Rs‏ .ما كنت أَرقبها أن 
اللسان الكلية واللسان الرسالة قال الفرزدق 

تن أخرجت طَبية عن أبيها إلى لأرفعن لَك العنانا 
كيدّحة جَوولٍ لبنى قريع اذا من فى اخرجها لسانا 
بان الوشاة بلا جرمة أتوك قراموا لَدَيْكَ المحللا 
ALS Kies‏ راجيا لعفوك 5 Lu‏ التكلا 
as ASS ee‏ الرجلا 
ee‏ 1 


Dies Gedicht ist in die Gamhara aufgenommen worden (Ein- 
leitung p. 41). 


1 Anonym bei As. (sl, wo der 2. Hr. .وألا خيالا يوا خيالا‎ 


— [بطيف‎ Gmh. .بعين‎ 
2 las) Gmb. .وياتى‎ 
3 Unverkennbare Reminiscenz an Imrk 20, 2. 
١ 15 


50 


21 


24 


27 


38 


39 
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4 >] Gmb. .ترعى‎ — K .الغزالا‎ 

6 Bekrt 384, 755. SEI عي‎ Dir es 
الجبالا‎ . . . hm Gmh. .وتبدى مصيف‎ 

8 0 بحافتي:‎ Gmh. tel. — Vgl. 88, 8. 6. 

9 Vgl. 77,5, Kab 28, 8 ألا سبيت السرى لا تسثم العنقا‎ 
(Zu الس؟‎ 0 50 ist bei 18:5 20, 12 synonym x&5if) Nab. 19, 9 

تنهيضصدت الى عط افرة حدموت IR‏ تجل عن الكلال 

die letzten Worte auch Lebtd, Chal. 111 v. 4; Rabt'a b. Makrüm 


(As. ويشكو الكلال (قتل‎ ib. علف ,خنس‎ sind noch ähnliche Verse 
zu finden. 


.تنقى Gmb.‏ [ننفى — .0.53 10 

11. 12 18 518 als Sahid für 5. — [جشمن‎ einige Oodd. 
Gmh. (ei. — [وبرسا - ,دام 18 [ربوا‎ 18, LA, TA .وزيرًا :زار‎ — 
[نسالا‎ so auch ,م18‎ während 181 .رجفلا‎ Tebrit: وزعم بعص‎ 
الرواة أن التواعم عى الابل المنسوبة الى انعم وَالتَعم ضرب من‎ 
يصاد عليها نعاج الوحش وقيل التواعم‎ A zei السير وقيل‎ 
[العدفة — .البيض‎ K sie. — Zu der Vergleichung in v. 12 
vgl. Tar. 4, 32 .مشفر كسبيت اليمانى‎ Kab 28, 11: 

.. 4-08 N . عد‎ 

تنفى اللغام بمثل السبت spam‏ > يماي اذا ما ارقلت خفقا 
und den in unserer Note zu 22,17 anzuführenden Vers des ‘Utejba‏ 
b. Mirdäas. — Vgl. auch 7, 24.‏ 


18 Gmb. „Bst [ثم — .رحولٌ‎ Gmh. = 
16 Vgl. Tar. 4, 30 (Mufall. v. 32). — 0 las. 


... 


17 K „=. — Comm. IHis. 174, 16 vgl. zu 81, 1. 

18 [مهامه‎ Gmb. Sur. 

19 Wörtlich nach Zuh. 11, 16 (Lbg. 190 ult.) vgl. Tar. 4, 87. 
— [براها‎ Gmb. [ينزعن الي -..طواها‎ Gmb. .فينضون آلا ويركبن آلا‎ 

20 SU] Gmb. „K>. — [اليه‎ Gmb. N. 
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21 xi>i] Gmh. BzaR. 

22 [فسالا‎ Gmh. ب فجالا‎ der Vers fehlt EEE in den meisten 
Hschrr. der Gmh. 

25 لسان‎ vgl. 24, 9. Al-Murakkis, Ag. V, 198, 2 „ii 
,لسان بنى عام‎ Aa Bühila, TA [أرعبها - .1 ,10 .36 = علو‎ 
Gmh. أْحذّرها‎ 

.فقالوا Gh,‏ [فراموا — .عذرة Gmb.‏ [جرمة 26 

27 In einigen Gmh.-Hschrr. بعفوك‎ 

.بى ds‏ الوشاة Gmb.‏ [بى اليد 28 

20 Ag. II, 56, 8 als v. 2 eines von dem vorliegenden ver- 
schiedenen Gedichtes (mit der Var. „>,] eb). 

Zu diesem Gedicht gehört wohl auch der im Diwän fehlende 
bei LA قول‎ Käm. 348, 5, Ag. ib. Z. 9 von Huf. citirte Vers: 


üs- هه‎ - 


تكنن Je‏ البليك فان لكل مقام ya‏ 


(Fortsetzung folgt.) 
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Die semitischen Lehnwörter im Altarmenischen. 
Von 
H. Hübschmann. 


Im Folgenden soll das bisher gefundene Material an semitischen 
Lehnwörtern im Altarmenischen neu geprüft, nach der Herkunft 
der Wörter in zwei Abtheilungen (syrische und arabische Lehnw.) 
zerlegt und auf seine lautlichen Eigenthümlichkeiten hin untersucht 
werden. Bei der Eintheilung in zwei lassen machen die nicht 
seltenen Wörter Schwierigkeit, die zwar im Syrischen und Arabischen 
vorkommen, in diesen aber nicht echt, sondern entlehnt sind oder 
zu sein scheinen, ohne dass wir wissen, woher sie überhaupt stammen 
und suf welchem Wege — ob durch syrische und arabische Ver- 
mittelung oder nicht — sie zu den Armeniern gekommen sind. 
Am wahrscheinlichsten ist hier in vielen Fällen die Annahme, dass 
sie aus dem Persischen stammen oder doch durch das Persische 
hindurch gegangen sind, da ja sowohl die Armenier wie die 
Aramier und Araber nachweislich viele Wörter aus dem Persischen 
entlehnt haben. Bei einigen älteren Wörtern kann es zudem 
zweifelhaft sein, ob die Armenier sie direct aus dem Griechischen 
oder indireet durch Vermittelung der Syrer bekommen haben (in 
letzterem Falle gehören sie zu den syrischen Lehnwörtern), und 
bei manchen moderneren Wörtern fragt es sich, ob sie direct aus 
dem Arabischen genommen oder indirect durch Vermittelung des 
arabisirten Neupersischen (später auch des Türkischen) ins Arme- 
nische gekommen sind. Ich habe diese letzteren, wenn der 
arabische Ursprung sicher stand, unter die arab. Lehnwörter ge- 
stellt. Ebenso aber auch einige fremde Wörter, die in arabischem 
Gewande ins Armenische eingedrungen sind. Auf Manches wird 
bei einer späteren Behandlung der persischen und griechischen 
Lehnwörter zurückzukommen sein. 

Die Litteratur bis 1877 findet man gesammelt bei de Lagarde, 
Armenische Studien!), Göttingen 1877. Dazu Verf. Armeniaca II 


1) Vgl. auch desselben Verf, Gesammelte Abhandlungen, Leipzig 1866, 
bes. .م‎ 1ff.: Persische, armenische und indische Wörter im Syrischen. Ich 
verweise auf beide Schriften ausdrücklich, um nicht immer wieder eitiren zu 
missen. 
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und III, ZDMG. 35, 654-664: 36, 115—184 und Patkanean, 
Materialien zum armen. Wörterbuche I und II, Petersburg 1882 : 
und 1884 (russisch) 2). 7 : 

Den aramäischen Theil dieser Arbeit hat Nöldeke durch- 
gesehen. Was von früheren Angaben abweicht, beruht auf seiner 
Autorität. Die assyrischen Angaben verdanke ich Herrn Dr. Jensen. 


1. Die syrischen Lehnwörter. 


Nachdem die Armenier längst schon die Nachbarn der Aramiier 
gewesen waren (vgl. Kiepert, Alte Geogr. p. 79), kamen sie in 
Folge der Annahme des Ohristenthumes im vierten Jahrhundert in 
nähere Beziehungen zu denselben wie auch zu den Griechen. An 
syrischen und griechischen Bildungsstätten (Edessa u. s. w.) studirte 
die lernbegierige und glaubenseifrige armenische Geistlichkeit ®); 
Syrer und Griechen kamen nach Armenien und verkündeten dort 
das Christenthum, und zahlreiche Werke wurden vom fünften bis 
zum dreizehnten Jahrhundert aus dem Syrischen ?) und Griechischen 
ins Armenische übersetzt. In Folge des Einflusses, den somit die 
Syrer auf die Armenier ausgeübt haben, ist eine Anzahl syrischer 
Wörter ins Armenische gekommen, und zwar sowohl solche, die der 
Umgangssprache wie auch solche, die nur der gelehrten Bücher- 
sprache angehören ®). 

Dass der aramäische Dislect, aus dem die Armenier jene 
Wörter aufnahmen, der eigentlich syrische, die Sprache Edessa’s 
und der syrischen Litteratur, war, unterliegt keinem Zweifel. Was 
die Zeit der Entlehnung betrifft, so ist die grosse Mehrzahl dieser 
Wörter, da sie in den ältesten armenischen Werken vorkommen, im 
fünften Jahrhundert und früher ins Armenische übergegangen, so 
dass nur für die wenigen spät bezeugten Wörter 5) die Möglichkeit 
einer späteren Entlehnung vorliegt. Was aber die Form der Lehn- 
wörter betrifft, so fällt auf, dass die einen im Auslaut ein -ay, dem 


1) Dort finden sich die Zusammenstellungen von arm, tapfut, zab, 
kavat, hesar, mankur, masaray und k“min mit den entsprechenden arabischen 
Wörtern. 

2) Vgl. Koriun’s Lebensbeschreibung des heiligen Madthoths (oder 
Mesrop). 5 
5 Aus dem Syrischen z. 8, Ephrem’'s Werke, Eusebius Kirchen- 
geschichte, Brief des Abgar (vgl. Dashian, Wiener Ztschr. 4, p. 17 ff.) u. s. w. 
im 5. Jahrhundert; Michael 0, Syrer im 18, Jahrhundert, Br 

4) Solche sind: aden Eden, atubayk‘ Buchstaben, tarahatay, tarsik, 
trohevboh, kaktar Fladen, wohl auch: gadi# Haufen, 0264“ Schaffell, garb 
Schwert, karkuray Schiff, Fusp‘ay, Corporale, Fup'ay Augensalbe. Bei 
manchen schwer zu entscheiden. ١ 

5) Diese sind: cot‘or Thymian (13. Jahrh.), mania” Veilchen (12. Jabrh.), 
Julmay Sesam (11. Jahrh.), Hunay Erve (13, Jahrh.), gurds Strumpf (wohl 
nicht vor dem 12. Jahrh.), tarmal ‚Beutel (nach dem 8. Jahrh,), Aupay 
Augensalbe (nach dem 8, Jahrh,), Jusp‘ay Oorporale (14. Jahrh.), Fukay 
Markt (12. Jahrh.), mayat‘ Packnadel (Leben der Väter?, sonst nach dem 
12. Jahrh.). 
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syr. 7 des Status emphaticus entsprechend?), haben, die andern nicht, 
und es fragt sich demgemäss, ob die syrischen Wörter theils im 
stat. emph. (mit 7), theils im stat. absol. (ohne @) herübergenommen 
worden sind. Man hat mit Nöldeke anzunehmen, dass wenn 
nicht simmtlichen so doch fast allen diesen Lehnwörtern die 
syrische Form im stat. emph. zu Grunde liegt. Im eigentlichen 
Syrischen waren die Substantiva zu der Zeit, die hier in Betracht 
kommt, d. h. so hoch irgend die syrische Litteratur hinaufgeht, 
schon durchweg so mit; dieser Endung -@ verwachsen, dass sie als 
Hauptform galt, deren eigentliche Bedeutung nicht mehr gefühlt 
wurde, sodass man dieses -@ nicht mehr als Artikel bezeichnen 
darf, was es ja ursprünglich und in andern Dialecten noch damals 
war. Das Armenische behielt nun bei der Aufnahme das - 
entweder bei oder warf es einfach ab®), Dass die armenischen 
Wörter ohne @ nicht etwa auf den, für viele derselben gar nicht 
mehr gebräuchlichen, stat. absol. zurückgehen, zeigt u. A. die Be- 
handlung der Wörter auf -aF4 und -edd (vgl. arm. galut‘ = syr. 
gala$a)®), die im stat. absol. nur auf -G, resp. -Z ausgehen (syr. 
gala), während an den stat. constr. (auf -2, syr. gälu}) als Vor- 
bild der armenischen Formen doch überhaupt nicht zu denken ist). 
‘Der Vocalismus kann bei dieser Frage nicht den Ausschlag geben, da 
er willkürlicher ist und theils auf den stat. emphat. (vgl. yarb حت‎ 
syr. harba, stat. absol. herew; mak‘s = syr. maysä, stat. abs. 
meyes), theils auf den stat. absol. (terev = syr. feref, stat. emphat. 
farpä&) weist. Es soll ja übrigens auch zugegeben werden, dass 
einzelne etwa in sehr alter Zeit entlehnte Wörter auf den syr. 
stat. abs. zurückgeführt werden können oder müssen, wie z. B. 
das eben erwähnte arm. tere» Blatt, das der absol. Form #rref weit 
näher steht als der emphat. farpa. 

Im Besonderen nun entsprechen sich in der Regel in den 
Lehnwörtern folgende Buchstaben, resp. Laute: 














ayr. | 3 | 3 | 7 | 5 1 0 n 
las |أ هو‎ «| ae |Rr 
syr. vd 5 سند‎ Anlaut) 5 n 5 
ع‎ ın t | 3 pe nq_} أل‎ m | un 





' 1) Arm. ausl. -ay nimmt wohl schon früh den Lautwertli -@ an, so dass 
im späteren Armenisch -ay für @ nur grapbisch ist. Ueber die ursprüngliche 
Bedeutung von arm. -ay für syr. -@, griech, « ist anderswo zu handeln, 

2) Wie das Neupers. S. Nöldeke, Pers. Stud, II, 35. 

8) Ferner ganıut! = syr. hünügä. 

4) Vgl. auch عت “204و‎ syr. gessoPü, stat. absol, geszä; Fabat! = syr. 
dabbe9ä, stat. absol. 7500 urbat‘ = syr. 'erüug$ä, stat. abs. grüwä; 
magalkat‘ = syr. meyallg$ä, stat. abs. meyallä; tay = syr. 5670105, stat, 
abs. etwa Jela. 
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su! 8 | D فيه 5 > - ا‎ 
arm.| (ماعد)و-ة | “1 دإ إل | 8 د‎ y k | م‎ 2 
syr. | N; ä 0 7 ö € 
am.| Rt; . | u 0,u |aoder ب‎ 





Zu beachten ist dabei, dass das Armenische weder Doppel- 
consonanten noch die Spiranten w, y, 0, f, 17 hat und demgemäss 
syr. 5b und w durch 5, syr. y durch g, syr. 0 durch d, syr. pp 
und f durch 9‘, syr. $ durch # u. s. w. wiedergiebt. Sonst kommen 
noch — von einzelnen Unregelmässigkeiten, wie sie bei Fremdwörtern 
überall vorkommen, abgesehen — folgende Abweichungen von der 
regelmässigen Lautentsprechung vor. 

Für die tönende Spirans حك د‎ w tritt statt des tönenden Ver- 
schlusslautes 5 auch der Halbvocal v ein, vgl. kakfav, haslv, Javih, 
suin, k'aus. Dazu stimmt, dass für die tonlose Spirans د د‎ f statt 
der tonlosen Aspirate “كم‎ in zwei Fällen gleichfalls v erscheint: 
kelev, terev. Für n = h erscheint neben dem regelrechten y auch 
h in hasiv, k in kacın, k‘ in Afakfar; für a = م‎ erscheint £, aber 
für / einmal in mayat! — syr. mehattä; für > د‎ k, das im 
Anlaut regelmässig sowie inlautend in ak'sork‘, mak‘s, kfanktar, 
Terlkum und in dem syr. Namen dri“isoy Laz. Pharp. p. 72 (syr. 
briyi5ö‘) durch k‘ vertreten ist, erscheint %k in kaskaraylk‘, karkehan, 
karmir, lupr*), mask und einigen andern wohl nicht aus dem 
Syrischen stammenden Wörtern. Syr. > = ist statt durch 2 aus- 
nahmsweise?) vertreten durch Zin Zumay, yaraqul, yarbal- und tarmal - 
(neben dem aber auch Zarmalak erscheint); syr. د مه‎ f = arm. 
»‘ oder v durch p in kupr und Spar; syr. x م عت‎ durch arm. c = £s°), 
aber sg durch ع‎ in kagın = syr. haggind und gic حت‎ syr. gessü; 
br Bergen مدع‎ 2 in ®rtur; syr. و عت م‎ durch arm. k, aber 

durch “م‎ in av = Syr. 41 Wegen der Vertretung 
= syr. e durch arm. a vgl. an sin gadis, ,لمعو‎ kaskarayle, 
hasiv, magakat‘, mayat', sabat‘, 3avi)., k'ank‘ar, während es in 
andern Fällen durch e ersetzt wird oder ohne Ersatz bleibt. Auf- 
fällig ist die Vertretung von syr. e = urspr. 2 durch arm. © in 
ين‎ — syr. sessa*). Beachtet man das armenische Vocalgesetz, nach 


1) karkehan und karmir kommen wahrscheinlich aus dem Porsischen, 
kupr hat auch auffälliges جر‎ für p' oder 2. 


2) Die Drucke haben freilich das A der ältesten Handschriften oft durch 
2 ersetzt. 


3) Vgl. ausser den unten angeführten Wörtern auch die Namen يسع‎ 
nu — syr. MINSE Wiener Ztschr. 4, p. 188, مكسحة عمسم‎ Ephrem, 


Vened. 1886, Bd. 8, p. 117 —syr. JENTN2 Bardaisan, [Ö-phfu = syr. Nesiwin. 
4) Zwischen # und 7 ist im Syr. kein Unterschied. Nöldeke (Drucknote). 


"9290 Hüdschmann, Die semitischen Lehnwörter im Altarmenischen, 


welchem 2 und % in nicht letzter Silbe ausfallen müssen, so kann 
man auch gzaf‘ auf älteres *gizat‘, cnchay auf *cinchay zurück- 
führen, denen gegenüber die historischen syrischen Formen gezzeFä, 
sesselä, eine jüngere Sprachstufe reprüsentiren würden. Sollte man 
aber in der That annehmen, dass diese armenischen Wörter auf 
die syrischen Urformen (arm. gea® — *gizzat‘ = ursyr. gie- 
.م امع‎ 5. w.) zurückgingen? Ich kann mich dazu nicht entschliessen. 
Man beachte den starken Vocalausfall in Wörtern wie sAfay = 
syr. $ösalta und andere Unregelmüssigkeiten im Vocalismus. 

Noch eine Eigenthümlichkeit in der Lautvertretung muss hier 
berührt werden. Wührend die syrischen Doppelconsonanten im 
Armenischen zu einfachen Consonanten reduzirt werden müssen, da, 
wie oben bemerkt, die armenische Sprache Verdoppelung der Con- 
sonanten überhaupt nicht kennt, und demgemäss syr. 5b durch arın. 
b, syr. pp durch p‘, p, syr. ون‎ durch Ä*, syr. # durch £, syr. zz 
durch 2 (gzaf‘), syr. sg durch ع‎ (kagin, eig), syr. [1 durch A, syr. 
nn durch n vertreten wird, erscheint in sechs Wörtern der syr. 
Doppelconsonant durch n + einfachen Consonant ersetzt, So in 
tangar ee ع‎ 8yE. toggärä (aus tangärä); manga), Sichel 
= syr. maggelä (aus *mangelä); am Mörser = syr. änd ; 
' “ودر‎ Apfel = syr. hazzürä (aus وفيس‎ enchay ام‎ = 
syr. segsela; k'ank'ar Talent = syr. kakkera. Von diesen Wörtern 
dürfte syr. kazsürä Lehnwort aus dem Armen. sein und käme dann 
nicht weiter in Betracht, da arm. 10 = nde im Syr. natürlich 
über nz zu zz werden musste. Aber die übrigen Wörter sind nicht 
aus dem Armenischen entlehnt und ihr Doppelconsonant lüsst sich, 
wenigstens was syr. geggela aus xbxbx, hebr. oı>x>x „die Becken“ 
und syr. kalckera عت‎ hebr. Teller betrifft, nicht aus ursprünglichem 
n + Consonent erklüren. Ist aber arm. kank‘ar nicht die Urform 
von syr. kakkerä, so wird auch arm, manga) nicht auf die Ur- 
form von syr. maggelä, obwohl sie in der That ja *mangelä war, 
zurückgehen. Andrerseits zeigt das Armenische sonst nirgends 
die Neigung unter irgend welchen Umständen ein „unorganisches* 
n einzuschieben.!) Ist etwa anzunehmen, dass die genannten Wörter 
aus einem syr. Dialect stammen, der zung, sg zung, kk zu 
nk differenzirt hatte, ähnlich wie das däische gg zu 117 
aus Zaggärd) und andere semitische Sprachen zu ss ZU NS, 
35 zu nb (Fränkel, Aram. Fremdw. p. 136 Anm.) differenzirte ? 
Ich wage nicht zu entscheiden. 

Es folgt nun das Verzeichniss der bisher erkannten syrischen 
Lehn- und Fremdwörter im Armenischen. Eingeklammert sind die 
Zusammenstellungen, die ich nicht für richtig halte sowie diejenigen, 
bei welchen zu vermuthen ist, dass das armenische Wort nicht aus 


1) Wie Wiener Ztschr. f. d. Kunde des Morgenl, 5, 269 mit Unrecht 
angenommen wird, 
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dem Semitischen stammt. Für die Zeitangaben bei den armen. 
Schriftstellern, besonders bei der Uebersetzungslitteratur, kann ich 
nicht überall garantiren. Hier ist noch sehr viel unsicher. Die 
eitirten alt- und neutestamentlichen Stellen gehören dem fünften 
Jahrhundert an bis auf diejenigen aus der Apocalypse, die nicht 
vor dem achten Jahrhundert übersetzt worden ist. Unter Wb ver- 
stehe ich das grosse Wörterbuch der Mechitharisten, Venedig 
1886-1887, unter 0 das armen.-ital, des Oiakeiak (Öayeay) 
Venedig 1837. Den Moses v. Chorene citire ich nach der Aus- 
gabe Venedig 1865, wenn nicht, wie bei der Geographie, andere 
Ausgaben genannt sind. Die allgemeinen Citate (ohne Seiten- 
angabe) beruhen auf Wb. 


1) wpkrwj abelay (Stamm abeAayi-) Mönch: syr, ab58 
«wiläi Anachoret, arab. I (aus dem Spr.). 


abe)ay ist häufig in der Litteratur, vgl. Faustus v. 1372 
Vened. 1832, p. 271; Joh. Mandakuni p. 102 (5. Jhd); Moses 
Kadank. I, .م‎ 129; Aristakes vw. Last. .م‎ 27, etc. Im Syrischen 
ist د‎ nicht „hart“ (Verschlusslaut), sondern „weich“ (Spirans). Syr. 
7011+ sollte im Armen. zu abilay oder nach armen. Gesetzen zu 
abehay oder abAay werden; für 2 oder ع‎ ist aber e eingetreten 
wie einigemal vor 4, vgl. wlel Mark, Gehirn (der Gen. u.loy setzt 
einen Stamm *ulzlo- voraus); gen. Javell (neben regelm. JavAr) 
vom nom. 3601/1 Pfad. Dagegen Jap'ülay عت‎ syr. Jappila. 


2) wong) م‎ agugay-k‘ (nom. pl., acc. -ay-s) Canäle, Röhren 
(der Wasserleitung): syr. تحدم‎ ayöyä Wasserleitung = gr. @ywy0g. 


agugayk‘ bei Steph. v. Siunik 8. Jhd., Vahram 13. Jhd, 
Canones bis zum 8. Jhd. — Zu u für 0 vgl. Swjnıh halus = gr. 
«40n Joh. 19, 89; uwuynlug. spung = onöyyog; tumar neben 
tomar = Toudpıov U. 8. W. 


3) wrgb‘u aden, كمس‎ adin (der Garten) Eden: syr. 177 ‘eöen. 


Die Form adin von de Lagarde aus Ephrem 5. Jhd., belegt, 
aden aus Philo 5. Jhd. (y adenay), von Wb durch 17 
im Paradies entspringend, adenayın, adenakan (Wb II p. 1041) 
paradiesisch. Danach scheint aden (mit © am besten bezeugt (aus 
adına- wäre adna- geworden), und dies deckt sich vollkommen 
mit syr, ‘eöen, da g häufig durch arm. a (s. p. 229) wiedergegeben 
wird. — Daneben Erpbul edem aus griech. ’Eö&u Gen. 2, 8, wovon 
auch edemabuly, edemakan, edemayin, edemean etc. i 
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4) رسلا طقاس‎ P at'utay-k‘ (acc. -ays, gen. ayi) Buchstaben: 
syr. anna 2:71:37 Buchstabe. 


Schon Wb weist auf syr. „wld-nı[u Buchstabe‘, übersetzt 
aber &pFgov, artieulus; 0: distinzione di suono o di pronunzia 
dell’ abiei, prosodia delle lettere d’ alfabeto; Bedrossian (New 
dictionary): elements, letters, characters, alphabet. Das Wort findet 
sich bei Mos. Chor. (5. Jhd.), p. 247 und Laz. Pharp. (5. Jhd.) ed. 
Venez. 1878, p. 41 und 42 an bisher nur ungenau übersetzten, nicht 
verstandenen Stellen, die man aber nicht übergehen sollte, wenn man 
die Berichte über die Erfindung des armenischen Alphabetes ver- 
werthen will. Syr. avada Di von aa ist hier nicht heranzuziehen. 


5) تمه للا لدس]‎ eine Zukost (Faust. Byz. .م‎ 208, Z. 2: 
Früchte, Aepfel, Gurken und Amid, 2. 10: Früchte und Amid; 


EAifs 5. Ihd.: mit dem Amit von Wildpret), dazu amdaber 


Öworrorög (Chrysost. Matth. 8, 17; 5. Jhd): syr. yrx, arab. 

Vgl. de Lagarde, Ges. Abh. p. 12—13. Die Wörter kommen 
direct von einem mittelpers. *ämil, das zu np. @m2ytan mischen, 
amez, ümöy u. 5. w. gehören wird.] 


6) كسكس‎ amlan ein Kleid oder Mantel (nur Josua 7, 21; 
EAite, Vened. 1859, p. 174, 2.7 v. u): syr. sous amella „wuhn“. 


Nur Umschrift des syr. Wortes oder eines daher stammenden 
griech. Accus. «ulav? 


7) [wuug. anag (d-a-Stamm und o-St.) Zinn, anageay zinnern 
(AT, Agathangelos 5. Jhd. eto., vgl. Wb): syr. ma: änya (stat. 
absol. änay), hebr. änäy Blei, arab. anulk Blei, assyr. anaku Zinn, 
sumer. ni-ig-g, na-ag-ga, anna, em (sumer. Gräf. an(a)g), skr. 
näga Blei, Zinn. 

Herkunft so unsicher wie die von arm. 0872 Gold: finnisch 
vasleı Kupfer, Erz.] 


8) [wuufunıfv ananuy = Hövoouov Minze (nur Matth. 23, 23; 
Luc. 11, 42 und Medie. Schriften (18.—15. Ihd,): syr. وولام‎ 
(für na'nei), arab. gi na'na‘ Minze. Das armen. Wort ist wohl 
angelehnt an pers. نانكوأه‎ nängywäh (= Brotwürze, zwäh = 


-- u En ينين‎ a a a 
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sväda Wohlgeschmack ?), auch نانوخيم‎ nändy2h = Ammi, du (ange 
vevouya. Ueber Ammi und Minze vgl. Löw, Aram. Pflanzennamen 
p. 259 ff. Beachte لطم‎ nänz nänükspram Minze als Brotwürze 
(Bundeh. .م‎ 66, 2. 21). — De Lagarde stellt das pers. Wort zu 
arm. mananzy, das aber „Senf“ bedeutet.] 


9) wugufu angan (nur Numeri 11, 8: sie stampften es 
y anganı „im Mörser‘) :مال‎ SyT. ددم‎ ein grosses Gefäss, 
Trog ete.; hebr. رعذ‎ arab. Sie und Sisöı (Frünkel p. 68), 
assyr. agannu. 

Arm. wg.ufung] (& aganöt‘ (Jesaias 22, 24) ist nur Umschrift 
eines griechischen *ayavad = hebr. niszs Jes. 22, 24. 





10) "لسعم زسس]‎ aprsam (oder aprasam, aprsal, aprasad) 
Balsam (Strauch und Harz) bei Steph, v. Siunik 8. Jhd. und in 
einigen spätern Schriften: syr. apursämä und pursüma (pursemä?), 
mandäisch pursemä. — Persisch ?] 


11) upung.p alcsor-I“ und alssor-an-k‘ Verbannung, ak’sor-e 
verbannen (Mos. Chor. und später): syr. xımıo>s (mit e oder a, 
k oder x?) oder direct ع‎ griech. £opla. 


12) راسلوسم]‎ Bazmak (t-a-St.) Abyvog Lampe (AT 5. Jhd, etc, 
vgl. Wb): syr. som mazmeyä, das schwerlich semitisch ist. — 
Wohl persisch.] ER 

13) [Fuel dagak (d-a-St.) Becher (Matth. 10, 42; Marc. 7,4; 
Agath. p. 373 fi.), davon bazakel norilav: jüdisch Zr etwa: bazak 
oder 72 etwa: 30227, das besser bezeugt zu sein scheint. — Wohl 
a Vgl. 20. bajina Gefäss (KZ. 25,567), skr. bhajana Gefäss.] 





14) paufp basir tadelnswerth, basrel tadeln (Mos. Chor. 
p. 41, Z. 16; p. 96, 2. 14, etc), basr-an-k‘ diaßorn, alria: syr. 
"02 besir verächtlich. 





15) ماما‎ derd Burg, Schloss (Faust. Byz. .م‎ 205, 206 etc.) 
schwerlich = syr. w7“4n2 merda.] 
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16) [php di (a-St.) Pupille (alt und häufig) klingt mar 
zufällig an hebr. 32 3567, syr. unas 55:09 an. Vgl. pers. 
Su babak.) 

17) pnuö-ffu Duein Docht (nur Basil. Hexam. 5. Jhd.): syr. 
son büsind cplöuos (aus dem Persischen). Vgl. لطوم‎ 7 
(Justi, Bundeh. p. 90, Phl. Paz. Gl. .م‎ 4, Z.1) Gurke = syr. sera 
und Nöldeke, ZDMG. 29, p. 650. 


18) _(تإرتسو‎ gadıs a لتقمو‎ Haufen (Garben, nur Buch 
Ruth 3,7 = orouf7 und Tonak. 8. Jhd. und später): syr. gedisa 


(bebr. gaöi). BEE 


19) qumnı[- gaAu (St) Auswanderung (Philo und Ephrem 
5. .قال‎ syr. ددومم‎ 031805, hebr. mı>s Wegführung ins Exil, Aus- 
wanderer. 


Nach den oblig. Casus (gen. gaAt etc.) wird später auch ein 
nom. acc. galt‘ gebildet = Auswanderung, die Auswanderer, Flücht- 
linge. Von gakuf‘ abgeleitet: gaAf'akan der sich geflüchtet hat, Flücht- 
ling (1 Maccab. 6, 53, pl. avaow£öusvor; Faust. Byz. p. 170, 
- 2 37, 3 Vardan, "Vened. 1862, .م‎ 146); gaAt'el fliehen 03 Kön. 

4, 4: dvaywpeiv). 


20) ]سو‎ gzat‘ (gen. gzat'w) Schaffell (mit Wolle), Vliess 
(Buch der Richter 6, 87-40: nöxog und EAife, Richter): syr. 
un gezzedü. 


21) gnupgub (gen. gbi und gboy) Grube, Adxzog, 70400, 
(AT, Offenb. Joh. 9, 1—3; Mos. Kadank. I, .م‎ 95): syr. x213 guöba. 


22) gnupupw;j gurpay, sprich: gurba Strampf: syr. xa713 
etwa gorbä, aus pers. görab, görab, woher auch arab. جسورب‎ 
türk. جوراب‎ corab Strumpf, Socke. 


Wb belegt das Wort nur aus Maät. (5.—13. Jhd.) und Jakob 
von der Krimm (15. Jhd.), Wegen p für 5 modernarmenisch, vgl. 
unten die Bemerkungen zu den arab, Lehnwörtern. 


23) لام كسم]‎ dahiö (d-a-St., gen. daheı) Scherge, Polizei- 
soldat, Henker (Matth. 5, 25; Luc. 12, 58; Mare. 6, 27: 12777045714 


نوعدي 


Hübschmann, Die semitischen Lehnwörter im Altarmenischen. 235 


ngdatwp, omsxovAdrwp; Faust. Byz. 16, Z. 20): syr. sun 2 
(stat. abs. etwa dehes). 2 ns 


Letzteres gewiss nicht echt syrisch, daher wohl beide anders- 
woher stammend. Ueber syr. $ für (pers.) & vgl. Frünkel p. 95. — 
Im Arm. vgl. noch dahöapet &pyıudysıpog Genes. 39, 11 





24) مسن‎ dar (St. daru-) Generation, Zeitalter (AT, Agath., 
Mos. v. Chor. p. 11, Z. 6 u. 24, u.s. w.): syr. ددم‎ dära (abs. dar). 

25) [Twpgqh% dargie (oder dargu&?) Sünfte, Tragbett, Trag- 
bahre: aram. W347 etwa dargas Bett, syr. dargüsta Sünfte, Wiege. 

Im Armenischen ist nicht zu entscheiden, ob der Vocal der 
Endsilbe © oder نه‎ war, da das Wort nur in Compos. vorkommt: 
dargcakal auf Sünften, Tragbahren getragen (Cyrillus v. Jerus. 
5. Jhd.) und dargöajev == dargit-ähnlich, -förmig (Joh. d. Mönch 
13. Jhd, Oskiphorik des Mos. Erzuk. 14. Jhd., von duSh% 
Bett und [unpq. Sack (?) gesagt). Die aram. Wörter sind nicht echt 
semitisch, daher wohl mit dem armen. anderswoher entlehnt.] 





26) #إأسوراس‎ dkrat (Var. dklat‘, dglat) Tigris (Mos. Chor. 
Geogr. p. 611—613; ed. Patkan. p. 21; ed. Soukry p. 31, 37, 38; 
Pseudocallisth. p. 90, 91, 123; Seböos ed. Patk. .م‎ 31, 6 v. u. 
(dek)at‘): (dglat‘), Thom. Artsruni, Konstant. p. 104; ed. Patkan. p. 94 
syr. nsps degla, bei Plinius Diglito, talm. phl. n537 (Bundeh. 
.م‎ 51, Z. 12,17), arab. .لجلد‎ Vgl. Kiepert, Alte Geogr. p. 79. 


27) مورسه‎ zoigk‘ (gen. zugig) das Paar ووبناعي)‎ Luc. 2,24 etc.), 
adj. z0öy doppelt, gleich, adv. gleich, zugleich (Faust. Byz. p. 237): 
syr. zaugü = gr. Cevyog, das in alle aram. Dislecte übergegangen 
ist, daher auch arab. zaw) Paar (Frünkel .م‎ 106). 

Von zoig- kommt zugel verbinden, zusammenfügen (Matth. 
19, 6 zugeag —= ovwäßeufe), 2) gleichstellen, pass. gleichkommen 
(Hiob 28, 17 zugesgi: iowd'rosres); häufig ist auch 2017 als erstes 
Glied von Compos. (gelehrter Bildung): zugativ وم وهم‎ gleich 
an Zahl, gleichviel ete. Zu zoig- عت‎ syr. zaug- vgl. arm. 2/0477: 
Griechen = altp. yauna "loves. Das arm. Wort dürfte in sehr 
alter Zeit entlehnt sein. — Aus dem Griech. stammt qm zom 
Schiffbrücke (Sebsos 7. Jhd., ed. Patkanean p. 81,5 7. 5( 2ت‎ - 


gr. Leüyua (vulg. Gedue). 
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28) رسرسمو‎ zopay (St. zopayi-) Ev. Joh. 19,29; Ebrüer 
Brief 9, 19 ete. 20601609: syr. Kerr مات‎ (Löw, Aram. Pfl. p. 134). 


29) [qmuwpwl; zuarak (i-a-St.) junger Stier Exod. 28, 1,14 
(uosydpıov, 160705) ete.: syr. «تنحددجن‎ ezwarl:ü Stier. 


Letzteres sicher nicht echt syrisch; aus dem Armenischen 
entlehnt ?] 


30) [pug.nygq مراع‎ Nuss (Gen. 48, 11), davon gnguzi Nuss- 
baum, adj. aus Nussbaumholz (Gen. 30, 37): hebr. riss (aus 'iyöz 
de Lag.), georg. nigozi, osset. änydzä D, ünyiz T, yidghah oyuezah, 
pers. ,قوز‎ kurd. gu‘, goviz, arab. jauz, türk. jevz. 


Vgl. deLagard, Ges. Abh. 25; Tomaschek, Pamir Dial. 58 
und Bezzenb. Btr. 7, 202; Verf, Etymol. und Lautl. d. osset. 
Spr. p. 124. — Nach Hehn kommen Nüsse, Mandeln und Kastanien 
aus dem nördlichen Kleinasien, daher stammen die hier genannten 
Wörter vielleicht aus dem Armenischen oder einer andern klein- 
asiatischen Sprache. — Wb zieht die Lesart enkoiz vor, doch ist 
zu beachten, dass Tenues und Mediä nach Nasalen in den arm. 
Handschriften und Drucken häufig wechseln. — Arm. engoiz ist 
nach den vocalischen Lautgesetzen auf älteres وي‎ (aus ingauz- ? 
vgl. osset. 81002 aus RE): EN) 


31) Pufug.up tangar ER (Seböos 7. ‚Ihd.; ed. Pat- 
kanean .م‎ 104, 2.5 v.u, wo #unkangar in tanyar zu verbessern 
ist; Thomas Artsruni 10. Jhd., ed. Patkanean, p. 99, Z. 22; 


Vardan 13. Jhd, Vened. 1862, p. 63), zdrmAog Sirach 26, 28:٠ 


syr. San 1200353, mandüisch tangära, arab. tüjir (aus dem Aram., 
vgl. Frünkel .م‎ 181), assyr. tamkaru, tamgaru. 


Fremdwort. Gebräuchlich ist das pers. vadarakan. 

32) up Sunny يفت‎ a bei Gregor v. Narek 
10. Jhd., (nom.) bei Vardan 18. Jhd., tarhatay Ephrem I, p. 225, 
2.11 (5. Jhd.), Mos. Chor. p. 101, 2. 5 v.u. Name eines Götzen: 
syr. aan tarada — "Ardoyarıg Aepzeru. 


33) Pwpguufu targman (da-St.) Dolmetscher (Gen. 42, 


23 u.8. w.): syr. man targgmänä, assyr. turgumannu, targumannu. 
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Davon t‘argmanel übersetzen, Fargmanıt Uebersetzer, targ- 
manut'tun Uebersetzung (alt und häufig). : 


34) Cup) hy tarsi (gen. tarssl Ezechiel 1,15), farsis (gen. 
tarssay, Var. “ar33ay Hohelied 5, 14) ein Edelstein: hebr. wıwiun 
tarsıs, gr. Hapois. = eh 

35) AnS U pnS toh ev boh oder toy ev boy (Ephrem 


5. Jhd.; Thomas Artsruni 10, Jhd.; Vardan 13. Jhd.): syr. 772 د‎ mn 
töh ve wöh. ee 2 

36) P-e&rıp Ertur (gen. Ürtroy) Raupe (Amos 4,9; Deute- 
ronom. 28, 42; Joel 1,4; 2,25; Greg. Ardar. 7. Jhd.; Mech. 05 


12. Jhd. Vened. 1854, .م‎ 128): syr. الاديادظم‎ sarsürz eine Hen- 
schreckenart ? 


Form und Bedeutung stimmen nicht recht. 





37) mu; lumay: (St. lumayı-) kenzov, etwa: Pfennig 
(Mare. 12, 42; Luc. 21, 2): syr. xmı5 lumäa (aus *numa von lat. 
nummus). 


Dazu jmulyunfınfu Zumayap'oy zeguarıorig Joh. 2, 14. 


38) ]سكسم‎ zanuz, auch hanut‘ (gen. ,تمر‎ Stamm) 
Werkstatt, Laden (Agath., Ephrem;, Eusebios 5. Jhd. ete.): syr. 
anun hanüda, arab, حانورت‎ hänüt (aus dem Aram.). 


39) wwpwg.nı] yaragul drrexng (nur Levit, 11, 22) eine 
Art Heuschrecke: syr. xbsan hargelä, arab. >> harjal locusta 
(s. Dozy), >> harjala agmen locustarum. 


Pers. yarjal ungeflügelte Heuschrecke ist sicher aus dem Arab. 
entlehnt, also ein Fehler des pers. Lexicons für harjal, 


a —— — 


40) رمسم‎ zarb (i-St.) Schwert (nach Wb bei Philo, Genes. 
5. Jhd., Dionysius Thrax und einigen grammat. und lexical. Werken 
des 18., 14. und 17. Jhd,): syr. san harba. 

Griech. doren (= ksl. srüpit) gehört nicht dazu, vgl. Bez. Btg. 1, 
Pp- 287. ie 
Ba. XLVL 5 16 
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41) fvwunpupkj_ zarbalel = «عوامسه‎ durchsieben Luc. 
22, 31, später: versuchen, beunruhigen, verwirren, von zarbal Sieb, 
das im Altarm. nicht belegt ist: aram. waa4r ‘arbala, arab. غربال‎ 
yirbal Sieb. 


42) [funnugu zAumjn (oder ZAnjun, yeynjiun bei Mech. 
G0% 12. Jhd. .م‎ 67; gen. pl. yAunjnag bei Basil. v. Cüsarea 5. Jhd., 
Vened. 1830, .م‎ 152, Z. 24, nom. pl. yAenjoink‘ bei demselben) 
Purpurschnecke: jüd. aram. 3555, syr. xoımon etwa hläeönz, arab. 
حلزون‎ halazin (schwerlich semitischer Herkunft).] 





43) fuulnm ymor (o-St.) Sauerteig Matth. 13, 33 u. s. w., 
2mor-el säuern: syr. XOwarı Agmärä,.arab. „> yamir. —? 


Man erwartet ymir oder yamir anstatt ymor. 


44) [huÄnp yiyjor (= yndeor) Apfel (Hohelied 2,5 u.«. w.): 
syr. nom hazzüra (aus *hanzürä). 


Da die andern semitischen Sprachen den Apfel anders nennen, 
kann das syr. Wort aus dem Armenischen entlehnt sein. — Gemäss 
dem Wechsel von Tenuis und Media nach Nasalen wird auch yncor 
(= ynisor) geschrieben, doch ist wohl yndeor oder yendzor ge- 
sprochen worden, eine Annahme, gegen die das moderne poln. arm. 

(Wiener Zeitschr. I, 299) nicht spricht, da altes -nds in 
diesem Dialect erhalten bleibt, vgl. ebenda II, p. 127.) ' 


45) [funy zoy غ6‎ und o-St) Widder, Schafbock (Gen. 15, 9; 
31, 10; 32, 14 etc.) „wohl als »ı> (köy) in das talmudische über- 
gegangen“ Lg. —? 

Dazu nach Wb zoyak Kapitil (= Widderkopf: م"‎ AU 
len) funyng Wb) und zoyanal losschiessen auf etwas (vom Adler 


gesagt): npu bu رسو‎ Deuteron. 28, 49; Levond, Paris 1857, 
.م‎ 29.] 


46) [fung xorg (0-St.) Sack (Luc. 10, 13; Jakob v. Nisibis, 


Faustus v. Byz. 5. Jhd.): syr. 3515م‎ yurgü, arab. er zur) 
Mantelsack (daher auch kurd. zur)). 





£ 
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Aus dem Persischen; vgl. np. afgh. yurjin, balütı hurjin, 
hörjin, osset, zurjin (pl. yorjent'ä) u. s. w. Mantelsack, Sattel- 
tasche? Es gab wohl ein mittelpers. *ywary. Zu dem aus- 
laut. و‎ vgl. pers. arab. sar) Sattel = osset. sary, afgh. sary, aram. 
N3nD aus einem mittelpers. *sary. — Neben *ywary scheint noch 
ein mittelpers. kurz „Sack“ existirt zu haben, s. u. Nr. 138.] 


47) udn enckay (= tsntshay, i-St.) Oymbel (1 Könige 
18, 6; 1 Korintber 13, 1 ete.): syr. wbxx seggeld. 


48) ممطامعة‎ color (o-St) Thymian, Quendel (von Wb nur 
aus Schriftstellern des 13. (Vardan) und späterer Jhd. belegt): syr. 
Nanz sadıra (seörräa?), arab. صرعتر‎ sa'tar „satureiat, 


Als Var. führt Wb an: coforın, cotrin, cotorun. — Vgl. 
Löw, Aram. Pflanz. p. 325. 


49) Inu com Fasten (Jacob +. Nisibis, Ephrem 5. Jhd., 
1 Maccab. 3, 47 etc): syr. WINE saumd (auch söma, stat. absol. 
und constr. nur söm), hebr. vix. 

50) Spwp erar (g. erari) Bündel (Gen. 42, 27; 1 Könige 
25, 29 ete.), crarel einwickeln, ‚einschlagen: syr. xx serära, hebr. 
"x Bündel, Päckchen. Er 

51) رسطاسرا‎ kafsay oder katsay (d-St.) Kessel, Kochtopf 
(Exod. 16, 3, von Lg. auch aus Ezechiel 24, 3; Micha 3, 8, Prediger 
7, 7 belegt): syr. xorp 000375 (aus ,و2400‎ das selbst — hebr. دد‎ 
kad Eimer ist). 

Im Armen. ist # für d (*kadsay) durch Einfluss des unmittel- 
bar folgenden tonlosen s eingetreten. 

52) [Yuuywp kapar (0-St. und -a-St.) Blei (Exod. 15, 10 u. s. w.), 
kapareay bleiern (Steph. AsoA. 11. Jhd., Paris 1859, 2. 185 u.s.w.): 7 
syr. عددم‎ awärä, hebr. nyp> ‘öfere$, arab. pers. abür (aus dem 
Aram.) —? 


Man erwartet abar für syr. awära. Zusammenhang daher 
höchst unwahrscheinlich. — Wie zu beurtheilen balutı adtar hyaena: 


16* 
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pers. kaftär (Dames, Vocab. .م‎ 39); arm. kaskaray: gr. toydpu? 


Wechsel von anlaut, ج‎ mit > im Are 8. ei Fränkel 
p. 95, 150, 151.] 


. 58) سرسسرا]‎ Xp kapard-k (iSt. und “a-$t.) Köcher Gen. 
27, 3 u. 8. w.: syr. Npnup, NpNop gefärgä? 


Das armenische Wort stammt nicht aus dem Syrischen, das 
syrische wohl aus dem Persischen, vgl. phl. “ın:> Köcher, diese 
Ztschr. 46, 141. 


54) Ywulwpujp kaskaray-k‘ Rost (Levitieus 2, 7; 7, 9; 
11, 35; 2 Könige 6, 19; 2 Chronica 4, 16 u. s. w;; loydpa, 
vroonovg „tragbarer Heerd mit, Füssen‘, nodısrhe): syr. 5 

kerä Korb (zum Tragen). 


Die Zusammenstellung erinnert an die Gleichung arab. كانون‎ 
Kohlenpfanne = gr. «ناوندمه‎ geflochtener Korb, die Fränkel‘} p. 26 
ablehnt. Doch vgl. باسرنتكسل‎ vandak doydpa Exod. 80, 8 und 
orevpig Apostelgesch. 9, 25 (arsp. Gitter, Netzwerk). — Wie ver- 
hält sich dazu griech. &sy@g« = vulg. arm. puljwru, uljwnu 
(rulg. arm. Wb, Venedig 1869), talmud. xbox (Lg.)? 

55) Yunnnı katu (g. pl. katuog) Katze (Philo 5. Jhd.; Mech. 
Go$ 12. Jhd., Vened. 1854, .تر‎ 81): syr. op 0648 (gatin oder 
qütw?), georg. kata, tusch katu u s. w. Vgl. meine Etym. d. 
osset. Sprach. p. 122. 


Die Syrer haben das Wort selbst entlehnt, so dass die Armenier 
es auch anderswoher bezogen haben könnten. Herkunft des Wortes 
dunkel. 


56) كس > جابامسرا]‎ Karkehan (gen.) ein rother Edelstein, 
يعومد‎ (Exod. 28,18; Ezechiel 10, 9 ete): syr. ححددده‎ karkedna 
= zapynöövıog. 


Daber auch Freitags arab. AiS,S karkand gemma rar 
rubino seu carbunculo. — de Lag.: ‚arab. kerkouhen bei Plempi 
165 amethystus*, vgl. karkuhan Amethyst bei Dozy. — 0 
armen. Wort stimmt besser zur arabischen Form mit h, beide 
werden aus dem Persischen (das altes ö zu 2 oder y macht) ge- 
nommen sein.] 


3 


Hübschmann, Die spmätischen, Lehnwörter ie Altarmenischen. 241. 


57) Ywplnıpuy karkuray (St.) Schiff, Boot (Hesych. 
v. Jerus. übers. von Steph. v. Siunik, 8. Jhd.; Ephrem 5..Jhd.): 
syr. تددم‎ gargürd, arab. قرقور‎ gurgür ع‎ gr. #6pxougog. 


58) [Ywpuffip karmir (0-St.) 1) adj. roth (Math. 27, 28 ete.), 
2) subst. Scharlach (Beere, Farbe, Gewand), xöxxıvov, 2 Chrönica 
2, 7,14; 3,14: hebr. »as> karmil Carmoisinfarbe und die damit 
gefärbten Zeuge. 





karmil ist im Hebr. ein spätes, nicht originales Wort, das 
nur 2 Chronica 2, 6, 13; 8, 14 vorkommt, wo auch die arm. 
Uebersetzung karmir bietet. Beide Worte dürften aus dem Per- 
sischen stammen.] 


59) Yu pffu kagin (o- und e-a-St.) Axt, Beil (1 Könige 18, 20 
aSlvn): syr. sven hassind, assyr. haginnu, arab. خصين‎ Axt 
(Fränkel p. 86). 


Faust. Byz. p. 22 1. Z. kaecneav instr. von einem Nom. kuen?. 
— Armen. k für A, e für ss nur hier. 


60) ywpur kak‘av (u-St.) 1) Rebhuhn .(Jeremias 17, 11; 
Mos. Chor. 5. Jhd., Mech. Go%. 12. Jhd. p. 115, 2) Tanz (Ohrysöst. 
Vened. 1862, Bd. I p. 66, Z. 20), kakavel tanzen (2 Könige 6,16; 
Matth. 11, 17; 14, 6): syr: xapp gaggewa (?kommt kaum. vor), 
nachweisbar nur N->pp gaggewänä Rebhuhn, gr. zaxx&fn, pers. 
kabg, .لوط‎ kabg, kawg ete. 


Woher stammt das Wort? 


61) gli kerev (o-St.) Schale, Rinde (Hohelied 4, 3), davon 
keievel schälen (Genes. 30, 37): syr. xebp gelafa, verb. gelaf 
(Haut, Rinde) abziehen. 


62) [Yfufp Amikt (gen. knk-oy) Siegel (Exodus 28,11,96 ste): 
assyr. Junulclu ? i 


Man sollte vielleicht 'nuk erwarten, das immerhin zu “انان‎ 
und schliesslich zu Anık‘ (vgl. assyr. duppu = elamit. dipi = 
altpers. dıpr Inschrift = skr. Zipi Schrift, Inschrift) hätte werden 
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können. Aber durch wessen Vermittelung wäre das assyrische 
Wort zu den Armeniern gekommen? Oder sollten sie es in Ur- 
zeiten :direct von den Assyrern, ihren Herren, bekommen haben ? 
Wenn nur die Armenier damals schon in Armenien gesessen hätten !] 


63) Inu Tuz (i- und o-St.) Wiesel, Marder, Katze (Oyrillus 
von Jerus., Chrysostomus 5. Jhd., Joh. der Mamik. 7. Jhd, Vardan 
13. Jhd.): syr. xrıp güzd Wiesel, kurd. s كى‎ Marder. 


Vgl. Hebn, Kulturpflanzen?, p. 403. — Syr. güsa ist kaum 
echt semitisch, daher armen. /uz auch anderswoher stammen kann. 





64) Inıuyp kupr (o-St. und consonant. Stamm) Erdpech 
(Gen. 11, 3: doyakrog u. s. w.): syr. wuer> kufra, arab. kufr 
(aus dem Aramäischen, Frünkel p. 150), hebr. 2> köfer, assyr. 
kupru. 


Man sollte im Armen. kup'r oder kur (aus k'uwer) erwarten. 


65) م رس‎ Aativ Rechnung, Abrechnung (Luc. 12, 58), 
Beisteuer (gen. hasu 1 Korinther 16, 1, Aoyia) davon قمعم‎ 
vechne, zähle, halte für (Leviticus 27, 23; Mos. Chor. .م‎ 9, 7. 4; 
16, Z. 21): syr. sur Aesaw zählte, rechnete; hasse meinte, dachte; 
swön heitw gerechnet, geachtet (für). 


66) Sg. heg (i- und o-St.) Buchstabiren, Silbe, Skg. buy 


hegenay (üSt.) Silbe, Silben, Alphabet, Skq.Ej_heg-el مهال مضه‎ 
(Wb): syr. جردم‎ heyä „las, wur heyyäna das Lesen, Buchstabiren ; 
arab. عجاء‎ 7272 Buchstabiren, Silbe. 


Die armen. Wörter finden sich bei Schriftstellern alter und 
neuerer Zeit, Vgl. Laz. Pharp. Vened. 1878, .م‎ 41, Z. 15, 21; 
Mos. Chor. p. 246, 2. 4. Doch ist die genaue Bedeutung der- 
selben nicht aus allen vom Wb angeführten Stellen zu ersehen. 
Arm. hegenay aus *hegeanay aus *hegianay deckt sich lautlich 
ganz mit syr. heyyänä. 





67) [SkBuunu Ahetanos (i-a-St.) Heide (d9vız0g Matth. 
18, 17; EAinvig Griechin Marc. 7, 26), pl. hetanosk‘ die Heiden 
(r& &9vn Matth. 4, 15; 6, 31; 10, 5; Faust. Byz. 195, Z. 16, 
17, etc.) stammt aus dem Griech. und ist nicht = syr. vun, 
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das nur eine Transseription von griech. &vog ist und in der 
Sprache nicht vorkam. 

h vorgeschlagen wie in haluz Aloe = #Adn. Das Wort ver- 
räth ebenso wie ekelegi! — ixrimola, pololay = nlareie die 
Neigung des Armenischen zur Svarabhakti bei Nasalen und Liquiden.] 


68) جل‎ jet (= dee) Maıov Oel (Matth. 25, 3), Aeie 
Olive (Micha 6, 15): syr. anır za, stat. absol. und constr. 28 
(hebr. nır), für das man im Armen. 202 oder 220 erwarten sollte. 
Vgl. arab. تمع‎ (aus dem Aram., Fränkel .م‎ 147), osset. georg. 
zei, thusch zef‘. . 


Der Oelbaum (arm. deien‘, durch Sufl. en? von “تمك‎ ab- 
geleitet) ist nach Hehn, Kulturpflanzen® p. 88 ein Gewächs des 
südlichen Vorderasiens, dessen Kultur mehr nach Asien hinein ver- 
schwindet. Daher ist Armenien schwerlich die Heimath desselben ?) 
und de@ schwerlich echt armenisch, sondern stammt trotz der 
lautlichen Differenz aus dem Semitischen oder aus einer fremden 
(kleinasiatischen) Sprache. (Nach dieser Ztschr. 46, 123 stammt 
nr von ägypt. doi£ Olive) Das gewöhnliche Wort für Oel ist im 
Armen. frur vud (eul) عت‎ gr. Eauov? 


69) لفاس سوسل‎ magakat (d-St.) Pergament (Jesaias 34, 4 ete.), 
davon magalat'eay pergamenten (Offenb. Joh. 6, 14): syr. ansaa 
meyalle$ä, hebr. meyıilla, arab. mäjalla (aus dem Aram., Fränkel 
.م‎ 7). REN 

70) ıifumf{- mazxat‘ (o-St.) Packnadel (Leben d. Väter; 
Martin 14. Jhd, Oskiphorik nach d. 12. Jhd.): syr. str mehattä 
Nadel, mehat sagga Packnadel. 


71) fun mangal, (d-a-St.) Sichel (Mare. 4, 29; Deu- 
teron. 16, 9 u. 8. w.): syr. xb3n maggela (= *mangelä), hebr. 
maggäl, arab. | Si minjal (aus aram. maggelä, vgl. Frünkel 
p- 188), pärsı mangal ZDMG. 36, p. 71. 


1) Wenn auch, wie angegeben wird, in den wärmeren Gegenden der 
Oelbaum gedeiht. Nach Mos. Geog. .م‎ 610 gab 5ه‎ Oolbäume in der Provinz 
.الآ‎ Arzruni, die ökonomische Lage der Armenier in der Türkei, übersetzt‘ 
von Amirchanajanz, St. Petersburg 1879, .م‎ 13, erwähnt Oelbaum und 
Olive nicht unter den wichtigeren Producten Armeniens, 
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72) بسر نكسل‎ manisak (gen. -Saki und -$k2) Veilchen (Nerses 
v. Lambron 12. Jhd.; Mech. 6055 (p. 34) 12. Jhd.; Mech. Heratzi 
(p. 69) 12. Jhd.; Mat. jahk. 14. Jhd.): syr. 20m menislt. 


Neben manisal: steht manusel:, das bei Philo, Agathanr. 
(5. Jhd.), Mos. Chor. Geogr. ed. Patk. 22, 2. 11, Steph. v. Siunik 
(8. Ihd.), Thomas Artsruni (10. Jhd.) u. s. w. vorkommt und pers. 
banafsa, arab. banafsa) und manafsa), türk. menefse u. s. w. 
entspricht. Das Wort ist wohl urspr. persisch und dürfte im alten 
Pehlewi etwa vanafsak (bei Justi, Bundeh. p. 66, 2. 17 vanavsal:) 
gelautet haben, das im armen. Munde zu vanausal:, resp. manau- 
$ak hätte werden sollen (vgl, kausik —= p. kafs u. s. w.). Dafür 
ist unregelmässig manual eingetreten, vgl. unten suser aus *safser. 
Das syrische Wort muss dann auch aus dem Persischen stammen. 
Auffällig ist hier 2 wie dort u (ü) für das pers. «af. 


78) سم سرسال‎ masaray (Philo Sermones, ed. Aucher 1822, 
.م‎ 66; Mos. Chor. .م‎ 237, Z. 7: masarayakan axt) eine ‚Krank- 
heit: syr. ww mäßrä äpvainelag. 

Wb. übersetzt masaray durch gioıg, C schwankt zwischen 
Auszehrang und Hautkrankheit, bei Philo erscheint masaray = 
2000+ piıwWöng (neben ut: = denmwaörg), Mos. Chor. spricht 
dabei von Shuönuifl ع‎ Abzehrung. Dagegen sagt Mechithar 
Heratzi (12. ,قط‎ Ueber die Fieber, Vened. 1832, p. 72): der 
Geschwulst (astor = aitoic?), der masaray und auf griechisch 
rustupel (= tovoineheg) heisst. 


74) pl; mask (abgezogenes und zubereitetes) Fell (Leviticus 
11, 32 u. s. w. Öigua): syr. xowm meskä, arab. mask, assyr. 
masku. 


Dazu maskeizn ledern Marc. 1, 6 etc. 


75) (Hung. marg Wiese, Aue (1 Maccab. 9, 42 &og; Basil. 
v. Caessares 5. Jhd., Steph. v. Siunik 8. Jhd. etc): syr. san 
margä Wiese, arab. ar) pratum, schon von den Arabern (Frünkel 
p. 129) als pers. bezeichnet. Vgl. pers. mary „genus graminis 
quod bestiae pascentes libenter vorant* (Vullers), maryzär Ort, wo 
mary wächst, Wiese, kurd. merk prairie, mergha G. (Justi-Jaba 
Diet). Zu Grunde liegt wohl ein altiran. marya, das ich auch 
im Avesta, Vd. 2, 26 vermuthe: hadra mareyä avastaya „dort 
lege Wiesen an“) . 
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76) سل‎ ‚pu mak‘s Zoll (Römerbrief 18, 7; mak‘savor Zöllner 
Matth. 5, 46): syr. xo>n maysä, hebr. 5212, arab. مكس‎ maks 
(aus dem Aram., Fränkel p. 283), assyr. maksu. 

77) سم كسروك]‎ mglahot nach Schimmel, Kahm riechend, 


muffg (Geopon. 13. Jhd., Vened. 1877, .م‎ 100, Z. 10 7. u, 
Arskhel v. Tebriz 17. Jhd.), mgl-ı2 schimmelig werden gehört 
wegen der abweichenden Bedeutung schwerlich zu: syr. xb3n muyla 
Eiter, Wundsaft, auch Saft aus den Olivenkernen; arab. majl 
Wasser unter den Schwielen der Haut.] 


78) [IEpbuu mekenay, menk'enay, menk'anay (Faust. 
Byz. .م‎ 123, Z. 1 u. 3. w.) kommt trotz der Endung -ay nicht 
aus dem Syrischen, zumal hier möyanz erscheint, sondern ist = 
gr. unyayı), udyyavov, uayyavsia. Vgl. arab. manjanig, lat. 
machina und manganum.) 


79) uf (hy) mkavase(-ie gen. pl.) = syr. malväse 
Zodiscalbilder. Nur Umschreibung des syr. Wortes, Vgl. Wiener 
Ztschr. 4, p. 191/2. 


80) jwulnyp yamoir (da-St.) rgaytlagos (Hiob 89,1), dpvs 
(? Deuteronom. 14, 5), Mos. Chor.: syr. xyyorı» yahmürä, hebr. 
„mn yahkmür, arab. يكمور‎ yahmür. 


Man erwartet im Armen. « für ou. 


81) Uudpwgf nacr-agi (Eiike 5. Ihd., Vened. 1859, p. 21), 
nacar-acl (ebenda p. 123 und 140) Nazarener: syr. W422 nagrüyd, 
mand. näsöräyä, arab. نصرانى‎ nasräni, pl. nasärä Christen. 

Sonst uwgm] pbgp nazöreci Natapnvög Marc. 1, 24; Nu- 
Cwpalog Matth. 2, 23. Die Endung -agz, -208 ist armenisch. 


82) [uhr 228 (ohne oblig. Casus) nota, punctum, signum 


(Mos. Chor., Ephrem 5. Jhd., Job. Mamik. 7. Jhd., Greg. Lusav, : 


Sarakan): syr. wur 385 Ziel (ans dem Persischgn ?). 
Aus dem Persischen oder Syrischen? Vgl. arm. jan Zeichen 
= pers. nisäan.) 8 : 
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83) لإسرسر‎ sabat‘ (u-St) Sabbat Matth. 12, 8 ete.: syr. 
تدمع‎ 2088295, hebr. naW Jabbad, daher gr. odfßarov u. s. w., 
mit Dissimilation von 5b: .قوم‎ 3anbaö (Shik. Gum. Vij. p. 267), 
pers. $anbaöd und $anba, äthiop. sanbat u. s. w. Vgl. Nöldeke, 
Pers. Stud. II, .م‎ 37. 


84) yuafgıfrun 3amrit Samariter (Jacob v. Nisibis 5. Jhd.), 
davon $amrtagi dt. (1 Maccab. 3, 10; Euseb. Chron. 5. Jhd.; Anan. 
Shirak. p. 22), samriufsun Samariterthum (als Secte, Cyrillus 
v. Jerus. 5. Jhd.) ist Mischform aus syr. Jamräya und griech. 
Sauageitne. 

Vgl. vunfunuwgf samar-agl Sauapeirng Matth. 10, 5 von 
عع‎ 5 

85) متسر الاسر]‎ Jamp'ur (oder ,سميمة‎ o-St) Bratspiess (Mos. 
Chor. .م‎ 227, 2. 14; Thom. Artsr. 10. Jhd., St. Petersb. 1887, 
.م‎ 66, Z. 18) gehört kaum zu 555755 (pl), das einmal an einer 
Targumstelle vorkommt und schwerlich semitisch ‘ist. Seine Be- 
deutung ist unklar, jedenfalls nicht „Bratspiesse*.] 


86) zwufre] savil, (*-a-St.) Pfad, Weg, rolßog Matth. 3, 3; 
Fussstapfe, Spur, äyvos 2. Brief a. d. Korinther 12, 18; Faust. 


87) رس ]دسح‎ Saplay (auch Sap'iuhay, gen. Japilay und 
3ap'ayi) Sapphir odmpegog (Exod. 28,18; 39, 11; Offenb. Joh. 
21, 19; Exod. 24, 10; Hiob 28, 16): syr. bo sappilä, hebr. Sedo. 


Nur hier 3 für 5. Wb giebt als Nominativ auch Jap‘ an, 
wohl wegen des Genitivs 3ap'ilay und (später) Jap‘. 

88) 2 bıhrpwj Ap'oray (such dep'oray, d-St.) Trompete 
(Agath., Jakob v. Nisib. 5. Jhd.): syr. ,"ترك تددم‎ hebr. Seid; 
vgl pers. شييور‎ Hipör? = arab. شبور‎ . 

Wb führt auch den Nomin. 362601, Sip'or, gen. Jep'oray an. 


89) zu sAray (St) Kette (Mare. 5, 8 u. s. w.): syr. 
ansund Jäsalta. 
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Die armen. Form deckt sich nicht ganz mit der syrischen, 
auch wenn man als ursprüngliche Form *s3ifay aus *"söitay 
erschliesst. Doch vgl. talmad. snoswng. 


90) ymulyu Jukay Strasse, Markt (Oskiph. nach dem 12. Jhd.; 
Matth. von Urha 12. Jhd.; Bas. Maik. 14. Jhd.): syr. تاتمم‎ 7 
(phl. Sala Pahl. Paz. Gloss. .م‎ 214), arab. سوف‎ süg (aus dem 
Aram., Fränkel p. 187). 


91) لامك‎ Susan (d-a-St.) Lilie (Matth. 6, 28 ete.): hebr. 
EIG Sösän, syr. تادصم‎ dödannetd, pl. Jösannz (ö besser bezeugt 
als 2), arab. uw. Vgl. gr. ه6006‎ Lilie, de Lagarde, Ges. 
Abh. p. 227. 


Aegyptischen Ursprungs. Vgl. Brugsch, Hieroglyph. Wb 4, 
1814/15; Erman, diese Ztschr. 46, 117. 


92) zu zu Susmay (i-St.) Sesam (Nerses Shnorh. 12. Jhd.; 
Sanahneei 11. Ihd.; علطا‎ 18-15. Ihd,): syr. ندند‎ Jusma. 


93) ymuzıfu) Suspiay oder Suspay (i-St,) corporale und 
purificatorium (MaSt. علطو‎ 14. Jhd.): syr. neun Jüseppa. 


94) [mu sup'ay Augensalbe als Variante für arm. dei 
x0)40ptov, Offenb. Joh. 8, 18, angeführt von Jakob jahk. (14. Jhd.)- 


syr. new deyäfa, woher arab. شيّاف‎ (Frünkel .م‎ 262). ; 


Es müsste eine Nebenform syr. xorz von der Wurzel im 
angezetzt werden? Das armen. Wort kommt sonst nicht vor.] 


95) yuup dpar Schminke, äpar-im, Spirim schminke mich 
(Ezechiel 23, 40, Chrysost. 5. Jhd. u. s. w.): syr. np defar 
war schön, 3ufrä Schönheit, $appir schön. 

$pirim beruht auf Conjectur. Joh. Chrysost. Bd. I, Vened. 
1862, .م‎ 66, 22 (zu 1 Timoth. 8): م"‎ gnygu uwpfgfu, Var. 
6 gnygu yupPgbu. Es fragt sich also, ob nicht auch hier 
Iparigis zu lesen ist. 
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96) nıppwl& urdat (u-St,) Freitag (Matth. 27, 62 u. s. w.): 
syr. ana799 'erüwer?ä, arab. Ks (aus dem Aram., Frünkel p. 277), 


97) [gunfuru daman (o-St) Kümmel Matth. 23, 23; Jesaias 
28, 25, 27, 28): syr. wma kammöna, hebr. kaımmön, punisch 
yaudv, arab. kammün, gr. xduıvorv, lat. cuminum, d. Küm- 
mel etc. (Löw, Aram. Pflanz. p. 206). 


Das arm. Wort kann seines Anlauts wegen nicht direct aus 
dem Syr. genommen sein] 


98) [yuynruul; payusak (i-a-St.) Beutel (Micha 6, 11; 
Joh. Kathol. 10. Br Erzuk. 13.—14. Jhd), payuasıik (Seb&os, 


St. Petersb. 1879, .م‎ 147, 5 v. u. für payrasik der Ausg. von 
Constantinöopel p. 81, 2. 1 payuasik (Ananias Shirak. ed. Patkan. 
p- 29, 2), apavasik neben payusck (Ohrysost. 5. Jhd.): syr. 35755, 


lies sovp payüsag oder patvasag; pers. payliza (?), patvaza (de 
Gen. Abh. 74); De gen ey (aus dem Armen.). ne 


Pers, Ursprungs.] 


99) [uyungluj papkazy (@-St.) Papagei gehört nicht un- 
mittelbar zu arab. بيغا‎ babaya oder badbyä, da es schon bei Philo 
und Pseudocallisth. (5. Jhd.) vorkommt. Kann es zunächst aus 
dem Syrischen stammen? Vgl. im syr. Psendocallisth. 211,9 
einmal ددم‎ für yirraxoı (für w5en?). Ist der Name mit dem Thier 
auf dem Seeweg über Babylonien nach Syrien u. s. w. gekommen ? 
(Nöldeke).] 





100) uynmnu pokotay (d-St.) Strasse (Faust. Byz. p. 16, 


2. 6—7, u. 5.w.): wubp pläflä, gr. nlareia, lat. platea, got. 
plapja, deutsch Platz etc. 


Aus dem Griech. oder Syr.? 


. 101) الات‎ prak (i-a-St.) 1) Gehölz, Gebüsch (Philo, Thom. 
Artsr.); 2) pl. prak-k‘ = noafeıg (rWv ünoorölwn) (Ohrysost. 
Joh. 2; Joh. d. Philos. 8. Jhd. ete.), vgl. praksaut‘oik‘ u..s. w. 
= noafug aurav (Ephrem, Vened. 1833, Bd. 3, .م‎ 117/118) 
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apokryph. Apostelgeschichten; 3) prak-k‘ Kapitel, Abschnitt (David 
d. Philos. Venedig, 1833, passim, 5. Jhd.), letzteres: jüdisch- po, 


päreq, perg@ Abschnitt (eines Buches), syr. perga Stück 
ug). 


102) سترست‎ saba alt, Greis (nach Wb nur einmal bei Euseh, 


Kirchengesch. 5. Jhd., Vened. 1877, .م‎ 499, Z. 16 v. u), im griech. 
Text 6 nosoßurng): syr. N20 süwa. 


Für saba könnte auch sabay geschrieben werden. 


103) uwlnıp sakur (ia-St.) Streitaxt (Faust. Byz. .م‎ 232), 
dazu sakravor mit Axt bewaffnet (ebenda p. 118, Z. 17; p. 204, 232), 
daneben auch sakr (Mos. Chor.): aram. x41po, daher arab. صاقور‎ 
sägür (Frünkel p.. 84); هناها‎ 7 

104) [uunyunn sapat und sapatalk Kasten, Korb (Jesaias 
3, 26; Laz. Pharp. 5. Jhd.; Mos. Kadank. .م‎ 144, 2.7 vu; 


174, Z. 2): syr. suso sefla (oder saffa?), arab. 86 Korb. 





5. Fränkel in Kuhn’s Litteraturblatt 1, 416 führt die Worte 
mit Hülfe von pers. sadad, arab. سبذه‎ sabada auf ein älteres 


pers. sapat zurück, das auch vom Armen. entlehnt wurde.) 


105) vunnufuwy satanay (d-St.) Satan, Matth. 4, 8 (6 dıd- 
BoA0g), 4, 10 (Zarav& Voe.) ete.: syr. NuD säfänd. 

106) wunfpbsuf sap'r-em scheere (die Haare des Kopfes) 
(Philo 5. Jhd, Steph. v. Siunik 8. Jhd., Aristakes v. Lastir. 
11. Jhd): syr. “20 sappar rasirte. 

107) [ulrufu sehan (0-St) Tisch, Altar (alt und häufig) 
kann das hebr. ناكس‎ Julkan Tisch nicht sein.] 

108) ubn‘u sern Achse des Wagens (Sirach 36, 5 ولاه‎ 
Philo; Steph. v. Siunik): syr. x370 sarnz (stat. abs. sran, sren?). 


Vgl. snak ww, Auöyog. Vulg. auch Äisern = sen, aber 
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litterarisch lisern (bei Wb nur pl. /srunk‘, Isruns) = zurjun, ogpov- 
övAog. — Armen. » für sonstiges r ist durch das folgende n 
bedingt. TEE 

109) ufip sik‘ (o-St.) Luftzug, Lüftchen, Wind (Agath. Vened. 
1862, .م‎ 204; Ezuik, Vened. 1826, .م‎ 92; 5. Jhd.): syr. xpr 7 
Wind, arab. zig Wind (aus dem Aram., Fränkel p. 285), assyr. zöqu. 


s in sik ist unregelmässig für ع‎ eingetreten, ebenso A‘ für A. 
Vielleicht geht armen. 52/6“ mit arab. (iso sig Wind auf eine 
aram. Form mit anlaut, م‎ zurück. 


110) unıffu sun (oder sevin) Wurfspiess, Lanze (Jesaias 2, 4 
= &ußövn; Mos. Chor. .م‎ 78, Z. 7 v. u): syr. 8055575 etwa: sü- 
winä. Woher stammend ? 


Arm. suwin ist nach arm. Vocalgesstz aus *suvin oder *sivin 
entstanden. Vgl. . zöpin (Fird. I, .م‎ 837,3 ws. w.; wie 
ausgesprochen? Zu5bin? de Lagarde, Ges. Abh. .م‎ 68), arab. pers. 
وزوبي‎ 2 den Gilanern gebraucht, gr. &ıBvvn, außdvn, oyüvn, 
lat. sidbina. — In Compos. erscheint sun- (aus s-v-n), z. B. sunavor 
„mit Wurfspiess bewaffnet“ Faust. Byz. 118, Z. 17. 


111) unzukp suser (i-a-St.) Schwert (Jesaias 2, 4 u. s. w., 
alt und häufig) aus syr. xmro2d safserä aus gr. oauıyıjoa aus 
dem Persischen, wo im Pahl. safser (Haug, Pahl. Paz. Gloss. .م‎ 10 
und 213; diese Ztschr. 43, 38 Anm.), im Neup. Jamser (schon 
Jätkär i Zar. p. 54; Mätıkän i tatrang p. 5, Z. 1; Pehl, Vend. 
2+ IL. 2 vorliegt. Zu u für af vgl. oben manusak 
unter manıdak. — De يد‎ Ges. Abh. .م‎ 72-3. 





112) uuybnufuf Be (d-o-St.) Umschlag, Pflaster (Jesaias 
1,6 u. s. w.): spr. wunbeon esplenyä, gr. onAnviov Verband. 
Aus dem Griech. oder Sp: ? 


118) لام سم‎ _ tarmal (auch tarmalak, tarmakak) Beutel, 
Sack (Altes Wb 13.—14. Jhd, Tonak. 8. Jhd. und später, Oskiphor. 
nach d. 12. Jhd., Erznk. Matth. 13.—14. Jhd): syr. sono 7 


114) unEpli مم‎ (o-St.) Blatt (Marc. 11, 13 u. s. w.): Ayr. 
نددم‎ farpa, stat. abs. teref. 
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Fr. Müller (Armeniaca VI, Nr. 64) stellt arm. Zerev jetzt zu 
skr. darbh£ Grasbüschel, Buschgras, ahd. zurda Rasenstück, d. Torf, 
wogegen die Bedeutung spricht. 


115) wnrgury ريم‎ (o-St) junges Kind, Knäblein, Jüngling ; 
jung, unmündig (Römerbrief 2, 20 vrjmog u. .و‎ w.): syr. aba 
talya, stat. abs. x5u tele jung. 


116) [nwppniuf rabbun (Mare. 10, 51), pwppncuh rabbuni 
(Joh. 20, 16), gupnc£uß rabun? ist nicht عد‎ jüd. 12% rabbönt, 
ribböni sondern direct = gr. daßßowi (Var. daßßori) = غ3‎ 
Ödoxahe Marc. 10, 51 zu setzen, vgl. nwpph vabbi ع‎ baßpi 
Marc. 11, 21. 

Davon später (10.—13. Jhd.) rabun dottore, maestro, radu- 


nabar da maestro; rabunakan dottorale, rabunapet capo dei dottori, 
rabunaran vesidenza dei dottori, rabunel insegnare.] 





117) [yby ger (0-St) Motte (Matth. 6, 19 u. s. w.) passt 


lautlich weder (als Lehnw.) zu hebr. روه‎ syr. spp, arab. وض‎ 


noch (als Originalw. oder Lehnw.) zu gr. org Motte, obwohl die 
Wörter ähnlich klingen. 


Griech. org, gen. 680+ setzt einen Stamm urgriech. ses voraus, 
der, wenn original, auf vorgriech. sves, 1765 , tyes u. ühnl, (syes 
nach G. Meyer, Alb. Stud. III, 41) zurückgehen müsste, Die Flexion 
.ع‎ ontög, pl. onjreg ist Analogiebildung nach den zahlreichen Subst. 
auf -ng, nrog wie 2017+ 201704 .نا‎ 8. 1١. Külhner-Blass, Ausf. Gram. 
d. griech. Spr. I, p. 471—472. Zu jenen vorgriech. Formen stimmt 
aber der arm. Stamm ceco- auch dann nicht, wenn man mit 
Bartholomae (Stud. z. idg. Sprachg. II, p. 11) annimmt, dass arm. 
e auf .1)sy=gr. h im Anlaut, 2) رز‎ (nach Barth. —= gr. 
xt), 8) ks ع2‎ gr. &, 4) k’h oder sk'h = gr. x, يزه‎ zurückgeht.) 


118) by eic (0-St) Pflock (Agath. Philo u. s. w.): syr. 
NEE sessä. 

Dazu ccem infige. Dass auch ygmup eeun-k‘ (Leviticus 
19, 27; 3 Maccab. 4, 6; Faust. Byz. 253, Z. 1) = 606077 (kopt. 


7203+ de Lag.) dazu gehöre („die Haare in Pflöcken nebeneinander 
gelegt“ de Lag.), glaube ich nicht. 
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119) ıhbq.buw) pfegenay, peganay Raute, nyavov (Luc. 
11, 42; Mech. 605. Fabeln p. 49): syr. 82355, arab. فيجن‎ ٠ aus griech. 
zıiyavov. Vgl. Löw, Aram. Pflanz. p. 372. 


120) د لجارا مدل‎ befreie, errette, erlöse, heile (Natth. 
9, 21, 22; 14, 36; Marc. 5, 28; 6, 56 u. s. w.): syr. p4p perag 
erlösen, 2207607 Erlöser, purgana Erlösung. 


Armen. p'rk-an-k‘ Lösegeld Matth. 20, 28; Exod. 21, 30; 
Faust. Byz. 197, 2. 10 v.u, u. s. w. ist eine ebenso echt armen. 
Bildung wie p'rki Erlöser u. s w. von p'rk-el. 


121) purSufu kahanay (i-St.) Priester (Matth. 12, 4—5; 
Marc. 2, 26; Luc. 10, 31; Joh. 18, 15 u. s. w.): syr. sırı> kahna, 
hebr. ,ذو‎ arab. كاعن‎ 





122) عتمم عوسي‎ (-St) Stadt (Matth. 2, 28; 10, 14, 
15, 28; 21, 17; 23, 24 u s. w.): syr. x94%> karyü (stat. abs. 
wohl keray) ? 


Stimmt lautlich nicht ganz. Aus dem Armen. entlehnt: georg. 
kralak*i, osset. kalak‘, tusch kalik‘. 


123) ‚pur gu Kakdeay (-St.) Chaldier, Sterndeuter, Astro- 
log’(Daniel 2, 2, 4, 5, Philo, Euseb. Chron. u. s. w.): syr. ددجم‎ 
Xaldaya (such = Sterndeutr) = gr. Xalöaiog Daniel 2, 2 fig. 


Dazu kaldöutiun Faust. Byz. .م‎ 252, 2. 10-11. -- Damit 
urspr. identisch رسع تدس‎ kavdeay (i-St.) Wahrsager (Faust. Byz. 
165, Z. 5; 166, 2. 8, 6, 29; Emik; Philo; Kavdaufiun Elis. 
14, Z.10), so auffällig auch v für A ist. — Davon sind natürlich die 
موإصروسسم‎ 7041-16 = 12300: (Faust. Byz. 179, 181355 72 und 97) 
im Nordwesten Armeniens zu trennen. 


124) راسي‎ kank‘ar (o-St.) Talent (als Summe) (Matth, 
18, 24 u. s. w.): syr. دده‎ kakkerä, hebr. Ialckär. : 


bet 
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125) ‚pupnq karoz Herold, Botschafter, Verkündiger (1 Timoth. 
2, 7: xmgu$, Faust. Byz. 15, Z. 1 u. s. w.), davon Aarozel ver- . 
kündigen, predigen, xngVooev (Matth. 3, 1; 4, 17; 11, 1; Mare. 
1, 14; 5, 20 u. s. w.): syr. جد‎ käröza von gr. zypVooev. 


Schon Daniel 3, 4: rin» käröz Herold; 5, 29: 32 öffentlich 
ausrufen. ١ 


126) (pwpnbu Kartös (instr. kartisiv 2. Johannesbrief 13; 
daneben Kartez; karten, gen. klarten!; kart, gen. k‘arti, bei 
Philo, Severian. u. s. w. 5. Jhd. und später) Papier, wohl nicht 
aus syr. NOWN> yarlisä oder yartzösa عت‎ arab. قرظاس‎ , sondern 
direct aus griech. (6) y&erng [nicht aus zepreıg.]] 





127) يرسي‎ lealtar (d-a-St.) Fladen, ,لاونم بوئة‎ von Wb nur 
aus dem AT belegt: Exod. 29, 2; Levit. 2, 4; Num. 6, 15, 19; 
2 Könige 6, 19; 1 Chron. 28, 29: syr. anyınn hähurta (pl. kah- 
rad), das in der syr. Bibelübers. ebenfalls Exod. 29, 2; Levit. 
2, 4; Num. 6, 19 vorkommt. 


Also nur gelehrtes Fremdwort. Der armen. Bibelübersetzer 
hat hier 25 als syr. Endung einfach abgeschnitten. 


128) [pewuft krsamn (instr. k'rsamamb, Var. k'isamn) Erve 
(nach Wb nur im alten Wörterb. des 13.—14. Jhd. — 00080 und 
bei Euseb. Kirchengesch. 5. Jhd. Venedig 1877, .م‎ 158, 2.17 v.u: 
6oößoıg utv duppdrrovrg rois wog ruv aldoiwv Toug 
nöpoug): arab. كرسفه‎ karsanna, jüd. mischna-hebr. 7742, np. 
karsana, du Cange 200040 


Aus dem Persischen? Vgl. Löw, Aram. Pflanz. p. 105 und 
228. — Identisch mit dem spätern kusnay, siehe Nr. 130.) 


.129) م ساناي‎ k'nar (86-هت)‎ Laute (Genes. 4, 21 u. 8. w.): syr. 
v5 kennärä, hebr. Iannör, gr. لاع اذ‎ 15 © 

Vgl. Juup jnar Zither, good, (Nahum 3, 8)? 

130) ‚pr juu krusnay (gen. -ayi) ‘eine Hülsenfrucht, nur 


Geop. 13. Jhd. (zwischen baklay Bohne, sisern Erbse und osprn 
Bä. XLVL 17 
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Linse genannt): syr. s:01> kun Linsenwicke, Erve; pers. كشنى‎ 3 
,كشنىك‎ arab. AS = ركرسنه‎ vgl. Nr. 128. 

Vgl. de Lagarde, Ges. Abh. p. 59; Löw, Aram. Pflanz. p. 228. 


131) ‚pneupßw) %usifay Mönchskapuze (Euagrius 5. Ihd., 
Steph. Orbel. 18. Jhd, altes Wörterb. des 18.—14. Jhd, Oskiphor. 
nach 0. 12. Jhd. u. s. w.): syr. smo1> kosida. 





132) رسام ا‎ kuray (#St.) Schmelzofen (Cyrillus v. Jerus. 
5. Jhd., Chrysost. Jesaias 5. Jhd.; Thom. Artsr. 10. Jhd., Ignat. 
12. Jhd.): syr. xyı> küra, pers. s,,5 fornax. 


188) [prupd kur (= k'urde, gen. -i) Sack = grobes 
Kleid und Beutel (Faust. Byz. p. 25, 2. 22, AT, Ephrem 5. Jhd. u. s. w.): 
syr. any kurzda, snom> kursda, arab. كو‎ kurz (nicht 
semitisch vgl. Frünkel .م‎ 82). “ 


Syr. mas, dWı> sind nicht nachweisbar. De Lag. lässt das 
syr. Wort aus- dem Armenischen entlehnt sein. Stammen beide 
Wörter aus dem Persischen ?] 





134) ‚pnrjuf kurm (da-St.) Götzenpriester (Agath. 5. Jhd., 


Zenob Glek, Vened. 1832, .م‎ 25, Z. 9, 20, Michael 0. Syr. 
13. Jhd. u. 5. w.): syr. 0012 kumrä (nicht kurmä). 


135) pop k'rk'um (o-St.) Crocus, Safran (Hohelied 4, 14; 
Mos. Chor. Geog. ed. Patkan. p. 25 u. s. w.): syr. 5 gar يسم‎ 
hebr. o>7> (Hohelied 4, 14), arab. kurkum, np. karkum )1. kur 
de Lag. Ges. Abh. 58); skr. kunkuma erocus sativus. 





136) ح ره‎ pur) kaus (-St.) Ziegenbock («l& Gen. 15, 4 
ziuegog Num. 29, 22 u. s. w.): syr. nun kewsd, arab. وكيش‎ 
hebr. =>. 


Vgl. Früänkel .م‎ 109. Ist in vorhistorischer Zeit das arabische 
Wort mit der Sache zu den -Aramäern gekommen ? 
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Von kirchlichen Ausdrücken finden sich hier die für Priester, 
Götzenpriester, Mönch, Eden, Satan, Fasten, Nazarener, Samariter, 
Sabbat, Corporale und Mönchskapuze; von Pflanzen- und Thier- 
namen die für Yssop, Thymian, Olive (= Oel), Veilchen, Lilie, 
Sesam, Erve, Crocus wie auch das Wort für Blatt; Raupe, Heu- 
schrecke, Katze, Wiesel, Rebhuhn, rga@y&iagog, Ziegenbock sowie 
das Wort für Fell und Schaffell; von Ausdrücken der Schreib- und 
Lesekunst die für Buchstaben, Silbe, Pergament; von Waffennamen 
die für Schwert (yarb und suser), Streitaxt und Wurfspiess; von 
Namen häuslicher Instrumente und Geräthe die für Axt, Packnadel, 
Pflock, Sichel, Sieb, dazu das Verbum scheeren; Kessel, Rost; von 
musikalischen Instrumenten die für Cymbel, Trompete, Laute; von 
Ausdrücken des Handels und Verkehrs die für Kaufmann, Pfennig, 
Talent, Rechnung u. s. w. 


II. Die arabischen Lehnwörter. 


Armenien, räumlich von Arabien getrennt, trat erst im 7. Jahr- 
hundert unserer Zeitrechnung in directe Beziehungen zu den Arabern 
in Folge der arabischen Eroberung. Seit dieser Zeit sind die 
Armenier mit kurzen Unterbrechungen Unterthanen muhamme- 
danischer Fürsten (der Araber, Seldschucken, Mongolen, Osmanen, 
Perser) geblieben und sind es grossentheils noch heute, Daher 
könnte man wohl erwarten, dass ihre Sprache ebenso von arabischen 
Wörten durchsetzt wäre wie etwa die Sprache der Perser und 
Türken, ihrer Nachbarn und Herren. Dies ist aber nicht der Fall 
und zwar deshalb, weil die Armenier den Islam nicht angenommen 
sondern trotz aller Verfolgungen treu und zäh am Christenthum 
und christlicher Bildung festgehalten haben, so dass das Armenische 
noch fast ganz frei von arabischen Wörtern ist zu einer Zeit, wo 
die Sprache der muhammedanischen Perser schon zahllose Lehn- 
wörter aus dem Arabischen aufgenommen hat, 8658568 (7. Jhd.) 
hat meines Wissens noch kein arabisches Wort, von Eigennamen 
natürlich abgesehen; bei Levond (um 800) finde ich ansser Eigen- 
namen und Titeln (ameralmumnik‘ — Chalifen) nur die Wörter 
Teurail‘ = Koranleser (plur.) und p'urkan — Koran als termini 
techn. für specifisch arabische Dinge; bei Schriftstellern des 9.—11. Jhd. 
scheinen nach Ausweis des Wörterbuches nur ganz wenige arabische 
Wörter vorzukommen, von den Namen und Titeln wieder abgesehen; 
erst seit dem 12. Jahrhundert treten sie etwas häufiger in der 
Litteratur auf, wie sich aus ‘der unten folgenden Liste ergiebt. 
Freilich gehören nicht alle diese Wörter der lebendigen Sprache 
an; einige, wie die astronomischen Wörter, werden überhaupt nicht 
als armenische sondern als arabische Bezeichnungen der betreffenden 
Dinge genannt und sind daher auch nicht als armenisch anzusehen ; 
manche andere sind nur gelegentlich gebrauchte, der gelehrten 
Sprache angehörige Fremdwörter, die sich nicht im der Volks- 
sprache eingebürgert haben. Am häufigsten finden sich die arabischen 
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Wörter natürlich in derjenigen Litteratur, die aus arabischen Quellen 
geflossen ist, in den medieinischen Werken, wie 2. B. in dem des 
Mechithar Heratzi über die Fieber vom Jahr 1184 (Venedig 1832, 
vgl. Vorwort des Verf. „ich habe die Litteratur der Araber, Perser 
und Griechen studirt* und die .م‎ 23 genannten arabischen Autoritäten : 
„Ibn Sinay, Mahamad ibn Zagariay“ u. s. w.) und in den 
Geoponica (@irk‘ Vastakor, alte Uebersetzung aus dem Arabischen, 
Venedig 1877), die nach der Ansicht der Mechitharisten (vgl. Vor- 
rede p. 15) im 13. Jhd. in das Armenische übersetzt wurden. 
Beide Werke sind vulgär-armenisch geschrieben und werden bei 
näherer Untersuchung noch eine grössere Zahl Fremdwörter, darunter 
viele arabische liefern. 

Ergiebt sich somit, dass die arabischen Lehn- und Fremd- 
wörter erst im Vulgär- oder Modern-Armenischen häufiger sind, 
dass sie dagegen im Altarmenischen selten sind und um so seltener 
werden, in je ältere Zeit wir zurückgehen, so versteht es sich von 
selbst, dass in der ältesten armenischen Litteratur, der des 5. und 
6. Jahrhunderts, sich solche — direct aus dem Arabischen entlehnte — 
Wörter überhaupt. nicht finden können. Wo solche dennoch vor- 
zuliegen scheinen, sind drei Möglichkeiten zu constatiren: 1) das 
betreffende Wort oder die Stelle, in der es sich findet, ist ein- 
geschoben, und Interpolationen sind in der armenischen Litteratur 
häufig genug; 2) das betr. Werk gehört einer späteren Zeit an; 
und die Ansichten über die Abfassungszeit vieler armenischer 
Schriften, besonders aus der Uebersetzungslitteratur, schwanken noch 
um Jahrhunderte; 3) das betr. Wort ist nicht direct entlehut, sondern 
durch Vermittelung anderer Völker zu den Armenier gekommen 
(wie es bei arabischen Producten der Fall sein kann), oder auch 
Araber und Armenier haben das Wort aus einer andern Sprache 
aufgenommen. Unter einem dieser Gesichtspuncte sind in der 
folgenden Liste die Wörter balasan Balsam, t'ap'wt Bahre, kava- 
tut'iun Kuppelei, malap und salak zu betrachen. 

Für die Lautlehre ergiebt sich aus den arabischen Lehnwörtern, 
dass sich im Allgemeinen folgende arab. und arm. Laute, resp. 
Buchstaben entsprechen : 
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Beachtenswerth ist dabei die Vertretung 1) von arab. ف‎ durch 
arm. 4 = k, vgl. akrkarhay, baklay, zik, kamas, karuray, kavat, 
klay, klayek, kuraik‘, mkrad, 3alak, snduk, purkan und 2) von 
arab. 7 und Z durch arm. j ,ا‎ nicht nA, vgl. balasan, zohal, 
lubia, lovias, yalat, klay, klayele, mt'yal, salak, salay, balyam. 
Ersteres beweist, dass arm. آ‎ % auch noch nach dem 12. Jhd. 
den Werth einer gutturalen Tenuis (%) hatte und in der Volks- 
sprache noch nicht zur Media (g) geworden war, während damals 
die altarm. p, £ durch die modern-arm. Lautverschiebung zu 5, d, 
die altarm. 5, d zu p, £ geworden waren (daher für neu ent- 
lehntes arab. bädinjan modern-arm. patindan geschrieben aber 
badinjan gesprochen wird); letzteres zeigt, dass das altarm. _]؟‎ 
schon zur frühesten Araberzeit seinen ursprünglichen Lautwerth 
2 (= griech.-syr. 2 aufgegeben und auf dem Wege zur späteren 
Aussprache 7 war, in Folge dessen eben arab. 7 durch arm. ] 
umschrieben wurde !), während in älterer Zeit zur Wiedergabe von 
fremden (griech.-syr.) 2 im Armenischen fast nur rj_ verwendet wurde. 

Ich lasse nun die Liste der arab. Lehnwörter folgen. 


1) بسو‎ azap, sprich azab (vulg. und modern) noch nicht ver- 
heirathet: arab. os ‘azab, auch pers, türk., kurdisch. 


Echt arm. amuri, 


2) موسي لاب‎ at'yar bei 0. = لسرتس[‎ En.nıl; giunco vdorato, 
das durch arab. af'yar (= ‚st (شيزةة‎ und Ahufuf طارص جال‎ 
(= تين مكد‎ juneus odoratus) und «فايرءة وجل نسح‎ (offenbar = 
pers. Jäy-+ dar) erklärt wird. 

Also nur Transscription eines arab. Wortes. 


3) whplwpSu) akrkarkay 7009 «مم‎ (Mechithar Heratzi 


1) Auch in den zahlreichen von arm. Historikern erwähnten arabischen 
Namen wird arab. 2 gleichfalls durch arm. ] wiedergegeben (vgl. Abdlmelik, 
Levond .م‎ 52#.), nur Salman finde ich bei Levond .م‎ 83 noch mit اك‎ 
geschrieben, dagegen bei Matth. v. Urha Salman (p. 66, 71) mit] , 
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12. Jhd.) = arab. عاقر قرحا‎ ‘ägir garhä pyrethrum aus syr. 
Nrap pr ‘ägar garkä (Löw, Aramäische Pflanzennamen p. 298). 

4) مسمس يكحب‎ aöparar, sprich ajb-arar, Taschenspieler (in 
Sammelschriften nach dem 12. Jhd): arab. عجحب‎ ‘ajab Wunder, 
wunderbar + arm. arar machend. 


5) رسم ملس‎ amiray Emir (Thom. Artsr. 10. Jhd. u. s. w.): 
arab. „Al amir. Vgl. amir al mumni-k‘ (Levond, Paris 1857, 
.م‎ 19; 8. Jhd.) = المؤمنين‎ POP 


Davon amirayakan (Gregor Magistr. 11. Jhd.), amirayapet-em 
(Thom. Artsr.), amzrapet (Steph. Orb. 13. Jhd), amirarucanel 
(Steph. Aso). 11. Jhd.), amirut‘iun (Vardan 13. Jhd.), amirayut‘iun 
(Michael d. Syr., Jerusalem 1870, .م‎ 408; 18. Jhd). Oder ist 
amiray zunächst = syr. xx (schon um d. Jahr 700)? 


6) نخدمعرسم‎ 96 babuni (Mech. Heratzi .م‎ 69, Z. 2), سيب‎ 
uynduh% Wb, sprich Jadunsj Chamille: arab. ein babünaj, pers. 
babuna (Löw, Aram. Pflanz. p. 326). 


7) pujuwufu balasan Balsam bei Mos. Chor. Geogr. 7. Jhd.): 
arab. „Lk dalasän, gotisch balsan (Marc. 14,4,5 u.s.w. = 
aAvoov). Vgl. aprsam حت‎ Balsam (s. 0.) und balsamon, balsamos حت‎ 
Adhoauov, Bahoawog (bei Agath., Chrysost., Basil. Hex. 5. Jhd.). 


Die Stelle in der Geogr. des Mos. Chor. lautet nach der Aus- 
gabe, Venedig 1865, p. 612 und Patkanean, Text p. 22: Wohl- 
riechende Oele sind dort (in Ariabia felix) und Blumen 16: hal, 
Jap'u, makap, yalsk, 1245 alyuna, yalar, buytak, nardos, balasan, 
ban, yasmık, naran, vard, manusak, marzgos, während diese 
Namen bei Soukry, Venedig 1881, .م‎ 39 folgendermassen lauten: 
zalamı, jabrik, malad, yasuk, k'edi, hunalhunar, yatar, buytals, 
nardin, yasmik, nran, marzigos. Eine Deutung der einzelnen 
Wörter versucht Patkanean, Uebers. p. 56—57 Anm. Zum, 
Theil sind sie persisch. Was arabischen Ursprungs ist, ist durch 
persische Vermittelung zugekommen, oder — wahrscheinlicher — 
später interpolirt worden. 





8) رسرباسع‎ Daklay grosse Bohne, Saubohne (Mechith. 005 
Fabeln, Venedig 1854, p. 44,45, 12. Jhd.; Tönak. 8. Jhd. und 
später): arab. باقلى‎ Bohne; auch pers., kurd. 58157 u. s. w. 
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9) wwpupupp') pak’arayk‘, sprich bak'arayk‘ (plar.) Zug- 
tbiere, Rinder (Ners. Lambr. 12. Jhd.): arab. بقره‎ bagara Rind, syr. 
bagra Heerde, hebr. bägär Rindvieh, Rinderheerde. 


9%) [prufinnul; buytak eine Blume Arabiens (Mos. Chor. Geogr. 
ed. Patk. 22,10; Vened. 612, 26) hat mit arab. بخدم‎ buyta) 
„decoctum® = np. puyta aus phl. *puytak gekocht, nichts zu thun.] 








10) rpnenwj duray „sorta di veste* (Ners. Lambr. 12. Jhd., 
Erznk. 18.—14. Jhd.): arab. دراعد‎ durra’a vestimentum quod non- 
nisi e lana conficitur. 


Nach Erzuk. kamen duray (und ritdä — arab. 215, Mantel) 
aus Persien. E u 


11) quiuwu; zanap, sprich zanab Schwanz (daher zändb 8 
t'innin Drachenschwanz, Name eines Gestirnes) bei Vardan (13. Jhd.) : 
arab. ذنب‎ danad Schwanz und os tinnin Drache. 


12) q_hı 27 die bellste Saite eines Instrumentes, der Sopran 
(gegen bamb tiefste Saite, Bass) bei Erzuk. (13.—14. Jhd) und 
Oskiphor. (nach dem 12. Jhd.) = arabisirtes pers. 22“ (älter 22“ 
unten), wie bJamb — pers. bamm, arab. (Lehnw.) Damm. 


13) qfılji نه‎ Rand, Saum (nur Vardan 18. Jhd) = arab. 
i,; zig oberster Halsrand des Hemdes. 


14) qnSuj zohal Saturn = arab. >; Um; unh 
must'ar! = ar. مشترى‎ Jupiter; ماسر‎ Sams = ar. شّمْس‎ Sonne; 
«إعامسطل‎ marey = ax. مرب‎ Mars; qnSpuj sohray = ar. 49; 
Venus; owuspıfun :لماه‎ ar. عطارد‎ Merkur und ملس‎ yamar — 


ar. قمر‎ Mond sind in Vardans Geogr. (14. Jhd.), vgl. St. Martin, 
Mömoires ‘IL, .م‎ 410, 455 die fremden Namen für die Planeten. 


صسس صلب ب — 
4 


1) Dieses Wort gehört zwischen Nr. 54 und 56. 
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Nach Wb sollen sie auch bei Ananias 7. Shirak (7. Jhd.) 
vorkommen; ich kann sie aber in Patkaneans Ausgabe des Ananias, 
St, Petersb. 1877 nicht finden. Aber wo sie auch vorkommen, 
sind sie nur gelehrte Umschriften der arab. Namen. Ebenso 
Brnzpupu turaya (Geop. .م‎ 11, 4; 25,7) = arab. ثريا‎ Yurayya 
Plejaden. ne 

15) qneuup zunar (Ohrysost. Apostelg., aus welcher Zeit? 
vor und nach dem 11. Jhd.?): gr. {wvapıov حت‎ arab. pers. zunnar, 
syr. 89217, NT. 


16) ,ةيده جاتإزسمسمو‎ zurap'ay Giraffe (Mich. d. Syr. 
18. Jhd.): arab, زرافد‎ zuräfa, syr. not. 





17) Buu عه“‎ (St) Trinkschale, Becher (Mos. Kalank. I, 
185, 10. Jhd.; Vardan 13. Jhd.): arab. قم طاس‎ Trinkschale (kurd. 


füs, bal. täs), auch طس‎ fass und sb fassa, daher ital. franz. d. 
tazza, tasse, Tasse, alle aus pers. fast. 

18) مدامحإسط]‎ tap'ut (0-St) Bahre (nach Wb einmal bei 
Pseudocallisth. 5. Jhd.): arab. تابوت‎ 27204 Kasten, Sarg aus aram. 
san (hebr. an) aus ügypt. 158 ZDMG. 46, 123. 

Vgl. Bezz. Btrg. I, 289, wonach die semitischen Wörter „nicht 
im Gebrauch des gewöhnlichen Lebens* waren. Das Wort wird 


auch im Persischen vorhanden gewesen sein und ist von dort zu 
den Armeniern gekommen.] 


19) طلم‎ trmus oder örmus fava d’Egitto (Medic. 
Schriften 18.—15. Ihd.; Geop. p. 22,1, 2, زة‎ 18. Jhd): arab. ترمس‎ 
turmus, gr. "kpwog اميف‎ ERS (Löw, Aram. Pflanz. 
p. 394). 


20) my hu Zovias kleine Bohne (Mech. 665 .م‎ 46, 47; 
12. Jhd.), سم سدد]‎ Zudia (Med. Schriften 13.—15. Jhd): arab. 
لوبياء‎ (aus aram. 0555م‎ Fränkel .م‎ 145), pers. Zubiya, lüviya (aus 
dem Arab.), gr. Aoßot. 
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21) [hwp gab Betrug, yabel betrügen (altes und häufiges 
Wort) stimmt nach Form und Bedeutung zu altarab. var 2 ohne dass 
man an Entlehnung denken kann. Uebereinstimmung also rein zufällig.] 





22) مس رسيم‎ yalat ‚arab. = sbaglio‘, davon [uwjınfı) zalzil 
oder ruwpınf) yaltil sbagliare (Ners. v. Lambr. 12. Jhd.): arab, 


5... 
غلط‎ yala. Ser r 

23) لدي‎ yumar traurig (Oskiphor. nach d. 12. Jhd.), 
zumarut'iun Traurigkeit, Katzenjammer: arab. خمار‎ zumär Katzen- 
jammer. 


24) Yuıfuru kamas Kleid, mazekamas Ziegenhaarkleid (Leben 
der Väter, aus verschiedenen Jhd.) nicht = arab. qumäs Sachen, 
Zeug, cher — arab. قئيص‎ gamig Kamisol, lat. camisia. 





25) Ywpnıpuj karuray (i-St.) Uringlas (Mechith. Heratzi 
12. Jhd.): arab. قاروراء‎ garüra Glas, Uringlas. 


26) Iurunn kavat Kuppler (Ners. Shnorh. und Lambron. 


12. Jhd.): arab. 0153 gavväd. Dazu Ywrunanı [nu kavasus'iun, 
nach Wb Kuppelei bei Chrysost. Matth. (Vened. 1826), Ba. II, 
p. 569, Z. 12 (aus dem 5. Jhd.!). 


Die Stelle lautet: U ufugunf Yurwnnı-Euwu ستكسع‎ U 


gnpd-ku, im Original aber (s. Joh.‏ نس جا 4 won‏ نح مدو 
Z. 13 v. u. des griech.‏ ,426 .م Chrysost. ed. Migne, Bd. 7, 1. Theil,‏ 
Textes) steht: rooaurmm welt dvamyuvriag nowüuevar, so‏ 
im Original Nichts entspricht,‏ بكم )مسرا dass also dem‏ 
Zudem ist dort zwar ‘von der Frechheit und Schamlosigkeit der‏ 
Frauen die Rede, aber nicht von Kuppelei. Also ist das Wort‏ 
entweder später eingeschoben oder es ist anders zu lesen.‏ 


27) Upuj klay Burg (Ners. Shnorh., Matth. v. Urha 12. Jhd, 
Gesch. d. Georg. 12. oder 18. Jhd.): arab. ass 'gal‘a; baludı kulaz, 
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osset. galle, yale, u.s.w. Daher Hromklay „Römerburg“ =arab. gal‘at 
arrüm, türk. Rüm gal‘esi. Bei Carriere, Reliquaire arm. (von 1298) 
.م‎ 22 Horomklay und umschrieben .م‎ 20: hromayakan. 


سين سسا — 


28) باعارسربآ‎ klayek, klayeal: Zinn (Mech. Airiv. 13. Jhd.): 
arab. قلعى‎ gal‘, türk. galas, bal. kalti, osset. kala u. s. w. 


29) Inınuyp kurask‘ (g. k'urayic) Leser des Korans (plur.) 
bei Levond p. 146, Z.9,15 (8. Jhd.), Steph. AsoA. Paris 1859, 


» ال‎ 
p. 188, letzte Zeile (11. :(قط‎ arab. قراء‎ gurrä (plur. von (قَرِي‎ 
30) SEgruy oder $b%Xnıu) = hejub Kammerherr (Vardan 
13. Jhd.; L. Alishan, Shirak, Vened. 1881, p. 17, 20, 22): arab. 
حاجب‎ hajıb (hejıb). 


31) Skuup hesar Belagerung (Malakis d. Mönch 18. Jhd.) 
oder wuwp ysar (Vardan .م‎ 114, Z. 4 v. u), ysarel belagern 
(Thomas +. Metsoph, Paris 1860, p. 14, 72): arab. حصار‎ 82 
Belagerung. 


32) وسبكدم كر :سكدم؟‎ hunaikunar, Var. dhunakhunar, 
a),yuna, alluna (Mos. Chor. Geogr. Vened. 612, 25 s. oben Nr. 7): 
arab. دعن الحناء‎ dulhn al hinna Hennadl. 

33) م و سال‎ mahr (gen. mahri) Heirsthsgut des Mannes 
(Mechithar, Rechtsb. 12. Jhd., echt armenisch war): arab. mahr, 
syr. mahrä. 


Die Mitgift der Frau heisst upnjgp proigle (gen. prugag) = 


gr. noois. ee 


34) بسسوسل]‎ malap ein aus Arabien kommendes Oel oder 
Gewächs: arab. ملاب‎ malab, gr. ualößadgov, lat. malobathrum, 
skr. tamälapattra (— Tamäla-Blatt) — ?. 

Sehr unsicher. Das Wort findet sich nur bei Mos. Chor. Geogr. 
ed. Patk. p. 22, 9; Venedig 612, 25, während Soukry malad liest. 
Man erwartet für arab. malab im älteren Armenisch ıfwpup, im 
12. Jhd. Jwjwu . Siehe oben Nr. 7.] 
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35) سلسلا‎ mambar Kanzel (Grigor TAay, Klage über die 
Einnahme von Jerusalem i. J. 1187): arab. pr? minbar. 


36) ıuluyınufu maitan, sprich maidan Rennplatz, Ringplatz 
(Leben d. Väter, Chrystost. Apostelg. vor und nach dem 11. Jhd.?): 
b. „Ir maidän. 


837) duhuynıp mansur Diplom (Steph. Orbel. Paris 1859, 
Bd. II, p. 138; 18. Jhd.): arab. منشور‎ mansür Patent, Diplom. 


38) - رسمسرسل‎ masaray Gartenbeet (Geop. 13. Jhd.): arab. 
sun masära (vgl. Fränkel p. Ba 


89) “له‎ he malcit‘ RZ mekit‘, ımzgit‘) Moschee (Ners. 
Shnorh. 12. Jhd.; Matth. v. Urha 12. Jhd.; Mich. d. Syr. Jerus. 1870, 
p- 405, 475, 18. Jhd. u. s. w.): 8285. Asus masjid. 


Am nächsten steht der armenischen Form np. mazgit (Nöldeke, 
pers. Stud. II, 37). Vgl. auch syr. masgedä, mazgedä. 


40) SR-fow_me'yal (mt‘yal) ein Gewicht (Leben d. Väter, 


Geop. 13. Jhd.): arab. مثقال‎ 1272031 Gewicht von 1'/, Drachmen, 
Geldstück u. s. w. 


Vgl. auch Ananias von Shirak, ed. Patkan. p. 29, Anm. 2. 


41) مدسم بال‎ mkrat, sprich mkrad? (instr. -av) Scheere 
(Heiligenleb. und Gandz. nach dem 12. Jhd.): arab. مقراض‎ migräß. 





42) jnruwup yunap, sprich hunab „giuggiola* (Mech. 0605 
12. Jhd., p. 19: pnuwwP; Leben d. Väter; Medie. Schriften 
13.—15. Jhd): arab. عتاب‎ Judendorn (Löw, Aram. Pflanz. p. 285). 


48) “uw nal Hufeisen (Vardan, 13. Jhd.): arab. تعلل‎ nail. 
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44) ur? mas Bahre (MaSt. bis 12. oder 18. Jhd.; Heiligenleb., 
Gandz., Oskiphor. nach dem 12. Jhd.): arab. نعش‎ na's. 


45) um nopay, sprich noba (instr. nobayov) Periode, 
regelmässige Wiederkehr (des Fiebers) bei Mechith. Heratzi .م‎ 95 ff, 
12. Jhd.: arab. 7,5 nauba, modern nöba. 


46) 'unrufuw) nusyay, wovon nuszayın „exemplare, regola, 
modello“ (Greg. Narek. 10. Jhd., Ners. Shnorh. 12. Jhd.), Recept 
(vgl. Anhang zu Mechithar Heratzi, Vened. 1832, p. 144): arab. 
sans NUsSYa. 








47) إأسرسع‎ Jalak (ia-St.) Sack (Geop. 13. Jhd., Erznk. 
13.—14. Jhd., Martin. Pol. 14. Jhd): arab. شلاق‎ 361170 Futter- 
sack, Bettelsack. 


Das Wort findet sich auch 4 Könige 4, 39 und 2 Maccab. 9, 8, 
wo das Griech. iudrıov und gogeiov bietet. Ist es hier ein 
anderes Wort? C nimmt die Bedeutungen an: Schulter, Rücken; 
Sack; Trage, und für das Verbum Jalakel: auf den Rücken nehmen, 
tragen. Kommt es aber schon im AT vor, so muss es dort aus 
dem Aramäischen oder Persischen stammen. Vgl. Fränkel, der 
p. 82 fremden Ursprung für arab. 3alläg vermuthet. 


48) سلسو‎ samam kleine wohlriechende Melone (Mech. Go$ 
p. 58, 12. Jhd): arab. شيام‎ Jammäm. 





49) zuupup, إلا تناج انال‎ 3arab Fruchtsaft, Syrup (Medic. Schr. ٠ 
18.—15. Jhd.; Ners. Shnorh. 12. Jhd.; Vardan 13. Jhd.): arab. 
شيراب‎ $aräb;, auch np. kurd. afgh. bal. 

50) zuuufpu) dumray wilder Fenchel (nicht bei Wb, nur 
bei 0(: arab. شير‎ Jumra, syr. Jumrä (Geop.ed. Lagarde) und Jamrä, 


51) 38 aus &d- in zuyjbn 3ley, Var. Sabley (Oskiphor. nach 
4. 12. Jhd) Alaun: pers. arab. شب‎ dad Alaun. 
Zu 3b vgl. Wb. s. v. wu jr) Alaun. 
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52) [nn j1_oAkoiz (d-a-St.) Traube (Hohelied 1, 13; Offenb, 
Joh. 14, 18; Ephrem, Philo u. s. w.) passt lautlich nicht zu arab. 
عنقود‎ ‘angüd Traube.) 

53) لاسن رسيس‎ pallam, sprich balyam (Mechithar Heratzi, 
p- 80 u. s. w., 12. Jhd.): arab. „xl; dalyam = gälyua. 


54) ywinhuXwu patincan, sprich badinjan, badenjan 
„melanzana* (Medie. Schr. 13.—15. Jbd., Vardan 13. Jhd., Mechithar 
Heratzi 12. Jhd.): arab. pers. türk. بادتنجا.‎ 550275: solanum 
melongena (Löw, Aram. Pflanz. .م‎ 188). 


55) ugpk prk‘&, sprich drkä Wasserbehälter, Bassin (Geop. 
13. Jhd.): arab. ركد‎ birka. 





56) gmuug juap, sprich juaD Antwort (Brzuk. aibub)): arab. 

57) تكسكسم‎ vahan (vulg. rehan, rihan, reihan) Basilienkraut 
(Calend., aus verschieden Zeiten): arab. ر يحان‎ 17*01, r&hän. 

58) nur ray Fahne, Zeichen (Grigor TAay 12. Jhd, Chrysost. 
Jesaias und 1 Timoth. 8 (Vened. 1862, .م‎ 66, 24): arab. al, 
räya Fahne. 


Ein arab. Lehnwort ist bei Chrysost. Jesaias und in den Paulus- 
briefen, die im 5. Jhd. übersetzt sein sollen, nicht zu erwarten. An der 
eitirten Stelle steht: wur.bu qupgnufu mu 5 U استكينل سك‎ 


ubplk-‏ تكطروتكيس U‏ _إسجا لها جالم ا )جاب كنس (2) سكعل 
Pkw], das aber im Griechischen ganz und gar fehlt, Es ist nur‏ 
مقرم عله > كنك Glosse zu dem unmittelbar vorangehendem:‏ 





Kbw p = gr. ii ra nolvreln ludrie. Und ge‏ كسس 
hört diese Glosse ins 5. Jhd.?‏ 





59)  هسم لاجأيام‎ ratinzd, sprich radinä) Harz (Geop. 13. Jhd)): 
arab. اهنم‎ |, rätinaj aus gr. önrivn = arm. نكر مجانم‎ vetin (A.T.). 
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60) [nnıdp مسد‎ Lanze (Matth. v. Urha 12. Jhd.) passt 
lautlich nicht zu arab. رمج‎ rumh, aram. rumhä. 


Vgl. rmbavor Öogvgoöpog (Chrysost. Joh. II; 5. Jhd.) und 
rmbak'ar nerooßoAog (Ezechiel 18, 11, 13) Wurfmaschine und 
Stein zum Werfen.] 


61) runıy Fup, sprich rud Viertel, vierte Theil (Basil. Maik. 
14. Ihd.): arab. ريع‎ rudt 


62) nonuıf, onıu Fzup‘, yup, sprich rub dick eingekochter 
süsser Saft (Geop. 13. Jhd., Med. Schriften 13.—15. Jhd.): arab. 
رب‎ rubb. 


63) uwjwj salay Korb (Oskiphor. nach d. 12. Jhd.): arab. 
alw salla, syr. x50 sallä, hebr. 55. 


64) uwln. salr (vgl. Mech. 605 (12. Jhd.) Fabeln, p. 102: 
es kamen der sakr und der hoAamal (Taucher) und beichteten: 


wir haben Mäuse und Frösche gejagt und verzehrt): arab. صقر‎ 
sagr Falke. Vgl. mittell. sacer, ital. sagro, franz. sacre, mhd. 
sackers, mittelgr. o«£xpe, kurd. sakkar u. s. w. beiHehn, Kulturpfl.® 
p. 537. Sonst im Armen. bueö und Jahen (pers.) gebraucht. 

Für uwlrnıp x0paxeg Zephanja -2, 14 wird wg.rwup = 
Raben zu lesen sein. 


65) umwm. sapr, sprich sadr der bittere Saft der Aloe 
(Geop. 13. Jhd, Medic. Schriften 18.—15. Jhd., Oskiphor. nach d. 
12. Ihd): arab. „0 sabr Aloesaft (Löw, Aram. Pflanz. p. 426), 


66) uwmwu; satap, sprich sadab Raute (Geop. 13. Jhd.) 
valg. für رسكطو مامد‎ p'egenay (Luc. 11, 42) = nrjyavov: arab. 


ld sadab (wofür auch sadab), pers. sadab (Vullers falsch 
sudlab) oder sazüb, 
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67) uupunmulu saratan Sternbild d. Krebses (Fremdwort 
bei Erzuk. 18.—14. Jhd.): arab. سرطارى‎ saratän, syr. sıunNd sartäna. 


68) uunfpuj sap'ray Galle (Medi. Schriften 13.—15. Ihd., 
Oskiphor. nach 0. 12. Jhd.): arab. } صفر‎ safra. 


69) wurpnulj snduk Kästchen (Mos. Kalank. 10. Jhd.; Michael 
d.Syr.;Geop. 13. Jhd. u.s.w.): arab. 3,0 sandüg, eleganter sundag; 
vgl. russ. sundukü, tat. sandek, karelisch sunduga (Ahlqvist, 
Culturwörter 115). Auch in den Balkansprachen, s. Miklosich, 
türk. Elem. IT, .م‎ 50. 





70) unpugufu sornjan (nur bei C) hermodactylus: arab. 


رنجان 


sürinjan (Löw, Aram. Pflanz. p. 174).‏ سو 
p. 83, 10): arab.‏ عفدت p'urkan der Koran‏ ماس را سمحن )71 
Furgan.‏ >„ 


72) pupmul k'ak‘um (nur bei C) armellino: arab. pers. türk, 
3 gäqum, kurd. kak’un (Justi, Gram. 68), .لطم‎ „as (Justi, 
Bundeh. Wb 199). 


Vgl. Faust. Byz. بكم لويخ :263 .م‎ kngm-eni Hermelinpelz 
*Iongum Hermelin (für kagum?). Dies würde natürlich nicht ' 
aus dem Arabischen stammen. 


73) pillu min Hinterhalt ran v. Urha 12. Jhd): arab. ° 


74) pri kumait‘ rothbraun (Geop. 13. Jhd.): arab 
kumait. : 





75) prunufd kurat‘ (I'urut') Lauch (Geop. 18. Jhd., Medic. 


Schriften 18.—15. Jhd.): arab, كراث‎ kurra9, syr. karrada (Löw, 
Aram. Pflanz. p. 226). 
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In Betreff der Verschiebung von altarm. 5, d zup, 2 und von 
p, t zu db, d ist zu beachten, dass sie zu schriftlichem Ausdruck 
nur bei neu entlehnten Worten kommt, dass dagegen bei schon 
in älterer Zeit vorhandenen Wörtern und Namen die historische 
Orthographie auch bei veränderter Aussprache bestehen bleibt. Wo 
also ein Schriftsteller des 12. oder 13. Jhd. der historischen Schreib- 
weise folgt, schreibt er für Abu Bekr mit Levond (p. 19) wpnı- 


oder prupupp (Vardan p. 68), während er phonetisch‏ محرسم 


Bupak‘r ١( (Mich. Syr. p. 391, sprich dudak‘r) schreiben‏ جره رصع 
muss, vgl. Alatin für Aladin, Zapil für Zabel = Isabelle (Vardan‏ 
Salahatin, Sep'etin für Salahadin,‏ ,)515 .م p: 144, 141, Mich. d. Syr.‏ 
Sefedin (Mich. d. Syr. 476 #.), Paltoin für Balduin (Vardan 110 fi,‏ 
Mich. d. Syr. 445), Perdran für Bertran (Vardan 114, 115), drents,‏ 
brindz = Prinz (Mich. d. Syr. 492, 514, 524) u. s. w. Freilich‏ 
braucht nicht überall, wo £ für d u. s. w. erscheint, eine Laut-‏ 
verschiebung vorzuliegen; von den zahlreichen Fehlern und Will-‏ 
kürlichkeiten der Ueberlieferung und der Verschiendenheit des‏ 
Lautsystems?) abgesehen, verführt das Armenische bei der Ueber-‏ 
nahme von Fremdwörtern gelegentlich auch einmal etwas freier.‏ 
So wird schon im neuen und alten‘ Testament und auch später‏ 
immer der Name David durch Dawit‘ wiedergegeben; ebenso‏ 
Muhammed schon bei Seböos und auch später immer durch‏ 
Mahmöt; Valid bei Levond (p. 54, 149) durch 77/14, Ahmad bei‏ 
Thom. Artsruni durch Ahmat u. s. w. Dies ist zu beachten für‏ 
Wörter wie kavat Kuppler — arab. gavvad. Das Wort könnte‏ 
modern-arm. sein und wäre durch Äavad zu umschreiben, doch‏ 
könnte es auch vor der Lautverschiebung entlehnt sein und hätte‏ 
dann sein auslautendes # für d auf dieselbe Weise wie Mahmöt‏ 
und Ahmat erhalten.‏ 


1) Bei Kirakos (p. 34) consequenter apupakr. Auffällig ist, dass für 
arab, Abu- bei Thomas Artsr. immer apu- orscheint, nur einmal Aduturab 
(p. 108) im Anschluss an Levond ,م‎ 83, während Vardan abu- schreibt. Schon 
auf einer Inschrift vom Jahre 1034 (Brosset, Ruinos d’Ani I, .م‎ 20) erscheint 
Aplyarip geschrieben für Ablyarib, 

2) Das Armenische kann manche arab. Laute nicht, andere nur unvoll- 
kommen (wie die Spiranten 3, f durch Aspiraten th, ph) wiedergeben. 
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4 Die Dharmasästrahandschriften des India Office. 


Der neue Band des Katalogs der Sanskrithss. des India Office 

von Professor Eggeling 2 ist wie seine beiden Vorgänger eine 
„eminente Leistung und bringt eine Menge neuer Aufschlüsse nament- 
lich für das gesammte Dharmasästra, auf das ich mich im Nach- 
stehenden beschränken will, wie die dahin gehörigen Werke auch 
den Haupttheil der hier bearbeiteten Hss., 558 von 679, ausmachen. 
Die glänzende Sammlung Colebrooke’s hat hier eine ihrer würdige 
Bearbeitung gefunden. Die aus allen bisher minder bekannten 
Werken gegebenen Auszüge enthalten. in knappster Form alles 
Wissenswerthe, namentlich Kapitelüberschriften, Citate, die genea- 
logischen Einleitungen, Schreibernotizen u. s. w. Nicht ganz unbe- 
deutend ist der Zuwachs an von den Verfassern selbst datirten 
Werken, ein gutes Stück weiter helfen die Oitate; die. genealogischen | 
Angaben sind oft auch für die Geschichtsforschung wichtig. Aus 
langjähriger Benützung dieser Sammlung glaube ich ungefähr die 
Summe von Arbeit ermessen zu können, die in diesem epoche- 
machenden Werke steckt. Ich gehe nun auf einige Einzelheiten, meist 
chronologischer Natur, ein. 

Aus dem für verschiedene Literaturgebiete lehrreichen I. Ab- 
schnitt über „Rhetoric and Poetics (alamkärasästra)* hebe ich zunächst 
als für die Rechtsgeschichte wichtig No. 1224 Anantasarman’s 
Commentar zu Bhänudattas Rasamaäjari von 1685 n. Chr. 
hervor. Der Verfasser bezeichnet sich in der Einleitung als einen 
Schützling des Candrabhänu, Sohnes des Virasimhadeva, Sohnes des 
Madhukarasäha, Sohnes des PratApavararudra, Nachkommen des Ka- 
£iräja, dessen Geschlecht in Benares herrschte. Dieser Stammbaum 
stimmt genau zu demjenigen des Gönners des Mitramisra, des Ver- 


1) Fortsetzung zu 'xum, 339 ff. 
2) Catalogue of the Sanskrit Manuseripts in the Library of. the India 
Ofüce. Part 111. London 1891. 


Bd. XLVI. 18 
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fassers der Viramitrodayas (1471 und 1288), nur dass dort sowohl 
anstatt des Candrabhänu als vor Pratäparudra noch mehrere andere 
Fürsten aus dieser „Bundela*-Dynastie genannt werden. Virasimha- 
deva hat Bühler mit dem Bundela Birsinh Deo, dem Zeitgenossen 
Akbar’s und seiner beiden Nachfolger, identificirt und die Abfassung 
des Viramitrodaya danach in die erste Hälfte des 17. Jahrhunderts 
gesetzt!). Die Abfassung des vorliegenden Werkes im J. 1635 
durch den Schützling eines jüngeren Sohnes des Virasimha bietet 
hierzu eine wenn auch unnöthige, doch erwähnenswerthe Bestätigung. 
— 1287 72 Das Kämasütra nebst der dazu gehörigen, hier 
ziemlich reich vertretenen Literatur ist, wie zuerst Bühler in seiner 
Anzeige meiner Tagore Lectures gezeigt hat, für die Erklärung der 
acht vivähah und verwandte Fragen von grosser Wichtigkeit. Von 
Commentaren des Kämasütra liegt hier nur der nach Aufrecht 
ziemlich werthlose, moderne Commentar von Bhäskara vor. Der 
von Peterson und Räj. Mitra besprochene gute Commentar Jaya- 
mangalafikä ist 1891 von Pandit Durgäprasäd in Jeypur edirt. 

Die erste Gruppe. der Hss. aus dem Gebiet des Dharma um- 
fasst die „Original Institutes of Law*, von denen einige wie 1323 
Budhasmriti und 1368 Saptarshisammatasmpriti in ex- 
tenso, die meisten anderen kleineren Smpitis auszugsweise mit- 
getheilt werden; ausserdem wird das oft, z. 8. bei der Paräsara- 
smyiti, höchst verwickelte Verhältniss zwischen den verschiedenen 

ckten und ungedruckten Recensionen je einer Smriti mit höchst 
dankenswerther Genauigkeit dargelegt. Neben den Smritis finden 
sich hier auch die dazu gehörigen Commentare und Commentare 
von Commentaren besprochen, so 1282 Lakshmivyäkhyäna, 
der Commentar der Lakshmidevi Päyagunde zur Mitäkshara. 
Ein übrigens die bisherigen Schätzungen bestätigender Beitrag zur 
Bestimmung der Lebenszeit dieser gelehrten Schriftstellerin, die mit 
der viel früheren gleichnamigen Verfasserin des Vivadacandra (1500 £.) 
nicht verwechselt werden darf, ist aus 1507 Dharmasästra- 
samgraha von Bäla$arman Päyagunde, dem Sohne der 
Lakshmidevi, zu gewinnen: War Bälafarman, der wohl mit 
dem am Schluss von 1282 als Sohn der Verfasserin genannten 
Bälakrishya 0 . bälakyishnajanani®) identisch ist, bei Abfassung des 
genannten Werkes (im Jahre 1800). 80 Jahre alt, so mag seine 
Mutter um 1700 geboren sein, und ihren umfünglichen Commentar 
zur Mitäkshara um 1750 vollendet haben. Da sie emphatisch als 
„die Mutter des B.* bezeichnet wird, so muss letzterer zu jener 
Zeit schon berühmt und kann also nicht mehr ganz jung gewesen 


1) Digest? 22. 7 

2) Als Nachfolger des Birsinh Deo sind sonst nur Jajhir Singh (Jujhära- 
siınha) und dessen Bruder und Nachfolger Pahär Singh bekannt. Vgl. Gazetteer 
N. W, Provinces I, 19 8, wo die Genealogie der Vorfahren Birsinh’s einschliess- 
lich ihrer Abstammung von den Königen von Benares wie oben gegeben wird, 
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sein. — 1284, 1285. Die zwei von E. markirten falschen Lesarten 
in der Einleitung zu Aparärka’s Commentar zu Yajüavalkya: 
samsyitihe und savilepe sind nach einer mir vorliegenden guten 
Hs. des Deccan College in samsritiho und sa vipule zu verbessern. 
— 1288. Der früher unbekannte Commentar zu Yajüavalkya, 
welchen Mitrami$ra im Auftrag seines Gönners Virasimha (s. 0.) 
unter dem Namen Vtramitrodaya verfasst hat, ist schon in 
Peterson’s II. Report pp. 49—53 besprochen, wo auch die Varianten 
zu Stenzler’s Text mitgetheilt sind, so weit sie aus der fragmen- 
tarischen Hs. entnommen werden konnten. - Die Namensgleichbeit 
mit dem lüngst bekannten Viramitrodaya des Mitramisra erklärt E. 
aus der Zusammengehörigkeit beider Werke als „a series of legal 
works, bearing the title of Viramitrodaya*; sie kann aber auch 
darauf beruhen, dass beide, wie aus den hier edirten Einleitungen 
hervorgeht, von Virasimha veranlasst wurden. Der Titel enthält 
offenbar eine Huldigung des Verfassers an seinen Protector und ist 
etwa in virasimha - mitramisra-candrodaya aufzulösen. Uebrigens 
wird der Commentar zu Yäjfiavalkya genauer als frivira(simha‘)- 
mitrodayäkhyäne $riyäjüavalkyavyäkhyäne bezeichnet, und die mir 
bekannten Citate aus dem „Viramitrodaya® scheinen alle auf die 
Rechtsencyclopädie dieses Namens zu gehen. — 1301, 1342, 1731. 
Ausser den drei hier analysirten Werken hat Nandapandita 
oder Vinäyakapandita noch eine ganze Reihe anderör verfasst. Aus 
dem p. 394 wiedergegebenen Verzeichniss derselben von Mandlik 
hat E. den Commentar Bälabhüshä mit Recht gestrichen; andrer- 
seits fehlen darin die Pratitäkshar& u. a. Werke, die jetzt in Auf- 
recht’s 0. C. unter Nandapandita vollständig aufgezählt sind. Die 
literarische Thätigkeit Nandapandita’s füllt etwa zwischen 1599, das 
Datum seines Mädhavänanda !), und 1622, das Datum seiner Vaija- 
yanti, die Verweisungen auf mindestens drei frühere Werke von 
ihm enthält. Das schon von Colebrooke ?) erwähnte Citat aus der 
Pratitäkshara findet sich in dem Commentar zu Vishqyu 15, 9 
... upapädito'smäbhih savistaram mitäksharätikäyam pratitäksha- 
rayam (p. 43 meiner Ausgabe). Zur Bestätigung meiner früheren 
Vermuthung, dass die Pratitäkshard niemals vollendet worden ist, 
erwäbne ich, dass die von Bühler dem India Office geschenkte Hs. 
derselben (s. diese Zeitschr. XLII, 546) ebenso nur einen Theil des 
I. adhyäya enthält wie die alte Hs. dieses Werkes, die ich in Be- 
nares bei Dhundhiräj, dem verstorbenen Bibliothekar des Sanskrit 
College, einem direeten Nachkommen des Nandapaydita, gesehen 
habe, 

Die zweite Abtheilung, -„General Digests of Law“, eröffnet 
1373—77 die Smriticandrikä von Devannabhatta, für 
deren Abfassungszeit die von E. nachgewiesenen Citate bei Hemädri, 


1) Mandlik’s Hindu Law LXXII, note 3. 
2) Preface to Two Treatisos, wiederabgedruckt in Essays ed. Cowell I, 486, 


ı8* 


272 Jolly, Beiträge zur indischen Rechtsgeschichte. 


der sogar die abweichenden Ansichten jüngerer Autoren erwähnt, 
wichtig sind und die Smyiticandrikä etwas höher hinauf als bis- 
her ?) zu rücken gestatten. Die Smyiticandrikä ihrerseits ist an 
Citaten aus mittelalterlichen Werken sehr arn, E. fand in den in 
1373 beschriebenen Abschnitten nur einen Commentar von Deva- 
srämin und ein Äpastambabhäshya eitirt. Bei erneuter Durchsicht 
der guten Burnell’schen Hs. 325 ff. des I O., die auch den um- 
fänglichen $räddhakända enthält, kann ich ausser jenen beiden 
Werken nur noch ein Bhäshya zu Manu — vielleicht der stets als 
Bhäshya bezeichnete älteste Commentar von Medhätithi — ferner 
einen prosaischen Bhäshyärthasamgraha und Amarasimha eitirt 
finden. Hierzu kommen jedoch aus dem däyabhäga des vyavahära- 
kända die schon von Burnell*) und Räjkumär Sarvädhikärt ®) be- 
merkten Citate aus Dhäresvara (Bhoja), Visvarüps, Vijüänesvara 
und Aparärka. Das entscheidende Citat aus Aparürka findet sich 
1. 0. 326 Burnell fol. 2878: yat punar aparärkenoktam. Da 
Aparärka bekanntlich in das 12. Jahrhundert, Hemädri zwischen 
1260 und 1809 zu setzen ist, so muss die Smyiticandrikä schon 
um 1200 geschrieben sein. — 1876-1884. Betrefis des soeben 
erwähnten Hemädri contrastirt E. meine Bemerkung (Tag. Lect. 17), 
‚dass der noch nicht publicirte Abschnitt über bürgerliches Recht 
weit kürzer sei als die anderen Theile des Oaturvargacintämani, 
mit der übrigens sehr kurzen Inhaltsangabe dieses Werkes bei 
Bhandarkar, Early Hist, of the Decc. 89, welche keine Unter- 
abtheilung über vyavahara enthalte. Da damals der Pariseshakhanda 
des Caturvargacintämani in der Bibl. Ind. noch nicht erschienen 
war, so konnte ich nur aus der von mir auch ausdrücklich eitirten 
Abhandlung Bhaü Dajt’s über Hemädri ) schöpfen. Dort wird ge- 
sagt, dass „the subject ‚of vyavahära is treated of briefly and inci- 
dentally*, dass in dem Sräddhacapitel des Pariseshakhanda die Aus- 
drücke däya, riktha, samvibhäga definirt und die Lehre vom Besitz 
bei Brahmanen u. a. Leuten und vom Stridhana kurz erörtert, und 
dass diese Dinge möglicherweise in anderen, nicht mehr erhaltenen 
Theilen des Werkes ausführlich behandelt seien. Die von Bhaü 
Dajt angezogenen vermögensrechtlichen Definitionen sind jetzi ge- 
druckt in dem prakshepyadravyanirüpayaprakaranam p. 524 fl, wo 
auch Yäjüsvalkya 2, 143, Manu.9, 217, Närada I, 44 ff. u. a. Smpiti- 
stellen über vyavahära citirt werden. Hiernach ist in dem Catur- 
vargacintämani der vyavabärse, resp. dAyabbäga, in der That nur 
gelegentlich der Lehre von den Sräddhas, aber auch nicht so aus- 
führlich wie in anderen Darstellungen der $räddhas, z. B. der im 
Madanapärijäta enthaltenen, behandelt. — 1385, 1386. Spricht 


1) 5. meine Tagore Loctures 21. 

2) Tanjors Catalogue 134. 

3) Tagore Leoctures 889. 

4) Journ. Bomb, Br. R. A. 8. IX, 581 
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schon der Umstand, dass Lakshmidhara’s Kalpataru nach 
E. in den hier vorliegenden Theilen nur Citate aus den Smyitis 
und Puränas enthält, für das hohe Alter dieses Werkes, so muss 
die spätere Grenze für die Abfassung desselben noch erheblich 
früher als an den Anfang des 14. Jahrhunderts gerückt werden, 
da der Kalpataru nicht nur bei Hemädri!), sondern auch in dem 
spätestens um 1200 verfassten Smrityarthasära (s. uw.) citirt wird. 
Es ist daher der Zeit nach sehr wohl möglich, dass der König 
Govindacandra, als dessen sämdhivigrahika Lakshmidhara in den 
Hss. bezeichnet wird, der bekannte Govindacandra von Kanyakubja 
(Canouj) war. Die bis jetzt bekannten Urkunden dieses Herrschers 
reichen von 1105 bis 11432), Nach Colebrooke wäre allerdings 
der Govindacandra, auf dessen Befehl Lakshmidhara „a treatise on 
administrative justice* schrieb, ein König von Benares und zugleich 
Patron des Verfassers des Govindärnava gewesen, was aber deshalb 
nicht angeht, weil der Govindärnava frühestens gegen Ende des 
14. Jahrhunderts geschrieben und daher auch der Fürst, nach dem 
er seinen Namen trägt, in diese spätere Zeit zu setzen ist (s. u. 1566). 
Ueber die von ihm dem Indis Office zum Geschenk gemachten Hss. 
von 3 Kändas von Lakshmidhara’s Smyitikalpadruma .ة)‎ . diese 
Zeitschr. XLII, 549) gab mir Bühler auf Befragen nähere Aus- 
kunft. Danach ist 1. dieses Werk offenbar mit dem Kalpataru 
identisch (vgl. den dritten Namen Kalpavriksha, unter dem es im 
Smyityartbasära citirt wird); 2, werden auch in diesen Abschnitten 
nur Smyitis u. dgl. alte Werke citirt, ausserdem Medhätithi (9. Jahrh.), 
der auch in Peterson’s I. Report .م‎ 109 als im Kalpataru eitirt 
erwähnt wird. Lakshmidhara seinerseits wird in späteren Werken 
sehr viel citirt, was such für die Identificirung seines Patrons mit 
dem mächtigen Herrscher von Canouj sprechen dürfte. 
1887—1898. 1898-1408. 1500, 1501, 1621, 1730. Die 
hier mitgetlieilten Daten und Auszüge aus den Hauptwerken der 
Mithiläschule sind nicht nur für die Zeitbestimmung dieser Werke 
selbst, sondern auch für eine der dunkelsten Perioden in der Ge- 
schichte von Nepal bedeutsam. Zur theilweisen Ergänzung derselben 
erlaube ich mir zunächst aus zwei mir gehörigen Hss. des Vyava- 
häracintämani den Schluss des vorletzten, resp. letzten Ab- 
schnitts herzusetzen: iti mahäräjädhiräjasridarpanaräyanätmajamahä- 
räjädhiräjasrihridayanäräyanätmaja (v. 1. Oänuja®) Omahärsjadhirsja- 
$ribarinärayayaviracite vyavahäracintämapau kriyäpädah (nirnaya- 
pädah) | Nach °harinäräyana® ist hier, wohl das Wort °parishada 
ausgefallen, gemäss dem Schluss des Südräcäracintämapi bei Raj. 


1) Dänakhanda 348, 401, s. Aufrecht 0. 0. s. v. Kalpatarı. , 

2) Kielhorn, Ind, Ant. XVII, 14—21, 56—59; Hörnle ibid. XIX, 249 + 
Führer, Journ. Beng. As. Soc. LVI, 1, 106—123. Führer in Monum, Anti- 
quities 185, 188 (vgl. Cunningbam, Arch. Surv. I, 96), 263 erwähnt drei noch 
spätere Inschriften, die aber noch nicht publieirt sind. 
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Mitra, Not. VI, 22: iti.... harinäräyanaparishadä ... ärtväca- 
spatimisrena viracitah Südrächracintämanilı samäptah. Somit lebte 
auch nach dieser Notiz Väcaspatimisra am Hofe des Königs 
Harinäraräyana von Mithilä, aber der Hyidayanäräyaya in dem 
Stammbaum dieses Herrschers bei R. Sarvädhikäri Tag. Lect. 9 
ist nicht „purely imaginary* und wird in dem bei Rüj. Mitra V, 202 
überlieferten Stammbaum nur aus Versehen übersprungen sein: 
Harasimha 


| 
Darpanüräyaya 
Candrasimha Hridayanarayana 
| 


Harinäräyana 
Nur ist vielleicht Hridayanäräyaya nicht der Bruder des Candrs- 
simha, sondern die gleiche Person unter anderem Namen. Von 
Candesvara, dem Minister des Harasimha, war schon früher bekanut, 
dass er 1314 am Ufer der Vägvati, also in Nepal, einer Anzahl 
Brahmanen sein eigenes Gewicht in Gold schenkte 2(, Jetzt erfahreu 
wir aus der Vorrede zu dem Krityacintämayi und Ratnäkara u. a., 
dsss Harasimha der Kärnätakadynastie angehörte (kärnätavamso- 
dbhavah), dass er oder sein Minister Nepal eroberte (nspäläkhila- 
bhümipälajayinä) und Mithilä, Nepal und Karpäta beherrschte, und 
dass Öandesvara die Vangah (Bengalen), Kämarüpih (Assamesen), 
Cinäh (Chinesen), Lätäh (in Guzerat und Nordkonkan, s. Ind. Ant. 
XII, 324), Karmätäh (auf dem Hochplateau des Dekhan) besiegt 
habe. E. (p. 413, anders p. 454) combinirt jene Schenkung des 
Candesvara von 1314 mit Recht mit dem traditionellen Datum 1324 
der Eroberung Nepals durch Harasimha von Ayodhyä oder Simräon 
im Terai. Wahrscheinlich darf man aber noch weiter gehen und 
den kärnätavamsa, dem Harasimha angehörte, mit der Kärgätaka- 
dynastie identificiren, die bis auf Harasimha, den angeblichen Be- 
gründer der Süryavamsidynastie, in Nepal geherrscht haben soll. 
Auch in der von Pischel mitgetheilten Genealogie der Hs. 6 der 
DMG. 53 und in einer nepalesischen Inschrift von 1659) erscheint 
hadeva nicht als der Begründer einer neuen Dynastie. 

Ueber den Werth der nepalesischen Tradition über die 10 Könige 
aus zwei fremden Dynastien, die während des kurzen Interregnums 
von etwa 70 Jahren (1302—1372) über Nepal geherrscht haben 
sollen, sprechen sich sowohl Bendall*) als Bhagwänlal Indraji 5) 

1) ) .نظ‎ Mitra, Not. V, 152; Rfüjkumär Sarvädhikärf, Tag. Lect. 3194: 
Dinanätha’s Ausgabe des VivAdaratnükara, Einleit,, vgl. meine Anzeige Wiener 
2.f.d. K.d.M. IV, 72, 

2) Katalog 8. 8. 

8) Ind. Ant. IX, 188. 

4) Cat. of Manuseripts Cambr. XIV. 

5) Some Considerations on the History of Nepal, Ind. Ant. XII, 418. 
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sehr skeptisch aus. Vielleicht liegt die Lösung des Räthsels darin, 
dass die Vorfahren Harasimha’s von Nänyadeva ab nur in der 
Grenzstadt Simräon ansässig waren!) und erst Harasimha Nepal 
eroberte, nach der Tradition durch die Mohammedaner aus seiner 
Heimath vertrieben. Dass die Namen der Nachfolger Harasimha’s 
in den nepalesischen Quellen ganz anders lauten als in dem obigen 
Stammbaum, ist vielleicht aus dem Verlust Nepals seitens seiner 
Nachkommen oder aus einer Theilung in eine nepalesische und Mi- 
thilälinie zu erklären. Auch in Mithilä kann die Macht der Nach- 
kommen Harasimha’s keine sehr grosse gewesen sein, da Väcaspati- 
misra, der seinen Cintämapi (um 1400) als Client des Königs Hari- 
nhrayana von Mithilä verfasste, seinen Dvaitanirnaya im Auftrag 
der Königin Jay& schrieb, deren Gemahl Bhairaya einer anderen 
Herrscherdynastie in Mithilä angehörte. Wenigstens liegt es nahe, 
diesen Bhairava mit dem gleichnamigen, als mithiläprithirisvara be- 
zeichneten Patron des Juristen Vardhamäna von Bilvapaficaka 
zu identificiren, der die 1485f. besprochenen Rechtswerke verfasst 
hat und schon von Raghunandans (um 1500) eitirt wird, auch 
einen Väcaspati als seinen Guru nennt. Was den Inhalt der beiden 
jaristischen Werke Väcaspatimiära’s betrifft, so möchte ich eine 
Umkehrung der von E. gegebenen Charakterisirung desselben vor- 
schlagen; der Vivädacintämani handelt von den 18 Rechtsmaterien, 
vivädapadäni, also von „jurisprudence*, während der Vyavahäracintä- 
mani das Gerichtsverfahren, Zeugenverhör, Gottesurtheile u. s. w., 
also „civil procedure", behandelt. 

1394f. Madanapärijäta von Visvesvara. Aus den Ci- 
taten hat E. das relative Alter der verschiedenen Werke des Visve- 
$vara festgestellt. Für das absolute Alter ist das Datum im Ma- 
danavinoda massgebend, dessen Beziehung auf Samvat 1231 statt 
1431 bei R. Sarvädhikärt.a. a. 0. 390 nicht nur unnöthig, sondern 
ganz unannehmbar ist, weil der beigefügte Wochentag ein Montag 
sein muss, was nur auf den 8. Jan. 1375 passt). — :1896. In 
der werthvollen Zusammenstellung der Citste in Nrisimha’s oder 
Narasimha’s Prayogapärijäta — darunter auch eines aus Hara- 
datta’'s Commentar zu Apastamba, der demnach früher als bisher 
anzusetzen ist — bleibt das Parä$aramadbaviyam (c. 1350—60) 
das jüngste genau datirbare Werk, da der hier eitirte Nyisimha- 
prasäda als ein metrisches Werk nicht mit der gleichnamigen En- 
eyclopädie des Dalapati identisch sein kann. Ich halte daher mit 


* 1) Nach einer im Gazetteer of India® berichteten Tradition wurde Hari 
Singh Deo (Harisimhadeva) 1322 durch die Mohammedaner aus Simräon ver- 
trieben, das von Nänaupä Deva (Nänyadeva?) 1097 gegründet und von seinen 
sechs Nachfolgern ruhmvoll beherrscht worden war. / 

2) Vgl. die Berechnung in Bühler’s Manu LXXV, note 2, womit auch die 
unabhängig davon von einem indischen Jyotishi vorgenommene Berschnung in 
Bhandarkar's Report for 1888—84, p. 87 übereinstimmt. 

3) Tag. Leoct. 21, note 2. . 
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Rücksicht auf das von Räj. Mitra beschriebene Ms. von 1437/88 
und auf ein anderes von mir in Benares gesehenes Ms. des Prayoga- 
pärijäte ebenfalls aus dem 15. Jahrhundert daran fest, dass dieses 
Werk dem Beginn des 15. Jahrhunderts (oder der Zeit um 1400) 
angehört. Ob der in der Einleitung zu dem Nrisimhaprasäda von 
Dalapati eitirte Prayogapärijäts ') mit unserem Werk identisch ist, 
muss zweifelhaft bleiben, da jetzt mehrere Werke dieses Namens 
nachgewiesen sind 2). — 1405-1488. Massgebend für die Datirung 
eines an und für sich und für die Datirung der ganzen bengalischen 
Schule so wichtigen Autors wie Raghunandana ist die unter 
1480 publieirte handschriftliche Bemerkung Colebrooke’'s, wonach 
Ragbunandana in seinem Jyotistattva auf das Sakajahr 1421 hin- 
weist, dieses Werk also 1498/99 oder etwas später geschrieben sein 
muss. Üolebrooke’s frühere, auf die Gleichzeitigkeit mit Caitanya 
gestützte Annahme, dass Raghunandana „must have flourished at 
the beginning of the sixteenth century“ ®), wird hierdurch voll- 
kommen bestätigt. — 1439 —1463. Von den Mayükhas des 
Nilakantha sind ausser den hier als gedruckt angegebenen auch 
der Samaya-, $raddba-, Niti- und Santimayükha in Indien gedruckt 
(Benares 1879/80). Die Ausgabe des Samayamayükha bietet in 

$l. 4 der Benaresausgabe für 1441 nAnaushadhistadvanigäyupasthair 
* ..„samaprabham || die bessere Lesart nänaushadhais tad vapig&- 

panasthair ... samam smyitam || Die interessante historische Ein- 
' leitung findet sich in diesen Drucken im Santi- und S$raddhamayükhe, 
fast durchweg die Lesarten bietend, die E. in seinem mit einer 
sorgfältigen Variantenausgabe versehenen Neudruck der Einleitung 
in den Text gesetzt hat; so lautet der Name der Dynastie auch 
hier überall Sengara *) (aus $yingivara), nicht Sadgara, nur für Vi- 
fharäjah steht Vidharäjah. Auf die Einleitung folgt im Sräddha- 
maytıkha der 1442 gedruckte Vers, mit der richtigen Lesart girä- 
magocaram. Am Schluss des Nitimayükha fehlt wie in 1445 der von 
der Lage von Bhareha handelnde Vers. Der Säntimayükha enthält 
die beiden unter 1462 gedruckten Verse in einer theilweise ab- 
weichenden Version, die aber E’s Emendationen durchaus bestätigt. 
Der Radschah von Bhareh (Bhareha) ist noch jetzt das Haupt der 
Sengar-Radschputen 5). — 1467. Der Identificirung des mohamme- 
danischen Herrschers (samastayavanädhisvara) Nijämasäha, als dessen 


1( 1١. 18. 

2) Aufrocht C. ©. s. v. Prayogapärijäta. 

8) Pref. to Transl. of Two Troat. am Ende. Hierauf, nicht wie B. an- 
nimmt auf der nach den Citaten vorgenommenen Fixirung des Datums bei 
Aufrecht Bodl. 707 (zwischen 1480 und 1612) beruhte meine eigene Angabe, 
dass Raghunandana „in the early part of the sixteenth century“ gelebt habe, 

4) Vgl. auch die Sehgaras von Madrupattana bei Simon, Vedische Schulen 
1, 39 und namentlich den mit Bisukhdeo = Visokadeva beginnenden Stamm- 
baum der Sengars bei Atkinson, Gazetteer of the N. W. Provinces IV, 275. 

5) Gazettser of the N. W. Provinces IV, 413. / 
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Minister Dalapati bezeichnet wird, mit dem Begründer der Nizäm- 
Shäh-Dynastie von Ahmednagar (1489 —1508) kann ich nur bei- 
stimmen, vgl. meine Tag. Lect. 18f. Die jetzt in dem Katalog 
der Hss. des Sanskrit College in Benares p. 150 verzeichnete Hs. 
des Nyisimhaprasäda von 1512/13 scheint diejenige zu sein, die 
mir dort von dem Bibliothekar gezeigt wurde. Sie enthält alle 
12 Säaras, während 1467 nur aus 6 Säras besteht. Eine mir ge- 
hörige Abschrift des hier fehlenden Vyavahärasara aus der Benareshs. 
schliesst ebenso wie hier der Ähnikasaära. — 1475—1480. Als 
einen Teil des Smyitikaustubha von Anantadeva betrachte 
ich unbedenklich auch 1542 Dattakadidhiti, von der mir eine 
in Caleutta 1879 gedruckte, mit 1542 genau übereinstimmende 
Ausgabe vorliegt. Danach ist am Schluss säri katham in ذف‎ riktham ٠ 
zu ändern. Auch in der Dattakadidhiti werden nur relativ alte 
Werke citirt, so Vijüäänesvara und Mitäk (5, 6, 17), Aparärka 
(29), Madanapärjjäta (30), Madhäviya und Suddhiviveka (31). Ueber 
die Tithididhiti, die der Samvatsaradidhiti noch vorausgegangen sein 
dürfte (vgl. 1475, 41. 20 titbididhitir ukta präk und die Einleitung 
zur tithididhiti), ist jetzt Räj. Mitra Not. IX, 293 zu vergleichen, wo 
die interessante Genealogie der Vorfahren von Anantadeva's Patron 
Bajabahäduracandra ebenfalls gedruckt ist. Die Ansicht Wilson’s 
(bei Hall, Ind, 185), dass diese Monddynastie (candravamsa) nach 
Orissa gehöre, ist offenbar unrichtig, denn ich finde in Hunter’s 
Orissa keine Genealogie mit irgendwie ühnlichen Namen erwähnt, 
auch scheint die Bekämpfung der präficah in der Dattakadidhiti 
eher für eine Dynastie des Westens zu sprechen. Der Name von 
Anantadeva’s. Protector wird mehrfach auch Räjabähäduracandra 
geschrieben, was an den modernen Titel Rüo Bahädur erinnert. 
Bühler ) theilte jedoch mir auf eine Anfrage freundlichst mit, dass 
er die obige Namensform Bäja® für die richtige und für eine Sanskri- 
tisirung eines persischen oder hybriden Bäz Bahädur Oand hält. 
Kurz nachher kam mir das umfassende Werk von Führer über 
„The Monumental Antiquities in the N. W. Provinces and Oudh* 
(Allahabad 1891) zu, und ich halte es nach den dort p. 48f. vor- 
liegenden Angaben über die alte Dynastie von Kumäon, welche 
dieses nordwestliche Gebirgsland bis 1790 beherrscht hat, für un- 
zweifelhaft, dass Anantadeva's Patron mit dem König Bäz Bahädur 
Candra von Kumäon identisch ist, dessen Schenkungsurkunden von 
1644 und 1664 datiren, und der als Erbauer eines noch vorhan- 
denen Tempels an dem See Bhim Tal gilt. Diese Zeitbestimmung 
entspricht ungefähr der bisherigen Annahme, namentlich aber stimmt 
der Stammbaum dieser „Chand*-Dynastie, so weit er aus ihren 
Schenkungsurkunden erkennbar ist, mit der Genealogie des candra- 
vamsa im Kaustubha genau überein. So liegen Schenkungsurkunden 


1) Vgl. West u. Bühler, Digsst? 24, wo der Samskärakaustubha in die 
nämliche Zeit wie der Nirpayasindhu (1611/12) gesetzt wird. 
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vor: von Jüßnacandra, dem Begründer der Dynastie (?), datirt $äke 
1320, 1341; von Kalyänacandra, datirt $äke 1362, 1383 (ausser- 
dem drei von späteren Königen dieses Namens); von, Rudracandra, 
datirt Süke 1519; (von Lakshmanacandra keine); von Srimallacandra, 
datirt säke 1538; (von Nilacandra, dem Vater des Bäz Babädur 
Candra, keine). Hierzu stimmen auch die Angaben im Gazetteer 
of India? s. v. Kumäun, wonach die Chand Rüjäs allmählich alle 
kleineren Fürsten des Landes unterwarfen, hierauf Rüja Kalyin 
Chand 1563 seine Residenz nach Almora verlegte und sein Sohn 
Rudra Chand 1587 dem Kaiser Akbar huldigte. Die Zuverlässig- 
keit der genealogischen Einleitungen zeigt sich hier wieder im gün- 
stigsten Lichte. 

z 1488f. Smryitisära von Harinätha. Da in der hier vor- 
liegenden Hs. des vivädapariccheda das erste Drittel fehlt, so sei 
erwähnt, dass in einer mir gehörigen Hs. dieses Werkes aus Benares 
auch in dem ersten Drittel desselben keine Citate aus anderen 
Werken vorkommen als aus den hier als citirt hervorgehobenen 
Compilationen und Autoren. Von diesen gehören der Kalpataru 
(s. 0.) und Halayndha (No. 1640) der ersten Hälfte des 12. Jahr- 
hunderts an!), a wird sogar schon in der Mitäkshar& und 
im Smyityarthasära eitirt, und Bälarüpa ist auch ein alter Autor, 
während Pärjjäta ein vielen Compilationen gemeinsamer Name ist. 
Von den im äcärapariccheda eitirten Werken ist die nach Aufrecht 
auch im Kälädarsa eitirte SmyitimaßijäshäA hervorzuheben; der Kala- 
dar&a (No. 1655) muss nach E. vor der Mitte des 14. Jahrhunderts 
geschrieben sein, da er in dem Kälamädhava eitirt wird. Dass 
Harinätha kein junger Autor ist, ergiebt sich auch aus der L. S. 363 
0. h. 1472/73 datirten Hs. bei R&j. Mitra Not. V, 232 und aus 
den Citaten bei Väcaspatimisra ?) (um 1400). 

Works on Civil Law (Vyavahära). 1499, 1511. Die Abfassungs- 
zeit des berühmten Däyabhäga von Jimütavähana ist leider 
noch immer nicht sicher fixirt, da natürlich an einen Zusammen- 
hang des letzteren mit dem mythischen Helden von »riharsha’s 
Nägänanda heutzutage nicht mehr gedacht werden kann. Bis über 
das 15. Jahrhundert hinabzugehen, verbieten der bei Raj. Mitra 
Not. V, Plate II faesimilirte Schluss einer alten Hs. von Jimüta- 
vähana’s Dharmaratoa mit dem Datum sk. 1417 und die Citate 
bei Raghunandans. Der Däyabhäga und höchstwahrscheinlich auch 
die Vyavahäramäfrikä hat einen Teil des Dharmaratna gebildet, in 
dem gewiss wie in allen anderen Werken dieser Art das ganze 
Recht und Gerichtsverfahren behandelt war. — 1507-1510, Das 
Hauptinteresse dieser für Colebrooke (kulaburukasäheba oder kola- 
brükasäheba) verfassten Compilstionen besteht darin, dass sie Cole- 


1) Die Aora des Lakshmanasena von Bengalen, dessen Oberrichter Ha- 
Ityudha war, beginnt am 19, Oktober 1119. Kielhorn, Ind, Ant, XIX, 6. 
2) Aufrecht, Cat. Bodl. No. 648. 5 
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brooke’s eifriges Bestreben zeigen, für den von ihm übersetzten, 
aber für unzulänglich erachteten „Digest“ von Jagannätha einen ge- 
eigneten Ersatz zu schaffen. Vgl. Colebrooke’s Essays ed. Cowell 
I, 478. Die prasasti geht hier auf die ostindische Compagnie (dri- 
kompant vijayate). Den Ausdruck vyavahäramätyikäm abhidhaya 
460& beziehe ich auf die eigene vyavahäramätrikä des Verfassers, 
die hier ebenso vorausging oder vorausgehen sollte wie in ähnlichen 
ap Treue vgl. 2. B. die Auszüge aus dem Vidhänapärijäta 
p. 436b. x 

Works on Sacred Law (Acärs). 1543—1548. Das zugleich 
eine bez. Kritik der Smyiticandrikä enthaltende Citat aus Sridhara’s 
Smyityarthasära bei Hemädri steht Paris. 1860 und gestattet, 
wenn oben das Alter der Smyiticandrikä richig bestimmt ist, Srt- 
dhara in das 12. Jahrhundert zu setzen, oder doch mindestens um 
1200, falls — denn ich kann jene Stelle im $räddhakända der 
Smriticandrik4 nicht finden — ein anderes Werk dieses Namens 
gemeint wäre. — 1550. Hiernach ist auch Govindaräja’s 
Smyitimaüjari spätestens in das 12. Jahrhundert zu setzen, da 
sich Sridhara auf govindaräjamatam beruft. Dieser Govindaraja ist 
ohne Zweifel der berühmte Commentator der Manusmyiti, da er in 
seinem Commentar die Smritimaßjari als sein eigenes Werk eitirt. 
Vgl, auch über die Berechnung des Datums in 1550, Bühler’s Manu, 
Introd. OXXVIL — 1566. Govindärnava von Nrisimha, 
dem Minister eines Königs Govindacandra von Benares. Auch dieses, 
wegen der Citate aus Mädhaväcärya and Visvesvara frühestens gegen 
das Ende des 14. Jahrhunders verfasste Werk enthält ein Citat aus 
Govindarsja, woraus hervorgeht, dass Govindaräja's Commentar zu 
Manu nicht, wie R. Sarvädhikart will!), dem viel späteren Govin- 
dacandra von Benares zulieb „was stamped with his name‘. Ueber 
Colebrooke’s Verwechslung des Patrons von Nyisimha, welche er 
— ich weiss nicht aus welchem Grunde — als einen Västava- 
Käyastha bezeichnet, mit dem Patron des Lakshmidhara s. o. 1885. 
— 1650. Von dem Südrakamaläkara liegt mir eine litho- 
graphirte Ausgabe von 1883 vor. 

Ich breche hiermit diese den gewöhnlichen Umfang einer An- 
zeige schon weit überschreitenden Bemerkungen ab mit dem Wunsche, 
dass auch der höchst bedeutsame Zuwachs, den die Dharmasästrahss. 
des India Office in den Sammlungen von Bühler *) und Burnell er- 
fahren haben, in gleich mustergültiger Weise wie die alte Samm- 
lung bearbeitet werden möchte. 


Würzburg, September 1891. 





1) Tag. Lect. 401. 
2) Vgl. diese Zeitschr. XLII, 536 fl. 


Beiträge zur Erklärung der Pehlewi-Siegelinschriften. 
Von 7 
Ferdinand Justi. 


Die Entzifferung der in Pehlewisprache verfassten Siegel- 
inschriften der Sasanidenzeit hatte seit den Bemühungen Thomas’ 
und Mordtmann’s keine erheblichen Fortschritte gemacht, obwohl 
gelegentlich viele Berichtigungen irriger Erklärungen bekannt ge- 
"macht worden waren. Der hauptsüchlichste Grund für die Un- 
sicherheit, die den älteren Versuchen anhaftet, lag in der mangel- 
haften Kenntniss des Pehlewi und in der Unbekanntschaft mit der 
grossen Menge von Personennamen der sasanidischen Zeit, welche doch 
in byzantinischen, syrischen und armenischen Werken reichlich oft 
vorkommen. So erklären sich Irrthümer wie ‚ein unfreier Mann 
aus dem Lande”... . statt des richtigen: „Mardbüd der Magier“ 
(Zeitschr. 18, 35 no. 108). Durch die inzwischen erfolgte Ver- 
öffentlichung zahlreicher Pehlewiwerke durch gelehrte Parsis, durch 
West, Nöldeke, Geiger, Barthölemy, und durch die meisterliche 
Tabari-Uebersetzung Nöldeke’s hatte unsere sehr dürftige Kenntniss 
des Pehlewi wenigstens soweit zugenommen, dass man bei neuen 
Entzifferungsversuchen auf Erfolg hoffen durfte. Der Verf. dieser 
Zeilen hatte sich Jüngere Zeit mit einem solchen Versuche getragen, 
als zwei Schriften des Herrn Dr. Paul Horn, der sich bereits durch 
mehrere Arbeiten auf dem Gebiet des Persischen vortheilhaft be- 
kannt gemacht hatte, erschienen, deren erste die Berliner Gemmen 
behandelt !), während die andere, durch besondere Umstände ein 
Jahr früher herausgekommene, die zuerst von Thomas bekannt ge- 
machten Siegel des British Museum entziffert. Beide Abhandlungen, 
auf ein reiches und zuverlässiges Material begründet, haben die 
Erklärung der Aufschriften jener merkwürdigen Gebilde persischer 
Kleinkunst auf sichere Füsse gestellt, und die meisten Lesungen 
sind unumstösslich. Der Verf. dieser Zeilen, welcher im Ganzen 


1) Sasanidische Siegelsteine hrag. von Paul Horn und Georg Steindorff, 
Mit 6 Tafeln Abbildungen und einer Schrifttafel von Julius Eating (Mittheilungen 
aus den oriental. Sammlungen, Heft IV). Berlin, W. Spemann 1891, 4°, 
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zu denselben Ergebnissen wie Herr.Dr. Horn gelangt ist, erlaubt 
sich in möglichster Kürze dasjenige, was er anders lesen zu müssen 
glaubt, anzuführen und sodann einige Verbesserungen von Legenden 
hinzuzufügen, welche Herr Dr. Horn keinen Anlass hatte zu be- 
sprechen. Die im Folgenden angezogenen Schriften zur sasanidischen 
Gemmenkunde sind ausser dem in der Note genannten Buche die 
Artikel von Thomas im Journal of the R. Asistio Society XIII, 
1852, von Mordtmann in der Zeitschrift XVII. XXIX. XXXI, und 
von Horn das. XLIV?). 


1. Zu den Siegelsteinen des British Museum 
bei Thomas. 


no. 1 liest H. 44, 658 no. 569 Aturfarnbag Sacın zi Ätür- 
farnbagän; richtiger ist zu lesen Atürfröbag Sacın zi Ätürpatbäd; 
das 5 im ersten Namen ist wichtig, weil es die irrige, durch die 
Unbestimmtheit der Pehlewischrift hervorgerufene Lesung fröbag 
für farnbag als alt erweist; das letzte Wort ist ein Beleg für das 
von Deinon (s. Müller, Fragm. histor. gr. II, 92 no. 14) als persisch 
überlieferte Wort norifalıs, worüber man vgl. de Lagarde, Gesamm. 
Abhandl. 194; Hoffmann, Syr. Märt. 282. Der Name bedeutet ‚der 
welcher dem heiligen Feuer Darün-brote darbringt‘, 

no. 8 liest H. 44, 669, no. 628 yezt& aıti (Gott ist); richtig: 
yazt-i Itap (anlaut. ؟‎ wird im Pehlewi wie im Hebräischen, Ara- 
bischen u. s. w. هد‎ geschrieben), d. i. Yazd Sohn des Itap; letzteres 
ist der Name einer persischen Familie, Atrwinasp Itapean ist ein 
persischer Feldherr gegen die aufständischen Armenier, Lazarus 
Pharp. 223, 11; auch Tapean, 226, 23. Yazd (Izates) kommt öfter 
als Eigenname vor. 7 

no. 5 liest H. 44, 653, no. 511 5-متعلة5‎ Sum Sappir (guter 
Name, Ruf); die beiden letzten Worte finden sich wirklich auf den 
Gemmen H. 8, 8. 30; hier steht aber deutlich yüm Sapır (guter 
Tag, pers. beh röz oder rözi beh), wie auch no. 37, H. 44, 669, 
no. 577 und Mordtmann 18, no. 168 (s. unten). 

no. 6 liest H. 44, 678 no. 716 Ganjmand-ı magü-1 Mitr-ätur- 
juvänasp, es ist aber zu lesen Yo&tmand (Yözmand)i magü-i Mitn- 

tün-güßnasp; Yozmand ein persischer Name bei Laz. Pharp. 205,15; 

guinasp ein überaus häufiger Name. Es empfiehlt sich stets Mitn 
und Ätün zu transseribiren, weil wirklich n statt r geschrieben 
steht; da in den Inschriften das Zeichen für r verwendet wird, so 
ist es zwar wahrscheinlich, dass auch das n der Buchschrift r ge- 
sprochen wurde, doch ist die Beibehaltung des Unterschiedes schon 
deshalb wichtig, weil alsdaun die Siegel mit n für r als in Buch- 
schrift verfasste sogleich zu erkennen sind; auch sollte man 5055 
transscribiren, nicht 5250, weil z sein eigenes Zeichen hat. 

1) Die Namen sind im Folgenden abgekürzt H., M. und Th.; H. 8,8. 
bedeutet das in der vorigen Anmerkung genannte Werk. : 
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no. 10, von Mordtmann und Horn nicht angeführt, Amäwantd 
zi Dätairik&; awest. amawaüt (stark); der Vatername bedeutet: dem 
Gesetz gehorsam, von air (&r) ursprünglich Arier, Held, dann der 
arischen Religion zugethan; vgl. airikpat (Herr der Helden, Ganje- 
shayigan ed. Peshutan D. Behramji Sanjana 1, 1). 

no. 15, von Mordtmann und Horn nicht angeführt, Pabän Ta- 
müräf; s. Hom 8. 5. 89, Z. 18. 

no. 16 liest H. 44, 657, no. 539 Farnük&, richtig ist Marzüki, 
d. i. arab. jr; das altpers. Farnük ist pehl. Faruyv. 

no. 44 liest H. 44, 665, no. 503 Zemakös, richtig: Rapakög; 
das zweite Zeichen ist ein p wie auf dem Siegel bei Mordtmann, 
DMG. 81, no. 1, wo parvart zu lesen ist, nicht ein Punkt, wie 
Horn Seite 663 no. 567 meint; Rapakös erinnert an den skythi- 
schen Namen ‘Pertaxeng, 0.1. Gr. I, 132, no. 2067, über welchen 
Müllenhoff gehandelt bat, Monatsber. der Berl. Akad. 2. Aug. 1866, 
8. 557. 

no. 52, von Mordtmann und Horn nicht angeführt, Ätunbö& 
baneh (bareh, Sohn) Päkdät (swest. wadäte). 

no. 55 liest H. 44, 663, no. 583 Sum zenän, richtig ist Samtäi, 
syrisch Samtä, der Sohn des Yazdın, ein Christ, welcher nach Ta- 
bari 1060, 17 (las der Handschriften hat Nöldeke nach dem 
syrischen in (a, emendirt) den Siroös zum Brudermord reizte, 
s. Nöldeke’s Tabari 8. 358. 383. 

no. 59 liest H. 44, 654, no. 484 Mitr-Sähek Anakdukht. 
Yezdän (letzteres später hinzu gravirt); die Lesung Anakdukht ist 
unmöglich; der Name des Mörders des armenischen Königs Ohosrow 
(a0. 239), Anak, kann nur „der böse“ (pehl. anük, neupers. näk) 
bedeuten, und es ist zu vermuthen, dass die Armenier, denen wir 
ausschliesslich die Berichte über den Mord verdanken (Agathangelos 
10, 15; Mose 2, 74; Tschamtschean I, 366, 1), den wirklichen 
Namen durch einen Schimpfnamen ersetzt haben, wie denn der Name 
Anäk niemals sonst vorkommt; es kann daher eine Frau sich nicht 
„Tochter des Bösen“ genannt haben; es scheint, dass Zär-duyti zu 
lesen ist, was ein Synonym des armen. Frauennamens Zar-uhi sein 

würde (Mose 1, 29). 

1 no. 62 liest H. 44, 660, no. 619 Samüds, richtig: Samard3, 
abgekürzt aus Sahmard®, Ulter Sähmartk. 

no. 63, von Horn nicht angeführt, ist zu lesen: Mäi-i Mitn-warten 
baneh (bareh, Sohn); Mäi heisst bei Firdusi der Bruder des Königs 
Jamhür von Kaschmir (ed. Mohl 6,402, 2910), vielleicht awest. *Mäya, 
wovon mäyava, yt. 13, 123; warten ist awest. 776162638 , Schutz- 
gemeinschaft ?); der Name bedeutet daher „zur mithrischen Werezena 


1) Das np. borzen, das Darmesteter zu werezdna gestellt hat, scheint die 
Präposition ber, pehl. apar (avar) zu enthalten, s. Nöldeke oben 8. 142; das 
hier besprochene maskaparzin (Haremzelt) findet sich als maSkapertan bei Sobeos 
42, 11, maSkapadean und maskavarzan bei Faust, Byz. 55, 18. 189, 25, 
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gehörig“. Etwas Aehnliches scheint der Name Mitr-sariän in der Auf- 
schrift no. 81, bei Mordtmann 18, no. 104 Perößdüyt-i Mitr-sariän- 
260, P&rözduyt, Tochter des Mitrsariän oder richtiger: geboren. in 
der Familie Mitr-sari, deren Haupt Mithra ist; Hom 8, S. 32, 
2. 11 liest ungenau Mitrsarfrän. 

no. 75, von Mordtmann und Horn nicht angeführt, Dätwährh, 
gut-sein nach dem Gesetz, von Dätwäh, West, Pahl. Texts 1, 244. 

no. 84 liest H. 44, 664, no. 607 Humandi, richtig Hu-pandi 
(mit gutem Rath versehen). 


2. Zu den von Mordtmann in Bd. 18. 29. 31 veröffent- 
lichten Siegeln. 


18, 5 (Taf. 1) zu lesen: P&röc-Hormazdd 21 Martiän, Sohn des 
Märde, mit arab. Aussprache märwaih, Assemani Bibl. or. III, 143 a, 
no. 9. 155b, note, Z. 6. 500b, 38. 

18, 10 (T. 1) ist das erste Wort wid, über welches Horn, 
8. 8. 27 Vermuthungen äussert, Besitzthum, Eigenthum, awest. 
wagdha; so ist auch no. 33 zu lesen; das übrige ist von Horn, 
S. 8. 27 richtig gelesen; das letzte Wort magüpat las zuerst Nöl- 
deke, Kärnämak 59. 

18, 19 (T. 4) Nektar& (8 ist nicht geschrieben, wie in N&ki- 
farnäi bei Thomas no. 45), 0. 1. der schönere, schön vor anderen. 

18, 24 (T. 5) Afröräi, 0. i. Phberoras, wie der Bruder des 
Horodes hiess, syr. Pharoröi, pers. Farruy-rüi. 

18, 25 (T. 2) Zülak& zi Marak-sädeh-i nimrodi, 2. Sohn des 
M. (d. i. der rein in seinen Rechnungen ist; falsche Rechnungen 
sind nach Wend. 1, 20 eine Patyäreh Ahriman’s), aus Nimröz. 

18, 26 (T. 3) Tirdat zi Gad-psröfd); letzterer Name ist pers. 
ywrah-peröz und findet sich bei West, Pahl. Texts III, XIX. 

18, 33 (T. 4) wıd Püsi, Eigenthum des Püs (s. no. 10), nicht 
...farnai, wie Horn S. 5. 24, 2. 12 liest. 

18, 48 (T. 3) Hümitri ap(astän). 

18, 49 (T. 4) ist am Anfang und Schluss unvollständig: ...düyt 
Arkaros räst...; vollständig ist die verwandte Legende bei Mordt- 
mann DMG. 31, vo. 1: ArtaySatr-düyt Arkari parvart, vgl. Horn, 
44, 668, no. 567. 

18, 56 (T. 1) Ardaysatrö-i Narseh&, 

18, 70 (T. 1) (A)rtafir-i Atai& zi Mindlilh)r-yazd Sabpühri- 
ädüri, 0. i. wahrscheinlich: Ardaschır- Atasch Sohn des u. s. w. 
solche mehrfache Namen finden sich mehrmals auf Siegeln, z. B. 
Bäp-ätün Mitn-büt-bag. Zu bemerken ist, dass zu Anfang das a 
fehlt (vom Zeichner vergessen?) und dass das erste 5 die in der 
Buchschrift übliche Form zeigt, während die beiden anderen 5 die 
alterthümlichere Gestalt haben. 

18, 74 (T. 2) Martbüt zi magü zi Gurtin, M. der Magier, 
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Sohn des Gurdin; der letztere Name ist von Gurd (Held) abgeleitet 
wie Tahmin, Bütin, Bäpin u. dgl. 

18, 84 (T. 3, im Text Seite 30 ist durch Versehen eine andere 
Legende angegeben) Artak& zi Rew; Röw ist eine Abkürzung von 
Rwniz (Sohn des Kai Käus); Rew heisst u. a. ein Sohn des Königs 
Mirian (Mihrän) von Georgien, 265-8349 , Brosset, Mäm. Acad. 
St. Petersb. VI, 4, 1840, 326b, 12. 

18, 86 (T. 3) $. Ohanmazd-i magu-i Mitn-ätünbözän; das } 
ist die Abkürzung einer Formel, welche dem untersiegelten Namen 
vorangeht, wahrscheinlich $inäyt bäyed (bäyed Sinäyt, pehl. apäyet) 
man soll ersehen (die Richtigkeit durch die Namensunterschrift) ; 
ätünbözän ist patronymisch von Atünböl (Thomas no. 52), mit 
Mithra zusammengesetzt; das Zeichen 3 gleicht dem Zeichen a, 
deutlicher ist es bei no. 92 und unten’zu DMG. 29, no. 30. 31, no. 16. 

18, 92 (T.8) $. Admit-i Attinpätän .afzün $num d.i. ‚zu er- 
sehen: Admit, Sohn des Ädharbäd; Vermehrung der Freude (oder 
Befriedigung sei ihm)‘; dieser Admit ist wahrscheinlich der Enkel 
des Admit, Sohnes des Aschawahiit und Vaters des Ätünpät, wel- 
cher im Dinkart I, p. III, bei West, Pahl. Texts II, 399 erwähnt 
wird; das Wort admit im appellativen Sinne „Hoffnung“ steht auf 
der Gemme bei Mordtmann DMG. 31, no. 3: admıt-i wal yazdati, 
Hoffnung auf die Gottheit; vgl. unten zu DMG. 29, no. 30. 

18, 95 (T. 5) Mitr-m&sak& (bei Horn, 8. 5. 29 masıki) d. i. 
seine Wobnstätte von Mithra habend oder: in dessen Hause Mithra 
geehrt wird; mös awest. maetha (wie pehl. gäs altpers. gäthu, pehl. 
räs neupers. räh), ähnlich wie in nordostiranischen Ortsnamen yus- 
mö&than Istachri 299, 12. Rämöthana 307, 3, Tabari 2, 1195, 8 u. s. w. 
mit dem leise gezischten th (x), bei Tabari Kalmähan )5 steht 
für 8) 2, 1267, 11; vgl. Aturm&han DMG. 31, 30, und Mösaki 
bei Ibn Athir 8, 375, 19. 

18, 100 (T. 4) Muzd-Mitn—rästıh&—zi Adürzat, Muzd(i)-Mihr, 
(Tochter, der Stein zeigt eine vor dem Feuer betende Frau) des 
Adürzäd; der Ausdruck rästih& (Richtigkeit, nämlich wird bezeugt 
durch den untersiegelten Namen) ist, wie mehrfach vorkommt, 
zwischen beide Namen gesetzt, z. B. Horn, 5. 5. 27, no. 9; beide 
Legenden könnte man als Mutagärib scandiren. 

18, 101 (T. 5) Atays-i gulnasp& apastän w(al) y(azdän); der 
nach dem heiligen Feuer gegebene Name lautet gewöhnlich Ädhar- 
guinasp; ÄtayS ist eine verstärkte Aussprache von ätaß. 

18, 102 (T. 3) Saft. afzün; d. i. dick, vielleicht verkürzt aus 
Saftälu (Aprikosse, in der Erotik auch „Kuss“) und weiblicher Name. 

18, 105 (T. 4) Warıti, d. i. Läufer, Postbote; Warid hiess 
ein Vorfahr des Ibn al-Munajjim, eines Freundes des Chalifen al- 
Moktaft billahi (902—907), Ibn Challikän X, 51, 20 (de Slane 
4, 85); neupers. barid. 

18, 110 (T. 2) Bäpm-i magü-i Mehatün-Güßnasp, Bäpin der 
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Magier, Sohn des Mäh-ädhar Gufnasp; mäh, wie nicht selten, ver- 
kürzt; von Horn, 8. S. 37 nicht erkannt. 

18, 112 (T. 4) Yazdin; so hiess ein persischer Christ, Oheim 
äes heil. Pethiön (+ 430), Assemani III, 397a, 29; ein Steuer- 
director unter Chusrau II und Parteigäinger des Kawädh, Assemani 
II, 91b, 5. Tabari 1060, 17, lsoösu, ’Eoöiu bei Theophanes 
492. 501; ferner ein Mönch, Assemani 111, 141a, 22; endlich ein 
Statthalter des Chusrau II in Armenien, Sebeos 43, 31. 70, 20 
(yazdön). 

18, 116 (T. 3) Sem %apir (pers. nämweh); ebenso no. 165 (T. 4). 

18, 118 (T. 2) Barädaki räd (das 5 steht unterhalb) dapıwer 
(undeutlich), Baräzak der Räd (Redner, ein Magiertitel), Schreiber 
(Kanzler, sonst auch dapır, neupers. dabir); awest. baräza (glänzend); 
dieser Name muss von Baräzeh, welches in arabischen Werken, vor- 
kommt, verschieden sein, denn dies steht für Waräzeh, z. B. Tabari 
614, 5, und müsste im Pehlewi Warälak geschrieben sein (neupers. 
Guräzeh); unrichtig Horn S. 8. 41 zu no. 51. 

18, 124 (T. 3) scheint apas(t)ä(n w)ar yazt(än) zu sein; nach 
der Abbildung ist die Gemme beschädigt. 

18, 127 (T. 2) Spirh, ein Name der von Spithra (worüber zu 
vgl. Nöldeke, Pers. Stud. 36) oder richtiger als Kürzung von Spithra- 
dates ebenso abgeleitet ist wie armen. Mana-irh von Manus-lithra; 
im Neupers. mit Umstellung spih(i)r (Himmel, eigentl. das helle). 

18, 132 (T. 6) Dätizd (aus Dät-yazd); diese kürzere Schreibung 
findet sich auch in dem Patronymicum Dätizdäne, 18, 150 (T. 3); 
da die echt persische Bildung des Namens Yazd-dät lautet, so ist 
unser Name auf syrische Weise gebildet, wie Jod’ ,ميوت‎ vgl. 
‘unten no. 145. 

18, 133 (T. 3) yüm ريد‎ s. oben zu Thomas no. 5. 

18, 185 (T. 4) rästih®. Parsümä; durch die etwas undeutliche 
Form des p ist Mordtmann zu einer unrichtigen Lesung verleitet 
worden, während er doch selbst: den Namen richtig liest und erklärt 
18, 8. 23; die Siegelsteine mit diesem Namen müssen daher Nesto- 
rianern angehört haben, die sich nach dem Bischof Bar-sümä von 
Nisibin (485—489) genannt haben; irrig nimmt Herr Dr. Horn, 
8, 8. 41 einen Zusammenhang an mit pers. Barsom (Namen der 
heiligen Zweige beim Opfergebet). 

18, 136 (T.2) hat Mordtmann richtig yvar&üi entziffert, aber nicht 
erklärt; abgekürzt aus yvar-lät oder yvar-lithr (awest. hvare&ithrs) 
und ein Beispiel für die Abkürzung componirter Namen unter Bei- 
behaltung des Anlautes. des zweiten Wortes, wie bei Din-dowai 
(syr.) aus Din-dät, Hoffmann, Syr. Mürt, 65. 216; Nöldeke, Pers. 
Stud. 19. Horn, 8.8. 26, Z. 21 es he yrayen, die Zeichen 
für z und © sind deutlich verschieden. 

8 144 (T. 5) Mar Gadeh (syrisch in Pehlewischrift, die Deet 
stellung zeigt einen Priester. mit einem Kreuz). 


Bd. XLVI. 19 
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18, 145 (T. 1) (Da)t öharmazdd; dieselbe Legende bei Horn, 
8. 8. 25. 26. 29; gebildet wie Dätizd (oben 18, 132). 

18, 146 (T. 5) Mazdakö; da abgesehen von MaL«xng, Satrapen 
von Aegypten (Arrian 8, 1, 2), kein weiterer Mazdak ausser dem 
„Ketzer* bekannt, auch kaum anzunehmen ist, dass nach Ausrottuug 
der Secte und Lehre Mazdak’s ein Perser seinen Namen geführt 
hätte, so ist nicht unwahrscheinlich, dass das Siegel dem Seetirer 

rt hat. 

18, 148 (T. 4) zu den Vermutbungen Mordtmann’s über den 
ganz deutlich geschriebenen Namen Märıy oder Mäliy könnte man 
hinzufügen den nabatäischen Namen ırı5n, Levy, DMG. 14, 368. 450. 

18, 150, s. oben no. 132. 

18, 158 Afd-Tai, Diener des Täi (einer Gottheit); afd für das 
nabatäische ‘awd, arab. 'abd. 

18, 160 (T. 4) gewiss nur ein undeutliches rästih&. 

18, 162 (T. 4) Mitr&. räste. 

18, 165 wie no. 116. 

18, 166 Mitr. 

18, 168 ساح‎ zi $apır, vgl. oben Thomas no. 5. 

Band 29,8. 

29, 8 scheint nicht rad (Destür), sondern: ri (ich) Buztar-i 
Batiän zu sein, wie no. 88. 

29, 10 Wädböl-i magn. 

29, 20 Hömak-i Narıyazdän, ersterer Name Koseform von Höm 
(Haoma), letzterer von Horn 5. 8. 31 erklärt. 

29, 26 wahrscheinlich yüm Sapir. 

29, 30 $. Admit-i Mazätiän Apänzät; dieser letzte Name ist 
von Horn 8. 8. 88 zu no. 26 erkannt; über das $ sehe man oben 
zu DMG. 18, no. 86. 

Band 31, S. 5828. 

81, 3 admit sar yazdati, d. i. Hofinung auf die Gottheit; 
admit ist auch Personenname, s. oben zu DMG. 18, no. 92, und 
soeben 29, 30. 

81, 10 bät& räst$ 0. i. es soll richtig sein; das & an beiden 
Wörtern wird irrig i gelesen; das wirkliche i, z. B. der Idäfet, ist 
ein nach links offener Haken, das & aber stets ein nach unten 
offener Bogen, in der Buchschrift ein Strich. 

31, 11 550 bät, Nutzen sei. 

31, 12 Mitrüfan dapıwer (letzteres undeutlich); der Name ist 
derselbe wie armen. Mehrükan oder Merükan, altpers. Mı$o0ßouLdvng; 
s. Horn, 8. 8. 27, Z. 28. 

81, 16 $. Ohanmazd d.i. zu wissen (s. oben zu DM@G. 18, 86): 
Ormizd (in Buchschrift). 

31, 21 Sädagin, mand apast(än) wal Mitr& wardät (neupers. 
gerded), S., dessen Vertrauen zu Mithra sich wendet; der Name 
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ist mit Aflix in von sädah, einfach, aufrichtig, abgeleitet, wie feegin 
von fezeh, namegin von nam. 

31, 27 Atür-Säm künäi bareh (das letzte Wort ist auf der 
Lithographie barän, Mordtmann liest bagän, es dürfte aber die 
Ligatur eh und än vom Zeichner verwechselt sein); künäi, älter 
künäk, neupers. kunä, der Macher, z. B. im Dinkart cap. 120, 8 
(III, 134, 14) von Örmazd als Macher (Verfertiger) der Welt. 

31, 28 dürfte der Name Öharm (verkürzt aus Oharmazd) zu 
lesen sein; s. zu Horm, 5. 5. 25 no. 5. 

31, 29 Murtädbütä magü-I Anähit-panäbän. M. die Magierin 
(Tochter eines Magiers Namens) Anähitpanäh. Murtäd ist awest. 
Ameretät, das Schluss-a ist Zeichen des Feminin’s; vgl. Horn, 
8. 8. 25, Z. 8. 40, zu no. 47. 

31, 30 von Mordtmann im Ganzen richtig gelesen; die Formel 


oder der Wahlspruch ist yüm Sapır taft, guter Tag (Glück) ist 
erglünzt. 


3. Bemerkungen zu Herrn Dr. Horn’s Abhandlung in 
der Zeitschrift XLIV, 650. 


Einiges wurde bereits bei den Siegeln des British Museum 
erwähnt. 

44, 654, no. 474 ist zu lesen: Asp-rangi, Ross-ähnlich, feurig 
wie ein Ross; rang wie in Bäz-rang (schnell wie ein Falke), Birang, 
Naurang u. s. w. 

44, 655, no. 500 ist zu lesen Bößed&, 0. 1. er (Mithra oder . 
der Ized) erlöset; so heisst ein Bischof von Charbaglä ao. 485 Bö- 
z&dh, er (Jesus) erlöset, Guidi, DMG. 43, 897, 11. 

44, 655, no. 518 statt Öjyür wahrscheinlich Warahran zu lesen, 

44, 656, no. 519 statt Mähättr zu lesen Mähbüt. 

44, 662, no. 727a zu lesen Manuls Tirikän, M., Sohn des 
Tirik; letzteres ist die Koseform von Tiran oder Tiridates; Manuds, 
abgekürzt aus Manu$tithra oder Manulirh (armen. Manacirh), heisst 
ein kurdischer Emir von Ani, + 1110, Samuel von Ani 457. 
Tschamtschean 2, 995, 40; bei Ibn Athır 10, 247a, 23 Manüdjihr. 

44, 671, no. 496 Mähdät. 

44, 671, no. 561 sicher nicht Mähwöh; es scheint vielmehr 
Mahinbag . . . zu lesen; vgl. Mahindädh, Vater des Jezdegerd, 
Jaqut 4, 445, 23. 


4. Bemerkungen zu Herrn Dr. Horn’s Sasanidischen 
Siegelsteinen. 

Seite 24, Z. 32 lies Wahißt-bahr(i) Sätän, W. (dem das beste 
Theil zugefallen ist), Sohn des Schäd, 

8. 25, no. 5 ist zu lesen Ät(ün)-mitn-i magü-i Wilatän, Adbar- 
mihr der Magier, Sohn des Gu$äd; Abbrevisturen finden sich mehr- 
fach, s. oben zu DMG. 81, 28, zu Horn S. 8. 32, 1. 

19* 
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S. 25, penult. ist das aus Masudi angeführte Bahmäsf nur 
falsche Lesart für Tahmäsf. 

8. 27, Note 1: der Name auf dem Siegel bei Layard ist 
richtig als Par$andat gelesen von Schrader, Monatsber. der Berl. 
Akad. März 1879, 290. Menant, Recherches sur la glypt. II, 221. 

5. 28 ist Herr Dr. Horn im Irrthum, wenn er annimmt, dass 
die hohen Staatsbeamten mit dem Bildniss des Königs gesiegelt 
hätten, ja dass es wahrscheinlich sei, selbst die Namen Sapor und 
Kawädh möchten nicht die des Beamten, sondern des Königs sein; 
ohne Zweifel hat Steindorf! 8. 1 Recht, wenn er hier Bildnisse der 
Beamten siebt; dass sich die letzteren nach dem regierenden 
Könige nannten oder von ihren Eltern benannt wurden, ist eine 
Sitte, die sich schon im ägyptischen Alterthum findet (Ohufu-any, 
Amenhotep) und bis auf unsere Zeit fortdauert; die zahlreichen 
Gemmen mit dem Namen des Sapor dürften aus der Zeit des ersten 
und noch mehr des zweiten Königs dieses Namens herrühren, wie 
die des Grossmobed Kawädh (Mordtmann DMG. 18, no. 8) aus den 
Tagen des gleichnamigen Herrschers. 

8. 30, unten: die Lesung Thomas’ soll nicht neupers. kün, 
sondern kun beh (thus Gutes) sein. 

8. 31, 30. Das als unsicher bezeichnete Sädbahr findet sich 
‚wirklich im Mujmil, Jour. asiat. IV, 1, 417, 17. 

8. 32, 1. Warah Saspi müsste eine Abbreviatur von Warahrän 
guSaspi (wiänaspi) sein; andere Abbreviaturen s. oben zu $. 25, 20. 5. 

8. 35, 13. Artak(i) ist kein weiblicher Name, denn es führen 
ihn mehrere armenische Fürsten bei Elisäus, Lazarus Pharp. u. a, 
Ardag ein Bischof, Guidi, DMG. 43, 396, 15. 

8. 85, no. 35 dürfte Mär-Tödi der Name eines Geistlichen 
sein; armen. Thodik heisst der Abt des Klosters Ionaknean in Taron, 
ao. 601, Tschamtschean 2, 307, 16. 

S. 36, 15 und 41, 22. Die Aufschriften der hier erwähnten 
Gemmen sind Ser-i Ra... (beschädigt), und Seräi, von ser, satt, 
zufrieden. 

8. 87, no. 38. Das unsichere Wort ist sicher panähi. 

8. 83. Die Zeile 4 angeführte Gemme (Mordtmann DMG. 18, 
no. 134) ist offenbar dieselbe wie die Zeile 9 genannte. 

5. 34. Die zu no. 32 erwähnten Steine bei Mordtmann DMG. 29, 
no. 7 und 33 sind allerdings schwierig; no. 7 scheint vorn ri, 1 
(ich) zu enthalten, und hinter dem ganz dunklen Namen (Art?) 
steht dapiwer (Schreiber) ; no. 88 zeigt ebenfalls vorn das r, dann 
folgt 2856 yidews (wahrscheinlich nur in der Zeichnung unrichtig) 
bareh zi Narseh&; dagegen lautet die ähnliche Aufschrift no. 17 
Daperözd yidew& bareh Gundfriz& (oder Zi Nadfriz%), wie Mordtmann 
richtig entziffert, wenn such unrichtig erläutert hat; man könnte 
mit dem ersten Namen den Dä(d)-firüz, Sohn des Jußnas (Gu$nasp) 
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vergleichen, welcher zur Zeit der Stiftung des Isläm Statthalter von 
Bahrain und ‘Omän war, Hamzah 188, 12. 143, 10, von Belädhori 
85, 10 Fairtz bin Julinas (bei Qodäma, Däfairüz, de Goeje zu 
Beladhori) genannt wird. 

8. 40, no. 47 (Taf. III, 5) kann nicht wohl anders gelesen 
werden als yväp afzä, Schlaf mehrend (als Amulet?). 

S. 41 no. 48 Pärsümi (Barstiimä, also ein Nestorianer) nikzad 
(schön geboren); rästihö; wehümitrihö (gute Freundschaft). 

8. 41, 2. 20. Das unmögliche Shırtashöp in West’s Bundehesch 
ist mit einer leichten Besserung der Pehlewi-Zeichen in Sör-gußnasp 
zu emendiren. 

Zum Schluss möge eine Bemerkung über das von Mordtmann 
Tag gelesene und als Name in der Bedeutung „Held* aufgefasste 
Wort gestattet sein. Herr Dr. Hora $. $. 29 liest tab und stellt 
es mit semit. su (21%) zusammen, auf Inschriften oft au5 „zum 
Guten“, es würde daher ähnlich wie Sapır ein auf dem Siegel, das 
zugleich Amulet war, ausgedrückter Wunsch sein; epigrapbisch ist 
dagegen zu erinnern, dass 1) das Zeichen, welches b sein soll, 
vielmehr g sein muss, weil es zwar wie b aus einem Haken be- 
steht, der aber klein ist, während das b vor den übrigen Buch- 
staben hervorragt; 2) in einigen von Herrn Dr. Hom, 5. S. 29 
angeführten Aufschriften weder g noch b, sondern das bedeutungs- 
lose aus einem unten offenen Bogen bestehende Zeichen steht, 
welches man häufig an Namen findet und i, besser & liest; dies ist 
der Fall bei den von ihm angeführten Gemmen bei Mordtmann, 
Bd. 18, no. 71 Mitrat&, eine Abkürzung von Mithradat (ähnlich 
wie Aspäthä im Buch Esther), no. 94. 1850 5655 und 29,18 Yaz- 
dat&. Ferner hätte die Gemme 18, no. 90 gar nicht angeführt 
werden dürfen, weil hier weder t noch-.g oder b sich findet und 
H. die Abkürzung w(al) y(azdän, nämlich apastän, Vertrauen auf 
Gott) für t{a)b angesehen hat, indem er w für ein umgedrehtes t 
hielt; ganz das gleiche gilt von 18, no. 121. 3) dass ein b mit 
einiger Wahrscheinlichkeit 18, no. 139 gelesen werden könnte, weil 
es wirklich ziemlich gross ist; aber auch dieses Zeichen muss ein 
g sein, weil dieselbe Legende no. 88 und 109 deutlich g zeigt. 
So wird auch auf den noch übrigen Steinen nur g zu lesen sein, 
nämlich Thomas no. 2 rästih$. Tag, und Horn, 8. S. no. 15 Zö- 
paki Tag (nicht Schapaki). Der Name hat bei Mordtmann 29, no. 11 
noch das Schluss-&: rästıhö Tage. Es ist ferner unwahrscheinlich, 
dass auf einem Siegel neben der Bekräftigung rästıh (Richtigkeit, 
nämlich wird der Urkunde zuerkannt) noch eine zweite solche 
Formel stehen sollte. Endlich muss die Belehrung, welche Herr 
Dr. Horn von Herrn Dr. Andreas erhalten hat, dass im Pehlewi- 
Päzend-Farhang tab stehe, auf einem Irrthum beruhen; in der 
Pariser Handschrift steht ganz deutlich tag mit dem kleinen Haken, 
dem noch zur Beseitigung jeden Zweifels ein doppelter Punkt über- 
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geschrieben ist, der das g bezeichnet zum Unterschied von d, wo 
ein kleines Dach über dem Zeichen steht; so ist das Wort auch 
von Anquetil gelesen worden, und auch die Ausgabe des Farhang 
von Behramji D. Sohrabji Merjiran (Bombay 1869) Seite 30, Z. 9 
und 46, 2. 10 erklärt tag durch saktı, pehlewän, tuwängeri und 
ysjür; im Arda-wiraf-nämeh daher tag-dilmwhä, festen, starken 
Herzens; auch tagik, superl. tagiktum, im Zend-pehlewi Farhang, 
awest. tafjistem, ist eine Ableitung von tak, in der Pehlewi- 
grammatik von Peshotun D. Behramjee Sunjana 5, 415 zwar un- 
richtig für semitisch erklärt (syr. tagıf), aber richtig übersetzt 
durch zöräwar, quwwätdär, pehlewän. Nach diesem kann es keinem 
Zweifel unterliegen, dass tag (Held, eigentlich schnell, burtig) 
ein Eigenname sein kann und in den angeführten Aufschriften sein 
muss, 
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Chr. Bartholomae, 


VI Ai jädysmin RV. 5. 44. 8. 


Man findet verschiedenfach die Behauptung ausgesprochen, 
dass eine formale Neuschöpfung nur auf dem Wege der Propor- 
tionsbildung erfolgen könne. Das ist gewiss irrig. Ich verweise 
dem gegenüber auch auf die obige interessante Form, welche auf- 
fallender Weise weder bei Lanman noch bei Whitney vermerkt 
ist. jadysmin ist zweifellos ein pronominal gebildeter Loc. Sing. 
zu jadrs-,qualis“. Man wird sich aber ganz vergeblich bemühen, 
aus Pronominalformen und aus (asus von jädys- eine Gleichung 
zusammenzustellen, bei der jäadf5min das vierte Glied wäre. Die 
Bildung ist ausschliesslich deshalb erfolgt, weil das Wort als zur 
Gruppe der Pronomina gehörig empfunden wurde. 

Streicht man den „Stamm“ ab, so bleibt -min als das locativ- 
bezeichnende Element übrig. Eher sollte man. doch -smin er- 
warten. Wie kam man auf -min? Dazu dürfte man allerdings 
auf dem Wege der Proportionsbildung gelangt sein. Die Gegen- 
überstellung der pronominalen Nom. und Loc. Sing. und Plur. führte 
zur Abtrennung von -min; cf. jö:j&-gu=jäs:jäs-min. An 
einen historischen Zusammenhang mit den germanischen und slavo- 
baltischen s-losen Pronominalformen (s. übrigens Brugmann, 
Grundriss II, s. 784 £.) ist nicht zu denken. 


VI. Ai. dabhanti RV. 7. 32. 12. 


Den in meinen Beiträgen zur Flexionslehre, S. 5 ff. besprochenen 
Conjunctivformen mit -nti: karanti, gamanti, nasanti und 
vasanti stellt sich als fünfte dabhanti zur Seite: eine 3. Plur. 
Konj. des Aorists. Ein Präsens *däbhati, nach der 1. Klasse, 


موس سس ل سس ١‏ ل صتمي 


1) 8. diese Zeitschrift XLII, 8. 664 ff, 
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gibt es nicht, wenigstens nicht in der älteren Sprache.') Es wird 
dies vielmehr nach der 5. Klasse formirt; cf. dabhnuhi, ar. 
debenaotä. dalbhat, 3. Sg. ist im RV. ächter Conjunctiv: 
1. 178. 2, 7. 56. 15, 10. 108. 4; an den beiden ersten Stellen 
steht es nach der Negation, s. Delbrück, Syntax, S. 315. Die 
3. Plur. dabhan ist im RV. und AV. 16mal bezeugt; 15 mal 
geht mü vorher (9mal im AV.): also ist dabhan Aoristinjunctiv; 
s. Verf., a. ره‎ 8. 158 f. An der letzten Stelle RV. 1. 178. 5 
folgt dabhan auf nä; es scheint in futurischem Sinn gebraucht 
zu sein. 

Die selbe Bedeutung hat such dabhanti in dem schon an- 
geführten Vers. nä dabhanti täm ripö besagt „dem sollen die 
Feinde wohl keinen Schaden thun*; vgl. dazu 6. 28. 8. 

Neben der 3. Plur. Aor. dabhan kommt zweimal dabhür 
vor. Dass -an und -ur im Aorist der gleichen Wurzel neben 
einander stehen, findet sich noch einige Male; cf. jaman — ajamur, 
ataksan (RV. 2.31, 7; Delbrück, Tempuslehre, 8. 86) — ta- 
ksur (2. 19. 8 ‚sie haben dir jetzt ein Lied gezimmert). 5. 
noch Verf. a. 0, 8.159 N. 


VII. Av. bäro&dahum. 


‚.. In dieser Zeitschrift XLIII, 5. 667 habe ich die aind. Wörter 
bärgaham und bar&ahjs besprochen. Letzteres wurde ge- 
deutet als „die beiden Erhöhungen‘, d. i. entweder die beiden 
Brustwarzen oder die Schwellungen auf beiden Seiten der Brust. 
Das obige avestische Wort, das im Zendpehleviglossar unter den 
Körpertheilen in der Bedeutung „the upper part of the body" auf- 
geführt wird, dient zur Bestätigung. baro%d® entbält ar. bharzh- 
mit einer Dentalerweiterung. Wegen des o zwischen r nnd 4 
5. pwaroidüm .ل‎ 29.1. 


IX. Av. Jüufujgm Jt. 8. 112), 10. 55, 74. 


In meinem Handbuch, 8. 198 habe ich in Anschluss an 
Geldner, Kuhn’s Zeitschrift XXV, 8. 178 Sujiam in den Text 
gesetzt. Das ist falsch, die Form steht fest; es ist eine Optativ- 
form des reduplicirten Perfects wie das gleich folgende gagmijam. 
Die Erklärung ist aber doch nicht ganz einfach. Das av. $ in 
Sana u. s. w. entspricht ap. $ij — alijavam etc. — und ai. 
kj in kjavati. Die indische 1. Sing. Opt. Perf. Act. wäre nun 
*kukjujüm. Das müsste aber im Avestischen als *kuSujam 
erscheinen. Es liegt hier eine ganz ähnliche Neugestaltung vor, 


1) Das zweimal im RV. b te dabhäti — 6. 28, 3, 10. 165, 8; 
beide Malo 7., 8. und 9, Silbe der Tristubhzeile! — beweist für das Vorhanden- 
sein eines thomatischen Präsens so wenig als otwa väyrdhäti für das eines 
thematischen Perfects, S. Verf., Studien I, 8. 159. 

2) Hier hat die Neuausgabe ,دق‎ 


Bartholomae, Arisches IL. 293 


wie in ai. kikhide, wofür *sikhid& zu erwarten wäre; ek Verf, 
Studien II, S.47. Im Handbuch, 5. 44 nahm ich an, dass $ da, 
wo es ar. ki vertritt — Beispiele bei Verf., diese Zeitschrift XLIII, 
8. 670 —, als mouillirter S-Laut gesprochen wurde. Ist das richtig, 
so stellt sich Sü$ujam als eine gemeine Nachbildung nach *tü- 
tuigm (überliefert ist tütuijü) und ähnliche Formen dar. Dass 
av. hisidjäp h in der Reduplikationssilbe hat, nicht s, ist ein 
Zeichen hoher Alterthümlichkeit; s. Verf., Studien II, S. 59. 


X. Av. kufönyana-. 
Stellen bei Justi. 


Was ich im altir. Verbum, 5. 77 zum anlautenden k bemerkt 
habe, ist werthlos. Das Wort gehört als Medialpartieip dem re- 
duplieirten Präsens oder Perfekt an. Erstere hatten in der Redup- 
likationssilbe ursprachlich den Vokal i, letztere e. In beiden Fällen 
musste der reduplicirende Konsonant palatalisirt werden. Und 
wenn auch späterhin, in der arischen Periode, der Reduplikations- 
vokal i, a (idg. e) bei u-Wurzeln zumeist durch u ersetzt wurde, 
so bleibt gleichwohl k zu erwarten. Denn die Palatalisirung ist 
älter als jene Vokalünderung, und „Rückverwandlung der Palatalis 
in die Gutturalis®, von der wohl früher da und dort die Rede war, 
gibt es nicht. kulj$n- ist im arischen Sprachschatz die einzige 
reduplieirte Form mit anlautender Gutturalis. 

Zweifellos beruht das Wort auf Neubildung. Es lässt sich 
aber nicht sicher bestimmen, wann sie vorgenommen wurde. Die 
Frage ist, ob das fi altes k vertritt oder ob es eine junge Ent- 
wicklung darstellt; s. Verf., Brugmann-Streitberg’s Forschungen I], 
8, 185f. Im erstern Fall kann die Bildung nach Mustern wie 
*tutu®, tutru® u. s. w. (s. oben IX) vollzogen worden sein, zu 
einer Zeit als statt f noch k gesprochen wurde, Andernfalls liesse 
sich kufjönu- nur als Nachbildung nach *tupru® und ähnlichen 
— belegt ist tupruie — fassen, worin sich Tenuis und Spirans 
folgen. Natürlich ist diese zweite Erklärung auch für den erst- 
bezeichneten Fall zulässig. Ein Entscheid ist nicht zu treffen, da 
eine halbwegs überzeugende Anknüpfung des avestischen $inu? an 
verwandtsprachliche Wörter noch nicht geglückt ist. 8. Verf., 
Beiträge, 8. 21 Note. 


XL Av. hushafa .ل‎ 57. 17. 


Dass das f des Wortes arisches py wiedergiebt, hat Jackson, 
Am. Journ. of Philol. X, 1 richtig erkannt. Aber die Form ist 
noch nicht ganz richtig erklärt. hu° ist Nom. Sing. des Part. Act. 
vom reduplieirten Perfect. Im Indischen haben wir sugupvän. 
Die Differenz in der Wurzelsilbe hat nichts Auffallendes;' s. Verf., 
Beiträge, 8. 122. Und auch der Ausgang -a, der auf einen n-Stamm 
hinzuweisen scheint, hat seine Analogien; s. ebd. Das daselbst an- 
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kikıpwäJ. 43. 2 will freilich Geldner, Kuhn’s Zeitschr. 
XXX, 85. 323 als Instr. Sing, nicht als Nom. gefasst wissen. Aus 
seiner Uebersetzung der Strophe S. 317 ist jedoch nicht zu er- 
sehen, wie ki? genommen werden soll; das Wort ist vergessen. 
Ich verbinde ki? mit Zeile 4, wodurch man der Nothwendigkeit, 
mit Geldner ein „und“ zu ergänzen, überhoben wird. Also „kennen 
lernend® — d.i. theilhaftig werdend; ef. 1 vid-4) im Petersburger 
Wörterbuch — „durch deinen heiligsten Geist, oMazdah, die Freuden!) 
..., welche du verleihst*. 

Die Stelle J. 57. 17 besagt einfach: „Welcher später nicht 
mehr geschlafen hat, nachdem die beiden Geister die Geschöpfe 
geschaffen hatten‘. Dass ein Part. Perf. Act. anstatt einer finiten 
Verbalform steht, kommt auch sonst vor; man vergleiche J. 48. 2: 
jä سقو‎ 71023 ahurä mit J. 31. 2: japä..ahurö vagda. 


XI. Av. suwra V. 2. 7, 18, 30. 


An der erstangeführten Stelle wird erzählt, dass Jims von 
Ahuramazdah als Zeichen der Macht suwram zaranaönım 
altramka zaranjö.padsim erhalten habe. Die letzten Ueber- 
setzer der Stelle stimmen darin überein, dass sie suwra mit „Ring“ 
wiedergeben: Bang, Darmesteter, Jackson; s. Am. Or. Society’s 
Proc. 1889, 8. OXXIV. Dagegen gehen sie in der Uebersetzung von 
astra auseinander: „Schwert* — „Dolch“ — „Stab“. Eine Etymologie 
von suwra ist bei keinem der drei Gelehrten versucht worden ?). 

Ich verkenne die Gründe, die man für die Uebersetzung von 
suwra durch „Ring“ angeführt hat, keineswegs. Es scheint mir 
aber doch von Nutzen zu sein, auf das von Tomaschek, Sitzungs- 
bericht d. Wiener Ak., phil-hist. Kl. XOVI, 5. 801 aus den Pamir- 
dislecten angeführte Wort surb „Pfeil aufmerksam zu machen. 
Von Seiten der Lautlehre ist jedenfalls gegen die Gleichung ar. 
suwra == pam. ($ighni) surb nichts einzuwenden. Die Umstellung 
der Inlautsgruppe Labialis + r ist im Moderniranischen ganz geläufig. 
8. noch warf = ar. vafra- „Schnee‘®); Tomaschek, a. O., 


1) Das bedeutet mäjah- — auch nach der a- und #-Declination fleetirt 
— überall; ai. mäjas-. Auch A, 8. 4. Pischel, Ved. Studien I, 8. 205 
liest hier gegen die Neuausgabe (!) strjö.majA und übersetzt das: „in Frauen 
bestehende (Geschenke)". Die Bedeutung könnte allenfalls ein indisches *strT- 
mäjäs haben (das Feminin wäre 'majTs). Die Entwickelung von maja- zum 
„Suffix" ist indisch und kaum sehr alt, Im Voda lässt sich die Grundbedeutung 
„Stoff, Material“ noch wohl erkennen. Der Bogen des Indra ist von schöner 
Arbeit (sükrtam) und aus schönem Material (süämäjam): RV. 8. 66. 11. 
Kann man in sümäjam mäja- als Sufix bezeichnen? 

2) Osthoff’s Zusammenstellung des Wortes mit ahd, seüfla, nhd, 
schaufel ete. (Morph. Untersuchungen IV, 8. 160£.) stützt sich auf Wester- 
د "ل تمدع‎ irrige Schreibung sufra und auf Justi’s Uobersetzung „Pflug“. 

8) Jt. 5. 61 hat die Neuausgabe vifrö, päuruö jö vifrö 5 
ist doch wohl indisch *parvö j6 viprö nävägäs. Vgl. arm, navaz und 
Hübschmann, diese Zeitschrift XXXV, S, 662, 
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S. 755. — Dass der Pfeil ebensogut Hoheitszeichen sein kann 
als der Ring, wird nicht bestritten werden können. 

Tomaschek verweist zu surb auf neupers. surub, usrub 
„Blei“. Aber Blei lässt sich doch weder zur Spitze noch zum Schaft 
eines Pfeiles verwenden. Eben deshalb wohl erinnert Geiger, 
diese Zeitschrift XXXVII, 8. 130 an das avestische i$ungm.. 
srylstaiam 15. 10. 129°), d. i. Pfeile mit hörnernem Schaft 
(Justi) oder mit hörnerner Spitze (Geldner). Vermuthlich dachte 
er an pehl. srübo „Horn“. Aber das b hinter ü bedeutet kein b; 
ef. Horn, diese Zeitschrift XLII, S. 32, Note 1. 

Die Stelle V. 2, 30 ist noch nicht klar. Vielleicht schafft die 
Neuausgabe Rath. varefäyna hat Geldner unter Pischel’s Bei- 
fall in vare Saya geändert (s. diese Zeitschrift XXXVI, 5. 138). 
Aber in V.2. 28 soll nach Pischel dafür vare $uta gestanden 
haben. Ausserdem findet es sich V. 2. 38£, 41f. Ein „gramma- 
tisches Unding“ an sich ist das Wort nicht. Es kann Loc. Plur. 
eines p-Stammes sein (ef. Verf., Beiträge, S. 67 Note) 2 oder eines 
pas-Stammes (Verf., Studien I, S. 79), oder auch 2. Sing. des 
Imp. im Medium aus einer p-Wurzel) Keine dieser beiden Formen 
passt aber für alle Stellen. V. 2. 28, 39 und 41f. geht nur ein 
Lokativ an. Die Aenderung varasiya liegt ja nahe; doch wird 
sonst nur von dem Vara, nicht von den Vara gesprochen. V. 2.0 
verlangt eine 2. Sing. des Imperativs; V. 2, 38 eine 3. Sing. des 
Präteritums. Hier ist also die Ueberlieferung — aiwika 55 hö 
(so K.2) varef$ya.. — gewiss falsch. Wenn V. 2.30 varefiya 
correct ist, so erwartet man hier ein *varefta oder auch *va- 
refäta (s-Aorist). 


XII. Altpers. padaj". 

Gegen meinen Herstellungsversuch zu Bh. 4. 49 in meinen 
Beiträgen, 8. 165 — ich schlug er zu lesen vor — wendet 
sich Bang, diese Zeitschrift , 8. 581 mit der Bemerkung: 
„Mehrere leicht zu findende Gründe sprechen dagegen‘. Warum 
hat er sie denn nicht mitgetheilt? Wenn er etwa an der „Secundär*- 
endung des Conjunetivs Anstoss nimmt, so verweise ich ihn auf 
&ıva Bh. 4. 56, 75. Das ist ebenfalls ein Conjunctiv und be- 
deutet: „(und) du sollst (lange) leben‘. Der Imperativ passt gar 
nicht. An der Parallelstelle 4. 80 steht der mit dem Conjunctiv 
gleichbedeutende Injunctiv nikatüv „er soll zerstören“. Durch 
die herkömmliche Bezeichnung der tu-Formen als Imperative darf 

sich nicht irre führen lassen €). Imperativformen giebt es nur 
für die 2. Sing. beider Genera. — padajätij. manä. kartam 


1) Geiger: يرجه‎ 18 1-. Der Grund der Aonderung ist mir nicht deutlich. 

2) Was ist varafa Jt. 19. 3 der Neuausgabe? Gehört es mit fraorepö 
zusammen? Also f = ar. pu? 

3) 8. auch de Harlez, diese Zeitschrift XXXVI, 8. 638 ff. 

4) Vgl. dazu .ل‎ Darmesteter, Etudes Ir. II, S.. 18f. Note. 
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statt padajä.tja. manä.kartam zu lesen, wie Bang in der 
verirrten Note 2 auf 8. 532 vorschlägt, geht schon deswegen nicht 
an, weil damit die Lücke nicht ausgefüllt wird; denn dann fiele 
ja auch der Worttheiler noch weg. Siehe übrigens noch Verf., 
Studien II, S. 94. 

Die andere Stelle mit padaj?, NRa. 56ff. hat neuerdings 
zwei verschiedene Erklärungen gefunden. Fr. Müller, Wiener Zeit- 
schrift 111, S. 146 will statt padaja vielmehr paaja lesen = ar. 
*sansajas. Aber ar. Sans- wird doch sonst überall nach der 
1., nicht nach der 10. Präsensclasse flectirt. Ebensowenig kann 
ich Thumb’s Verbindung von padaja mit got. hatjan billigen, 
Kuhn’s Zeitschrift XXXI, 8. 1288: s. übrigens Bersu, Die 
Gutturalen, 8. 170. Zu gastä, woran er hauptsächlich Anstoss 
zu nehmen scheint, s. يلوط‎ gandag und Verf., diese Zeitschrift 
XLIV, S. 552; vielleicht ist auch pamird. ganda dazu zu stellen, 
8. Tomaschek, a. O., 8. 778. — Spiegel bietet überall anderes; 
.و‎ Keilinschriften?, 8. 57, 121, 222, vergl. Grammatik, S. 520. 

Ich sehe nach Allem keine hinreichende Veranlassung, von 
meiner in Bezzenberger's Beiträgen X, 8. 269#, vorgeschlagenen 
Interpretation der Stelle abzugehen. Fr. Müller will a. O.S. 147 
das letzte Wort stanava (mä st? ع‎ „stiehl nicht“), Bang, diese 
Zeitschrift XLIII, 8. 530 stakava (mä st! = ‚sei nicht gewalt- 
tbätig“) lesen. Ich bleibe bei dem Hergebrachten; s. auch Darme- 
steter, Etudes Ir. II, 8.135£. Fr. Müller’s Behauptung, dass 
der Stamm staru- blos „streuen* bedeuten könne, ist mehr als 
kühn. Bang verweist auf die susische Wiedergabe des Wortes 
mit appantainti, welches „ohne Frage mit appantoikkimas 
= ap. zura ‚Gewalt‘ verwandt“ ist. Dieses altp. Wort bedeutet 
aber in der 'That „Rünke, Verrath“; of. Verf., a. 0. XV, 8. 48 N., 
XVI, 8. 346, Ein Synonymon des ai. hvarati!) „von der 
geraden Richtung abbiegen“ würde ganz gut passen. Statt starava 
(sataraya) wäre wahrscheinlich richtiger staruva (sataruya) 
zu schreiben gewesen, d. i. der Aussprache nach = *starva. Solche 
Fehler kommen in der gleichen Inschrift noch öfter vor; s. Verf., 
a. 0. X, 8. 270 und unten No, XV. *staruva (starva) aber 
wäre ar. *stfyas; of. ai. türvati — av. taurga®, ai. kür- 
vati, av. ni5hauryaiti, ai. $ivati und andere „thematische* 
y-Prüäsentien. Deren Wurzel scheint normal auf der Tiefstufe, aber 
mit langem i- und r-Vokal gestanden zu hahen. 


XIV. Altpers.: Bh. 1. 70#. 


Die Stelle: adam. hamatafaij.! japä. gaumäta.hja. 
magüS. vipam. tjäm. amäfjam. naij. paräbara wird von 


1) Mit ai. hväras, ap. zura etc. gehört auch av. vi-zbäris „Ver- 
ronkung, Verkrümmung“ zusammen, Ich bitte, dies Wort a. 0. XVII, 8. 113 
und 125 nachzutragen. 
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Fr. Müller, Wiener Zeitschrift III, S. 147 so übersetzt: „ich be- 
mühte mich..!), auf dass Gaumata der Mager unsern Klan nicht 
beraubte". Dagegen erlaube ich mir folgende Einwendungen zu 
erheben. 

1) parä bar bedeutet nicht „berauben*; .و‎ Verf., Bexzen- 
berger’s Beiträge XIV, S. 2441. 

2) japä hat nirgend finalen Sinn, = „damit, auf dass“. Die 
einzige Stelle, die bei Spiegel, Keilinschriften?, 8. 237, Vergl. 
Grammatik, S. 534 dafür angeführt wird, NRa. 42, ist am ent- 
scheidenden Ort zerstört. Es heisst dort: patikaram. dıdij. 
tjaij. manä. gäpum. baratij. 5. finäsähidis. ada- 
taij. azdä. bavätij. pärsahjä. martijahjä. düraj. 
arsti5. parägmatä. adataij. azdä. bavätij. pärsa. 
martija. düraj.hakä. pärsä. hamaram.?) patijagatä; 
d. i. „(Wenn du denkst: Wie viel Länder waren das, die Darius 
der König besass?), so schau dir das Bild derer an, die meinen 
Thron tragen; dann wirst du sie (die Länder) kennen lernen, dann 
wird dir kund werden, weithin ist des Persers Lanze gekommen. 
Dann wird dir kund werden, weit von Persien hat der Perser 
Schlachten geschlagen‘ ®). Es liegt mit Rücksicht auf das zweimal 
folgende adataij viel nüher, die angedeutete Lücke mit ad als, 
wie bisher geschehen, mit Kr von syntactischen Gründen 
ganz abgesehen. Auch die Bedeutung „da, weil* für japä ist un- 
sicher; denn die Stelle Bh. 4, 68, die man als Beleg anführt, ist 
wieder am entscheidenden Punkt zerstört). japä bedeutet 1. „wie*, 
modal, —= velut; 2. „wie*, temporal, = postquam; 3. „wie 
wenn“; man vergleiche dazu das lat. velut im Sinne von 761115 1 
‘und unten. E 

3) Wenn aber auch die beiden ersten Einwendungen nicht für 
stichhaltig angesehen werden sollten, so bleibt Fr. Müller’s Ueber- 
setzung immer noch falsch. Denn ‘ein Dutzend Zeilen weiter oben 
wird uns ja bereits die glücklich vollzogene Tödtung des Gaumata 
und seiner Genossen gemeldet. Von der Seite drohte also dem 
Hause des Darius keine Gefahr mehr. 

Die richtige Uebersetzung der Stelle hat sich an die von 
,ل‎ Oppert, Le peuple et la langue des Mödes, S. 121 gegebene 





‚ 1) Zur Etymologie und Bedeutung des ap. tah3- s. Fr. Müller, a. 0. IV, 
8. 811, Verf., Studien II, S. 22, 
2) Wohl Versehen für hamaranam, wie sonst überall. 

* 8) Fr. Müller’s neue Erklärung des Wortes patijagatä, a. 0. II, 
5, 148 ist nichts weniger als das, 8, Hübschmann, Kuhn's Zeitschr. XXIII, 
S. 397, Vorf., Handbuch, 5 298 und Index, 8. 247. — — 1850. 5. 150 will 
Fr. Müller für adataij adaij lesen. Dem gegenüber bitte ich, die Stelle 
Bh. 4. 82 in Rawlinson’s lithographirten Tafeln einzusehen und seine Bo- 
merkung dazu im Journal of the Roy. As. Soc. XII (Old Series), 8. XL. 

4) Es scheint mir so gut wie sicher, dass vielmehr ‘tja zu lesen ist, In 
Zeile 65 wird es wiederholt: tjamaij. hja etc. 
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anzuschliessen: japä ist „comme si*: „wie wenn Gaumata der 
Mager unser Haus nicht zerstört hätte“. Man vergleiche zu dieser 
Bedeutung die indischen bei Delbrück, Syntax, S. 850 angeführten 
Sätze mit jäthä und aus dem Avesta V. 15. 38: „der tödtet 
meine Frucht so, wie wenn (ja)a) ein vierbeiniger Wolf das Kind 
aus dem Mutterleibe herausrisse* (nikdaredairjäp). Ich will 
noch darauf hinweisen, dass das altpers. paräbars nicht noth- 
wendig in parä abara getheilt werden muss; es kann auch den 
Injunktiv bara (oder auch bar, Aorist; ef. Jt. 14. 55) enthalten. 


XV. Ap. drajahjä Bh. 1. 15, J. 14. 

In der Aufzählung der beherrschten Länder und Völkerschaften 
führt Darius zweimal tjaij.drajahjä auf; an der zweiten Stelle 
werden sie als Jonier bestimmt und den jaunä.tjaij. uskahjä 
gegenübergestellt. Spiegel übersetzt (in beiden Auflagen) einmal 
„die am Meere* und das andere Mal „die der Inseln*. Ersteres ist 
jedenfalls falsch; es sind sicher die Insel-Ionier gemeint. tjaij.dra- 
jahjä besagt aber streng genommen nicht „die des Meeres“, 
sondern „die im Meere‘. drajahjä ist ein weiterer 
Loecativ mit postfigirtem & Die übrigen sind: dastajä, düva- 
rajä, uzmajä (s. Verf., Bezzenberger's Beiträge XV, 8. 21, 
XVIJ, 8. 343) رز‎ ufrätauvä, dahjauvä, gäpavä (ebd. XIII, 
8. 69); apijä (neben apiP; ebd. XIV, S. 244); mähjä (ebd. IX, 
8. 309£.); vıpija (Oppert, Le peuple.., 8. 194£.) ?). 


1) Man hat hier -njäü als Dualausgang genommen und an av. -njR ange- 
schlossen. Aber die avest. Formen auf -ajü sind Genetive; man vorgleiche 
die Gathastellen mit asaja, ranajä, saredinja, hahtait; aja, .لزعل‎ Der 
Locativ goht auf -ajö aus: 52484815, uböiö (J. 41. 2); dem würde aber im 
Altpersischen entweder -aja oder -ajauv entsprechen, je nachdem -5 aus ari- 
schem -as oder -au hervorgegangen ist, was sich nicht ermitteln lässt. Die 
Differenz: -A im Gen,, -ö im Loc. Dusl, geht durch alle Stammelassen durch, 
Aus dem Gatbadialect führe ich noch auf: ahn&, mainiuß, alaohiajgntä, 
aber aßhuö J.4l. 2. 

+ Zu den einzelnen Formen bemerke ich noch: In der Bedeutung „Haus“ 
od. dgl. wird auch im Avesta duar- im Singular gebraucht. Der Dual dyärau 
oder ävfir® (nach der A-Declination) ist im Veda „das Thor“; s. Delbrück, 
Aind,. Syntax, 8. 97. Ueber dnare V. 8, 29 — so in beiden Ausgaben; 
Justi’s Angabe beruht auf einem Irrthum — ist vorläufig, ehe die Neuausgabe 
erschienen ist, nichts zu sagen. — Wegen man& dastajü akünanf Bh, 4. 35 
kann man freilich auf أكاقه :8 .80 .ل‎ daden zastajd und 44. 14 أنه‎ .. 
diam zastajö verweisen, um die herkömmliche Erklärung von dastajä als 
Dualform zu unterstützen, Man vergleiche aber die vedischen Stellen mit hästs 
und hästajös, z.B. 1. 55. 8, 72. 1, 114. 5, 176. 3, 9. 18. 4, 89, 6, 
10. 97. 11; ein Unterschied in der Bedeutung ist da kaum festzustellen. 
S. auch güäbhastäu — gübhastjös. 

2) = av, visja Vsp. 12, 5; s. Caland, Kuhn's Zeitschr, XXXI, 8. 263. 
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Dass den (jaunä) tjaij. drajahjä die jaunä.tjaij.u$- 
kahjä gegenüber stehen, macht mich an meiner Erklärung von 
drajahjä als Lokativ nicht irre. Nach jaunä.tjaij.usks- 
hja.utä.tjaij.drajahjä wird fortgefahren: uta. dahjäva. 
tjä. parauvaij. Es muss zugegeben werden, dass die Lesung 
des letzten Wortes nicht sicher ist; correct wäre parüvaij= ai. 
pürv®. Aber dis ist jedenfalls sicher, dass das Wort kein Gen. 
Sing. sein kann. Wir haben also Wechsel im Ausdruck: die des 
Festlandes, die im Meere, die im Osten. 

Bei der vorgeschlagenen Fassung von drajahjä haben wir 
es nicht nöthig, eine Umbildung des alten s-Stammes nach der 
a-Deklination anzunehmen. Ausser dem Locativ ist noch der Ace. 
Sing. des Wortes überliefert: draja Szb. 10 und NRa. 28f., wo 
taradraja fälschlich statt tara. draja im Felsen eingemeisselt 
ist; der Worttheiler dazwischen ist vergessen. Auch sonst zeigt 
ja die Inschrift manchen Verstoss gegen die strengen Regeln der 
Orthographie; s. oben zu XIV. Auf drajam, wie Bh.5. 24 ge- 
lesen wird, ist nichts zu geben. 


XVL Av. psiti p&ödyaspe raphajä Jt. 5. 81. 


Geldner, Kuhn’s Zeitschrift XXV, S. 392 übersetzt „auf 
einer Insel der Rangha* und sieht in 8م‎ eine „Dittographie des 
vorangehenden paiti“. J. Darmesteter, Sacr. Books of the 
East XXIII, S. 73 meint zu pödy°® „perhaps an affluent of the 
Rangha* und verweist auf Jt. 13. 19, 19 — soll wohl heissen 
12. 18, 19 —, 15. 27. 

Es ist bemerkenswerth, dass drei Handschriften, und gerade 
die besten F1, Pt1 und El, paitips 0118258 abtheilen. So 
lese ich und nehme an, dass & beide Male fälschlich für و‎ ge- 
schrieben ist. Der gleiche Fehler findet sich noch öfter. Vgl. z.B. 
Jt. 10. 48, wo die Neuausgabe t5 hamerep& bietet, während 
Westergaard hamerepe schrieb. 8, ferner 3. 28. 1, Vsp. 8. 5, 
15. 1,19. 1u s. w.). 

Ich komme somit auf die Deutung: (aind.) pratips 0715 
rasäjäs. An der Zusammenstellung von dyaspa- mit aind. 
م71‎ 4١ „Insel, Sandbank im Fluss" zu rütteln, sehe ich keinen 
Grund. Die genaue Bedeutung des avestischen Wortes lässt sich 
nicht ermitteln. paitipa- ist ‘entgegengesetzt’ und zwar der Strö- 
mung oder Brandung?). Zur Bedeutung von rapha cf. Geläner, 
a. 0, 8. 526 2, Geiger, Ostiranische Kultur, S. 34 ff. Also etwa 
„auf einer (der) umflutheten Klippe (Insel) des Meeres“. 


1) Die Formen wie puPre, paiti.verete ,ل‎ 28. 1 u.s. w. sind natür- 
lich Neubildungen nach der pronominalen Deklination, sie fungiren als Nomi- 
nativo und Acousative. In meinem Handbuch, $ 238 sind sie nicht aufgeführt, 
, Doch siehe 5 264. 

2) 8, paitjäpem und .ل‎ Schmidt, Pluralbildungen, S. 590. 
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NVIL Ar. meretö beretaka V. 2.8 

Spiegel und alle spätern Uebersetzer nehmen die beiden 
Worte als Nominative: „als Verkündiger und Trüger* (so Justi). 
In der That sind es Infinitive. 

nöip dätö abmi 251 11555 m" 9ط‎ dapnajü besagt: 
„Ich bin nicht geschickt noch kundig, den Glauben zu lehren und 
zu verbreiten“. 

Vorher hiess es visapha عمد‎ . . m‘ 59 00 und unten folgt 
jezime...nöip vıyise m? 9ط‎ 09. Zur Construction von 
visaite (so!, Med.) mit dem Infinitiv s. .ل‎ 8. 4: vısaite (Pt 4) 
framrüite und Geldner, Kuhn’s Zeitschrift XXX, S. 533. 

j steht weiter unten 71551 (visäne).. prätäka 
haretäka aiwjähltäka. Das beweist aber keineswegs die 
Unrichtigkeit meiner Erklärung. 7139 wird eben verschieden con- 
struirt.!) Man beachte wohl die Differenz in der Wurzelsilbe bei 
'hareta und bei meretö, bereta Zudem kann man doch 
meretö nicht als Nomen agentis nehmen. 

Der Form nach sind beide Infinitive Locative aus ti-Stämmen. 
Zu meretö cf. gardö — gairi$ u. & Im übrigen s. Verf., 
Bezzenberger's Beiträge XV, 8. 241 £.?) 

Ein zweiter Infinitiv gleich meret 5 ist wahrscheinlich bereto 
7. 9. 24: pard zimd astaphä danhsuf sphap beretd 
västrem, d.i. ‚vor dem Winter trug dies Land Weide“, wörtlich 
„vor dem Winter war es (die Eigenschaft) dieses Landes — eius 
regionis erat — Weide zu tragen“. Der locativische Infinitiv 
bildet das syntaktische Subject des Satzes. Das gleiche gilt von 
dem accusativischen Infinitiv heirign Jt. 13. 50; s. Verf., a. O,, 
8. 248, XVI, S.275£, XVII, 8. 8347. Es liegt in diesem Gebrauch 
der Beweis, dass jene Wörter nur als „Infinitive“, nicht mehr als 
Casusformen empfunden wurden. 

Ueber einen dritten gleichartigen Infinitiv s. unten No. XXI 


XVII. Ar. Siete Jt. 10. 38. 

Zu den avestischen 3. Plur., welche den arischen auf -at, 
-ati, -ata und -atai entsprechen — s. Verf., Beiträge, S. 12 £., 
13 Note — kommt noch Siete, wie die Neuausgabe an der an- 
geführten Stelle schreibt. Die handschriftliche Gewähr dafür ist 
freilich sehr schwach. Weit besser ist 819151 beglaubigt. Ver- 
muthlich hat sich Geldner, dies aufzunehmen, dadurch abhalten 
lassen, dass sonst im Activ Sjeinti, mit dem Nasal belegt ist. 
Aber anderseits ist auch in Anschlag zu bringen, dass sonst Medial- 
formen zu unserm Verbum nicht vorkommen. Ich halte es daher 
für gerathener $jeiti, wie fast alle Handschriften haben, zu be- 


1) Zur Etymologie von vIsaite, vInTse cf, Geldner, a. 0. XXVI, 
8. 227. Ich nehme vIsaite als Inchoativ zu ai. vindati, visäi V. 2.4 
ist imperativischer Infinitiv, 

2) Wegen peretö 3.51.13 s, Verf, Jdg. Forschungen I, 8. 
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lassen. Die Erklärung bietet keinerlei Schwierigkeit. In manchen 
Fällen ist -ati ja ganz regulär; 5ه‎ ai. dädhati = av. dadaits, 
ai. Säsati,täksatiwms.w. Auch gegen aogaiti, wie Wester- 
gaard und Spiegel schreiben, wäre an sich nichts einzuwenden; 
es wäre = ar. *üugati. Aber die Neuausgabe bietet zu Jt. 8. 
51, 53 aogaite, und es verdient diese Lesung den Vorzug, da 
das Verb sonst stets medial flektirt wird. 

In der interpolirten Stelle zu Jt. 14. 48 hat die Neuausgabe 
5141611 das ist entweder = ai ksijäti — das aber erst im 
Atharvaveda auftritt — oder ebenfalls Pluralform; correcter wäre 
freilich der Dual; doch kommt der Plural des Verbs, auf dua- 
lisches Subject bezogen, auch noch anderwärts vor; siehe besonders 
.ال‎ 19. 44: tg قم‎ väßem bangajäntge spentaska د‎ 
apraska, womit unsere Stelle: jim Sjeiti däitiötema')) 
jasnaska vahmaska viel Aehnlichkeit hat. Es spricht das für 
die Fassung von 519151 als Plural. Die Worte verehragnöd 
ahuradäto dätahe jim 51151 . . sollen wohl besagen „der 
gottgeschaffene Sieg fällt dem Gerechten (cf. däpa- der Gatha’s) 
za, bei welchem vorhanden sind ..* (ef. jang äsasitı J. 43, 3). 

Spiegel, Vergleich. Grammatik, S. 401 f. führt eine Anzahl 
von Stellen auf, da eine singulare aiti-Form mit einem plura- 
lischen Subject verbunden ist. Es sind das die Formen und Stellen: 
V.13.2 aogaiti; ist Plural, ef. oben; — V. 2. 82 viläyaieiti; 
Westergaard schreibt richtig Pjeinte; — V. 18. 56, 59 
merenkaiti; Westergaard liest mit K 1 ete. 'kante; — 
Jt. 10. 3da4äiti; ist Plural, cf. Verf., Ar. Forschungen II, 8. 61°); 
— V.8. 42 gasaiti; — V. 6. 21 fripieitika pujetika. 
Für die letzten beiden Stellen trifft Spiegel’s Angabe zu. Es 
ist aber nicht viel Verlass darauf. Die Mehrzahl der Ritualvor- 
schriften stammt aus verhältnissmässig junger Zeit. 


XIX. Ai. sikatä „Sand“. 


Soviel ich sehe, ist eine Anknüpfung des Worts an andere 
indische oder arische Wörter noch von keiner Seite versucht worden. 
Die iranischen Wörter für „Sand“ sind: np. rög, bal. r&k, ref, 
kurd. rık, rıh etc. Sie setzen ein altiranisches *raik voraus ®). 
Ich verbinde dies mit dem indischen Wort auf einer arischen 
Grundlage *sraik® ب‎ *srik®, Für bal. r&k ete. bedarf es 
keiner weitern Erläuterung. Wohl aber für sikatä. Ich halte 
es für ein Lehnwort aus einem der indoarischen Volksdialecte, wie 
solche uns ja schon im Rgveda, wo sikatä noch nicht vorkommt, 


1) So die Neuausgabe bier. Solls der Dual sein? Pt 1 und zwei andere 
Handschriften haben %temö, wie ohne Varianten zu Jt, 8. 56 an ganz ähn- 
licher Stelle gelesen wird. 

1 2) Wenn nicht stumpfsinnige Wiederholung. . 

3) Was ist 5عالجوع‎ Jt. 17. 20? Der Toxt der Neuausgabe wirft alle 

früheren Uebersetzungen der Stelle über den Haufen. 1 


Bä. XLVI. 20 


302 Bartholomae,. Arisches II. 


gar nicht selten begegnen; of. von Bradke, diese Zeitschrift XL, 
8. 657 #. Wegen des Wandels von anlautendem sr zu s vergleiche 
man z. 8. palisavö „flowing“ — ai. sravas; 5556 „stream" — ai. 
srötas; suti „oozing* — ai. srutig; prakr. sattharö „Lager“ 
— ai. srastaras u. 8. w. 

Geiger, Etymologie des Balut$i, S. 39 hat die iranischen 
Wörter an ai. rinäkti anschliessen wollen. Diese Etymologie 
würde natürlich mit obigem nicht vereinbar sein. Ich sehe aber 
die Zusammenstellung fertiger Wörter mit fester Bedeutung aus 
verschiedenen Dialecten für werthvoller und nutzbringender an als 
die Ableitung eines Wortes aus irgend welcher Verbalwurzel, zu- 
mal wenn es eine so concrete Bedeutung hat. 


XX. Av. vinuarezdayant- J. 9. 30. 


Ar. Forschungen, 8. 12, Handbuch, 8. 237, Beiträge, 
.8. 107 und Studien I, 85. 15 habe ich das Wort für ein Part. 
Perf. Act, wie die indischen auf tävant- (Whitney, Grammar?, 
5 959 £) erklärt. Demgegenüber versichert Pischel, Gött. Gel. 
Anzeigen 1890, 8.539, „ich müsse erst die Erklärung der Stelle, 
geben, die mir die richtige scheine; bis dahin sei meine Behaup- 
‚tung werthlos‘. Warum Pischel die Stelle so schwierig findet, 
weiss ich natürlich nicht. Nach meinem Dafürhalten ist ihr Sinn 
vollkommen klar. Ebenso der syutaktische Bau. Es kann sich 
also nur um die Uebersetzung der einzelnen Wörter handeln. Wie 
ich aber diese gefasst wissen wollte, habe ich im Glossar meines 
Handbuchs angegeben, wo 8. 182 die Stelle abgedruckt ist. Ich 
behaupte wohl nicht zu viel, wenn ich sage: das hätte Pischel 
wissen können. 

Dass das av. viuarezdaygatö nichts anderes vertreten kann 
als arisches *yiug® oder *yigarddhayatö, bedarf für den 
Kenner arischer Lautlehre keines Beweises, Ebenso wenig, dass 
das Wort eine yant-Bildung aus einem ta-Stamm darstellt. 
Den Ausweg, ay als Missschreibung für ig zu nehmen — Verf., 
ar. Forschungen II, 5, 98 — und somit das Wort auf einen ti- 
Stamm — cf. ai. vivrddhis — zurückzuführen, halte ich bei 
der nahezu einstimmigen Ueberlieferung für unzulässig. Wir dürften 
bestimmt erwarten, das i in einer der zahlreichen Handschriften 
vorzufinden. Uebrigens ist ja auch der gewöhnliche Schreibfehler 
für in oder Iy nicht ay, sondern blosses y. — Das ta-Particip 
(= si. vgdähä-) ist Jt. 13. 81 und J.45. 3 bezeugt. Es wird 
von Geldner mit „erhaben‘, bezw. „gewaltig“ übersetzt; of. Kuhn’s 
Zeitschrift XXV, 8. 546, Bezzenberger’s Beiträge XIV, 5. 1.١ Letztere 
Bedeutung habe ich, Handbuch, S. 237 auch für vigarezdayant- 
vorgeschlagen. Dass ‘gewaltig’ genau trifft, glaube ich jetzt aller- 
dings nicht mehr. Das ist zu allgemein. Geldner, Metrik, 8. 135 
hatte das Wort mit ‚übermüthig* wiedergegeben, ohne jedoch seine 
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Uebersetzung zu begründen. Uebertragen wir einmal die Worte 
paiti gadahe vıyarezdayatö .. kehrpem ins Indische: 
prati *ghadasja!) vivgddhavatah..kypam. Ich glaube, 
Niemand würde das anders übersetzen als: "Wider den Leib des 
gross (oder mächtig) gewordenen Mörders*. Und das passt auch 
völlig für die Avestastelle. 

Nunmehr hat Pischel das Wort. Ich werde mich gern 
‘eines Bessern belehren lassen. 


XXL Av. maremnem Jt. 16. 17. 


Den Aenderungsvorschlag, den Geldner, Studien I, S. 123 
gemacht hat — nämlich marem = ai, smaräm —, wird er 
jetzt gewiss nicht mehr aufrecht erhalten wollen. Ist die Ueber- 
lieferung richtig, so liegt in dem Wort das selbe „Suffix* vor wie 
in den bei Whitney, Grammar?, $ 1224 c verzeichneten indischen 
Wörtern: mna-. Die Bedeutung hat schon Geläner richtig be- 
stimmt. „Pas dürasfrakätö wäre indisch doch wohl 
atharvä düröprakäntal (vgl. dazu Verf., Bezzenberger’s 
Beiträge X, 8. 278 2(. Ist dür® als Eigenname zu nehmen? 


XXI. Av. vapwasso .ل‎ 13. 20. 


Geldner bemerkt dazu in der Neuausgabe: „Vielleicht 
vipwasS50* Da aber gleich darnach pwasSäA folgt, so wäre 
ein vipw° doch kaum in das von den besten Handschriften be- 
zeugte <8 7 9 gelindert worden. Das umgekehrte lag entschieden 
näher. va4pwasso ist wörtlich. „einer der den Heerden (va) wa) 
nachstellt (isö)‘. Zur Bedeutung von 155 cf. Jt. 10. 45: „und 
deren Pfade beschirmend, dem (statt denen) die Eidbrüchigen nach- 
stellen (isenti)*. vapw°® ist also ungefähr synonym mit va- 
z25.vgpwia- Jt 11. 5, das Geldner, Studien I, 8. 116 „die 
Heerden forttreibend* übersetzt. 

Der Passus wäre also wiederzugeben: „Wenn dir, o Spitama 
Zarathuftra, in dieser irdischen Welt ein Heerden- (Strauch-) Dieb 
in den Weg tritt, und wenn du wegen fürchterlicher Schrecknisse 
und Gefahren Angst hast für dein Leben, o Zarathußtra, dann... ©. 

Anh ist Nom. Plur. Ntr. Davon hängen die voraustehen- 
den Gen. Plur. und der folgende Gen. Sing. ab: „Wenn Angst 
(besteht) seitens der Gefahren . . für das Leben‘, 


1) Ueber av, gada- hat Goldner, Studien I, S. 166 ff, gehandelt, nach 
meiner Ansicht in nicht zutreffender Weise. Die Erklärung von gagsu?, die 
dabei den Ausgangspunkt bildet, ist sicher falsch. Iclı bemerke übrigens, dass 
gadötu Jt. 11. 6 von Geläner selber, ebd. 8. 116 mit „Räuberbanden“ 
übersotzt wird. Wo gada- weder „Krankheit“ noch „Koule“ bodeutet, mag es 
. ar. *gheda- oder *ghadha- vertreten, aus glian- mit dem „Wurzeldeter- 

minativ“ d oder dh; so ,ل‎ 9, 10, 21, 30, Jt. 11. 5, 18. 186, Aog. 80; It. 11. 6. 
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pabgm ist nicht ganz so einfach, als es erscheint. Als Gen. 
Plur. bedarf pabym keiner Erläuterung. Als solcher fungirt es 
J. 42. 1, It. 11. 4 und (angeblich) V. 19. 29. An den übrigen 
Stellen: .ل‎ 31. 9, It. 13. 20, 14. 44 und N.1.8 = Fr. 5. 2 soll 
es Acc. Sing. sein. Vgl. dazu Jackson, Am. Or. Soc.s Proc. 
1889, S. CXXV. In N. 1.8 papam hästäitım ist 9م‎ viel- 
leicht trotz Bu hästätajü Fr. 5. 1 Gen. Plur., abhängig 
vom folgenden Wort. An den andern Stellen aber sehe ich زه جز‎ 
für einen Loc. Sing. an. Da av. هم‎ © auch feminin gebraucht 
wird — s. auch ap. pabim tjäm rästäm NRa. 58 f. —, so 
kann man papgm mit ai. ugäm, usräm, ksapäm, dögüm 
zusammenstellen; vgl. Verf., Bezzenbergers Beitrüge XV, s. 202, 
208, 210. Also ai. usri: usräm = ar. Baip: (J. 50. 4): 
papam!). Es scheinen aber im Avesta auch Loc. Sing. aus femi- 
ninen j-Stämmen auf -am vorzukommen, und so liesse sich papam 
mit Rücksicht auf ap. papim auch an diese anschliessen. Als 
Beleg eitire ich Jt. 15. 40: jap nmändpaitim vindäma.. 
jö nö huberetgm baräp und Jt. 13. 18: j5 vohu.beretqm 
baraiti miprem jim vourugaojsoitim. Man kann frei- 
lich auf 36 18. 18: jönähi$ huberetä baräp verweisen, 
wo man huberetä als Acc. Plur. Fem. nimmt; cf. Bh. 1. 21, 
4. 66: avam ubartam abaram. Man vergleiche aber auch 
ذال‎ 10. 112: japa huberetö baraiti papan& Zafrä 
gaojaotäg, 0. 1. „wo — vgl. .ل‎ 10. 3,4 — er wohl pflegt die 
weiten Thäler, damit sie zur Weide dienen‘, huberetö ist Loc. 
Sing. zu hubereitis; vgl. dazu oben No. XVII. Die Verbindung 
huberetö oder huberetqm baraiti lässt sich vergleichen mit 
solchen wie staomaing stüidi J. 9. 2, apajatee 825015 
Jt. 1. 24, frayäza vazaiti V. 3, 31 (Verf., Bezzenberger’s 
Beiträge XV, S. 222). Man kann die Formen sonach als Infinitive 
bezeichnen. Ganz ühnlich ist .ذل‎ 10. 110: kahmäi äsngmkip 
frazaintim hapra,gata niganäni; ha? ist wie huberetgm 
und huberetö Locativ. Siehe übrigens auch Jt. 18. 48: 8 
danhägdo habragatä (so zu lesen) nigagnente, womit 
wieder Jt. 18.18: ..huberetä..zu vergleichen ist?). Was die 
Bildung jener tam-Locative anlangt, so nehme ich an, dass die 
Formen aus tä-Locativen hervorgewachsen sind in Anlehnung an 
solche auf -4m = ar. -äm, oder anders ausgedrückt: ar. *bhytäm 
sehe ich für eine Mischbildung aus *bhytä und *bhytjäm an. 


1) Justi’s Locativ paibe It. 17. 58 ist Fehler statt paibjis — al. 
pätj&. — Dagegen scheint pipe Jt. 10. 84, wofür Geldner, Kuhn's Zeit- 
schrift XXV, 8. 524 paiPi lesen wollte, ein Infinitiv wie ähöipoi und 
kahs zu sein; s. Verf,, ebd. XXVIH, 8. 22. Sind dun pibe hakimna 
„zwei zu (gegenseitigem) Schutz verbundene Männer“, d.i. zwei Blutsgenossen? 

2) Ebenfalls Infinitiv; korrekt wäre °tüu, Loc. Sing. Vgl. huidatä عل‎ 
17. 8 und viaätö 7. 13. 9, 
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Die oben übersetzte Stelle Jt. 18. 20: jasepwä . . pabam 
&asäiti.. wäre also wörtlich so wiederzugeben: „wenn zu dir 
. auf dem Wege kommt . . * — In Jt. 14. 44 übersetze ich: 
„vier Federn sollst du verteilen auf dem Weg (d. i. auf der freien 
Strecke zwischen den beiden Heeren) nach beiden Seiten‘. . ayi = 
.0م‎ sibi kommt auch sonst mit dem Locativ verbunden vor. — 
In .ل‎ 31.9 steht hiap ahiäi 02085 papgqm, d. i. wörtlich „als 
du es ihr in den Weg stelltest“, wofür man dem Sinn nach dann 
allerdings mit Jackson sagen kann: „when thou for her laidst 
open the way*. 

Mit V. 19. 29: papam zruö.dätangam &asaiti jaska 
äryaite jaska aSaone ist grammatisch nicht "viel anzufangen. 
Das Beiwort zr ® bestimmt pap ؟‎ als Gen. Plur. Aber einen Genitiv 
des Ziels (Spiegel) giebt es doch nicht‘), Auch Geläner’s 
Uebersetzung, Kuhn’s Zeitschrift XXVI, 8. 578 halte ich für un- 
richtig. Aus dem Vergleich mit: Minochirad, ed. Andreas, 8.11, 
2.12 f., ed. West, II, 115 ergiebt sich, dass der Relativsatz 
jaska.... als Bestimmung des Wegs zu nehmen ist, den jede 
Seele nach dem Tode bis zur Richterbrücke einschliesslich zu machen 
hat. papam 9 ist also singularisch zu übersetzen; wahrschein- 
lich sind die folgenden Worte noch hereinzuziehen, also „auf dem 
in der Ewigkeit geschaffenen Weg, der für den Unglüubigen sowohl 
wie für den Gläubigen bestimmt ist, gelangt (die Seele) zur Richter- 
,“ماعط‎ Das ganze Stück im 19. Fargard, das von 062 
Dingen handelt, ist von Leuten zusammengestoppelt worden, die 
mit der Grammatik auf sehr gespanntem Fusse standen. 


XXUL Av. vispema-. 


Die Neuausgabe bietet jetzt zu Jt. 10. 5: vispemäi apuhe 
astnaite, d. 1. „für jedwedes irdische Wesen“. vispema- ist 
ein weiterer ma-Superlativ, zusammenzustellen mit den bei 
Whitney, Grammar*, $ 474 verzeichneten. Das Avesta hat von 
solchen Bildungen noch: antema- — ai. antamä-?), apema- 
= ai. apamä-, aoma- (?) Fr. 9. 2 — ai. aramä-, upema- 
—= ai. upamäi-, madema- (got. midumai) — ai. madh- 
jamä-. 

XXIV. Ai. ädga- ‘Rohrstab, Stengel’. 


In Kuhn’s Zeitschrift XXVII, S. 352 habe ich die Gleichung 
aufgestellt: idg. zg, arzg عت‎ aind. dg. S. auch Brugmann, 
Grundriss I, 8.450, Verf., Studien I, 8.4 ff. Als einziges Bei- 
spiel wurde dort madgüg, madguräs gegeben. Ein zweites 
erkenne ich jetzt in dem oben angeführten Wort. Ich verbinde es 


1) Wegen’ temap@hö duaränti bei Hübschmann, Zur Casuslohre, 
S. 280 s. Verf., diese Zeitschrift XXXVI, 8. 583. 
2) Fehlt bei Whitney. 
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mit arm. ost, got. asts, gr. 050+, welche ein idg. *ozdos 
voraussetzen, und mit gr. dayog, welches auf idg. *ozghos 
beruht. Danach führe ich ai. ädgas auf idg. *ozgos zurück. 
Die Differenze g—d im Suffix oder Wurzeldsterminativ ist nicht ohne 
Analogien. Vgl. gr. Aayapög — got. lats (Verf., Studien II, 
S. 147), gr. ökiyog — got. leitils (Per Persson, Waurzel- 
erweiterung und Wurzelvariation, 8. 15), gr. wevyj— ai.röditi 
(ebd, 8. 18, 4) wa, 

Hübschmann, diese Zeitschrift XXXVII, S. 423 stellt ai. 
madgüg mit neupers. mäg zusammen. Damit wird die eben 
vorgeschlagene Etymologie des indischen Wortes keineswegs wider- 
legt. Es ist richtig, dass mäg ein älteres *madg voraussetzt. 
Dies kann aber gar wohl aus uriranischem *mazg ® hervorgegangen 
sein. Das avestischa mazga- ‘Mark’ lautet im Neupersischen 
magz. Man vergleiche aber die verschiedene Vertretung der alt- 
iranischen Gruppe rz und die Bemerkungen hiezu bei Verf., diese 
Zeitschrift XLII, S. 551. Es scheint, dass bereits im Altiranischen 
uriranisches z und s mit 2 und p dialektisch in einer ganzen Reihe 
verschiedener Stellungen zusammengefallen sind. 


Indices zu Band XLIII, 8. 664—670 und XLVI, 8. 291-300. 


I. Wörterverzeichniss. 


1. Indisch. 

a, Altindisch, Selte Seite 
atakyan . eG er - GE ل 0 ع كاك لعش‎ ١  ' 
ädga- . a mie 154 BOOT يز ممه هاف‎ area, a 
ل 2 0 ,سمت‎ 1# ksapim 2 » 2 2... 804 
apamü- » 2 2 2... 805 11171 Be م‎ 2 000 
apipite ee ا لد‎ OD gäbhastäu, or .ماه‎ 8 
Same 2 2 00 0 . gamanti . . . . . 31 
avamä- FREE ١ 0 gardabhä- . . . . . 667 
اتات 0 ا ام لكيه‎ 4.6. ana . 8 
Äpsas . PER Er N MEHRERE | 
17, EP 2 2ه‎ 08 ni . م‎ 2 . . . 296 
Be re. WO RE ae RO 
Sr 400: 2 1.٠. 06815 a ae OL 
upam&- . 2 ع‎ . . . 8 ale. 2 wu. 008 
للم‎ 53 5 2 260230009 RE ea BO 
Bl . . . . . . 668 a. ع‎ . . . . 6 
Dem. : . . . ... 84 dadhati . . 2 2... 801 
سه‎ 1:22 anne 6092  ةعلضشمسللا‎ 5 22 87 


1) So zu lesen! 
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dadhat, an, ti, Pur 
tea و‎ : 


Shi "änss, is. 
düdhi- 


05 5: 
dvärs, Yan. 
dvipä- 

nasanti 
nivösans (asi) . 
päks-, Okja- 
pipatu, pipate . 
pipäna-, pipänd- 
pipjänä : 
pratikja . 
pratipi- . . 
prasavö (asi) 
bärgahe-. . 
bargahjä- 
madgüs, Oguräs 
madbjami- . 
-mäja- 

-mnü- . 

jaman 
jädysmin . 

I . 
röditi 
vällabha-. 

, vadanti . 
vävgdhäti 


väsrd-. 


a. Avestisch. 


aofeite . 
aoma- . . 
adaste 
adäpa- . . 
apajatöe Jusöi. 
apasa . 
apältara- 
apama- 

8285 . ٠. 
afnapuhantem . 
arbyd 
antema- . 


Seite 
292 
665 
665 
665 
665 
304 
298 
299 
291 
666 
667 
665 
665 
664 
670 
299 
666 
667 
667 


305£. 


305 
294 
303 
292 
291 
667 
306 
667 
291 
292 
668 


vıdja.. . 
vipipänä- 
vivrddhis 
ken 2 
virä-, vIrjä- 


hvarati 
hväras 


b. Mittelindisch, 


2. Iranisch. 


301 
305 
670 
665 
304 
670 
670 
305 
670 
669 
298 
305 


ajaok . 

ذه 

05-2 2! 

aSaolsajantä 

5-8 ,855 
. قوطة 

ahöipöi . . 

ereufdäi 

erezuigm 

gsajß . 

isenti . 

upema- . 

2515 . 
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Seite 
670 
665 
302 
670 
667 
302 
668 
664 
301 
669 
301 
665 
293 
294 
667 
668 
668 
302 
302 
668 
302 
302 
668 
296 
296 


302 
302 
302 
302 


669 
298 
305 
298 
670 
298 
304 
670 
669 £. 
298 
303 
305 ’ 
298 


9 


frayäza vazaiti. 
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Seite 
304 
298 
308 
308 
308 
301 
294 
298 
298 
665 
665 
301 
Er CH 
. 665, 1 
292 
665 
665 
665 
665 
665 
665 
299 
298 
308 
292 
294 
296 
298 
299 
299 
670 
670 
304 
8304 
3041. 
300 
299 
304 
666 
299 
667 
." 292 
800 
300 
666 
304 


fradö . . 
mainius . 
madema- ٠. 
mäjah- 
maremnem . 
mazga- 
meretö 

كنز 

vafra- . 
varafa . 
vareftyua. . 
vazö.vabwia- 
vourusas-ka. 
vohu.beretgm 
0 
viyarezdayatö . 
vıyise 
visaite 
vispema- . 
visia . ٠. 
كتقاط‎ . 
rackö. 
rapha 
ränajä 
saredjajä 
وده‎ 
suwra 


staomaine stüdi . 


striö.majä (!) 
sryi.stajgm . 
Salt . . . 
äiltem . 

1 
Sutem 

Susaiti . 
Suujam . . 
Seite, Sjeiti 
zastaj0 . 
zraje . . 
haftafä . . . 
habra.&ata, "3 


hapsnai.apnd.layö 1 


hamere)ö .‏ 
.. م كشن 


Seite 
670 
298 
305 
294 
305 
306 
300 
298 
294 
295 
295 
303 
670 
304 
303 
294 
3021. 
300 
300 
300 
805 
298 
296 
301 
299 
298 
298 
670 
294 
304 
294 
295 
670 
670 
670 
670 
670 
292. 
300 5. 
298 
668 £. 
298 
304 
6685 
299 
670 
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Pe ١ Seite Seite 
hisidjäp . 293 drajam . 299 
hudänu$ 665 drajahjä . 298 
budäih- . . 665 padaj- 295 
huberetä, 5 304 parä bar- 297 £. 
huberetam 304 patijafatä 297 
hulhafa 293 parauvaij 299 
hairjgn 300 nikatür . 295 
5 b. Altporsisch, erg = 
apıjä 0.0. 298 vıhija 298 
aönaij 666 9 
ufratauvä 298 u = 
uzmajä 298 a Di A 
gastä 5 296 c, Mittel- und Neuiranisch. 
gähavä 298 pehl. srübo . 295 
iv . 295 np. asrub, surub . 295 
ti . . 297 mag ... 306 
taradraja . 299 bal. gandag 296 
dastajä 298 sub . 294 
dahjauvä 298 pam. ganda 296 
düvarajä 298 warf . 294 
I. Stellenverzeichniss. 
1. Altindisch. 
3 Seite Seite 
a. Rgveda. 2.81. 7 292 9.18. 4 298 
Seite 8.27.85 666 89. 6 298 
1.85. 1 666 33. 10 664f. 10. 70. 6 668 
55.8 298 4.53.3,6 666 75. 4 666 
62. 11 668 5. 32. 10 668 85.37 666, 668 
72.1 298 44. 8 291 97. 11 298 
92. 4 667. 80. 6 667 108. 4 292 
114. 5 298 - 6.28. 8 292 165. 3 292 
123.10,11 667 64. 2 667 
124. 4 667 71.2 666 b. Sonstige Texte. 
127. 7 668 7.82. 12 291 AV.6.72.2 667 
176. 8 298 56. 15 292 11. 8.14 667 
178. 2,5 292 8.1. 34 667 VS. 23. 8 667 
186. 5 666 66. 11 294 Nir. 2. 27 664 
2. Altiranisch. : 
fi 9 304f. 49. 9 665 
BEE 48. 2 294 50. 4 304 
3.29. 1 292 3 301 51. 12 300 
30. 8 298 45. 3 302 41. 2 298 
81. 2 294 48, 2 294 لله‎ 
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Seite Seite Seite 

298. 12.5 .303 20 300 4 .8 .ل 

9. 2 304 48 304 15. 1 299 

10, 21, 50 300 19. 1 299 

30 808 81 302 AB. 4 ' 4 

50 5302 136 8508 N. 1,8 304 

10. 3£. 304 14. 44 804f£ Fr. 5. 2 304 

28. 1 299 48 301 2.2 305 

40. 1 304 15. 27 299 Aog. 80 303 
57. 17 293. 40 304 

dt 1,234 304 16. 17 308 b. Keilinschriften. 

5. 61 304 17. 20 301 Bh.1. 15 298 

81 291 58 304 21 304 

8.1 292 19. 8 295 of. 26+ 
14 . 9 44 301 2.112 666 
51, 58 97. 2.82 800 4.5 5208 
56 801 1,18,50 4 49, 56, 

10. 8 301 28,805, 75 05 

5 305 415 295 63 297 

88 800 - 322 801 66 304 

45 803 3. 29 298 80 295 

48 299 81 304 82 297 

55,74 292 6.21 301 5.24 299 

84 304 8. 42 301 NRa. 282 299 

110,112 304 13. 2 301 2 297 

129 5 15. 8 666 56H 296 

11. 4 804 ° 18.38 ° 297 582 304 

5f. 303 56, 59 1 J. 14 298 

12. 18£. 299 19. 29 304. zb. 10 299 


13.18 304 Vop35 299 
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Pali maßne (Skr. manye, Pänini I, 4, 106). 
Von 


R. Otto Franke. 


In den Gött. Gel. Anz. 1891, No. 24, 8. 951 sprach ich die 
Ansicht aus, dass selbst in der sogenannten volkssprachlichen Lite- 
ratur Pänini’s Lehren der richtigen Auffassung sprachlicher Er- 
scheinungen den oftmals einzig gangbaren Weg bahnten. Unter 
den vielen Belegen, die sich für diese Behauptung erbringen liessen, 
will ich hier nur einen hervorheben, und auch diesen nicht in erster 
Linie, um meine Worte zu bekräftigen, sondern um den Fall selbst 
aufzuklären. — Pän. giebt 1, 4, 106 die Regel: prahäse ca manyo- 
papade manyater uttama ekavac ca — Auch wenn der Sinn 
ein ironischer ist und die Wurzel man dabei steht, 
(wird die zweite Person gebraucht, sc. vom Hauptverbum), man 
tritt dann ih die erste Person (die in der grammatischen 
Terminologie „die letzte* heisst) und zwar des Singular. Die 
Beispiele dazu heissen in der Kägika: ehi, manye, odanam bho- 
köyasa ii, na hi bhoksyase; und ehrt manye rathena yäsyası, 
na hi yäsyasi. Auch in dem Sütra Pänini’s 8, 1, 46 spielt das 
„eh manye, das eine Ironie ausdrückt“ noch einmal eine Rolle. — 
Die Kae. fügt zu I, 4, 106 noch die Bemerkung hinzu, dass man 
statt des manye eigentlich die 2. Person und statt der 2. Person 
des Hauptverbums die 1. Person erwarten würde. Das erste Bei- 
spiel hat daher offenbar folgende Bedeutung: „Komm, du sollst 
Reis essen*, die Worte sind aber nur ironisch gemeint. In Wirk- 
lichkeit erhält der Gefoppte nichts zu essen. Das drückt auch die 
Käg. deutlich aus. Ihr Verfasser sowohl wie Pänini meinten nun, 
es läge in letzter Linie der Gedanke zu Grunde: „Komm; indem 
du dir einbildest: ‘Ich werde Reis essen’. Es geht uns aber weiter 
nichts an, wie sich die Grammatiker die Genesis dieser Phrase ge- 
dacht haben. Wir haben als Hauptsache hervorzuheben, dass 
manye elliptisch in ironisch gemeinten Sätzen vor- 
kommt. Das auffordernde eh? ist selbstverständlich nicht unlös- 
lich damit verbunden, und ebensowenig braucht das Hauptverbum 
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immer auf die 2. Person beschränkt zu sein; manye seinerseits 
ist natürlich als parenthetische 1. Person zu fassen —= „ich denke*. 
Das P. W. nun führt für den ironischen Gebrauch kein Beispiel 
aus der Literatur an, ebensowenig das Skr.-Wörterbuch in kürz. 
Fass. Aber das Pali bietet ein solches. Es folgen aus diesem 
einzigen Umstande drei Regeln: 1) dass Päyini nicht gleich gelogen 
za haben braucht, wenn ein Punkt seiner Lehre im Sanskrit noch 
nicht bestätigt ist, 2) dass wir Aufklärungen über manche seiner 
Sütras auch aus anderen, sogenannten volkssprachlichen, Dialekten 
holen können (wofür ich auch schon an anderem Orte Belege ge- 
geben habe), und 3) dass auch die Präkrit- Forschung auf eine 
Kenntniss Pänini’s nicht verzichten darf. Tevijjasutta $ 36 steht 
der Satz: «dha Iho سمدم‎ Väsettha tevijjä brähmand äsiditvä sam- 
sidanti, samsiditvä visädam va päpunanti, sulelchataram manne 
pataranti, Rbys Davids (S. 8. E. XI, 8. 185) übersetzt den letzten 
Theil desselben, ungefähr nach derselben Methode wie die indischen 
Grammatiker verkehrter Weise meinen, dass im Grunde, aber 
nicht in der Praxis, zu übersetzen wäre: „and so sinking they 
are arriving only at despair, thinking the while that they are 
crossing over into some happier land.“ Ich übersetze, wörtlicher 
und zugleich der von den Grammatikern vorgeschriebenen Praxis 
nach richtiger: „und so sinkend gerathen sie nur in Verzweiflung 
und setzen, denke ich (d. h. „fürwabr*, in ironischem Sinne) in 
ein glücklicheres Land hinüber.“ Den Brahmanen gegenüber, die 
auf ihre dreifache Wissenschaft so stolz waren (tevajj@) und deren 
Widerlegung dieses ganze Sutta gilt, ist eine derartige Ironie ausser- 
ordentlich gut am Platze. (Vgl. auch Speijer, Skr.-Synt., $ 500.) 
Ein anderes Beispiel, das ich notirt habe, steht Mahävagga I, 
7, 2. Dort wird die Geschichte des Yasa erzählt und seine Welt- 
enisagung bekanntlich in derselben Weise motivirt wie die des 
Buddha selbst: Er erwacht Nachts und sieht die ekelerregende 
Gruppe der schlafenden Weiber. Atha مط‎ Yaso . . . patibujjhitvä 
sakam parijanam supantam . . . hatthappattam susänam 
mafne: Da sah Yasa erwachend sein Gefolge schlafend . . ., gleich- 
sam (oder fürwahr) einen mit Händen zu fassenden Kirchhof. Dieses 
Beispiel ist etwas anderer Art und fällt nicht mit unter Pänini’s 
Regel. Natürlich kann das parenthetische manye auch noch anderen 
als ironischen Sinn ausdrücken und thut es thatsächlich z. B. im 
Mahäbbär. Immerhin .steckt bier ein gewisser bitterer Humor in 
dem Wort, der der Ironie im Wesen nahe verwandt ist. 
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Im Valähasssjätaka, das Ed. Müller seiner Päli Grammar als 
Uebungsstück beigegeben und mit Uebersetzung und Anmerkungen ver- 
sehen hat, kommt der Satz vor: amhehi معي مدا سم‎ vattatı )8,199( 
= 65 ziemt uns zu fliehen. Zu den mancherlei Fehlern, die sich 
Müller bei der Erklärung dieses kleinen Textes zu Schulden kommen 
lässt, gehört auch der, dass er in diesem amhehi einen (dann also 
sporadisch erhaltenen) Dativ erblickt (S. 139). Einen solchen hier 
anzunehmen liegt kein Grund vor, und um das zu beweisen, muss 
ich eine im Pali häufige Constructionsweise besprechen, zu deren 
Erörterung ich sonst keinen Anlass genommen haben würde, da sie 
sehr wahrscheinlich anderen Gelehrten ebensogut aufgefallen ist wie 
mir und da zudem ein verwandter, wenn auch nicht in allen Fällen 
genau entsprechender Gebrauch sich im Sanskr. findet. (Vgl. Speijer, 
Sanskrit-Syntax, $ 387.) Es ist im Päli sehr gewöhnlich, dass 
das Subject eines von einem anderen Verbum abhängigen Infinitivs 
in den Instrumental tritt, als ob der Infinitiv passivische 
Form und Bedeutung hätte, 

Ganz analog dem eben angeführten Beispiel ist z.B. der Satz 
in den Ten Jät, 8. 2,2. 5 v.u.: idin! mayd attano agunam 
pariyesitum vaftat! = Jetzt geziemt es mir, meinen Untugenden 
nachzuforschen. Ebenda 8. 14, Z. 2.: ajja mayä... payojetum 
vaftati = es ziemt mir, mich einzulassen mit. — Mahävagga ], 
76, 4: anwändmi vyattena bhikkhund patibalena anu- 
säsitum = ich verordne, dass ein kluger tüchtiger Mönch (den 
Eintretenden) belehre. Und so noch oftmals sonst in Verbindung 
mit anujänämi, Z. B. ebenda II, 15, 5. Suttavibh. I, 10, 21. 
Für das Sanskrit vgl. Mahäbhärsta, Böhtlingk, Chrestom. 8. 42, Z. 20: 
na yuktam bhavatäham anrtenopacaritum = es schickt sich 
nicht, dass ich von dir belogen werde. Hier macht der dem In- 
finitiv zugefügte Nominativ des Objectes die Sachlage noch viel 
verwickelter. Im Uebrigen ist der passivisch gebrauchte Infinitiv 
bei gakya bekannt genug. So, ohne Instr. des Subjects, im Maha- 
bhär. 2. B. na hd 6ه‎ . . . galkyä dragtum. — Der Vollständigkeit 
wegen muss ich aber hinzufügen, dass in der That statt des In- 
strumentals in diesen Fällen auch der Gen. (der ja den Dativ ver- 
tritt) im Pali vorkommen kann. Mahävagga II, 26, 1: anujändm? 
catunnam pütimollcham uddisitum = ich erlaube vieren (d. h. 
wenn vier beisammen sind), das Pätimokkha vorzutragen; oder 
Mahär. IV, 5,2: anujändmi'... catunnam ainamannam paväretum. 
Desgleichen mit kappati, ebenda II, 30, 1: kappati nu kho amhä- 
kam uposatho kätum عت‎ schickt es sich für uns, den Uposatha- 
Tag zu feierz ? 

Der passenden Gelegenheit wegen will ich gleich noch zwei 
Beispiele von auffälligem Infinitivgebrauch anschliessen. Mahär. I, 
78, 2: abhabbo (skr. abhavya) . . . jivitum عت‎ er ist nicht im 


314 Franke, Dvandvas im Sing. masc. und fem. 


Stande zu leben, wo bhavya eine Bedeutung aufweist, die im Skr. 
nur von den Grammatikern und Lexikographen gelehrt wird. — 
Da der Dativ von Abstrakten und Nomina actionis im Pali, wie 
im Veda und Avesta (vgl. Yasna 9, 26: dräjaphe aiwidaitis ca 
— um zu erhalten die Gebote) auch als Infinitiv gebraucht werden 
kann, so ist eine andere Phrase ganz analog: Mahäv. I, 78, 3: 
abhabbo haritattäya = unfühig grün zu werden. Bei alam habe 
ich mir noch einen passivischen Infinitiv notirt Mahär. I, 27, 7: 
saddhivihärıko alam panämetum — der Kamerad ist geeignet ent- 
lassen zu werden. 


Singularische Dvandva’s mit dem Geschlecht des 
letzten Gliedes. 


In seiner Abhandlung über das interessante nenentdeckte 
Mingai-Mser. (Wiener Z. V, 103#.) nennt Bühler das darin vor- 
kommende Dvandva-Oompositum Nandopanando „Nanda und Upa- 
nanda® ein falsches Compositum. Das regte mich an, einige Worte 
über eine Erscheinung zu veröffentlichen, für die icb. schon vorher 
verschiedene Belege gesammelt hatte und erst noch weitere Be- 
stätigungen vor der Veröffentlichung zu sammeln fortgefahren haben 
würde, wenn nicht Bühler jenes Nandopanando hervorgehoben und 
als falsch bezeichnet hätte. Bei dem notorisch feinen Sprachgefühl 
dieses Gelehrten ist das verwerfende Urtheil cum grano salis auf- 
zufassen. Gewiss ist ein solches Dvandva falsch nach den gramma- 
tischen Regeln, denn nach diesen soll ein Dvandya entweder im 
Dual, resp. Plural, stehen, wenn es das Geschlecht des letzten 
Gliedes beibehält, oder singularische Form haben, dann aber das 
Genus des zweiten Gliedes durch das Neutrum ersetzen. Nicht 
falsch aber ist jenes problematische Compositum, wenn man sich 
auf den Standpunkt stellt, ohne Rücksicht auf grammatische Regeln 
alle Erscheinungen in der Sprache für richtig zu halten, die die- 
selbe, sei es auch nur in bestimmten Gegenden, hervorzubringen 
beliebt hat. Und dass die indische Sprache derartige Composita 
wie das incriminirte Nandopanando thatsächlich hervorgebracht 
hat, dafür scheint mir die Häufigkeit zu sprechen, mit der sie im 
Pali vorkommen. Wenn man von jetzt an vielleicht mehr darauf 
achten sollte, wird man sicherlich im Päli noch viel mehr finden, 
als ich bisher beibringen kaun, und auch in anderen Dialekten 
möglicherweise wenigstens Proben davon aufspüren. Dass der 
Dialekt des Mingai-Ms. ein Beispiel dafür ergeben hat, ist bei der 
Mischung von Präkrit und Sanskrit, die derselbe repräsentirt (und 
die ich, wie auch in vielen anderen Füllen von Dislektmischung 
für organisch, nicht für blos literarisch, halte), sehr verständlich, 
weil eben im ältesten Präkrit, dem Pali, diese Erscheinung gang 
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und gäbe ist. Dass sie sich hier noch in einem Dialekt der Gupta- 
Zeit findet, mag als einer von den vielen Belegen für die Stetigkeit 
der organischen, nicht durch künstliche Improvisationen unter- 
brochenen Sprachentwickelung in Indien Zeugniss ablegen. 

Und will man einen Blick in die Werkstatt der Sprache selbst 
werfen und hinter der auffälligen Erscheinungsform dieser Art von 
Composita die logischen Prozesse erkennen, denen sie ihr Dasein 
verdankt, so wird man auch darüber nicht in Verlegenheit sein, 
wenn man die Gedanken über das Wesen der Composition billigen 
sollte, die ich in den Gött. Gel. Anz. 1891, 8. 963 ff. ausgesprochen 
habe. Der Grundgedanke meiner Theorie war, dass die Composita 
hervorgehen aus Zusammenschmelzung ursprünglich selbständiger 
Satztheile.. So konnte auch Nando 7 einfach aneinander 
gerückt und als ein Ganzes betrachtet werden, ohne dass weitere 
formelle Aenderungen am letzten Gliede vorgenommen wurden. 
(Ueber das Schwinden der Casus-Endung am ersten Gliede s. a. a. 0. 
8. 964). Nando Upanando in einfacher anreihender Nebeneinander- 
stellung kann recht gut Nanda und Upananda bezeichnen, warum 
soll nicht auch mit Verschmelzung Nandopanando dasselbe be- 
deuten können, ohne dass die Dual-Endung hinten antritt? Dass 
aber die Neutral-Endung antreten kann, gehört in eine ganz 
andere Kategorie von Erstheinunger, denn sie substantivirt erst 
wieder ein durch secundüre Beziehung auf einen draussen stehenden, 
dazu zu denkenden Begriff adjectivisch gewordenes Dvandrva. S.a. a. O. 
S. 969. Derartige Samähära-Dyandvas können also den geschlech- 
tigen Singular-Dvandvas nicht im Geringsten als unerreichtes Ideal 
entgegengehalten werden. 

Ich gehe jetzt an die Aufzählung meiner Beispiele. 

Mahävagga I, 9, 1: so... dhammavinayo. 1, 19, 1: lädha- 
sakkäro —= Gewinn und Ehre, das dazugehörige Verb ist adbhu- 
vaddhissati, also Singular. I, 20, 12; VI, 15, 8: «ddhänubhävo 
aus @ddhi + anubhäva (VI, 15, 8 und sonst mit Demonstr. eso). 
V, 18, 2: Avanti-dakkhinapatho appabhikkhuko hot! = Avanti 
und der Dekkban wiesen nur wenige Mönche auf. Cullavagga V, 
2, 5: na angarägamukharägo kütabbo, aus afgaräga + mulcha- 
räga, Schminken des Körpers und Schminken des Gesichts. Man 
könnte vielleicht, um auf andere Weise aus der Verlegenheit zu 
kommen, hier das Auftreten alter Duale (-o = -au) erkennen 
wollen. Ich halte den soeben eitirten Singular des Verbs adhi- 
vaddhissati und hoti entgegen. Auch der braucht, wirft man mir 
möglicherweise ein, nichts zu beweisen, da Verba im Singular neben 
Subjecten in der Mehrzahl vorkommen. Ich will auch dieses Ar- 
gument noch gelten lassen. Nun verweise ich aber auf Mahävagga V, 
1, 26: ce pi. . ägaccheyya bhusä vätavutth" = wenn ein grosser 
Wind und Regen kommt. bhusä ist fem., also kann .auch väta- 
vuzthi nur fem., nicht neutr. sein. 

* 2 Dhammapada 387: ahorattim عت‎ Tag und Nacht, Acc. fem. 
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Unter allen Umständen abgeschnitten ist der Ausweg nicht, dieses 
als ein neutr. zu fassen, aber es wäre kaum ein kleineres Wagniss, 
statt des dann zu erwartenden -rätra ein sonst nirgends belegtes 
neutr. -rdirl anzunehmen. — Auf die Aufzählung einer Reihe von 
weniger sicheren Beispielen kann ich verzichten. 

Freilich kann man nun auch, wenn man ganz spitzfindig sein 
will, alle diese Composita als Tatpurusa’s auffassen, in denen das 
erste Glied einen Instrum. repräsentirt = begleitet von. Wer 
ferner liegende Erklärungen vorzieht, mag die zunächst liegende 
meinetwegen bei Seite schieben und, wie Lessing sich ausdrücken 
würde, Maschinen in Bewegung setzen, um einen Strohhalm aufzu- 
heben. Ich halte diese Bildungsweise für 1782078 - Composition. 


Instrumental auf -& von a-Stämmen im Pali. 


Ich habe schon einige Male an anderen Stellen Gelegenheit 
genommen, meine vom Hergebrachten etwas abweichenden An- 
schauungen über die Dialektgruppirung im alten Indien darzulegen. 
Das punctum saliens dabei ist die Annahme gesonderter Ab- 
trennung des späteren Pali-Volkes von den übrigen Indo-Ariern 
und die Besiedelung des Indus-Thales durch dasselbe, während das 
Sanskrit-Volk in der Ganges-Niederung eine eigene Sprache und 
Cultur entwickelte. Ich will hier nur das Gerippe meiner Beweis- 

noch einmal skizziren. 

1) Dass das Penjäb *einstmals die Heimath der Indo-Arier 
war, steht fest. 2) Es ist a priori zweifellos, dass von da aus ein 
Theil auch den Indus hinab bis an das Meer zog und das Indus- 
Land bis an die Wüste colonisirte, da dieser Weg mindestens nicht 
mehr Hindernisse bot als der zum Ganges, und da hier sogar der 
Flusslauf die natürliche Richtung wies. 8) Ein arisches Volk, das 
auf diesem Gebiete wohnte, war durch die grosse Wüste im Osten 
von den ehemaligen Stammesbrüdern am Ganges getrennt und die 
Sprachen beider Complexe mussten naturnothwendig im Laufe der 
Jahrhunderte verschieden werden. 4) Wir haben in den brahma- 
nischen Werken Angaben darüber, dass diese Verschiedenheit that- 
sächlich bestand und den Brahmanen zum Bewusstsein kam. 
5) Gewisse Erscheinungen schliessen die Möglichkeit aus, dass 
Sanskrit und Pali einem und demselben Lande angehörten. 6) Eine 

Reihe von Gründen spricht weiter dafür, dass das Pali in 
diesen westlichen Gebieten heimisch war. 7) Das Pali war also 
die Sprache der besonderen Gruppe des indisch-arischen Volkes, die 
vom Penjäb aus den Indus entlang nach Süden zog. 

Es ergiebt sich daraus einmal, dass wir im 2811 sehr wahr- 
scheinlich noch viele Aufklärungen für den Rgveda werden holen 
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können, die das Sanskrit uns nicht bietet, und dass das Pali also 
von diesem Gesichtspunkt aus eine principiell erhöhte Bedeutung 
gewinnt. Auf der anderen Seite müssen wir darauf gefasst sein, 
im Päli hier und da noch auf bisher unbeachtete Erscheinungen zu 
stossen, zu denen sich Analogien nur im Rgveda finden. Dazu ge- 
hört auch die Casus-Bildung, die ich im Folgenden zu erörtern 
habe, Zunächst machte mich das häufige Vorkommen des angeb- 
lichen Ablativs Aaztthä (von hasta) stutzig, statt dessen ich den 
Instr. erwartet haben würde. Z. B. Fausb. Jat. I, 7, 7.8 »ahatthä 
müpitü > von eigener Hand gemacht. Ebenda 8. 9, Z. 4: sa- 
hatthä kätum = mit eigener Hand zu machen. Mahäparinibb., 
Journ. Roy. As. Soc., N. S. VII, S. 63, und sonst: sahatth@ san- 
tappesum. Suttavibh. I, 4: sahatthä santappetvd sampaväretvä. 
Pätim. VI, 16 sahatthä häretabbän! = er darf sie mit eigener 
Hand tragen. Pätim. VII, 41: sahatth@.. dadeyya. Pätim. VIIL, 1: 
sahatthä patiggahetv@ Ichädeyya = mit eigener Hand in Empfang 
nehmend möge er essen. Ebenso VIII, 8. Patim. IX, 55 steht 
aber hatthena: na sämisena hatthena püniyathülakam pati- 
gyahessämi. 

Ich habe absichtlich eine grössere Anzahl Beispiele gegeben, 
um zu zeigen, dass hier nicht eine sporadische Verirrung 
in die Sphäre des Ablativs vorliegen kann. Diese Häufigkeit des 
scheinbaren Ablativs mit instrumentaler Bedeutung gab mir zu 
denken. Einen Beweis für meine schon früher vorhandenen Skrupel 
giebt Bezz. Beitr. XVI, 8. 35. Aufklärung brachte mir der Avesta. 
Yasna 48, 4 steht z. 8. 26 zastä 2ت‎ mit der Hand. Und hier 
waren keine Bedenken möglich, denn im Avestischen ist der Instr. 
auf 2 von a-Stämmen allseitig anerkannt. Warum sollte nun also 
eine Erscheinung im Pali, die in der Form und im Sinne genau 
damit übereinstimmt, nicht auch im Wesen identisch sein? Ich 
achtete darum bei meiner Lectüre auf gleiche Formen, und ich 
habe genug Analogien mit zweifellos sicherer Instrumentalbedeutung 
gefunden, um persönlich von der Existenz solcher Instrumentale im 
Pali überzeugt zu sein und mich für berechtigt zu halten, dieselbe 
zu behaupten und die Belege dafür zu veröffentlichen. 

Zunächst hebe ich zwei solche Instrumentale hervor, die von 
saha abhängig sind, und die ich Bezz. Beitr. XVI, S. 28 noch nicht 
verstand: Mahäpar. 8. 252 (Journ. Roy. As. Soc. VIII) saha parinz- 
bbänd mahäbhümiedlo ahosi = gleichzeitig mit dem Nirväna fand 
ein grosses Erdbeben statt; saha parinibbänd Brahmä& Sahampati 
imam gätham abhäsi. Ebenso Trenckner, Pali Misc. 8. 12: saha 
patisandhigahan& = bei der Empfüngniss. 

Mahayagga I, 17,1: Sakko ...abhikkantavannd kevalaklippam 
vanasandam obhäsetvä — Indra, das ganze Waldesdickicht mit 
herrlichem Schein erleuchtet habend. Auch hier ist der In- 
strumental ganz zweifellos. — Mahävagga 6, 14, 7: acchakanjiyä 
attho hot! — klarer Reisschleim ist nöthig. artha wird mit dem 
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Instr. verbunden. Nun könnte man allerdings 7077/62 auch als 
einen Instr. zu kanj? auffassen. Das ist aber bisher nicht im Pali 
belegt, und auch im Skr. heisst das entsprechende Wort /änjikann 
(von welchem das a. a. 0. stehende kanyıya bekanntlich ebensogut 
ein Aequivalent ist, wie das unmittelbar darauf folgende kanjıkam ; 
-iya wechselt im Päli sehr häufig mit -«ka); 22772 findet sich im 
Sanskr. nur bei einem Scholissten zum AK. im (Ckdr. in der 
gleichen Bedeutung. — Dhammapada V. 280: dlasıyd upeto = mit 
Lässigkeit begabt, 0. h. lässig. Die Lässigkeit heisst dlasiyanı, 
Skr. dlasyam. Ein last giebt's nicht. Allerdings haben hier zwei 
Handschriften dlasiyam, das Ohilders auch (s. v. upeti) adoptirt. 
— Milindap. 8. 28, Z. 5 v.u.: panditaväda sallapıssasi = wenn 
du in der Art eines Gelehrten discutiren willst. Weniger sicher 
sind die Fälle, in denen auch der Ablativ logisch erklärlich sein 
würde, wenn auch nicht mit derselben Leichtigkeit wie der Instrum. 
Z. B. Cullav. IV, 14, 29: davä me etam vullam, ravd me etam 
vuttam = das habe ich im Spass gesagt; ultarimanussadhammi, 
passim. 

Von’den vielen Fällen, wo die Grammatik sowohl den Instr. 
wie den Abl. erlaubt, z. B. in Verbindung mit den Verben der 
Trennung und Befreiung, ferner bei Angabe des Grundes und der 
Beendigung einer bestimmten Frist, mögen ebenfalls eine Anzahl 
Formen auf -&@ thatsächlich Instrumentale sein und hierher gehören 
— das lässt sich aber nicht erweisen. In den Kreis dieser Er- 
scheinungen gehört 2. 8. munceyya päpakammäd, Dhamm. 127, 
abbhä mutto va candıimd, 172; därupattassı kärand Cullav. I, 8, 2; 
yad ülam cakkhusamphassapuccayd uppajjati Mahär. I, 21, 2; 
yonisomanasikärä yonisbsammappadhänd anuttard wimutti anu- 
ppattä Mahäyv. I, 13, 1 = durch philosophisches Nachdenken und 
durch philosophische rechte Uebung habe ich die höchste Erlösung 
erlangt; mattäsulhapariccägä passe ce vipulam sulcham — wenn 
man sieht, dass ein grosses Glück zu erreichen ist durch Aufgabe 
eines kleinen, Dhamm. 290; käyassa bhedä حت‎ nach dem Zerfallen 
des Leibes, passim. 

Die instrumentalen oder möglicherweise instrumentalen Ad- 
verbien auf & endlich lohnt es gar nicht alle anzuführen. Sie 
können erstarrtes Erbe aus der ygvedischen Vergangenheit sein, und 
hier kommt es doch nur auf den lebendigen Instr. an. Es gehört 
davon z. B. hierher wecd oben. 

Schliesslich bleibt aber noch zu erwähnen, dass solche Instru- 
mentale auf 6 auch von femininen «-Stämmen gebildet werden. 
Da derartige Formen auch im Rgveda sich finden, bieten sie dem 
Verstäindniss keine Schwierigkeiten und knüpfen wiederum in einem 
neuen Punkte das Pali direct .an die Rgveda-Sprache an. cariyd 
ist fem., wie cary& im Sanskr. Dhamm. 888 nun lesen wir 
samacariyä samano ti vuccati — wegen des ruhigen Lebens 
heisst man Samana (dieselbe Volksetymologie, die ich aus einem 
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anderen Verse in Gött. Gel. Anz. 1891, 8, 983 als Beweis für die 
locale Trenn von Skr. und 2811 anführte). Ebenda V. 270: 
ahimsä sabbapänänam ariyo ti! pavuccati = wegen Nicht- 
verletzung irgend eines Wesens heisst man Ariya. Mahävagga I, 11,1: 
assavanatä dhammassı parihäyanti = sie gehen zu Grunde in 
Folge des Nichthörens der Lehre. assavanat@ ist der Instr. eines 
tä-Abstractes, nicht Abl. einer Zva-Bildung, weil man dann 4# er- 
warten müsste. Desgleichen liegt wohl Instr. vor in apafipucchä 
katam hoti, Cullav. I,2. Die Bedeutung ist: (Das Tajjaniya-Verfahren) 
wird vorgenommen mit Nichtbefragung (des Inculpaten). ربدم‎ 

ist bei Child. wie Skr. prechä nur als fem. angegeben. — aus 
Glauben, Majjh. I, S. 161. — Endlich vielleicht Milindap. 8. 36, 
2. 5 v.u.: Yathü mahärdja parittakam senam mahati send bhan- 
Jeyya, tato 4704 aliamanfam anusäreyya anu a, täya 
saddhim parittakä& senäü mahatim senam bhanjeyya عت‎ wie 
wenn, o grosser König, ein grosses Heer ein kleines Heer besiegt 
hat und der König „ruft sich dann jeden möglichen Bundesgenossen 
vor das Gediächtniss und verstärkt sein schwaches Heer* (Davids” 
Uebersetzung dieser schwierigen Stelle; ich übersetze, mehr dem 
Bilde entsprechend und grammatisch richtiger: „Der König lässt 
einen Soldaten hinter dem anderen folgen und sie sich gegenseitig 
treiben“ oder: „und sendet die einen hinter den anderen her“, 
anusärayati und anupresayati) und besiegt dann mit diesem 
kleinen Heere das grosse Heer“. Davids dagegen übersetzt „and 
by that means the small army might in its turn break up 
the large one“. Ich verkenne nicht, dass der Parallelismus zum 
vorangehenden parittakam senam mahati senä für Davids’ Auf- 
fassung sprechen könnte. Anderseits aber erscheint mir dessen 
Uebersetzung „by that means* für وبق‎ saddhim ebenfalls gewagt. 
Ich muss dem Urtheil der Leser die Entscheidung des Falles über- 
lassen). 





1) Kurz vor der Correctur dieses: Artikels bin ich auf eine Bemerkung 
Fausböll’s gestossen, die sich ebenfalls auf die hier behandelto Erscheinung be- 
zieht und die ich daher hier zu erwähnen mich für verpflichtet halte, wenn 
auch des vorzüglichen dänischen Gelehrten Worte mich im Zweifel darübor 
lassen, ob seine Erklärung dieselbe ist wie die meine, 8. 8. 18. 2, 8. XI 
sagt er: „the shorter Vedic plurals and the instrumental singular of nouns, as 
vinikkhayä, lakkhana for vinikkhayini, lakkhanäni, manti, pariänä, vinayä, 
läbhakamyä for mantäya“ eote, Zudem bezieht sich diese Notiz Fausböll's 
lediglich auf das Erscheinen solcher Formen im Suttanipäta als auf eine be- 
sondere archaistische Eigenthümlichkeit dieses Werkes. 
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Zur Südarabischen Alterthumskunde. 
Von 


Dr. J. H, Mordtmann. 


I. 


Im XLIV. Bande dieser Zeitschrift 85. 1908: und 85. 200 ver- 
suchte ich ein durch Neschwän und Hamdäni uns aufbewahrtes 
Musnad aus Jerim zu deuten und sprach dabei die Vermuthung 
aus, dass der. darin vorkommende Ausdruck مايرنا‎ „unser Oekonom* 
aus einem echten Texte entlehnt sei und eine Transsceription des 
Wortes jn» darstelle, welches durch die Bronzetafel No. 1 bei 
Osiander als sabäisch bezeugt ist. Die Analogie zwischen dem 
Musnad von Jerim und der Bronzetafel geht aber weiter, als ich 
damals ahnte. 

Der Text der Tafel lautet nach der Englischen Ausgabe 
(Pl. 111 No. 4): 

mim | oa‏ | ذدد | ود 

19095 | mas | كردم‎ 

prbe | man | تمد‎ | 

mn | min‏ | كد | جم 

5a | obatona | تمصصتم‎ | 

| pas | mrorı|n 

عاد | mrnso‏ | تدم | دو 

amsa | دده‎ | mA| mm | 

aaa | دندم‎ | onobaa | 5 
| ansmt | :د35 | دز‎ | 10 
| تصصدده‎ | mom | (5 11 

Die Lithographie bei Osiander hat Z. 6: mm, Z. 8f.: Jamia; 
im Texte selbst steht einmal )8. 161) 727752, im Commentar 
(S. 167) dagegen 723777, wozu in der Note bemerkt wird, dass 
. dies die Lesart von Playfair sei, während die Photographie 77 
wahrscheinlich machen soll, ohne jedoch eine Entscheidung zu er- 
möglichen. 


So 19 لجر ين‎ OD - 
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Osiander übersetzte (S. 169): 

„Rijjäbm und seine Brüder, die Söhne des Martad und ihr 
Stamm, der von ‘Amrän, haben beschenkt ihren... . . Almakah, 
den (Herm) von Hirrän mit. ..... 5 darum, dass er sie erhört 
hat den Bitten gemäss, darum, dass sie unversehrt erhalten Alma- 
kah, (die Sammlung?) ihres Niederlegens, was in demselben ...... 
1 + 2 .2م‎ von Gold n ..... Im Jahre (?) des ‘Amkarib 
des Sohnes Samahkarib des Sohnes der Htafarn, der von Taurm*, 

Halövy in seinen Etudes Sabsennes 8. 8 übersetzt denselben ’ 
Text wie folgt: 

Riyabm et ses fröres, (des) Benou-Martade, et leur peuple 
(vassal) de ‘Amrän, ont vous & leur patron Elmaggahou de Hirrän 
cette tablette, parcequ'il les a gracieusement 928065. Puisse 
Elmaggahou les favoriser en considöration (6change) de leur don, 
qui a la valeur (mot & mot: dans lequel il y a la valeur) de 
huit barim d’or, en poids juste. Dans l’annee de ‘Ammikarib, fils 
de Samhikarib, fils de Hatfarm, de Tatwarm®. 

Die Worte warmes | عدد‎ sollen also „zum Entgelt für ihr 
Geschenk* bedeuten, wie schon Levy in seinen Zusätzen zur Osiander'- 
schen Arbeit (ZDMG. 19, 166) vorschlug, indem er 34x mit ضرب‎ 


und den Bedeutungsübergang von „br perforare zu ART» son 


„pro, “ممم‎ verglich. Halövy dagegen setzt .ضرف — رحد‎ Wie 
misslich diese Etymologie ist, leuchtet ein; überdies hat sich ax 


in der ihm beigelegten Bedeutung in keinem andern Texte wieder- 
gefunden. 

Dann aber wird nn schwerlich das Zahlwort für 8 sein können. 
„Achtzig“ ist mr (Derenbourg Etudes s. l’Epigraphie du Yemen 
lere sörie No. 13 7. 6; Glaser 799 in dieser Zeitschr. Bd. 48, 
8. 660 letzte Zeile), und daher on Hal. 661,, wohl —= „8° 
(D. H. Müller, Siegfried Langer's Reiseberr. S. 51 A.) 2. 

Ich glaube den vorliegenden Text so übersetzen zu dürfen: 

„R. und seine Brüder, die Söhne Martad, und ihr Stamm der 
von ‘Amrän haben dem Almagah von Hirrä&n, ihrem Herrn, das 
Musnad (die Tafel) geweiht, weil er sie auf Bitten erhört hat, 
indem er sie errettete im Herbste der Theuerung bei ihnen, in 
welchem das Einkaufen von einem Tumn (Achtel) Weizen statt- 
fand mit einem Goldstück in guten (annehmbaren) Balatmünzen, 
(nämlich), im Jahre des ‘Ammikarib, b. Sumnhkarib b. Hizfar 
dat Taur*. 


Unbequem sind nur die Worte wmnpu | aux, die ich 
شفتهم‎ Ole fasse. Süräb bedeutete im Himjarischen den Schnitt 





1) Wo auch die minäischen Formen für 80 angeführt sind, 
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des Getreides und der Monat September hiess damach .ذو العدراب‎ 
wie aus einer von D. H. Müller ZDMG. 30, 5 mitgetheilten 
Stelle des Neschwän hervorgeht und dadurch bestätigt wird, dass 
das Wort noch heute im Jemen die Späternte bis December be- 
zeichnet (Glaser, Die Sternkunde der südarabischen Kabylen S.A. 
aus dem 2501. Bd. der Sitzber. der kais. Ak. d. Wiss. II. Abth. 
1885, 8. 1). Man erhebt — nach meinen Erkundigungen — 
noch heutzutage den Zehnten nach den Erntezeiten der verschiedenen 
Bodenprodukte als tal} السديف , اعشار موسم‎ ame, مسم خلف‎ 
الحديف‎ und .موسم الشورى‎ In der Inschrift Glaser 158 lesen 
wir Z. 1£.: 

. | حتعد | عقددة‎ | or | oronfalı | sin 

. ع5‎ | mas | «دد | >> | مكلام | تعمد‎ | on 

| دده‎ | le | san | Spa | mmssein | تاد‎ 
„und Frühling und... und 555:2: und Saft der Früchte und... 
auf all den Ländereien und Feldern und Gütern ihrer... und 


ihrer Stämme im Sommer (2,5), Frühling (35) und Spätherbst 
(صراب)‎ und .“5ت‎ 


ab; allerdings kommt in den In-‏ شف leite ich von‏ تامصدصه 
in der Bedtg. ‚eine Schenkung geloben“,‏ نادم schriften das Vb,‏ 
sowie einmal mit der Gottbeit als Subject onx new vor, und es‏ 
liegt nahe dies Vb. auch hier wieder zu finden. Allein eine Aus-‏ 
drucksweise wie ‚er errettete sie im Herbste, da er sie erhielt*‏ 
wäre eine unertrügliche Tautologie; dagegen scheint die Auffassung:‏ 
„im Herbste, da sie gelobten® wohl denkbar.‏ 

„Kal im Sinne von „Betrehlerorzei kaufen“ ist im Ara-‏ ,مار 
bischen sehr häufig.‏ 


„ein Achtel Weizen“, Dur‏ كم ya fasse ich als A‏ | ددم 
in der Bedeutung „Weizen* scheint speciell jemenisch statt des‏ 


sonst üblichen abi> oder gs 0 sein, bei Niebuhr Beschreibung 


von Arabien 8. 88 „bur-Waizen*, Bird im Journal of the Royal 
Geogr. Soc. 1884 8. 201: „wheat and barley, called ب‎ (barr) and 
pi (schair)‘, Glaser in Petermann’s Mitth. 1884, 2 bur = 


Korn, 8. 179: Dur feines jemenisches Korn unsrem Weizen äbnlich. 

tumn hiess ein Maass in Qairwan 2ت‎ 6 mudd, 5. El-Mu- 
er 240, eitirt Journ. As. VIII 7 8.154. Hunter, an account 
of the British Settlement of Aden 8, 74 führt an: „thuman® or 
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„Payali — a measure used in selling small quantities of grain. It 
is equal to four Bombay seers, or 5"/, Ibs. avoir du poid* 
.دددصصم | دهم‎ Hal. 49, 8 2 kommt vor: 
دادم | مدعطدمم | دذت‎ | ouba | oobs 

was Müller, diese Ztschr. 29, 612, mit „tausend erhaben geprägte, 
blanke, Haiili-Münzen, erhaben geprägt“ übersetzt. Da vertiefte 
Münzen (mit dem quadratum incusum, oder ähnlich) um die Zeit 
jener Inschrift kaum im Curse waren und schwerlich je im Jemen 
geprägt worden sind, so erregt diese Deutung Bedenken. Ebenso 
steht es mit Halevy’s Erklärung „en poids juste® mot & mot en 
pierres acceptables, da man doch Gold nicht mit Steinen wiegt, 


wennschon Steingewichte noch heute bei den أصناف‎ , den kleinen 
Gewerbetreibenden, in San‘a im Gebrauche sind. Die Bedeutungen 
„Stein, Palast‘, welche einige Ableitungen von بلط‎ im Ar. haben, 
stammen vom lat, platea, bezw. palatium, sind also nicht zu ver- 
wenden. Vorläufg müssen wir uns damit begnügen, dass u>>, 
دذدم‎ in den Inschriften eine Münzgattung bezeichnet wie auch 
durch Hal. 152 und durch Vergleich von No. 21 der Sab. Denk- 
mäler bestätigt wird. In letzterem Texte heisst es a. E.: 
| تددم‎ | wer | mo | 084 | Bo | وذ | 5:ددز‎ 

„sie sollen bestrafen mit 5 ori oder 50 Peitschenhieben*. 

Die angebliche Inschrift von Jerim und die früher aus dem 
Qämüs 8. v. عفد‎ angeführte Stelle, sowie eine analoge Erzählung 
vom Hungerkönig ‘Alhän Nahfän (s. 2. H. Müller ZDMG. 30, 695; 
Südar. Stud. 22; Langer’s RBerr. 54) beruhen nicht lediglich auf 
müssiger Erfindung der einheimischen Lexicographen und Archäo- 
logen. In den Jemenischen Chroniken, sowie bei den neueren 
Reisenden werden oft Hungerjahre im Jemen erwähnt. Zu Anfang 
des vorigen Jhdts, vernichteten mehrere Jahre hintereinander Heu- 
schrecken die Ernte, so dass die Einwohner von San‘& sich schliess- 
lich nur noch von Heuschrecken nährten (Niebuhr Beschr. XLIV). 
Als Cruttenden San‘a besuchte, starben dort täglich eine grosse Anzahl 
Menschen aus Mangel an Brod. Noch jetzt ist die türkische Ver: 
waltung genöthigt: den Bedarf der Armee im Jemen an Brotkorn 
aus dem Auslande einzuführen, da der Ertrag des Landes nicht 
genügt. Magoudi, Les prairies d’or III 417 sagt, dass der Monat 
Safar „devait son nom aux foires dites safarıyeh qui se tenaient 
dans le Yömen; les Arabes venaient s’y approvisionner, et ceux 
qui ne s’y rendaient pas, s’exposaient ذه‎ mourir de faim*. 

Unsere Inschrift, zu der sich aus andern Texten vielleicht 
weitere Belege hinzufügen liessen, führt uns in noch ältere Zeiten 
zurück: der Autor des Periplus ($ 24 und 28) erwähnt unter dem 
Import von Muza (in der Tihama) und Kane (Husn Ghuräb) Ge- 
treide und Weizen aus Aegypten. 
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: Armeniaca. 
Von 


H. Hübschmann. 


1) quug.nı| Jatagov. 


Paz. jadangö, bekannt aus West, Mainyo-i-Khard Gloss. 
.تر‎ 112 und Geiger, Aogemad. Gloss. .م‎ 102, bedeutet nach 
der Tadition „Vermittler und entspricht einem Pehleviwort, das 
West a. a. 0. sowie im Gloss. and Index .م‎ 180 durch darögub 
umschreibt und durch „Recht sprechend“ übersetzt. Darmesteter 
in den Etudes iraniennes II, .م‎ 155—157 bespricht 7506796 ein- 
gehend und kommt zu dem Resultat: jädangö bedeutet: der, 
welcher für die Armen Sammlungen veranstaltet, und geht zurück 
auf ein لطم‎ jatak-göb - altp. *yüatagauba —= celui qui dit la 
part = qui pöche de donner part (cf. 20. yäta „Antheil an Gütern“ 
und altp. gaubataiy „nennt sich‘, np. guftan „sagen“. Im An- 
schluss an Darmesteter erklärt West in seiner Abhandlung: 
Les Textes du Mainyo-i-Khard (Extrait du Musson, Louvain 1883) 

١: .م‎ 10 jadangö durch „exhortant ü l’exscution de bonnes wuyres 
en faveur d’autrui“, will aber dafür yödatö-göb oder dädak-yöb 
lesen, deren ursprünglicher Sion: von den Jazatas sprechend oder 
von guten Werken sprechend gewesen sei.’) Anders urtheilt wieder 
Fr. Müller in den „Beiträgen zur Kritik und Erklärung des 
Minöig-Ohrat“, Wien 1892, p. 6—7. Er hält (5027107 für 
eine „unsinnige Form“, für die auf Grund der ihr entsprechenden 
Pehleviform ein einem neupers. *sahrana entsprechendes Wort mit 
der Bedeutung *städtisches (höfliches) Gebahren® zu lesen sei. 

Aber Müller und West sind im. Unrecht gegen Darmesteter 
und die Tradition, wie ich im Folgenden zeigen will. 

Zunächst ist daran festzuhalten, dass 2200792 ursprünglich 
„interceder, mediator* 0. h. Vermittler, Fürsprecher, Anwalt, Be- 
schützer bedeutet. Im Aogemad. $ 9—10 heisst es: sie führen 
die Seele über die Cinvatbrücke; möge der Amshaspand Vahman 
‚adango für die Seele des Verstorbenen sein (und sie vor Ormuzd 
und die Amshaspands bringen). Hier passt nur eine Bedeutung 
wie Fürsprecher, Beschützer ete. Ebenso an den andern Stellen. 


1) Aehnlich Pahlavi Texts III (Oxford 1885) .م‎ 44, Anm. 1. 
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Vgl. M.iKh. Cap. 15, 20: (ein guter Herrscher ist der), welcher 
den Armen Beistand und jädangö-i (Schutz) gewährt; M.iKh. 
Cap. 83, 11: (ein schlechter Führer ist der), welcher dem Unter- 
gebenen (? phl. aö@%?) nicht Helfer und jädangd ist; Arda-Vıraf 
Cap. 15,18: die Seelen der datöguban (= Jadangöoban, West, 
Gl. 180) und der Friedensstifter. Unklar ist die Bedeutung von 
‚j@dangö nur M.iKh. 2,69, weil in dem kurzen Satze noch ein 
dunkles Wort vorkommt. Die weitere Frage ist die, ob das Wort 
richtig gelesen ist oder ob es anders gelesen werden muss. Darüber 
hat das Pehlevi zu entscheiden. In dem von Andreas (Kiel 
1882) herausgegebenen Pehlevi Mainyo-i-Khard Cap. 2,69 (p. 8, 
2. 7) steht für Jadango: jatuänak, Cap. 88, 11 (p. 85, 2. 7) 
dagegen: jätakgubu, im Ardä-Viräf Cap. 15, 18: Jatügubän, bei 
Spiegel, Pehlevi Jasna 27 (p. 120,.2.9 v.u.) und Js. 61 (p. 220, 
2.8): jütakgübih— Fürbitte (Haug, Abuna-vairya-Formel p.10—11). 
D. h. im Pehlevi lautete das Wort jätakgub oder } 10086 und 
M-i-Kh. 2,69 ist ebenfalls für das falsche :قهز‎ ) üb 
zu lesen. Für die wirkliche Aussprache des Wortes ist zweierlei 
zu beachten: 1) dass die Zeichengruppe 22 immer als av (resp. ov) 
oder uv zu sprechen ist (vgl. .لام‎ yusrab = Ohosrav; phl. 
tubän > paz. tun, np. Zuvän „im Stande‘); 2) dass im ersten 
Glied von Compositis mehrfach ein -ak geschrieben wird, wo 
in der wirklichen Aussprache ein -% nicht nachweisbar ist (vgl. 
phl. anöjak-rubän West, Gl. und Index .م‎ 59 = paz. anös- 
ruän Geiger, Aogemad. .م‎ 23, 10; np. anösarvän Nöldeke, 
Tabari p. 136, arm. anus ervan Seb&os ed. Patk. .م‎ 28, 
Z. 1; p. 30, 2. 1). Dies angewandt auf .لطم‎ 75121087 ergiebt 
eine Ausprache jätagav (oder jätaguv). Fragt man nun, wie 
das Wort im armenischen Munde lauten müsste, so weist die 
Analogie von .لام‎ yusradb „Chosrau* — armen. zosrov auf ein 
‚armenisches jatagov für mittelpers. jätagav: In der That findet 
sich im Altarmenischen (schon des 5. Jhd.) ein guunwg.nı| jatagov') 
mit der Bedeutung: Vertheidiger, Fürsprecher, Anwalt (schweizer. 
Fürsprech), Beschützer, Gönner (vgl. Faustus v. Byz. p. 69, 10: 
0 amenamn zrkeloe Anwalt aller Unterdrückten, nach 
Emin: mediateur des opprimös), das, aus dem Persischen entlehnt, 
die Existenz eines phl. jätagav, geschrieben 8م‎ —= Für- 
sprecher, Beschützer, Vermittler sicher verbürgt. Aus jatagaw aber 
musste im Pazend jadagö werden, wie also für das überlieferte 
jadangö mit leichter Correetur zu lesen ist. Die bei den Parsen 
geltende Bedeutung des Wortes (s. 0.) sehe ich natürlich als die 
jüngere, abgeleitete an.: Dagegen führe ich mit Darmesteter 
phl. jatagav auf ein altpers. *yätagauba „Antheil-sprecher* zurück. 


1) Davon abgeleitet jatagov-utiun Vertheidigung, Fürsprache wie im 
Pohl, jJätagav-Ih Pürsprache, Fürbitte, 
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2) نوس‎ azd. 


In meinen „Armenischen Studien* p. 16 habe ich vermuthet, 
dass armen. azd Nachricht, Kunde (vgl. عه‎ arnel Nachricht geben, 
melden Faust. Byz. p. 203; azd eleu nma es ward ihm gemeldet, 
berichtet Luc. 8,20, vgl. 1 Corintb. 1, 11; Gen. 27, 42: 65 
p. 44) aus dem Persischen (vgl. altp. kärahya naly amla abava 
dem Volke war nicht Kunde geworden, das Volk hatte nicht er- 
fahren oder wusste nicht) entlehnt sei. Diese Vermuthung ist für 
mich zur Gewissheit geworden, seitdem auch im Pehlevi azd auf- 
getaucht ist!), vgl. Geigers’s Jätkär i Zarträn p. 48: Arjisp 
azd mat A. wurde benachrichtigt oder A. erfuhr. 


3) > باصم س نمم‎ hrovartal:. 


Arm. hrovartak Brief, Schreiben, (königlicher) Erlass (Faust. Byz. 
p. 245; Seb&os p. 37 u.s. w.) ist mit seinem anlautenden kr (vgl. khraman 
Befehl = .م‎ farmän) und auslautendem Suff. ak mir längst der Ent- 
lehnung aus denı Persischen verdächtig gewesen. Hier müsste ‚es 
(im Pehlevi) fravartak lauten. Ich finde dieses Pehleviwort zuerst 
in Salemann’s Mittelpers. Studien, p. 222 und 232, wo freilich 
Salemann das richtig überlieferte fravartak?) „Brief* in par- 
vinak verderbt hat, dann aber auch in Geiger’s Jätkär i Zarträn 
p- 48, Anm. 9, wo phl. nme „Schreiben, Brief“ nur ungenau 
als parvartak statt fravartak umschrieben wird. In dem inzwischen 
von Nöldeke (diese Ztschr. 46, p. 139) herangezogenen arı- 
mäischen Worte jpn12 (plur.) wäre also = in = zu ändern. 
Denn die Pebleviform kann dem Armenischen nach nicht anders 
als fravartah: gelautet haben 9). 





| 4) ıJwuuynıpwlufu vaspuraken und ubunıS$ sepuh. 


Dass die höchste Adelsclasse im Sasanidenreiche, speciell die 
Mitglieder der sieben vornehmsten Familien mit dem persischen 
Worte väspuhrakan bezeichnet worden sind, hat Nöldeke sicher 
nachgewiesen, so dass Form und Bedeutung dieses Wortes jetzt 
ausser Zweifel stehen. Nöldeke fand zunächst im Pahl. Paz. GI. 
ed. Haug 9, 1; ed. Salemann 73, 4; 89, 5 die Gleichung vaspir عت‎ 


1) Vgl. Nöldeke, diese Ztschr, 46, p. 139. 

2) Vgl. phl. Mätikän i £atrang p. 1, Z. 8; Glossar p. 14 (der Bombayer 
Ausgabe von 1885). 

3) Die obigen Gleichungen: phl, azd == armen. azd, phl. fravartak 
= armen. hrovartak hat unabhängig von mir auch Dr. Stackelberg (briefl. 
Mittheilung vom 27. April 1892) gefunden. 
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barbitä „Sohn des Hauses“, die aramäische Bezeichnung für den 
höchsten Adel nach den Vasallenfürsten des Grosskönigs in der 
Häjtäbäd-Inschrift, und wies auch sogleich das Wort in einem 
syrischen gnostischen Liede aus dem Anfang des 8. Jhd. in der 
Bedeutung „Magnat“ nach (Tabari p. 501). Dazu kam weiter: 
1) im Kärnämak (Bezzenb. Btrg. 4, 39 und 62) äaspuhrakan die 
Vornehmen, das durch Zusatz eines einfachen Striches in das rich- 
tige väspuhrakän zu ändern ist; 2) das ebenfalls in vAspuhrakan 
(resp. paz. väspuhragän) zu ündernde väspihirgan in West’s Mainyo- 
i-khard Cap. 1,7 (vgl. das Glossar p. 218; Olshausen in den 
Berl. Sitzungsb. von 1880, p. 356; West, Pahlavi Texts III, p. 4 
von 1885; Fr. Müller, .هتنا‎ zur Krit. und Erkl. des Mmöig 
Chrat .م‎ 2; 1892); 3) inschriftlich vaspuhrakan „the nobles* in 
der Inschrift von Nag$ i Rustam, 2.6 (ed. West 1881, .م‎ 7); 
4) .هدم‎ väspuhragäni nobility u. s. w., West, Shik. Gum. Vij. p. 271; 
5) äspuhrakan die Vornehmen (lies väspuhrakän) in Geiger’s 
Jätkär i Zarträn p. 47 (1890); 6) auf einer Gemme: v(a 

„der Magnat“ (Horn, Sas. Siegelsteine, Berlin 1891, p. 28); 
7) vaspuhrakani aitö = is ennobled und väspuhrakanihä pre- 
ponderantly West, Pahl. Texts IV, .م‎ 324 und 375 (1892); 8) bei 
Seb&os ed. Patk. p. 48 der persische Titel: vaspurakan hamarakar 
— der Rechnungsführer (Steuereinnehmer) der Väspuhrakän !), vgl. 
phl. anderzpat © väspuhrakan (Bezzenb. Btr. 4, 62), neben dem die 
Armenier auch einen andarzpat der Magier (movan anderjapet 
Laz. Pharp. etc.) kennen; 9) der Name der an Persien angrenzenden 
grossen armenischen Provinz Vaspurakan (Mos. Chor. ete.), östlich 
vom Van-See, den schon Justi, Bundeh. p. 262 mit dem vaspur 
des Glossars in Verbindung gebracht hat. 

Aus diesem Material ergiebt sich, dass der Vocal der ersten 
Silbe unseres Wortes a oder wahrscheinlicher 2 war und daher 
die sonst so ansprechende Combination %) von لطم‎ väspuhr- (— aram. 
barbitä) mit zd. 5155 pudra „Sohn des Hauses* (= لطم‎ vispus) 
an der Differenz der Vocale scheitert?). 

Aber noch eine andere hierher gehörige Combination scheitert 
an den Lautverhältnissen, ich meine die von Herrn Marr mehr- 
fach*) befürwortete Gleichsetzung von armen. sepuh°) mit zd. väsö- 
pudra. Aus letzterem hätte im Altpersischen werden müssen 
vidapudra, für das im Pehlevi vispus (s. 0.) oder vispuhr ge- 


1) König Chosrov sendet deu Vaspurakan hbamarakar nach Armenien 
mit grossen Schätzen, um dio Grossen für sich zu gewinnen, p. 48. „Sie 
nahmen den königlichen Schatz, der im Hause des Hamarakar war, der aus 
den Steuern dieses Landes (Ispaban) gesammelt war“, .م‎ 58. 

2) Olshausen, Berl. Sitzungsber. 1880, 355; Darmesteter, Etud. 
Ir. IL, 189—142. 

3) Vgl. Nöldoke, diese Ztschr. 46, 189. 

4) Zuletzt im Hantes amsoreny 1892, .م‎ 164—165. 

5) Sepuh sind die Mitglieder eines fürstlichen Hauses im Unterschied 
vom tanutör dem „Haus-herrn“ 0. ij. dem Majoratsherrn. 
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schrieben worden wäre. Wäre vespuhr ins Armenische über- 

so wäre nach dem Muster von arm. Japuk —= phl.‏ ,رس 
sahpuhr zunächst vispuh daraus entstanden, das im historischen‏ 
Armenischen aber als vspuh (resp. vespuh) vorliegen würde, vgl.‏ 
arm. ver — phl. vr; arm. Vetam‏ :270 .لام عت arm. var‏ 
aus pers. Vistahm') ete. Ein Abfall eines anlautenden 2 oder 22‏ 
kommt im Armenischen überhaupt nicht vor. Also aus wispuhr‏ 
wäre im Armen. vspuh, aber nicht sepuh geworden. Nun meine‏ 
vispuhr wirklich so gesprochen‏ ,لطم ich aber gar nicht, dass jenes‏ 
wäre, sondern glaube (und werde darauf zurückkommen), dass es‏ 
in älterer Zeit vidpuhr, später vihpuhr gelautet hätte, woraus‏ 
sich armen. sepuh noch weniger herleiten lässt.‏ 


5) سكل‎ lu تاسكم جا‎ maskapercan. 


In Geiger's Jätkär i Zarträn p. 55, $ 25 kommt zum ersten 
Mal im Pehlevi ein Wort jsmesswn für „Zeit“ vor, das den 
Armenisten längst bekannt ist. Es findet sich zweimal bei Faustus 
v. Byzanz (ed. Venez. 55 und 189) und zweimal bei Seböos (ed. 
Patkan. p.-27 und 42). Die Stellen lauten 1) F.B. .م‎ 55: der 
Perserkönig Nerseh nahm seine Truppen sammt Tross etc. mit 
zahllosen Waaren und den eigenen Zelten (maskapadenauk‘) und 
allen Frauen sammt der Königin; 2) F.B. .م‎ 189: sie erbeuteten 
die Schätze des Perserkönigs und nahmen die Königin sammt den 
andern Frauen gefangen. Und der Heerführer Musel bemichtigte 
sich des ganzen Zeltes (maskavarzan) und befahl, alle Vornehmen, 
etwa 600 Mann, zu schinden etc.; 3) Seb. 27: sie bemiächtigten 
sich des ganzen Lagers sammt den königlichen Schätzen und nahmen 
die Königin (bamdun) und das Lager (?) und erbeuteten das Zelt 
(masapercan), den ganzen Wagen (despak:?), den goldnen, viele, 
Talente werthen, der mit Edelsteinen und Perlen verziert war und 
bei ihnen (den Persern) „Wagen der Herrlichkeit‘ (despak p'arae) 
hiess; 4) Seb. 42: Und es geschah, als sie in das Lager eingetreten 
und in die Nühe des königlichen Zeltes (maskapercan) gekommen 
waren, da kam ihm der Befehl entgegen — mit wenig Mannen 
vor den König zu kommen; er aber willigte nicht ein, sondern 
kam mit seinen Truppen nahe an die Thür des königlichen Zeltes 
(yoran) etc. Es liegen also fünf Varianten des Wortes vor: bei 
Faustus maskapaden- (im Nominativ also maskapaden oder -padean) 
und maskavarzan; bei Seb&os: masapercan und maskapercan und 
die phl. Form wex>wn, in der aber wohl auch & für z gelesen 


1) Im Pehl. wird meist v für anlantendes vi geschrieben; die Armenier 
werfen 4 und % in nicht-letzter Silbe aus. Daher irrt Horn, KZ. 82, .م‎ 
2) Arm. despak (aus dem Pers.?) wird als Sänfte oder Kutsche, Wagen 
erklärt. Die Frauen des Perserkönigs aber fuhren in Wagen (Tabari 137/8). 
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und ö in 5 corrigirt werden kann, in welchem Falle die urspr. 
Pehleviform maskäpartän gewesen wäre. Es war die Bezeichnung 
für das Zelt des en 


6) a vasy. 
Arm. vasy (d-St.) Wucher (Joh. Mandak. p. 63 fi., Arist. Last. 
. 111 etc.) ist aus dem Persischen entlehnt: phl. vays interest 
ot money), increase, aber auch: sunrise, growing er ser 
Bombay 1885, Glossar p. 19; West, Pehl. Texts IV, 138); zd 
vaysa Wachsen, Zunehmen, Aufgang (der Sonne). Umstellung von 
pers. 75 zu 37 ist im Armenischen Regel. 


7) qnıp zur. 


Arm. zur heisst ungerecht (&dıxog Exod. 28, 7), unverdient, 
falsch, eitel, unnütz; als adv. umsonst (six) Galater 3, 4), ver- 
gebens, unrecht, ohne Grund, und ist aus dem Persischen entlehnt: 

np. zür falsch, Lüge, nach Vullers allerdings arabisch, in 
Wahrheit das Original zu arab. zür falsum, mendacium etc.; phl. 
zür & lie, falsehood, untruth (Gloss. and Ind. 151), vgl. ebenda 
zür-quläsih false evidence, perjury; paz. zur (= phl. zür) a lie 
(Shik. Gum. Vij. p. 275); zd. zura in zuröjata vd. 7,5 (Spiegel) 
= .لطم‎ zür-zat, pavan adinaih, also: nicht nach Recht, mit Un- 
recht getödtet, in den Jasts Bezeichnung des Syävarsan-, des 
Siyavus Firdusis, der, der Verläumdung zum Opfer fallend, ohne 
Schuld, also mit Unrecht getödtet wurde; altpers. zura (sprich 
züra) Beh. IV, XIII: naiy draujana äham, naiy zürakara äham 
ich war kein Lügner, kein Unrecht-thuer, und weiter hin: nady— 
züra akunavam ich that kein Unrecht („Gewalt“ passt hier dem 
Sinne nach nicht). Das Wort ist zu unterscheiden von zd. zävare 
(zavare) Kraft, Macht = phl. .قوم‎ zör, np. zör Kraft, Macht, arm. 
zaur Heeresmacht. 


Bemerkungen zum neuarabischen Tartuffe. 
Von 


Albert Soein. 


a. Allgemeines. 


Im 45. Bande unserer Zeitschrift 8. 36—96 findet sich ein 
Artikel von Vollers; in demselben werden uns die Transscription 
und einige Erläuterungen des Lustspiels e3-3ah matlaf vorgelegt. 
Schon während der Correetur, die ich theilweise zu besorgen hatte, 

s gewann ich grosses Interesse für diese Arbeit. Vollers hat S. 40 
mit Recht hervorgehoben, dass ein Commentar zu diesem „arabischen 
Tartuffe* zu einem ganzen Bande anschwellen würde. Ich bin weit 
davon entfernt, diese Arbeit des Commentators nun etwa selbst zu 
übernehmen — diese Aufgabe kann bloss im Orient gelöst: werden; 

ıvich möchte nur einige Bemerkungen zur Transscription liefern. 
Die Transscription, die Vollers bietet, erleichtert das Verständniss 
des arabischen Textes wesentlich; ohne dieselbe würden noch viel 
mehr Stellen, sowohl was Aussprache als Sinn betrifft, dunkel 
bleiben, als jetzt thatsächlich der Fall ist. Aber unser gelehrter 
كد‎ Freund hätte sicher der Wissenschaft einen noch grösseren Dienst 
erwiesen, wenn er der Transscription auch noch eine deutsche 
Uebersetzung beigefügt hätte; ihm selber war ja der Sinn der 
Verse klar, sonst hätte er sie nicht transseribiren können, oder er 
legte wenigstens einen bestimmten Sinn hinein. Als „Uebungsstück 

20 für Beflissene des Neuarabischen*, wie Vollers meint, möchte der 
32h matlaf doch zu schwierig sein; er setzt unseres Erachtens zum 
mindesten voraus, dass der Leser die Prosatexte Spitta’s schon 
durchstudirt habe, ja in der ägypto-arabischen Grammatik ordentlich 
bewandert sei. Die Arbeit steht uns überhaupt höher; sie gehört 

25 zu den schätzenswerthen Transscriptionstexten, deren man zur ein- 
gehenden wissenschaftlichen Bearbeitung der arabischen Volksdialekte, 
besonders was die Fragen der Vocalverhältnisse betrifft, kaum je 
genug haben kann. Ob nun etwa gar noch erwünscht gewesen 
wäre, den Text auch in arabischen Lettern abzudrucken, dies 

so zu entscheiden bleibe Andern überlassen, die weniger an Trans- 
scriptionstexte gewöhnt sind, als der Schreiber dieser Zeilen. 
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Ganz abgesehen von diesen nebensächlichen Desideraten bleibt 
die Thatsache bestehen, dass Vollers mit geiner Arbeit einen sehr 
geschickten Griff gethan hat; die Lectüre des Stückes kann auch 
vom culturhistorischen Standpunkt aus angelegentlich empfohlen 
werden. Der Bearbeiter der Moliöre’schen Lustspiele — ich er- 5 
laube mir gleich von allen den vieren ($. 39) zu reden, die nun 
vorliegen — hat seine Aufgabe in der That trefflich gelöst: die 
Uebertragung des Tartuffe in einen muslimischen Scheinheiligen ist 
stellenweise brillant; meines Erachtens ist freilich dieses Stück das 
beste der Sammlung. Ausserordentlich anerkennenswerth bei einem ı0 
„gebildeten“ Aegypter ist auch der Umstand, dass er es gewagt 
hat, das herkömmliche Hocharabische beinahe ganz auf der Seite 
liegen zu lassen und sich der Volkssprache zu bedienen; das 
ist für den, welcher mit Spitta’s beherzigenswerthen Worten 8. XIV ff. 
der Grammatik einverstanden ist, hocherfreulich.. Ein Riss, ein ıs 
gewaltsamer Bruch‘ mit dem Hocharabischen muss meines Erachtens 
früher oder später doch einmal erfolgen; dass dann auch manches 
alte mit weggefegt wird, liegt in der Natur der Dinge. Vollers 
hat sich in dieser Beziehung ZDMG. 41, 369 scharf gegen Spitta 
ausgesprochen ; so sehr ich aber seinen Üonservativismus begreife 0 
und achte, so frage ich mich doch immer wieder: Für wen sollen 
denn die modernen Schriftsteller schreiben, als für's Volk? und 
diesem ist das hergebrachte Hocharabisch eben doch unverständlich 
und fremd. Deshalb ziehe ich gerade uaturwüchsige Werke, wie das 
vorliegende in der That eines ist, den sich in den alten Geleisen 5 
des Hocharabischen bewegenden vor im Vertrauetr darauf, dass 
sich, wenn einmal die arabische Literatur wirklich eine Renaissance 
erleben sollte, das Werthvolle aus den alten Olassikern dennoch er- 
halten bleiben wird. Ich behalte mir übrigens vor, anderswo auf 
diese Frage eingehender zurückzukommen. so 

Im 32h matlüf sind namentlich die zahlreichen, augenscheinlich 
der gewöhnlichsten Volkssprache entnommenen Redewendungen und 
Wörter, unter denen eine Menge uns bisher unbekannter quadri- 
literaler Stämme auffallen, ganz besonders hervorzuheben; sie bilden 
die Hauptschwierigkeit für das Verständniss, da Dozy’s Suppläment us 
den Leser dabei häufig im Stich lässt. Zahlreich finden sich Be- 
lege für Wortbedeutungen, die wir bis jetzt nur aus Bocthor kennen, 
öfter auch Wörter, die in der Geschichte von Bäsim vorkommen. 
Hoffentlich wird Vollers in dem Wörterbuch des ägyptischen Dialekts, 
an welchem er eifrig sammelt, uns auch die zahlreichen Räthsel 40 
lösen, die sich in diesen vier Lustspielen finden; die daraus zu 
holende Ausbeute für das Lexikon ist beträchtlich, wie ein Blick 
auf die zahlreichen Fragezeichen am Rande meines Exemplars be- 
weist. — Uebrigens ist Mohammed el-Wanäi in seiner Schreibweise, - 
besonders was vulgäre Wortformen betrifft, durchaus nicht gleich- كه‎ 
mässig verfahren; nur wird unten zu untersuchen sein, ob nicht 
einige auffallende Inconsequenzen, wie 2. B. dass er einmal für Hand 
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schreibt, doch‏ إن ein drittes Mal sogar‏ , أيد das andere Mal‏ ريد 
auf gewissen, nur nicht ganz durchgeführten Prineipien beruhen;‏ 
vgl. dazu 5. 344.‏ 
Ebenfalls sehr zu loben ist, dass sich Mohammed Bey nicht‏ 
sklavisch an seine Vorlage gehalten, sondern dieselbe in vielfacher‏ 5 
Beziehung frei reproducirt hat. Freilich beeinträchtigt dies‏ 
für uns bisweilen das Verständniss; einzelne Stellen werden dem‏ 
Leser zwar klar, wenn er das französische Original zu Hilfe nimmt,‏ 
andere aber, die frei übertragen sind, wiederum nicht, und auch‏ 
ı0 aus diesem Grunde wäre eine Uebersetzung wünschenswerth. Bis-‏ 
weilen sind grössere Dialoge stark gekürzt; an einigen Stellen aber‏ 
sind auch einzelne Verse, ja sogar kleine Scenen selbständig hinzu-‏ 
gefügt, weniger im 327 matlüf, als in den anderen Lustspielen.‏ 
Im Ganzen hat sich Moliere natürlich eine gewisse Vergröberung‏ 
gefallen lassen müssen; selten ist dieselbe so stark wie 2. B, in der‏ مد 
Scene des 5. Actes der Femmes savantes, wo die Verse‏ .1 


Votre gräce et votre air sont les biens, les richesses 
Qui vous ont attird mes voeux et mes tendresses; 
C'est de ces seuls träsors que je suis amoureux 
»im Arabischen (8. \*) charakteristischer Weise folgendermassen 
wiedergegeben sind: 
N والوجه لبيص والقوام السمهرى , والتغم‎ 
اللى سبوا عقلى وخلونى عليل‎ Multi العاذل مع الخصر‎ Sir 
„Und dein weisses Gesicht, dein lanzengerader Wuchs, dein Münd- 
دع‎ chen und dein süsser zuckriger Speichel, deine ebenmüssigen (lies 
wohl (العادل‎ Backen nebst der schmächtigen Taille sind dasjenige, ' 
was meinen Sinn gefangen genommen und mich liebeskrank ge- 
macht hat.* 
Natürlich hat sich der Bearbeiter nicht in die Zeit Moliäre’s 
so versetzt; er schreckt deshalb nicht davor zurück, .in der 4. Scene 
des 3. Actes der Ecole des femmes das 
il m’est dans la pensse 
Venue tout maintenant une 1068 © 
zu übersetzen mit 
8 ورايا شغل والوابور دخل‎ ut 
‚ich habe jetzt nur ein Geschäft, da das Dampfschiff eben einge- 
laufen ist*, 
Ganz vortreflich ist andererseits in der 7. Scene des 2. Actes 
der Femmes savantes )8. 1.) dargestellt, wie die gelehrte Dame 
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gegen den Willen ihres Mannes ihre geschickte Köchin fortschickt 
aus dem Grunde: 


„Wie oft vernachlässigt sie das Grammatisch - Arabische und fehlt 
gegen Sibawaih und lässt, was die Sprachregeln betrifft, Niftaweih 5 
ausser Acht“! 

Neben diesen Stellen finden sich andere, bei denen der Be- 
arbeiter entweder doch zu sehr an der Vorlage hängt oder diese 
wohl auch geradezu missverstanden hat. Zu den ersteren ist zu 
rechnen, dass er z. B. in der 8. Scene des 8. Actes der Femmes 0 
savantes (S. |rf) das französische „Ötes les gants* mit 


شيلى الجونتى من ايديكى 
wiedergiebt; Glac&handschuhe (vgl. Almkvist, Kleine Beiträge S. 330)‏ 
mögen ja jetzt allerdings bei den hohen ägyptischen Damen auch‏ 
Mode sein, sie sind aber hier für uns störend, gerade wie der 6‏ 
„balcon® (S. Yo, 4. Scene des 2. Actes der Ecole des femmes,‏ 


arabisch einmal ,يكون‎ dann 8. 1,4 „„„ geschrieben), auf dem 


das muslimische Mädchen ihren Geliebten erwartet. Zu den in 
Folge mangelhaften Verständnisses missglückten Stellen rechne ich 
z. B. V. 5401) des matlüf; das französische „oui, c’est un beau 0 
museau* durfte kaum mit 


صدقت لكنى بس منضخاره طويل 


1) Leider sind weder im arabischen Druck noch beim Transseriptionstext 
die Verso gezählt; letzterem sind nur Verweisuugen’auf die Seitenzahlen der 
beiden arabischen Ausgaben (wovon unten) beigefigt. Es schien mir passender, 
die Verse durchgängig -mit Zahlen zu versehen; zur Erleichterung seien hier 
die Zahlen beigefügt, die jeder der 1921 Verse (im Arabischen eigentlich Halb- 
"verse), der am Anfang der Seiten des Transscriptionstextes steht, auf diese Weiso 
erhalten hat: 


8.42 — V, 17 8.58 — V. 668. 8. 74 — V. 1291, 
8. 48 ل‎ V, 59. 8. 59 — .ل‎ 699. 8. 75 7. 1 
5.44 — 7”. 3. 8.60 - .ل‎ 786. S. 76 — 7. 
8.45 .ل ل‎ 144. 8.61 —V. 769. 8. 77 — V. 1410. 
S. 46 — V, 179, 8. 62 — V. 809. 8. 78 .لا ل‎ 1455. 
8. 47 ل‎ 7. 220, 8.68 — V. 845. Ss. 79 — V..1497. 
8. 48 — V. 257. S. 64 — V. 880, 8. 80 — V. 1531, 
8. 49 — V. 296. 8.65 —V. 919. 8. 81 - V. 1563, 
8. 50 — V. 348. 8.66 — V. 966. 8, 82 ب‎ V. 1609, 
85. 51 — V. 386. 8. 67 — V. 1009. 8. 88 — V. 1647. 
8.52 — V. 415. 8. 68 — 7. 1052, 8, 84 — V. 1691. 
8. 58 — V. 457. 8. 69 — V. 1098. 8.85 — V. 1781. 
8. 54 — V. 504. 8. 70 — V, 1127. 8. 86 — V. 1773. 
8. 55 — V. 543. 8. 71 — V. 1165. 8.87 — V. 1807. 
8, 56 — V, 579. 8 72 — V. 1207. 8.88 — V. 1848. 
8.57 — V. 619. S. 73 — V. 1249. 8.89 — V. 1887, 


Für meinen eigenen Gebrauch habe ich diese Zählung auch bei den anderen 
drei Lustspielen durchgeführt; natürlich habe ich Prosatexte (Briefe) sowie ‚etwa 


Bd. XLVI, 22 
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„aber freilich seine Nase ist lang“ wiedergegeben werden. hmm 
kann in der 4. Scene des 1. Actes des mazlnf V. 249 bloss so 
verstanden werden, dass die brave Anise (respective Elmire) in Folge 
eines Schnupfens keinen Schlaf findet, was in dem 


5 des chaleurs l’empechaient de pouvoir sommeiller 
doch kaum liegt. 


Eine Stelle, die mir اهلاي‎ ist, bietet auch V. 546, wo 
das französische 


De quoi vous plaignez-vous? je ne vous parle pas 
10 mit 


أن كنت اتحدت بقا جتنى bi‏ 


mir nicht wiedergegeben zu sein scheint. Ob Vollers mit der An- 

gabe (S. 90), dass awa Lärm, Unruhe bedeute, Recht hat, wage 

ich nicht zu entscheiden ; jedenfalls ist die Parallelstelle V. 386 der 
15 Femmes savantes )8. if) 


خشى اتعدى فى Sr‏ قعدك أوا 


zu beachten, wo aber meines Erachtens — im Französischen findet 
sich nichts Entsprechendes — ebenfalls das gerade Gegentheil'von 
Unruhe am Platze wäre, Doch wird von solchen einzelnen Wort- 

30 erklärungen weiter unten die Rede sein. 

Die Unverständlichkeit einiger Stellen rührt nun leider davon 
her, dass in der Transscription Druckfehler stehen geblieben sind; 
gerade weil dieselben in solchen Transscriptionstexten — das Ori- 
ginal werden ja nur Wenige besitzen — doppelt störend sind, 

mögen sie aufgezählt werden, besonders da ich selbst nach dem‏ ود 
oben Bemerkten nicht von jeder Verschuldung an denselben frei-‏ 
zusprechen bin. Da jedoch unten ein zusammenhängendes Ver-‏ 
zeichniss von Emendationen folgen soll, erlaube ich mir dann auch‏ 
diese Liste dort einzureihen.‏ 

50 Eine genaue Vergleichung des mir zunächst zu Gebote stehenden 
Cairenser Druckes mit dem Transscriptionsiexte ergiebt für den 
letzteren auch eine lange Reihe anderer Lesarten. Nach 8. 39 
hat Vollers zunächst bloss die erste Auflage des 387 matlaf vor 
sich gehabt!); die zweite Auflage erschien, als seine Arbeit zur Ab- 

sendung bereit lag. Sie konnte noch eben für einzelne wenige Les-‏ مو 
arten, sowie für Verweise auf die Seitenzahlen verwendet werden.‏ 


einmal ein inehr oder weniger ausserhalb des Zusammenhangs stehendes Lisd- 
chen (8. 1.1 d. ar. T.) nicht mitgezählt,. Die Fommes savantes bestehen nach 
meiner Zählung aus 1595, die Ecole des maris aus 1022, die handle des fommes 
aus 1804 Versen. ١ 
1) Diese ist, wie mir Vollers letzten Sotnmer mündlich .mittheilte, jetzt 
gänzlich vergriffen. 
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Ich selbst besitze die zweite Auflage und bin zunächst von dieser 
ausgegangen; die erste Auflage erhielt ich durch die Güte Gold- 
ziher’s, der sie mir, als ich ihm von meiner Arbeit sprach, in freund- 
lichster Weise zur Verfügung stellte. Im Allgemeinen sind in beiden 
Ausgaben des matlüf, sowie den übrigen Lustspielen die Druck- 
febler sehr zahlreich; sehr oft sind Punkte abgesprungen oder fehler- 
haft gesetzt. Im Grossen aber bietet, was den ma&lüf betrifft, die 
zweite Auflage eine Reihe leichterer Lesarten; ob sie auch die 
richtigeren sind, wird sich unten ergeben. An einer Anzahl Stellen 
weicht freilich die Transscription auch von dem Text der ersten 
Auflage aus unerklärlichen Gründen ab. Ich möchte meine Collation 
dem allgemeinen Gebrauche nicht vorenthalten und lasse sie daher 
unten im „Verzeichniss* folgen. Eine Anzahl dieser Lesarten ist 
ziemlich irrelevant; bei andern muss der Sinn der Phrase entscheiden, 
ob die eine oder die andere derselben besser ist. Wo nicht ausdrück- 
lich die beiden Ausgaben unterschieden werden, enthalten sie beide 
die betreffende Lesart. In einer Anzahl von Fällen ist der Grund 
dieser abweichenden Lesarten erst dann ersichtlich, wenn man den 
Text als einen metrischen betrachtet. Dies ist nun zunlichst 
zu untersuchen. 


b. Der Reim, das Metrum und die 086812. 


Vollers hat den 3ch matlüf durchweg nach den Sprachregeln 
der gewöhnlichen Prosa transscribirt; unbestreitbar hat er uns 
die paar, namentlich gegen das Ende des Stückes hin auftretenden 
elassischen Sprachformen (vgl. S. 38) natürlicher Weise abgerechnet, 
durchaus eine Probe der güng und gäben Umgangssprache 
geliefert. Weiterhin wird zwar noch von einer Reihe von Fällen 
die Rede sein, in denen der Verfasser des Stückes ungebräuch- 
lichere Formen angewendet hat, und in denen Vollers nach meiner 
Ansicht, meist der Volkssprache zuliebe, von dem, was der Ver- 
fasser gewollt hat, abgewichen ist, also die Einwirkung der 
Schriftsprache unterschätzt hat. Ausdrücklich sei jedoch betont, 
dass wir dies Vollers nicht als Fehler anrechnen; sein Trans- 
scriptionstext behält auch so, wie er jetzt vorliegt, seinen vollen 
Werth. Andrerseits aber ist die Frage gestattet, ob der arabische 
Schriftsteller sich die Aussprache mancher Stelle, ja einzelner Worte 
gerade so gedacht hat, wie sie uns jetzt in der Transscription vor- 
liegen. So wie Lieder im Allgemeinen für den Gesangsvortrag 
bestimmt sind, so werden ja Dramen in der Regel zur Declamation, 
"nicht zur blossen Lectüre geschrieben. Wenn nun auch Mohammed 
el-Wanäi wohl kaum hat erwarten dürfen die von ihm übertragenen 
Moliöre’schen Lustspiele schon demnächst auf das Repertoire einer 
arabischen Volksbühne gesetzt zu sehen, so hat er beim Nieder- 
schreiben sich doch wohl eine Vorstellung davon gemacht, wie 
seine Verse vorgetragen werden könnten; damit hängt ja 
auch zusammen, dass er dafür den Ton der Volkssprache gewählt 


22 


لكا 


4 
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hat. Bei der Unvollkommenheit der arabischen Schrift ist es jedoch 
sehr schwierig, das Lautbild, das sich der Verfasser vorstellte, zu 
reproduciren und zu fixiren; schon die blosse Volkssprache an und 
für sich mit ibren vielen örtlichen, ja persönlichen Nuancen ist ja 
sein wahrer Proteus. Wie oft habe ich mit Prym über die Auf- 
fassung einzelner Laute und Formen disputirt, die wir im Orient 
gemeinschaftlich durch Transscription zu fixiren suchten! 

In sprachlichem Interesse also legte ich mir obige Fruge 
vor: ich suchte den Vollers’schen Text zunächst mit meiner eigenen 

ı0 Auffassung des Aegypto-Arabischen in Einklang zu bringen. 

Bei der Correetur fiel mir sofort die äussere Form des Stückes 
auf; sehr bald bemerkte ich, dass die Verse ein bestimmtes Metrum 
haben. Mit dem Metrum stehen natürlich aber auch die Reime 
im engsten Zusammenhang; von diesen mag hier zunächst die Rede 

ıs sein. Im Grossen hat der Bearbeiter auch in dieser Beziehung 
durchaus das französische Original nachgeahmt. Jedenfalls ist in 
den riwäjat das Princip des altarabischen Reimes, der nur am Ende 
jedes zweiten Halbverses eintritt, durchaus fallen gelassen. Dich- 
tungen, in denen jeder Vers einen Reim hat, kennt ja schon das 
وه‎ Altarabische; Dichtungen, in denen je zwei Vershälften unter ein- 
ander reimen und in denen der Reim fortwährend wechselt, weist 
die Volksliteratur, 2. B. in den Stücken der dan! hiläl auf. Ueber 
derartige Vorbilder ist aber Mohammed el-Wanäi um ein gutes 
Stück hinausgegangen, indem er einfach das französische Original 
as nachabmte. Unter diesen Umständen kann auch von Vershiälften 
im Sinne des Altarabischen nicht mehr die Rede sein. Nur in 
einem Stück ist er hinter seiner Vorlage zurückgeblieben: den 
Wechsel männlicher und weiblicher Reime konnte er nicht nach- 
bilden. Mit verschwindenden Ausnahmen sind seine Reime alle 
so männlich; nur im Anfang des 327 matlüf hat er einigemal weib- 
liche ‚Reime, respective katalektische Verse, die dann also zwei 
Silben weniger haben, als die französischen (mit stummem e am 
Schluss). Zu diesen Versen sind zu rechnen 81, 32; 88-46 
49—52; 59, 60; 65, 66. In den anderen Lustspielen kommen 
ss derartige Reime, so viel ich mich erinnere, nicht vor. 

Im Ganzen sind seine Reime durchaus regelrecht; die auf- 
fallendsten Einzelheiten mögen unten im Zusammenhang der Emen- 
dationen ihre Stelle finden. Bisweilen sind die in der Transscription 
ee Aenderungen sehr leichte; ob V. 419 und 420, wo 

40 jetzt Audi und zei-di steht, entweder kıda und zeiji-da oder 7 
und zeöji-di zu lesen ist, mag dem Leser überlassen werden, ebenso 
V. 431 und 432. Natürlich sind ebenso zu verwerfen Reime, wie 
V. 992 dih auf das kide von V. 991; vgl. V. 1509 und 1510, 
In gewissen Fällen mag der Zusatz eines 7 im Reime anzunehmen 

sein; so bietet die Transscription richtig V. 165 dawäh (Heilmittel,‏ مه 
ohne Suffix) im Reim zu ah (s. u); V. 1549 Aajäh (Scham, Be-‏ 
scheidenheit) im Reim mit 72227 (mit ihm); so vielleicht auch‏ 


Socin, Bemerkungen zum neuarabischen Tartuffe. 337 


V. 1801. Richtiger wäre das Wort salz (Gebet) im Reim mit 
miäh V. 298 mit h zu schreiben, da dieses A (wenigstens in ge- 
wissen Gegenden) lautbar ist; wahrscheinlich sind die obigen Wörter 
Analogiebildungen dazu. V. 1791 steht im Reim zu 227 (er hat 
geirrt) nıjah (seine Absicht), dabei ist die gewöhnliche Feminin- 
endung als elif maksüra behandelt. — Nicht ganz selten scheinen 
die Vocale # und 2 zu reimen, vgl. das دالوقيت‎ im Reime mit 
wma (von (جاء‎ Les femmes savantes V. 368. Für 3& (Sache) ist 
die ebenfalls gebräuchliche Form 37 im Reim zu jihtin V. 8 
und 3iftisi V. 1452 zu setzen. 


Vollers hat nun durch den ganzen Transscriptionstext in höchst 
dankenswerther Weise unsere deutsche Interpunction durchzuführen 
gesucht; er kommt dadurch dem Verständniss wesentlich entgegen. 
Prym und ich haben bei unseren Transscriptionstexten ein ähnliches 
System befolgt; vielleicht hat Vollers nur etwas zu viel Zeichen 
gesetzt; doch mag das Zuviel besser sein als das Zuwenig. Einiger- 
massen befremdlich ist, dass am Schluss der Verse die Interpunetion 
so spärlich ist; Vollers mag sie hier für selbstverständlich gehalten 
haben. Nach meiner Ansicht wirkt aber die Interpunction inner- 
halb von Versen überhaupt leicht irreführend; sie beeinträchtigt 
den Eindruck, den prineipiell jeder Vers machen muss, nämlich 
dass die Worte desselben noch in viel höherem Grade ein zu- 
sammenhängendes Ganzes bilden, als ein prosaischer Satz. 
Die Interpunction mag in Versen höchstens bei der Caesur in 
Frage kommen. Ganz dasselbe gilt von den von Vollers angewandten 
Strichen zwischen einzelnen Wörtern: sie sind allerdings für das 
Verständniss besonders derjenigen Leser, die den Originaldruck 
nicht vor sich haben, ausserordentlich nützlich, ja geradezu unent- 
behrlich; sonst würde man die Verse nur schwer in die einzelnen 
Worte zerlegen können. Man hat sich nur immer wieder daran 
zu erinnern, dass diese Striche keine Bindestriche, sondern de 
facto Trennungsstriche sind, wie wir dies schon Der neu-ara- 
mäische Dialekt des Tür ‘Abdin 1, 5. XXX scharf ausgesprochen 
haben; ebenso Kurdische Texte a XII, 15f. Ausgehend von 
diesem Standpunkt setze ich im Folgenden den Trennungsstrich 
beim arabischen Artikel und bei Präfixen, die in der arabischen 
Schrift schon unmittelbar mit dem folgenden Worte verbunden sind, 
nicht; Vollers hat ihn in diesen Fällen dem Leser zulieb gesetzt. 
Für mich ist also zunächst jeder Vers ein zusammenhängendes, 
wenn auch theilbares Ganze, 2. 8. V. 5 


kutrelkalämmalöfenafjalläbinä '). 
a 


1) Ueber den Charakter dieses hinter 15% singeschobenen, mit einem 
Ringelchen bezeichneten Zwischenvokals wird später gehandelt werden. 


a 


10 
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Gegen diese Anschauung kann nun der Einwand erhoben 
werden, dass ja bisweilen inmitten eines Verses die Rede auf andere 
Personen übergehe und so die Einheit des Verses durchbrochen sei. 
Derartige Uebergänge mitten im Verse sind jedoch in vielen Dramen 

vorhanden; man denke an Sophokles, wo ja oft, wie auch beim 
natürlichen Sprechen, die Gegenrede, häufig die Antwort auf eine 
Frage oder die Weiterführung des Gedankens durch eine audere 
Person sich ganz unmittelbar an das Vorhergehende anschliesst. 
Auch in den französischen Dramen, vor Allem auch im Tartuffe, 

ist dies häufig — und so nun auch in der arabischen Bearbeitung.‏ مد 
Auch zwei durch den Reim verbundene Verse gehören ja der‏ 
Natur der Sache nach eng zusammen und werden dadurch, dass‏ 
sie zwei verschiedenen Personen in den Mund gelegt sind, zunächst‏ 
durchaus nicht auseinandergerissen. Wenn allerdings, wie es 8. ıfr,‏ 

15 2. 10—11 und 18 der riwajat vorkommt, zwei Verse (mit dem 
Reime 75) durch einen eingeschobenen Prosatext (die Dame liest 
dazwischen einen Brief) von einander getrennt sind, so ist eben 
das ursprüngliche Verhältniss der Zusammengehörigkeit stark be- 
einträchtigt. Dies ist jedoch nur ausnahmsweise der Fall; häufig 

20 läuft der Gedanke des ersten. Verses in dem zweiten weiter, doch 
nur seltener so, dass der zweite erst ein nothwendiges Oomplement 
des ersten — sei es das Verbum oder Object — bringt, sondern so, 
dass er den ersten Satz durch einen parallelen ergänzt oder auch 
die Rede in engem Anschluss an das Vorhergehende weiterführt. 

So bildet nun also doch jeder Vers auch insofern ein Ganzes,‏ 5ه 
als er einen Gedanken, einen abgeschlossenen Satz enthält.‏ 

Ein unvollständiger Vers kommt im 3° matlüf bloss einmal 
vor, nämlich 8. 60, 2. 2 der Transscription. Wenn man aber die 
bloss nach der zweiten Auflage eingesetzten und eingeklammerten 

so Worte 702:12 get Z. 4 streicht, so erhält man den vollständigen Vers: 

t‘ü jü nebih u-bessg mä-lik ‘üuzü Eh. 
Dem entsprechend habe ich bei der Zählung ($. 333) diesen Vers 
auch bloss als einen berücksichtigt, wie überhaupt jeden dieser 
getheilten Verse. 

s Untersucht man nun das Versmass näher, so leuchtet sofort 
ein, dass Mohammed el-Wanäi in allen Dramen, die er bearbeitet 
hat, auch das Metrum des Originals, den Alexandriner, an- 
gewendet hat. Ein Blick auf die erste Seite des Textes genügt, 
um zu zeigen, dass eine Reihe von Versen, nämlich V. 3, 6, 

regelrecht die zwölf Silben, sowie auch im Grossen und‏ , 153-16 5ه 
Ganzen den Tonfall jenes Versmasses aufweisen. Allerdings ent-.‏ 
halten nach der Transseription manche Verse mehr, manche auch‏ 
weniger als zwölf Silben; die Untersuchung wird ergeben, ob‏ 
eine solche Verminderung oder Vermehrung der Silbenzahl über-‏ 

45 haupt anzunehmen ist oder nicht. 

Mit dem Metrum hat der Verfasser nach meiner Ansicht aber 
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auch die Caesur übernommen; diese Frage mag jetzt schon er- 
ledigt werden, bevor der Beweis erbracht wird, dass wirklich der 
Alexandriner in allen Versen durchgeht. Ob der Bearbeiter der 
Moliere’'schen Stücke die Regeln der Caesur gekannt hat oder nicht, 
ist hierbei ziemlich gleichgiltig: ein zwölfsilbiges Versmass ist über- 5 
haupt zu lang, als dass es ohne COaesur denkbar wäre, Man kann 
auch nicht behaupten, dass sich für jeden einzelnen Vers die Oaesur 
nachweisen lasse. Nach reiflicher Ueberlegung halte ich mich aber 


für berechtigt, folgende zwei Hauptarten von Caesur im 32h matlaf 
anzunehmen: 10 


1) Die Caesur (|) in der Mitte des Verses, also nach der 
sechsten Silbe Hier ist im Transseriptionstext in vielen Fällen 
ein Einschnitt, ein Absatz des Gedankens durch ein Komma be- 
zeichnet, z. B. 


V. 92 1351 3ala-ddugri | sawämak tikrahüh. 15 


Bloss als Unterarten dieser Caesur betrachte ich diejenige, welche 
richt absolut in die Mitte des Verses füllt, sondern entweder a) nach 
der fünften oder b) nach der siebenten Silbe eintritt, z. B. 

aV. 945 läkin zahar-Iı | jä melıha bilhilaf. 
Diese Art ist relativ selten; viel büufiger tritt die Caesur b) ein, 20 
besonders wenn die siebente Silbe aus einem Consonanten mit einem 
ganz kurzen „Zwischenvokal“ (s. unten) besteht. Beispiele dafür 
sind zwar im jetzigen Transseriptionstexte schwer zu finden, da 
diese „Zwischenvokale*, wie unten bewiesen werden wird, nicht 
regelmässig bezeichnet sind; vgl. jedoch 25 
. v.2 dot gamä's-Ikullg | mä fihumke hör. 
(wobei bloss Verbindungselif beim Artikel angenommen ist) und 

V. 166 jemüt satıl-elkufrg | mä jitraf dawäh. 


2) Die Doppelcaesur, die zunächst nach der vierten und achten 
Silbe eintritt, vgl. V. 1, wo in der Transseription mit Recht Kom- 0 
mata stehen : 

jalla bina | neruh 3awäm | ja Ka’b el-Her. 


Die Frage, ob auch diese Caesuren sich verschieben können, möchte 
ich vorläufig bei Seite lassen. Es ist möglich, dass es auch eine 
Caesur giebt, die bloss nach der vierten oder bloss nach der achten 5 
Silbe eintritt; doch möchte diess sehr selten sein. Eine be- 
sondere Berücksichtigung scheinen mir die Verse zu beanspruchen, 
welche das Relativwort elli an der Stelle der fünften und sechsten 
Silbe enthalten. In manchen dieser Verse kann man einfach Doppel- 
caesur annehmen, so 2. B. | 40 


V. 1289 iggauwizi | billi asüul | ana طقاة'‎ 
(heirathe den, von dem ich es dir befehle) vgl. (nach emendirtem 
Text) V. 844. Doch sind die Fälle mit el! überaus zahlreich, in 


rc 
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welchen man nur durch Annahme einer Verschiebung die Oaesur 
aufrecht erhalten könnte, wie z. B. 

17. 547 jibie-Ikaläm | elli simi‘to | mu kaläm 
(sind denn die Worte, die ich gehört habe, keine Worte?) vgl. V. 104. 

s Ich vermuthe, dass in allen diesen Versen das Relativwort zum 
ersten Verstheil gehört und die Caesur in der Mitte des Verses 
za suchen ist; man vergleiche ausser den obigen Versen V. 527 
0. kafart und ‘assahih); V. 1175; V. 1237 0. der'e); V. 1714; 
7. 1807: 7. 1874 0. awämr-); sodann auch V. 891; 614 0. abük- 

10 li); 1568 (vgl. das „Verzeichniss* am Schluss der Abhandlung). 
Es dürfte auch für die Grammatik nicht ohne Belang sein, dass 
elli' sich dem „übergeordnesten* Worte eng anschliesst. 

Kehren wir von dieser Abschweifung wieder zu der Frage 
nsch dem metrischen Aufbau der Verse zurück. Dieselbe 

15 ist deshalb von grosser Wichtigkeit, weil von vornherein anzunehmen 
ist, dass die Sprache der Poesie — und darunter sind ja eben 
Verse in einem bestimmten Metrum zu verstehen — sich mit der 
der Prosa nicht deckt. Dies zu beweisen, bildet den Kernpunkt 
meiner Studie. 

50 Man wird auch hier sofort die Einwendung erheben: Ist an- 
zunehmen, dass Mohammed el-Wanäi’s französische Bildung )5. 37) 
soweit reichte, dass er in die Gesetze der französischen Metrik, 
speciell des Alexandriners, überhaupt eingeweiht war? Ferner: 
Kann man voraussetzen, dass er auch das Arabische in eine ent- 

ss sprechende metrische Form zu bringen verstand? Ich habe im 
Orient recht schlimme Erfahrungen in Bezug auf die Kenntniss der 
Metrik gemacht: ich erinnere mich, wie Prym und ich unseren 
Cairenser Schöch, mit welchem wir den Diwän der Hudail lasen, 
in beständige Verlegenheit brachten, sobald wir ihn über die Metra 

so ausfragten. Vollers theilte mir jedoch im letzten Sommer mit, 
dass es mit der Kenntniss der altarabischen Metrik nicht bei allen 
so schlimm stehe. Meine Räwis aus dem Negd freilich dietirten 
mir die Gedichte natürlich durchgängig mit prosaischem Ton- 
fall; die Metrik kam nicht zur Geltung. Da jetzt über diesen 

35 Gegenstand Sachau in einer Weise gehandelt hat, mit der ich fast 
durchweg einverständen bin !), kann ich mir weitere Erörterungen 
ersparen; in solche werde ich mich bei der Herausgabe meines 
Negddıwäns binnen Kurzem einzulassen haben. Hauptsächlich bin 
ich Sachau dafür dankbar, dass er scharf betont hat, wie überall, 

40 auch bei Volksgedichten, die Frage des Metrums im Vordergrund 
steht; dies gilt meiner Ansicht nach durchweg auch für die vor- 
liegenden rawajät, 


1) Arabische Volkslieder aus Mesopotamien. Aus den Abhandlungen der 
Königl. Preuss. Akademie der Wissenschaften in Berlin vom Jahre 1889; bes, 
8. 15 des Separatabdrucks, 
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Es ist durchaus wahrscheinlich, dass die Verse des matluf 
nach Ansicht des Dichters mit prosaischem Tonfall zu lesen 
sind, wie im französischen Original; dies hindert jedoch nicht, dass 
die Verse metrisch aufgebaut sind. Hat nun der Bearbeiter etwa 
bloss die Silben gezählt und jedem Verse zwölf beliebig kurze oder 5 
lange Silben gegeben? Er konnte ja sogar, wenn er sich nicht 
streng an das Metrum band, auch Verse bringen, die weniger, oder 
auch solche, die mehr als zwölf Silben hatten. Solche überlange 
Verse kommen in der That vor: in V. 1531 


win-hait-mä-sälü, kaläm wanä akeddibo 10 
ist vielleicht ana überflüssig und einfach wakeddibo zu lesen; doch 


kann auch auf andere Weise geholfen werden (s. Verzeichniss). 
Sicher überlang ist V. 996 der Ecole des fammes ($. زر‎ 


rar ورحت أسال عليك يجى‎ SI wu> 


(ich bin zu dir gekommen und etwa zweimal nach dir ıs 
zu fragen) da man schwerlich ‘al&k 2201 martzn lesen darf; aber 
„ungefähr zweimal“ hat auch keinen rechten Sinn, demnach ist 7 
auszuwerfen. Solche Fälle sind jedoch überaus selten, und wir 
werden sehen, wie leicht sich alle Verse, die mehr als zwölf Silben 
aufweisen, auf zwölfsilbige redueiren lassen. Auch elfsilbige » 
sind im Transscriptionstexte häufig, z. B. 
V.8 min taht amrik kulluhum sämi‘ mut‘ 


(unter deinem Befehl stehen alle, gehorchen und sind folgsam), 
vgl. V. 4. Die Möglichkeit” ist zunächst nicht ganz abzuweisen, 
dass die Verse einfach mit prosaischem Tonfall so zu lesen sind, 35 
wie sie jetzt dastehen. Aber daneben läuft jedenfalls, wie in anderen 
Sprachen, ein poetischer Tonfall einher, und mit diesem stehen 
die Reime in engster Verbindung; 52826 V. 4 kann sonst mit 
sütina kaum reimen. 

Unter allen Umständen muss die Schlusssilbe des Verses, so 
die hauptsächlich die Reimsilbe ist, durchgängig den metrischen 
Ton haben; in der Regel hat sie auch den Wortton oder wenigstens, 
wie z. B. V. 15 und 16, einen Nebenton. Von diesem Schluss- 
iambus aus sind wir nun berechtigt, weiter nach vorn zu gehen, 
wobei wir kaum annehmen dürfen, dass irgendwo zwei stark be- 5 
tonte Silben neben einander stehen können. Da sich nun aber fast 
durchgängig auch in den den beiden letzten Silben vorausgehenden 
Wörtern, meist mit geringen Verschiebungen des Wortaccentes, ein 
jambischer Rhythmus herausstellt, so ergiebt sich das Schema 

DE ED 40‏ "وك ل للد 
das schon in Vers 1 (abgesehen von einem weiter unten zu 2‏ 
Fehler) recht hübsch zur Geltung kommt, nämlich:‏ 
jall& bind, nerüh sawäm, ja Käb el-Hör.‏ 
Bei anderen Versen ist dieses Metrum allerdings weniger leicht‏ 
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herauszubringen. In Uebereinstimmung mit dem, was ich bereits in 
meinen Kurdischen Sammlungen!) auseinandergesetzt habe, ist jedoch 
auch hier zu beobachten, dass der metrische Ictus fast durchweg 
auf eine ihrer Natur nach lange Silbe fällt. In dieser Beziehung 
5 wäre also Mohammed el-Wanäi von der Metrik seines französischen 
Vorbildes, bei welchem auf die Quantität der Silben keine Rück- 
sicht genommen ist, abgewichen. Indem er also das arabische 
Prineip, wonach der metrische Ietus bloss auf lange Silben fallen 
darf, auch für seine Alexandriner beibehielt, hiltte er eine glück- 
10 liche Vereinigung der französischen und der arabischen Principien 
in der Metrik erzielt. 
Wir haben also hier die Silben, welche im starken, wie auch 
diejenigen, die im schwachen Takttheil stehen, zu untersuchen; ich 
ziehe es vor, die letzteren zuerst zu behandeln. 


15 . Die im schwachen Takttheil stehenden Silben und 
die kürzesten Vokale. 


Die nicht vom metrischen Ictus getroffenen Silben können, 


abgesehen von einer unten zu erwähnenden Ausnahme, kurz oder 
lang sein; im Ganzen sind hier die kurzen Silben häufiger als 


. 20 die langen. Es kann sogar werden, ob der Dichter nicht 


unmittelbar vor dem Tone stehende offene Silben mit langem Vokal 
als kurz betrachten kann, oder ob nicht die Gemination eines Con- 
sonanten unter denselben Tonverhältnissen bisweilen in Wegfall 
kommt; die Schreibung in der Transscription selbst schwankt ja 
ss z. B. zwischen 8; (wie?) V. 717 und ızzöi V. 1576. Nach meiner 
Beobachtung kommen derartige Kürzungen in der Volkssprache viel 
häufiger vor, als man gewöhnlich voraussetzt. Was lange Vokale 
betrifft, so sei zu Spitta $ 29b bemerkt, dass das von ihm an- 


geführte giran für جيران‎ (Nachbarn) in der That in L’scole des 
مد‎ maris V. 634 (8. ın“, Z. 4) steht. Die Verkürzung ist besonders 
beliebt in mehr als zweisilbigen Wörtern. In den Pluralformen 
* فعاليل‎ 2. 8. ist das 2 deswegen schwer zu hören, weil der Gegen- 
ton auf die erste Silbe fällt (vgl. Kurdische Sammlungen a, 8. LII). 
Daraus erklären sich die auch in der Transseription nach der Vor- 
u lage gegebenen Fälle wie V. 1768 mawägir für ميجير‎ des Textes 
(vgl. 8. 95); ferner V. 550 el-lakäkim اللككيم‎ , wofür in der 
Ecole des femmes V. 1131 (8. rF) steht 


فين اللكاكيم والكفوف الجامده 
Hier ist das @ sicher betont, während mir das Metram von V, 550‏ 
vorläufig noch unklar ist. Der Bedeutung nach muss das Wort‏ مه 


1) St. Petersburg 1890. a. Die Texte, S. XLILf. 
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Plural von einem vorauszusetzenden X_A_X_} sein (vgl. Dozy, 8.) 
etwa — Faust, mit der man drein schlägt. Vgl. لكامية‎ „geballte 


Faust“ bei Almkvist, kleine Beitrüge in Actes du huitidme Congrös 
intern., Sect. or. 1. fasc. Leide 1891, p. 380. Auch das Metrum von 
Ecole des femmes V. 684 (8. Yio) 5 


وينول الشببيكئى جمبيعا بس ليء 
ist mir nicht ganz klar; am liebsten würde ich hier transscribiren‏ 
windzzil &-$babik | gami‘an bessg läh‏ 

(und wozu lässt er denn auch alle Fenster[läden?] herab?). Eben- 
daselbst V. 1008 (8. fra) steht نببيت‎ (Stöcke), Sehr merkwürdig 0 
sind die beiden Beispiele mit مجنين‎ (Verrückte) L’Scole des maris 
V.'89 (8. 101) 

٠ كل الشباب اللى كده دول مجنين‎ 
(alle jungen Leute, welche so sind, sind toll). Ist mdyanin (ich 
verweise auf das, was unten über die vorletzte Silbe bemerkt ist) م‎ 
oder emganin zu lesen? Dazu kommt der Vers L’£cole des femmes 


818 (S. (امم‎ 

(im Narrenhaus werden sie ihn einsperren). Man darf doch nicht 

lesen: 0 20 
fi silet &l-megnin | jerühu jirbufüh ? 

. Viel augenfälliger sind die Kürzungen, die bei der vor-- 
letzten Silbe jedes Verses eintreten, wofür sich vielfache Ana- 
logien in anderen Sprachen bieten. Ein Blick auf irgend eine Seite 
des Textes genügt, um zu zeigen, dass diese vorletzte Silbe 5ه‎ 
unter allen Umständen bei den männlichen Reimen kurz sein muss. 
Dies bildet eine wesentliche Stütze für den jambischen Aufbau der 
Verse. Von diesem Princip aus ist die Transscription in zahlreichen 
Fällen zu verbessern; V. 782 ist z. B. nur die Form dar@t, nicht 
die dem Leser zur Verfügung gestellte Form barröt möglich; ebenso 0 
für marra (Frau), eine Sprachform, an die ich überhaupt nicht 
recht glaube (vgl. Transse. V. 354 mar[r]a) bloss mara V. 522; 708. 
In V. 1454 ist statt 3addam (Beil) sadum (vgl. Dozy, 8) zu 
setzen. Richtig steht V. 1818 lumän (Galeere) mit kurzem u für 
das aus Dozy 8, und Fleischer, Studien bekannte gun. Einzelne a5 
Emendationen von Längen werden in dem unten folgenden „Ver- 
zeichniss* aufgeführt werden. Für die Richtigkeit unserer Behaup- 
tung bietet die Schreibweise Mohammed el-Wanäi’s bisweilen An- 
haltspunkte. Allerdings ist er nicht immer consequent: wenn er 
in dem oben angeführten Vers aus der Koole des maris دو مجنين‎ 
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hat drucken lassen, hätte er es auch 827 matluf V. 451 thun 
sollen, wo aber المتجانين‎ steht. Dagegen hat er am Versende 
57.187 und 348 مفيش‎ (es giebt nicht); V. 618 القنون‎ (und die 
Regel), was in der Transscription richtig mit 3anän wiedergegeben 
sist; V. 1268 ebenso in der Mitte des Verses. Gerade am Versende 
ist an mehr als einer Stelle für das Wort Hand bloss ui gesetzt 
z.B. V. 186 (Transser. ideh), V. 994 (Transser. ıdek), ein ander Mal 
.دايج‎ 8. 7. 268 (Transser. jeddek), nur selten ايل‎ 2. B. V. 8 
(Transser. 20. Man vergleiche st Mufassal تنا‎ 1; Schiaparelli’s 
د‎ Vocabulista 8. 320. Die Nominalformen „lo und غصيل‎ 
kommen zwar schon in den classischen Wörterbüchern vor; heute 
sind jedoch wohl bloss die fal-Formen gebräuchlich (vgl. V. 335 
salih); jene braucht der Dichter im Reim V. 72; 1085 (allerdings 
salih auch im Innern des Verses V. 538); V. 539. Sehr merk- 
ود‎ würdig ist die Form „Sie فى‎ (an deinen Augen) L’6cole des 
femmes V. 922 (8. to), العنين‎ L’öcole des maris V.368 (8. Ir), 


auch ausserhalb des Reimes einmal (ibid. V. 1167, S. pr%). Nach 
der Analogie moghrebinischer Dislekte ist dies eine wirklich in 
der Sprache vorkommende Verkürzung. 

50 V. 1 hat der arabische Text eine bessere Lesart, als die Trans- 
seription; es steht nämlich statt Ka‘ el-Hör „> كعب‎ , was ka'belier 
zu lesen ist. Dies führt uns auf das Princip der Ergänzung 
kürzester Vokale zum Behuf der Herstellung des Metrums. 
Der Dichter hat solche kurze Vokale in viel grösserer Zahl, als sie 

35 der Transseriptionstext bietet, angenommen; die Gründe zu dieser 
unserer Annahme müssen hier im Einzelnen aufgeführt werden. 
Was Spitta 5 21 über solche „Zwischenvokale* sagt, bedarf mehr- 
fach einer Ergänzung, besonders auch in Hinsicht auf den vor- 
liegenden Text. 

so Zunächst werden die Fülle unterschieden werden müssen, bei 
denen diese Vokale gar keine Einsatzvokale, sondern ursprünglich 
in der Sprache vorhandene Auslaute sind, die unter gegebenen 
Verhältnissen lautbar werden. Ich denke hierbei an Wörter wie 
38 ($e), das seinen Endvokal ja so oft eingebüsst hat. Derselbe ist 

ss sogar als langer Vokal wieder herzustellen in V. 134 

horrä taslja mä | ‘alhä 55 maläm 
(edel, fromm, ganz ohne Tadel), wo in der Transscription dem 
ما عليها شى‎ des arabischen Textes nicht gefolgt, sondern 


يف و جسن ER‏ 1 
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‘alehä3 gesetzt ist; vgl. V. 1026, wo nach dem ما فوشي‎ des 
Textes mi hü 4ق‎ melih zu lesen ist; ferner fist, arab. Text ,فيشى‎ 
Transser. fir. Auch wo unbetontes #2 zu lesen ist, hat Mohammed 
el-Wanäi oft شى‎ gesetzt, z. B. V. 615 

win kän abüjä mä | ridi$i wimtanä‘ 5 
(und wenn mein Vater nicht einwilligt und sich wehrt), wo der 
arab. Text ,رما رضيشى‎ die Transser. märdis hat, vgl. V. 769; 1486 
ما هو شى‎ mä hü 3; bisweilen hat die Transseription richtig den 
Vokal, trotzdem der arab. Text blosses ش‎ aufweist, 2. B. V. 2 
ana fihümse hör. In anderen Füllen scheint der vokalische Aus- 0 
laut im arab. Text anders angedeutet. So ist z. B. V. 110 zu lesen: 

fi häsinä billäh | ‘aldkum müfi رط‎ 
wo die Transscription mus, der arabische Text jedoch ji, (also 
müs) mit „ bietet, gewiss nicht zufällig. 

Die Frage, ob etwa auch früher vorhandene Flexionsendungen ı5 
in diesen kurzen Vokalen erhalten sind, wollen wir nicht berühren, 
sondern uns mit Spitta durchweg auf den Boden der Volkssprache 
stellen, in der diese nicht vorhanden sind. Eine Ausnahme bilden 
augenscheinlich die schon bei Spitta Gr. $ 77e hervorgehobenen 
altherkömmlichen Redensarten. V. 490 und 1026 ist die Form 0 
wallahi richtig; V. 230 und 898 ist lillahi statt lllah der Trans- 
scription zu lesen, V. 414 sogar di-‘ön-allahi, Dagegen gebraucht 
der Dichter solche Worte auch ohne die Endung, natürlich am 
leichtesten vor vokalischem Anlaut z. B. V. 417, aber auch vor 
consonantischem kommt wallah statt wallahl der Transscription 5 
vor 2.B. V.110; 667; 870; 1278; 1283; ebenso billah statt 5/72 
V. 851; 1099; 1169. Ob das A im Auslaut dieses Wortes noch 
stets als lautbar anzusehen ist, wird später zu untersuchen sein. 

Hier ist auch der Ort, an welchem die Frage nach dem Vor- 
kommen der Nunation aufgeworfen werden muss; zur Nunation an vgl. 30 
Spitta Gr.$77f. V.887 wird metrisch vollständig, wenn statt 2 
einfach hasßatan gelesen wird, wie V. 279 mit Recht geschrieben 
ist. Die Form غصبى‎ ist V. 1159 richtig mit gagdan umschrieben; 
so wäre nach dem Metrum aber auch die Form غصيا‎ des arab. 
Textes V. 764 zu umschreiben gewesen; غصب‎ gasb steht richtig ss 
V. 1286 und wohl auch V. 1117. 1 َ 

Einem poetischen Texte gegenüber ist wohl schärfer, als es 
bei Spitta Gr. $ 16a geschieht, zu betonen, dass die „Swa mobile‘, 
dort Halbvokale genannt, nicht nur aus vollen Vokalen entstanden, 
sondern im Metrum auch als volle, silbenbildende Vokale gelten 40 
können, je nachdem der Dichter sie braucht. Der Transscriptions- 
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text des seh matlüf bietet nun z. B. V. 35 Awazjis (schön), V. 278 
مض‎ (etwas); an beiden Stellen ist aber nach dem Metrum die 
vollere Deminutivform kumasjis und Suwerjä (wie ich lieber schreibe) 
zu lesen. Die Nominalformen mit kurzem Vokal der ersten und 
s langem Vokal der zweiten Silbe passen zu gut ins jambische Metram, 
als dass man hier Ausfall des Vokals der ersten Silbe erwarten 
könnte. Wenn daher in V. 257 das ? von diraht eingeklammert 
ist, so will ja dies auf die Volksaussprache drä‘ hinweisen; diese 
ist hier aber ebensowenig am Platze als V. 1623. Dagegen macht 
10 sich bei den fal-Formen — es handelt sich hauptsächlich um 
diese — eine zweifache. Möglichkeit bemerklich, In allen Fällen, 
wo an den dritten Radical ein Vokal antritt, kann der Vokal des 
zweiten verloren gehen; diese Regel wird auch in der Transseription 
beinshe durchgängig befolgt. Hierbei füllt jedoch auf, dass Vollers 
مد‎ von der in seinem Lehrbuch der ägypto-arabischen Umgangssprache 
$ 44, 1a (vgl. Spitta, Gr. S. 130) gegebenen Regel abgewichen 
ist, wonach sich bei solchem Ausfall der Vocal der ersten Silbe 
verkürzt. Nach zahlreichen Beispielen, die sich in meinen eigenen 
Aufzeichnungen über den ägyptischen Dialekt finden (ebenso in 
وه‎ A. Koch’s Notizen, die durch Zufall in meine Hände gelangt sind), 
geht in der That jene Kürzung nicht in dem Umfang durch, wie 
die Grammatiken es darstellen, weil der kurze Vokal beim zweiten 
Radical theilweise wirklich noch vorhanden ist; anderntheils findet 
die Verkürzung nicht statt, weil der Ausfall des Vokals gewisser- 
ده‎ massen von der Sprache noch nicht als vollgiltig anerkannt ist. 
Vollers selbst führt 5 48 seines Lehrbuches die Plurale gäljin, 
Sätrin u. 3. w. auf, die ihm Hartmann in der Deutschen Literatur- 
zeitung 1891, Sp. 1022 höchstens als Inconsequenz, nicht aber als 
fehlerhafte Formen anzurechnen berechtigt war. Es ist somit auch 
مه‎ zu billigen, dass in der Transseription die Formen fa’la, falin u. a. 
sehr häufig sind. Wenn freilich das Metrum in Berücksichtigung 
wird, reducirt sich die Zahl der Verkürzungen ganz be- 
trächtlich; vor Allem sind diese Formen im Versausgang (vgl. 8. 348) 
gänzlich unbrauchbar. Man lese daher V. 35 und 36 fahha—särıha ; 
ss V. 401—402 tänja—fänija; V. 471—472 ähira—fähira; V. 821 
—822 näwja ja; V. 1322—-1823 ida—gämida ; V. 1427 
—1428 hädira—ahıra; V. 1467—1468 färja—bälija; V. 1471 
—1472 nafi‘a—dafi'a; so auch ausserhalb des Reimes 2. 13. V. 1057 
und 1058: da-Ifägird und wal'duld. So muss nun auch V.29 sahlja > 

. 40 für sähja; V. 398 gahıbi für sahbi stehen. Dagegen ist die verkürzte 
Form “مهم‎ 7. 1078 anzunehmen und V. 557 sogar Ahrelkaläm 
statt aher-el-kaläm zu sprechen. Die Form ‘äuz (wollend) ist V, 411, 
1379, 1695 natürlich zweisilbig. Bei den mittelvokaligen Stämmen 
müssen sonst mehrfach Oontractionen angenommen werden, während 
45 die Transscription volle Formen bietet, vgl. Spitta, Gr. $ 105e. 
So ist z.B. V. 7 3ufa (das ‘{an] ist Druckfehler) zweisilbig, ebenso 
7. 1247 und 1262 s@üa, V. 1298 Aaıfa (lies lälinne, s. u.). 


N Te “يا‎ 
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١ wedi sahilı faidä | “azime-mgörrebü 

(und dies ist sicher ein grosses und erprobtes Mittel). Nach dem 5 
Metrum muss auch das Wort izwwla V. 1351 zweisilbig gelesen 
werden. Die Frage, ob man etwa diese Form voll auszusprechen 
und ausnahmsweise Versfüsse wie ع >< عد‎ anzunehmen hätte, kann 
erst später behandelt werden. Umgekehrt muss V. 917 rakhin 
statt r@htn gelesen werden. — Wenn an ein Wort, das die Feminin- 0 
endung hat, ein vokalisches Suffix antritt, so geht in der Regel 
der Vokal der Femininendung in der Volkssprache verloren, vgl. 
Spitta, Gr. 5 78d. Darnach ist z. B. V. 1750 rihto (sein Wohl- 
geruch) richtig. Nach metrischer Emendation muss jedoch V. 242 
siretö statt särto, ebenso V. 326 im Reim mit dasiretö V. 325, كد‎ 
7. 421 fatal; V. 475 süfelö (welches Wort mir der Bedeutung 
nach nicht ganz klar ist), V. 662 säafl u. s. w. gelesen werden. 
Auch ist es nicht sicher, ob bei ult. j@-Stämmen und bei femininen 
Nisben das lange 7, das die Transseription aufweist (Spitta führt 

$ 77 die Formen nicht an), auch von unserem Dichter angenommen 20 
ist; denn V. 261 (Transseription ‘afi2o) weist der arab. Text mit sie 
(sein Wohlbefinden) eher auf ‘afjetö; V. 1216 ist sicher zurr3jetö, 
7. 1264 Äunnzjeto, V. 1825 und 1826 ‘ardijeti und mähijeti zu 
lesen. Formen wie nählti für nahljeti (meine Heimath) kommen 
aber in der Volkssprache laut meinen Notizen entschieden vor; in 25 
Südpalästina habe ich einmal kri2 git gehört, wobei krit stat. constr. 
von karja ist; vgl. Landberg, Proverbes 8. 386 bäläditak. Steht 
das je? nach langem @ und vor einem vokalischen Anlaut, so ist 
der Ausfall des e möglich, vgl. V. 648 -قه نمز‎ 367 5600 
7. 1783 jait d-addb statt hikäjet und gäjet der Transscription, 0 
vgl. sogar get für غايخ‎ bei Vollers in ZDMG. 41, 8. 377. Dass 
Les femmes savantes V. 303 mit (ar. Text مت‎ hundert) zu lesen 
ist, versteht sich von selbst. 

Auch beim Verbum kommen oft Formen vor, wo die Volks- 
sprache kurze Vokale einbüsst, z. B. beim dritten Stamm mit vo- 5 
kalischen Affixen, vgl. Spitta Gr. $ 99; im Metrum ist jedoch z. B. 
7, 1185 und 1186 tesälihö und w-isdmihö (im Reime!), V. 433 
nawet anäsıbö statt der contrahirten Formen zu lesen. 

Wir kommen nun zu einer andern Art von Vokallauten, welche 
‚Spitta Gr. $ 21 als Zwischenvokale bezeichnet und behandelt. Bei- و‎ 
nahe jeder Vers des Transscriptionstextes legt für das Vorhanden- 
sein derartiger Laute Zeugniss ab, und es entsteht bloss die Frage, 
ob wir sie, in Verbindung mit unserer Ansicht von dem metrischen 
Aufbau des vorliegenden Textes, an den Stellen, wo sie jetzt stehen, 
überall anzuerkennen, beziehentlich ob wir mehr oder weniger der- 45 


ist zu lesen: 
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selben anzunehmen haben, als unser Text bietet. Ich kann jedoch 
auch im Allgemeinen meine schweren Bedenken gegen den Namen 
und die Auffassung solcher „Zwischenvokale* nicht ganz unter- 
drücken, so sehr ich begreife, wie man vom rein praktischen Stand- 
s punkt aus zu jenen Anschauungen über dieselben gelangen kann. 
Wenn eine Silbe, um nach unserer gewöhnlichen Ausdrucksweise 
zu sprechen, mit zwei Consonanten schliesst, so ist in sehr vielen 
Füllen in der That eine Nebensilbe neben der Hauptsilbe vorhanden, 
vgl. Sievers, Grundzüge der Phonetik?, 8. 183. Es ist bier nicht 
ı0 der Ort, diesen Gegenstand, bei welchem auch Guyard’s Anschauung 
im Journal asistique 1876, I, 8. 483 (Mötrique .م‎ 21) zu berück- 
sichtigen wäre, eingehender zu behandeln; genug: diese Nebensilbe, 
die also durchaus zu dem betreffenden Worte gehört, wird natürlich 
dann am deutlichsten vernehmbar sein, wenn als Anlaut des folgenden 
در‎ Wortes wieder ein Consonant oder auch bloss ein Stimmeinsatz vor 
einem Vokal folgt, während wir, wenn mit der sogenannten Doppel- 
consonanz der Redetheil schliesst, die Nebensilbe, die jedoch in der 
That stetig vorhanden ist, weniger zu berücksichtigen pflegen. 
Die Thatsache, dass bei Verschiebungen des Worttones im ägyp- 
so tischen Dialekt solche Nebensilben nicht bloss einen Nebenton, 
sondern sogar den Hauptton erhalten können (Spitta, Gr. $ 21g, 
25c) beweist deutlich genug, dass man es mit wirklichen ursprüng- 
lichen Silben zu thun hat, die übrigens im ägyptischen Dialekt 
doch wohl etwas deutlicher klingen, als in anderen; schon im Alt- 
ود‎ arabischen sind sie zu beobachten. Ich bezeichne diese Vokale mit 
einem untergesetzten Ringelchen; natürlich kann man vom sprach- 
geschichtlichen Standpunkt aus dieselben nicht immer von Vokaler 
trennen, die wir als aus ursprünglich vollen Vokalen reducirt an- 
zusehen hätten, wie in 5. 2 fihumde hör. Bevor ein reicheres 
so Material vorliegt, ist auch nicht zu entscheiden, ob nicht etwa auch 
hier aus volleren reducirte Vokale mit unterlaufen. 

Es ist nun nicht auffällig, dass eine solche Silbe vom Dichter 
bald als mehr oder weniger volle, im ‘Metrum zählende gefasst 
werden kann, bald auch wieder nicht. Im Allgemeinen aber ist 

das erstere viel häufiger. Darnach ist nun V. 1 ka'de hör zu emen-‏ ده 
diren; dagegen steht V. 5 mit Recht na“, weil hier in der That,‏ 
vielleicht wegen der Caesur (S. 339) der thatsächlich vorhandene kleine‏ 
Schlussvokal im Metram nicht gerechnet ist. Es ist freilich ganz‏ 
unmöglich, durch den ganzen Transscriptionstext hindurch sämmt-‏ 
liche Stellen anzuführen, in welchen solche Vokale für das Metrum‏ 40 
als silbenbildend zu rechnen sind. Aus der Emendationsprobe einer‏ 
Seite des Textes, die am Schluss der Abhandlung folgt, mag der.‏ 
Leser über unsere Anschauung urtheilen. Von Einzelheiten sei nur‏ 


bemerkt, dass auch bei den قعل‎ Formen von كله‎ ww und Ja der 
نه‎ Nebenvokal lautbar ist, z. B. V. 141 (wo der Text el-helu hat): 
win fät ‘aldha-Ihelwg | tirmif bil‘ojün; 
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denn nur so erhält man für den dritten metrischen Ictus die nöthige 
Länge (wie V. 1717 in el’dfw-ana statt el-'afu ana); ebenso 
7. 153; 875 dilafwe; V. 336 ‘alöh elhtzje well. — Dagegen 
möchten wohl die Formen von Stämmen mediae geminatae eine 
besondere Betrachtung verdienen, da bei diesen auch Formen vor- 
kommen, bei denen jene Vokale nicht gerechnet sind. Die Trans- 
scription bietet zwar ganz richtig V. 2 mä, V. 923 agünne 

k, V. 286 ü-tegisse nabdo (lies utgisse), V. 219 ja süte 
Bihänä, V. 591 es-selkke fi, V. 708 helbette mä. In zahlreichen 
Füllen steht jedoch der Vokal nicht, ist aber dem Metrum zu- 0 
lieb einzusetzen: V. 63 elhai bijeddo, wo ich lieber elhdise bido 
lesen möchte, vgl. V. 269 walhdise jinsal, ebenso V. 765 und 904 
wehase rubbe zau’; V. 89 esierre barra; V. 145 walgille ft; 
17. 237 walwisse radid ; V.271 wieunne rägil; V. 294 (360) wihusse 
fi; V. 995 ja sitte laula, V. 1482 winhadde witlaw; V. 1433 5 
wabille 353, V. 1434 ist ‘alhadde som zu lesen, da die vorletzte 
Silbe des Verses eine Kürze sein muss. — Fülle, in denen kein 
Vokal zu setzen ist, sind geradezu selten. So ist z.B. V. 554 zu lesen 
anä lulmd-thaddit, wo der Text anä kullimä athadılit hat; 
V. 406 vielleicht 20 

da wäd sufaijar 15 bud ni'raf nihtind 
(man könnte freilich auch sajir lesen). Sehr hart wäre, wenn 
V. 735 wirklich, wie es den Anschein hat, futkum (ich habe euch 
gelassen) statt futlukum gelesen werden müsste Man erwartet 
solche Formen ohne Vokal bei Wörtern zu treffen, bei denen die 5 
Schärfung überhaupt einer etymologischen Begründung entbehrt. 
Ich habe jedoch noch keinen Fall für had (einer) gefunden, es ist 
überall kadde zu lesen; dieses steht richtig V. 776 und 800; so 
wahrscheinlich auch V. 89 und 176 (s. u.); darnach ist es auch 
V, 1019 einzusetzen, wo zu lesen ist so 
h matgib$ sirä lihäddg jä sämı basä 
(erzähle niemand weiter davon, o. 8.). — Selbst bei des (genug) 

giebt es kaum Fälle ohne Schürfung und Vokal: desse steht richtig 
V. 862; so ist auch V. 27, 85, 270 zu lesen, und darnach wohl 
auch V. 97, wo man noch am ehesten in Zweifel sein könnte. 56 

Im Transsceriptionstext ist ebenfalls verkannt, dass statt 177210, 
was übrigens in einzelnen Füllen z. 8. V. 167, 473, 505 wirklich 
vorkommt, sehr oft dem Metrum zuliebe die vollere hocharabische (?) 
Form lälınne gelesen werden muss. Uebrigens hat der arabische Text 
an einzelnen Stellen richtig das Jedd z. B. V. 1134, 1296, 1298. وه‎ 
Vorläufig seien folgende Verse namhaft gemacht: V. 91, V. 135 
(laletn ‚849, 951, 1115, 1155, 1191, 1211, 1401, 1402, 
1457, 1806. Auch V. 699 möchte dazu zu zählen sein. 

Eine Schärfung ähnlicher Art ist latent vorhanden in einigen 


auf 2 ausgehenden Wörtern, z. B. 22 زى‎ (wie). Dass 22 in der That as 
Bd. XLVI. 23 


nn 
. 
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gehört wird, ist nicht zu leugnen; vor Vokalen kommt zunächst 
im Auslaut ein ل‎ wieder zum Vorschein, z. 8. z#jak. Bereits Spitta 
$17b; 85, No. 30 bietet aber daneben die Form zejjak: und diese 
Form entspricht mehr meiner Lautauffassung: in meinen Trans- 

s scriptionen findet sich das Wort meistens zejjal: geschrieben, sowie 
auch zajjj-di. Die Form zaialk hat zwar auch Cadri 1) z.B. S. 242, 
er meint aber doch wohl zajjak, beziehentlich .تعنم‎ Dagegen 
findet sich in der Transscription meist 2 2.B. V. 564 z&j-el-natar, 
vgl. V. 1872, welche Form mir immerhin noch berechtigter scheint 

10 als 222, das z. 8. 7. 1781 in zöi-Lmatraha steht; für letzteres 
würde ich unbedingt zesjilma? setzen. V. 672 steht richtig ieeeij, 
nur dass zur Vervollständigung des Metrums noch ein n ingender 
Vokal (also izzeijf‘) hinzuzufügen ist; Cadri schreibt 8. 262 رمعت‎ 
Ebenso möchte die Form hast (mein Bruder) V. 1848 in hayjı zu 

15 verwandeln sein. V. 1668 passt die Form 2 (Sache) nicht ins 
Metrum; der arabische Text hat زشى‎ darnach ist 3ejjj (oder sesjy) 
zu lesen. V. 524 deutet der arabische Text durch die Schreibung 
& 6% an, dass bei 3# el! der Hiatus mittelst eines Halbvokals ver- 
mieden werden soll: 3gj-ell. 

50 Es giebt ferner auch auf 3 auslautende Wörter, bei welchen 
am Schlusse ein 5 latent ist, z. B. :م‎ (Knabe); dass dieses Wort 
mit einem Suffix der 3. Pers. mase. Sing. nach dem Metrum nicht 
sabih, sondern sabijo lautet, beweist deutlich V. 829. Auch statt 
hali-Lbal (freien Gemüthes) ist V. 8 halij-elbal zu sprechen. Die 

2s Form gi (von (جاء‎ ist jedenfalls V. 840 nach dem arabischen Text 


der zweiten Auflage pe (die erste hat x>) zweisilbig zu lesen, 
ebenso V. 1705, obwohl im arabischen Text kein sed. steht. 


Von den auf eine Doppelconsonanz auslautenden Silben sind 

wir somit zu den einfach geschlossenen Silben mit langem Vokal 
so übergegangen. Spitts beschränkt 5 21 und 28 die „Zwischenvokale* 
nach derartigen Silben auf ein sehr bescheidenes Mass; im Trans- 
scriptionstext stehen sie beinahe bloss hinter der 1. Pers. Sing. Perf. 
von ult. قي‎ und ähnlichen Verben. Da in denselben der lange 
Vokal 2 ja aus a7 entstanden ist, so würden diese Formen also 
35 beinabe noch unter die eben besprochenen Fülle untergebracht 
werden können. So steht V. 349 3aräte (ich habe gelesen), V. 433 
nawöete, V. 693 hakate, V. 1479 üjammöti; aus metrischen Rück- 
sichten sind jedoch die auslautenden Vokale an diesen Stellen zu 
streichen. Unbestreitbar kommen aber nach einfach geschlossenen 


1). Nouveau guide de conversation frangaise ot arabe. Cairo 1868; von 
Almkvist, Kleine Beiträge 8. 265 mit Recht als brauchbar hervorgehoben. 
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Silben mit langem Vokal derartige „Zwischenvokale* vor. Theoretisch 
ist von vornherein anzunehmen, dass sie von demselben Standpunkte 
aus zu erklären sind, wie die nach Doppelconsonanz, als Reste von 
zum Wort gehörigen, bloss in der Verbindung hörbarer werdenden 
Nebensilben ; ja die Vermuthung liegt hier noch nüher, dass wir es 5 
mit Vokalen, die aus volleren redueirt sind, zu thun haben. In 
der Volkssprache machen sich diese Vokale meist kaum bemerkbar. 
Cadri fügt sie bisweilen ein, z. B. p. 146 akränina, unsere Mit- 
schüler; .م‎ 152 diounin&, unsere Schulden; p. 174 amwälouhum, 
ihre Reichthümer; vgl. auch sultanekin im Dialekt des oberen Zwei- ı0 
stromlands ZDMG. 36, 8, 29, Z.2. Uebrigens erklärt Vollers selbst 
in seinem Lehrbuch das 2 von nah(ä)rihä als aus einem solchen 
Halb- oder Zwischenvokale entstanden. Dagegen sind sie, wie 2. B. 
aus den Proben, welche Wetzstein hin und wieder gegeben hat 
(z. B. ZDMG. 22, 8. 132 und 1383) in Gedichten aus der Steppe 15 
und Oentralarabien viel häufiger, als man es nach den Trans- 
scriptionstexten Wallin’s (ZDMG. 5, 1ff.) vermuthen könnte. Wie . 
meine Sammlung von derartigen Gedichten schlagend beweist, hat 
Wetzstein durchaus Recht: das Metrum kann in solchen Gedichten 
nur durch Annahme derartiger Vokale hergestellt werden. Dies ist 0 
nun aber ebenso der Fall in den rzwaäjat Mohammed el-Wanäi’s; 
Formen wie V. 4 bötena statt bömä, V. 45 benena st. benna fallen 
übrigens unter die von Spitta $ 21f. gegebene Regel; vgl. V. 119 
und 120 giranena statt girannä; natürlich ebenso V. 107 gyaran- 
dagget statt giräan dagget. Darnach ist V. 19 und 20 zu lesen: »5 

wekmäng häddamä | wetithäki ma‘, 

jalläh 3awämg | min böt ibni itla“. : 

Uebrigens ist nicht ganz ausgeschlossen, dass in V. 20 der 

Vokal an einer andern Stelle zuzusetzen und zu lesen wäre: 

jalläh sewäm min böte | ’ibni itlast. 50 
Aehnlich steht es mit 

V. 316 delli jesülo tör wa-n-näs tisilo. 


Hier würde ich lieber wannäse als förg lesen, um zwei gleich lange 
Vershälften mit Caesur in der Mitte zu erhalten. 


d. Die im starken Takttheil stehenden Silben. 36 


Nachdem wir nun sämmtliche Arten von kurzen Silben be- 
sprochen haben, kehren wir zu den langen Silben zurück; es liegt 
uns also ob, den oben ($. 342) ausgesprochenen Satz zu begründen, 
dass der metrische Ictus durchgehend bloss auf lange Silben fallen 
kann. Diese Silben zerfallen in offene.und geschlossene; zu 0 
den letzteren gehören auch die Silben mit langem Vokal und con- 
sonantischem Auslaut, soweit dieselben überhaupt noch vorkommen. 

Für die gewöhnliche Prosa wird viel zu wenig beachtet, dass 
in einer am Wortende stehenden offenen Silbe die Länge des Vokals 

23* 
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nur schwer als solche empfunden wird, so lange diese Silbe keinen 
Ton hat. Man hört bei ليا‎ und ثنا‎ (ihr, uns) hinten oft ein be- 
tontes @; gewöhnlich rückt der Ton vor und das a wird verkürzt, 
vgl. Spitte, Gr. $ 79a; daher V. 1 bin, V. 117 .ندا‎ Dagegen 
s steht richtig twalz (und nicht) V. 11, wo 4 zu betonen ist. 
Uebrigens beginnt selbst bei diesem Worte der Ton nach vorn zu 
rücken, vgl. Spitte’s Aikajat 8. 488, 14 wala lahme walı اق‎ 
Mit der Imale eines auslautenden, ursprünglich langen 7 ist sicher 
die Enttonung verbunden, wie aus Spitta’s Regeln $ 13c deutlich 
ور‎ hervorgeht. Virtuell liegt einem solchen ä jedoch stets noch 6 zu 
Grunde; man betrachte das Paradigma 276 mit Suffixen Spitte, 
Gr.$ 78b. Darnach wird nun auch überall, wo ein solches 2# vom 
metrischen Ietus getroffen wird, @ zu schreiben sein, vor Allem am 
Schluss der Verse z. B. V. 8 bis 6 sittima bötenü, jalld bind, 
ıs walä hänä; aber ebensogut auch im Innern derselben z. 13. V. 1 
bind. In Bezug auf diese auslautenden Vokale kommt es also bei 
Gedichten durchaus auf den metrischen Ictus an, ob ihre Lünge 
zu Tage tritt; hatt V. 14 ist richtig; es muss aber auch V. 4 so 
lauten, wo jetzt hatta steht. V. 3 ist besonders instructiv; es muss, 
وه‎ wie aus dem Folgenden hervorgeht, gelesen werden: 
hüwä garä hägf hänä ja sittind, 
während im jetzigen Transscriptionstext alle Schlusssilben der Worte 
keine Längezeichen haben. Stillschweigend ist bisweilen unsere 
obige Annahme befolgt; denn bloss daraus erklärt sich, dass darra 
وه‎ V. 4 neben dimä V. 34 mit 6 steht, ebenso bei andern Vokalen 
2. B. V. 13 82, kulmiti u. s. w. neben &ithaki mai, V. 20 ibni 
üla‘i, Auch in dieser Beziehung muss dem Leser überlassen werden, 
die unzähligen Veränderungen von kurzen in lange Vokale vorzu- 
nehmen, die sich aus dem Metrum ergeben; doch mögen hier noch 
so einige allgemeine Fälle, die in sprachlicher Beziehung wichtig sind, 
hervorgehoben werden. 

Vor Allem kann die Femininendung, ob sie nun im 
Transseriptionstext mit « oder mit & bezeichnet ist, als 5 gelesen 
werden (vgl. oben V. 3); wenn der 'Ton auf sie füllt, wird sie ja 

35 80 wie so lang, vgl. Spitta, Gr. $ 109c. -So steht ja auch V. 8 
säktä lak (lies edlatdlak,) Zur Seltenheit kommt etwa einmal auch 
im arabischen Text عصايا‎ statt عصايخ‎ (Stock) V. 1138 und 1746 
vor. Das vereinzelte zebzäbä der Transscription V. 350 ist dagegen 
wobl bloss Druckfehler. Zur Länge des fem. a ist vor Allem auch 

40 Sachau, Arabische Volkslieder S. 38 zu vergleichen. Die Fülle 
sind so häufig, dass sie nicht einzeln aufgeführt werden können; 
bloss einige der ersten Seiten seien hier namhaft gemacht: V. 15 
majä, V. 19 Aaddamd, V. 116 fedawijd, V. 139 sebbd. Nach 
dem, was bereits gesagt worden ist, wird auch begreiflich, dass ein 

45 Unterschied zwischen der gewöhnlichen Femininendung und alıif 
makgüra (natürlich inclusive mamdüda) nicht mehr vorhanden ist; 
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diesem Umstand trägt sogar der arabische Druck Rechnung, indem 
2. B. V. 269 mdsharü (Scherz) mit gard (es passirte) reimt, was 
dann nicht جرى‎ sondern ‚> geschrieben ist. So auch V. 244 
‘a3 (Abendessen (!عشد‎ im Reim mit 772057 (six!) er schäimte 
sich (vgl. Landberg, Proverbes et dietons S. 196, 8). Einiges Be- م‎ 
denken erregt V. 809 und 810 der Ecole des maris (8. ivi): 


ale‏ يخنى أن > لكن عبايل زى دى مش ممبكنه 
(Wahrlich, o Schwester, dein Zustand macht mir Kummer; aber‏ 
Thaten wie dies sind unstatthaft.) Soll hier, wo natürlich, die‏ 


Richtigkeit der Uebersetzung vorausgesetzt, غمنى‎ zu lesen ist, etwa د‎ 


mumkini damit reimen, und ein Fall der in Syrien so gebräuch- 
lichen Femininendung auf 2 angenommen werden, die ja nach van 
Berchem’s neueren Bemerkungen (Journal asiatique 8 sörie, t. 14 
[1889] .در‎ 106) doch auch in Aegypten bisweilen vorkommt? 

In Bezug auf die vokalischen Auslaute zeigen die Singulare 5 
des Pronomen personale die auffallende, bei Spitta Gr. $ 32a 
nicht erwähnte Erscheinung, dass ihre vokalischen Auslaute siämmt- 
lich als lang gebraucht werden können. Absichtlich versage ich 
mir, hier Vermuthungen über diese Thatsache zu üussern; sie hat 
bekanntlich vielfach ihre Analogien in den arabischen Dialekten 0 
Nordafrikas. Was das Pronomen der 2. Pers. .عقوم‎ betrifft, so hat 
da, wo das a in Folge des metrischen Ictus lang sein muss, häufig 
auch der arabische Text die Form Wi, 2. B. V. 732, 749, 881, 
1208, 1377, 1388, 1520; freilich steht auch bisweilen „..5}, wo 
‚üinta zu lesen ist, 2. 8. V. 397, 795, 837. Umgekehrt wird änta im s 
arabischen Text meist „.5} geschrieben, z. 8. V. 25, 39, 43, 458, 
678, 685, 788, 1231, 1517, selten Lüt, 2. 8. V. 808, 835, 1230, 
Die vorliegende Liste erhebt nicht den Anspruch darauf, vollständig 
zu sein; aber es liegt doch nahe, dass.der Verfasser wirklich 
in manchen Fällen die beiden Formen je nach Bedürfniss gebraucht 0 
habe. Uebrigens verhält es sich mit den Formen der 2. Pers. fem. 
Sing. ähnlich: V. 671 und 1023 hat die Transseription richtig 9: 
V. 414 muss ebenfalls inti (st. int) gelesen werden; der arabische 


Text bietet „ü). Dagegen hat er V. 467 أننت‎ 1,9, wo 7804 


mit unbetontem zu lesen ist. — Das Pronomen der I. Pers. Sing. ar 
war im jambischen Metrum bloss in der Form and (der alten 
Pausalform s. Wright's Arabic Grammar $ 89, Rem. b) zu ge- 
brauchen; in der That ist auch immer so zu lesen, auch wo die 
Transscription and bietet, z. 8. V. 7, 681, 687, 1499. Uebrigens 
bietet die Transscription selbst V. 1499 in Zusammenhang mit lo 40 
die zweifellos hinten betonte Form anz; dass diese auch im Reim 
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vorkommen kann, ist selbstverständlich; nur ist die Schreibung Ss, 
im Reim mit سنه‎ (Jahr) in L’6cole des femmes V. 774 )8. ri) auf- 
fällig, vgl. jedoch Wright, 1. L 

Etwas verwickelter liegt die Sache beim Pronomen der 3. Pers. 

5 wasc, Sing. Im ägyptischen Dialekt kommen, wie Spitta zunlichst 

richtig angiebt, die Formen Aüwa und ka vor. Es ist vielleicht 

anzunehmen, dass die beiden Formen nicht ganz gleich- 

bedeutend sind, sondern dass mit der längeren Form ein gewisser 

Nachdruck der Bedeutung verknüpft ist. So heisst es z. B. Les 
ı0 femmes savantes V. 512 (S. 11) von der Frau 


ترتييها فى البيت هوا الفلسفد 


Dass sie Ordnung schaffe im Haus, das ist die wahre Weisheit. 
Für نا‎ bietet der arabische Text in der Regel „>, die Transscription 
freilich stets .ممعم‎ So ist nun statt desselben 75 zu lesen V. 815, 
ıs 1833, 1740, wahrscheinlich auch V. 1623. Als Jambus wird man 
statt des schwerei wahwa der Transscription (also wahwd) lieber 
waht lesen, 2. B. V. 209 (der Vers muss noch sonst emendirt 
werden), 332, 823, 1047, 1522; nur V. 392 muss man das schrift- 
arabische fähwa als richtig gelten lassen. Auch als Fragewort 
»0 (s. Vollers, Lehrbuch, 5. 150) kommt Au (statt Auwa der Trans- 
seription, arab. T. (هو‎ vor V. 675, 815, 847, 1529, 1675, wahr- 
scheinlich auch V. 17 (wie V. 30). Als gewöhnliches Pronomen 
findet sich humwä V. 1469, als Fragewort vor vokalischem Anlaut 
(z. 8. hüwdnti) V. 689, 767, 881, 1119; in V. 1299 muss Con- 
ده‎ traction hergestellt werden: huwdnnahär, wie auch V. 998. In 


allen diesen Beispielen bietet der arabische Text 1,9; nur V. 6 
in küwanä und V. 1202 hundrrabb steht bloss „>. Dagegen lese 
man ممم‎ vor consonantischem Anlaut V. 8, 98, 829, 611, 723, 


759, 1795; überall hat der arabische Text .هوا‎ Dies kann doch 
مد‎ kaum auf Zufall beruhen! Auch bei dem fem. Pronomen lässt 
sich Aehnliches nachweisen; man setze statt 726 der Transscription 
V. 255, 1525 bloss Ai, arab. Text ; in Bezug auf die harte 
Contraction hilma‘isä V. 472 kann man schwanken. Dagegen passt 
auch hier wahi besser ins Metrum als das wahja der Transscription 
ند‎ 7. 189, 234, 1051, 1423; wahyd ist etwas schwer. Wiederum 
ist statt Aiyä der Transseription nach dem Metrum höyä zu lesen 
V. 871, 1252, wo der arabische Text هيا‎ bietet. — Das wichtige 
Resultat der Untersuchung besteht also darin, dass der arabische 
, Text sicher die Formen mit langem Auslaut bei den Pronomins 
«0 der 2. und 3. Person anerkennt. 
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Ueber die vom Ictus getroffenen Silben mit langem Vocal im 
Inlaut ist nichts weiter zu bemerken; wir können daher zur Be- 
sprechung der vom metrischen Ictus getroffenen langen Silbe 
mit einfachem consonantischen Auslaut übergehen. 

Wenn das Princip, dass ein Vers ein einheitliches Lautganzes 5 
bildet, richtig ist, so wird anzunehmen sein, dass anlautende Vokale 
mit auslautenden Consonanten, selbst wenn diese einen kurzen Vokal 
vor sich haben, neue Silbenverbindungen eingehen, so dass bei- 
spielsweise die Silben in V. 162—164 folgendermassen abzutheilen 
wären: 10 


يجلى صد! القلب الحرين ويغسله 


jig li sa däl 361 bel ha zin we jig si 16. 
wı للك‎ li mü [5 dis ga كل‎ wa مخز‎ gi jüm. 
mä häd de 28 jo fi bi jü ten nä si mim. 15 


Es könnte bloss die Frage erhoben werden, ob der Kehlkopf- 
verschluss — wir wollen der Kürze wegen ihn kamz nennen — 
vor ülädi nicht von der Sprache gewahrt wird. In der That finden 
sich zahlreiche Beispiele dafür, dass eine auf einen einfachen Oon- 
sonanten ausgehende, vor anlautendem Vokal stehende Silbe vom 0ك‎ 
metrischen Ictus getroffen wird und folglich als lang zu betrachten 
ist; z.B. V. 88 3100م‎ emin; V. 624 jüdär abüld; V. 221 ahsdn 
ana; V. 1029 a‘allim abüja (hier liegt wohl zwischen den beiden 
Worten die Caesur, vgl. V. 70); V. 1415 und 1418 kuniis ahus; 
V. 57 28008 ümithakktm (wo % für we steht), und häufig beim 5 
Artikel z. B. V. 1031 &-umür; V. 868 ‘andl-addb; V. 148 bil 
-izär, V. 188 äglab &l-ausät. 

Wir bescheiden uns vorläufig damit, zu constatiren, dass in 
allen diesen Beispielen der auslautende Consonant nicht zum fol- 
genden Vokal hinübergezogen ist. Principiell ist nicht unmöglich, 0 
dass auf derartige geschlossene und folglich als lang zu betrachtende 
Silben ein Vokal folgt, ohne dass Kehlkopfverschluss’ dazwischen 
tritt. Ueber das hamza ben ben haben wir weiter unten noch zu 
sprechen: immerhin ist zu vermuthen, dass doch bisweilen ein wirk- 
licher Verschluss eintritt und das Zeichen ” stehen sollte. 55 

Was die geschlossenen Silben im Inlaut betrifit, so be- 
schränken wir uns auf folgende Bemerkungen: Die Lesart 3uffitt 
V. 14 (meine Lippe) mit geschärftem f wird durch das Metrum 
durchaus bestätigt; darnach ist aber auch V. 258 waddem eltswid 
(and das schwarze Blut) statt wa-d-dem-liswid und V. 1614 demmak مه‎ 
zu schreiben. Während V. 1163 im Versausgang jedi (meine Hand) 
statt jeddi zu lesen ist, haben wir V. 9 die Form jedde anzu- 
nehmen. Bisweilen muss der zweite Stamm des Verbums 
werden statt des ersten; so ist ja kassar (zerbrechen) sehr gebräuch- 
lich vgl. V. 789, 1676; darnach ist zu lesen: 45 


2 
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7. 1138 ja röte kässart el’asija di ‘alöh. 
(Transser. kasart, o hütte ich doch diesen Stock auf ihm zer- 
brochen.) Andere Fälle werden im „Verzeichniss* namhaft gemacht 
werden. Von principiellen Fragen mag noch erwähnt werden, dass 

s nach Spitta Gr. $ 102e sich das Aamz gewisser Verba im Imper- 
fectum des ersten Stammes hält; bestätigt wird dies durch die 
Form i’murih (arab. Text تامريد‎ 1. Aufl. ohne harız), welche V. 9 
für Zumurih zu setzen ist. Nicht ganz so sicher ist mir, dass 
V. 1056 die Form jf'zik (von (إنى‎ mit Spitte 1. 1. statt des 

ı0 jizik des Transscriptionstextes zu setzen ist; der arabische Text 
(2. Aufl.) hat ريوذيكى‎ was doch woll, wie V. 369 in der That ge- 
schehen ist, mit j@eil: wiederzugeben ist; merkwürdig freilich ist, 
dass die 1. Auflage V. 1056 يازيئك‎ bietet. V. 87 steht übrigens 
auch jista'mand mit hamız. 

15 Beim Pronomen füllt vor Allem auf, dass das Metrum die 
Schärfung des m in huima (Plur. sie) bestätigt. Spitta giebt sie 
nicht; dagegen hat Dulac!) oft Ry ebenso Bäsim le forgeron S. r 
d. üg. Textes. So ist nun der zweite Theil von V. 858 zu lesen: 

wahlimmä filkisä 

(während sie in den Kleidern sind); vgl. V.1600 ähuimmä. Ausser-‏ ود 
halb des Tones ist aber kuma beizubehalten 2. B. V. 24:‏ 

humdlli känu ‘ällimlik ma dddibük 
(haben dir die, welche dich erzogen, keinen Anstand beigebracht ?). 
Eine principielle Erörterung erfordern einige zusammengesetzte 

35 Wörter, nüimlich Ute, Sl. (so hat der arab. Text der riwäjat) und 
.ليا‎ Was das erstere betrifft, so ist Spitta (Gr. 5 885 10) zuzu- 
geben, dass wine Form ıwaja (mit) in der That existirt; die Doppelung 
des j, beziehentlich der Diphthong a! wird eben schwer vernehm- 
lich, sobald der Ton von der ersten Silbe durch Anhängung eines 

so Suffixes wegrückt, ja selbst in der Verbindung mit einem Nomen, 
auf das dann natürlich der Hauptton oder der Satzton fällt. So 
kann man sich also die Form wajäh sehr wohl denken; in meinen 
Transscriptionen sowohl des ägyptischen als anderer Dialecte (be- 


sonders des Negd) steht jedoch auch in solchen Fällen stets waijäh 
ss und auch sonst fast stets wajja oder wwjja. Auch Dulae 1. I. 


schreibt \;, und van Berchem (Journal asiatique 8 sörie t. X, p. 107) 


* 1) Quatres contes arabes en dialecte cairote in den M&moires de la 
Mission archeologique frangaise au Caire. Paris 1884, 80, Note 1; 61, Note 4. 
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wehrt sich ausdrücklich für die „ursprüngliche Doppelung*!) Auch 

Kremer, Mittelsyrien und Damascus Wien 1853, S. 145 bietet 

we ejjäh. Im 32h matlaf ist meist wadja zu lesen z. B. V. 1007: 
wutrük fiäl-elmekre | waija-lbäisbasü 

(unterlass betrügerisches Thun und Klatscherei), Ebenso V. 841, ; 

1604, 1712. 

Aehnlich steht es mit Si, „oder*; wenn Spitta Gr. $ 88, 8 
nur die Formen weilla und die contrahirte wdla zulässt, Vollers 
in seinem Lehrbuch $ 61, 3 gar bloss die letztere Form anführt, 
so wird damit der Verwechslung mit wala „und nicht, weder — ı0 
noch* Thür und Thor geöffnet. Das Wort für „oder“ habe ich in 
Aegypten und anderswo stets mit wdl!a oder willa transseribirt, 
so auch A. Koch; Cadri 406; ferner Wetzstein in der Z. f. Ethno- 
graphie 7, 299 willa; Landberg, Proverbes et dietons I, 176. 
Auch in diesem Falle leugne ich durchaus nicht, dass durch die 15 
Enttonung des Wortes etwa auch einmal die Schärfung des 7 bei- 
nahe unhörbar werden kann und kann mich daher auch z. B. V. 6 
und 1220, wo der metrische Ictus auf Zi fällt, mit der Schreibung 
wald einverstanden erklären. Viel zahlreicher aber sind die Fülle, 
wo statt wal& der Transscription, trotzdem der arabische Text hier 0 
allerdings kein Zeichen der Doppelung aufweist, wdllä 2. B. V. 584, 
636, 733, 1276; andere, in denen wa’flia (Cadri S. 408) zu lesen 
ist, z.B. V.42, 96, 1174, 1217, 1418. Oefter kann man schwanken, 
ob man die Form wa’flla oder walla lesen soll; falls letztere, 
müsste dann in den betrefienden Versen einer der oben besprochenen »s 
Vokale eingefügt werden, z. B.: 

7. 429 a) hallik hüwä gälih | wa'illa mittist. 
b) hallihe hüwa sälih | wälla mittist 
V. 940 a) au nezfet eifstän | wa’illa äblasi. 
Desuens eiSötäng | wälla .... 530 


Ebenso z. B. V. 1148 und 1450. Wenn Caesur anzunehmen ist, 
ist die Form a wenigstens bei V. 429 vorzuziehen. 


Das Wort لما‎ kommt wie schon Spitta Gr. $ 88, 5 angiebt, 
in verschiedenen Bedeutungen vor; in der Bedeutung „bis“ ist es _ 
mit Dozy 8. auf الى ما‎ zurückzuführen; richtig wird es dort mit ss 
حنى‎ zusammengestellt. Wenn Spitta an Stelle (ه‎ für نما‎ auch 
die Bedeutung „damit, auf dass“ annimmt, so ist darauf hinzu- 
weisen, dass man in den angeführten Beispielen mit einem ليا‎ in 
der Bedeutung von > (Spitta ebds. No. 6) auskommt; es be- 
deutet eben „[warte] bis* oder „dass das und das geschieht." So مه‎ 


1) Vollers, Lehrbuch $. 131 giebt waja neben 100170 
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kann لبا‎ ebensogut in selbständigen Sätzen stehen, wie حانى‎ , 
dessen Selbständigkeit ja soweit geht, dass im Dialekt von Marokko 
eine Erzählung mit hta kan „es war einmal* beginnen kann. Ge- 
rade so wie das bekannte عه‎ (Landberg, Proverbes et dietons 
5 $. 356) wird nun auch ليا‎ gebraucht, 2. B. V. 830 und 831, wo 
beidemal lammäsüf „[warte] ich will doch sehen* steht. Durch 
diese beiden Verse wird übrigens bewiesen, dass das betreffende 
Wort in dieser Bedeutung wirklich den Ton auf der ersten Silbe 
tragen und somit ein geschärftes »» haben kann, denn es ist 
10 zu lesen: 
weräh jesälli limma$üf in kän rigi‘. 
uhrüg basi-ntü min hinä lami aduf. 
An zweiter Stelle würde aber (obwohl ldmma mit mm nicht 
selten ist, z. B. V. 786, 880, 1125) doch vorzuziehen sein, im 
ور‎ Verse bloss ein m zu schreiben; ebenso V. 1698 und nicht minder 
V. 87 und 88: 


مين كانه لبا يجيب واحد أمين ويضينه 


„und wer kann ihn für zuverlässig halten, bis er einen zuverlässigen 
Mann herbringt, damit er sich für ihn verbürgt.” Man könnte ebensogut 
ود‎ übersetzen: [Wir wollen warten] er soll einen... bringen. — 
Es scheint nun übrigens noch ein anderes (,) zu geben, von dem 
es nicht ganz feststeht, ob es mit diesem aus الى ما‎ entstandenen 
identisch ist, z. B. V. 435: 
weluglik &h lammä tehulti böngnä, 

25 wo man allerdings (mit Spitta) übersetzen könnte: und was hast 
du zu schaffen, dass du dich zwischen uns drüngst? Dieses لما‎ . 
von dem man auf derselben Seite V. 430, 442, 460 noch mehr 
Beispiele findet, scheint aber ursprünglich die Bedeutung zu haben: 
das und das darf doch nicht geschehen z. B. V. 430 (nach 

so Vollers): 

hüwantä igganninte, lammä ähod fi? 
„bist du verrückt“ (andere Lesart: „bin ich verrückt“; vgl. „Ver- 
zeichniss“), „dass ich einen Gelehrten heirathen sollte?* = „ich soll 
doch nicht etwa . . .* (vgl. Spitta, Oontes arabes modernes 1883, 

s II, 5). Ist es blosser Zufall, dass mir kein Beispiel vorgekommen 
ist, wo لبا‎ in dieser Bedeutung den Ton auf der ersten Silbe hat? 
Es klingt dieses لما‎ übrigens merkwürdig an das syrische lemä, 
dalemä an; vgl. Nöldeke, Mandäische Grammatik 8. 209, Anm. 5. 

Schliesslich bleibt noch eine Art لما‎ übrig, V. 542: 

“0 wegäuwizlini &äsbe lima sämmimü 
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(und [wenn] sie mich verheiratheten dem zu Trotze, was sie fest 
beschlossen hatten). Nach dem metrischen Ictus wäre hier imma 


zu‘ lesen. Dies steht vereinzelt; denn das ذيا‎ in der Phrase bei 
Dulac, Contes S. 76, Z. 6 

5 عى كانت nee‏ ايه لما قتلتها 
أألى ما (Qu’avait-elle fait pour que tu la tues?) möchte eher auf‏ 
zurückzuführen sein. Ist in dem obigen 202726 die Doppelung‏ 
ebenso „frmativ‘, wie man sie bei > Gesenius-Kautzsch, Gr. 5‏ 
erklärt? (vgl. oben S. 356 humma mit my). Dann würde‏ 68 .5 
aber doch wohl auch das, was Fleischer Kleine Schriften I, 8. 456 ı0‏ 


über die Conjunction لمأ‎ sagt, eine andere Gestalt gewinnen, und 
man hätte sich eher wieder zur Ewaldschen Erklärung des altar. 
lamma zu bekehren. Ohne auf diese prineipielle etymologische 
Frage hier eingehen zu wollen, möchte ich doch noch anführen, 5 
dass mir ein Negdier (ich citire Text und Uebersetzung nicht 
aus dem Gedlichtniss, sondern aus schriftlichen Notizen) gesagt hat: 
„daminnik rüht lälmögil ib'dt-h hat „wenn du nach Mosul ge- 
gangen bist, so schicke mir einen Brief.“ Hier wäre Jaminnil: 


doch wohl SL I = sa WW. Vgl. übrigens die Ansicht 20 
3 

Nöldekes in Gött. Gel. Anz. 1881, 8. 311. Auch dass Humbert, 

Guide de la ‘conversation arabe Paris 1838, 8. 261 neben ما‎ 


für Syrien eine Form ل الى‎ angiebt, ist merkwürdig; ich glaube, 
dies ist > ,لما 0 لى‎ wobei لى‎ relativ zu fassen wäre. 


Es bleiben noch einige merkwürdige Fülle übrig, in denen, 25 
nach meiner Ansicht bloss unter dem Gewicht des Gegentones, 
eine kurze offene Silbe metrisch lang gebraucht wird. Dazu sind 
vor Allem (vgl. oben 5. 342) einige dreisilbige hinten betonte 
Wörter zu rechnen; wir müssen hier auch noch einmal auf das 
oben )5. 343) besprochene مجنيى‎ zurückgreifen. Ein sicheres 0 
Beispiel ist V. 766: 

döl-äglab-il-ul$äsge küllak mäganin 
(die meisten Verliebten sind total verrückt), In V. 453 ziehe ich 
vor, weil die vorletzte Silbe nicht lang sein darf, ‚ebenso zu lesen. 

Merkwürdig ist, dass das bei Dozy 8. aus Bocthor aufgeführte 5 
جعاسى‎ bier mit Ton auf der ersten und letzten Silbe wiederkehrt 


V. 639: 
bukrä jegiblik äirde gi‘äst ‘aris 
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(morgen wird er dir einen übermüthigen Affen als Bräutigam 
bringen; zu جعاصى‎ mit yo vgl. Vollers in ZDMG. 41, 400; 
جعيص‎ am besten erklärt bei Sabbäg oo, Z. 18 5: vgl. Bäsim ed. 
Landberg ff", 21 أجعص‎ = plui gros bonnet 8. 59). 

5 Am auffallendsten ist dbahät Väter V. 497: 

basä ‘alä da nafde hükm-el-äbahät 

(nun ist also die Gewalt der Väter abgeschüttelt). Bestätigt wird 
es durch Les femmes savantes V. 1021 (S. m): 


10 (was hat es für einen Zweck, den Befehl der Väter vorzuziehen ?), 
wie dadurch, dass im Singular a5 mit Zusatzvokal (also abde) ge- 
lesen werden muss V, 1263 (Transscription el-ab): 

wutrük 3antın el-übbg jöm wetäsatd 
(lass einmal den Befehl des Vaters und ihm zu gehorchen), bestätigt 
15 durch L’öcole des femmes V. 1226 (8. Pu): 


والأب ما يمشيش أمره بس ليه 
(and warum wird nur der Befehl des Vaters nicht befolgt?)‏ 
Uebrigens hat auch Wetzstein in ZDMG. 22, S. 78, Z. 6,‏ 


drucken lassen.‏ أباتهم 


20 In einem Verse wie 67 ist nun allerdings die metrische 
Emendstion schwierig. Ich würde mit grösserer Sicherheit emendiren 
wallähi äbujä-bädän mä jimkind 
wenn nicht das äbädän in V. 754 bisher noch ungelöste Schwierig- 
keiten bereitete. Es kommen nämlich hier die Fragen der Ver- 
ود‎ kürzung zweier aufeinanderfolgenden kurzen Silben in Betracht, die 
2. 8. V. 1525 auch die Lesung hs hdsaldt hindern; darüber wird 
weiter unten zu reden sein. 
Silben mit langem Vokal und einfachem Schluss- 
consonant kommen natürlich zunächst namentlich in Pausa, 0. h. 
so am Schluss der Verse zahlreich vor, wie ein einziger Blick auf die 
Reime beweist. Solche Silben und zwar ohne deutliche Nebensilben 
sind aber auch im Innern der Verse durchaus nicht selten, der 
Vokal derselben wird dann oft verkürzt. Spitta $ 23a hat jedoch 
unzweifelhaft Recht, wenn er die Verkürzung des Vokals in solchen 
كه‎ Silben auf die Fälle beschränkt, wo consonantisch anlautende Suffixe 
oder sinnverbundene, mit einem Üonsonanten beginnende Wörter 
folgen. Was sinnverbundene Wörter sind, lässt sich freilich oft 
schwer ermitteln, wie ja auch die Transscription. oft schwankt; 
7. 1211 steht ma-a‘3 (lies ma‘i3) ma'äh (ich will nicht mit ihm 
0 leben) unmittelbar neben كوم‎ 601827 (und [dass] ich ohne ihn 
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lebe) ; der arabische Text hat beide Male أعيش‎ , Aber nach meinen 
Erfahrungen ist auch nicht erwiesen, dass die Schreibweise V. 789 
kam miräja (einige Spiegel) richtig und die durch den Pausalton 
eingeführte Verlängerung des Wortes kem auch für solche Fälle 
schon durchgedrungen ist; zum Ueberfluss hat der arabische Text s 

Ganz ebenso steht es mit مين‎ (wer?), was ich hier nicht 
verfolgen will. Unter diese Rubrik fallen ferner Wörter wie müs, 
von dem bereits S. 345 die Rede war; wir haben gesehen, dass es 
unrichtig ist, überall mus anzusetzen, da Fälle, wo müse gelesen 
werden muss, sogar vorkommen, wo selbst der arabische Text be- مد‎ 
reits مش‎ hat. 

Auch in Bezug auf das Fragewort 23 müsste wohl consequent durch- 
gegriffen werden; أش‎ steht richtig V. 671, wo demnach zu lesen ist: 
md‘raf & jekün (ich weiss nicht, was geschehen soll). Aber gewöhnlich 
hat der arabische Text ايش‎ , das nur gelegentlich mit تع‎ transscribirt ı5 
ist (vgl. V. 849), in der Regel aber mit 328 auch vor Consonanten, 
2. B. V. 81. Vielfach wird die Verkürzung davon abhängen, ob 
der Redende langsamer oder schneller spricht, oft auch von leisen 
Nüancen der Bedeutung; so werden Differenzen wie basul-Lk (ich 
sage dir) V. 178 gegen wasul-L (und ich sage mir) begreiflich. 0 
Wo aber der Text selber die Form قل لى‎ bietet, darf wohl kaum, 
wie es V. 277 geschehen ist sal-li, sondern muss sul-! geschrieben 
werden, ebenso V. 1173; ferner nach قم بنا‎ V. 1169 nicht 3üm- 
binä, sondern 3üm-bind. — Vor dem antretenden 3 ist die Ver- 
kürzung besonders häufig (vgl. Wetzstein in ZDMG. 22, 180, An-ss 
merk. 1); so lese man V. 394: ma tgibie sirtö (berichte nicht 
von ihm, rede nicht von ihm); die 2. Auflage hat richtig 
زما تجبش‎ das تجيش‎ der ersten, wonach &igis der Transser., ist 
Druckfehler; die ganze Phrase mit ما تكيش‎ kommt wieder vor 
in L’&cole des maris V. 808 (8. 1). V. 754 hat der arabische so 
Text für das nefüts der Transseription | iss; so allerdings such 
für das richtige ztefütas der Transseription V. 746 ,تفتوش‎ wohl 
nur, weil der Setzer bereits V. 754 im Auge hatte. Richtig ist 
wiederam V. 263 lahrin, wo schon der arabische Text لخرين‎ 


statt الآخرين‎ aufweist; gerade dieses Wort kommt häufig. vor, 59 
z B. V. 767 lahra (im arab. Text sa). Ebenso V. 689, 1483 
قال‎ arab. Text غرشى‎ statt شىع‎ „2; aber dann doch auch wohl 
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7. 1476 tahdis (willst du nehmen? fem.), wo der arabische Text 
نخريش‎ hat, Das مرضتش‎ (ich bin nicht zufrieden) V. 1053 
jst mit mardis statt mit märdis zu umschreiben. In den späteren 
Stücken finden sich Fülle wie ملناش‎ (wir haben nicht) Les femmes 
د‎ savantes V. 765 (8. ir) und لكناش‎ (wir sind nicht) ebds. V. 76V. 


Am meisten schwankt die Transscription bei derartigen aus- 
lautenden langen Vokalen, die in Folge der Wortverbindung in 
geschlossene Silben zu stehen kommen; da ist die Verkürzung 
häufig dem Leser überlassen, wie in der arabischen Schrift. So 

10 steht V. 366 fi-d-dähäb, allerdings ausnahmsweise, denn die rich- 
tige Lautschreibung, z. 8. %-Zmanam V. 490 ist gewöhnlicher; 
auf derselben Seite (50) aber V. 352 hatta "l-mesih; V. 363 
wajä-l-hida‘ (neben V. 353 waja-n-nifa). In Folge davon, dass 
oft Silben contrahirt werden müssen, wie unten gezeigt werden 

wird, und daher die Wörter viel enger zu verbinden sind, als es‏ مد 
jetzt nach dem Transseriptionstext scheint, sind auch die Fülle‏ 
dieser Verkürzungen, auf die wir hier ein für allemal aufmerksam‏ 
machen, zahlreicher, — V. 347 md-btihki statt ma be-thki;‏ 
V. 353 selbti-rrijä statt selbi er-rijä; V. 374 teldsi-bjütuhum statt‏ 
telasi bijüthum.‏ 20 


e. Silbencontraction. 


Wenn uns die Behandlung der verschiedenen Arten von Silben 
vielfach gezeigt hat, dass im metrischen Text Vokale zuzusetzen 
sind, so wird uns die folgende Betrachtung lehren, dass öfter auch 

25 Silben ausfallen oder in andere aufgehen. 

Da der metrische Ietus nur auf eine lange Silbe fallen kann, 
so ist von vornherein anzunehmen, dass im jambischen Vers zwei 
aufeinanderfolgende kurze Silben Veränderungen über sich ergehen 
lassen müssen. Es kann ja stets wieder behauptet werden, der 

Dichter habe Versfüsse der Form -- * statt <> + beabsichtigt ;‏ مه 
es ist dies aber ziemlich unwahrscheinlich, Zudem liegen für die‏ 
meisten der hier aufzuführenden Oontractionen thatsächliche Ana-‏ 
logien in der Volkssprache vor.‏ 

Im starken Verbum werden die Perfectformen, die vokalische 

ss Affixe haben, fast durchgängig in zweisilbige Formen zusammen- 
gezogen, ob sie #- oder a-Vokal haben, während sonst in der Volks- 
sprache, wie Spitta Gr. $ 94a richtig angiebt, bloss bei den Verben 
mit «Vokal die Contraction eintritt. Darnach ist jedenfalls V. 192 
zldt mindläldm (sie ist die Welt satt) statt zurlet zu lesen, aber 
‘so ebensogut V. 388: 
balgü bikutr-elhelmg | wal'elm-esaraf 
statt dalagü. In einzelnen moghrebinischen Dialekten hört man ja 
auch die Form ketbet (sie schrieb); ja auch in Nordsyrien ist der 


a Di 
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Vokal des zweiten Radicals oft schwer vernehmbar. Im Mauwäl 
No. 36 .م‎ 194 von Tantavy’s Trait6 de la langue arabe vulgaire 


Leipzic 1848 ist nach dem Metrum web zu lesen, wie ja ähnliche 
Formen schon in alten Versen vorkommen, vgl. Gawältkt's Almufar- . 
rab S. 2, Anm. zu S. 10, 5 des arab. Textes. 5 
Wenn an eine einfache fa‘al-Form im Zusammenhang der Rede 
ein anlautender Vokal antritt, kann die Verkürzung ebenfalls statt- 
finden; wenn man V. 1242 nicht faradelwäläd (--: 2) lesen 
will, muss man sich zu fardelwäläid (er hat den Jungen verstossen) 
verstehen. So auch Aalay oder halg (er hat geschaffen) V.938, 1888. م‎ 
Dieselbe Erscheinung zeigt sich bei den Nominalformen, obwohl 
auch hier die contrabirte oder die beiden kurzen Silben meist; im 
schwachen Takttheil stehen, 2. B. harkä (Bewegung), V.954, 1544; 
3äbka (Netz), V. 180; neben letzterem kommt die in der Volks- 
sprache fast durchweg contrahirte Form säablats V. 785 vor. ıs 
Ebenso gehört hierher düglö (seine Täuschung) V. 1897; 3ärkel- 
hawä (Liebesnetz) V. 595; habr-&h (was giebts?) V:1625; hadbräl- 
masüm (die verwünschte Sache) V. 772; von Interesse ist ubäldı 
-Imd’sarä (meine Heimath ist el-M.), da das Vorkommen des Tones 
auf der contrabirten Silbe ein starkes Gewicht in die Wagschale zo 
der Contraction legt. Obwohl in meinen Transseriptionen stets 
hasab (Gemässheit) steht, würde ich doch V. 1480 hasb-’usnl 
lesen. Ein Versehen liegt wohl V. 635 in bürdül-.en-naswara vor, 


da im Arabischen wohl an I das „Verschwenden von unnützem 
sarkastischem Gerede“ zu denken ist. Von Pluralformen sind wohl 5 
zu contrahiren sändat (Documente) V. 1567; gamlät V. 698 in 
der Transseription gamälät geschrieben ; der Vers 


وان كان فيه جملات والا ما بقاش 


ist wohl zu übersetzen: und ob es noch Schöne giebt oder keine 
mehr? Das Wort -جيالات‎ (fem. von جميل‎ 2( für „schöne Weiber“ و‎ 
kommt ebenso in L’&cole des femmes V.545 (S. rıl) vor. Ebenso 
vielleicht auch fusrd (Arme) V.306, 1227; "umr@ (Emire) V. 476; 
Formen, die in den moghrebinischen Dialekten sehr gewöhnlich sind. 
Sehr selten sind nach dem Metrum zweisilbige Formen zu 
setzen, wo der Transscriptionstext einsilbige bietet; so ist in V. 63 ss 
die Form batal (tapferer Mann), welche richtig V. 337 steht, ein- 
fach einzusetzen; V. 119 und 120 verlangt der Reim und der Sinn 
die Formen wiht$ (vgl. V. 491) und ‘afis (Tantavy 8. XX mal- 
propre) statt wahs und ‘afs. Ob Jäkäl (unnützer Zank) V. 1107 


bloss dem Reim zu Liebe für شكل‎ (Dozy 8.: Landberg, Prov. et م‎ 
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dictons 8. 114 hat xIX&) steht und ob ned V. 1012 nicht zwei- 
silbig zu lesen ist — der Vers würde lauten: 
‘a$%iın fadihat-&nnedäl-dibn-£zzinä — 

(um diesen elenden Hurensohn zu blamiren) wollen wir dahin- 
5 gestellt sein lassen !); für einen gewissen Wechsel der zweivokaligen 

und der einvokaligen Formen sprechen solche Beispiele immerhin. 

So würde ich auch vor der Annahme, dass ‘arbijeti (mein Wagen) 

V. 1825 für ‘arabijeti zu setzen ist, nicht zurückschrecken, vgl. 

‘arbag? (Kutscher)Vollers, Lehrbuch 5. 122; wie ich auch nochmals 
ود‎ auf magmin S. 343 verweise; auch im obigen gamlat V. 698 ist 

ja ein kurzer Vokal ausgefallen, der ursprünglich lang war. 

Viel sicherer ist die Contraction zweier Silben beim fünften 
Stamm des Verbums, wo die Auslassung des Vokals des t-Prüfixes 
ja uralt ist. So passt V. 1206 nur muitkeffil, nicht mutakeffül 

ins Metrum, weil bloss durch die Auslassung des Vokals eine‏ قد 
Silbe gewonnen wird; ebenso V. 1836 bloss wejitkaffal statt des‏ 
witakaffal der Transscription. Auch V. 1839 ist nach dem arab.‏ 
statt mesarrab im Metrum wohl mössarrdb zu‏ (متسرب) Text‏ 
lesen, obwohl bloss die zweite Form in der Bedeutung „s’en aller*‏ 
retourner chez soi (vgl. Cuche s’en aller; 86105, Dict. frangais-arabe‏ 0ه 
unter retirer; Landberg, Proverbes et dietons 8. 383; Journal‏ 
asistique, 8. serie t. 10 8. 328), als gebräuchlich angegeben wird,‏ 
Auch die Verwandlung von mittifiiin (übereinkommend, Plur.) in‏ 
mitfisin V. 1536 ist nicht zu umgehen und hat ihre Analogien.‏ 
Sachau hat 8. 84 seiner arabischen Volkslieder (s. 8. 340)‏ 25 
richtig bemerkt, dass nach wa (we), di und 1 die kurzen Vokale‏ 
offener Silben ausfallen können. In der That kommt dies nament-‏ 
lich bei we auch in unserem Texte vor, z. B. V 504 werdit statt‏ 
we-ridit; V. 1300 wa‘malti statt we-‘amalti; V. 948 watrakt statt‏ 
so we-tarakt; V. 1682 wektabt! statt we-katabti; V. 296 werlubu-‏ 
kum (and ihre Herzen) statt we-iulübuhum. Aber es dürfte doch‏ 
jener Regel eine viel grössere Ausdehnung zu geben und das Princip‏ 
anzunehmen sein, dass kurze anlautende Silben nach anderen‏ 
vokalischen Auslauten ibren Vokal leicht einbüssen; denn Fälle wie‏ 
ss mdsmi't (statt mä sim) V.750 sind von den eben besprochenen‏ 
nicht zu trennen. Unter diese Regel fallen dann auch wieder die‏ 
oben genannten Partikeln selbst. So bietet die Transseription richtig‏ 
&fsidu-Inä, V. 1390 basa-lnä (besser basa-Ind), V. 328‏ 1255 .17 
Uaffatu'Inä. Dann müsste aber auch durchgegriffen und z. 8. die‏ 
zweite Vershälfte 881 gelesen werden: lahu-kna-Ikum ‘abid (sind‏ مه 
wir eure Sklaven?) statt Zahtıwa ihkma lukum ‘abid so gut als‏ 
erg V. 1086 sula-Ihum schreibt, (was übrigens nicht ins Metrum‏ 
passt).‏ 





1) Vollers bemerkt, Jüikdil (Streit) sei richtig. 
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Am allergewöhnlichsten ist der Ausfall, wenn der Vokal: der 
zweiten Silbe bereits kein seinem Charakter nach deutlich zu unter- 
scheidender, sondern Swä mobile ist. Dies ikea B.in den fünften 
Formen regelmässig der Fall; man sagt: ja a (V. 1022) statt 
jetekedliru u. s. w. Auf derselben Stufe steht zzd-tkellimte 5 
V. 1711; ebenso muss natürlich V. 203 ied-tkellim gelesen werden 
(statt ız@ tekellim). Am häufigsten tritt dieser Fall bei den in 
offener Silbe stehenden Prüfixen je und de des Imperfectums ein; 
doch kann keine allgemeine Regel in Betreff der Beibehaltung 
des $wä aufgestellt werden. V. 475 hat z. 8. die Transscription ı0 
hatta-tnauwar, während nach dem Metrum Ahatta tenduwar, 
V. 1865 Trser. naw tigissiha, wo ndwi-tglssfha gelesen werden 
muss. Bei auslautenden Längen tritt wohl stets Verkürzung ein, 
z. B. V. 780 ‘antf (oder 'udt)-tüfl; bei der Femininendung ver- 
steht sich dies von selbst, vgl. V. 1356 ‘asärä-tdillind; der Fall ıs 
ist deshalb interessant, weil zwei Laute aufeinanderstossen, wie 
auch in uzul2 V. 147. Auch der Vokal des Imperfectpräfixes fällt 
leicht aus, z. 8. V. 847 md-btihli. Zur grossen Seltenheit kommt 
der Ausfall eines e auch nach consonantischem Auslaut vor, vgl. 
V. 861 wallih in tekin ‘arjüne (wahrhaftig auch wenn du nackt 0 
wärest). Ich schlage jedoch vor, statt Zekün: kunt zu lesen, was 
auch grammaticalisch im "Bedingungssatz vorzuziehen ist. 


Zu den Swä mobile gehört auch das in offener Silbe stehende 
e des Participialpräfixes, z. B. V. 238 seminä-mbatraha; das © 
in der ersten Silbe von Deminutivformen (vgl. 8. 346, 2) z. B.V. 707 5 
husära-sgasjira; das © von 781782 (Häuser) z. B. V. 374: 

teläsi-bjtituhum z8j-slharäm‏ كلاه 

(deren Häuser du wie ein Heiligthum anzusehen hast). Schon etwas 
voller ist das a von kaläm; dennoch ist V. 1172b zu lesen: 
jeülu-kläm ketir (sie machen viel Gerede). 50 

Während bis jetzt immer noch die Möglichkeit offen gelassen 
ist, es könnte statt <> als metrische Licenz der Fuss --* ange- 
nommen werden, haben wir nun schon Beispiele gefunden, wo der 
schwache Takttheil eine Länge und eine Kürze oder, was viel 
häufiger ist, eine Kürze und eine Länge enthalten würde. Bei ss 
diesen wird man sich viel schwerer dazu entschliessen können, die 
Zusammenziehung in eine Silbe zu umgehen, und wenn sie hier 
angenommen werden muss, so wird sie auch bei zwei aufeinander- 
folgenden Kürzen nicht abgewiesen werden können. Im Folgenden 
halten wir die ursprünglichen Füsse “=, عب رعسب‎ und die Fälle, 0 
wo ein vollerer Vokal oder ein $wä steht, nicht mehr auseinander. 
So ist nun im Halbvers V. 256 (vgl. 1249) we-hijä 3afet el-‘azab 
(und sie empfand Pein), in weht 3aft-&l (schaftel?) zu emendiren ; 
ebenso V. 1874 hija-kawämir, elli, in hijä-lawämr-elli; V. 1578 
jähod el-amäana, jähd-$amüna. Als Beispiele der Verkürzung von 5ه‎ 
Präpositionen seien angeführt: 

Ba. XLVI. 24 
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17, 198: wetäset-6$$urbä | bhal2ö jekübbahä 
(and den Napf mit Suppe schüttet er die Kehle hinab), wo @ wohl 
wegen der Caesur beizubehalten ist. Vgl. V. 1318, 1622. Im 
Verse 1040, dessen ersten Theil ich in emendirter Form hinsetze: 

5 كع نازلاطه قطة‎ binefso lihaddink 
(siehe, mein Vater kommt eben selber zu uns) muss entweder 
bnefsö lihad?® oder bindfso-Ihdd® gelesen werden. Dass fi ganz 
wie di behandelt werden kann, ist nicht wunderbar, sobald man sich 
in Erinnerung ruft, wie eng verwandt diese beiden Präpositionen 

ı0 besonders in der Volkssprache sind. Formen wie fa-ardukum 
7, 454 und oft (wo a übrigens wegen des folgenden ‘an einge- 
treten ist und neben welchem gelegentlich im Metrum auch die 
volle Form fl ‘arddk, V.1537, gelesen werden muss gegen fa'drdsk 
V. 31) bilden den Uebergang zu V. 1103 and-fard-Errasül. 

15 Im Folgenden mögen nun einige Fälle vorgeführt werden, wo 
bei diesen Zusammenziehungen einzelne Consonanten stärkere Ver- 
änderungen erleiden; es handelt sich hierbei um die bekannten 
hamz, hä, wäw und ja. 

Bei wäw kommt hauptsächlich die Conjunetion in Betracht; sie 

lautet nur noch selten we, wie. in der Contraction 2007704 7‏ ود 
Spitta bemerkt (Gr. $ 87), dass es‏ ب .170 $ Spitta Gr.‏ .894 .57 
jedenfalls unrichtig sei, die Conjunction bloss u zn sprechen und zu‏ 
umschreiben; dies bedarf jedoch meines Dafürhaltens, selbst was‏ 
den ägyptischen Dialekt betrifft, einiger Einschränkung. Bedenken‏ 

35 erregt schon seine im Uebrigen richtige Bemerkung 5 21a, dass 
vor wg kein „Zwischenvokal* eintrete etc. Vollers führt in seinem 
Lehrbuch $ 61 auch bereits 2 (in Klammern) neben we auf. In 
der Transscription steht « in folgenden Füllen (wo indessen in anderen 
Transscriptionen ägyptischer Texte fast durchgängig we steht): 

vor anlautendem m z. B. V. 55 @-min, V. 82 ü-malbüso,‏ )1 مه 
V. 364 ü-marra, 2) vor 5 z. B. V. 190 ü-binto (gegen V. 1632‏ 
we-bintt), V. 738 ü-bess, V. 1897 @-bän; V. 1226 steht wedıdal,‏ 

egen V. 1747 ü-bidal, 8) vor w z. 8. V. 511 @-waffari, 
7. 1900 ü-wähid, 4) vor f 2. 8. V.1765 @-fi, In obigen Lauten 

85 finden wir im Ganzen die aus der hebräischen Grammatik wohl be- 
kannten „Sitmaph“ wieder. Sonst kommen wohl auch noch vereinzelte 
Formen mit 8 vor, z. B. 7. 4 ü-nuzruk, V. 1767 u-tinlimö. In 
allen diesen Beispielen ist die Conj. zunächst unbetont, und 
es ist mir sehr fraglich, ob sie überhaupt mit einem Längezeichen 

40 zu versehen ist, wie dies in der Transscription meistens geschehen 
ist In meinen Transscriptionen habe ich öfter نه‎ in solchen 
Fällen als allerkürzesten Vokal über die Zeile geschrieben. Uebrigens 
ist der Wechsel zwischen % und we (d. h. ı) von lautphysio- 
logischem Standpunkt aus ein sehr geringer. In vielen Dialekten 

45 und besonders nach A. Koch’s (in meinem Besitz befindlichen) Trans- 
scriptionen auch im ägyptischen giebt es übrigens auch noch die 


0 
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Zwischenform wu (vgl. Guyard im Journal asiatique 8. sörie, t. 7., 
2. 421). Es ist nicht zu leugnen, dass die Copula auch den Ton 
haben kann; dann ist sie natürlich als lang zu betrachten; viel- 
leicht liegt sogar dann bisweilen eine absichtliche Betonung dem 
Sinne nach vor, 2. 8. V. 1661, wo überall statt Zufte we-ra’ät: ه‎ 
Suft-üra’öt stehen muss. Das & schliesst sich hier schon an das 
vorhergehende Wort an! V. 1499 ist zu lesen: 
ez-zembe *ündi | Wand-lo ärtikib 
(der Fehler liegt an mir, und ich nehme ihn auf mich). Auch 
V, 720 weiss ich keine andere Abhilfe als 10 
gerik jebill-es&ösg | U-jisfi-lgalil 
(lich finde] keinen Andern, der meine Sehnsucht stillt und meinen 
brennenden Durst löscht). In den beiden letzten Fällen ist wohl 
Caesur vor & anzunehmen. 

Gerade wie im Hebräischen 5 copulativum nun auch noch vor einem 5 
mit Swä mobile versehenen Consonanten in عه‎ übergeht, verhält es 
sich nach unserem Transscriptionstext auch im Arabischen; vgl. 
7. 22 a-tejdygari, ü-tedbbahi; V. 33 ü-metddibä; V. 178 
ü-teged gast, V.601 ü-temduwuti und oft. Auch dieses عه‎ ist in der 
Regel unbetont und um so mehr, entgegen der Transscription, für 0 
kurz zu halten, da der kurze Vokal des folgenden Consonanten, 
wenn man nicht auch hier wieder einen Fuss عب‎ annehmen will, 
einfach ausfällt. Man beachte nur die eben angeführten Beispiele, 
in denen allerdings bei einigen auslautenden Silben das Längezeichen 
hinzugefügt worden ist. Dass we mit anlautendem je zusammen ss 
in 107 verschmilzt, ist allbekannt und durch viele Beispiele zu be- 
legen, z. B. V. 479 wirid, V. 360 wihuss; V. 365 wiul, V. 62 
witalla‘ ; lies darnach auch V. 512 wisamihrk statt Q-jesamkik. (V.290 
bina®at mit Ton auf di ist auffallend) Dagegen contrahirt der 
Dichter das we nicht, wenn das Präfix des Imperfects mit dem » 
ersten Radical des Verbums eine geschlossene Silbe bildet. 
Es ist ja möglich, dass man in der Volkssprache wf‘sasak (und er 
liebt dich) wie V. 1400 steht, sagen kann; das Metram verlangt 
jedenfalls wejfsasdk; ebenso V. 1836 wejitkaffal (vgl. S.365, 3) 
statt witakaffal, wie ja auch in der Transscription richtig steht: 5 
we-jidmano V. 88; we-jikrah und wejikniz (siehe „Verzeichniss“) 
V. 366. 

Schon oben wurde gesagt, dass die Conj. nach meinen Be- 
obachtungen oft äusserst kurz ist; man getraut sich nicht zu ent- 
scheiden, ob sie dann noch halbvokalisch oder vokalisch lautet. 0 
Sachau bemerkt (Arabische Volkslieder S. 33, II) mit Recht, dass 
sie zuweilen mit zur folgenden Silbe gerechnet werde; dies rührt 
eben daher, dass sie in der Aussprache thatsächlich beinahe ver- 
loren geht. In Bezug auf einzelne semitische Dialekte ist diese 
Erscheinung längst bekannt, 2. B. für den neusyrischen Dialekt von 5ه‎ 
Urmi; wenn die Copula auch dort in Versen nicht als silbenbildend 
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gezählt wird (Nöldeke, Grammatik der neusyrischen Sprache, 8. 56), 
so kommt dies eben, wie man aus meinen Transscriptionen (in den 
٠ Nenaramiischen Dialekten von Urmia bis Mosul) ersehen kann, daher, 
dass sie auch in der gewöhnlichen Prosa sehr häufig ‘nicht mehr 
5 ausgesprochen wird. Ob der Verfasser des ih matlüf sich die 
Copula stets noch gesprochen gedacht hat, lässt sich nicht ent- 
scheiden; jedenfalls muss man aber das © derselben in vielen Fällen 
streichen; man vergleiche 
V. 819 سونط‎ ‘alü mahläk | wräi häfir "abük 
10 (langsam, piano, nimm doch Rücksicht auf deinen Vater), 


V. 1644 kulläk’‘alöh da biß$imäl wda biljemm 
(alle, der eine links, der andere rechts gegen ihn). Ebenso V.1762 
und häufig im Versanfang z. B. 7. 1810 wlau innahlm; V. 844, 
1092, 1744; V. 333 muss wnördf, dagegen V. 335 wenfraf 
ıs gelesen werden. Schon oben ist bemerkt, dass in der Regel, wenn 
eine offene Silbe auf we folgt, eher der Ausfall des kurzen 
Vokals dieser Silbe anzunehmen ist, z. B. V. 945 wetrakte (statt 
we-tardkte) im Versanfang; ebenso V. 920 wertfte; V. 484 imäm 
washito, V. 12 mardd امتهم‎ 
20 Es bleibt nun noch die Frage zu beantworten, wie die nicht 


silbenbildende .زمه‎ im Innern eines Verses nach vokalischem 


Auslaut zu sprechen ist. Man wird annehmen können, dass sie 
nach auslautendem نه‎ und o einfach unhörbar wird; vgl. 
7. 1810 welau innahim | jitgärbadü | (we)-jitgärrabum 
ss (auch wenn sie Mühseligkeiten ertragen und in die Fremde ziehen 
mussten), 
V. 1215 hallib wahäb-lak küllg | mülo (we)-tirkitö 

(lass ihn!-er hat dir all seine Habe und seinen Nachlass geschenkt). 

Ebenso V. 1079, 1361; darnach würde ich auch V. 1850 lieber 
so lesen: 

‘äwid tigi filhäbsg | gänbo (we)-titribit 

(auch du wirst neben Dee ins Gefängniss kommen und gefesselt 

werden) als habs ganbö we-titribit. 

Nach auslautendem 7 kann die Aussprache nicht bestimmt werden; 


„35 vielleicht hört man hinter 2 ein ganz kurzes u; 2. B. 


7. 345 ‘mil lind ‘asil | sawi u-Säfir kebır 
(du zeigst uns den sehr weisen und den gewaltig gescheiten), 
vgl. 7. 456, 694; dagegen würde nach Obigem statt 
läkin hät kürsi we-ta‘äla, us'id ma“ 

40 (aber hole einen Stuhl und komm’, setze dich zu mir) in V. 878 
einfach kürsj-ütadlw'id zu lesen sein. Auch wie die Copula 
nach auslautendem «a oder 2 zu sprechen ist, wissen wir nicht 
genau, z.B. . 
7. 656 كلوه‎ baläsik | j& #مقطنط‎ wsällist 
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(so sprich nur zu Ende, o Bihana, und spotte). Vgl. V. 455 ‘alijä 
wtiinturi; und sogar V.1135 la haulı wlä-küwäd. Ich würde jetzt 
auch V. 488 statt färsü ü-memeddidä lieber färsd-wmemeddidäd 
schreiben; ebenso V. 338. Natürlich kommen Fälle vor, wo die 
volle Form stehen bleibt, z. B. 5 
V. 410 illä mai kilmä | weli-tit‘ähhari 

(ich muss mit dir sprechen, so bleibe nicht zurück). Hier hat 
wieder die Caesur eingewirkt. 

Dafür, dass auslautendes a mit 20 eine gewisse diphthongische 
Verbindung eingeht, spricht der Umstand, dass man sich denselben ı0 
Fall bei kaum anders vorstellen kann. Das in offener Silbe stehende 
Präfix ja geht ja in sehr vielen Dialekten schon einfach in 2 über, 
wie auch in Aegypten bei! „er sagt* (Spitta 5 105b) gesprochen 
wird. Es ist desbalb nicht auffällig. dass nach auslautendem 7 ein- 
fach Contraction erfolgt; vgl. V. 624 abula-isj-lö (dein Vater lebt) كذ‎ 
statt abiki jeiis-Io; V. 1602b adili-ken-lak (das ist, was dir 
schmeckt) statt jeliz°. Jedoch wissen wir nicht, wie es mit 722 nach 
auslautendem o steht; nach dem Metrum muss Contraction statt- 
finden, z. B. 

7. 100 eljöm basüfo j-£ir ketir ‘assittink (sic!) 20 
(ich sehe, dass er heute sehr eifersüchtig auf unsere Herrin ist). 
7. 848 wird dalli jesüfo jeül eher in dalli-suf6 jedl als in 
dalli ge 32 ag (bez. 03ufosül) zu contrabiren sein. Am hi 
sind die Fälle mit vorausgehendem a, ä; bei schnellem Sprechen 
im gewöhnlichen Umgang hört man z. B. [15 jekün („X Y) 5ة‎ 
nach meiner Erinnerung zweisilbig. Ob nun 22/651 oder iuyjkun 
zu transscribirem sei, ist hier nicht zu untersuchen; vorläufig stehe 
زر‎ vgl. V. 222. So ist nun V. 186 majeablo im Metrum in 
majzübilö zu verwandeln; V.191 mäjehüshä in majhüseht; ebenso 
v. 218, 490, 858, 1220, 1771, 1784, 1840. Die Contraetion 0 
tritt seltener im starken Takttheil ein, doch siehe V. 1168 
16 z&ö mdjrid; vgl. V. 1241, 1561. Vgl. Snouck, Mekkanische 
Sprichwörter 8. 29 maigal, mögül. In den späteren Lustspielen 
wird diese Zusammenziehung übrigens durch Schreibungen wie Les 
femmes’ savantes V. 331 (S. 91) ميحبنيش‎ (er liebt mich nicht, 6 
lies majhtbbenis) geradezu sanctionirt. Natürlich kommen auch 
ier uncontrahirte Formen wie V. 197 lammä jedtbbahi vor. 
Andrerseits kann auf die bereits oben 8.347,29 besprochenen Formen, 
wo die Mittelsilben von Wörtern wie Aukajeto in hikatto (seine 
Geschichte) contrahirt werden müssen, verwiesen werden. Auch bei 0 
‚is: Formen, die übrigens im Text stets فعابل‎ geschrieben werden, 
muss eine ähnliche Cöntraction angenommen werden, denn das 
Metrum von V. 752 kann nur hergestellt werden, indem man 
‘amä’llo (seine Handlungen) dreisilbig liest, ebenso Les femmes s#- 
vantes V. 45 (S. Al) 15 


370 Soein, Bemerkungen zum neuarabischen Tartuffe, 


اما العبايل اللى بشيفها فى النسا 


(aber die Handlungen, die ich bei den Weibern finde). Darnach 
ist dann auch der oben (8. 359, 33) schon angeführte Vers sch 
matluf 453 zu verbessern. 

5 Eine der schwierigsten Fragen in Betreff des vorliegenden 
Textes betrifft die Erhaltung und den Ausfall des Kehlkopf- 
verschlusses; es muss hierbei überhaupt untersucht werden, in 
welchen Fällen ein Hiatus zwischen zwei Vokalen anzunehmen ist. 

Bevor wir von der Waslirung sprechen, ist darauf hinzuweisen, 

ı0 dass in gewissen Fällen das hamz als Radikal gänzlich ausfällt. 
Mit Recht bemerkt Spitta Gr. 5 102a, dass die verkürzten Formen 
kal und in der Volkssprache häufiger sind, als die vollen 'akal 
und a Das Perfoctum ka! habe ich nun zwar in den riwajat 
nirgends gefunden; dagegen kommen von Aad zahlreiche Beispiele 
كد‎ vor, vgl. V. 1568. In V.1562 ist ahad gegen das Metrum stehen 


geblieben, was vielleicht daher rührt, dass die erste Ausgabe sA2>| 
bietet, also das Partieipium fordert; die zweite Ausgabe hat أخده‎ , 
während sie sonst ad schreibt; das Perfectum ist dem Sinne nach 
vorzuziehen. Sehr auffalland ist V, 1862 die Schreibung des ara- 
20 bischen Textes beider Auflagen تخدش‎ Le, was die Pransseription 
gegen das Metrum mit mä-tähodse wiedergiebt. Nach dem, was 
wir früher besprochen haben, ist jedoch aus Zahddse mit kurzem a 
tehodse mit 855 mobile und schliesslich in Verbindung mit mi: 
mathödse geworden, und es ist nur die Frage, ob diese Form 
مهد‎ nicht auch in V. 1476, wo der arabische Text ebenfalls in seinem 
تخديش‎ den ersten Radikal ganz auslässt, anzunehmen, statt des 
tahdis der Transser. also £hodis zu sprechen ist. Wenn man von 
dem Princip auszugehen hat, dass namentlich unbetonte offene, mit 
hamz anlautende Silben leicht wegfallen (vgl. Wetzstein in ZDMG. 
so 22, 171), so ist darnach möglicher Weise auch V. 328 zu emen- 
. diren, wo das ahall (Plural von ahl) durchaus nicht ins Metrum 


passt 
1 wallähi-tläffatu-Ins-Ihäli. walbiläd 
(vor uns beugen sich [?] die Leute und die Länder). 

55 Zu Spitte's Regeln in Betreff des hamz Gr. $ 5a möchte ich, 
was den vorliegenden Text sowohl, als auch sonst die Volkssprache 
betrifft, zunächst vor Allem betonen, dass eine gewisse Tradition 
in Betreff der Waslirung aus der classischen Sprache her sich 
immer noch fühlbar macht. Dies zeigt sich vor Allem, wie aus 

Spitta’s eigenen Angaben a. a. 0. und 5 7 hervorgeht, beim‏ مه 

Artikel. Die Transsoription enthält eine grosse Anzahl von el, 

bei denen der Vokal e nach Spitta hinter Vokalen ausfallen müsste; 

nach Ausweis des Metrums ist er in der That zu . Man 

beachte V. 2 gamd'a-Iille; V. 163 #ladt-ssald; V. 358, 434, 
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461, 472, 799 u. a. Auch bei Allah ist dies ganz gewöhnlich 
z. 8. V. 565 ruhl basd-Uah (statt ruhi basa ’allah), obwohl zu- 
zugeben ist, dass alläh in der Volkssprache gern in seiner vollen 
Aussprache bewahrt wird. Bei dem vielgebrauchten inddllah habe 
ich dies zwar nie gehört; weder V. 519 (wo der arabische Text 5 


sogar U وانشا‎ bietet) noch V. 177 passt insa-allah der Trans- 
scription ins Metram, mag man diese Worte in der Volkssprache 
bisweilen auch noch so gedebnt aussprechen. Auch elli (welcher) 
hat Verbindungsalif z. B. V. 24 humä-lli; humä-elli passt nicht 
ins Metrum und die Interpunction wäre besser unterblieben (vgl. 10 
S. 340). Bloss nach Pausa bleibt e/ stehen z. B. 
7. 883 ja sittinä, el-hämdu lillähi-l‘azim. 
V. 1243 jikf& bas& | el-wäste räh | ‘ald-sgali 
(es ist genug, die Zeit ist schon vorbei, zum Gebet). 
V. 1887 wanä haköte | @lli jibri dimmitak 15 
(und ich habe gesagt, was dich von allem Vorwurf befreit). 
V. 285 ammi anü eljöm | elli asdih ma‘d 
(aber ich, am Tage, den ich mit ihm zubringe). 
Ganz ühnlich steht es bei den Imperativen des ersten Stammes. 
Die Transseription hat V. 537 richtig عند وعدم‎ darnach lese man 0 
37, 779 wu statt روم‎ V. 409e jallä-hdari (statt jalla, ihdarı), 
vgl. V. 173, 808, 836 (V. 878 اقلت"‎ statt ta'ala). Die Con- 
traction ist durchaus die Regel; aber allerdings finden sich Aus- 
nahmen, z. B. V. 20 ni )ه44‎ interessant ist V. 788 
wibst-Ahuli 555 | wesd‘a ührugi 95 
fünd eine Weile gehe ein und eine Weile mache Ausflüchte), 


wo bloss in der ersten Vershälfte (wie V. 784) zusammengezogen 
werden muss. Vgl. V. 1272 und 1282, wo sogar weisrif zu lesen 


ist; V. 1851 steht im arabischen Text ausdrücklich وأدخل‎ mit 


hamz für wudhul der Transser. BHüufiger sind die Fälle, wo der so 
Vokal nach einer Pausa erhalten ist. Darnach ist ganz begreiflich 
7. 554 1841-1: | üskuti; V. 1655 ل‎ welljä | isma'i; ebenso 
V. 202 (?), 557, 835, 1023, 1352, und besonders V. 23 bess 4 
garä | ihrds (was ist geschehen? Schweige!), wo mit dem Imperativ 
eine andere Person zu reden beginnt. Darnach kann sogar vor 5 
einem solchen Imperativ ein Hilfsvokal eintreten, wie V. 536 a richtig 
steht: sökttte Chlei-ntä (ich schweige, rede du!). 

Auch im Perfect des VII, VII. und X. Verbalstammes ist 
Waslirung anzunehmen; so bietet die Transscription richtig V. 251 
lamma ’nsalab, vgl. 1252, 1564; ebenso ist aber auch 2. B. V. 150 0 
elli-nfasdd statt elli infusad zu lesen und darnach auch V. 417, 
427, 563 und andere Stellen zu verbessern. Ebenso beim achten 


.« 


hair 
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Stamm; die Transscription hat V. 973 welä -ktaram; darnach lese 
man V.481 minha-tanü statt minhä ütana; ferner V. 803, 1790 
und 407 (beim Nomen verbi). Es giebt jedoch in der That einige 
Beispiele, bei denen der Histus vorkommt, z. 8. 7. 1409 0 
5 inzaldb; V. 1078 kuillo tftirä vgl. V. 327, 692. Auffällig ist mir, 
dass ich diese Form bisher bloss nach dem Singularsuffix der dritten 
Person masc. Sing. gefunden habe; von diesem wird erst weiter 
unten die Rede sein. — Für die X. Form vgl. V. 1098, der zu 
lesen ist: 
10 'a&$ün ma änt-ibni | kidd-stahtärtj bi 
(weil du mein Sohn bist, hast du mich so verlichtlich behandelt). ب‎ 
Sehr stark ist das Vorschlags-? des fünften Stammes geworden 
(vgl. Spitta $ 91, 5); es wird oft bewahrt, ob eine Pausa davor 
eintritt oder nicht; vgl. V. 620 in kän kıdd, iggduwizd; doch 
15 habe ich nur in Fällen von Pausa eine Nebensilbe davor beobachtet ; 
vgl. V. 1711 (zugleich Beispiel für eine Form ohne Vorschlags-) 
läkin خم‎ -tkellimte, itkellim bihiff. 
7. 1275 ist ja Wilde, Ütauwd zu lesen, wie V. 1501 3um bössg, 
{tgessts. Beispiele ohne Pausa: V. 1479 wallähi ftjammät, we....; 
وو‎ ebenso 1251 und vielleicht auch 541 (wenn man nicht wahl vor- 
zieht, Dagegen muss das © in V. 778 Bihdnä 10005814 (arab, 
Text (5,01) fallen, ebenso beim zweiten Stamm des vierlautigen 
Verbums V. 283 anisä-ssalbatet (statt issalbatet der Transser.). 
Andrerseits hat der arabische Text V. 1052 „lsst ,والا‎ wonach 
ود‎ Sich das metrisch richtige welä ük#llimöt statt des wela-tkellömet 
der Transseription ergiebt. 

Von Nominalformen mit Verbindungsalif kommen (ausser den 
obigen Nomins verbi) nur 2202 und zism in Betracht; bei beiden ist 
die Beibehaltung des 2 Regel. Darnach ist V. 1703 we-ismak-zh 

so (statt wismak), V. 1089 sogar Alle ism (statt Aull ism) zu lesen; 
nur V. 1718 wird ja hältard-smak angenommen werden müssen, 
, Für ور‎ habe ich kein Beispiel der Contraction gefunden; richtig 
hat die Transseription V. 183 Zufte ıdmaha; V. 159 'omri dba, 
darnach ist V. 1441: auch we’fdng (statt undn-ädam), V. 1087 
ود‎ ja ıbna statt jabme zu lesen; jedoch Zibni V. 46 und 5:5: V. 1268. 
Wie “dem Vorhergehenden' beim Verbindungsalif die alten 
, Regeln wenigstens theilweise nachwirken, so kann man auch noch 
von einem Trennungsalif im alten Sinne reden, obwohl hier die 
Ausnahmen und Licenzen etwas stärker vertreten sind. In der 
مه‎ Poesie und also auch im 32h matlüf wird der Histus durchaus 
nicht unbedingt gemieden; so steht 
7. 155 ammä anä mä-l | hänä illä-ssuküt 
(ich habe hier nichts als zu schweigen). Es entsteht bloss- die 
Frage, ob in solehen Fällen ein wirkliches Aamz oder ein hamza 
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ben ben (Spitta, Gr. $ 2a, 1) anzunehmen ist. Ich glaube, dass 
man mit Spitta für die meisten Fälle das letztere, das heisst den 
ruhigen Uebergang eines Vokals zum andern ohne Kehlkopf- 
verschluss annehmen muss; dann ist aber überhaupt kein kamz 
mehr vorhanden (vgl. S. 355). Ob nach der Mitte eines Verses 5 
bei der Caesur vielleicht der Kehlkopfverschluss wirklich eintritt, 


2..D.: 
77. 710 min käng jikrahnt | ’ani abki ‘alöh 


(soll ich weinen über den, der nichts von mir wissen will), ist nicht 
zu entscheiden. Vgl. V. 717. Sonst wird wohl im Innern des Verses مد‎ 
keine Zeit für den Kehlkopfverschluss vorhanden sein. 

Es scheint nun, dass zunlichst gewisse vokalische Anlaute — 
vom Kehlkopfverschluss ganz abgesehen — zu fest, für das Wort 
und seine Form zu wesentlich sind, um einer Waslirung zu ver- 
fallen. Vor ebendenselben Anlauten können aber auch die Neben- ı5 
silben im Metrum als voll gerechnet werden; ob dies geschieht oder 
ob sich der anlautende Vokal an den Schlussconsonanten des vor- 
hergehenden Wortes anfügt, wird wesentlich davon abhängen, ob 
der Sprechende dem ersten Worte seine ganze Selbständigkeit, be- 
ziehentlich seinen vollen Ton wahren will oder nicht. Doch kann 0 
auch unter Umständen beabsichtigt sein, die Betonung des zweiten 
Wortes zu halten. Ich denke hierbei an Fälle wie den dem V. 378 
entnommenen Satz fen-ahl-elhelm, der möglicher Weise fön-ahl-sl- 
helm, möglicher Weise aber auch fin-dhl-elhölm betont ‚werden 
könnte; wird jedoch gelesen (wie es dort ins Metrum passt): (we) 5 
feng dhl-elhöimg, ‚so ist der Ton beiden Wörtern gewahrt. Viel- 
fach mögen auch kleinere oder grössere Pausen den unmittelbaren 
Anschluss vokalischer Anlaute an den vorhergehenden Consonanten 
verhindern, und schliesslich mag öfter auch bloss die Rücksicht auf 
das Metrum bestimmend gewesen sein. Im Transscriptionstext sind so 
vor anlautenden Vokalen jene Nebensilbenvokale vielfach da gesetzt, 
wo sie nach dem Metrum nicht stehen sollten, besonders nach der 
ersten und zweiten Pers. Perf. 2. B. kunte amüt. Wis in diesem 
Verse muss ع‎ gestrichen werden V. 277, 503, 527, 571 (vgl. das 
Verzeichniss), 572, 610, 687, 744, 745, 895, 900, 905, 962, 1197. 5 
Beizubehalten ist e z. B. in V. 287 ‘üdimte ahli, ebenso V. 303, 
546, 578, 675, 859. In zahlreichen Fällen ist e jedoch beizufügen, 
z. B. 7. 1133 ع35881‎ dnwä' statt säsät-anwa‘. 

Zu jenen anlautenden Vokalen, vor welchen also auslautende 
aller Art stehen können, gehört vor Allem das Präfix © der ersten 0 
Person Imperf. Sing. z. B. 

V, 532 tannı asül-lak wangahak hattä amüt 
(beständig sage ich dir und rathe ich dir, bis ich sterbe), vgl. 
V. 500; nach 7. V. 427, 568, 854, 899, 943, 1212; nach a V. 748, 


1140, auch nach and (ich) V. 288, 449, 710, 854, 1140; doch مه‎ 
kommt bei diesem Worte bereits Verschleifung vor, während die 
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7, 637 andftalö; ebenso V. 1741, 1753. Nach den Negationen 
ist der Hiatus etwas häufiger, als die Verschleifung z. B. ma aidars 
(ich kann nicht) V. 499, 738, 801, jedoch V. 582 masdars; V. 0 

smä ardäds (ich will nicht) neben V. 401 ma'rafs (ich weiss nicht, ” 
arab. Text :(معرفش‎ 7. 1747 ma azaf (ich stehe nicht), V. 946 1 
ma ahäf (ich fürchte nicht); V. 11 masud (ich sitze nicht) statt P 
177 asud, s. Verzeichniss; V. 582 لمم‎ azid (und ich füge nichts 
bei) neben V. 719 welanzur (und ich sehe nicht). Bei diesen Ver- 

ı0 schleifangen ist jedoch fraglich, welches © eigentlich das Ueber- 
gewicht hat; ich vermuthe, dass wir hier nicht Waslirung im alt- 
arabischen Sinne annehmen dürfen, sondern dass vor jenem an- 
lautenden a das auslautende des Pronomens und der kurzen 
Partikeln elidirt wird, wie dies z. B. in V. 1091 bei wägıb ‘alöj 

15 -ahdd“ (es ziemt sich für mich, mich zu unterwerfen) so gut als 
sicher ist. Für das Pronomen der ersten Person Sing. wird ja auch 


äie Form إن‎ angeführt, s. Lane. So dürfen wir auch das ein- 
fache a, das auf die übrigens in der Volkssprache ziemlich seltene 

' Bekräftigungspartikel la folgt, z. B. V. 175 Zamallag (ich will 

20 reissen), V. 529 Zahki (ich will reden), V. 54 lagjdab (ich werde 
zürnen; so ist das لاغصب‎ des Textes zu lesen statt 15 gadab) als 
Präfix betrachten, nicht als Auslaut der Partikel; ebenso V. 1761 
kid-ästannä (so warte ich), und so auch ldmm-asüf V. 830 (vgl. 
8. 358), neben der vollen Form lamma V. 418, 1698, 1747. 


96 Vor diesem a kommt nun auch der Nebensilbenvokal nicht 
selten vor, 2. B. V. 286 ahtbbe dskut (ich will lieber schweigen), 
vgl. V. 1226, 1555, 1750. 
Ebenso stark ist das Präfix @ des vierten Stammes z. B. V. 161 
.  rabbi arsalö und darnach auch V. 1181 762064 aznad vgl. V. 1082. 
so Bei den Admirativformen ist die Waslirung selten; man lese daher 
V. 230 lillähi كم‎ ahläk | we'ählä mälfazäk 

(o Gott, wie süss bist du, und wie süss deine Sprache), ebenso 
V. 893, doch ausnahmsweise V. 877 mahla, wobei dann wohl eben- 

falls das a von mä elidirt worden ist. 
s5 - Im Folgenden werden hauptsächlich Beispiele angeführt, in 
denen vor anjautendem Vokal der Nebensilbenvokal erhalten ist. 
So ist V. 798 lakinng anfa‘ (aber das nützlichste) zu lesen, vgl. 
V. 600, 708; auch ein ursprünglicher (vgl. 8. 344, 34) Vokal ist 
: vor Elativen bisweilen erhalten, 2. 8. 7. 676 fie dhsan; ferner vor 
مه‎ aftal-Formen 2. B. V. 68 kulle dgradö, vgl. 494, 1733; vor ein- 
. . Sübigen Nomins und Partikeln z. 8. V. 644 ba‘de akl, V. 8 
fene ahl, vgl. 617, 1603 läkinne ahl; V. 8 tahte amro; ebenso 
810, 955; ebenso V. 1722 wassittg ummak; vor au (oder) z. B. 


Pa 5 > 
4 1 
ا‎ : 


Transseription die vollen Formen bietet, 2. 8. V. 605 and'mil, 3 
3 
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V. 26 bessp au; ebenso 109, 1422; vor in und ınn z. B. V. 491 
binte in; V. 1500 15 düdde fnno vgl. 216, 318, 989, 1681; 
V. 970 walhdsre tlla; vor eh 2. B. V. 747 besse äh, vor anderen 
Wörtern wie 2. B. V. 420 fi wüiste fhwätl. Bei V. 1526 fi% 
intä und el-‘asre üngallih hat vielleicht die Caesur, bei Ibn« 5 
das Hocharabische eingewirkt. 

Wir wenden uns nun zu den Ausnahmen, d. h. zu den Fällen, 
bei denen der Hintus gegen die Regel aufgegeben ist. 

Der Ausfall des Aamz nach dem Artikel (Spitta, Gr. $ 87) 
ist, wie schon oben 8. 355, 26 angedeutet ist, relativ selten; eines 16 - 
der interessantesten Beispiele findet sich im Anfang von V. 984, wo 
mit dem zweiten arabischen Druck أر‎ lasrär statt el-asrär der 
Transseription zu lesen ist. In Bezug auf den Ausfall nach >, ) 
(Spitta, Gr. $ 83b) und „ schwankt der Gebrauch; labük V. 8 
ist richtig, es muss jedoch V. 1161, 1768 auch lagl statt Z-agl ıs 
(lagl steht V. 1366, lag 7. 1244 richtig); V. 508 lahmed gelesen 
werden statt "-Ahmed (V. 652 sogar für lz Ahmed); dagegen 
muss V. 498 liahkam bleiben; V. 38 möchte laswäguhum besser 
sein als Z-azwägkum. V. 850 muss dr-ahl beibehalten werden, 
vgl. 473; V. 252 kann Öd'dahd-ssallä bi-angar oder ba'daha 0 
issdlla (vgl. aber 8. 372,12), V.1518 muss bahwan statt biahwan 
gelesen werden; be-inn V. 468 muss stehen bleiben, aber V. 6 
in binn contrahirt werden. Beiläufig bemerkt hat es den Anschein, 
als ob der Anlaut dieser Partikel ganz besonders schwach wäre. 
Die Transscription selber weist Fälle auf wie V. 857 huwa ’nhü; »s 
V. 745 ist intü-n, V. 697 tesaft, in, vgl. 1875, 1446, V. 725 
ifhami, innik; V. 677 ‘wrfnä, innik zu verschleifen; darnach 
würden obige Fälle mit Nebensilbenvokal (s. o. 7. 1) wie auch V. 464 
lelä& in 3idir eine Ausnahme bilden. Dass neben win V. 60, 615 
auch we-in V. 979, 1886 (und fa’n V. 1977) zu lesen ist, macht 0 
uns daran nicht irre. Auch der Anlaut von a wird gelegentlich 
einmal waglirt z. 8. V. 169 Aflahu-Ua, vgl. V. 254, 1225; man 
denke an walla 5. 857, 7 ff. 

Auch der Anlaut des Pronomens der zweiten Person ist, wie 
Spitta $ 32b richtig bemerkt, besonders schwach, daher V. 548 ss 
rühi-ntä statt richt, intä zu schreiben ist, vgl. V. 1119 Auwantä, 
V. 1208 dantä, 275 winta, V. 458 iüllantä. Darnach möchte in 
V. 1734 

welli katabto ints, ährjk higgito 
(und da ist, was du geschrieben hast, sein Rechtstitel) doch eher 4 
katabto-ntä, als int-ahijä za emendiren sein; Sicherheit giebt es 
bier nicht. Auch bei ana ist dies zu beobachten; zwar kommt 
V. 502 آرت‎ and vor; aber neben kuwä ana (vielleicht mit be- 
sonderem Ton auf der Fragepartikel) V. 16 küwand; das von Spitta 
angeführte dana (sus da und ana, lies im Metrum dand statt 4 
däna der Transscription) findet sich V. 451. — Von Einzelheiten 
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ist weniger V. 411 76 abılja (gegen Spitta 3 5a, aber wie V. 1143 
jä akt), als die zweisilbige Form ‚x, (o meine Schwester!) Les 
femmes savantes V. 1 merkwürdig. 
Eine gewisse Sonderstellung nimmt auch hier die Conj. we mit 
sihrem stark reducirten Vokal ein; vor einem «-Vokal kann sich 
we schwer halten, z. B. V. 642 wuhto; V. 106 muss nach dem 
Metrum wülzd gelesen werden statt 766-7170. Allerdings ist ja 
alad ursprünglich eine Form aftäl (vgl. 8. 374,40); vor diesen kommt 
we vor, z.B. V. 983 we-amsalı, V. 376 we-aghab, vgl. 851; eben- 

ı0 falls vor afal z. 8. V. 107 we-dglab, und selbst vor ahl z. B. 
7. 350 (doch könnte sowohl hier als V. 375 nach dem vor der 
Partikel stehenden Worte eine Nebensilbe anzunehmen sein); V. 264 
ist we-akluhum sicher. Auch vor dem a der ersten Person Sg. 
Imperf. ist we häufiger, als in der Transscription angenommen ist; 

15 augenscheinlich ist das Metrum für die Contraction massgebend. 
V. 351 steht richtig we-a'raf; we muss aber auch gesetzt werden 
z. B. 17. 46 we-az'al, 617 we-atba‘, 618 we-atruk, 949 we-a'tarıf, 
1091 we-amtisil (and damach wohl auch 1092 we-aktihal), 1114 
we-afrudo, 1116 we-akrımo, 1143 we-a'mel.. V, 858 ist dagegen 

0 walerah statt we-akrah zu lesen; Beispiele von richtiger Oontraotion 

' sind V. 265 wadrab, 529 waksifak, 532 wangahak,. 617 
1118-1115 washado, wagjdab, wahgieo. V. 1120 ist wataddal 
richtig (vgl. 1116); dagegen muss V. 1092 wa'affar zweisilbig 
gelesen werden. 

38 Am Schlusse dieses Abschnittes muss nün auf die bereits oben 
S. 374,13 angeregte Frage noch näher eingetreten werden, ob beim 
Zusammentreffen zweier Vokale stets der zweite nicht auch bis- 
weilen der erste Elision erleidet. Wie soll man 2. B. V. 27 

jü bösse mälik-uskuti, Wi tintasi 

so (He! was hast du nur? hüte dich zu reden!) lesen? Wahrschein- 
lich fallt das 2 von uskuti einfach aus, obwohl ein xskutiü‘ mög- 
üch wäre, Sehr auffällig ist, dass bisweilen das Sufüx der ersten 
P, Sing. vor einem. folgenden vokalischen Anlaut auszufallen scheint ; 
z. B. V. 1857 bard-asül statt barde; der arabische Text hat hier 

ss (2. Aufl) er bei V. 1643 fül-‘omr af hat die zweite Auflage 
Ge, die erste .عم‎ Auch das Ja umm V. 1789 ist auffällig; 


der arabische Text hat .يا ام‎ Im Deutschen sagen wir wohl: 

„O. Mutter!“ aber im Arabischen ist Ja ummi doch das gewöhn- 

liche, Ferner bietet der arabische Text ونين‎ oder وانين‎ (und da 
مه‎ bin ich), wo wadın statt wadin! ins Metrum passt, z. B. 
7. 976 wädin-atät-el-jöm | bifümmi afähhimik ' 

(da bin ich nun heute gekommen, um dir mündlich zu berichten). 

Selbst vor Consonanten steht es, z, B. V. 872, wo man lesen kann 


14 

م 
00 
نا 
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ahä(?) get wädın räha whällitkim sawa 
(da kommt sie; ich gehe nun und lasse(?) euch beieinander), wo 
ich aber lieber das } von أعمى‎ streichen und dann gemüss dem 
خليتكم‎ des arabischen Textes lesen möchte: 

hı get wädin تكد‎ | whallötukum sawi. 5 
In dem oben angeführten Verse 976 liegt zugleich ein Beispiel für 
die Elision des Nominalsuffixes / vor; wir haben biftimm-afahhemil: 
zu lesen. Ebenso V. 220 lsid-Ahmed (statt lisidi). In V. 1002 
würde ich lieber lesen: 1 

115 كسمه‎ bilhilme | Süzd-ahsin "ilök 10 

(aber ich will in Gnade dir wohlthun) als 821741: sazdi ahsin, 
und vielleicht auch V. 975 ma'-zafir-a'dllimik einem ma'-zuftri- 
‘allimik vorziehen. Häufiger ist der Ausfall beim Verbalsuffix z. B. 
V. 408 hallin-arüh (lass mich gehen); V. 217 hallin-an-dstännid 


(lass mich warten, nach dem arabischen Text تملتاطعهق وخلينى‎ der ıs 


Transscription ist Druckfehler). Der Ausfall des © hat — ganz ab- 
gesehen vom Aramäischen — seine Analogien; der Negdier sagt 
gän er kam zu mir; äszän (mit deutschem ; für _5) gebt mir zu 
trinken; der Beduine deradban er schlug mich, 5. Wetzstein in 
ZDMG. 22, 184 u. öfter. Aber auch die Pausalformen “2 und = 
صَين‎ Mufaggal 14", 4 2: sind heranzuziehen, wie man sich überhaupt 
daran gewöhnen muss, Pausalformen öfter nicht‘ als secundäre 
Nebenformen, sondern als mit; den vollen Formen gleichberechtigte 
Sprachformen aufzufassen. 

Auch bei ell liegt die Vermuthung nahe, dass es vor einem 5 
anlautenden festen Vokal sein © verlieren kann, da eine Form ell, 
el für das Pronomen relativum vielfach zu belegen ist. Dadurch 
würde sich erklären, dass V. 1817 ei ahbar als dreisilbig, V. 589 
elli a'rafo als viersilbig zu lesen sind. 

Wir haben nun die schwachen Consonanten wzw, j@ und hamz 
behandelt; es bleibt noch 72 übrig. Spitta Gr. $ 2, No. 23 bietet 
eine Anzahl Beispiele, ie welchen 2 im Anuslaut eingebüsst wird. 
Im Transscriptionstext findet sich so jalla V. 1 neben jallah V. 20. 
So ist nun auch V. 1588 jalla-mnsıizih statt jallah, inzisch des Trans- 
scriptionstextes zu setzen. Zwa steht V. 1799; darnach wird man 35 
auch V. 465 eiwä-skuti statt eiwah, uskuti verbinden dürfen, und 
so such V. 18 walla-Imasäkin statt wallahl, el-masäktn (vgl. ٠ 
8, 545, 25); ebenso V. 765. — Das Wort ». kommt V. 1189 im 
Reime als fih mit A, V. 1731 ebenfalls im Reime als fs obne h 
vor; darnach lese man V. 1626 (statt fe, Allah) 40 


378 Soein, Bemerkungen zum neuarabischen Tartuffe. 


V. 1626 habär gedid min-&lfii-Ia jista‘d 
(giebt’'s was Neues von [unserem] Gelehrten? Gott straf’ ihn !). — 
Das Pronomen suffixum der 3. Pers. masc. Sing. schreibt Spitta in 
seinen Transseriptionen durchgängig oh oder ul, vgl. Gr. 5 33b 
s und darnach auch Vollers. In den Göttinger Gelehrten Anzeigen 
1884, 8. 171 habe ich die Bemerkung gemacht, dass ich in Aegypten 
das h nie gehört habe. Für meine Ansicht sprechen 1), dass auch 
Mohammed el-Wanäi gelegentlich einmal „> statt a; schreibt und 
zwar vor vokalischem Anlaut, z. B. Les femmes savantes V. 90 
o ولا عشقت احمل ولا با انكويت‎ 
(and ich würde Ahmed nicht lieben und wäre nicht von Liebe 
zu ihm erfasst); 2) Fälle wie V. 626, wo dinnd-ntahit-lo-lamre 
(dass seine Sache vollendet ist) zu lesen ist und Waslirung eintritt; 
ebenso lo-Jagr (er hat Lohn) statt oh el-agr; die Transscription hat 
ı5 selbst solche Verbindungen z. 8. V. 243b akal wahdo L'asa (er 
hat das Abendessen allein verzehrt) vgl. V. 250. Jedoch machen 
mich die schon oben ($. 372) berührten Fälle von Histus nach o 
vor Verbindungsalif doch etwas stutzig, vgl. besonders 3 
7. 827 mä lo-tibär fihlim | كله‎ lo i'tikd, 
وه‎ wo einmal das 2 des Inf. des achten Stammes waslirt ist, das andere 
Mal nicht. Die Beispiele mit Hiatus’ nach Suffix © sind auch sonst 
zahlreich (vgl. S. 372,4); sogar vor u kann sich © halten, z. B. 7. 1 
bend ubön, so dass ich die Möglichkeit gerne zugebe, dass in diesen 
Fällen noch ein % lautbar wird, z. B. V. 72, 81, 190, 191, 192, 
25 281, 364 (vor der Cassur), 484, 670, 890. — Was die Form قبد‎ 
betrifft, so bietet die Transscription meist f@% auch vor Consonanten 
z. B. V. 402, 405; vor Vokalen oft bloss fi =. B. V. 1712 fi ch 
(arab. Text a..} au); ich vermuthe, dass wie in V. 1567 fih 
aglab steht, auch sonst vor Vokalen doch bisweilen das 7 lautbar 
so wird, 2. B. 
7. 387 jirdt min-sl-ma’käl | bim& fih-slkifäf 
(sie begnügen sich mit dem, was von Speise nothwendig ist) statt 
fel-Iafaf der Transscription, was nicht ins Metrum passt. 
Dagegen ist doch wohl sonst in manchen Fällen ein A vor 
55 0consonantischem Anlaut nicht mehr lautbar. Die Transscription 
bietet V. 751 für fo ده‎ (was ist das?) 0808, dagegen V. 734 dehdi; 
Vollers, Lehrbuch $ 10 bietet d&di und dehdi, ebenso 128 und la 
warum? Nach meinen Notizen würde ich (mit Spitta $ 38b) 
wenigstens vor Consonanten die Form ohne Ah vorziehen, 2. B. 
40 V. 769, 1569. 
Bloss weil hier von 8 die Rede ist, mag darauf hingewiesen 


werden, dass im arabischen Druck die beiden Punkte auf der Feminin- 


endung fehlen, ausser wenn 64 d.h. die Verbindungsform zu, lesen 


ME 
Bi; 
لذن 1 كو‎ 


00 ng. a 


Ya Si ا‎ 
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ist. So ist vorzuziehen V. 34 (Transser. häga, arab. Text x>\>) 
dımä lihägat bötghä mersttibä 
(sie hält immer in Ordnung, was ihr Hauswesen erfordert). Auch 
in V. 256 hat der arabische Text zweimal ليل‎ (auch das erste 
Mal steht kein Artikel vor diesem Worte), so dass zu lesen wäre: 5 
di l&let-&mbär6h | känst 18165 hibäb 
(die gestrige Nacht war eine trübe Nacht). Aber es wäre in der 
That auch 1218 hibäb möglich (vgl. ZDMG. 45, 8. 96); denn in 
Les femmes savantes V. 546 (8. }..) steht (ohne Punkte auf ») 
عيبشه هباب‎ UP وعيشنى بقتس‎ 10 
(and mein Leben hier ist ein trübes Leben geworden). — Dagegen 
ist V. 77 schon dem Metrum zuliebe zu lesen: 
walhittet-6l-suftäng küllähä rusä‘ 
(und sein Kaftan bestand ganz aus Fetzen). Das Wort si> Stück 
(zu Dozy 8. vgl. Tantavy, Trait& S. XI; Journal asiatique 8. sörie 15 
V, 6; Bäsim ,رب‎ 1; fr, 6) ist hier augenscheinlich gebraucht, um 
eine gewisse Verächtlichkeit des Gegenstandes auszudrücken. In 
der Beschreibung des modern-ägyptischen Stutzers L’öcole des maris 
37. 25 )8. Fu) ist ١ 


0„ والبس قميص مكوى win,‏ بنطلون 
zu übersetzen: und ziehe ein geplättetes Hemde und ein Paar (euro-‏ 
päische) Hosen an! Es kommt aber auch vor, wenn'etwas Hübsches‏ 
bezeichnet werden soll, wie in der zweiten der oben aus Bäsim‏ 
angeführten Stellen; mit vorgesetztem Artikel und ebenfalls mit‏ 


den Punkten auf » bei Dulac, 5. 68 الست‎ zit Anm. 7. Aehn- 5 
lich, nur wieder in despectirlichem Sion steht V. 561 wahdfat- 
Ennalcbä (and dies Stück Pech), wo ebenfalls nach dem arab. Text 
Xalaäli das Verbindungs-? nicht ausgelassen werden darf. 


f. Verschiedenes. 


Es bleibt noch übrig, einzelne Wörter hervorzuheben, bei denen so 
Mohammed el-Wanäi verschiedene Formen zu Gebote standen, die 
er nach Belieben benutzte, je nachdem das Metrum es erforderte. 
So bietet der arabische Text einige Male statt des hi ep elli 
(N, die hocharabische Form :الذى‎ dann passt auch regel- 
mässig ins Metrum z. B. 3 

V. 154 tistähili 5ه‎ billazi jehillj-bik 
(ein Vers, dessen Sinn mir nicht ganz klar ist); ebenso V. 1489, 
sowie natürlich V. 760 im Reim zu rühr-ggauwizi. Auch V. 1011 
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hat es der arabische Text, dagegen V. 1854 doch wohl mit Un- 
recht. . 

Im arabischen Text ist Te$dıd relativ selten gesetzt; so sind 

z. B. die beiden Aussprachen sid und 0/0/7 nicht unterschieden. 

s Mollammed el-Wanäi braucht die Formen, wie es ihm passt, ohue 
Bedeutungsunterschied (Vollers, Lehrbuch, 85. 114; Dulac, Contes 
8. 109, Anm. 1; Hartmann bei Nöldeke, Das arabische Mürchen 
vom Doctor und Garkoch 8. 12). V. 1756 bietet die Transscription 
richtig seijidi; ebenso V. 90, 211, wo aber nur die andere Form 

ı0 ins Metrum passt; umgekehrt z. B. V. 1713, 1737; V. 1262 muss 
sogar sidnd-nnäbi gelesen werden. 

Bisweilen bat der arabische Text die Form زالاله‎ die Trans- 
scription setzt stets (natürlich ausser in V. 1835) allih dafür; 
das Metrum beweist jedoch, dass der Dichter hier wirklich el 

gesprochen haben will, z. B. 4‏ مد 
-ططة: 111 fauwüdtg ämri‏ 657 .7 
(ich stelle meine Sache Gott anheim, dem Gebieter der Menschen);‏ 
ebenso V. 890; 165. ‚‏ 
Ob von ra’@ sehen der vierte oder der zweite Stamm beab-‏ 
sichtigt: ist, ergiebt sich ebenfalls bloss aus dem Metrum; IV ist‏ مه 
aurinä richtig; II V. 71, 1827, 1842; V. 1835 ist viel-‏ 1343 .7 
(vgl.‏ يبورين leicht jewarrin statt jewarrini nach ‚dem arab. Text‏ 
S. 377) zu lesen. Sicher IV statt II der Transscription muss‏ 
V.1018, 1354, 1411 gesetzt werden, wahrscheinlich auch V. 1110,‏ 
.1367 25" 
 Vollers weist S. 40 selbst darauf hin, dass Mohammed el-Wanäi‏ . 
V. 807 die syrische Form kön (bier) statt des ägyptischen 7017‏ 
gebraucht habe. Nun passt aber die letztere an einer Reihe von‏ | 
Stellen nicht ins Metrum. Man könnte ja z. B. zur Noth‏ 
lammä jigt abüjä hänä, fıhä faräg‏ 1086 .7 50 
‘(wenn mein Vater hierber kommt, so giebt’s was zu sehen) 7‏ 
lesen, ebenso V. 1342, es liegt; jedoch nahe, an diesen Stellen ein-‏ 
fach hön einzusetzen; in V. 177 kann basd-nsalläh händ oder basdı,‏ 
insälla hön gelesen werden.‏ 
kann zunächst, zwischen auslautendem und‏ من ss Die Pr&position‏ 


٠١ anlautendem Vokal stehend, ihren eigenen Vokal verlieren; dies ist 
in manchen Dialekten des Arabischen zu beobachten; Beispiele da- 
von finden sich V..1483 jigi-mn-esäösard; ferner V. 414 , 479, 
1484, 1727.. Doch scheint die Verkürzung noch weiter zu gehen; 

zwar kann V. 729 der Ficole des femmes ($. fi)‏ مه 


ee هر مش كفا‎ 
(ist es noch "nicht genug an schmäblicher Behandlung von Seiten 
des Hurensohnes?) noch zur. Noth basd -mnidn - lhardm gelesen 
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werden; aber L’öcole des maris V. 85 (8. tot) 


اما انتى اوعى بس ملباب تطلعى 
(hüte dich nur zur Thüre hinauszugehen) weist auf die Aussprache‏ 
milbab statt minelbäb; ebenso Les femmes savantes V. 473 und‏ 
Les femmes savantes V. 776 (8.17) steht s‏ .ملكلام ملكبار )8.1( 475 


ll بعص ناس مللى بنوا أفكارعم على غيى‎ Sl لكن انا‎ 
(aber ich will einige Leute zurechtweisen, solche die ihre Gedanken 
auf keine Grundlage bauten); bier ist sicher mell zu lesen, und 
so ist auch 32% mazlaf V.156 (arabischer Text (مللى‎ statt 2 
der Transscr. zu emendiren und zu übersetzen: abgesondert von 'ıq 
den Häusern und denen, die in den Häusern sind. 


Die in den Texten Spitta's so gewöhnliche Form 72257 (mit) 
bietet die Transscription — nach meiner Ueberzeugung mit Recht — 
selten; ich halte ma'ahum (V. 125) für richtiger, ebenso V. 548 
bahkı ma'a-ruhi. Aber auch an anderen Stellen ist die zweisilbige 5 
Form statt der einsilbigen zu setzen, z. B. V. 794 (arab. Text 
:رمعا‎ 7. 719 hat allerdings der arabische Text bloss «x. 


Die Präposition على‎ kommt neben der Form ‘alö bekanntlich 
such verkürzt als ‘a vor. Die vollständige Form ist ziemlich 
selten, erscheint aber gelegentlich vor Consonanten, wie vor Vokalen » 
z. 8. V. 468 ‘ala ragıl, vgl. V. 685, 1521, 1438; auch ‘ala 71 
V, 461, 864, 1198, 1756; vor Vokalen V. 311 ‘ald ahli, V. 888 
‘ala inn, vgl. V. 91. Vor Vokalen kommt öfter auch ‘al vor, 
z. B. V. 219 ‘al-ihti (Transser. ‘ala uhr), V. 1436 ‘alähe (Transser. 
‘ala-&h). Aber ‘al tritt häufßg auch vor Consonanten ein (die Trans- 25 
scription hat auch hier gewöhnlich ‘ala); bei den meisten Sonnen- 
buchstaben findet dann sicher Assimilation statt, wie Vollers, Lehr- 
buch $ 60, 6 ganz richtig sagt und woran die Bemerkung Hartmann’s 
Deutsche Literaturzeitung 1891, Sp. 1022 nicht das Allermindeste 
ändert. Es ist also zu lesen ‘assän V. 1012, 1098 (arab, Text so 
,(علشان.‎ 1012, 1110, 1865 (vgl. Spitta, Contes VIII, 2); “assıttinz 


7. 100, ‘azzimmiti V. 1692, 1733; ‘annasl V. 1766; ob 7 
oder ‘adda V. 111, 456, 1805 zu sprechen ist, weiss ich nicht; 
ebenso wenig, wie weit bei anderen Consonanten Assimilation statt- 
findet, beziebentlich ‘a in ‘a verkürzt wird. V. 1839 ist zunächst s 
also ‘alfen, V. 1858 ‘alkullis, V. 323 ‘al-saadduhum zu lesen, wie 
V. 876 ‘al 3adde ma; vgl. على مقصده‎ Les femmes savantes V. 311 
dreisilbig. Im Moguldialekt sagt man ‘adbak (für بالى‎ Je), vgl 
meine Sprichw. u. Redensarten No. 185; ZDMG. 36, 9, 19, was 
Sachau, Die arabischen Volkslieder S. 36, No. VII verkannt hat. 0 
Hartmann, Sprachführer 8. 67 giebt an, dass neben ‘ala dukra’ in 
Bd. XLVI. 25 


” 


ج52 
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Syrien auch ‘abbukre (Morgens) gesagt werde; ich würde lieber 
‘abukra schreiben. 
Vor dem Artikel kann على‎ seine volle Form behalten, z. B. 
V. 92 ‘ald-ddugri; ebenso V. 136, 385, 524, 531, (18027), 1818; 
s es kapn aber nun auch in der Form ‘a auftreten (Spitta, Gr. 8 10 رط‎ 
Vollers, Lehrbuch $ 60, 6) und dann vor dem 7 des Artikels oder 
vor dem Sonnenbuchstaben, in den das / des Artikels übergegangen 
ist, sein / einbüssen. Vollers (l. 1) meint im ersteren Falle ein 
‘all annehmen zu müssen; in der Transseription steht aber z. B. 
و‎ 1484 ‘alhadd m الضد عمم)‎ Je, lies ‘alhadde ‘öm). Meistens 
hat der Transscriptionstext ‘ala gegen das Metram; so ist z. B. 
7. 105 ‘albab, V. 413 ‘alhabar, V. 1348 'almahälik, V. 1608 
‘alwasat, V. 1651 ‘alhasad zu lesen. In den späteren 4 
wird durch die arabische Schreibung auf diese Formen hingewiesen, 
ما‎ 2. B. Les femmes savantes V. 29 (S. At) 


قومى أسالى يا بنت علعيش الهنى 
(auf, o Mädchen, frage ngch bequemem Leben), was zu transscri-‏ 
biren ist‏ 
kümi-s’ali je binte | “ülaiß-slhant ;‏ 
V. 155 (8. af).‏ علعين ,151 zo vgl. „le V.‏ 

Am häufigsten ist die Assimilation vor den Sonnenbuchstaben, 
vgl. V. 228 ‘assaläme, V. 1770 'attatab. V. 195 und 262 bietet 
die Transseription ‘as-sufra, wo dem Metrum nach gerade die volle 
Form ‘alassufra berechtigt ist. Viel häufiger aber hat die Trans- 

seription die vollere Form, während das Metrum die Contraction‏ ده 
erfordert, 2. B. V. 527, 897, 1399 ‘ussahih, V. 627 ‘alsaraf,‏ 
V. 846 ‘addwaf, V. 384 'attaraf', V. 1648 ‘uftaijibin, V. 1921‏ 
‘addawam, V. 567 ‘annas. In den späteren riwäyat stehen dann‏ 


ı Formen wie عزواج‎ Les femmes savantes V. 85 (S. „f). Mit dem 


so Relativwort verbunden, finden sich folgende Formen: 
Vers Arabischer Text Transseription Emendation nach d. Metr. 


1807  ىللع خلله؛ ثللة؛‎ 
1802 . على اللى‎ ‘alli ale 
1478 Mt على‎ ‘alalli soll. 


sg. 1: Akt; 5. Scene, ZDMG. 45, 5. 47 nach dem Metrum 
٠ transscribirt. 
227 G. ahlän nesibi | sidı sälmän-össaht, 
SL elhämdu lilla | ‘assaläma jä aht. 
G. allä jebärik fik | lini wejihfazäk, 
u“ ٠ 280 illäbi كم‎ ahlik | weihla mälfazäk. 
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8 
. sitti anisä-ssälbat6t ركه “61 -[طوة‎ 


نغ 

co 

يعن 
ب له 


we 


240 


wo 


تع 
Hin‏ 
ar‏ 


wen 


250 


we 


wer 


260 


we 


265 


٠ 


wintim kamän | fi 601 gijäb | izsijukum, 
jjäk tektinu bil’awaft külluktim. 


batst bifül-elldöl | weht mekiuwekä. 
waS$&h abtiı matlüf | > 

bihör fi kullj-kt, 
تكسن‎ wejitheddif | bigibbi ات‎ 
walwißßg rüdid | wälhudäd كاله وانئغمدم‎ 
welö zuntd b&dä | seminä-mbätrahä. 
meskine كز‎ matlüf | 

wesitti-tgälliböt, 
bäatet كلها‎ fars-sl’ajü witsällibet, 
wegä-l'aSä wintäl | weh mä düsetd, 
3at-6l'ajä bilhöl | wesät'et siretd. 


. weiöähenä matlüf | 


akal wahdö-laki, 
mä bösse hilfimhä | welü bess-ihtaä 
ill Yomät fürhä | كله'‎ selbö kidä 
warbü? $u2i3 | min-&lkebir | meiüddidä, 
meskine كاز‎ matlüf | 
wefüt-ellöl 3awiim, 
wesitna mi tedüse') | fih tıb-&l-manüm. 
suhnü min-6nnezlä | wetisdah fi Sarüır, 
hattü sadönu-lliEl | wegü ba'dö-nnahär. 
wesöhenä matlüf | 
akäl lammä-nsalsb, 
webä’dabä-ssallä | bi’ängar min ‘enäb, 
webät je$ähhar tlg 16185 lissabäh, 
wel& sihi-llä ern. | hätta-Jwäste räh. 
f | 


mesking jä matlı 

wehi $äft-sl'azäb, 
di lölät-&mbärdh | känst lelät-hibäb. 
gähi-Ihakim fagäd | dirähä märraten. 
waddsmm-eliswid sälg | minha ösatön. 
welöhenä matlüf | 

sibih zeij-&lhadid, 

wekülle jöm | fi äklitd | ‘an jöm jezid. 
laglin jewäffer ‘äfjetö ‘and-slmabit, 
firib ‘ala-ssufrä | telät irtäl nebit. 
mesking كاز‎ matlüf | 

lahrin bilhör,‏ سخطة 
we'üklghüm bukr& | jekün min lähme tör,‏ 
wädrab mäßwarä,‏ | ونث wallähi lätla‘‏ 
ددع wastl lisitti ‘älkaläm-elli‏ 


1) Wohl besser als wesittinä ma-tdüdg. 
2) Vermuthlich statt tül-olläl. 


25* 


383 


35 


& 


u 


384 


10 8.42, 


15 
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h. Verzeichnissder Druckfehler, Lesarten und haupt- 
sächlichsten Emendationen zum „neuarabischen 


8.43 


8.44, 





Tartuffe*. 

‚V. 11. ka'be her 5. 8. 348, Z. 25. 

7. 8 8 8. 852, 2. 21. 

7. 7 1. 3afa' („‘* ist Druckfehler), s. S. 346, Z. 46. 

"9.9 م‎ 5 8. 375, 7. 42; 1. tumurkh 8. 356, 2. 7. 
Vebrigens® ist mir der Sinn von 9b und 10 nicht ganz klar. 

7. 11 Ar. Text Asst ,ما‎ 1. darnach masid, s. 8. 374, 2.7. 

7. 18 1. walla-Imasäkin s. S. 377, Z. 37. 

97. 19. 20 s. 8. 351, Z. 26. 27. 

V. 24 1 hum-elli s. 8. 356, Z. 22. 

7. 27 5. 8. 849, 2. 82, 376, 2. 29. 

V. 818:6 Zu den Reimen vgl. 8. 336, 7. 

V. 34 1. khägat s. 8. 379, Z. 12. 

7. 54 1. lagdab s. 8. 374, Z. 20. 

V. 55 „ vor min fehlt in der 2. Aufl; so nach dem Metrum 
richtig. 

V. 59. Die 2. Aufl. hat مقيئط‎ , was wegen des Parallelismus 


mit zäh“ vorzuziehen ist. 
V. 63 1. batal s. 8. 868, Z. 86. 
V. 67 Zum Metrum s. 8. 360, Z. 20. 
V. 74 „ vor jemal fehlt in der 2. Aufl, mit Recht. 
7. 77 1. welhtttat-elöauftäne s. 8. 379, Z. 18. 


V. 79 und 80; wegen 8. 372, 2. 12 ist zu bemerken, dass 
im arabischen Druck تغيرت‎ und تكبرت‎ kein Vorschlags- 
alif haben; so richtig nach dem Metrum. 

V. 875 und 88 vgl. 8. 358, Z. 17. 

V. 94. Die 2. Aufl. hat زيومن‎ das Metrum verlangt jömen, 
beziehentlich jöm-in. 

V. 103, Anm. 1. Auch die 2. Aufl, hat زينقمر‎ dieses Wort, 
das nach dem Metrum nicht für eine 7. Form zu halten, 
sondern wohl jenaimir zu lesen ist, kommt auch L’öcole 
des femmes V. 1057/8 (S. rt*.) wieder vor: 


خايف علينا يا ائيسه ننفصدم والناس تنقمم والعباره تنفتج 
(Ich fürchte, 0 Anise! wir könnten ins Gerede kommen,‏ 
und die Leute könnten aufmerksam und die Sache öffent-‏ 
lich bekannt werden.) Ich vermuthe, dass der Bearbeiter‏ 

an unserer Stelle den Vers 


Ce n'est pas lui tout seul qui bläme ces visites 
hat wiedergeben -wollen. An beiden Stellen dürfte für 


8.45, 


8.46, 
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nakmar also die Bedeutung „tadelnd reden® herauskommen. 

Vielleicht ist das Wort geradezu mit nakwar s. V. 521 

= se moquer nach Dulac, Contes S. 70, N. 1 identisch. 

110. Zum Metrum vgl. S. 347, Z. 12. 

112 lies ma‘-surb statt ma-'surb (Druckfehler). 6 

. 119, 120 1. 2725م‎ und 'afes s. 8. 363, Z. 38. 

134 1١. ‘aleha 3& s. S. 334, Z. 36. 

136 1. withassaret statt withassaret (Druckfehler). 

138 ‘arasi passt nicht ins Metrum; es muss statt dessen 

eine zweisilbige Wortform gelesen werden. 10 

V. 139. Der arabische Text hat تحب‎ statt Zaht; Sinn und 
Metrum erfordern zehibb. 

7. 141 1. helwe s. 8. 348, Z. 46. 

7. 154 1. billasi s. S. 379, Z. 36. 

7. 156 1, melli s. S. 381, Z. 9. 15 


V. 163. Der arabische Text hat ,ويعلم‎ 1. weallim. Vgl. 
8. 855, 2. 14. 

V. 178. In der 1. Aufl. ist خاسيبن‎ (darnach die Transser.) 
Druckfehler für rm der 2. Aufl, wie Sinn und Metrum 


> >4 هه 4 


verlangen. 20 
V. 177. Vgl. S. 371, Z. 6; 380, Z. 33. 
V. 184. Die 2. Aufl. hat „us statt :لمم‎ der Sinn dieser 


Verse ist mir jedoch trotz der Angabe أفمون‎ gute Stimmung 
ZDMG. 45, 8. 90 nicht recht klar. 

7. 187. Für ‘amil-lo hat der arabische Text bloss رعامله‎ 5 
was in der Form ‘zmlö auch allein ins Metrum passt; der 
Sinn ist: er macht ihn (oder sich ?). 

7. 195 1 'ald-ssufrä s. 8. 382, Z. 23. 

7. 203. Die 1. Aufl. bat usb, die 2. الخبيث‎ bo, 
dem Sinne nach passend. so 

V. 205. Das Wort tabät scheint mir hier bloss die Stand- 
haftigkeit, das Festhalten an den Grundsätzen zu bezeichnen, 
nicht wie Bd. 45, 8, 90 gesagt ist, das lästige, aufdringliche 
Benehmen. V. 1752 kommt der sährb-tabät allerdings wieder 
und ist Uebersetzung des berühmten: (Ce Monsieur Loyal) 5 
porte un air bien deloyal. 

V. 208. Der arab. Text hat لصراف‎ für -g-sarräf der Transser. 


V. 209. Nach Metrum und Sinn schlage ich vor zu lesen 


ع > قد 


statt we-hukmo; vgl. 8. 354, Z. 17.‏ وحكيد 


V. 212. Der Vers dürfte doch wohl zu übersetzen sein: «0 
möchte .er doch über ihn zornig werden und ihn «aus 
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unserem Hause jagen. Die Voraussetzung von min bötend 
ist eine starke Licenz 
7, 217 1. hallin- s. 8. 377, 2. 14. Die 1. Aufl. hat ,l> (sie). 


8.47, V. 230 s. 5. 345, Z. 21, 374, Z. 31. 


5 


10 


15 


V. 242 ar. T. وقطعت سيرتد‎ ll; قلع العيا‎ ist mir nicht 
recht verständlich; wahrscheinlich ist zu übersetzen: die 
trostlose Lage brach ihre Kraft und sie dachte nicht daran 
(ans Essen); dann wäre nach 8. 383, Z. 14 zu transscribiren 
(vgl. auch 8. 347, 7. 15, 8. 363, Z. 6). 

3at‘-sl’ajä bilhöl | wezätiet siretd. 
Im franz. Text steht bloss 
Tant la douleur de مانا‎ &tait encor cruelle. 


V. 244 .د‎ 8. 858, 2. 8. 

7. 250 1. 3addenä statt sadd@nä (Druckfehler). Vgl. Bem. 
zu V. 285. 

V. 256 s. 8. 379, Z. 6. 


8.48, 7. 258 vgl, 8. 355, 2, 39. waiön ist gegen das Metrum. 


Ich vermutbe den Dual von x, „zwei Okken‘, 

V. 261 s. 8. 847, Z. 21. 

7. 275 1. ‘ardo statt ‘ardo (Druckfehler). 

V. 285. Statt asaddih ist nach dem Metrum der erste 
Stamm zu lesen 02477, so dann vielleicht auch V. 250, 
obwohl der zweite auch gesichert ist, z. B. L’öcole des 
femmes V. 60; L’scole des maris V. 158. 


V. 297. Im arabischen Text steht allerdings „),9, wie ein‏ ,8.49 وه 


35 


Wort; es ist nach dem Sinn aber wekü-luhum zu lesen. 

V. 299. Die 2. Aufl. hat نلتقيد‎ statt 46317, dem Sinne 
nach besser. 

V. 301. Der arab. Text hat ينده‎ statt bejindah; be fehlt. 
besser, vgl. Spitta $ 2018 

V. 804 1 م‎ 

V. 308. Vielleicht liest man statt we-manjam besser u-mnasjim. 

V. 318. Der arab. Text hat „ist, statt wisga; letzteres 
ist wohl in der That besser; vgl. V. 557. 

V. 328 vgl. S. 370, Z. 38. 

V. 381 vgl. 8. 364, 2.40. _ 

V. 386. Die 2. Auf. hat عليه الخرى‎ statt 'ala-L-hizj; nach 
Sinn und Metrum richtig. Vgl. 8. 349, Z. 3. 


8.50, V. 854. In der 2.Aufl fehlt <i>, richtig nach dem Metrum. 





V. 866. Nach handschriftlicher Mittheilung von Vollers ist 
Jilniz statt juknuz zu lesen. 


Socin, Bemerkungen zum neuarabischen Tartuffe. 387 


V. 370. Ich vermuthe, dass statt lo wegen des Metrums 
die hocharabische Form laht zu lesen ist. 

7. 374 1. z2j statt 22) (Druckfehler). — Zum Metrum vgl. 
8. 865, Z. 27. 

8.51, V. 887 s. S. 378, Z. 81. 3 

V. 894 s. 8. 361, 2. 21; die 2. Aufl. hat بس‎ statt 30 
ersteres ist wohl vorzuziehen. 

V. 395. Ich möchte alas statt hallag lesen, vgl. Belot, 
Dictionnaire frangais-arabe unter finir. 

V. 398. Die 2. Aufl. hat تغدر‎ statt tüdar;, der Sinn ver- 0 
langt das Verbum „Az, das nach V. 915 und 916 mit 

eonstruirt wird. 

V. 406 1. da statt 2ك‎ (Druckfehler). Vgl. 8. 349, Z. 21. 

8.52, V. 416. Die 2. Aufl. hat „Si ,اقول نم‎ was doch wohl 
Fehler ist. 15 

V. 480. Die 1. Aufl. hat هو أننا‎ (sie), die 2. هرانا‎ statt 
hümantii der Transser. Vgl. V. 441; auch das Pronomen 
der 2. Person ist möglich, s. S. 358, Z. 31. 

V. 444 und 450. In der 2. Aufl. fehlt 72: für das Metrum 
ist dies gleichgiltig; denn man kann V. 444 jü in Kunz zo 
bithazzar oder in kunte bit? jesen; V. 450 muss man 
dann bdem lesen. 

V. 458. Zum Metrum 5. 5. 359, Z. 33, S. 869, 7. 41. 

7. 455.  طخش‎ bat nach ZDMG. 45, 5. 92 die Bedeutung 
„rauh anfabren*; nach Dulac, Contes 8. 102 bedeutet es ذه‎ 
„jem. drängen, etwas zu thun, pressiren.* 

8.58, V. 457. Der arab. Druck hat الرعل‎ statt za'al, der Artikel 
wird vom Metrum erfordert. 

V. 468. Die 2. Aufl. hat dasselbe wie in V. 1889. 

V. 475, vgl. S. 347, Z. 16. 10 

7. 497. Zum Metrum, vgl. S. 360, Z. 5. 

8.54, V. 515. 7/6 fehlt im arabischen Text und ist nach Sinn und 
Metrum zu streichen; 1. tesüft-Lher. 

7. 518. Der arab. Text hat ونقول‎ statt a-teal. Die 1. 
Pers. Plur. gefüllt mir besser. 36 

7. 519 und 520. ‘eddä mit Schärfung ist am Schluss des 
Verses unmöglich; deshalb habe ich auch Bedenken, die 
ZDMG. 45, 5. 93 von Vollers angegebene Bedeutung dieses 
Wortes anzunehmen. Noch unmöglicher scheint mir, dass 
damit meddidö reimen kann. Ich verstehe den Sinn der beiden «0 
Verse nicht. ميلدة‎ bei einer Hochzeit kehrt L’&cole des 


maris V.898 (8. Iaf‘) wieder. 


” 


388 


5.55, 


5 


5,56, 


8.57, 
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. 525 1. muslimä statt mus? (Druckfehler). 
534 1. da-s- statt da-s- (Druckfehler). 


. 540 8. 8. 888, Z. 20. 

. 550 s. 8. 342, Z. 36. 

. 555, Ü fehlt im arabischen Text. 

. 556, ير‎ fehlt in der 2. Aufl. 

561, wa am Anfang des Verses fehlt mit Recht in der 

2. Aufl. Vgl. S. 879, Z. 26. 

17. 571. Nach asül füge mit der 2.’ Aufl. لم‎ ein, l 

wekunte ähki-lö | wasül-lo bissg öh. 

7. 574 1. mit der 2. Aufl, (le) ‘alzja statt 'alena. 

der 4, Aufl.‏ ولبعزرة das‏ : وبعوزلا Die 2. Aufl. hat‏ .579 .لآ 
ist bloss Druckfehler; Sinn und Reim verlangen wi'azzizö.‏ 
‚je muss Les femmes savantes V.254 (S. av) und L’scole‏ 
des maris V. 604 (S. ıvi) etwa bedeuten: mit jemand nichts‏ 
zu thun haben wollen.‏ 

7. 588 ]. halij-elbäl nach S. 850, Z. 24. 

7. 589 1. ell-arafö nach 8. 877, Z. 25. 


V. 600. Der arab. Text hat a2} (sie); damach wäre 
welä ahd-erradi vorzuziehen. 

V. 604 1. nach Metrum und Sinn 

'imlä ‘alä ‘andi | basi-nti wäzzämän. 

Der arabische Text hat زعلى‎ mit dem Suffix der 1. Pers. 
hat er fast immer عليا‎ . 

V. 613. Anm. 1. Bloss die Lesart der 2. Aufl. passt ins 
Metrum; ich glaube übrigens, sie’ bedeutet einfach: und 
ar! gg er dafür? vgl. Landberg, Proverbes et dietons, 


7. 615, vgl. 8. 345, 2. 5. 


V. 632. Nach dem Metrum ist wahrscheinlich. sus m 
lesen. i 

V. 685 s. 8. 368, 2. 22. 

7. 638. Vielleicht ist zu, lesen: 

tawi abüki | ähsan melli ni'mild. 

7. 639 5 8. 359, Z. 38. 

V. 648. Das „ von wikerkibt fehlt im arabischen Text, 
wohl mit Becht, 

V. 645. Die,2. Aufl. hat وبسفسفوا‎ (was wohl Druckfehler 
ist) und ويرزقم‎ statt juerusum; in der 1. Aufl. steht beim 


بد دم مم هد 


8.61, 


8.62, 


5.68, 
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letzten Wort der Punkt in der Mitte oberhalb der beiden ,. 

Trotz der Worterklärungen ZDMG. 45, S. 92 ist mir die 

Liste dieser fellahischen Unanstündigkeiten (V. 645—646) 

noch nicht ganz verständlich. 

. 657 vgl. S. 380, Z. 16. 5 

671 vgl. 8. 861, Z. 18. 

. 698 vgl. 8. 868, Z. 26. 

720 vgl. 8. 367, Z. 10. 

725 1. #h statt @% (Druckfehler). 

737 1. 2a statt 2a‘ neben ta‘d V. 738. 10 

746 1 tithan® statt zihan’; und dba'dukum statt نوق‎ 

(Druckfehler). 

. 752 vgl. 8. 369, Z. 43. 

754 ١١ bardö-n-hasdl ma-nfütse übdan. 

. 757 1. da-Igäda‘ statt el-gädä‘; arab. Text 6د .دا الجدع‎ 

. 760 1. billazi s. 8. 379, 7. 38. 

. 764 1. gagban mit dem Metrum; der arab. Text hat Luz, 

Z. 35.‏ ,345 .8 .و 

7. 765. Nach Aha® hat der arab. Text noch ومنى‎ sodass 
zu lesen ist: 20 

موالق١دفتست“ع1طفتنو‎ | minni wäljasin. 

7. 769 1. ma hüsi s. S.345; der arab. Text hat .ما هوى‎ 

7. 787 1. s@äte; der arab. Text hat ساعات‎ statt الساعات‎ . 

7. 807b wust entä fehlt im arab. Text und ist wegen des 
Metrums zu streichen. 25 

7. 822. Die 1. Ausgabe hat sl 3 ,الفقىم ذه‎ die 2. 
a9 زالغتى فى‎ der Artikel von 0772 (sie) wird zu 
streichen, wahrscheinlich aber tewastı-rrägil zu lesen sein. 

7, 829 1. sabyjö, s. 8. 350, Z. 28. 

s. S. 858, Z. 5. 30‏ ,831 ,830 .لآ 

7, 887. Die Conjectur sölehz nehme ich, wenn auch mit 
einigen Bedenken an. 


7. 840. Die 2. Aufl. hat >, s. 8.350, Z.25. Wie der 
Reim zu lesen ist, weiss ich nicht recht; der arab. Text 
hat .امش‎ Ob wirklich imi$ im Reim mit شاه مادم‎ ss 
beabsichtigt ist? 

7. 860. Die 2. Vershälfte ist vielleicht zu lesen: 

weldnfa'st-ecidi. - 


> > مه > > م 4 


+ 4 4 > 4 
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7. 861 s. die Conjectur S. 365, Z. 20. 

V. 865b. Die 2. Aufl. bat Just اهو الشيص‎ . 

V. 872 s. 8. 376, Z. 43. 

7. 874. Der arab. Text hat statt ‘alajä: Lese, was vor- 
zuziehen ist. 

7. 879. Statt هن‎ der Transser. hat die 1. Auflage ب اذى‎ 
die 2. richtig رازى‎ lies z2ejj/ (wie?), vgl. 8. 349, 2. 45. 


8.64, V. 880. Die Transser. folgt der 1. Aufl.; doch ist es schwer, 


10 


16 


25 


den Vers ins Metrum zu bringen; die 2. Aufl. hat 
wa احت قوام‎ 7 Km, 

7: 881. Der arab. Text hat nach du‘ö das Wort كارن‎ , 
was auch das Metrum erfordert. 

7. 886 1. biardi statt beardi (Druckfehler). 

7. 891 1. masgidi statt massid (Druckfehler). 

7. 896. In der 2. Aufl. fehlt $; vielleicht ist azid er-talb 
zu lesen, 

Zeile 8 von unten ist nach der 2, Ausg. „A. Matlüf!* 
ganz zu streichen. In der 1. Aufl. ist aus! fehlerhaft 
vorn auf die Zeile gesetzt; متلوف‎ steht in der Mitte der 
Zeile als Person, die das nun Folgende (V. 913 amma etc.) 
zu sprechen hat, 


8.65, V. 920. Der arab. Text hat زالياء‎ aber statt elma'e würde 


ich vorziehen geradezu 617:76 zu lesen. Nach meiner An- 
sicht ist mdj, mäje, 3768, möje geradezu auf dem ange- 
deuteten Wege entstanden; die Sprache hat die Nebensilbe 
als Femininendung aufgefasst (vgl. Vollers, Lehrbuch 8.116); 
an eine Deminutivrbildung habe ich (entgegen Spitta Gr. 
5 45 (ع‎ nie geglaubt. 

7. 929 1. ninbesit statt tinbesit (Druckfehler). 

V. 985 “mo hutif zu lesen widerstrebt dem Metrum; ich 
vermuthe: min ‘dllemö بمب[‎ 

7. 938 1. halg-el vgl. 8. 368, Z. 10. 


8.66, V. 975 s. 8. 877, Z. 12. 


33: 
| 
Zei; 
» el 


V. 981. Der arab. Text hat رمع‎ was abgesehen vom 
Metrum besser ist als ma' egsaläh, weil ‘effä indeterm. ist. 

V. 984-1. lasrär, s. S. 375, Z. 12. 

V. 991. Da der arab. Text  شفاخنت ما‎ hat, ist im Metrum 
lältn ma-thäfesö (mit langem 2) zu lesen. 

7, 1002 s. 8. 877, 2. 8. 
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8.67, V. 1012 s. 8. 364, Z. 1. 

V. 1013 1. Zürih s. S. 380, Z. 24. 

V. 1086 1. hön statt hänä s. S. 380, Z. 30. 

V. 1039. In der 2. Aufl. fehlt „was in der That für 
den Sinn, wie auch für das Metrum entbehrlich ist. 6 

V. 1040 vgl. S. 366, 2. 5. 

V, 1048. Der arab. Text hat a: l. nach dem Metrum 
tehir statt ithaljar. 

8.68, V. 1056 1. wejüzik s. S. 356, Z. SE. 

V. 1057. Unter keinen Umständen passt hellilet (arab. Druck 0 
(عللت‎ ins Metrum; wie zu lesen ist, wage ich nicht 
zu entscheiden. Der Sinn ist wahrscheinlich: die Unzüch- 
tige, auch wenn sie Lärm macht, ist stets dieselbe. 
Anise hat ja eben ihrem Mann die Sacbe nicht mittheilen 
wollen. Zur Bedeutung s. Dozy Suppl. nach Bocthor und 1 


Lärm, Bäsim #4, 11.‏ هلولة 
was das‏ ,أن V. 1081. Vor räg.l steht im arab. Text noch‏ 
Metrum erheischt; allerdings muss ünt gelesen werden:‏ 
hüwänt ärif in kuint-ani rägil barı.‏ 
wa'affar zweisilbig s. S. 376, Z. 23. "0‏ ,] 1092 .7 


S.69, V, 1096 ff. stimmen nicht zum französischen Text; dazu hat 
die 2. Aufl. statt V. 1096 als von Galbün gesprochen die 


Worte: j 


und hernach von V.1097: iu; und لاغلف‎ statt waflas. 5 


57. 1098 ist ein freier Zusatz des Bearbeiters. Wenn aber 
nun Matlüf in dem folgenden Verse 1099 Rücksicht darauf 
nimmt, dass Galbün seinen Sohn Sämi hat schlagen wollen, 
so stimmt dies bloss zum französischen Text, wo Orgon zu 
Damis sagt: 50 
Si tu dis un seul mot, je te romprai le bras, 
aber nicht zum arabischen, wo Sämi droht, dem Matlüf 
den Kopf zu spalten. 
7. 1114 1. wajdab statt wajdab (Druckfehler). 


8.70, V. 1180 1. mit der 2. Aufl. (على أن)‎ ‘aldja im statt ‘ala ss 
inne. 

V. 1136. Die 2. Aufl. hat Su statt Zinchl, allerdings 
wohl ohne Unterschied der Bedeutung; nur scheint mir 
dieselbe nicht bloss (vgl. ZDMG. 45, S. 96) „sich fügen, 
nachgeben* zu sein, sondern zunächst „sich von der Appel- «0 
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lation ans Ehrgefühl (denn das ist die nahwa auch Aoch 
V. 611) leiten lassen,“ daher kommt die Bedeutung bei 
Cuche: se montrer brave, courageux ذه‎ l’ögard de gan. 
Secundär heisst es überhaupt, „sich umstimmen lassen*, es 
wird z. B. L’&cole des femmes V. 1137 (8. pr) noch mit 
min construirt: 
el يا ما الرجال من لذرييات يتناخم ويزول عنهم‎ 
Vgl. FR auch Les femmes savantes V. 108 (S. ar”) 
und V. 1407 (8. ifo), يتنضى‎ wieder L’&cole des femmes 
V. 760 (S. Yin). Vgl. Dozy S. 

V. 1188 1. kassart s. 8. 356, Z. 1. 

V. 1155. Die 2. Aufl. hat „St, statt zögtak. Man lese 


dann läkinng martak. Rühren etwa derartige Aenderangen 
vom Setzer der 2. Aufl. her? 


ıs 5.71, V. 1188 1, el statt 27 (Drubkfehler). 


20 


V. 1185. Der arab. Text hat والاحسن‎ statt wala ahsan 
und أب‎ statt adük; walahsan und abuh sind nach Metrum 
und Sinn richtig. 

V. 1195. Die 2. Aufl. hat بلغهم‎ statt balaghä; das Sufl. 
der 3. Pers. Plur. ist vorzuziehen. 


8.72, V. 1208. Nach der 1. Aufl. 50 حصرتك‎ ist Aadirtak 


25 


30 


daiji'a zu lesen; die 2. Aufl. hat Sina (s. Vollers in 
ZDMG. 45, 91). 

V. 1217. Im Reim mit fama‘ ist wohl 351,6“ zu lesen. 

V. 1223. Die 2. Aufl. hat ,فى ايدى‎ die 1. .فم أيد‎ 

V. 1228. Die 2. Aufl. scheint mir eine bessere Lesart zu 
haben, nämlich: 


Die Lesart der 1. Aufl. ist gegen das Metrum. 

V. 1281. Die 2. Aufl. hat statt jahod: رمع‎ 1 ma‘ö. 

V. 1234. Die 1. Aufl. hat allerdings Lö} تخده‎ Le (sie), 
die 2. statt dieser Worte bloss ,إذ أخلتم‎ was für das 
Metrum wenigstens leichter ist. — Nach Metrum und Sinn 
ist 2106 („fuchen*) statt jidda‘T zu lesen. 

V. 1242 1. tard.el s. 5. 368, Z. 8. 

V. 1244. In der 2. Aufl. fehlt mit Recht ركمان‎ das gegen 
Sinn und Metrum verstösst. 
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8.73, V. 1277. Wenn man die Lesart der 1. Aufl. beibehält, wird 
man am besten hönnzjetak lesen, wie dies ja auch V. 1264 
im Reim nöthig ist. Die 2. Aufl. bat حنينك بس من شان‎ 
das n statt des # im ersten Wort ist wohl bloss Druck- 
fehler, da xki> (Bölot: compassion, tendresse) gut passt. 6 
Aber بس‎ ist eine gute Lesart. 
V. 1280. Die 2. Aufl. hat > statt in 3@ allah, im Hin- 
blick auf V. 1279 eine Verbesserung. 
V. 1287 ‘asja (arab. Text (عيد‎ passt jedenfalls nicht ins 
Metrum, 1. ‘aja. 10 
8.74, 7. 1298 1. läkinng hafa s. 8. 346, Z. 47, 5. 349, Z. 40. 
V. 1308. Die 2. Aufl. hat statt مكار‎ (sic) der 1. bloss كارن‎ 
doch wohl richtiger. 
V. 1828. Die 2. Aufl. hat statt tekeddibnä: تكدبنى‎ . 
5.75, V. 1849. Das يا الله‎ der 2. Ausg. gefüllt mir besser, als ıs 
das بالله‎ der 1. Für 7072127 der Transser. hat die 1, 
Aufl. شلوك‎ (Druckfehler), die 2. ,نخلوه‎ also wohl den zweiten 
Stamm. Die 2. Aufl. hat wie hier die Formen auf um 
nicht, z. B. V. 1350, 1809, 1810. 
V. 1351. Vgl. S. 347, 2. 6; 8. 371, Z. 29. 20 
V. 1362 1. ma-thodse s. 8. 870, 2. 19. 
8.76, V. 1396. Der Vers ist wohl folgendermassen zu lesen: 
win küntg fi-mhalläk | agi wa’ätba‘ük. 
Ich dachte zuerst an 
win’ künte fi mahällak | ägi wätba'ak, 25 
was mir aber schon wegen der Üsesur weniger gefällt. 
Auch hätte man dann ägi lesen müssen. Im arab. Text 
des sch matlüf kommt die vielfach zu belegende Form 
Fr, von Vollers V. 1079 und 1122 richtig mit # um- 
schrieben, in der That vor; an den beiden angeführten 0 
Stellen fällt jedoch der metrische Ictus nicht auf die Silbe 


mit dem Präfix; es kommt dies aber in den andern rawäjat 
vor, 2. B. L’&cole des femmes V. 560 (8. Yır) 


V. 1400 1 wejtsatak s. S. 3867, Z. 82. 85 
8.77, V. 1430. Das و‎ von wafahhimik fehlt im arab. Druck; 
gleichgiltige Aenderung. 
V. 1454 1. waräk statt warrälk (Druckfehler). . 


FT 
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878, V. 1463. Aus Rücksicht auf das Metrum ist die Lesart der 


2. Aufl. vorzuziehen 
تكن عذاب الله ورد انه شديد‎ 

7. 1486. Die 2. Aufl. 8 el السر‎ &; eine gleich- 
giltige Aenderung. Vgl. 5 345, 2. 1. 

7. 1490. Die 1. Aufl. hat: ما أظنش‎ bb من‎ Kin; die 2. 
.واقل من ذا ما اظنوش‎ Ich möchte aus Ca 1. Aufl. das 
ب‎ beibehalten (dann füllt „ aus s. 8. 364, Z. 26); aus der 
2. Aufl. أظنوش‎ aufnehmen. 


8,80, V. 1581. Wem men and nicht سوست‎ will, was den 


15 


einfachste wäre, s. S. 341, Z. 10, müsste man lesen: 
min hi mä &ilü-kläm | wanü aksddibo. 

V. 1535 1. walkıhi statt walläht (Druckfehler). 

57. 1536 1. mitfäin s. 8. 364, Z. 28. 

7. 1537 1. “ardak statt 'ardak (Druckfehler). 

V. 1542 1 im Reim di statt 878 (s. 8. 386), dagegen 
würde V. 1548 doch löjd-Ihurüg dem li-el-kurüg vorzu- 
ziehen sein, 

7. 1560. Die 2. Ausg. hat فيد‎ statt mä; vielleicht vulgärer. 

V. 1562 1. hadö statt ahado s. 8. 370, Z. 15. 


8.81, V. 1568. Die 1. Aufl. hat ,تقلناش‎ die 2. تقرلناش‎ statt 


26 


50 


na:alnds, Sl. sagt: willst du (es) uns nicht sagen. 

7. 1575. Die 2. Auf. hat :عرض‎ des Metrum erfordert den 
2. Stamm. 

V. 1584. Die 2. Aufl, hat بلخيائه‎ statt Dullabäsa; eine 
gleichgiltige Aenderung. 

V. 1587. Die 2. Aufl. hat Le Sa statt ba'de mä, trotz 
V. 1585 vielleicht besser. 


7. 1607. Die 2. Aufl. hat الغلط‎ jalaf; der Artikel fehlt 
besser, 


S.82, V. 1616. Der arab. Text hat كان‎ nach 77: nach dem 


s 


Metrum richtig. 

V. 1619. Der arab. Text hat x) nach Zasaftas; nach dem 
Metrum richtig. 

V. 1638. Die 2. Ausg. hat aleit statt أعملد‎ , gleichwerthig. 

V. 1643 vgl. 8. 376, 2. 35. 

V. 1645. Nach dem Metrum wird man wohl lesen müssen: 
u-£3 dahl-el® (dahl wohl als Infin.). 
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V. 1646. Der arab. Text hat ولاعنت‎ ich bin nicht ganz 
sicher, ob dies mit l@-Au-inti richtig umschrieben ist. 
S.83, V. 1651. Die 2. Aufl. hat بس‎ statt hatta. Im Reim mit 
tertifit ist wi“ (vgl. Spitte, Gr. 5 104a) statt wasa‘ zu 
vokalisiren. 5 
, 7. 1652 äho bardihä passt nicht ins Metrum; wenn man 
“ nicht bardha (was nicht schön klingt) lesen will, muss 
emendirt werden wie V. 1654: di bardiha. 
V. 1656. Der arab. Text hat ما أقول‎ statt amm-asül; 
im Metrum ist doch wohl z22e masül zu lesen. 10 
V. 1662. Das letzte (fünfte) was شفت‎ (vgl. 8. 367, 2. 5) 
fehlt in der 1. Aufl.; ich habe es nach der 2. Aufl. bei 
der Correctur in den Text gesetzt. 
V. 1666 jagazı geht schwer ins Metrum; die 2. Aufl. hat 
حريمى بالعيان لا فى المنام‎ (pass, was vorzuziehen ist. 15 
V. 1668 1. ولءة‎ s. 8. 350, 2. 15. 
V, 1678. Vollers hat bereits das واقطع‎ des arab. Mextes 
mit Recht 3affa‘ transscribirt; so muss nun auch wamazza‘ 
für € وأمو‎ gelesen werden. 


V. 1684. Die 2. Aufl. hat ويمسك السكين‎ statt we-dunne 0 

bi-s-silelein ; gleichwerthig. 
8.84, V. 1706. Der arab. Text hat دالوقيت‎ statt di--wast; bloss 

die Deminutivform passt ins Metrum vgl. 8. 337, Z. 7. 

V. 1712. Der Reim 'onf-Zuff ist beinahe der einzige schlechte 
Reim, der sich in den riwajät findet. So passend der 5 
Siun von عنف‎ ist, so halte ich es doch für einen Druck- 
fehler und schlage vor, ‘uff zu lesen. Nach Berggren 


unter contre (sic) bedeutet “oewtf (was allerdings Abs 


ist) contre-temps; dies passt vortrefflich. 

57. 1726. Die 2. Aufl. hat لا‎ statt mus, 20 

8.85, V. 1735 2ه عن‎ passt nicht ins Metrum: vielleicht ist „ja 

hasji wie V. 1848 zu lesen. 

V. 1739. Die 2. Aufl. hat بالاصول‎ statt el’ugül; gleich- 
werthig. 

V. 1746. Der arab. Druck hat فى عصايا‎ (sie) ohne a 85 
Artikel. 

17. 1747. Die 2. Aufl. hat أغضل‎ statt asaf'; gleichwerthig.. 
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7. 1749. Die 2. Aufl. hat or' was (1. Pers.) eben so gut, 
wenn nicht besser, als jerüh ist. 

571, 1760. Die 1. Aufl. hat Per die 2. زيكفا‎ nach dem 
Metrum ist jelfa statt jekeffi zu lesen; vgl. V. 1178. 

V. 1764. Die 1. Aufl. hat رعشرة‎ die 2. „e. Schon dieses 
Schwanken beweist, dass in diesem Wort der Schlüssel zur 
Herstellung des Metrums liegt. Ich schlage die Form 
‘a3t (zehn) vor, die man nach meiner Erinnerung gelegent- 
lich in Syrien hört; also u-m'aja 'ast-infar | . 


10 8.86, V. 1776. Die 2. Aufl. hat suisse, was wohl besser ist, 


25 


5-5-5 
2 

er‘ 

8 35 


also ,20؟‎ 

57. 1794. Die 2. Aufl. hat 5 statt hakam. Die Lesart da 
ist einfacher. 

7. 1798. Die 1. Aufl, hat in der That لجلن‎ (laglin), die 
2. على شان‎ (adlän). 


8.87, 7. 1817 1. ell-ahbar 3.8. 377, Z. 28, oder hat man wasgahb- 


elli ahbär zu lesen? 

7. 1824 ]. nach dem Metrum w-fdi statt u-tedarjas. 

7. 1827. Die 1. Aufl. hat إدي.‎ für adin’, vgl. 8. 376, 
2. 39, die 2. einfach Lit, 

V. 1835 1. vielleicht “arse | jürin, s. 8. 380, Z. 21. 

7. 1886 1. wejitkaffal, s. 8. 364, Z. 16, 367, Z. 34. 

V. 1888 1. ‘algjä statt alzjä (Druckfehler); hernach ‘alzj- 
ardi luhum. 

7, 1839 1. ‘alfdn (9) kidk räih | u-messarrab Jawäm. 

V. 1840. Die 2. Aufl. hat Lies statt gä'ib-lak; gleich- 
werthig. . 


8.88, V. 1848. Der arab. Text hat in der That زإتقاه‎ dies ist 


jedoch wohl ein Versehen; die Form muss die 2. Pers. 
Imperat. ohne Sufix sein. Es wird zu lesen sein: 
7. 1860 1. 2225 statt 05 
V. 1862. Der arab. Text hat زيقدر على نقل‎ ‘ala gehört 
nach Sinn und Metrum in den Text, 


7. 1868. Die 2. Aufl. hat ausdrücklich :وطردك‎ das Metrum 
erfordert den 2, Stamm. 
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7 1875. Die 2. Aufl. hat statt lüsem Lit, was mir besser 
gefällt. 


57. 1879. Die 2. Aufl. hat „lt ١ إنا‎ statt and ‘ala- 

l-hägil;; gleichwerthig. er ب‎ 
8.89, V. 1899. Die 2. Aufl. hat ausdrücklich » statt amro; 5 

ich würde dmird lesen. 9 

V. 1904. Die 2. Aufl. hat .وبكيل قنب نريطه‎ 

77. 1905. Die 2. Aufl. hat ,وتسرجنه‎ was weit passender ist, 
als das Zesergeno der 1. 

V. 1920. Es ist von Interesse, dass hier, wo man nach dem 10 
Metrum bönndi statt benena lesen muss, der arab. Text 
Lu hat. 


Im Vorhergehenden glaube ich bewiesen zu haben, erstlich, 
dass in den Riwäjät Mohammed el-Wanäts ein Metrum zu er- 
kennen ist und zwar der zwölfsilbige Alexandriner; auch Cassuren ı5 
sind vorhanden. Dies ist Vollers entgangen; er hat das ganze 
Drama als einen gereimten Prosatext transscribir. Es war nun 
zweitens mein Bestreben, zu zeigen, was für Veränderungen und 
Emendationen in Folge des metrischen Tonfalls im vorliegenden 
Transscriptionstext anzubringen sind; dazu musste in manchem 0 
Punkt auf die beiden Auflagen des arabischen Textes und ihre 
Lesarten zurückgegriffen, theilweise aber auch die andern Riwäjät 
desselben Verfassers berücksichtigt werden. Hauptsächlich lag mir 
daran, zu zeigen, dass beinahe alle der vorgeschlagenen Emen- 
dationen vom Boden der Volkssprache aus leicht und ver- 26 
ständlich sind; wäre dies nicht der Fall, hätte sich der Dichter viel- 
mehr willkürliche Licenzen gestattet, so hätte es sich allerdings 
nicht verlohnt, so viele Zeit und Mühe auf diese Arbeit zu ver- 
wenden. Im Grunde lassen sich die Emendationen ja auf einige 
wenige allgemeine Sätze, betreffend die Quantität der Silben und 0 
die Contraction zweier Silben in eine zurückführen. Ausserdem 
wünschte ich bei dieser Gelegenheit einige allgemeine, aber auch 
fundamentale Fragen in Betreff des heutigen Arabischen, die bisher 
nicht genügend behandelt worden sind, zu berühren, und wenn 
nicht zu lösen, so doch auf ihre Wichtigkeit aufmerksam zu machen. s5 
Ferner suchte ich zu bestimmen, welcher Sprachschattirang inner- 
halb der Grenzen des heutigen Aegypto-Arabischen sich Mohammed 
el-Wanäi bei der Abfassung seiner Dramen bedient hat; das Re- ' 
sultat ist, dass er die Volkssprache in einer Form benutzt hat, die 
noch etwas ‚vulgärer* ist, als die, welche uns in den bis- 0 
herigen prosaischen Transscriptionstexten geboten und auf welche 
namentlich Spitta’s Grammatik gebaut ist: besonders die Oonträc- 
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tionen der Wörter und Satzglieder sind stärker, als wir sie aus 
den Büchern Spitta’s und Vollers’ kennen lernen. Dies hängt zwar, 
wie oben angedeutet, damit zusammen, dass ein jeder Vers ein 
Lautganzes bildet, vor Allem aber auch damit, dass wir Dramen 
s vor uns haben, bei denen der Vortrag, sagen wir geradezu die 
Aufführung, ins Auge gefasst ist. Meine nächste Absicht war, wie 
ich schon oben gesagt habe, nicht einen Commentar zu dem Stücke 
zu liefen, sondern bloss den Text so festzustellen, wie ihn der 
Autor sich gedacht haben mag; dies musste versucht werden, um 
10 den Weg zur grammatikalischen und lexikalischen Ausnutzung zu 
bahnen. Die Ausbeute ist nicht gering, und ich möchte nur den 
Wunsch aussprechen, dass manche Fachgenossen den 32h matluf 
ernstlich studiren möchten, denn die darauf verwendete Mühe lohnt 
sich. In diesem Sinn fühle ich mich Vollers zum wärmsten Dank 
هد‎ dafür verpflichtet, dass er uns das Stück in Transscription vorgelegt 
hat: ohne deren Hilfe wäre ich in vielen Füllen rathlos gewesen. 
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Die Sahosprache von Leo Reinisch. 2 Bünde. Wien 
1889—1890. 310 und 492 SS. 


In dieser Zeitschrift hat Reinisch im Jahre 1878 einen kurzen 
Abriss der Grammatik der Sahosprache gegeben, der in knapper 
Form und klarer Weise den Bau dieser Sprache beschreibt und be- 
leuchtet. Die kurze Skizze beruht auf Sammlungen und Forschungen, 
die R. auf seiner Reise in den Jahren 1875—76 in den nordöst- 
lichen Grenzländern Abessiniens gemacht hat. Fast gleichzeitig 
erschien eine kleine Schrift „Die Sprache der Irob-Saho in Abes- 
sinien“ ?) in den Sitzungsberichten der Wiener Akademie der Wissen- 
schaften, welche einen Sahodialekt behandelt, der von den Irob, 
einem an der südwestlichen Abdachung von Hamasien sesshaften 
Stamme, gesprochen wird. Die Saho gehören zu dem niederkuschi- 
tischen Zweig der abessinischen Chamiten und „nomadisiren von 
Argigo südlich von Massaua bis Irafale und landeinwärts bis Halay 
in Abessinien. Während aber die eigentlichen Saho vor etwa 
zweihundert Jahren vom Christenthum zum Islam übergetreten sind, 
halten die Irob noch heute am Christenthum fest und gelten als 
mit den Saho nicht stammverwandt. 

Noch während seines Aufenthaltes in Massaua im Herbst 1875 
konnte Reinisch die Afarsprache erlernen und eine Reihe von Texten 
sammeln. Die Afar oder Dankali sind die südlichen Nachbarn der 
Saho und weiden bis zur Bucht von Zeila; im Süden grenzen 
. sie an die Somali. Das Afar ist in grammatischer und lexikalischer 
Beziehung mit dem Saho aufs engste verwandt und als Saho- 
dialekt, nicht als besondere Sprache anzusehen. Diesen Dialekt 
erlernte R. von Biläl-Nugüz, dem blinden König der Buru-‘Afar, 
der nach Massaua in der Hoffnung gekommen war, dass ihm ein 
europäischer Arzt zu seinem Augenlichte wieder verhelfen möchte. 
Bilal-Nugüiz, wie es scheint ein alter Sünder, dictirte eine Anzahl 


1) Vgl. Sitzungsberichte der kais. Akademie der Wissenschaften Bd. CX. 
8. 89 8 ع‎ 
26° 
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meist sehr lasciver Texte, welche ‘Abdallah Dasamoyta ins Saho 
übersetzte !). 

‘Abdallah ibn ‘Ali war Reinisch’s Diener auf seinen beiden 
Reisen in den Jahren 1875—76 und 1879—80. Er stammt aus 
der vornehmen Familie Sidin ‘Umar's vom Stamme der Dasamo 
und musste wegen eines Vergehens aus seiner Heimath flüchten. 
In Massaua trat er im November 1875 in Reinisch’s Dienst und 
bewährte sich durch seine Treue und Zuverlässigkeit wie durch 
geistige Begabung und gute Fähigkeiten. Ausser Saho, welches 
er in allen Dialekten beherrschte, sprach er auch geläufig Arabisch, 
Amharisch sowie Tigr6 und Tigray. Seiner geistigen Gewandtheit 
wegen wurde derselbe bereits im englisch-abessinischen Feldzug 
von den Engländern und später von Munziger-Pascha zu politischen 
Missionen an den abessinischen Hof verwendet. 

Die zahlreichen und sorgfältig stilisirten Sahotexte, welche im 
ersten Bande der „Sahosprache* veröffentlicht sind, gehen wohl auf 
diesen klassischen Gewährsmann zurück. Sie zerfallen in neun Ab- 
schnitte und enthalten geschichtliche Ueberlieferungen der Saho, 
deren Sitten und Gebräuche mit Erzählungen zur Beleuchtung 
derselben, Märchen, Sagen, Thierfabeln und Anekdoten, endlich 
Lieder, Sprichwörter und Räthsel. 

Aus dieser kurzen Uebersicht wird man den Werth dieser 

n Literaturproducte erkennen, die in ethnographischer 
حضوت‎ ein vollständigeres und schärferes Bild von dem. Saho- 
volke gewähren, als es je ein Reisender zu liefern vermöchte, ein 
Bild, das um so echter und charakteristischer ist, als dusselbe sich 
aus den naiven Schilderungen des Volkes selbst ergiebt und weder 
durch künstliche Ausschmückungen noch durch absichtliche Ent- 
stellungen von seiner Ursprünglichkeit einbüsste. Es ist meine 
Absicht nicht, das reiche Material, welches in Reinisch’s Publi- 
cationen vorliegt, vom Standpunkte der Ethnographie und der ver- 
gleichenden Sagenforschung zu prüfen und zu beleuchten — aber 
die Aufmerksamkeit der Ethnographen darauf zu lenken und sie 
zur Erforschung dieses Materials anzuspornen, halte ich für eine 
wissenschaftliche Pflicht. Es finden sich in den Literaturproducten 
dieser Völker Niederschläge von alten Sagen über den glücklichen 
Zustand der Urzeit, wie historische Ueberlieferungen über den Ur- 
sprung des Sahovolkes und seiner sieben Stämme. Sitten und 
Gesetze wie die Oharaktereigenthümlichkeiten des Volkes sind aus 
den Erzäblungen viel deutlicher und schärfer zu erkennen als aus 
Beschreibungen von Reisenden. Die Thiergeschichten und Fabeln 
zeigen oft eine feine Beobachtungsgabe, und aus den Anekdoten 
und Sprichwörtern sind Scharfsion und ernste Lebensweisheit er- 


1) Vgl. die Afar-Sprache 1-111, Wien 1885-1887 (aus den Sitzungs- 
berichten Bd. XCI—XCIV) und die nach Reinisch' Anleitung angefertigte 
Grämmatiea di هموما‎ Afar von Giovanni Colizza. 
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kennbar. Die Lieder endlich zeichnen sich durch einen gewissen 
Formensinn aus. 

Aus dem Abschnitte der „geschichtlichen Ueberlieferungen* 
will ich No. 6 „Wie Adulis unterging* anführen, welches in der 
schlichten sich dem Texte möglichst anschliessenden Uebersetzung 
Reinisch’s eine gute Stilprobe bietet: 

„Einst war Adulis eine grosse Stadt .... In Adulis lebte 
ein Zauberpriester. Zu dem kam Moses, genannt der Prophet Yula!), 
auf seiner Flotte. Der erzühlte ihm: „Das Schiffsvolk hat mich 
schlecht behandelt“. Da machte jener einen Zauber, und die Flotte 
strandete. Da ertranken alle Soldaten im Meere, Moses aber be- 
trübte sich darüber. Da Moses traurig war, wurden auch die 
Engel traurig und darüber ward auch Gott betrübt. Und da Gott 
betrübt war, so liess er durch Erdbeben vom Adulisthale aufwärts 
und von Afta und Abbomale abwärts die Orte untergehen“. 

Diese Sage .ist doppelt merkwürdig: erstens weil die Zer- 
störung von Adulis vulkanischen Ursachen zugeschrieben wird, was 
mit einer Vermuthung Rüppell’s ?) übereinstimmt, der also sagt: 
„Es wird den Leser befremden, dass die Ruinen von Adulis . . . . 
so weit von der Meeresküste entfernt liegen. Was dies betrifft, 
so wüsste ich, ausser der Annahme einer Erhebung der Küste 
durch vulkanische Kraft, keinen genügenden Grund dafür 
anzuführen‘. Zweitens erinnert die Erzählung an die alte jüdische 
Sage von dem Aufenthalte Moses in Abessinien. 

Eine andere Geschichte aus dem Abschnitte „Märchen und 
Sagen“ (No. 3 8. 109) hat die Ueberschrift „der Mann, der Gott 
tödten wollte”. Die Vorgeschichte dieser Erzählung ist nicht un- 
interessant und für ‘Abdallah Dasamoyta charakteristisch. Bei all 
seiner Ergebenheit und Treue für Reinisch und trotz seines dienst- 
fertigen Eifers Reinisch’s Wünsche zu. erfüllen, konnte er sich dessen 
Bestreben, die Sprachen der ostafrikanischen Völker zu erforschen, 
nicht recht erklären und hielt das ganze Gebahren Reinisch’s in 
dieser Beziehung für eine Auflehnung gegen die von Gott für die 
verschiedenen Völker und Sprachen gesetzten Grenzen oder für 
eine Verirrung des Geistes, für eine Art fixer Idee. Wiederholt 
suchte er dieser Sache auf den Grund zu kommen und die ge- 
heimen Motive zu erkennen, die Reinisch bei diesen Forschungen 
leiteten. Im Anschluss an ein solches Gespräch erzühlte er die 
oben bezeichnete Geschichte, die ich hier in abgekürzter Form 
wiedergebe: 

„Ein Mann, der wegen eines Streites mit seinem Bruder mit 

sich und der Welt zerfallen war, zog aus um Gott zu tödten“. 
Er begegnete Gott und dieser fragte ihn: „Wohin gehst du?* Der 
Mann antwortete: „Ich gehe aus, um Gott zu tödten‘. Gott gab- 


m...» 
1) Der Beiname Moses Nabi Yula ist eine Verstümmlung von all .نبى‎ 
2) Reise in: Abyssinien I, 287. 2 
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sich dem Manne zu erkennen und fragte ihn um sein Begehren. 
Da sprach der Mann zu Gott: „Ich wünsche mir sonst nichts als 
jegliche Sprache zu kennen, die du gebildet hast“. Gott verlieh 
ihm die Gabe jede Sprache zu verstehen. Auf dem Wege legte 
er sich unter einem Baume schlafen und hörte zwei Adler mit 
einander sprechen, die eine Kiste Gold verbargen. Er forderte 
von ihnen und erhielt die Kiste mit Gold, wurde ein reicher Mann 
und heirathete eine schöne Frau. Nachts hörte er, wie der Bock 
zur Ziege sprach: „Unser Herr schläft jetzt mit seinem Weibe, 
komm’ also, damit ich auch mit dir schlafe“. Der Mann verstand 


. das Gespräch und lachte. Die Frau wollte durchaus wissen, warum 


13 


er gelacht habe. Da sagte der Mann: „Da ich sterben muss, sobald 
ich es dir gesagt habe, so bereite mir das Todtenmahl‘. Das hörte 
der Hund des Mannes und erzählte es seinem Kameraden. Der 
aber sagte: „Dein Herr ist thöricht, er soll nur die Frau laufen 
lassen und ihr das Geheimniss nicht preisgeben‘. . 

Diese Erzählung ist eine Variante der Erzählung vom Ochsen, 
dem Esel und dem Bauer in Tausend und einer Nacht (I, 7 bei 
Weil und 1, 27 ed. Breslau). Verwandt damit ist die Fabel in 
Prinz und Derwisch Pforte 24 (vgl. jetzt N. Weisslowits Prinz und 
Derwisch 8. 120 £.)%). 

‘ Der Abschnitt „Sitten und Gebräuche der Saho“ unterscheidet 
sich stilistisch scharf von den im Ganzen etwas breitspurigen Er- 
zählungen. Die knappe, präcise Fassung lässt vermuthen, dass 
hier zum Theil in der Ueberlieferung des Volkes lebende Gesetze 
nach einer alten Formulirung wiedergegeben sind. Um den Lesern 
einen Begriff von der Sache und dem Stile zu geben, setze ich 
den ersten Abschnitt hierher: 

„Jene Saho, welche dem Gesetze Mina’s folgen, erwählen neben 
dem Häuptling noch sieben Friedensrichter. Diese wissen was 
schlecht und gut ist und richten nach dem bestehenden Gesetz. 

Darnach hat wer einen Backenstreich erhalten, Anrecht‘ auf 
fünf Kleider, wem ein Zahn ausgeschlagen wird, der erhält deren fünf 
und ig, auch der, dem ein Auge ausgeschlagen worden ist und 
wer einen Schlag auf den Kopf erhalten hat, so dass ein Knochen zum 
Vorschein kommt; dem Blut vergossen wurde, erhält einen jungen 
Ziegenbock, ein Maass Honig, zwei Scheffel Mehl und ein Gefäss 
Butter; wer jemandes Braut oder Weib entehrt hat, zahlt diesem 
fünf und fünfzig Kleider, auch wer mit Sandalen jemand geschlagen 
hat; wer einen mit dem Stocke schlägt, zahlt ihm zehn Kleider. 

Diese Sitten haben die Dasamo, Mina’s Nachkommen; sieben 
Friedensrichter sind es, die sie regieren*. 

1) Gegen die Annahme, dass diese Fabel muhammedanischen Ursprungs 
sei, sprechen am Schlusss die Worte des Hahnes: „Sieh, ich besitze zehn 
Frauen, die ich alle nach meinem Willen lenke und dein Herr hat nur eine 


und kann sie nicht beherrschen!“ Bei der in den muhammedan. Ländern 
übfichen Polygamie passt dieser Schluss schlecht, 


mw. 
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Die Lieder )8. 286—298) enthalten Proben von Kriegs-,. Lob-, 
Trauer- und Spottliedern. Sie haben vielfach fortlaufenden, aber 
auch abwechselnden Reim und wie ich sicher zu erkennen glaube, 
auch ein Metrum, allerdings das primitivste, die- Silbenzählung und 
sogar Spuren eines Strophenbaues. Hier einige Proben: 


2. Lied der Dasamo auf ihre Heimath. . 


Haytye, hayöye, Holaho, holaho! 

Tlafülo märeytä! geliebtes Irafale! 

gübbet tanü lüy la, Auf dem Markt giebt es Wasser 
lat bübs 15 18, und korntragende Rinder 

güba-] sümü bäde-lä, . und unten das wogende Meer 
kuddumö haläy بآ‎ und hüpfende Adlerrochen. 
Ilafüls ni 101 Irafale unser Land! 

hägge &l-lä mä-hayna Da giebt es keine Beamten 
gibre el-lü mü-zayna und keine Zöllner. 


Die ersten zwei Verse sind der Anruf an das Land und haben 
je 6, die weiteren je 7 Silben. Die zweite Strophe beginnt: 


Schönes Wongabo 
Wongabo unser Land. 


Darauf folgen die Verse zu je 6 oder 7 Silben. Die Strophe schliesst 
mit dem Refrain: 

Da giebt es keine Beamten 

und keine Zöllner. 


Die dritte Strophe beginnt mit dem Anruf: 


0 schönes Hade, 
Hade unser Land! 


Darauf folgen die Verse zu je 6 oder 7 Silben und zum Schluss 
der Refrain. 

Die vierte Strophe ist ohne Anruf und ohne Refrain, die 
beide wohl nur weggelassen worden sind. Sie besteht aus 6 Versen, 
von denen die zwei ersten je 8, die 4 letzten je 9 Silben zählen. 

Das Lied vom Dichter Falakobe auf den Stamm Mina’s (S. 290 
No. 6) hat 10 Verse zu je 8 Silben mit Ausnahme des zweiten 
Verses, der nur vier Silben zählt: 


Minä yani nabäü ald Mina’s grosser Stamm 


mängd häl lä hat gar manche Züge: 

gärf sötäl muluhä 8 einige haben die gezogenen Säbel, . 

dakäni 55:5 1a andere des Elephanten Gebrüll‏ تلع 
etc. u. 8. w.‏ 


Das Metrum ist aber leicht hergestellt, wenn wir im zweiten Verse 
mängö häl lä wiederholen. Der Vers hat dann 8 Silben und klingt 
durch die Wiederholung. viel poetischer. * Pr 
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Ein anderes Gedicht Falakobe’s auf sich selbst bietet ebenfalls 
metrische Schwierigkeiten (8. 291 No. 8): 


Fälaköbs ang’ igida Falakobe ist wie ein Lump: 
mi-yährusa er ackert nicht, 

mi-yängida er handelt nicht, 

qüdı yamgigida bei Hochzeiten gleicht er dem Qadı‏ “تقس 
r6dö-d nugüzti yamigida und im Festsaale dem König.‏ 


tekhä-kd inkt qtilmantö kä gidä Ein Bissen Polenta ist seine Kost. 
Die Verse 1, 4 und 5, wo nugüzü (= n'güzü) zweisilbig ist, haben 
je 8 Silben. Vers 2 und 3 haben allerdings je 4 Silben, sie bilden 
aber, wie der Reim beweist, nur einen Vers von 8 Silben. Der 
letzte Vers ist unverhältnissmässig lang und könnte nur durch Weg- 
lassung der allerdings entbehrlichen Worte %ö inki auf 8 Silben 
redueirt werden. 

Ein Spottlied einer jungen Frau auf ihren impotenten Gatten 
(S. 296 No. 19) von abwechselnd 6 und 4 Silben: 


2:05 14 كسام‎ Ein Jahr besitzt er die Frau 


yafgärd wä und entjungfert sie nicht; 
azd 15-15 كمة‎ einer Kalbin rother Kühe 
yazbärd wä wird er nicht Herr 

und ein den Gesang nachahmendes Hirtenlied (S. 294 No. 16, 1): 
Häls-li-Ia 15 خا‎ Hat wohl der Starke Kühe? 
höls-Kla 1s, la! Der Starke hat Kühe, ja Kühe! 


mögen die Proben aus den Liedern abschliessen. 


Wie Reinisch durch seine Publication über das Bilin!) und 
Chamir ?) eine sichere Grundlage für das Verstiindniss der Agan- 
sprachen wie des hochkuschitischen Sprachzweiges überhaupt ge- 
schaffen hat, für welchen noch insbesondere. seine Arbeiten über 
die anthropologisch und linguistisch so merkwürdigen Kunama 9), 
sowie über das Kafa und Nuba von Wichtigkeit sind: so hat er 
durch seine umfassenden und man möchte fast sagen erschöpfenden 
Studien über die Saho und Afar eine sichere Basis für die Br- 
forschung des niederkuschitischen Sprachzweiges gelegt, die er wohl! 
durch die in Vorbereitung befindliche Abhandlung: über die Bedauvi- 
sprache erweitern und vertiefen wird. . 

Bilin und Saho sind und bleiben die beiden Hauptrepräsen- 
tanten der hoch- und niederkuschitischen Sprachen, von denen die 
ersteren von ackerbautreibenden, die Hochländer Abessiniens be- 


—.— 


1) Die Bilinsprache, 2 Bände, Wien 1885—1887. Die Bilinsprache in 
Nordost-Afrika, Wien 1882 (Sitzungsberichte der Kais. Akad. d. Wiss, Bd, XCIX). 
Vgl. meine Anzeige in Kuhn's Literatur-Blatt Bd, I, S. 434 ff. 

2) Die Chamir-Sprache in Abessinien I u. II, Wien 1884 (Sitzungs- 
berichte Bd, CV). 

+ 3) Die Kunama-Sprache in Nordost-Afrika I—IV, Wien 1881—1891. 
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wohnenden Völkern, letztere von an den Gestaden und Niederungen 
des Rothen Meeres nomadisirenden Stammgrappen gesprochen werden. 
Während der grammatische Bau des Bilin äusserst schwierig; ver- 
wickelt und räthselhaft ist, zeigt die Sahosprache eine sehr einfache 
und durchsichtige Construction, die von Reinisch in der schon an- 
geführten Skizze mit einer Klarheit und Fasslichkeit beschrieben 
worden ist, welche alle Arbeiten dieses Forschers auszeichnen. 

Dass die Sahosprache mit den übrigen cbamitischen Sprachen 
viele charakteristische Merkmale gemein hat, die zum Theil auch 
den semitischen Sprachen eigenthümlich sind (z. B. die Bildung des 
Causativs durch präfigirtes s, des Reflexivs durch 2 und des Caus.- 
2868, durch s? etc.) setze ich als bekannt voraus. Eine besonders 
merkwürdige Erscheinung im Saho ist der Gebrauch des Vocal- 
wechsels zum Ausdruck der Tempora und Modi. So z. B. vom 
Hilfsverbum © „sein‘, 2 (ich bin), 2 (ich war), o (ich will sein), 
worauf der ganze Ausbau des Verbums beruht: 
a-leh-® ‚ich sage e-leh-2 ich sagte* a-lah-o „ich. will sagen‘ 
din-@ „ich schlafe din-e „ich schlief* din-o „ich will schlafen‘. 
Zu beachten ist auch der innere Vocalwechsel in der Wurzel: 

dah, leh; läk, lik; gar, gur; daw, diy etc, 
welche stark an ähnliche Vocslübergünge im Semitischen erinnert: 
gäm, güm; gäl, qül; sär, sır etc. 

In gleicher Weise werden die zahlreichen dreiradicaligen ent- 
lehnten sem. Verba behandelt: 

gamad, gomud; hakam, hkum; faday, fdiy etc. 

Nimmt man dazu die Pronomina personalia anw ich, alu du, 
nanu wir, atin ihr und die, Verbalpräfixe a, ta, ya, na, tan, yan 
und die zahlreichen sem. Lehnwörter, von denen es in den Sabo- 
texten wimmelt, so wird man sich nicht wundern, dass nach den 
ersten Sahoproben, die nach Europa gekommen waren, es für eine 
semitische Sprache erklärt wurde. 

Aber trotz vieler Aehnlichkeit im ärammatischen Baue mit 
den sem. Sprachen zeigen die abess.-cham. Sprachen andererseits 
auch so scharfe und einschneidende Differenzen, dass diese gewaltige 
Kluft nur durch eine Trennung von vielen Jahrtausenden ausgefüllt 
werden kann. Schon lautlich fehlt in den abess,-cham. Sprachen 
eine Reihe von Consonanten, die für die sem. Sprachgruppe cha- 
rakteristisch ist. Das Gesetz der Dreiradicaligkeit und die damit 
auf's engste zusammenhängende Mannigfaltigkeit in der Bildung des 
Nomens hatte seine umgestaltende Wirksamkeit noch nicht begonnen. 
Die logische Gliederung des Satzes ist auch vollkommen verschieden. 
Es darf aber nicht unbetont bleiben, dass in sehr wichtigen Punkten, 
wie z. B. in Bezug auf die Laute und die syntactische Entwicklung 
das Altägyptische dem Sem. nüher steht als dem Abessinisch- 
Chamitischen. Selbst in Bezug auf die Dreiradicaligkeit zeigt das 


Fir 
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Aegyptische eine grössere Anzahl solcher scheinbar ursprünglicher 
Wurzeln als die südlichen Dialekte. Diese Thatsachen gehören 
meines Erachtens zu den grössten Räthseln der Sprachforschung 
und bedürfen einer eindringlichen Untersuchung. 

Dasselbe, was hier von der grammatischen Entwicklung gesagt 
wird, gilt auch von dem Sprachschatz. In dem Sahowörterbuche 
wird jedes Wort durch eine Reihe von Stellen belegt, etymologisch 
erläutert und. mit den verwandten cham. und sem. Sprachen ver- 
glichen. Zu bedauern ist, dass der Verf., um Raum zu sparen, 
bei vielen Artikeln auf das Afar- und Bilinwörterbuch verweist, 
anstatt hier in abschliessender Weise die Zusammenstellungen zu 
geben. Bei einer eingehenden Prüfung des Sprachmaterials füllt 
es auf, dass eigentlich altchamitisches Sprachgut nur in geringer 
Menge vorhanden ist, und dass selbst dort, wo die einsilbige Wurzel 
auf altchamitische Abstammung hinzudeuten scheint, bei genauerer 
Untersuchung eine sem. Radix zum Vorschein kommt. 

Die Wandlungen, welche dieser Sprachstoff durchgemacht hat, 
erstrecken sich durch viele Jahrtausende. Die Einflüsse des Geez 
wie der Dialekte desselben, des Amharischen und Tigr6 und be- 
sonders des Arabischen sind verhältnigsmässig noch frisch und jung. 
Diese kräftigen und lebendigen Wurzeln verdrängten das alte ab- 
genutzte Sprachgut. 

Man ist von vornherein geneigt anzunehmen, dass der Sprach- 
schatz viele Berührungen mit dem Altägyptischen ergeben würde, 
und in der That finden sich eine Menge Wörter, wo das Aegyptische 
verglichen werden kann und von Reinisch auch verglichen worden 
ist — aber in den meisten und sichersten Fällen sind es Wörter, 
die auch in den semitischen Sprachen vorkommen. Ihre Existenz 
im Altägyptischen und Cham,.-Abessinischen beweist also für die 
Urzeit gar nichts. 

Von den sechzig Fällen, in denen Reinisch auf das Aegyptische 
verweist, will ich hier einige herausgreifen : 

barak auf die Knie fallen (733 برك‎ ägypt. barak). 

‚dab, . 885 und füb zurückkehren, vergelten تاب)‎ Sın, a0 
üg. dab, kopt. we£). 

forä3 Matte, Matratze. (s! 5 üg. رام‎ kopt. np). 


fasar erläutern فسر)‎ "up, “nd, äg. p’atar). 


garay begegnen (Af. id. ©. بهة ,م5 قرا :طبر حل‎ gara). 

Man vergleiche ferner s. v. ‘an, ‘anan, habbu, hafas, kal, 
karkar, katim, katamä, lubän, sahaf, tamam, yabas etc. 

Sichere Vergleichungen aus dem Aegyptischen, die im Semi- 
tischen nicht nachweisbar sind, sind vielleicht nur: 

ada Rücken (äg. 'at). 
. ma‘ spalten (äg. ma‘). 


5 
7 N 
Fur ur 
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ma offen, ehrlich handeln, gut sein (fg. ma®, kopt. auas, axe). 

nab gross, mächtig (äg. nab, grosser Herr). 

$attu Wohlgeruch (äg. sati, kopt. cros, css odor). 

Im Gegensatze zu diesen wenigen und unsicheren Berührungen 
mit dem Altägyptischen sind die Lehnwörter aus den sem. Sprachen 
äusserst zablreich und sicher zu bestimmen. Reinisch hat mit 
grossem Sammelfleiss und Spürsinn die entsprechenden Wörter auch 
dort gefunden, wo sie nicht an der Oberfläche lagen. 

Bevor der Versuch gemacht wird, aus den cham.-abessinischen 
Dialekten die Ursprache zu reconstruiren, ist es nöthig, die fremden 
grammatischen und lexicalischen Elemente auszuscheiden und da- 
durch das sicher Chamitische kenntlich zu machen. Die Analyse 
ist in grammatischer Beziehung leichter zu bewerkstelligen als in 
lexicalischer. Wenn z. B. der innere Plural im Bilin und Saho 
wie in anderen Dialekten auftritt, so kann kein Zweifel obwalten, 
dass diese gramm. Erscheinung aus den südsemitischen Sprachen, 
dem Aetbiopischen und Arabischen, herübergenommen worden ist. 
Schwieriger gestaltet sich die Behandlung des Sprachstoffes, weil 
durch die verschiedenen Sprachschichten, welche sich im Laufe der 
Jahrtausende über einander legten, der ursprüngliche Kern nicht 
mehr oder sehr schwer zu ermitteln 155 Es gilt daher erst die 
Hülle zu untersuchen, die Schichten auseinanderzuhalten und die 
Gesetze festzustellen, welche bei der successiven Bildung die Wirk- 
samkeit der verschiedenen Elemente beherrschten. Um an den Kern 
zu gelangen, muss der Versuch von der Peripherie ausgehen, und 
hierin können Semitisten vielleicht etwas beitragen, das dunkle 
Problem zu lösen. Es kann natürlich nicht die Aufgabe einer An- 
zeige sein, die semitischen Elemente in der abess.-chamit. Sprache 
erschöpfend zu behandeln — aber einige Andeutungen, wie an die 
Lösung dieser Probleme heranzutreten ist, möchte ich noch geben. 
1 Aus den Hunderien von arabischen Lehnwörtern, welche die 
Sahotexte enthalten, lassen sich eine Reihe von Thatsachen feststellen, 
die an und für sich interessant sind und vielleicht auch für die 
ältere Zeit einige Aufschlüsse gewähren. Die südsemitischen Sprachen 
haben bekanntlich neben dem %-Laut auch den Kehllaut % (,). 


welcher, wie Spuren im Assyrischen und Hebräischen beweisen, 
auch der semitischen Ursprache eigenthümlich gewesen zu sein 
' scheint. Dagegen fehlt dieser Laut in den chamitischen Sprachen 


und musste in Lehnwörtern durch k ersetzt werden. Daher kadam 
käatım (= A). kawin (= (خائن‎ kiyana (= 33.2), roltä 
(= ,(رخصة‎ rakis (= >), 3ek (= Do Demnach darf z. B. 
huwär „Junges vom Thiere* (vom Elephanten) im Saho, vom Esel 


0 


im Bilin nicht mit 50202 : und رخوار‎ zit arab. > 
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„Kameelsfüllen* zusammengestellt werden, Thatslichlich bietet das 


Tigre die Form pP. bierfür. 
Ebenso unzweifelhaft ist akerd im Saho, Bilin und Afar nichts 


anders als Arab. 521. Dagegen kann 662 nicht gleich Pe 
sein, welches kafer lauten müsste. Ich vermuthe vielmehr hierin 


arab. 2 Einzelne Ausnahmen scheinen allerdings vorzukommen. 
So kommt neben bakil auch 656717 (= (بخيل‎ vor und bahas 
„schwach sein“ scheint, wie Reinisch annimmt, mit بكس‎ zusammen- 
zuhängen. 

Dasselbe, was vom sem. A} gesagt wurde, gilt auch von andern 
nur den semitischen oder besonders den südsem. Sprachen eigen- 
thümlichen Lauten 2. B. vom ري‎ welches bald durch einfaches م‎ 
bald durch $ ausgedrückt wird, weil ein adaequater Laut im Abess.- 
Cham. eben nicht vorhanden ist '). 


In der Wiedergabe des Ghain (2) ist das Saho sehr schwankend. 
Man vergleiche z. B. alaf' verdecken (als), gasab (as) und 


magrib (34). Gleiche Beobachtungen lassen sich auch über 


5, vo, .0أهث‎ machen. 


In vielen Fällen ist es schwer ‘zu entscheiden aus welcher 
südsem. Sprache, ob aus dem Arabischen oder dem Aethiopischen, 
eine Wurzel entlehnt wurde und wir können nur durch Beobachtung 
gewisser Jautlicher Eigenthümlichkeiten zu einem sicheren Schluss ge- 


langen. So können die Wurzeln abay (ANP: er) faday ) :مينر‎ 
(فدا‎ , nafay, nakay, zanıy, raday, salay, 3akay, wanay aus 
beiden Sprachen entlehnt sein, aber die Erhaltung des y am Ende 
der Wurzel weist uns mit ziemlicher Sicherheit auf das Asthiopische, 

Eine eigenthümliche Behandlung erfahren die einsilbigen 


Lehnwörter im Saho: Aus أمر‎ wird amir oder amre aus ke 

asile, aus pas äsire oder ‘dsre, aus ‚hie ‘dgele, aus Ab duhre, 
1 ٠ 

1) Vgl, 7لفن'‎ m ,أصول‎ ‘däre und ‘dere — pas, qasab = as, 

rät = رصاص‎ . subhe = go, sadaf = صدف‎ , aifır — ‚ho, saheb 

ete. Demnach erklärt sich das Wort nadtd „Antheil" als arab,‏ مساحسب 
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aus u darib, aus جمعة‎ guma‘dt, aus Pe nasre, al nisbä, 
do siftr, Fan sther und sihre. Dass hierin kein Zufall waltet, 
sondern das Bestreben, die Consonanten durch Vocale von einander 
zu sondern, beweist am besten das Wort وأسللام‎ 8 Isiläm 


gesprochen und geschrieben wird. 

Zum Schluss möchte ich noch einige Wörter erklären, für die 
Reinisch zum Theil eine andere, zum Theil aber gar keine Ety- 
mologie gegeben hat, und diese Erklärung der wohlwollenden 
Prüfung des Verf. unterbreiten: 


‘“üle Nebenform ‘le „Sache*, „Ursache“ (arab. sie). 

azyalab „Hase‘. Sollte hier nicht arab. تع تَعلّب‎ „Fuchs“ vor- 
liegen ? 

gäla „Kameel“ ist vielleicht aus Gamal verstümmelt. 

haraf „gierig, gefrüssig sein“ kann schon aus dem oben 5. 407 an- 
geführten Grunde nicht mit كرف‎ etc. verglichen, muss vielmehr 
mit arab. خرص‎ zusammengestellt werden. Daher و75‎ „die 611“ ح‎ 
خرص‎ hirif ‚gierig‘ = حخريص‎ ete. 

gaylab „Vieh treiben* (arab. _.I>). 

hodür in der Verbindung ginn hodür „ein Mann, der die 
Dämonen kennt“, ist mit arab. ya Bares zu Be Vgl. 

»> د 3 - © .30 

auch Korän Sure 23, Vers 0 أن يحضرون‎ Sehe. 

ndgä „Amnestie, Nachsicht einer Strafe* (arab. ws). 

küräy „Zorn, Aerger* ist vielleicht aus arab. 5-0 entstanden. 

harag ‚ziehen® ete. (arab. .(حرك‎ 

del „lang, hoch, weit, entfernt“ (arab. بل‎ „b). 

dilö „Hüfte, Lende* (vgl. arab. ضلع‎ „Rippe* ?). 

sühara „das Ausland, Fremdland® (arab. su die wüste 
Küstenebene vom Standpunkt der Bergbewohner). 

Ich könnte wohl noch nach der Uebung mancher Kritiker 
auch allerlei kleine Versehen und Druckfehler verzeichnen. Das 
scheint mir aber für verständige Leser überflüssig. 


Ich habe mich bei dieser Anzeige grösstentheils auf das Saho 
beschränkt, weil es mir vergönnt war, unter Leitung meines hosh- ٠ 
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verehrten Collegen fast alle gedruckten Sahotexte zu lesen, während 
ich von den übrigen Publicationen Reinisch’s nur einzelne Bruch- 
stücke lesen und prüfen konnte. Arbeiten meines eigentlichen 
Faches haben mich verhindert, tiefer in diese schwierigen Studien 
einzudrivgen. Aber gerade die wiederholten Versuche diese wohl- 
geordneten und commentirten Texte zu verstehen und die Schwierig- 
keiten, die sich einer gründlichen Beherrschung derselben entgegen- 
stellten, haben mich die grossartigen und epochalen Leistungen 
Reinisch’s nach ihrem wahren Werthe schätzen gelehrt. Welcher 
Aufwand von geistiger und physischer Kraft gehörte dazu, von 
Eingeborenen im Laufe von anderthalb Jahren ein so reiches und 
so verlässliches Material zu sammeln ! 

Das erste Erforderniss, das die Wenigsten mitbringen und mit 
dem R. wie kaum ein anderer begabt ist, ist ein feines Ohr, um 
die verschiedenartigsten Laute aufzufassen. Viele Stunden täglich 
mit den Eingeborenen zu verkehren, ihre Dietate in verschiedenen 
Dialecten nachzuschreiben, grammatisch und lexicographisch zu 
ordnen und in das Verständniss derselben einzudringen setzt eine 
Arbeitskraft und Spannkraft der Nerven voraus, die ans Unglaub- 
liche grenzt. 

Mit dem Sammeln dieses Materials, das allein ein Menschen- 
leben ausfüllen könnte, war aber nur der Anfang gemacht. Es 
galt nun dasselbe wissenschaftlich zu bearbeiten und sprach- 
vergleichend zu verwerthen. Der Sammelarbeit folgten 15 Jahre 
schwerer und aufopfernder Forscherarbeit. Dazu kam das Gefühl 
der Vereinsamung und des mangelnden Verständnisses von Seiten 
mancher Fachgenossen, wie sie jede neue bahnbrechende Forschung 
zu begleiten pflegen. Ohne jede Anregung und Ermunterung, oft 
durch nörgelnde und klügerseinwollende Kritik verletzt aber nicht 
entmuthigt!), hielt der Forscher standhaft aus und bereicherte mit 
jedem Jahre die Sprachwissenschaft mit neuen Gaben. Das ge- 
sammelte Material ist noch nicht erschöpft — wir dürfen noch 
Weiteres erwarten. 

Reinisch gebört zu den wenigen Gelehrten, die bei ihren 
Specialforschungen den Zusammenhang mit den grossen Fragen 
der Wissenschaft nie aus den Augen verlieren. Er sammelte und 
bearbeitete den fremden Sprachstoff um dadurch das Problem der 
menschlichen Sprache überbaupt lösen zu helfen. Aus dem Sprach- 
materiale, das er in Afrika gesammelt, schickt er sich nun 
an mit sprachvergleichender Methode die Resultate für die all- 
gemeine Sprachwissenschaft zu ziehen. Seine Untersuchung über 
das Zahlwort ?2) macht den Anfang und zeigt in welcher souveränen 


1) Es soll aber ‚ausdrücklich hervorgehoben werden, dass Forscher vom 
Range eines Dillmann, von der Gabelentz und Halövy die grosse Bedeutung 
von Reinisch's Arbeiten wiederholt in gebührender Weise anerkannt haben. 

2) Das Zahlwort Vier und Neun in den chamitisch-semitischen Sprachen, 
Wien 1890 (Sitzungsberichte Bd. CXXI). 
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Weise er die afrikanischen Sprachen beherrscht und wie er die 
leisesten Spuren zu verfolgen und scharfsinnige Schlüsse zu ziehen 
im Stande ist. Er will aber auch über das Rothe Meer eine 
Brücke schlagen und die alte Verbindung zwischen Semiten und 
Chamiten wieder herstellen. Die Kluft von vielen Jahrtausenden 
ist jedoch nicht leicht auszufüllen, Mittelglieder fehlen und der Ver- 
such, diese Kluft zu überbrücken, ist ein grosses schweres Wagniss. — 
Möge neben Scharfsicht auch Vorsicht sein Leitstern sein! 

Bevor ich schliesse, möchte ich mir noch eine Bemerkung 
erlauben. Die Grenzgebiete zwischen Egypten und Abessinien, der 
Tummelplatz der abessinisch-chamitischen Völker, deren Sprachen 
Reinisch mit so züher Ausdauer und grossem Erfolge erforscht hat, 
stehen jetzt unter italienischem Einflusse, sie liegen, wie man sich 
diplomatisch auszudrücken pflegt, in der Machtsphäre Italiens. Der 
stolze Name der „Erythräischen Colonie“ legt auch Verpflichtungen 
auf. Italien liegt es ob die wissenschaftliche Erforschung jener Gebiete 
fortzusetzen und den semitischen und chamitischen Dialecten Abessi- 
niens volle Aufmerksamkeit zu widmen. Abgesehen von den 
Arbeiten des ausgezeichneten Orientalisten Ignazio Guidi über 
Amharisch haben aber italienische Gelehrte so gut wie gar nichts 
in dieser Richtung gethan. Es ist Sache der italienischen Regierung 
und der gelehrten Körperschaften diese Unterlassung bald gut 
zu machen. 


Wien, December 1891. D. H. Müller. 


Qames. 
Von 


E. Nestle. 


Derenbourg habe in dem (mir hier nicht zugänglichen) Jahr-‏ .ل 
gang 18 (1879) der Revue Critique die Zeichen für Qameg und‏ 
Pathach aus Verstümmelungen des x abgeleitet, berichtet Renan‏ 
im Rapport annuel des Journal asiatique für 1879 (S. 49) mit‏ 
Anerkennung (manidre . . des plus ing@nieuses), während Grätz es in‏ 
seiner Monatsschrift 1881, 403 mit Recht „befremdend* findet. Die‏ 
sogenannten babylonischen Vokalzeichen stammen allerdings,‏ 
wie schon Pinsker für &, u, i sah, Grätz a. a. 0. fürä — >‏ 
XXXVUf.),‏ .م 1888 erglinzte, und G. F. Moore (Am. Or. Soc. Proc. Oct.‏ 
wie es scheint ohne Pinsker und Grätz zu kennen, durch den Hin-‏ 
weis auf das Arabische erhärtete, aus den Consonanten - Zeichen‏ 
Das tiberiensische System dagegen ruht, wie‏ .لا und‏ 5 رد بع 
das syrische, auf der Verwendung des Punktes und der Linie als‏ 
Unterscheidungszeichen. Dabei ist nun klar, dass das Zeichen‏ 
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für Qameg gar nichts anderes ist als eine Combination 
desCholem-Punktes und der Pathach-Linie. In unsern 
Drucken sieht das Zeichen allerdings nicht mehr so aus, daher 
Ewald lehrte (Gr.” 8.86) „— wurde durch einen neuen Strich nach 
unten zu =” verlängert, zum Unterschiede von ä und ä*; man darf 
aber nur z. B. die Handschriften-Facsimiles ansehen, welche die 
Palaeographical Society veröffentlichte, und man wird davon über- 
zeugt sein. Zudem wird es durch alte Zeugnisse ausdrücklich be- 
stätigt. In dem von J. Derenbourg veröffentlichten Manuel du 
Lecteur (J. As. Nov. Dec. 1870 8, 863) heisst es vom merp: es 
bestehe aus Linie und Punkt unter dem Buchstaben p 5 
ms ممم‎ mas. Noch deutlicher sagt Ibn Esra (bei W. Bacher, 
Abraham ibn Esra als Grammatiker 8. 63): Das grosse Kamez 
entsteht aus ö und a, daher sein Zeichen: ein Strich 
mit einem Punkt darunter; sein Name weist auf Zu- 
sammenziehung des Mundes hin. In diesem Namen hat Stade 
(Gramm. $ 35a) mit Recht einen Beweis dafür gefunden „dass die 
Erfinder des Punktationssystems das >> schon dunkel als ä oder 
o sprachen, Der deutlichste Beweis liegt, meine ich, eben im 
Zeichen selbst, und da ich in den gewöhnlichen Lehrbüchern 
nirgends darauf hingewiesen fand, erlaube ich mir das hervorzuheben 
und anzufügen, dass schon Pellican 1503 nach Nigri's Vorgang in 
seinem modus legendi hebr. Qames als a suevicum beschreibt 
quod inter @ elarum et 0 medium profertur, possetque nostris 
litteris taliter soribi & Hermann Fischer, der von mir 
darauf aufmerksam gemacht, in Nigri's und Pellican’s Beschreibung 
den bis jetzt ältesten Beleg für schwäbisch o = mhd. a fand 
(Germania 37, 107—109), meinte, Pellican könnte diese Bezeichnung 
selbständig erfunden haben; nach dem Vorstehenden hat ihn viel- 
leicht das hebräische Zeichen und dessen Ursprung darauf ge- 
bracht, — Schade, dass nun Mörike's hübsche Zeichnung und 
Be Verherrlichung des Qames etwas von ihrer Berechtigung 
verliert. 

Zum Schluss sei gefragt, ob am Ende nicht auch das == mit 
seinen 2 Punkten neben einander und einem dritten unter ihnen 
auf einer Oombination von Zere und Chireq beruht. Ibn Esra a.a. 0. 
erklärt es zwar anders, indem er seinerseits sowohl das Zere als 
das Schureg so (aus ö und i) entstehen lässt; manche Erscheinungen 
der tiberiensischen Vokalisation liessen sich aber aus solcher Auf- 
fassung des Segol erklären. 


فسنشددنت 1 > 
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Beiträge zur indischen Rechtsgeschichte. 
Von 
J. Jolly. 


5. Zur Geschichte der Kinderehen. 


Die bekannte strafrechtliche Bill von 1891, welche die Ab- 
schaffung der Kinderehen in Indien bezweckt, hat dort eine überaus 
lebhafte Diskussion hervorgerufen, an der sich auch eine Reihe 
indischer Sanskritisten eifrig betheiligt haben. Zugänglich sind mir 
die kleine, aber inhaltreiche Schrift von Professor Bhandarkar 
„4 Note on the Age of Marriage* (Poona 1891) und eine Udväha- 
samayamimämsa von Pandit Rämamifra Sästri, dem bekannten 
Lehrer der Philosophie in Benares (Benares 1890); auch gehören 
in diese Reihe die beiden schon früher erschienenen Broschüren 
von Raghunäth Räo über „Hindu Law on Marriage* und „Hindu 
Remarriages“ (Madras 1884/85). Während in diesen Schriften die 
Kinderehe als eine in den richtig verstandenen Vorschriften des 
Brahmanismus keineswegs begründete Einrichtung zu erweisen ver- 
sucht wird, verfolgen andere Aesserungen indischer Sanskritisten, 
die mir aber nur aus polemischen Anführungen in den erwähnten 
Schriften bekannt sind, die entgegengesetzte Tendenz. Auch in 
England ist eine Apologie der Kinderehe erschienen in Gestalt der 
bemerkenswerthen Broschüre von F. Pincott „Social Reform by 
Authority in India“ (London 1892). Das von den indischen Sans- 
kritisten benutzte Material ist in erster Linie dem Dharmasästra 
entnommen, ausserdem dem Rigveda, den Grihyasütras, dem Maha- 
bhärata, den Puränas und einigen medizinischen Werken. 

Da die Frage, ob die indische Kinderehe eine durch die Religion 
geheiligte Institution ist oder nicht, auch für die indische Alter- 
thumskunde ein erhebliches Interesse hat, so soll hier eine erneute 
Prüfung derselben versucht werden. Betrefis des hierbei voran- 
zustellenden Dharmasästra finde ich allerdings keinen Grund von 
dem principiellen Standpunkt abzugehen, zu dem ich auf Grund 
eines sehr beschränkten Materials schon vor Jahren gelangt bin '). 





- 


1) Sitzungsber. 0. k. b. Akad. d. Wiss. 1870, I, 424-48. 
Bd. XLVI. 27 
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Die Smpyititexte, theils in den vollständig erhaltenen Werken 
theils in den Smyitieitaten der späteren Autoren vorliegend, lassen 
sich nach ihrem Inhalt in drei Gruppen eintheilen: 1) Texte, welche 
die Verheirathung vor dem Eintritt der Pubertät anordnen: Gaut. 18, 
20—23; Vas. 17, 67—71; Baudh. 4, 1, 11—14; Manu 9, 88—93; 
Yaji. 1, 63, 64; Vishyu 24, 38—41; När. 12, 20—27; Paräs. 7, 
7—10; Samvarta 65—68 ete. Häufig wird dafür der Ausdruck 
nagnikä gebraucht, der jedoch auch wörtlich als „ein noch nackt 
gehendes Mädchen* gefasst werden kann, zumal da Gautama dafür 
sagt: prüg vägväsahparipatteh, und dieses Alter von dem allgemeinen 
Termin präg yitoh unterscheidet. Die Smriticandrikä giebt beide 
Erklärungen !). Ist kein Vater da, so müssen andere Verwandte u. s. w. 
als kanyäpradäh für die Verheirathung des Mädchens sorgen. Die 
Nichterfüllung dieser Pflicht zieht nicht nur die schwersten Folgen 
im Jenseits nach sich, sondern hat auch die Wirkung, dass der 
Vater dadurch aller Rechte über seine Tochter verlustig geht und 
sie nach drei Jahren, oder schon nach drei Katamenien, selbst einen 
Gatten wählen darf (svayamvara). Auch braucht der Gatte in 
diesem Falle ihrem Vater kein sulkam zu geben, während ihr aller- 
dings such nicht gestattet ist, ihren Schmuck mitzunehmen und 
sie sogar nach einer strengeren Auffassung zur vrishalt wird, die 
Jeder rauben und Niemand heirathen kann, ohne aus der Kaste ge- 
stossen zu werden. 


2) Bestimmtere Angaben über das Heirathsalter finden sich 
namentlich an folgenden Stellen. Manu 9, 94 bestimmt acht Jahre 
als das Minimum, zwölf Jahre (das Alter der Reife) als das Maximum, 
je nach dem Alter des Bräutigams. Brihaspati setzt hierfür 10 und 
7 Jahre ein: trimsadvarsho dasäbdäm tu bhäryäm vindeta nagni- 
käm | ekavimsativarsho 74 saptavarshäm aväpnuyät || Ein ähnliches 
Schwanken zwischen dem 12. und 10. Jahre als obere Grenze zeigt 
sich einerseits in einem Text des Samvarta nach einem India Ofüce 
Ms. (Eggeling III, No. 1367), des Yama und Parä$ara nach anderen 
Quellen (präpte dvädase varshe), andrerseits bei Aıgiras: tasmät 
samvatsare präpte da$ame kanyak& budhaih | pradätavy& prayatnena. 
Sieben Jahre als die untere Grenze bestimmt auch eine anonyme 
Smriti bei Raghunandana u. A.: saptasamvatsaräd ürdhvam vivähah 
särvavarnikah | Das Alter von acht Jahren empfiehlt Daksha: 
vivähayed ashtavarsbäm evam dharmo na hiyate; ähnlich Sam- 
varta 66: viväho ’shtamavarshayah kanyäyäs tu prasasyate. Am 
weitesten herab gehen drei ohne Nennung der Autoren citirte Texte: 
shadabdamadhyenodvähy4 kanyi varshadvayam tatah, ashtama- 


1) Smpitie. 1. 0. Ms. B, 827. nagnikä ca puräne darsitä | yävan na 
lajjaphügini kanyk purushasapnidhau | yonykdiny avagühete tävad bhavati na- 
gnikä | samgrabakäro ’pi | yävac celam na grihnäti yävat kridati pämSubhih | 
yavad dosham na jänäti tävad bhavati nagnikfi | amaras tu yüvad ritudarsanaın 
tävan nagnikety Aha || 
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varsbaparyanto garbhapafcamaprabhyitah | kanyaviväha ucitah kalah 
und janmato garbhädhanäd 78 paficamäbdat param $ubham | ku- 
märigäm tatha danam: also 6 und 8, ja 5, oder vielmehr 4, und 
8 Jahre sollen die Grenzen bilden. 

3) Gegen alle diese Texte lassen sich nicht mehr als eine oder 
zwei Stellen beibringen, die in einem der Kinderehe ungünstigen 
Sinne gedeutet werden können. Närada 12, 25—27 bestimmt, dass 
die Mädchen bei Eintritt der Mannbarkeit ihre Verwandten davon 
in Kenntniss setzen sollen, die, wenn sie dann nicht für ihre Ver- 
heirathung sorgen, einem bhrünahan gleichgeachtet werden, und 
dass daher der Vater seine Tochter „nach erlangter Reife“ pravritte 
rajasi verheirathen soll. Die Lesart pravyitte rajasi passt ganz gut 
in den Zusammenhang, und ich babe sie daher in meiner Ausgabe 
des Närada in den Text eingesetzt, obschon mehrere Hss. ato pra- 
vritte (atho prakrite, atho prakritte) lesen, d. h. ato "pravyitte. 
Diese letztere Lesart, nach der also der Vater seine Tochter schon. 
vor Eintritt der Pubertät verheirathen soll, halte ich jedoch jetzt 
für die richtige, 1) weil die gute alte nepalesische Hs., die ich 
leider nur noch für die Vorrede zu meiner Edition benutzen konnte, 
dafür apravyitte rajasy atah liest, 2) weil die nämliche Hs. noch 
zwei weitere, auch anderswo vorkommende Texte über die Ver- 
heirathung unerwachsener Mädchen (avyaßjanopetäm arajäm apayo- 
dharäm) nach 12, 28 einfügt!), 3) weil auch ein gleichlautender 
Text, der aus dem Mahäbhärata eitirt wird, die Lesart ato 'pra- 
vritte bietet. — Die viel benützte ?) Stelle Manu 9, 89, die es für 
besser erklärt, selbst eine ritumati bis zu ihrem Tode im Eltern- 
hause bleiben zu lassen, als sie an einen unwürdigen Freier zu ver- 
heirathen, steht nur scheinbar in starkem Widerspruch zu der 
Parallelstelle Baudh. 4, 1, 11, wonach selbst eine Ehe mit einem 
unwürdigen Freier dem dauernden Aufenthalt im Vaterhause vor- 
.zuziehen ist. In Wirklichkeit ‚bezweckt die Manustelle, wie der 
Commentator Räghavänanda mit Hinweis auf Yajä. 1, 64 bemerkt, 
nur die Wahl eines guten (utkrishta) Bräutigams einzuschärfen, 
ebenso wie der vorhergehende Vers 88, der einem utkrishta selbst 
eine apräptä zu geben räth. Bliebe die Tochter wirklich nach er- 
langter Reife im Vaterhause, so dürfte sie zum svayamvara schreiten, 
und der Vater verlöre alle Autorität über sie (90, 93). Hier mag 
auch die benchtenswerthe, allerdings allen anderen Commentaren 
und den bisherigen Uebersetzungen widersprechende Erklärung des 
dharme sidati satvarah || in 94 bei Rämacandra Erwähnung finden, 
wonach diese Worte ein Verbot der Verheirathung nach Eintritt 
der Reife enthalten sollen: dharme sidati sati rajodarsane samu- 
pägate sati. 


1) Vgl, meine Ausgabe in der Bibl. Ind. Prof. .م‎ 11 und p. 171 der 
Vebersetzung. 0. . 5 
2) Bhandarkar p. 8, Rämamisra p. 36, Hopkins, Ruling Caste p. 343 ote. 
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Wenden wir uns nun überhaupt von den Smritis zu den 
Commentatoren, zunächst zu denjenigen des Yajüavalkya, so be- 
merkt die Mitäksharü zu Yaji. 1, 68, 64: aprayacchan bhrüna- 
hatyam yitäv yitäv Apnoti. Ebenso üussert sich Aparärka (Deccan 
College-Hs.), der überdies den etwa aus M. 9, 89 zu entnehmenden 
Einwand widerlegt, wobei er die Aussprüche des Kasyapa und 
Samvarta über Kinderehen eitirt: yat tu manuvacanam | kämam 
(9, 89)... || iti tad gunavadvarasambhave gunahinäyddätavyety evam- 
param | na tu kanyartudarsanam adosha ity evamartham | tatha 
mativacanäntaravirodhah | tathä ca kasyapah ... Aehnlich spricht 
sich Mädhava in seinem Commentar zu Parä$ara p. 481 aus. 

Die nämliche Auffassung vertreten auch die Commentatoren 
Manu’s, wie z. B. ihre Erklärung des Ausdrucks apräptäm 9, 88 
zeigt, den Kullüka, Näräyans und Rämacandra auf eine noch nicht 
Achtjährige (vgl. 9, 94) beziehen, Räghavänanda auf eine noch nicht 
Zehnjährige (kany&k). Nur Medhätithi, der älteste Commentator, 
scheint eine Sonderstellung einzunehmen. Er ist gegen das frühe 
Alter von acht Jahren, sagt Hopkins '), indem er (zu 9, 88) be- 
stimmt erklärt, dass in einem solchen Falle die Braut geradezu 
von ihrem Vater verkauft würde. Bhandarkar weist gleich zu 
Anfaug seiner Schrift auf die Bemerkung Medhatithi's zu 9, 89 
hin: präg yitoh kanyüyä na dänam. Diese letzte Stelle ist besonders 
auffallend, allein ich kann als Herausgeber der drei ersten adhyäya 
von Medhätithi's Manubhäsbya aus Erfahrung versichern, dass 
Mandlik’s Ausgabe, aber auch die meisten Hss. höchst unzuverlässig 
sind, und obschon obige Lesart auch in meinen Hss. steht, so könnte 
doch kanyäyä na dänam leicht verschrieben sein, z. B. für kanyayah 
pradänam, wie in dem oft citirten Text Gaut. 18, 21 pradänam 
präg ritoh. Jedenfalls sagt Medhätithi zu 9, 93: vayo’nantara- 
präptau vedayituh pituh svänıyam nästi, und auch seine Glosse zu 
9, 88 lüsst ihn nicht als Gegner, sondern als Anhänger der Kinder- 
ehen erscheinen. Ein kurzer Auszug aus dieser Glosse findet sich 
in Bühler’s Manu-Uebersetzung, Bühler hat mir aber auf eine An- 
frage freundlichst seine Reconstruction und Interpretation der ganzen 
schwierigen und in Mandlik’s Ausgabe wie in den Hss. stark cor- 
rupten Stelle mitgetheilt, wonach Medhätitbi zwei Erklärungen der 
Manustelle angiebt: 1) ein weniger als acht Jahre altes Mädchen 
darf verheirathst werden, 2) ein achtjähriges Mädchen darf ver- 
heirathet werden, auch wenn sie noch nicht erwachsen ist. Medhä- 
tithi bevorzugt die letztere Erklärung, weil nach der anderen 
Auffassung der Verkauf der Töchter gestattet wäre, was den Be- 
stimmungen des 3. adhy. widersprechen würde. Vielleicht ist noch 
eine nur wenig abweichende Emendation der Corruptelen möglich, 
wobei die wichtige Bemerkung über das Heirathsalter: sa cAshtavarsha 


1) a. a 0. Vgl. auch The Ordinances of Manu von Burnell-Hopkins, 
p. 259. 
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shadvarsba va zu der von Medhätithi angenommenen Erklärung 
gehören würde. Jedenfalls werden in der Glosse die drei denk- 
baren Motive für viväba mit einer apräptä: käma (räga), dharma 
und artha erörtert, und Medhätithi, hier wie an anderen Stellen 
(z. 2. 3, 31, 51, 52; 9, 98) gegen die Kaufehe polemisirend, wendet 
sich gegen die dhanärthinah, die ihre Töchter im frühesten Alter 
um Geld verheirathen, nur zu dem Zweck, um zu zeigen, dass 
auch artha das Motiv bei viväha mit einer apräptä abgeben könne, 
Die Pubertät tritt nach seiner Glosse zu 9, 91 erst mit zwölf Jahren 
ein: yitudarsfanam ca drädasavarshänäm. 


Von systematischen Rechtswerken der späteren Zeit erwähne 
ich zuerst die berühmte südindische Smriticandrikä, welche in dem 
Kapitel über kanyädänakalah nach Anführung der obigen Texte 
von Yama, Gautama, Samvarta u. s. w. zu dem Ergebniss gelangt: 
evam ca yävad rajodardanam na bhavati tävat kanyodväho na vi- 
rudädha ity uktam bhavati. Raghunandana, die erste Autorität in 
Bengalen, citirt in seinem Udvähatattva (p. 62) mit Beifall die 
obigen Texte des Angiras, Yama u. s. w. und bezieht in der Manu- 
stelle über die apräptäa (9, 94) diesen Ausdruck auf eine weniger 
als Achtjährige (ashtavarshanyünäpi), indem er das normale Heiraths- 
alter mit sieben Jahren beginnen lüsst. Der dem Nordwesten an- 
gehörige Madanapärijäta (pp. 147.) citirt die Texte ebenfalls und 
verlegt das kanyüdänam in rajodarsanocitasamayät pürvakäle. In 
ähnlichem Sinne äussern sich die massgebenden Autoritäten der 
Bombay Presideney. Nilakantha (Samskäram. p. 70) bemerkt, dass 
der viväba vor dem Eintritt der Pubertät stattzufinden hat, und 
wird mit M. 9, 89 durch den Hinweis auf die darin gebrauchten 
Ausdrücke api und kämam fertig: yat tu manuh (9, 89)... iti 
tad apisabdät kämasabdäc ca na svArthaparam kimtu gunavate däna- 
pra$amsärtham. Weiterhin erwähnt Nilakantha das Alter von fünf 
Jahren als die Minimalgrenze: ye upanayane käläh paficamavarshi- 
dayah. Der oben erwähnte Text, auf den sich diese Bestimmung 
gründet, wird mit Beifall auch von Anantadeya citirt, der trotz 
seiner nördlichen Heimath in Kumäon am Himalaya!) jetzt in 
Bombay als eine grosse Autorität gilt; doch hält Anantadeva das 
Alter von 6-8 Jahren für das geeignetste (prafastatarah kalah 
Samskärakaust. f. 197b). Kamalakara’s Nirgayasindhu (Par. 3, Pürr., 
f. 30b) stellt den nämlichen Text an die Spitze aller Texte über 
das Heirathsalter und erklärt zehn Jahre für die Maximalgrenze: 
dasavarshäd ürdhyvam viväho nishiddhah. Der Dharmasindhusära 
(Par. 3, Pürv., £. 52b) schreibt sogar eine Busse für die Ver- 
heirathung eines schon erwachsenen Mädchens vor: der Vater soll 
eine gewisse Anzahl Kühe geben, entsprechend der Anzahl der yitu 
seit dem Eintritt der Pubertät, oder ein Mahl für die Brahmanen: 





1) CF. No. 4 meiner „Beiträge“. 
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das Mädchen soll fasten ete., der Bräutigam soll ein Homaopfer 
darbringen. 

Für die Anschanungsweise der Smyitis wie der späteren Rechts- 
werke bezeichnend ist der Ausdruck svaväsini oder suväsini, der 
nach der gewöhnlichsten Erklärung ') und nach seiner etymologischen 
Grundbedeutung „eine Verheirathete, aber noch bei ıhren Angehörigen 
Wohnende* bedeutet. Der eheliche Verkehr mit einer sölchen ist, 
wenn sie auch schon auf den Namen einer patni Anspruch hat, 
verboten nach dem öfter (z. B. Nirnayasindhu 8, Pürv. 2b) citirten 
Spruch: präg rajodarsanät patnim neyad gatva pataty adhah | 
vyarthikärens dukrasya brabmahatyAm aväpnuyät || Das eheliche 
Zusammenleben beginnt erst mit der Garbhidhänaceremonie, die 
daher weit mehr dem europäischen Begriff der Hochzeit, entspricht 
als der viväha. Dieser wichtige Akt, von dem es heisst: garbha- 
dhänasyäkarapät tasyäm jätas tu dushyati, steht in den Smritis an 
der Spitze aller samskära. Die genaueste Angabe über das Alter, 
in dem er vollzogen werden soll, bietet ein dem Äsvaläyana zu- 
geschriebener Spruch: garbhadhanam dvijah kuryäd yitau prathama 
eva hi | caturthadivasäd ürdhvam puträrtbt divase same || Ich gebe 
Bhandarkar vollkommen zu, dass dieser Text sich bei yana 
nicht findet und anscheinend in keinem anderen Werk als dem 
Samskärakaustubha citirt wird. Allein die Verlegung des garbha- 
dhänam in die Zeit des Eintritts der Pubertät findet sich ganz 
ebenso bei Vishnu 27, 1 garbhasya spashtatajiäne nishekakarma | 
und Sankha 2, 1 garbhasya sphufatäjfiäne nishekalı pariktrtitah | 
Unter garbha ist hier offenbar, wie Nandapandita bemerkt, yitu zu 
verstehen, die für die Zeugung günstigen Tage ?), bei deren erst- 
maligem Eintritt die Nisheka- oder Garbhädhänaceremonie (nisheko 
garbhädhanäkhyam karma) vollzogen werden soll. Daher citirt Nanda- 
pandita hier auch die viel benutzte Stelle aus dem Äsvaläyana- 
grihyaparisishta: athartumatyah präjäpatyam yitau prathame | 
- Andere Smpititexte sprechen allerdings nur von dem yitu im All- 
gemeinen, ohne Bezugnahme auf den prathamartu; so sagt Yajfia- 
valkya 1, 11 garbhädbänam yitau, und Harita: caturtharäträv api 
garbhädhänam iechanti caturthe '"hani snätäy&m yugmäsu ca garbha- 
dhänar tadupetam. Allein diese Texte können auf eine wieder- 
holte Vollziehung des Garbhädhäna bezogen werden, von der auch 
in den Gyihyasütras die Rede ist (s. u.); der Ausspruch des Devala: 
sakyic ca samskyitä närt sarvagarbheshu samskritä | drückt schwer- 
lich die allgemeine Meinung der Smritiautoren aus, besonders beim 
Fehlen männlicher Nachkommenschaft mochte eine öftere Wieder- 


1) parinitä pitrigrihs sthitä svaväsint Mit, zu Yajö. 1, 1055 üdhä pitri- 
grihasthä kanyi svaväsini Nand, zu Vishnu 67, 89; svaväsini dattä vä stri 
pitrigrihasthä svoshu jüätishu vasatiti När, zu M, 8, 114 u. 8 w. 

2) Ebenso, nicht mit „monatliche Reinigung“, ist نأك‎ Y. 1, 11 und an 
ähnlichen Stellen zu übersetzen. 


وبيب سه > 
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holung des Garbhadhana am Platze scheinen. Bei den späteren 
Autoren scheint sich über diese Frage eine entschiedene Meinungs- 
differenz entwickelt zu haben, analog dem schon von Stenzler (zu 
Äsv. 1, 18, 7, Pär. 1, 15, 3) bemerkten Schulgegensatz über die 
Frage, ob bei den folgenden samskära die Mutter oder das Kind 
geweiht werden soll. So sagt Nandapandita a. a. 0, idam ca 
kshetrasamskäratvät sakyit käryam, und Raghunandana Sam- 
skärat. 325 bemerkt ganz allgemein: garbhädhänapumsavanasiman- 
tonnayanüini sakrid eva kartavyäni; auch Anantadeva Hussert 
sich ähnlich. Andere Werke wie namentlich die Mitäkshar& (zu 
Y.1,11, ebenso Aparärka ibid.) und die ihr folgenden Compilationen 
wie z. 8. Nilakaniha’s Samskäramayükha 94 liessen dagegen die 
Regel über einmalige Vollziehung der samskAra für das Garbhä- 
dhäna nicht gelten. Dass die der ersteren Ansicht huldigenden 
Autoren für den prathamartu waren, dürfte obige Aeusserung ' 5 
Nandapandita beweisen. Aber auch bei wiederholter Vollziehung 
des Garbhädhäna sollte wahrscheinlich der prathamartu den Anfang 
machen, da sonst die Befürchtung, bei Versäumung der rechtzeitigen 
Verheirathung einer Tochter bei jedem ihrer yitu die Sünde der 
bhrünahatyä auf sich zu laden keinen Sinn hätte; ein Gleiches gilt 
von denjenigen Smritistellen, in denen von dem yitu im Allgemeinen 
die Rede ist. Jedenfalls waren daher auch diese Autoren mindestens 
der Ansicht des Väcaspati (eitirt bei Bhandarkar .م‎ 32), dass der 
prathamartu der geeignetste Zeitpunkt ($reyän) sei. Hierfür spricht 
auch das von einem indischen Vertheidiger der Kinderehe bei- 
gebrachte Argument, dass in verschiedenen Nibandhas der Abschnitt 
über Garbhadhäna mit den Worten: atha garbhädhänam, tatra 
prathamarajodarsane oder ähnlich beginnt. Im Madanapärijäta 
steht allerdings, wie jetzt die gedruckte Ausgabe in der Bibl. Ind. 
.م‎ 346 zeigt, prathamam ritukäla, wie in dem von Bhandarkar 
benutzten Ms. Dagegen ist das obige tatra prathamarajodarsane 
gedruckt im Nirnayasindhu (8, 2 1). Endlich kommt zumal für 
die der Gegenwart so nahe stehenden Nibandhas die moderne Praxis 
in Betracht. Mehrfach wird behauptet, dass im westlichen Indien 
auf die Vollziehung des Garbhädhäna nur wenig Werth gelegt 
werde. Bhandarkar beruft sich hierfür auch auf den in den Ni- 
bandhas angeführten Text: akritvä gäm dvije dattvA kuryät pumsa- 
vanam patih. Hiermit steht die merkwürdige Stelle bei Alberuni 
II, 156 in Einklang, wonach zu seiner Zeit die Brahmanen die 
Garbhädhänaceremonie zu unterlassen und mit dem Pumsavana zu 
verbinden pflegten. In ganz Bengalen wird dagegen das Garbha- 
dhäna regelmässig vollzogen, wie sogar von dem Privy Couneil 
officiell anerkannt ist’). Darüber dass es beim prathamartu statt- 
zufinden hat, scheint kein Dissens zu bestehen. 

Einen deutlichen Fingerzeig für die Uebereinstimmung zwischen. 


1) Pincott .م‎ 17. 3 
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dem Smritirecht und der modernen Sitte in Betreff der Kinderehen 
bildet auch die akshatayoni-punarbhü !), welche genau den als Kinder 
verwittweten Bıäuten der Gegenwart; entspricht. 

Weit eber als dem Dharmasästra lassen sich der Gyihyalitteratur 
Gesichtspunkte zu Ungunsten der Kinderehen entnehmen. Zwar ist 
an den wenigen Stellen der Gyihyasütras, die überhaupt auf das 
Heirathsalter Bezug nehmen, nur von der nagnikä die Rede: Mäna- 
vagyi 1, 7 (nach einer freundlichen Mittheilung Bühler’s aus einer 
ihm gehörigen Hs.) bandhumatim kanyäm asamsyishfamaithunäm 
upayacchet samänavarnAm asamänapravarim yaviyasim nagnikäy 
$reshtham |; Gobhilagri. 3, 4, 6 nagnikä tu Sreshiha; Hiranya- 
kesigyi. 1, 19, 2 sajatam nagnikAäm brahmacärinim asagoträm ;, 
wahrscheinlich auch im Äpastambiyagrihya und in Gobhilaputra’'s 
Grihyasamgraha. Bei Hiranyakesin will allerdings Bhandarkar 
sajätänagnikäm d.h. sajäta-anagnikäm lesen, 1) weil letztere Lesart 
in drei der von Kirste für seine Ausgabe benutzten, sowie in vielen 
in Puna befindlichen Hss., darunter ein sehr altes Ms., wirklich 
steht, 2) weil auf nagnikäm das Beiwort brahmacärinim folgt, 
während eine nagnikä per se auch brahmacärint ist, 3) weil der 
Commentator Mätyidatta nagnikä& mit maithunärhä erklärt, was nur 
auf eine anagnikä passe. Hiergegen hat mir Professor Kirste auf 
Befragen freundlichst sein Festhalten an der Lesart nagnikäm er- 
klärt — trotzdem dass die Variante sajätänagnikäm (sajätägnyagam) 
sich auch in der neuerdings von ihm untersuchten wichtigen 
Granthahs. findet ?) — weil 1) die Analogie der anderen Adjektive 
in obigem Sütra für die Trennung von sajätäm und nagnikäm 
spricht, 2) für die Empfehlung der Wahl eines ‚nicht mehr nackt 
gehenden* Mädchens gar kein Anlass vorlag, 3) der Commentator 
Mätridatta zweifellos nagnikäm gelesen hat, Auch die obigen 
Parallelstellen sprechen entschieden für letztere Lesart, zumal da 
das Beiwort asamsrishfamaitbunam im Mänavagribya eb neben 
nagnikäm steht wie brahmacärinim bei Hiranyakesin. Im m- 
biyagri. conjieire ich für das sinnlose rätäm (ratistläm im Comm.) 
das an der Parallelstelle im Kämasütra p. 193 (s. u.) sich findende 
rükäm.  Gobhilaputra spricht scheinbar von der anagnikä; denn 
sein bez. Text lautet bei Bhandarkar p. 4 sowohl als in Bloomfield’s 
Ausgabe von Gobhilaputra’s Grihyasamgraha 5) 2, 17: nagnikäm tu 
vadet kanyäm yävan nartumatt bhavet | ritumati tv anagnikä täm 
prayacchet tv anagnikäm (oder prayacched anagnikäm) || Allein es 
ist unmöglich, diesen Text mit ibid. 20 tasmad avyaijanopetäm 
arajäm apayodharam | abhuktäm caiva somädyair dadyad duhitaram 
قات‎ || — denn so ist mit dem in der alten nepalesischen Hs. des 
Närada (Pref. p. 11 meiner Ausgabe) und anderswo vorkommenden 


1) Vishnw 15, 8; M. 9, 176; Y. 2, 180; När, 12, 46, ete. 
2) Sitzungsber. d. kais. Akad. d. Wiss, in Wien, 124, 4 (1891). 
+ 8) ZDMG. 35, 544. 
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sonst identischen Text anstatt des sinnlosen somädyaih kanyakäm 
tu pra$asyate offenbar zu lesen — in Einklang zu bringen. Daher 
vermuthe ich, dass in 2, 17 statt prayacchet tv anagnikäm vielmehr 
zu lesen ist prayacchet tu nagnikäm, umsomehr da durch die An- 
nahme dieser Lesart zugleich der Widerspruch zwischen Gobhilaputra 
und seinem angeblichen Vater Gobhila, der a. a. 0. nagnikä tu 
$reshthä sagt, beseitigt wird. Debrigens sollte auch an letzterer 
Stelle wahrscheinlich die nagnikä nicht nur als „die beste* empfohlen 
werden, sondern die ursprüngliche Lesart lautete nagnikäms tu 
$reshthän (er heirathe) eine nagnikä und äreshthä’, wie in der 
Parallelstelle im Mänayagribya. Knauer hält das nagnikä tu $reshthä 
bei Gobhila für einen späteren Zusatz, würde aber zu diesem Ur- 
theil schwerlich gelangt sein, wenn ihm die obigen Parallelstellen 
schon vorgelegen hätten. 

Obschon die Gyihyalitteratur die Nagnikäregel mit den Smpitis 
gemein hat, so fehlt es doch nicht an deutlichen Anzeichen, dass 
die Ceremonien des viväha vielmehr auf erwachsene Bräute Bezug 
haben, wie bisher von europäischen Gelehrten auch allgemein an- 
genommen worden ist, zuletzt von Knauer zu Gobh. 3, 4, 6. Eines 
dieser Anzeichen, das Keuschheitsgebot für die ersten drei, sechs 
oder zwölf Nächte oder für das erste Jahr nach der Hochzeit und 
die daran anschliessenden Vorschriften über das Beilager hat Bhan- 
darkar eingehend erörtert. Für eine nagnikd passen diese Be- 
stimmungen nicht. Die Bezeichnung der Ceremonien des vierten 
Tages nach der Hochzeit als caturtbikarma, woraus die moderne 
cauthi 2) entstanden zu sein scheint, hängt offenbar mit dem er- 
wähnten, drei Nächte dauernden brahmacaryam zusammen. Heut- 
zutage endigt freilich nicht mehr das caturthikarma mit dem Bei- 
lager, und diese moderne Sitte scheint schon in den Gprihyasütras 
bezeugt zu sein, wenn Gobhila 2, 5, 7 das trirätram, nachdem er 
es 2, 3, 15 selbst vorgeschrieben hat, nur als die Ansicht Einiger 
gelten lässt, der er als seine eigene Ansicht gegenüberstellt: yada 
ritumatt bhavaty uparatasonit& tada sambhayakälah. Die letztere 
Vorschrift bieten u. a. auch das Khädira, Päraskara und Sankhäyana 
Grihyasütre. Die bei diesem Anlass zu vollziehende Ceremonie ent- 
spricht dem Garbhadhäna der Gesetzbücher und der Gegenwart und 
wird auch ausdrücklich mit diesem Namen bezeichnet, so im Kätha- 
kagribya und in einem interessanten, in Stenzler’s Ausgabe fehlenden 
Kapitel des Päraskara, das Speijer herausgegeben hat ?): atha garbhä- 
dhänam striyäh pushpavatyä$ caturahäad ürdhvam 650. Es ist jedoch 
Knauer a. a. 0. zuzugeben, dass das doppeldeutige yitumati bei 
Gobhila (und in dem Sütra des Päraskara bei Speijer p. 19: athar- 
tumatim jayam adhigacchet) nicht nothwendig auf den pratbamartu, 
den Eintritt der Pubertät, bezogen zu werden braucht, sondern auch 


1) Colebrooke's Essays ed. Cowell I, 235, Anm, 1 
2) Speijer, JAtakarına (1872), .م‎ 18. - 
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auf einen späteren yitu gehen kann. Ferner wird in den Gyihyas 
des Äpastamba 8, 8, 10-18 und Hiranyakesin 1, 24, 4—8; 25, 4 
sowie im Kausikasütra 35, 525 und 79, 15. (ed. Bloomfield) das 
den viväha beendigende Beilager von dem Garbhädhäna deutlich 
unterschieden, wie eine ähnliche Ansicht auch der von Hiranyakesin 
1, 25, 4 eitirte Bädaräyana äussert: yac cüdau yac cartau, nur 
dass hiernach das upagamanam oder garbhädhänam bei jedem yitu 
zu wiederholen ist. Bemerkenswerth ist auch eine Aeusserung in 
dem Commentar zu Äsvaläyana 1, 7, 2, welche dem trirätram der 
Gyihyasütras die Sitte der Vaidehas gegenüberstellt, der zufolge das 
Beilager sofort nach dem viväha stattfindet. Dass auf das garbha- 
dhänam in den Gribyasütras theilweise noch wenig Werth gelegt 
wird, scheint aus ."فم‎ 1, 18, 1f hervorzugehen. 

Als eine zweite sichere Spur der Verheirathung schon er- 
wachsener Mädchen dürfte die feierliche Heimführung der Braut in 
das Haus des Bräutigams zu betrachten sein, die in den Gyihya- 
sütras anscheinend keineswegs eine blosse Komödie ist wie nach 
der modernen Sitte, wo die Braut sogleich nach Beendigung der 
Feier in ihr Elternhaus zurückkehrt!), um dort zu bleiben, bis sie 
erwachsen ist, als suäsin 2, was ich unbedenklich mit der oben er- 
wähnten suväsini oder svaväsini der Gesstzbücher identifieire Dass 
die meisten Gyihyasütras die feierlich in das Haus des Gatten ge- 
leitete junge Frau dort auch bleiben lassen, dürfte aus der Besorgung 
des Hausfeuers durch die Frau vom Hochzeitstage ab (Asv. 1, 9, 1), 
aus dem mit der Heimführung (uduhya) beginnenden ehelichen Zu- 
sammenleben (Pär. 1, 11, 7), aus dem Verbot, während der ersten 
zehn Tage das Haus zu verlassen ($ankh. 1, 17, 10), und ähnlichen 
Vorschriften zu schliessen sein. 

Drittens kann auf die ebenfalls offenbar auf erwachsene Bräute 
berechneten Mantras hingewiesen werden. Dem hierbei naheliegenden 
Einwand, dass man nicht wissen kann, ob die Verfasser der Grihya- 
sütras noch ein rechtes Verständniss für den Inhalt der Mantras 
hatten, kann damit begegnet werden, dass dieselben durchweg, 
namentlich im Kaufikasütra, zu den einzelnen Ceremonien beim 
viväha vorzüglich passen und daher der Verdacht einer bereits ein- 
getretenen Unverständlichkeit kaum aufkommen kann. 

Als eine werthvolle Ergänzung zu den Dharma- sowohl als zu 
den Gyihyasütras sind die Angaben des kürzlich in Indien edirten 
Kämasütra ®) über viväha und stridharmäh zu betrachten. So weit 
geht die Uebereinstimmung dieses alten Sütrawerkes mit den Gyihya- 
sütras, dass 2. B. das letzte Sütra auf .مر‎ 193f. des Kämasütra: 
suptäm rudatim nishkräntäm varane parivarjayet ete. fast durchweg 


1) Vgl. z. 8. Bhose, The Hindoos as thoy are, .م‎ 80. 

2) Grierson, Behar Peasant Life, .م‎ 

3) Srivätsyäyanapranitam Kämasütram, ed. Payditadurgäprasida, Jeypur 
189%, mit dem Commentar Jayamangalä von Yasodhara, 
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mit Äpast. Gyi. 1, 3, 10-18 identisch ist. Auf die lakshanani 
wird der gleiche Werth gelegt wie in den Gyihyas: daivanimitta- 
$akunopasrutinam änulomyena kanyäm varayed dadyäc ca || 193, 
wie überhaupt der Hergang bei dem varanam beiderseits der gleiche 
ist, Auf die Hochzeit folgt auch hier trirätram adhalıgayya brahma- 
caryam kshäralavanavarjam ühärah 198. Den Ausdruck vijane 198 
erklärt der Commentar mit kautukagyihe, wie auch die Paddhatis zu 
der Parallelstelle Kaus. 76, 10 von dem kaufukagriba sprechen u. s. w. 
So hat das Kämasütra nun auch einerseits das Gebot über viväha 
mit einer Unerwachsenen: räkäm . . . varjayet 193 (räkam jätara- 
jasam 0.( mit den Gyihyas gemein, andrerseits ist aber an ver- 
schiedenen Stellen des kanyasamprayuktakam adhikaranam und des 
Commentars dazu von erwachsenen Bräuten die Rede: so z. B. 198 
(C.) kanya dvividhä samsargayogyä itar& ca; 199 na tu brahma- 
caryam ativarteta; 200 dipäloke nigädhayauvanayah, 0. vigädha- 
yauyanäpy anyasubhalakshanayogäd üdhä (also wenn sie die sonstigen 
lakshayäni hat, darf man auch eine Erwachsene heirathen) ; 207—232 
passim der Abschnitt über die Gändharvaehe und die drei anderen 
Eheformen, welche nach einer erfolglosen Werbung eintreten sollen: 
y& tu vriyamäna na labhyate tatra gändharvadayas catväro vivahah C. 
Eine lebendige und erschöpfende Schilderung der aus diesem inter- 
essanten Abschnitt zu erschliessenden socialen Einrichtungen hat 
Peterson in seinem vor der Asiatie Society in Bombay am 29. Juli 
1891 gelesenen Vortrag über „Courtship in ancient India* gegeben. 

Aus Susruta (10, 13) und Vägbhata (ed. Kunte, Bomb. 1891, 
.تر‎ 191) hat Bhandarkar die bemerkenswerthe Auffassung nach- _ 
gewiesen, dass ein mit einer noch nicht Sechzehnjährigen erzeugtes 
Kind nicht lebensfähig ist '). Beachtung dürfte auch die Beschreibung 
einer dem Garbhädhäna entsprechenden Ceremonie bei Susruta (ed. 
Jtbän., Sr. 6£) und Vägbhata (182£) verdienen, welche als putriya 
vidhi bezeichnet wird; diese Oeremonie kann bei jedem ritu voll- 
zogen werden. In Varähamihira’s Bribatsamhitä findet sich 68, 107 
die von Hopkins, Ruling Caste 341 beigebrachte Stelle, der zufolge 
erst eine virsativarshd& auf mänonmäna Anspruch hat. 

Von der poetischen Litteratur kommt besonders das Mahäbba- 
rata in Betracht, betrefis dessen ich im Allgemeinen auf Hopkins 
a a. 0, 841-848 verweisen kann. „Sakuntala, Subhadrä, Mäla- 
vika, Damayanti, Krishyä*, bemerkt Hopkins, auch die dramatische 
Literatur einschliessend, „are no babies of eight or ten.“ Professor 
Holtzmann in Freiburg macht mich ausserdem auf Karna’s Mutter 
Kunti, auf Sävitri, Ambä, Santa, Devayänt nebst Sarmishthi, Su- 
kanyd und Satyavati aufmerksam und bemerkt, dass „im alten 


1) Ein Zusammenhang dieser Lehre mit der oben besprochenen Regel 
der Smpitis, dass der svayaınvara erst drei Jahre nach dem Eintritt der Mann- 
barkeit eintreten dürfe, d. بط‎ im Alter von 12 — 3== 15 Jahren (Bhandarkar 
p. 21), ist jedoch nicht zu erweisen, - 
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Mabäbhärata sich nicht die leiseste Spur der Kinderehe vorfindet*. 
Andrerseits begegnet 13, 44, 19 die Nagnikäregel: trimsadvarsho 
dadavarshämm bhäryam vindeta nagnikäm). Auch tritt der epische 
svayaıpvara nur unter den in den Gesetzbüchern angegebenen Voraus- 
setzungen ein: Damayanti z. B. ist präptayauvana, Sävitri ist yauva- 
nasthi und ayäcyamand varaih, obschon der pradänakäla gekommen 
ist. Ueberdies beschränkt sich der epische svayamvara auf Fürsten- 
töchter nach Mahabh. 1, 189, 7, Bhäg. Pur. 9, 20, 15 (Pischel, 
Holtemann). Im Rämäyanasära heirathet Sit& mit sechs Jahren ?). 
Die Legenden von Mandodart u. a. unverheiratheten Fürstentöchtern, 
die Raghunäth مقط‎ und Rämamisra aus dem Bhägavatapuräyga und 
Mabäbhärata anführen, um zu zeigen, dass auch bei Frauen ein 
Analogon zu dem Stande des naishthika brahmacärin existire, ge- 
hören in das Kapitel der Nonnenorden und beweisen nichts gegen 
die Kinderehe. Im Paücatantra 3, 214 ed. Kosegarten findet sich 
wieder der obige Text vyafjanais tu... — Grihyas. 2, 19, När. 
Pref. 11 und dann die Empfehlung des Alters von acht Jahren 
für den viväba: tasmäd vivähayet kanyäm yävad yitumatt bhavet | 
vivähas cäshtavarshayäh kanyäyäs tu pra$asyate || (= Samvarta 68). 
Ashnlich عقوم‎ ed. Bühler 4, 67—70. 

Ihre sicherste Stütze hat die Annahme einer den europäischen 
Anschauungen mehr entsprechenden Fixirung des Heirathsalters im 
indischen Alterthum stets im Veda gefunden, da die vedischen 
Hochzeitssprüche offenbar auf erwachsene Bräute Bezug haben. Für 
besonders bezeichnend für die Aenderung der Sitten in dieser Hin- 
sicht halte ich den bekannten Text Rv. 10, 85, 40f., wo Soma, 
Gandharva und Agni als die drei ersten Männer der Braut genannt 
werden, die dann von Agni ihrem Gatten übergeben wird. Auch 
in der späteren Literatur kommt diese metaphorische Bezeichnung 
des Eintritts der Pubertät mehrfach vor, aber Närada und Gobhila- 
putra (s. 0.) erblicken darin vielmehr den Grund, sie schon vorher 
zu verheirathen, weil sie dann jene drei Männer noch nicht gehabt 
hat (abhuktapürvam somädyaih). Dass sonst das - Hochzeitsritual 
des Veda mit dem späteren im Allgemeinen übereinstimmt, ist be- 
kannt. Eine weitere Uebereinstimmung mit der späteren Sitte hat 
Pischel im svayamvars der Süry& nachgewiesen ®). Aus dem obigen 
Text über die Uebergabe der Braut an den Bräutigam durch Agni, 
die Gottheit des rajas, ist vielleicht zu schliessen, dass der viväha, 
wenn auch nicht vor, doch unmittelbar nach dem Eintritt der 
Pubertät stattfand. Pincott .م‎ 16 zieht den nämlichen Schluss aus 


1) Dies ist offenbar der Mahhbhiüratatext, der im Nirgayssindhu und sonst 
mit der falschen Lesart shodasäbdäm eitirt wird. Bhandarkar ändert vin- 
deta nagnikäm in vinded ansgnikäm, da eine Sechzehnjährige keine nagnikä 
sein kann, Bei Raghunandana 2, 68 findet sich aber die Lesart shodasavarshäm, 
die offenbar direkt aus dem obigen dasavarshäm entsanden ist, 

2) Raj. Mitra, Not. 7, 58; Hopkins, 110 note, 

- 8) Pischel und Geläner, Vedische Studien, 1, 16 #, 
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Rv. 10, 85, 29, ohne anzugeben, wie er diesen Text übersetzt. 
Das schwierige nilalohitäm ibid. 28, das Weber auf das befleckte Braut- 
hemd bezogen hat!), könnte ebenfalls auf den Eintritt der Pubertät 
bezogen und von dem väsah einer malavadväsäh d. h. rajasvalä 
(T.8.2, 5, 1, 6 2: Äpast. Gyi. 3, 8, 12; Hirayy. Gyi. 1, 24, 7, ete.) 
verstanden werden. Doch wüsste ich aus den Grihyasütras nichts 
zur Begründung dieser Auffassung anzuführen, wenn nicht etwa 
das vadhüväsah oder vädhüyam hierher zu ziehen ist, das verschenkt 
oder weggeworfen werden soll. Darin scheint mir Pincott jeden- 
falls Recht zu haben, dass das garbhädhänam schon im Veda vor- 
kommt, namentlich in 10, 162 (garbhasamädbänam), nur hat es 
noch nicht die Bedeutung eines „second-marriage®, 

Versuchen wir schliesslich den Gang der geschichtlichen Ent- 
wicklung festzustellen — denn mit Raghunäth Räo anzunehmen, 
dass die Smritis mit den Vedas in der Fixirung des Heirathsalters 
völlig übereinstimmen, ja dass ein wirklicher Gegensatz zwischen 
diesen beiden Quellen des Rechts überhaupt undenkbar sei, werden 
europäische Sanskritisten schwerlich geneigt sein — so ergiebt sich 
etwa Folgendes. Der viväha ist im Veda noch die eigentliche 
Hochzeit, der als Verlobung das varanam vorausgeht. Das garbha- 
dhänam besteht schon, aber wohl nur als eine die Erzielung münn- 
licher Nachkommenschaft bezweckende Ceremonie, die bei einem 
beliebigen yitu stattfinden kann. Vielleicht gilt als der geeignetste 
Zeitpunkt für den viväha der prathamartu, die Zeit gleich nach 
dem Eintritt der Pubertät. Die Verfrühung des viväha erscheint 
wie andere Forderungen des Brahmanismus zuerst in der Rechts- 
literatur durchgeführt, doch wird auch diese Entwicklung stufen- 
weise erfolgt sein; der allgemeine Termin präg ritoh, das Alter 
von acht und das Alter von vier bis fünf Jahren scheinen als 
Etappen vorzuliegen. Der viväha sank dadurch zur Verlobung 
herab, wenn auch das varanam daneben sich erhielt; das garbha- 
dhänam wurde zur zweiten und eigentlichen Hochzeit, wenn auch 
der viväha der rechtlich bindende Akt blieb. Die alte, schon 
vedische Sitte des svayamvara und die Gändharvaehe konnten nicht 
ganz ignorirt wefden, wurden aber möglichst eingeschränkt. Die 
Forderung des pradänam präg ritoh wurde frühe zu einem Gemein- 
gut der Sanskritliteratur, so dass sie schon in einige der ältesten 
Grihyasütras Eingang fand, obschon diese Werke im Allgemeinen 
an der vedischen Auffassung des viväha festbalten und sonstige 
Spuren der Kinderehe in denselben zweifelhaft bleiben. Einen ähn- 
lichen Zwiespalt zwischen der alten und der modernen Auffassung 
des viväha zeigen auch das Mahäbhärata und das an charakteristischen 
Details besonders reiche Kämasütre. Auch speciellen Lokal- und 


1) Ind. Stud. 5, 187. Ebenso Zimmer, Altind. Leben 314. Säyann scheint 
mir nicht gegen obige, theilweise schon von Haas a. a. O. 274 vertretene Auf- 
fassung zu sprechen, wohl aber gegen Pincott's Deutung von 29, 5 
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Kästengebräuchen ist Rechnung zu tragen; so kommen späte 
Heirathen noch heutzutage bei vornehmen Redschputenfamilien vor, 
entsprechend dem svayamvara und der Gändharvaehe der Räjanya- 
kaste in den Epen und Smyitis. Die ganz überwiegende Majorität 
bilden aber heutzutage Heirathen vor erreichtem zwölften Lebens- 
jabr, und 28 Procent der Mädchen werden nach statistischen An- 
gaben schon vor ihrem vierten Jahre verheirathett. Wann die 
neuere Auffassung des viväha zur Herschaft gelangt ist, lässt sich 
nicht bestimmen; doch zeigt die bekannte Nachricht des Megasthenes ') 
über siebenjährige Bräute, oder nach einer weniger gutbezeugten 
Version über sechsjährige Mütter, in Indien, dass in der griechischen 
Epoche die Vorschriften der Smritis schon weitreichende Anerkennung 
gefunden hatten. 


1) Müller, Frogm. hist. Graec, 2, 419, 420, 
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Die Käthaka-Handschrift des Dayaram Jotsi in Grinagar 
und ihre Accente. 


Von 


Dr. L. v. Schroeder. 


Im XLV. Bande dieser Zeitschrift habe ich die Accentuation 
der Wiener Küthaka-Handschrift erörtert und einige allgemeinere 
Bemerkungen daran geknüpft. Inzwischen ist mir die Küthaka- 
Handschrift des Pandit Dayaram Jotsi in Grinagar niüher bekannt 
geworden, und da dieselbe hinsichtlich der bei den Katha’s üblichen 
Arten der Accentuation ein neues, nicht uninteressantes Moment 
erkennen lässt, will ich meinen damaligen Mittheilungen hier einige 
ergänzende Worte folgen lassen. 

Zunächst ein paar Worte über die Handschrift, um welche 
es sich handelt. 

Es ist dasselbe Manuscript, dessen bereits Bühler in dem 
bekannten Report über seine Reise in Kaschmir p. 36 Erwähnung 
gethan und das er daselbst infolge eines Versehens als dem Pandit 
Dämodar Jotst gehörig bezeichnet. Der Besitzer heisst jedoch, wie 
mir Bühler schon vor Jahr und Tag berichtigend mitgetheilt 
und wie auch M. A. Stein’s Nachrichten bestätigen, Pandit Da- 
yärdm Jotst. Herr Dr. M. A. Stein am Oriental College in 
Lahore hat die grosse Freundlichkeit gehabt, bei Gelegenheit eines 
Besuchs in Kaschmir dieses Ms. in meinem Interesse von dem 
Besitzer zu entleihen und mir zur Benutzung zuzusenden. Es war 
‚dies nicht ganz leicht zu bewerkstelligen, da der Pandit sich nur 
sehr ungern von seinem Ms. trennte; um so mehr habe ich Ur- 
sache Herrn Dr. Stein dankbar zu sein. 


Das Ms. trägt die offenbar erst neuerdings gemachte Auf- 
schrift: = #tftaı 3155]15111]57391]018451117135113741171- 
ag Aqyerenzufand 5843 TE >: dasselbe ist leider 


nicht datirt, dürfte aber seinem Aussehen nach höchstens ca. 100 
Jahre alt sein. Der Besitzer, übrigens nach Stein’s Mittheilu=gen, 
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ein recht geriebener alter Herr, behandelt das Ms. als eine Art 
Familienschatz und giebt an, dasselbe von seinem Vater geerbt zu 
haben. Von welchem älteren Ms. dasselbe copirt worden, liess 
sich leider nicht constatiren, obgleich Dr. Stein sich alle Mühe 
gegeben hat diesen Punkt aufzuhellen, um auf diese Weise älteren 
und vielleicht vollständigeren Mss. des Käthaka auf die Spur zu 
kommen. Das ziemlich grosse Format und der sonstige Charakter 
des Papiers stimmt einigermassen zu dem des Berliner Codex und 
auch die Art der Schrift erinnert mich an das erwähnte, ursprüng- 
lich Chambers gehörige Ms. 

Das Ms. des Dayäräm Jotst, soviel ich davon in Händen ge- 
habt, entbält auf 117 losen Blättern zunlichst den Anfang von 
Cap. 1, sodann Cap. 7—18 vom 1. Buche des Käthaka (der sogen. 
Ithimikä, die mit Cap. 18 ihren Abschluss findet), doch fehlt der 
Anfang von Cap. 7. Das Ms. bricht ganz plötzlich mitten im Anfang 


von 1, 8 mit den Worten 75150371 WAT ab und führt völlig 
unvermittelt in 7, 8 a. A. wieder fort mit den Worten 75515 


gar I WeaRETaeaRATT u. 5. w. Diese Blätter tragen fort- 
laufend, ohne Lücke, die Pagina-Zahlen von 1—117; ausserdem 
aber läg dem Ms. noch ein mit der Zahl 32 bezeichnetes Blatt 
bei, welches die letzten Zeilen von Cap. 6 desselben Buches ent- 
hält, — augenscheinlich das letzte Blatt eines kleineren, besonders 
paginirten Ms., das jedenfalls Cap. 6, wahrscheinlich auch die 
übrigen Capitel des Anfangs der Ithimikä4 enthält oder enthalten 
haben muss. Dass dieses Ms., in welchem das erwähnte Blatt 32 
den Abschluss bildete, ursprünglich vom ersten Anfang der Saphitä 
an Cap. 1—6 enthielt (also das ersterwähnte Ms. so ergänzte, dass 
damit die Ithimika vollständig vor!ag), Jüsst sich darum vermuthen, 
weil nach einer ungeführen Berechnung, die ich angestellt, Cap. 
1—6 wohl auf 32 dieser Blätter Platz gehabt, resp. dieselben 
gerade ausgefüllt haben könnten; und weiter drängt sich die Ver- 
muthung auf, dass das erste jener 117 Blätter, welches den Anfang 
von Cap. 1 enthält, ursprünglich eben zu dem zweiten Ms. der 82 
Blätter gehörte, resp. dessen Anfang bildete und nur irrthümlicher- 
weise für den Anfang von Cap. 7 genommen, in einen falschen 
Zusammenhang gebracht wurde, während dafür der wirkliche An- 
fang von Cap. 7 sammt fast allen Blättern des zweiten Ms. in 
Fortfall gekommen ist. Es hätte also eine Verwechselung der An- 
fangsblätter der beiden Mess. stattgefunden. Dass aber mindestens 
Cap. 6 im Ms. des Dayäräm Jotst ursprünglich vollständig vorlag und 
wohl noch vorliegt, ergiebt sich aus dem Umstande, dass die von 
Bühler angeordnete, jetzt dem Deccan College in Poona gehörige Ab- 
schrift des Day&räm’schen Ms. Käathaka I, 7—17 und I, 6 (besonders) 
enthält, Diese Angabe, welche zuerst Bühler im Report App. Ip. I 
20.10 gemacht, ist späterhin auch von Shridhar R. Bhan- 
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darkar, der die Mss. des Deccan College revidirt hat, in seinem 
Catalogue of the Coll. of Mss. in the Deccan College p. 78 No.10 genau 
ebenso wiederholt. Da in dem mir zugesandten Ms. nur das letzte 
Blatt des Cap. 6 sich vorfand, so ist zu vermuthen, dass der 
Pandit die übrigen dieses Cap. enthaltenden Blätter zurückbehalten 
bat, wenn dieselben nicht inzwischen abhanden gekommen sein 
sollten, was im Ganzen bei der Hochschätzung, mit welcher Dayaram 
Jotst das Ms. behandelte, nicht wahrscheinlich sein dürfte. 

Während also die Abschrift des Deccan College das Cap. 6 
vollständig enthält, von welchem mir nur die letzten Zeilen zu 
Gesichte gekommen sind, habe ich dafür in der von mir angefertigten 
Copie Cap. 18 vollstündig, welches wiederum in jener nach den 
übereinstimmenden Angaben von Bühler und Bhandarkar fehlt. 
Aus welchem Grunde es daselbst weggelassen, bin ich nicht im 
Stande mit Bestimmtheit anzugeben. Da mir aber Bühler schreibt, 
dass seine Copie von Dayäram Jotsi selbst angefertigt worden, so 
vermutbe ich, dass der Besitzer aus irgend welchem Grunde eben 
nicht Alles hat abschreiben wollen. Wie es scheint, wollte er 
weder Bühler noch Stein seinen Text vollständig ausliefern, viel- 
leicht um sich wenigstens einen Theil seines „Familienschatzes* 
persönlich vorzubehalten. Doch könnte die Weglassung im ersteren 
Falle auch einfach auf Bequemlichkeit zurückzuführen sein. 

Was mich besonders auf das Ms. des Dayäräm Jotsi gespannt 
sein liess, war der Umstand, dass Bühler über dasselbe im Report 
.م‎ 86 bemerkte: „The Pundit’s Ms. shows traces of accents, and 
is in tbis respect superior to tbe Berlin Ms. The system of 
accentuation seems to have been the complicated one used by the 
Maiträyaniyas and Päippalädas“. Bei der Durchsicht des Ms. sah 
ich, dass dasselbe allerdings Accentzeichen enthält, dass sich solche 
aber nur bei den mit dem echten Svarita versehenen Sylben vor- 
finden, während die Udätta-Sylben durchweg unbezeichnet geblieben 
sind, ebenso wie auch alle übrigen Sylben, so dass also von der 
Anwendung des ganzen complicirten Systems der Mäiträyaniyas 
nicht mit irgendwelcher Bestimmtheit gesprochen werden kann. 
Interessant aber ist es, dass das zur Bezeichnung des echten Svarita 
in dem Ms. des Dayäräm Jotst gebrauchte Zeichen in der That 
genau dasselbe ist, welches sich in allen alten Mss. der Mäiträyapt 
Sambitä bei den mit echtem Svarita versehenen Sylben angewendet 
findet, — eine kleine Curve, ein geschweiftes Häkchen unter der 
Sylbe, wie dies durch meine Ausgabe der Mäitr. Samhitä allgemein 
bekannt sein dürfte. Es kommt dasselbe in dem Käthaka-Ms. des 
Dayäräm Jotsi im Ganzen 75 Mal vor und zwar zur Bezeichnung 
des Jätya, Kshäipra und Abhinihita, also aller Formen des echten, 
nicht secundären Svarita, mit Ausnahme des Praglishta, für welchen 
verhältnissmässig seltenen Accent sich in dem vorliegenden Text 
zufälligerweise kein Beispiel findet (ebensowenig wie in dem Wiener 
Käthaka-Ms.). = 

Bd. 1. 28 
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Ich erlaube mir hier die wichtigsten Fälle aufzuführen. 

So finden wir das betreffende Zeichen bei Sylben mit dem 
Jatya-Svarita z. B. fol. 11b unten 8990318 51151181 AT; 
fol. 13 a WITT. : fol. 35b, 368, 39a, 46b, 47a, 50a, Tla 
iR: fol. 36a, 8 a; 505 3: 1151 878: dla 
41 7 11 FÜR; 420 FE; 470 und b 1571 
50b 1:1 54a TEÄR; 650 723 ART: 67a TIERTz: 
95b YET; 104a Tara: 1051 1: WERTE: 1 
wide; 71ج يود‎ 158 1 8513: fe 
21 1051 7 arära قم‎ 8; fazara = 
waraıra 3 يه‎ 110b ag; 111b 8; 1150 8 
55 116b au u. d. 

Bei Sylben mit dem Kshaipra Svarita: fol. 5a Ta AT 
1528: 296 85185 370 THUA und TI: 421 3555 
52. 5935: 555 51: 95) 958: 111 37355: 
eäyat u. ö, 


Bei Sylben mit dem Abhinibita: fol. 36b IT SUTZTtad- 
«fat: 38a und b, 39a und 46a 85 59: 41b 5 1 
44b und 48a Tat 165515: 815: 47a N 59815: 110 
لليف‎ ١ ١ 


Für beide mir bisher bekannte Mss. des Kathaka, das Berliner 
wie das Wiener, war es charakteristisch, dass der echte oder 
primäre Svarita in ihnen ein besonderes Zeichen erhielt; dasselbe 
finden wir nun auch in dem Ms. des Pandit Dayäram Jotst. Aber 
merkwürdigerweise ist in jedem der 3 Mss. das betreffende Svarita- 
Zeichen ein anderes!), so dass wir schon jetzt, wo wir doch nur 
3 Mss. des Kaäthaka kennen, von 3 verschiedenen Accentuations- 
arten dieser Schule sprechen dürfen, die freilich nicht principiell, 


—1) Vgl. ZDMG. Bd. XLV p. 434 und 485. 
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aber doch in den angewandten Zeichen sich von einander unter- 
scheiden. 

Das in dem Ms. des Dayäräm Jotsi erscheinende Zeichen ist 
aus dem Grunde besonders beachtenswerth, weil es mit dem Zeichen 
des echten Svarita in der Schule der Mäiträyayiya’s identisch ist 
und somit für die von mir seit Jahren behauptete und durch eine 
ganze Reihe wichtiger Momente erhäürtets sehr nahe Beziehung 
zwischen den Katha’s und den Mäitrüyapiya’s ein neues wichtiges 
Zeugniss ablegt. Zu bedauern aber bleibt, dass uns auch in 
diesem Falle nur Reste der Accentuation vorliegen. Wenn uns ein 
günstiges Geschick doch wenigstens einen Codex des Käthaka 
bescheeren wollte, der vollständig accentuirt wäre! Aussicht dazu 
ist aber für jetzt leider noch keine vorhanden. 
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Die Namen des arabischen Propheten Muhammed 
und Ahmed. 


Von 


Gustav Rösch, 
evang. Pfarrer in Hermaringen in Württ, 


Nach den Traditionen, welche sich um die Wiege des Propheten 
des Islam gesammelt haben, hat der Grossvater dem neugeborenen 
Enkel bei der ‘Agiqah oder Enthaarungsfeier auf einen ihm im 
Traum zugekommenen göttlichen Befehl hin den Namen Mubammed, 
oder aber zur Erhaltung des Andenkens eines im Knabenalter ver- 
storbenen und von ihm schmerzlich betrauerten Sohnes dessen 
Namen Qotham gegeben, denselben jedoch nachträglich auf die Er- 
zäblung der Mutter Aminah hin, der Engel des Herrn habe ihr 
im Traum befohlen, das Kind Muhammed zu heissen, durch den 
letzteren Namen ersetzt !). 

Dichtung und Wahrheit aus dem Leben des Propheten, urtheilt 
man über diese Erzählungen unter der unwillkürlichen Einwirkung 
der Traumgesichte des Grossraters und der Mutter auf den kri- 
tischen Instinkt. Ob aber bloss das Beiwerk der Traumgesichte 
Dichtung ist, das ohnedem von einer andern Tradition mit dem 
der arabischen Bedeutung des Verbalstammes des Namens Muhammed 
entnommenen etymologischen Motiv für die Wahl dieses Namens 
ersetzt wird, der Grossvater habe den Festgästen auf ihre Frage, 
warum er für das Kind nicht den Namen eines Familiengliedes ge- 
wäblt habe, erwidert: Ich will, dass Gott der Allerhöchste den 
im Himmel verherrliche, welchen er auf Erden geschaffen hat ?)? 
Sprenger hat die Vermuthung aufgestellt und Hirschfeld hat ihm 
beigepflichtet (ob auch noch andere Gelehrte, hat der Verfasser 
dieser Skizze auf seinem Patmos nicht erfahren), dass schon der 
Kern der Ueberlieferung, die apriorische Wahl des Namens Mu- 


1) A. Sprenger, Das Leben und die Lehro dos Mohammad. Berlin 1861 ff, 

Bd. J, 8. 155. — .نآ‎ Krebl, Das Leben des Mulammed. Leipzig 1884, S. 1. 

Jean Gagnier, La vie do Muhomet ote. Amstordam 1732. T. I,‏ ريم 
p. 58-4‏ 
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hammed für den Neugeborenen, Dichtung sei, welcher als Wahrheit 
die aposteriorische erst von dem Propheten selbst gegenüberstehen 
dürfte !), 

Eine irrelevante Nebensache ist die Person des Namengebers, 
mit der der Schreiber dieses die Auseinandersetzung seiner Mein 
über die Sprenger’sche Aufstellung zu beginnen sich erlaubt. Sie 
wird durch die Differenz der Tradition in der Bestimmung des 
Zeitverhültnisses zwischen dem Tode des Vaters Abd-Alläh und der 
Geburt des Sohnes zweifelhaft. Neben der Angabe über den Tod 
des Vaters in der Fremde schon vor der Geburt des Kindes oder 
wenigstens wenige Wochen damach *) geht nämlich die andere her, 
welche den Vater die Geburt seines Sohnes nicht bloss kurze Zeit 
in der Fremde, sondern etwa zwei Jahre in der Heimath überleben 
und die Lieblichkeit des Kindes in einem, allerdings andererseits 
dem Grossvater in den Mund gelegten ®), Dankgebet preisen lässt ®), 
Im letzteren Falle würde der Vater und nicht der Grossvater dem 
Kinde den Namen gewählt und gegeben haben. Sei dem übrigens, 
wie ihm wolle, die Hauptfrage ist: ob der Namengeber dem Kinde 
überhaupt den Namen Muhammed gegeben haben könne. 

Ein rückhaltsloses Ja auf diese Frage wird durch den mit 
anderen arabisch-heidnischen Namen im Genetiv stehenden und den 
Nominativ Modusdog oder Moruiörg voraussetzenden Namen eines 
Finanzbeamten Onıuoauidov auf einer palmyrenischen Inschrift aus 
dem Jahre 114 v. Chr.°) geboten. Renan und Ernst Osiander 
haben diese Inschrift als Beweis gegen Sprenger’'s Behauptung der 
Ungewöhnlichkeit des Namens Muhammed vor dem Islam gebraucht®). 
Sprenger hat darauf erwidert, es könne in dem Moausöov irgend 
ein anderes arabisches Wort griechisch eingekleidet sein, wenn aber 
wirklich Muhammed, so sei dadurch bloss die von den muhamme- 
danischen Gelehrten selbst zusammengetragene Zahl der Männer mit 
diesem Namen vor dem Auftreten des Propheten um einen vermehrt?). 
Diese Erwiderung ist jedoch insolange nicht triftig, als Sprenger 
nicht ein nüher liegendes arabisches Substrat, als Muhammed, für 
den Genetiv Moau&öov nachweist. Das von ihm vorgeschlagene Asa+ 


ist es nicht, da er dessen Eigenschaft als Eigenname nicht mit Bei- 
spielen belegt hat®). Aber auch abgesehen von dieser palmyrenischen 
Inschrift, deren Ocuuoautdov schliesslich auch ebenso gut auf 
1) Sprenger a. a. 0. S. 156 — 162. Hartwig Hirschfeld, Jüdische Ele- 
mente im Korän. Erste Ausgabe: Berlin 1878, 8. 70—177. 

2) Sprenger 8. 138-39. W. Muir, The life of Mahomet and history of 
Islam to the era of Hegira. London 1858—61. Vol. I, p. 11. Gagnier p. 54. 

8) Sprenger 8. 1453-44. 

4) Magoudi, Les prairies d’or. Texts et traduction par Barbier de Mey- 
nard ot Pavet de Courteille, Paris 1861 ote. T. IV, .م‎ 130—31. 

5) Böckh, Corpus Inseript, Grase. 4500. 

6) Spronger 8. 

7) Ebendaselbst, 

8) Ebendaselbst. 
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gehen könnte, ist die Möglichkeit, dass der Prophet schon als Kind 
Muhammed genannt worden ist, durch die vorislamischen Beispiele 
dieses Namens bei Sprenger?) und Muir*) erwiesen. 

Dieser Möglichkeit des Kindesnamens Muhammed tritt unn 
aber sofort dadurch eine zweite an die Seite, dass alle auf den 
Namen des Propheten bezüglichen Traditionen zwischen den Formen 
Muhammed und Alımed schwanken ®), so namentlich auch die über 
den Traum der Mutter Aminah vom Namen des Neugeborenen *). 
Beide Namensformen sind zwar bekanntlich nur formell verschieden, 
materiell aber identisch, da sie beide Verbaladjektive eines und 
. desselben Verbums sind und sich von einander nur als Positiv und 
Elativ unterscheiden, allein aus dieser engen Verwandtschaft der- 
selben darf keineswegs der Schluss gezogen werden, sie seien blosse, 
beliebig und zufüllig wechselnde Namenvarianten einer und derselben 
Person, sondern sie sind vielmehr als spezifisch verschiedene Eigen- 
namen zu betrachten, was Sprenger mit den Namen einer Reihe 
von Brüdern beweist, welche sammt und sonders von einem Verbum 
abgeleitet sind 5). Wie Mulammed, so ist der Name Ahmed aber 
auch geschichtlich zulässig, denn es ist wenigstens ein Ahmed 
dreissig oder vierzig Jahre vor dem Propheten nachweisbar ®). Wo- 
her hat aber Hirschfeld das Recht, die Möglichkeit für Alımed in 
die Wirklichkeit zu verwandeln und von dem Propheten kurzweg 
zu sagen: „des Propheten eigentlicher und Jugendname ist Ahmad*?') 

Eine dritte Möglichkeit für den Kindesnamen des Propheten 
erwüchst endlich aus der eingangs erwähnten Sage, der Grossvater 
habe dem Enkel zuerst den Namen seines verstorbenen Sohnes 
Qotham gegeben. Den historischen Klang kann man dieser Tradition 
so wenig absprechen, als man deren Zusatz von der nachträglichen 
Abänderung dieses Namens in Mulammed auf den 'Iraum der 
Mutter hin für geschichtlich nehmen wird. 

Welcher von diesen drei möglichen Namen ist nun der wirk- 
liche Kindesname des Propheten gewesen? Wenn Qotham nicht, 
gar keiner, lautet die Antwort Sprenger’s, denn die Namen Mu- 
hammed und Ahmed soll der Prophet erst nach oder ganz kurz 
vor der Flucht nach Medinah angenommen haben, um seine Würde 
und Berechtigung als Messias vor den arabischen Juden und Christen 
zu beweisen ®). Liess doch die Beharrlichkeit der Juden von Medinah 


1) Sprenger 8, 161. 

2) Muir .م‎ 16—17, Anm. 

3) Sprenger $, 161. 

4) Muir p. 16, Anm. 
- 5) Sprenger 8, 158, Anm. 2, 

6) Sprenger 8, 158. Muir .م‎ 16, Anm, 
=> 7) Hirschfeld 8. 70, Anm. 2. 

8) Sprenger 8. 156— 157. 
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bei der Messiashoffoung der Väter‘) und die ebionitische Richtung 
der arabischen Christen, welche das wenigstens principielle Zu- 
gestäindniss der Möglichkeit einer neuen Incarnation des in Mose 
wie in Christo dagewesenen „wahren Propheten* involvirte ?2), den 
Versuch der Mühe werth erscheinen, beiden mit einem „Ich bin’s* 
entgegen zu treten. 

Gehen wir auf die von Sprenger hierfür beigebrachten tra- 
ditionellen Belege näher ein, so ist der wichtigste der von dem 
Propheten in Medinah erhobene Anspruch, Muhammed, Alımed, 
Khätim, Häschir, Mähi und “Ägib zu sein, wie seine ausführlichste 
Formulirung heisst*). Die vier Prüdikate nach Muhammed und 
Ahmed tragen nun einen so entschieden christologisch-messianischen 
Charakter, dass man nicht umhin kann, einen solchen auch für die 
Namen Muhammed und Alımed vorauszusetzen. Khätim, der Siegel- 
ring, dürfte nämlich ein wenn auch nicht aus dem Wort Jesu im 
Ev. Joh. 6, 27: „denselbigen (des Menschen Sohn) hat Gott der 
Vater versiegelt“ geflossener, so doch in ihm durchscheinender und 
gar leicht verstündlicher Messiasname sein, den im dritten christ- 
lichen Jahrhundert schon Mänt für sich in Anspruch genommen 
hat, wie Kessler #) meint, um den Abschluss der fortlaufenden Pro- 
phetie mit seiner Person zu constatiren, und Häschir, der Ver- 
sammler (der Todten am jüngsten Gericht), Mahi, der Austilger 
(der Sünden, wenigstens nach der einen Exegese) und ‘Ägib, der 
Letzte, lassen sich vollends nur als christologisch-messianische Prü- 
dikate verstehen. Sind nun Muhammed und Ahmed ebenfalls 
Messiasprädikate, so könnten der Grossvater oder Vater des Propheten- 
kindes nur dann das eine oder andere zu dessen Namen gewählt 
haben, wenn sie einer der hervorragenden Familien des Stammes 
Qoreisch angehört hätten, so dass sie im Fall ihres Bekenntuisses 
zum arabischen Monotheismus oder Haniphentum, einem Niederschlag 
des im Exil begonnenen und in die Manichier, Zabier und Mandier 
ausgelaufenen Syukretismus der jüdischen und christlichen Gnosis 
mit dem babylonischen Heidenthum ®), dem Beispiel derjenigen 
Araber hütten folgen können, von denen die Ueberlieferung erzählt, 
da die Araber von den Bibelleuten und ihren eigenen (haniphischen) 
Wahrsagern gehört hätten, dass ein Prophet unter ihnen aufstehen 
würde, welcher den Namen Muhammed führen würde, so hätten 
einige Väter ibre Söhne Muhammed genannt in der Hoffnung, dass 
sie zu dieser Würde auserkoren werden würden“), allein zu den 


1) Qorän 2, 83. Sprenger Bd. II, S. 524. 

2) ©, Rösch, Die Jesusmythen des Islam: Theol. Stud. u. Krit. 1876. 
8, 417—19. 

3) Sprenger Bd. I, 8. 156. Muir p. 17, Anm. Magoudi T. IV, p. 120. 

4) Konrad Kessler, Mani. Berlin 1889. Bd. I, 8. 318, 354—55, 372, 
879, 386. 

6) Kessler, Bd. I, S. XVII. 5. 8, Anm. 3. S. 818. 


6) Sprenger 8. 161. = 
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vornehmen hat eben die Familie des Propheten nicht gehört, was 
daraus hervorgeht, dass die Mekkauer ein Aergerniss daran nahmen, 
dass die göttliche Offenbarung einem unbedeutenden Manne anver- 
traut worden sein sollte!). Also könnte sich der Prophet die 
beiden Namen erst selbst beigelegt haben, womit die Ansabe Ihm 
Sa‘ad’s trefflich stimmen würde: „Der Prophet legte sich vor uns 
(den Gewährsmännern dieser Tradition) verschiedene Namen bei,* 
und die Sage erklärt würe, der Prophet habe sich einmal auf dem 
Markt von Medinah die Anrede mit seiner Kunjah oder seinem 
Beinamen Abü-l-Qäsim verbeten und dafür die Anrede mit seinem 
Namen verlangt ?), wenn die beiden Namen Muhammed und Alıned 
wirklich, wie die andern vier, ursprüngliche Messiasprädikate wären. 

Wie können sie das aber sein, wenn der eiue dieser materiell 
identischen Namen schon fünf Jahrhunderte vor dem Islam in rein 
heidnischen Verhältnissen inschriftlich vorkommt, wenn ferner der 
Grossvater und Vater des Propheten keine Monotheisten, sondern 
wie alle seine Vorfahren Heiden, also von jüdischen und christlichen 
Ideen unberührt, waren, wie eine gegentheilige Tradition eben auch 
behauptet®), und man andererseits keinen genügenden Grund hat, 
die Möglichkeit ihrer Wahl des Namens Muhammed oder Alımed 
für das Kind zu bestreiten ? 

Dies führt uns auf die Frage nach der Bedeutung der beiden 
Namen. 

Die von Muliammed finden wir von dem Propheten selbst in 
seiner traditionellen Antithese angegeben: „Sie schmühen mich als 
den Gescholtenen und flachen mir als dem Gescholtenen, und ich 
bin der Gepriesene (Muhammed)**). Der Verbalstamm Iımd, von 
welchem Muhammed das Part. pass. II ist, hat übrigens allein im 
Arabischen, wo er ohnedem nur selten vorkommt, die Bedeutung 
des Lobens und Preisens, im Palästinisch-Syrischen hat er die des 
Begehrens, was d’Herbelot®), den Grafen Boulainvilliers®) und 
Sprenger 7( veranlasst hat, dem Namen die Bedeutung „der Er- 
sehnte* unterzulegen. Man steht jedoch mit Muhammed auf ara- 
bischem Boden, was wohl der dem Verfasser von Eb. Nestle mit- 
getheilte Umstand am sichersten beweist, dass bei syrischen Autoren 
der Name einmal auch statt mit Dolatlı mit Teth vorkommt, eine 
unbegreifliche Variante, wenn der Name syrischen Ursprungs wäre. 
Ausserdem wäre „der Ersehnte* als Antithese zu „dem Gescholtenen® 
nicht pointirt genug. Was ist nun das Subject zu dem Prädikat 


1) Qorän 43, 30. 
2) Sprenger S. 157, 
8) Magondi T. IH, .م‎ 268. 
4) Sprenger 8. 157, 
65) d’Herbelot, Orientalische Bibliothek, Deutsche Bearbeitung. Halle 
1785. Ba. 111, S. 440, Sp. 3-8. 441, Sp. 1. 
6) Gagnier T. I, p. XIX, 
«i) Sprenger 8. 159. 
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„der Gepriesene*? Nach allen muslimischen Auslegern der Namens- 
träger. Welche Rücksicht könnte aber im heidnischen Alterthum 
einen Araber zu dieser anspruchsvollen Namenswahl für seinen Sohn 
bewogen haben? Etwa die, ein Omen der Vortrefflichkeit des 
künftigen Mannes zu schaffen? Eine Möglichkeit bei vornebmen 
Familien, aber nicht bei der des Propheten. Also dürfte sich eine 
andere Vermuthung, das Subject zu Muhammed werde nicht sowohl 
der Namensträger selbst, als vielmehr ein Gottesname sein, dringend 
empfehlen. Als solcher böte sich im Falle des Monotheismus der 
Namengeber Alläh an, im Falle ihres Heidenthums aber irgend ein 
Götzenname, etwa Hobal, denn vor dessen Bild in der Ka’‘abah soll 
der Grossvater den neugeborenen Enkel dargestellt und für dessen 
Geburt gedankt haben’). Die Unterdrückung des göttlichen Subjects 
bei isnädischen Namen passivischer Art wire der Regel entsprechend. 

Von der Elativform Ahmed wird genau dasselbe gelten. 

Beide Namensformen, Muhammed wie Ahmed, eigneten sich 
nun vermöge ihrer Bedeutungen „der Gepriesene* und „der höher 
oder am höchsten Gepriesene* für den Propheten vortrefllich zu 
der Rechifertigung seines Anspruchs auf die Messiaswürde. Sie 
liessen sich von ihm oder seinen haniphischen, jüdischen und christ- 
lichen Einhelfern *), deren Eingreifen in die Offenbarungen des 
Propheten apriorische Wahrscheinlichkeit hat, als Messiasprädikate 
in der Bibel finden. Das musste als eine durchschlagende Empfehlung 
erscheinen. Der wenigstens den Namen Alımed Jesu in den Mund 
legends Qoränspruch heisst: „Isa, der Sohn Marjams, sprach: O ihr 
Kinder Israel, fürwahr ich bin ein Gesandter Gottes zu euch, die 
Offenbarung vor mir in der Thorah bestätigend und gute Botschaft 
über einen Gesandten bringend, der nach mir kommen wird und 
dessen Name Ahmed ist®). Die auf beide Namen Bezug nehmende 
Tradition des Ibn ‘Abbäs aber lautet bei Sprenger: „Der Prophet 
sagte: mein Name im Qorän ist derselbe wie in der Thorah, näm-. 
lich Muhammed, und mein Name im Evangelium ist Alımed *).* 

Beschäftigen wir uns zuerst mit dem Namen Muhammed „in 
der Thorah“, d. h. nicht etwa bloss „im Pentateuch“, sondern „im 
Alten Testament* überhaupt, so hat sich Sprenger von Deutsch, 
dessen Wegzeiger vermuthlich d’Herbelot gewesen ist®), belehren 
lassen, seine alttestamentliche Quelle werde Haggai 2, 7 اصلوة‎ 3 
erismb> naar, was die Vulgata übersetzt: et veniet desideratus 
cunctis gentibus. Ein feiner Einfall, denn die Deutung des ia م‎ auf 
den Messias ist die gangbarste geworden) und die Gemeinsamkeit der 


1) Sprenger $. 148—44. Muir p. 15—16, Anm. weiss nach Vägidi nur 
von einem Dankgobet vor Gott. 

2) Sprenger Bd. II, 8, 349—80. G. Rösch, 8. 419—20. 

3) Qorän 61, 6. 

4) Sprenger Bd. I, S. 158. 

5) d’Herbelot, Orient. Bibl. Bd. 111. 85. 441, Sp. 1. 

6) Hengstenberg, Christologie des Alten Testaments: Zweite Ausgabe. 
Berlin 1854 ff. Bd. UI, 1. S. 226. 
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Wurzel hamd für das arabische und hebrilische Wort leugnet selbst- 
verstündlich Niemand. Eine Abzweigung von dieser Combination 
ist der Versuch Hirschfeld’s, sie mit der Heranziehung der Anrede 
Daniel's von einem Engel in Dan. 9, 23: nr niswen <5, und 
10, 11 und 19: nisun ws, zu ersetzen‘) Er kam sich jedoch 
mit dem von Dentsch "nicht messen, weil der Prophet im Qorün 
sich um Daniel nicht kümmert und also auch kein Epitheton von 
ihm entlehnt haben kann. Aber auch die Combination von Deutsch 
erweist sich nicht als probehaltig, da, abgesehen davon, dass Mu- 
hammed arabisch und nicht paläistinisch-syrisch ist, also keinen 
hebräischen Hintergrund hat, gerade die Septuaginta und die von 
ihnen abhüngige Peschittho eine Ausnahme von der beliebten Deutung 
des 511 'r bei Haggai auf den Messias machen, zwei Uebersetzungen, 
welche als Provenienzen der beiden commerciellen und religiösen 
Verkehrsziele Arabiens, Aegyptens und Syriens, jedenfalls einen 
massgebenden Einfluss auf das religiöse Denken der arabischen 
Juden und Christen gehabt haben werden. 

Sucht man dagegen einen anderweitigen Beleg für das Vor- 
kommen „des Gepriesenen® in der Thorah, so tritt einem zunlchst 
Ps. 118, 26 entgegen: „Gelobt sei, der da kommt im Namen des 
Herrn‘. Eine Stelle, deren frühe Anwendung auf den Messias durch 
Matth. 28, 39 und Luc. 13, 35 verbürgt ist: „Ich sage euch: ihr 
werdet mich von jetzt an nicht sehen, bis dass ihr sprechen 
werdet: gelobt sei, der da kommt in dem Namen des Herm‘“, 
und deren Popularität in dem christlichen Syrien, der Bezugs- 
quelle der christlichen Kenntnisse des Propheten, durch die Giruft- 
inschrift gewährleistet ist: Zödoynuivog 6 doydusros dv dvo- 
uerı zupiov و1980‎ zUpıog zei Äinigavem Zur 2. Auf das 
ebloynuerog der Septuaginta in der besagten Psalmstelle konnte 
der Name Muljammed von den Schriftgelehrten in der Umgebung 
des Propheten immerhin bezogen werden, und die koptisch-memphi- 
tische Uebersetzung des Psalters würde durch ibre Uebertragung 
des euAoynudrog mit einem Compositum von caoy, loben, hierzu 
eine Parallele bieten ®). Gegen diese Appellation an Ps. 118, 26 
kann man jedoch einwenden, der Prophet oder seine Einhelfer 
würden, wenn sie den Namen Muhammed in einer Psalmstelle ge- 
sucht hätten, nicht von einem Vorkommen desselben „in der Thorah*, 
sondern „in dem Zabür Dawüd“ gesprochen haben, denn so heisst 
.der Psalter im Qorän#). Ferner, dass die syrische Uebersetzung 


das hebräische جدود‎ mit yo, die arabische in allen ihren vor- 


1) Birschfeld $. 71. 
2) W. H. Wadäington, Inseriptions greeques et latines de Ia Syrie. No. 2661 
8) M. ©. Schwartee, Psalterium in dialeetum coptiens lingune memphiticam 
translatum. Leipzig 1848. 8. 188, La Croze, Lexicon aogrptiaco-latinum, 
Oxonii 1775. 5. 91. 
> 4) Qorän 4. 17. 21. Sprenger Bd, II, 5. 298, 
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bandenen Bearbeitungen mit مبارك‎ und die äthiop. nit PZN): 
also mit „Gesegnet sei* und nicht mit „Geprissen sei“ wiedergeben. 
Mögen aber diese Momente auch noch so schwer gegen Ps. 118, 26 
in das Gewicht fallen, die Lobpreisung des Messias ‚in der Thorah*, 
d.h. im Alten Testament von den fünf Büchern Mosis an, steht fest. 

Wenden wir uns der Aufklärung des Namens Ahmed ‚im 
Evangelium* zu, so sind die muslimischen Ausleger in. der Beziehung 
der Qoränstelle über diesen Namen auf die Verheissung des Paraklets 
im Johannesevangelium einig). Diese Beziehung muss alt sein, 
denn sie wird schon Waragah, dem Vetter Khadigah’s, in den 
Mund gelegt®). Die Verheissung des Paraklets kannten 'nun die 
arabischen Juden und Christen zur Zeit des Propheten, nach der 
Anführung von Ev. Joh. 15, 23—16, 1 bei Ibn Ishäg (gestorben 
151 H = 773—74 n. Chr.) zu urtheilen, noch nicht in einer voll- 
ständigen und schriftlichen Uebersstzung, sondern nur in einer durch 
einen jüdischen Kanal ihnen zugekommenen Tradition, wie Joh. 
Gildemeister aus dem weder arsbischen, noch syrischen, sondern 
chaldüischen Tröster ui bei Ibn Islyäq gegen Sprenger *) scharf- 
simmig geschlossen hat 5), Wenn nun jüdischerseits der johanneische 
Paraklet mit dem chaldüischen szur7>7, „unser Trröster*, wieder- 
gegeben wurde, so konnte das nur darum geschehen, um die Ver- 
heissung zu dem Beweis zu gebrauchen, dass Jesus nicht der wahre 
Messias gewesen sei, sondern selbst diesen ıls einen erst noch zu 
erwartenden Gottesboten nach ihm angekündigt habe, denn دوه‎ 
ist nach Schöttgen einer der vielen jüdischen Messiasnamen °). Eine 
Exegese, bei welcher dann die Person des Paraklets, der Heilige 
Geist, entweder ignorirt oder unter dem Schutz von Jes. 57, 16 
als in dem Messias verkörpert gedacht wurde 7(. Das hohe Alter 
und normative Ansehen dieser jüdischen Exogese der Verheissung 
des Paraklets erhellt daraus, dass auch schon Mänt, und zwar schon 
nach den Acta disputationis Archelai, deren nach Kessler aramlisches, 
nach Nöldeke aber griechisches Original der ersten Hälfte des vierten 
Jahrhunderts angehört®), zur Rechtfertigung seines messianischen 
Anspruchs adoptirt und sich den Paraklet genannt hat"). Konnte 
aber eine jüdische Reflexion über Jesus dem Propheten für seine 


عن — 1 


1) Psalterinm aethiopiee. Basel. A. Dillmann, Lexicon © asthiopiene, 
Leipzig 1865. Sub voce. 

2) Sprenger Bd. I, S. 158 

8) Sprenger S. 127. 

4) Ebendssolbst 8. 131. 

5) Jo. Gildemeister, De evangeliis in Ambicen e simpliei syriaca trans- 
latis commentatio acsdemica. Bonn 1865. 8, 30-31, Anm, 
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Zwecke willkommener sein, als diese? Denn usurpirte er einmal 
die Messiaswürde, so hatte er ja in der jüdischen Deutung des 
Paraklets eine treffliche Hanudhabe für seine Anmassung, und konnte 
er sie auf Grund von Ps. 118, 26 im Einzelnen oder auf Grund 
der messianischen Weissagungen im Ganzen mit seinem Namen 
Muhammed biblisch rechtfertigen, so durfte er als der von seinem 
Vorgänger Jesus in der Verheissung des Paraklets angekündigte 
künftige höhere Gesandte Gottes „nach dem Evangelium” sich auch 
noch den schon vor ihm, wenn auch selten, gebräuchlichen elativen 
Parallelnamen eines Ahmed oder höher als Jesus Gepriesenen an- 
eignen. Hierzu mag ihn die griechische Gelehrsamkeit seiner Lehrer 


inspirirt haben, welche den 0:8 der Peschittho sicher so ge- 
wiss als die späteren Ausleger im Islam !) in dem profanen zeoı- 
zAurög statt in dem biblischen maod&xAr,rog gesucht haben werden, 
um es mit Ahmed auszugleichen, und das schwerlich mit absicht- 
lichem Betrug, sondern eher in naiver Selbsttüuschung, zu der ihnen 
die Aussprache des Eta als Jota den Anlass gegeben haben kann. 

Der Name Ahmed blieb übrigens stets auf das theoretische 
Gebiet beschränkt, davon dass er als Wechselname für Muhammed 
in das praktische Leben eingedrungen sei, haben wir nur in dem 
eingangs erwähnten Schwanken der Ueberlieferung über den Kindes- 
namen des Propheten zwischen Muhammed und Ahmed eine irre- 
führende Spur, welche nur aus der Vermengung von Theorie und 
Praxis des Propheten erklärlich ist, denn in der nüchternen Wirk- 
lichkeit hiess der Prophet nie anders als Mulammed, der Sohn des 
‘Abd-Alläh. So wurde er von den heidnischen Qoreischiten genannt, 
indem sie seine Anmassung, in dem Friedensinstrument, sich den 
Gesandten Gottes nennen zu wollen, zurückwiesen, und zu diesem 
Namen bequemte er sich endlich diesen gegenüber selbst, wie die 
Tradition erzählt). Würden die Feinde ihn Muhammed genannt 
haben, wenn er sich selbst erst den Juden, Christen und Haniphen 
gegenüber diesen Namen gewählt hütte? UV Mwauus?, ن‎ viög 
tod 'Austrovidy, beisst er endlich in dem griechischen Text des 
von ibm dem Sinaikloster ausgestellten Schutzbriefes®), also in 
einer zeitgenössischen Urkunde. 

Also ist Mullammed der Name gewesen, den der Prophet als 
Kind, gleichgiltig von wem, empfangen, aber als Mann für den 
Zweck der Usurpation der Messiaswürde verwerthet und mit dem 
Synonymum Ahmed theoretisch. combinirt hat. 


1) d’Herbelot 8. 441, Sp. 2. Gagnier .ل‎ I, p. XX, Sprenger 8. 158. 
Muir Vol. I, p. 16; II, p. 318. 

2) Sprenger Ba, if, 8. 399-400. 

3) Michael Eneman, Resa i Orienten 1711—12, Utgifven af K. U. Ny- 
lander. Upsala (ohne Jahreszahl). Sonare delen Sinai halfön och Palestina. S. 69. 
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Ueber einige bis jetzt nicht erkannte Münzen aus der 
letzten Omeijadenzeit. 


Von 
6. van Vloten. 


In den grösseren Catalogen arabischer Münzen findet man aus 
den Jahren 127—135 H. eine Gruppe verzeichnet, welche man 
wegen ihrer besonderen Inschriften Abu Moslim oder wenigstens 
der Abbasidischen Partei zuschreiben zu müssen gemeint hat. 

Tiesenbausen, Monnaies des Khalifes orientaux Petersb 1873,‏ ؟0 
p- 63 seqq., 281. Stickel, Handbuch zur morgenl. Münzkunde‏ 
Lavoix, Catalogue des Monn. Musulm. de la Biblioth.‏ .40 ,20 .مر 
Nat. p. 132, 489 (Partissus Abbasides). Stanley Lane Poole Cat.‏ 
of the orient. coins of the Brit. Mus. I, 33, IX, 37 (Abu Moslim).‏ 
Der von Stanley Lane Poole angefertigte Catalog der Guthrie’schen‏ 
Sammlung war mir leider nicht zugänglich.‏ 

Es sind von diesen Münzen, so viel mir bekannt, bis jetzt 
17 verschiedene publieirt mit folgenden Prügeorten und Jahres- 
zahlen: 

Kufa 128, Djaij (Alt-Ispahän) 197, 128, 129, Mähi (wahrsch. 
Hamadhän!)) 129, Hamadhiun 129, Taimara (bei Ispahan) 128, Reij 
129, 191, Djordjän 130, Ram Hormoz 128, Istachr 129, Balch 
130, 131, Merw 131, 133, 134. 

Allein die erste (Kufa 128) hat die Inschrift .لا حكم الا للد‎ 
die anderen führen sämmtlich den an die Aussprüche der Haschimiten 


erinnernden Qoranvers 

قل لا اسالكم عليه أجرا الا المودة فى القربى 
مبا die aus Merw ausserdem noch den Namen Abu Moslim’s (a3 Al‏ 
.(عبد الرحمان بن مسلم oder‏ الامير ابو مسلم 


1) So die Numismatiker, ich weiss nicht aus welchem Grunde. Ob der 
Name Pr vielleicht aus روبان‎ Wr (Ibn Fagih 114, Istakhri 29, 34, 88) 
* abgekürzt ist? - 
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Nur diese drei und die beiden in Balch geprägten gehören 
der Abbasidischen Partei oder wenn man will dem Abu Muslim zu, 
die übrigen haben mit der Abbasidischen Da’'wa meiner Ansicht 
nach nichts gemein. 

Die, welche den Namen Abu Moslim’s tragen, können wir 
also günzlich übergehen; sie gehören zu der bekannten Gruppe, 
welche der Abbasidengeneral bis 136 und nach ihm auch sein 
Nachfolger Chälid ibn Ibrabim (ef. Tiesenh. No. 695) in Merw 
prägen liess. 

Wichtig aber ist eine andere Art in Merw geprägter Münzen, 
die ich oben nicht verzeichnet habe, aus den Jahren 131-88. Es 
sind dies Lavoix No. 561, 562 (= Tiesenh. 652), 583. Bei den- 
selben wird entweder die Haschimitische Legende vermisst, oder es 
tritt gar (wie bei Lavoix 583, Merw 133) die Omeijadische wieder 
auf. Es ist dies um so merkwürdiger, da aus den Jahren 131 
und 133, wie wir sahen, auch auf Befehl Abu Moslim’s angefertigte 


Münzen existiren, welche die Inschrift قل لا أسالكم الخ‎ tragen. 


Ich habe in meinem Opkomst der Abbasiden die 'I'hatsache 
ans Licht gebracht, dass die Partei der Abbasiden in Merw in 
gewisser Hinsicht von ihren Jemenischen Bundesgenossen abhängig 
war. Wir wissen z. B., dass sich Abu Moslim nicht mit dem Titel 
Emir, welcher dem Haupte der Jemeniten, Ali ibn al Kirmäni, zu- 
kam, sondern mit Salär (Obrist) begrüssen liess’). 

Zu dieser Lage stimmt es durchaus, dass sich beide Parteien 
eigene Münzen prägen liessen, und ich stehe nicht an, die beiden 
Dirheme aus den Jahren 131, 132 der Jemenischen zuzuschreiben. 

Sehr schwer aber ist es auszumachen, was es mit mit der 
Omeijadischen Inschrift von 133 für eine Bewandtniss hat, 

Ende Moharrem 132 liess Abu Moslim nebst den beiden Söhnen 
al-Kirmäni’s eine grosse Zahl Jemenischer Hüupter aus dem Wege 
r&umen ?), und damit wurde wahrscheinlich das Ende dieser Partei 
herbeigeführt. Leider herrscht nun über die Vorfülle in Merw 
seit diesem Jahre ein grosses Dunkel. Jedenfalls wird keine Omeija- 
dische Erhebung erwähnt weder in diesem noch in den folgenden 
Jahren. Dennoch scheint es angesichts der genannten Münzen am 
rathsamsten zu sein, mit Hofrath Stickel?) anzunehmen, dass es 
noch Omeijadische Parteiführer zu bekämpfen gab, oder dass selbst 
nach dem an den Söhnen al Kirmäni’s verübten Meuchelmorde der 
Bund zwischen Scht‘a und Jemeniten unverändert fortbestand, 

Sehr interessant ist der Dirhem Kufa 128 mit der Legende 


1) Opk. d. Abb. p. 120, Anm. 1. Mit يا أيها السلار‎ wird Abu Moslim 
angesprochen in der Anekdote Zahr al-Adüb (Jqd IH) 356. 
2) Ibn Khallikkn (Wüstenf.) No. 382, p. 74. 
- 3) 8. ZDMG. XLII, 692. 
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Wie man dazu kam, diese Münze dem Hause des‏ .لا حكم الا لله 


Propheten oder den Abbasiden zuzuschreiben, ist unbegreiflich. 
Der Spruch: „Nur Allah die Entscheidung* ist natürlich charidjitisch, 
und es kann deshalb keinem Zweifel unterliegen, dass diese Münze 
von dem Charidjitenhaupte ad-Dhahhägq ibn Qais herrührt, dessen 
Anhänger nach den Angaben Tabari’s !( von Ende 127 bis 129 
Kufa inne hatten. 

Was die übrigen Münzen betrifft, so gehören diese nicht den 
Abbasiden und noch viel weniger Abu Moslim an, denn es stimmt 
sowohl Datirung als Inschrift und Ausgabestelle zu der Annahme, 
dass wir hier von dem Dja’fariden Abdallah ibn Mo‘awia (ibn Abdallah 
ibn Djatar ibn abi Talib) gemünztes Geld vor uns haben. 

Wir wissen, dass dieser Rebell Moharrem 127 zu Kufa die 
Fahne des Aufruhrs erhob und aus dieser Stadt nach Madäin ver- 
trieben wurde. Seine Herrschaft muss im Jahre 130 H. ein Ende 
genommen haben, in dies Jahr setzt wenigstens Tabari die end- 
giltige Vertreibung seiner Anhünger aus Fars und Kirmän, und 
als Abdallah durch Kirmän und Sidjistän nach Herät gelangt, 
findet er daselbst schon einen Befehlshaber von der Secte Abu 
Moslim’s; Herät aber kaun nicht vor Ende 129 den Anhüngern der 
Abbasiden zugefallen sein *). 

Zu dem von Abdallah beherrschten Gebiete wird von den 
Historikern gerechnet: nicht nur Holwän, al-Mähani (Nebäwend und 
Dinäwer) und Hamadhän, sondern auch Qumis, Ispahän, Reij und 
Fars mit Istachr und Schiräz®) und, wie aus Tabari II, 8 
folgt, theilweise auch Chuzistän. 

Diese Angaben werden durch unsere Münzen aufs Wünschens- 
wertheste bestätigt. Es geht aus ihnen als wahrscheinlich hervor, 
dass schon 127 Iraq von Abdallah’s Parteigängern verlassen war 
und sich der Aufstand in Jahresfrist bis nach Chuzistäan (Räm- 
hormoz) ausbreitete. Während der Dja’faride, wie uns berichtet 
wird, in Ispahän residirte*), scheint sich ihm auch das fernere 
Qumis mit Djordjän unterworfen zu haben. Aus der Münze Reij 
131 ist ersichtlich, dass selbst in diesem Jahre und nach Abdallah’s 
Tode seine Partei sich in Medien behauptete, wenn man nicht 
annehmen will, dass dieses Geldstück schon von dem Abbasiden- 
general Qahtaba ibn Schabib, welcher in demselben Jahre die Stadt 
besetzt haben soll), herrührte. 

Der Umstand, dass Qümis und Djordjän den Haschimiten zu- 
gefallen waren, ehe noch der Aufstand in Ohorasin zum Ausbruch 


1) ef. Tab. U, 1900 (21), 1946 (9). 
2) ef. Opk. .ل‎ Abbas. .م‎ 111, 127, 146. 

3) Tab. II, 1880, 1976, 

4) Ibid. 1976 (12). 

5) Tab. 151, 3. . 
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gekommen war?), wirft, scheint es, mit einem Male Licht auf ein 
bis jetzt unerklärtes Ereigniss in der Geschichte der Abbasidischen 
Da'wa. Ich meine den räthselbaften Zug Abu Moslim’s nach Qümis 
(od. Djordjän) in dem kritischen Zeitpunrkte, als ihm von Solaiman 
ibn Kathir die Leitung in der Chorasanischen Suche verweigert wurde 
(ef. Opk. der Abbas. .م‎ 82 segq). 

Schon früher habe ich in den beiden sehr verschiedenen Be- 
richten über diese Reise nebst einer mehr oder weniger officiellen 
Redaction, die Ueberreste einer dem historischen Verlaufe näher 
kommenden auszuscheiden versucht. P 

Aus letzterer erhellte, dass Abu Moslim in den Städten, die er 
auf seiner Reise durchzog, die Schi’a zu sich rief, aber bei Abiwerd 
von Agim ibn Qais, dem Befehlshaber der Regierung, auf's Haupt 
geschlagen, oder wenigstens in seinem Unternehmen gehemmt wurde. 

Es kommt mir jetzt sehr wahrscheinlich vor, dass er mit 
dieser Expedition keinen anderen Zweck haben konute, als sich 
den Aufständischen in Djordjän und Qümis anzuschliessen. So allein 
ist die Truppensammlung auf dem Wege von Merw bis Abiwerd 
meines Erachtens erklärlich, nicht wenn man etwa mit der ofhiciellen 
Redaction annehmen wollte, „dass der Imam Abu Moslim entbot, 
um sich mit ihm über die Chorasanischen Angelegenheiten zu be- 
sprechen und ibm seinen Befehl in Betreff der offenen Empörung 
mitzutheilen‘. Solche Faselsien der Berichterstatter, welche über 
die Geheimnisse der Da‘wa nur von Abbasidischer Seite aufgeklürt 
wurden, sind offenbar obne jeden Halt. 


October 1891. 


1 ) Die Münze von Djordjiin datirt zwar von 130, und dor “اظهار الدعرة,.‎ 
war 29, Ramadlıän 129, aber das bowolst natlirlich nichts gegon dio Annahıne, 
dass diese Stadt schon früher abgefallen war, 
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Ein lustiges Wagenrennen in Altindien, 
RV. 10, 102. 


Von 
P. v. Bradke. 


Das Lied von Herrn und Frau Mudgala mit ihrem sonder- 
baren Wagen und dem Stier davor, RV. 10, 102, ist ein Spottlied, 
und zwar persönliche Satire auf die Heldin und den Helden des 
höhnisch hoben Gesanges, auf ihr Fuhrwerk und ihr Gespann, ihr 
Geschick und Ungeschick. Das Lied beginnt mit einem Gebet zu 
Indra, dessen Beistand der Dichter für das absonderliche Gefährt 
erfleht; der 3. Vers bittet Indra um die Abwehr feindlicher An- 
schläge; der letzte (12.) dankt dem Gott durch eine Lobpreisung, 
welche die Summe der gespendeten Hülfe nicht ohne Ironie ver- 
kündet. Diese drei Verse heben sich von den übrigen auch durch 
ihr abweichendes Versmass ab. Ist im 1. Verse bittweise der 
Wagen genannt, welcher beim Wettrennen mitwirken soll, so wird 
im 2. Vers Frau Mudgala als Wagenfahrer und die siegreiche 
Indrawaffe, womit der angernfene Gott seine Verehrer ausstattet, 
dem Hörer vorgestellt, — Frau Mudgala auf nicht durchaus vor- 
theilhafte Weise. Der 4. und 5. Vers schildern den Stier, mit dem 
Mudgala so grossen Kampfpreis gewonnen habe. Mit dem 6. Verse 
kommen wir zur eigentlichen Wettfahrt. Der Stier ist für Mudgala, 
dem die eigenthümliche Haartracht Rudras, Püshans, der Vasishtha 
zugeschrieben wird, angespannt; seine Frau macht den Wagenlenker 
und ruft laut dem Thiere zu, das nun wilden und unsauberen 
Laufes mit dem schweren Wagen davonläuft. Der ist denn auch 
bald festgefahren: der 7. Vers zeigt uns Mudgala in eifrig 
täppischem Hantieren am Wagen herum, wobei er ein Stück vom 
Rade abschlägt. Doch weiss er sich zu helfen; er spannt sich 
selbst als zweiten Stier daran, und Indra hilft dem Tapfern: Stier 
und Mann und Mann und Stier setzen den Wagen mit gemeinsamen 
Kräften in Gang. Jetzt wirft Mudgala das abgeschlagene Holz- 
stück, das er sich mit einem Strick angebunden hatte, weg, V. 9. 
Mit diesem Holzstück spielt der Dichter:.es ist ihm Indras Waffe, 
die den Preis gewinnt, der Genosse des Stieres — mit ihm *hat 
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Mudgala zusammen mit dem Stier den Wagen frei gemacht. Mud- 

steigt auf den Wagen zur Gattin, und mit vieler Anstrengung 
und Indras Hülfe gewinnt ihr Wagen den Preis. — Es ist ein Ge- 
legenheitsgedicht, Spottverse, die un Ort und Stelle ein Jeder gleich 
verstand, und die vielen Beifall gefunden haben müssen — sonst 
wären sie schwerlich bis auf uns gekommen. Anderorts und später 
wurden dem Spottlied, das seiner Zeit eine gewisse, und nicht un- 
berechtigte, Berühmtheit gehabt haben mag, erläuternde Worte 
vorausgeschickt und, je nach Bedarf, zwischen den einzelnen Versen 
eingeschaltet ; kurze Notizen über die im Verse apostrophirte Person, 
über Veränderungen in der Situation ete. haben wohl von Anfang 
an nicht gefehlt. Wir können uns an diesem Liede die Entstehung 
derjenigen Poesie veranschaulichen, welche Oldenberg Akhyäna- 
Hymnen benannt bet. Nicht als ob es zu den ersten Anflingen 
jener Poesie hinauf führte, — die gehören wohl einer ülteren Zeit 
als unser Rigveda an, und der Mudgala-Hymnus ist im Rigveda 
eines der jüngeren Lieder; doch werden wir schwerlich fehl greifen, 
wenn wir uns die frühesten „Äkhyäna-Hymnen® ähnlich wie dieses 
Lied entstanden denken, Gelegenheitsgedichte, die unmittelbar aus 
der Situation heraus erwuchsen und verstanden wurden, seis dass 
der Dichter die Thaten und Schicksale seiner Zeitgenossen, seis 
dass er auch, den Lebenden zu Glimpf und Schimpf, deren Vor- 
fahren, oder was ihnen sonst von alter Zeit her gehörte, besang. 
Ich habe einmal in anderem Zusammenhang darauf hingewiesen, 
dass in Liedern wieRV. 3, 33 die Keime der epischen Poesie liegen 
möchten !); die dort ausgesprochenen Gedanken würden sich jetzt, 
insbesondere nach Oldenbergs Untersuchungen über die Akhyüna- 
Dichtung *), mit erheblich grösserer Bestimmtheit formuliren lassen. 
Litterarisch fixirt war zunächst allein der Vers. Allmählich, da sich 
aus dem Gelegenheitsgedicht mit einigen einleitenden Worten und 
orientirenden Notizen eine besondere Art der Dichtung entwickelte, 
mag wohl hin und wieder auch die Prosa-Einkleidung von Anfang 
an mehr oder minder schulmässig mit überliefert worden sein; doch 
blieb sie das fluctuirende Element, leichter umzuformen und zu er- 
setzen als die schwierige gebundene Rede. Für ein Lied wie den 
Mudgala-Hymnus ist an frühe Redaction der prosaischen Notizen 
nicht zu denken. Bei einem Gelsgenheitsgedicht und gar bei einem 
Spottlied wäre sie schon an sich wenig wahrscheinlich; so lange 
der Spott verstanden warde, hat sichs auch der Sänger schwerlich 
nehmen lassen, aus eignen und fremden Mitteln neuen Ulk hinzuzu- 
thun. Ausserdem war der Anlass zum Gedicht ein ziemlich gleich- 
gültiger, und die handelnden Personen scheinen in der indischen 
Geschichte keine Rolle gespielt zu haben. So haben wir von vorn- 
herein nicht viel Hoffnung, in der späteren Litteratur zuverlässige 


1) Vgl. ZDMG. 36, 4. 
2) ZDMG. 37, 548: 89, 52H. 
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Kunde von Herrn und Frau Mudgala und ihrer Wettfahrt zu finden; 
die Erläuterungen zum Liede mögen mit der Zeit an Ausführlich- 
keit gewonnen haben, gewiss nicht an Treue), Ich kann es hier 
nicht unternehmen, den Mudgala und dem ferneren Schicksal dieser 
Geschichte nachzuspüren. Soweit ich das Material übersehe, ist es 
von zweifelhafter Beschaffenheit, und die Untersuchung würde in 
grösserem Zusammenhang geführt werden müssen. Im Epos finden 
wir Indvaszna Nüräyani*) als Mudgalas Gattin beiläußg und wie 
sprüchwörtlich genannt, MBh. 8, 10093, ef. 4, 651. Hariv. 6713; 
das sieht nicht vertrauenerweckend aus. Soviel scheint sich mir 
auch aus der nachrigvedischen Litteratur mit einiger Sicherheit zu 
ergeben, dass miidgala, mäüudgalya wirkliche Namen waren; ob das 
Wort nach der Art seiner Ableitung etwa dem römischen Fabius 3) 
gleichzusetzen, oder richtiger als Nebenform von mudgara „Hammer* #) 
zu betrachten ist, weiss ich nicht zu sagen. Der Mudyala des 
Mudgala-Hymnus ist augenscheinlich nicht erst von seinem Sänger 
so benannt worden. Die Stellung des druyhand, der „Holzkeule*, 
im Mittelpunkt der Handlung legt die Annahme besonders nahe, 
der Dichter habe mit dem Namen seines Helden, den er als 
„Hammer“, mucdgara, aufgefasst hütte, spielen wollen; und diese 
Annahme wird durch die, offenbar beabsichtigte, Gegenüberstellung 
von mudyaldini und indrasind im 2. Verse, von der „Frau 
Hammer* und der Indrawaffe, die den Preis gewinnt, bestätigt >). 


Es ist besonders Pischels Verdienst, die Rolle, welche das 
Wagenrennen im Veda spielt, schärfer hervorgehoben zu haben. ®) 
Ueber die Interpretation im Einzelnen werden die Ansichten oft 
genug verschieden sein; mir liegt es hier nur daran, einen Punkt 
kurz zu besprechen. Pischel und Geldner ziehen des Beispiels halber 
gern den moderen Renn-Sport heran. Das ist irre leitend und hat 
Pischel irre geführt; die vorderasiatischen und besonders die 
homerischen Zustände liegen den vedischen näher, und geben einen 
sichereren Massstab für deren Beurtheilung”). Wenn Pischel sagt, 
Dadhikrävan sei „keine Gottheit, sondern ein ganz gewöhnliches 
Pferd, nicht ein Streitross des Trasadasyu, wie Ludwig 4, 799) 
meint, sondern ein ausgezeichnetes Rennpferd®®); so ist der be- 
hauptende Theil des Satzes richtiger als die Verneinung. Dadhikrävan 


1) Vgl. dazu Rotlı, Erläuterungen zu Nir. 9, 23. Oldenberg, ZDMG. 
39, 78%, 
"  9( 8, مم ند‎ 7. 2 vg. Pw.N.L 
3) 8. das PW., dasu Zimmer, AiL. 240. 
4) Vgl. Roth, Erläuterungen zu Nir. 9, 28. 24, und Ludwig zu 974. 
5) 8. u. bes. zu V. 2 und 9, und vgl, Roth a. 0: 1 
6) Pischel und Geldner,; Vedischo Studien I, 5. das Register bes. s. 
Wettrennen, Sport; doch vgl. auch Ludwig VI 226. 
7) Vgl. dazu Vietor Hehn, Kulturpflanzen u. Hausthiere 4, bes. 8, 301. 
8) zu N, 75 (1008), RV. 4, 38. 0 
9) Ved. Stud. 124. 
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war, wie schon homerische Analogien nahe legen, ein berühmtes 
Streit- und Rennpferd, das der Sage nach einst Götter dem Püru- 
Könige Trasadasyu geschenkt batten !), und ist in unserem Rigveda 
bereits eine halb mythologisirte Erscheinung; ich habe nichts ge- 
funden, was darauf hinwiese dass Dadhikrävan ein Rennpferd im 
modernen Sinn gewesen wire. Wettkampf und Kampf stehen 
einander im Veds erheblich niher als jetzt; die Ausdrücke sind 
beiden gemeinsam oder gehen doch leicht in einander über, und 
können, wenn sie deutlich nur fürs Eine oder nur fürs Andere 
gelten, im Preisliede ganz wohl neben einander stehen, dem späten 
Philologen scheinbar dasselbe bezeichnend 2. Am Meisten erfahren 
wir über Dadhikrävan aus dem uns nicht vollständig überlieferten 
Liede RV.4, 389), und da ist das Ross, ein Göttergeschenk welches 
König Trasadasyu seinen Püra gegeben hat, nur noch eine glünzende 
Erinnerung‘). Darin, dass die Lieder auf Dadhikräran sich be- 
sonders aufs Wettrennen beziehen und bei Wettkämpfen reeitirt 
wurden, mag Pischel®) recht haben, Im Wettrennen spielte die 
“ Schnelligkeit des Rosses doch noch eine grössere Rolle als im 
Kampf, wo die Tapferkeit des wagenfabrenden Mannes voranstand ; 
bei 4, 88 habe ich den Eindruck, als ob darin der Sieg eines 
Nachkommen des Trasadasyu mit einem Renner, dessen Herkunft 
man auf Dadhikrävan zurückführte, gefeiert würde ©). 

Dieses Lied und vielleicht dieser Sieg, die damals allbekannt 
gewesen sein mögen, hat dem Dichter augenscheinlich vorgeschwebt, 
da er seine Satire auf die Mudgala und deren Sieg ersann; die 


— 


1) Vgl u. zu V.9. 

2) So will Pischel, Ved, Stud. 327, pr'tkıniisu RV. 7, 56, 23 wogen dor 
Umgebung des Wortes auf den Wettkampf deuten: „Die Worte sdnitt vüjam 
عن‎ sind Sportausdrücko und نامكرت‎ wird daher nicht vom ernsten Kaınpfe 
gesagt sein.“ Zugestanden, dass #. 20, a. nar vom „Sport“ göbraucht werden 
konnte; so würde doch nichts auch nur Erstaunliches darin liegen, wenn der 
Sänger die Maruts sowohl wegen ihror Hülfe im Kampf als auch im Wettkampf 
gepriesen hätte, marddbhir ugräh prtanäsu sülht auf den Wettkampf zu 
beziehen, wäre mindestens gezwungen, besonders da V. 22 (vgl. prlanäsu d) 
und wohl auch 24 vom ernsten Kampf handeln; weit oher könnte auch dus 
sv. a. des 4. هل1'5‎ auf den Kampf gehon, doch ist es, wie wir sahen, keinos- 
wegs nothwendig, für Beides dieselbe Situation anzusetzen, Vgl. zur Stello auch 
m, Schrift über Dyäus Asura, 8. 66, 

8) Vgl. Ludwig zu 75, und unten zu V. 2. 0. 

4) Vgl. bes. 7:1 utd hi vam dätrd sänti pärvä yd pürdbhyas trasd- 

nitögt, womit der Tenor des Liedes übereinstimmt; vgl. dazu auch 
Oldenberg, ZDMG. 42, bes. 8. 219, 

5) Vgl. Ved. Stud 124. 

6) Vgl. ausser V, 1 auch vigvalı pürdh 3; ähnlich 39, 2. In den 
übrigen Liedern auf Dadhikrävan überwiegt das mythologische oder wenigstens 
mythologisirende Moment; es sind 4, 89. 40, رق‎ 20. 7, 44. 41, 6. 10, 101, 1. 
— Aus 4, 38, 6 oder 7, 44, 4 lässt sich nicht mit Pischel 5. 124 entnelmen, 
dass Dadhikrävan oder überhaupt die Pferde im vedischen Indien auch allein, 
und ohne den Wagen, wettgelaufen sind, 
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Satire parodirt zum Theil den Dadhikrävan-Hymnus !(, Es spricht 
von der Bedeutung des Wettrennens in der vedischen Zeit, dass 
die älteste Personal-Satire, die wir auf indischem Boden kennen, 
sich auf eine Wettfahrt bezieht; doch halte ich es für keineswegs 
unmöglich, dass noch einer oder der andere Hymnus, dessen Er- 
klärung schwankt, von satirischer Art sei.”) Das Mudgala-Lied schil- 
dert, wörtlich verstanden, etwa ein Bauernrennen so, wie es sich 
dern Auge eines Mannes darstellen mochte, welcher in den „höheren 
Kreisen“ zu verkehren gewohnt war, — vielleicht zur vertrauten 
Umgebung eines Kleinkönigs gehörte. Die lustige Figur des „Clown“, 
des Bauernburschen mit seiner Tölpelhaftigkeit und seinem Mautter- 
witz ist eine der frühesten Gestalten, die von der komischen 
Phantasie des „Kulturmenschen* geformt wurden; in unserer Zeit 
ist sie fast verschwunden, und an ihre Stelle hat sich breit die 
ärgerlichere Erscheinung des Halbgebildeten hingesetzt, soweit sie 
noch nicht herrschend geworden ist. Sobald in einem Volk der 
Unterschied der Bildung den Besitzern der höheren Kultur zum 
Bewusstsein kommt, sind die Bedingungen zur Schöpfung der 
Clown-Figur gegeben; einerlei ob der Gegensatz Stadt und Land, 
oder Adel und Bauer heisst. Bleiben wir bei den Worten des 
Mudgala-Hymnus stehen, so sind die Mudgala eben lustige Figuren 
dieser Art; die Komik würde auf dem Üontrast beruhen, den ihre 
Tölpelhaftigkeit und das Kümmerliche ihres Aufzugs zum ritter- 
lichen Kampfspiel bilden. Ich glaube aber nicht, dass Mudgala 
in Wirklichkeit ein Bauernbursch gewesen ist. Der poetische Auf- 


1) Dass die beiden Lieder in einer gewissen Beziehung zu einander 
stohen, hat schon Ludwig erkaunt, =. Bd. II N. 1008, IV zu N. 75, 2; dass 
der Anfang von 4, 38 fehlt, I N. 75 und a. 0. Der Dichter des Mudgala- 
Hymnus hat den Anfang noch gekannt, Es liesse sich auch daran denken, 
dass unser Sänger nicht sowohl das Lied 4, 38, sondern dessen Vorlage paro- 
dirt habe; doch ist die Parodie augenscheinlich ziemlich jung, und schliesst 
sich in den ersten Versen recht eng an رك‎ 38 an, s. u. bes. zuV.2. 9. Dazu 
kommt noch ein formales Moment, Grassmann, Uebers., Anm, zu 928,2, macht 
darauf aufmerksam, dass in unserem Liede (10, 102) ausser dem gekünstelten 
Ausdruck auch „der Gebrauch von sma mit dem 2285. im Sinne des Imper- 
fects (in Vers 2, 4, 6) auf ein spätes Alter schliessen“ lasse; das Präsens mit 
sma wechselt mit Imporfoet und Aorist ab, vgl. dazu auch Delbrück, AiTempus- 
lehre 74. Und sma spielt grade im Hymnus 4, 38 (V, 4-6, 8-9( eine grosse 
Rolle, das Präsens mit und ohne sma, bes, den Vers beginnend, uti sma, 
im üblichen vedischen Gebrauch, s Grassmann, WB, s. v.; vgl. auch 40, 3. 4. 
4, 88 ist augenscheinlich das älteste unter den uns erhaltenen Liedern auf 
Dadhikrävan, auch der Verlust des Anfangs könnte darauf hinweisen; andrer- 
seits ist es auch wieder nicht hervorragend altorthimlich, Trasadasyu ist für 
den Dichter ein Heros der Vergangenheit. Nohmen wir Alles zusammen, so ist 
der Mudgala-Hymnus vom Dadhbikrävan-Liede 4, 38 wohl direct beeinflusst, 
Doch scheint der Dichter von 10, 102 auch andere Lieder oder deren Vor- 
lagen verwandt zu haben; so wohl RV. 2, 31, 1. 2. bes, für 10, 102, 7, s.u. 
zum Verse, und cf. mihüd’ga 2, 31,5 u. zu .لآ‎ 1; vgl. auch die Vers- 
aufinge ddha smä 2, 31, 2 und utd syä etc. 3-6 mit utäü sma 4, 88 cf, 40. 

2) 8. die nachträgliche Bemerkung 5. 465. 
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wand ist dafür zu gross; was hätte den talentvollen Dichter dazu 
bewegen sollen, an Personen, welche seinen Kreisen fern standen, 
die schwierige und hoch geehrte Kunst des Gesanges zu ver- 
schwenden, seis auch um sich über sie lustig zu machen. Es 
handelt sich im Liede wohl um einen Edelmann, der mitten unter 
den modernen Wagen und feinen Rossen mit schwerfülligem alt- 
modischem Gefährt und einem derben Gaul!) am Rennen theilnahm; 
dio Frau muss auf irgend eine, sonst nicht übliche Art mitgewirkt 
haben, mag auch die Wagenlenkerin ihres Gemahls gewesen sein. 
Dem Manne wird ein Unglück oder Ungeschick zugestossen sein, 
dem er auf eine Weise abgeholfen hätte, die sich mit der feineren 
Sitte nicht vertrug, — sehr möglich, dass er eine Strecke lang 
selbst am Wagen mitgezogen hat. Der Preis, den Mudgala gewann, 
ist vom Dichter ironisch übertrieben; es mag selbst einer der ge- 
ringeren Preise gewesen sein, aber doch wohl ein höherer, als nach 
der Meinung unseres Poeten dem Gespann und seinem Lenker 
eigentlich zukam. Von den Wechselfüllen eines alten Wettrennens 
können wir uns nach der Schilderung des Wagenrennens zu Ehren 
des Patroklos im drei und zwanzigsten Buch der Ilias ein Bild 
machen; und ein Poet und Höfling ist leicht verletzt, seis als 
Höfling, seis als ,غ206‎ seis für sich oder seinen Gönner. — 
Die burleske Schilderung des Aufzuges der Familie Mudgala wird 
durch ein Moment, das ich in der Uebersetzung nicht habe wieder- 
geben können, vollends grotesk: durch die mythologische Form der 
Satire 2). Fast unwillkürlich schweifen unsere Gedanken von der 
, vedischen Rennbahn hinüber zur Insel der Phaeaken, auch wir 
lauschen dem Gesange des Demodokos 
"يرث‎ "Apsog gılornrog dvoregdvov 1’ Aypoöirng. 

Hier wie dort singt der Dichter menschliche Schwachheit in 
mytbischer Hülle. Der griechische Dichter steht der mythologischen 
Form innerlich frei gegenüber. Er behandelt sie wie ein Gewand, 
das uns auch schmücken soll; und aus dem heroischen Verse in 
seiner gemessenen Bewegung schaut uns leichte frivole Grazie wie 
aus altitalienischen Novellen fein und neckisch an. Der vedische 
Dichter ist in der mythologischen Form befangen, sie sitzt an ihm 
wie seine Haut; sein Können zeigt sich darin, wie er sich in dieser 
Hülle bewegt. — 


. Der Hymnus RV. 10, 102 ist öfters behandelt worden. Auf 
den mythologischen Gehalt des Liedes hat Roth schon in den Er- 
läuterungen zu Nir. 9, 23. 24 hingewiesen; Bergaigne, Religion 
Vedique II 280 ff., deutet den Hymnus mythologisch aus, und 
nimmt für einige Worte, die in diesem Liede sonst anders als an 
den übrigen Stellen erklärt wurden, mit Recht die gewöhnliche Be- 


1) Doch vgl, u. 8. 451®, 
“ 2) Vgl. unten bes. zu V, 4. 8. 9. 


v. Bradke, Ein lustiges Wagenrennen in Altindien. 451 


deutung in Anspruch. Grassmann sieht in RV. 10, 102 ein 
Triumphblied nach der Schlacht, an die Siegesfeier scheine sich ein 
Wettlauf angeschlossen zu haben; auch macht er auf die verhält- 
nissmässig späte Entstehung des Hymnus !) aufmerksam. Ludwig 
hat auf die Beziehungen unseres Hymnus zum Dadhikrävan-Liede 
hingewiesen; auch durfte sich Oldenberg auf seine Bemerkungen 
zu RV. 10, 102 beziehen, als er das Lied in die Reihe der 
„Akhyäna-Hyınen* stellte 2(. Und Pischel sah, dass das Dadhikrävan- 
und das Mudgala-Lied auf Wettrennen zu beziehen sind®). Die 
einzelnen Elemente, aus denen unser Lied besteht, waren, ausser 
dem komischen Moment das sie zu einem Ganzen zusammenschliesst, 
von den einzelnen Erklürern erkannt worden; es würde genügen, 
sie unter diesem Gesichtspunkt zusammenzufassen, wenn unsere Er- 
kenntniss nicht, im Kleinen wie im Grossen, andere Wege ginge 4(. 


prä ta rütham mithükytam indrö avatu dhrshnuyä | 
asminn ajdu puruhüta graväyie dhanabhaksheshu no ava || 
1. Deinem wunderlichen Wagen helfe Indra wacker vorwärts: . 
in diesem hoch zu rühmenden Wettkampf hilf uns, du vielgerufener 
Gott, zu den Genüssen, die der Kampfpreis bietet. 
it sma väto vahati väso asyah ddhiratham ydd djayat 
es 7 
rathir abhün m ini güvishtau bhäre Tertüm vi aced 
indrasenä || 
2. Der Wind fuhr ihr Gewand empor, als siegreich sie die 
tausend gewann, die wir auf ihrem Wagen sehn. Wagenfahrer 
war Frau Mudgala im Streit, da wo’s die Kühe galt; im Kampf 
den Preis zog Indras Waffe ein. 
antür yaccha jighämsatah väjram indrabhidäsatah | 
däsasya va maghavann Äriasya vä sanutär yavaya vadhäm || 
3. Halt, Indra, ab den Donnerkeil des Mannes, der uns nach- 
stellt und uns morden will; lass fern uns sein, o Maghavan, die 
Waffe seis des Däsa seis des Ariers. 


udnö hraddm apibaj jürhrshänah kütam sma trmhdd 
ab 


himatim ei | 
prä mushkäübhärah grüva vücchimänah ajiräm bahıi 
abharat sishäsan || 


1) 8. o. 8. 449. 

2) 8. .ه‎ a. O., cf, 8. 4465, und ZDMG. 39, 78. 82. 

3) .و‎ 0. 8. 447f. Pischel, Ved. Stud. 19541, hält auch in RV. 10, 102 die 
Schilderung des Wettreunens für ernst gemeint, das Lied für alt, Ob auf 
Grund von AV. 20, 127, 2 ein wirkliches Büffelrennen für RV. 10, 102 (vgl. 
0. 8 450) anzusetzen ist, liesse sich erst nach der genauen Begründung der 
Ansicht mit Sicherheit beurtheilen; irgend Wesentliches in meiner Auffassung 
des Hymnus würde dadurch nicht berührt werden, 

4) 8. auch die nachträgliche Bemerkung 8. 465. ٠. 
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4. Gierig trank er einen See voll Wasser, die Stirn den Feind 
zerschmetternd ging (er) dahin; der Stier mit den schweren Hoden 
trug, nach Ruhm verlangend, fiink die Vorderfüsse vorwärts, 
gewinnlustig. 


ni akrandayann upaydnta nam ümehayan vrshabhäm 
mädhya ajeh 
tena sübharvam gatävat sahüsram gävam muüdgalah 
pradhänz jigaya | 
5. Sie liessen ihn herunterbrüllen, indem sie herankamen, liessen 
den Stier harnen mitten im Wettkampf; mit ihm hat hundert und 
tausend prächtig käuende Rinder Mudgala siegreich als Kampfpreis 
gewonnen. 


kakärdavs ]1. kapardave] vrshabhö yulktda asit dvavacit 
sdrathir any kart 


düdher yuktdaya_ drävatah sahünasä rechänti shıma 
niskpddö mud ‚alänim | 
6. Bei ihm mit dem in Muschelform gewundenen Haar [In 
seinem Hause oder unter seiner Leitung] war der Stier ange- 
spannt, laut rief sein [weiblicher] Wagenlenker mit dem langen 
Haar dem Thiere zu. Vom angespannten Stier, der wild mit dem 
schweren Wagen davonlief, traf der Auswurf [Koth] Frau Mudgala. 


utü pradhim üd ahann asya vidvän üpäyunag vämsagam 
ütra gileshan | oc 

indra dd ävat pätim Aäghnimäm dramhata pädiabhih 
kalcidman |] 

7. In seiner Geschicklichkeit schlug er gar am [festgefahrenen] 
Wagen die Radfelge heraus, hülfsbereit (wie er war) spannte er 
daran [sich selbst als] einen zweiten Zugstier. Indra half dem 
Gatten [dem Herrn] der Kühe heraus, mit eilendem Hufschlag 
rannte der Buckelstier dahin. 


gunim ashträvi acarat kupardi varaträyam däru 
N v2 jänäya paspagänds 
tüvishir adhatta || 
8. Zum Segen schritt, nn Ochsenstachel in der Hand, der 
Mann mit dem muschelförmig aufgewundenen Haar, mit einem 
Strick band er das Holz sich an. Mannhafte Thaten verrichtend 
für vieles Volk, setzte er, auf die Kühe blickend, seine (ganze) 
Kraft ein. 


imdm tüm pagya vrshabhäsya yürjam käshthaya mädhys 
m gäyänam | 
yna 4 ya sahäsram gäväm müdgalah prtand- 
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9. Sieh, da liegt er, des Stieres Genosse, mitten in der Renn- 
bahn liegt die Holzkeule, mit welcher hundert und tausend Kühe 
siegreich Mudgala in Wettkämpfen gewann. 


är& aghä kb ni üthä dadarga yam yuikjänti tüm u أ‎ 
sthäpayanti | 
nüsmäil t/nam nödakam 6 bharanti üttarö dhurö vahati 
pradödi.at || 
10. Fern bleib uns Unglück! wer hat das je gesehen! den, 
welchen sie anspannen, lassen sie nun auf den Wagen steigen 
[lassen sie nun halten]. Nicht bringen sie ihm Gras noch Wasser; 
über [nicht unter] dem Joch führt [„lenkt* und „zieht“] er, die 
Anordnungen treffend. 


parivrktva patividyam änat pipiana Tederkrenzva sühcan | 
eshäishia cid سن‎ ++ jaytna عن سد هق‎ sinavad astu sätäm || 
11. Wie das von ihrem Mann verschmähte Weib hat sie den 
Gatten gewonnen, die Frau mit [der vollen Brust] den üppigen 
Formen vergoss [statt Milch zu geben] Schweiss, als schöpfte 
Jemand mit dem Brunnenrad den Brunnen aus. Auch mit ihr 
als Wagenfahrerin mögen wir allemal siegreich sein, glückbringend 
sei der reichliche Gewinn. 


tudm vigvasya jügatag cAkshur indrasi cülkshushah | 
vrshä yüd 3717: vrshana sishäsasi cödäyan vüdhırına yujä || 
12. Du bist von Allem, was da lebt, Indra, des Auges Auge, 
wenn du, der Mann, den Wettkampf mit dem Männlichen [dem 
Stier] gewinnen willst, indem du ihn mit dem verschnittenen Ge- 
nossen antreibst. nn 


1. mithukrt ist, wer verkehrt, unzweckmässig oder zweck- 
widrig handelt und wirkt. Der rdthö m. ist also ein Fuhrwerk, das 
als Renn- oder Streitwagen verfehlt ist, zu diesem Zweck nicht 
taugt; sowohl ein trübseliger, übel gearbeiteter oder altersschwacher 
Streitwagen, als auch ein schweres oder Lastfuhrwerk (dnas, vgl. 
V. 6), das zum Kampf oder zum Rennen dienen muss. Die Be- 
deutung von mithü, mithuyä, mithus ist im grossen PW. festge- 
stellt, nicht — mithäs „gegenseitig, wechselweise‘, sondern حك‎ 
mithyd „verkehrt; mithus = mithas „gegenseitig“ Bhäg. P. 11, 
6, 14 (N. D) wird, wenn es kein Versehen ist, auf einer Ver- 
wechselung der beiden Formen beruhen. Nur mihüdrg RV. 1, 
29, 3. 2, 31, 5, das ‚beide PWW. mit „abwechselnd sichtbar, — 
erscheinend* übersetzen, scheint zu widersprechen. An der letzteren 
Stelle könnten ushäsändktä wohl so genannt sein; vgl. etwa 1, 
113, 1—3, mithastira 6, 49, 3, und 10, 68, 10, wo es von 

mäsü heisst dass sie mithd uocdrätah. Aber mithü ist in 
der alten Sprache sonst nicht — mithäs, und miüthudrza kann 
ebensowohl heissen, „die verkehrt, d. بط‎ umgekehrt aussehen*,” die 
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eine dunkel, die andere hell, vgl. u. A. 1, 113, 2; und das passt, 
mein’ ich, besser, . Nacht und Morgenröthe werden auch, 2. B. 1, 
118, 3, virüp& genannt. Der Gegensatz zu mithüadrga 2, 31, 5 
ist sadrgis 4, 51, 6. 1, 123, 8 „von gleichem Aussehen“, das Bei- 
wort der einander folgenden Morgenröthen. 1,29, 3 handelt es sich 
um die Erlangung erwünschter, die Abwehr unheilbringender Dinge, 
und hier ist mithüdrga wohl mit „von verkehrtem, d. h. unheil- 
bringendem Aussehen“ wiederzugeben, was mit dem Gebrauch der 
Worte mithü, mithuyi ete. ganz wohl übereinstimmen würde; 
dann wire mithadı; kein festes Compositum, sondern, wie wohl 
auch mithüle‘t, Augenblicksbildung, also jeder Fall für sich, je 
nach seinem Zusammenhang und nach dem Gebrauch der Compo- 
sitionstheile, zu beurtheilen. Doch passt vielleicht auch dieselbe 
Bedeutung wie 2, 31, 5. — dhanabhakshd. (Grassmann WB. 
sv. macht auf 1, 157, 2 und 9, 86, 12 aufmerksam; es sind 
augenscheinlich Parallelstellen. dhakshä heisst nur „Genuss, Trauk, 
Speise", bhaksh „geniessen“. Entweder ist an jenen Stellen, statt 
„lasst uns im Kampf die Beute gewinnen“ 1, 157, 2 und „voran 
im Kampf gewinnt er den grossen Preis 9, 86, 12, bhajatz mit 
„geniessen* zu übersetzen, oder die Redewendung ist an unserer 
Stelle vergröbert. Das Letztere ist mir wahrscheinlicher. — av 
نت‎ Ace. der Person und Loc. der Sache „Jmdm. zu E. verhelfen“: 
8, 70, 6 vgl. 5, 84, 5. 7, 27,1; 5, 86, 1 vgl. 1, 27, 5; vgl. 
dazu ferner den Refrain von 1, 29 und die v. 1. TBr. 2, 4, 4, 8 
(PW. s. cams + @). 


2. Dadhikrä wird in seinem Lauf mit dem Zuge des Windes 
(vütam iva dhrdjantam 4, 38, 3) und mit einem Diebe, der am 
Kleide zerrt (das heisst doch wohl vastramdthin ni tüydm 5), 
verglichen: so zaust der Wind das Kleid des Wagenfahrers, wenn 
das Ross wie der Wind dahinschiesst. Stellen dieser Art mögen 
unserm Parodisten beim ersten Päda vorgeschwebt haben. Da es 
hier immer langsam voran geht, so ist der Sinn wohl, der Wind 
fährt und das Kleid flattert, nicht durch schnelle Fahrt, sondern 
weil der Wind führt. — ddhiratha, ausser an unserer Stelle 
nur 10, 98, 4. 9. 10. Die im PW. und N. I für die spätere 
Litteratur angegebenen Bedeutungen würden in den Zusammenhang 
der RV.-Verse nicht hineinpassen. Die vedischen Bahuvrihi-Compo- 
site mit ddhi عد‎ Substantiv sind vorwiegend je einmal oder doch 
selten belegt, die meisten wohl Augenblicksbildungen; der Zu- 
saramenbarg nicht immer deutlich. räfha ist nicht der Lastwagen, 
ddhiratha schwerlich = „Wagenlast*. Dieser Begriff wäre mit dnas 
ausgedrückt worden, vgl. anövahydm OBr. 1, 1, 2, 6. TS. 6, 
1, 9, 4, cf. Käth. 24, 6 im PW. N. I; dazu ödhasyäna deitam 
RV. 10, 86, 18. Ueber dnas s, zu V. 6. Das Wort ddhiratha 
erscheint an den vier Stellen in Verbindung mit sahäsra; in den 
Versen 10, 98, 9. 10 bezieht es sich auf den Wagen Agnis (cf. 8): 
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„Tausende (von Gaben) stehen bei uns bereit auf deinem [für 
deinen] Wagen, komm mit deinen rothen Stuten zu unserem Opfer. 
Diese neun und neunzig Tausend auf dem Wagen sind, o Agni, 
in dir geopfert; damit stärke, du Held, deine vielen Körper, und 
schenke uns, gekräftigt, des Himmels Regen. Diese neunzig 
Tausend, © Agmi, bring sammt und sonders Indra dem mann- 
haften Gotte als seinen Antheil dar; du kennst ja die Zeiten und 
Wege, die zu den Göttern führen“ ete.; 10, 64, 12 sollen die 
Maruts Lieder فبك‎ rüthö fahren. 10, 98, 4: „Indra, gieb tausend 
(Gaben), die auf dem Wagen sind“ oder ‚rom Wagen herab*; vgl. 
5, 36, 3: „aus Furcht vor Mangel bebt mir das Herz; wird dich 
der Singer wohl (ithad ddhi) vom Wagen preisen als ein 
[anderer] puravdsu?*, d. h. wird er dich so preisen können, dass 
du vom Wagen steigst und ihn so reich machst, wie du bist? 
purüvdsu sonst nur von Göttern, bes. Indra; vgl. das PW. und 
Grassmann. rdthad ddhi neben dem maghavan des Verses ist 
vielleicht eine Anspielung auf den menschlichen Maghavan (rutäratha 
17. 6, cf. vrsharatha 5; und 1, 122, 7, worüber zuletzt Pischel in 
seinen und Geldners Vedischen Studien I 97£. gehandelt hat. Das 
Deväpi-Lied 10, 98 wird ebensowenig wie der Mudgala-Hymnus 
zu den älteren Liedern unseres Rigveda gehören; ddhirathan 
sahdtsram ist wohl gemeinsame Reminiscenz aus einem älteren uns 
nicht erhaltenen Liede, — s. über Reminiscenzen solcher Art 
Theodor Aufrechts Vorwort zur zweiten Auflage Thl. Il, und m. 
Schrift über Dyäus Asura. Ist ddhiratha an den vier Stellen auf 
gleiche Weise zu übersetzen, so würde darin an unserer Stelle, 10, 
102, 2, eine Anspielung liegen, wie sie in dem Liede häufig sind: 
„als sie die tausend, welche auf dem Wagen sind, gewann“; einer- 
seits im Hinblick auf die Götterwagen, welche unendlich viel be- 
herbergen können (der Gebrauch des Wortes im Döväpi-Hymnus 
schliesst sich dem verlorenen Original wohl enger an), andererseits 
mit einem Seitenblick auf die Beschaffenheit des rdthö mithülrt 1, 
welcher in V. 6 dnas genannt wird. Doch könnte die Phrase des 
älteren Liedes auch je nach dem Zusammenhang in verschiedenem 
Sinne verwandt sein, 10, 98, 4 und 102, 2 = „tausend vom 
Wagen herab‘; an unserer Stelle „als sie die tausend vom Wagen 
herab = im Wagenkampfe gewann*, vgl. 8, 15, 5. — gävishti 
hab ich mit Absicht, da der Tenor des Liedes es zu fordern 
scheint, ganz wörtlich übersetzt. — 1. 2ه‎ + vi krtüm im PW. 
und bei Grassmann: 1) den Spielgewinn einziehen, 2) die Beute 
vertheilen; 1) 10, 42, 9. 43, 5 (868, 9. 869, 5), 2) 1, 132, 1. 
5, 60, 1. 9, 97, 58 (414, 1. 809, 58) und in unserem Verse, 
Doch passt „den Gewinn, den Preis oder die Beute einziehen, ge- 
winnen* auch an den s. 2 genannten Stellen. — indrasend. 
Nach Pischel, in den Vedischen Studien I, 231?, bedeutet senz 
nie „Geschoss*; sönäva srshtä heisse „wie ein Heer (eine Schaar) 
auseinander (nach verschiedenen Seiten) gegangen, aufgelöst.“ ” Ich 
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balte die Bebauptung in ihrer Ausschliesslichkeit nicht für richtig. 
1, 148, 5 lässt sich auch sönzva srshtd kaum anders als „wie die 
geschleuderte Waffe‘ übersetzen, wenn wir den Vers etwa mit 6, 
6, 5. 10, 89, 12 vergleichen. 10, 23, 1 stehen sich gegenüber 
sönabhis — rädhasä „mit den Waffen — mit der Gabe austheilend*, 
vgl. das PW. s. day + vi; wie Indra im 2. Verse maghdir 
maghävä vytrahäi heisst, vrtrahä vielleicht durch die maghän: der 
sürdyas V. 3 („durch die Opfergeber*), besser wohl seil. etwa 
vajrena vgl. senäbhis1 = mayhäis: rüdhasa 1, cf. gävasa hy dsi 
grutö vrtrahätyena vrtrahü | maghäir maghimd üti güra dayasi || 
8, 24, 2. 1, 116, 1 ist der ratha der Agvinen sänäjd genannt, 
augenscheinlich عت‎ „schnell wie die geschleuderte Waffe, wie der 
abgeschossene Pfeil‘; „pfeilgeschwind, pfeilschnell* übersetzen die 
PWW., Grassmann, Ludwig (N. 27); und dass diese Uebersetzung 
richtig ist, zeigen auch mändjava, -javas, manöjü als Epitheta 
bes. des Wagens und der Rosse der Agvinen. sdrvasina kann in 
den beiden Indra-Liedern 1, 33 und 5, 30 schwerlich etwas anderes 
heissen als: „mit allen Waffen versehen‘; und danach ist dunn 
wohl auch die dritte Stelle 6, 68, 2, in einem Indra-Varuna-Liede, 
zu beurtheilen, zumal auch die übrigen Epitheta des Halbverses 
eigentlich Indra zukommen und nur das »tena (vgl. 4, 42, 4) auf 
Varupa weist, vgl. V.3; auch Ludwig übersetzt (N. 531, 3. 737, 2. 
965, 3) särvaszna „mit allen Waffen bewehrt, gerüstet,“ „mit voller 
Bewaffnung“ 1, 33, 3 hängt sich Indra, der über alle Waffen 
verfügt (särvasenas), die Köcher um, V. 4 schlägt er mit der 
Keule den Dasyu, er allein (den Feind) sammt dessen Genossen !); 
den yäjvänas hilft er gegen die dyajvänas V. 5, die wider seine 
Waffe (sönäm) ankämpfen wollen V. 6. Im 2. Päda würde mir 
der Wechsel im Subject hart vorkommen, doch scheint es, als ob 
er gleichwohl gesetzt werden muss; die kshitiyd nävagvah wären 
wohl als stötäras gedacht, vgl. V. 2 und 5, 29, 12, ferner den 
9. Vers unseres Liedes; die vrshäyddhas 6c sind vidhrayas, die 
gegen den Mann oder den Stier ankämpfen, ef. d. Die Priester 
fehlen natürlich nicht, in der Hauptsache sind’s aber Indra und 


1) مق‎ ist mit dem PW. N. I zu verbinden, Freilich sind die gäkus 
an den drei Stollen des RV. Indras Genossen; sie stärken ihn durch Opfer 
und Lied, und er schenkt und hilft ihnen dafür 5, 30, 10, s, darüber gleich 
den Text; wohl ebenso 4, 17, 11 vgl. V. 16-19. 9. 5—6. Ob 6, 19, 4 mit 
„lasst uns Indra durch seino Genossen her rufen“ zu übersetzen ist, scheint mir 
weniger sicher zu sein, doch vgl. sükrtahı kartfbhih 1; der 11, Vors == 8, 47, 
5, den Grassmann verwirft, würde für „sammt seinen Genossen“ sprechen. An 
allen drei Stellen steht asya gäkdil am Ende des Päda. Auf den ersten Blick 
könnte es danach näher liegen, 1, 33, 4 zu übersetzen: „Du schlugst mit der 
Keule den Dasyu, obwohl du allein warst, durch die (priesterliche, ef. V. 9) 
Hülfe deiner Genossen.“ Doch wäre bei dieser Auffassung in dem Halbvers 
das Lob matt, die eg eg verwischt: vädhis (indra) — 

5-6 ran — ük&bhis; vgl. 
ddayyn Tg ghanena, &kag upagäköbhis; vgl. auch den 
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seine Waffen, bes. der Donnerkeil (V. 10—13), welche die Thaten 
thun; Indra hilft dem Liede des Söma kelternden Sängers vor- 
wärts 70. 5, 30, 8 „hier fährt der Maghavan mit allen Waffen 
(särvasenas)*“, Indra kämpft allein gegen viele 4; die Götter 
fürchten sich vor ihm 5; die Maruts singen ihm das Lied und 
pressen ihm den Soma, fungiren also als Priester, — Indra ist 
es, der den Drachen zwingt 6. Indra nahm sich den Singer zum 
Genossen, als er das Haupt des Däsa Namuci herumwirbelte; er 
liess auch den donnernden (oder himmlischen) Stein, den runden, 
wie ein Rad (cakriyam-iva) den Maruts in die beiden Welten 
rollen')8. Dann spricht Indra: „Der Däsa hat sich ja Weiber zu 
Waffen (dyudhäni) genommen, was können mir seine schwachen 
Wurfgeschosse (sönäs) thun?* 9. Von beiden Seiten brüllten, hier 
und dort, die Kühe sammt den Külbern, da sie von diesen getrennt 
waren; Indra brachte sie mit seinen Genossen (asya ,"لتب‎ die 
vorher als vuzsiis vorgestellt wären; so wohl mit Ludwig zu 581, 
10) zusammen, als die Somatränke wohlgekeltert ihn berauschten 10. 
Auch in diesem Liede kämpft Indra allein, wenn ihm auch Sünger 
und Priester, für die er kämpft, mit Lied und Trank zur Seite 
stehn. Bei dem indrasänd unserer Stelle liesse sich auch an 
„lodras Schaar* denken; der ganze Aufzug, der vom Dichter unter 
Indras Patronat gestellt ist, die wilde Jagd von Herrn und Frau 
Mudgala mit ihrem Wagen und dem Stier davor, könnte unter dem 
Bilde der Marutschaar aufgefasst sein. Dagegen spricht zunächst 
der vdjra des folgenden Verses. Die parodistische Darstellung 
nimmt das Bild gern hoch her; der Dichter wäre aber schwerlich 
darauf gekommen, den Gegnern der von ihm besungenen kleinen 
Schaar grade den vijra, der doch vor Allem Indras Donnerkeil 
ist, zu geben, wenn er seine Protögös, die durch die Keule sieg- 
reich sind (vgl. V. 9), nicht schon mit einer wunderherrlichen 
Waffe ausgerüstet: hätte Ferner sind in den ersten Versen die 
übrigen Hauptfiguren der Handlung genannt; der 1. und 3. Vers 
kommen als Anrufungsn weniger in Betracht, doch finden wir 
gleich im 1. Verse den rdthö mithülit; im 2. Frau Mudgala, im 
4. den Stier, im 5. endlich auch Herrn Mudgala. Da wäre es 
auffallend, wenn der entscheidende drughand bei der Vorstellung 
der Gesellschaft fehlte, und incognito erst im 7. oder 8., mit einem 
seine Bedeutung verkündenden Titel gar erst im 9. Verse er- 
schiene; und dafür, dass er im indrasenä des 2. Verses ehrenvoll 
erwähnt ist (vgl. zu /üfa V. 4), spricht auch der Parallelismus mit 
dem Dadhikrä-Liede 4, 38 (s. 0.8.449 und A. 1), der natürlich in 
den ersten Versen sorgfältiger eingehalten wird. Die einleitende An- 


1) prä secil, avartayas, aus värtaminam und vgl. .ل"‎ Ted. Vgl. zum 
Verse: 7, 104, 4. 5; zu vartamäna „rund“: das Caus, vartay- „drehen, rund 
machen“ 1, 85, 9. 6, 17, 10, ef. 1, 32, 2. 61, 6. — Anders Bollonsen, 
ZDMG. 41, 497. ” 
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rafung dieses Liedes ist uns verloren, vgl. Ludwig zu 75; im über- 
lieferten 1. Verse, dem der 2. Vers des Mudgala-Hymnus entspricht, 
sind Besitzer und ghand, im 2. (ef. unseren 4.) ist das Ross ge- 
nannt, s. u. zu V, 9. Ueber indrasinit s. auch o. 5. 


3. yam + untür ist spärlich belegt, ausser an unserer 
Stelle noch 10, 5, 5 im Medium, ferner VS. 7, 4. TS. 2, 2, 12, 4. 
ÄgvGrS. 3, 6, 8; vgl. antir dha und antir sth. Einerseits 
„dazwischen halten, etwas auffangen, an- und abhalten,“ anderer- 
seits „etwas drinnen halten,* sowohl „Einhalt thun® als auch „ein- 
bebalten;* vgl. die PWW. und Grassmanns WB,, anders an unserer 
Stelle Ludwig 974 und Grassmanns Uebersetzung (928 Anhang). 

1 5 im yam heisst „die Wafle schwingen* 10, 49, 3. 5, 
34, 2; vijram antir yam „etwas zwischen den Angegriffenen und 
den vajra seines Gegners halten, den vajra des Gegners einbe- 
halten, ihn ab-, zurück-, anhalten‘; für diese Auffassung spricht 
such der augenscheinliche Parallelismus der beiden Halbverse. 
10, 5, 5 „in das Luftmeer zog er sich zurück* Ludwig 418 
ef. Bd. IV. 


4. Die Bezieh auf Indra, welche der Parodist in die 
Schilderung des vrshabhd und seiner Thaten hineinlegt, lässt sich 
in der Uebersetzung nicht wiedergeben. Dass in diesem Verse der 
Stier gemeint ist, zeigen ausser 4, 38, 2 (o. 8, 448 5, 457.) auch 
die folgenden Verse. hradam apiba jürhrshänah könnte in einem 
Indra-Liede stehen, vgl. 5, 29, 7. 8. 8, 77, 4. 1, 51, 7. — ابئان‎ 
Dass das Wort in alter Zeit auch die Bedeutung „Stirn“ hat, werde 
ich in anderem Zusammenhang ausführlich darlegen. Geldner, in 
den Ved. Studien I, 187 2, fordert für unsere Stelle die Bedeutung 
„Hammer“, gemeint sei der drugkand V.9. Die Begründung ver- 
stehe ich nicht. Ich sehe nicht, wie AV. 8, 8 irgend Erhebliches 
zur Erklürang von RV. 10, 102 beitragen, oder der Zusammen- 
hang der beiden Lieder, den Gelduer annimmt, unmittelbar auf die 
Bedeutungen 1. „Hammer* für RV.10, 102, 4, und 2. „Falle“ für 
AV. 8, 8, 16 führen kann. Bei Geldners Auffassung des 2. 8 
wäre im Verse der Zusammenhang unterbrochen, der 1. Päda würde 
in der Luft schweben; und wir sahen, dass der drughand wahr- 
scheinlich bereits im 2. Verse (vgl. zu indrasend) erwähnt ist. 
Doch könnte, wenn kdta = „Hammer“ für diese Zeit angesetzt 
werden darf, eine Anspielung beabsichtigt sein: der Stier mit ge- 
senkter Stirn schwerfällig ziehend und bereit zu Abwehr und An- 
griff, und als Nebengedanke der vrshadhäü Indra mit dem Hammer 
oe Teig eg 3 ” der Stier, „dessen 

oden eine sind* (vgl. Ludwig 974, 4), sein yuj 12 cf. 9 ist 
der مامت‎ scil. ee Auch hier ist wohl عد‎ A an Indra 
gedacht, der 6, 46, 3 sahasramushka heisst, Wenn mushkd, wie 
es üach Ludwig, ZDMG. 40, 7138 Der Rigveda VI 120, den 
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Anschein hat, in 10, 38,5 = „Faust“ zu setzen ist, so wäre Indra 
als der Gott vorgestellt, „dessen Faust eine Last ist, der eine 
schwere Faust hat,“ vgl. mushfi 6, 47, 30, cf. vajrakalpina 
mushtinä Hariv. 3777. 8779; ferner mushtihä bahijütah RV. 5, 
58, 4. — Auch die gelungene Üontrastirung der Schwerfälligkeit 
in prü mushkabharah ....... bahü abharat mit dem 7" من‎ 7 
‚jirdm ....sishäsan, ebenso die von Päda a und b zeigt den talent- 
vollen Dichter. 


5. sübharva, nur noch 10, 94, 8, wo die grüvänas 
„sübharvä vrshabhäh* genannt sind; mit Grassmann WB, „schön 
kauend*, zu Öhärvati. An unserer Stelle würde nach dem ganzen 
Tenor des Liedes „was lieblich zu küuen ist“ näher liegen, vgl. 
auch dhanabhakshi V. 1; doch entscheidet die Parallelstelle für 
die oben gegebene Uebersetzung, vgl. zu 10, 94, 3 den 2. Vers 
gatüvat خم‎ ١ سهد‎ abhi lerandanti ..... havirddyam ügyata. Pada-P. 
an beiden Stellen sübharva; sü- cf. süyavasa, dazu Benfey, 
Quantitätsverschiedenheiten V? 32. Ludwig, 974, 5. 786, 8 vgl. 
Bd. V, sucht in subharva sü- „Schwein“, was mir bedenklich er- 
scheint, vgl auch V. 9. — ypradhäna „tausend Rinder im 
Kampfpreis, in der Form des Kampfpreises — als Kampfpreis 
[vgl. „an Beute“] gewonnen,® wobei der Nebengedanke des Kämpfens 
um den Preis (vgl. 10, 154, 3) mitgewirkt haben kann. V. 9 
freilich preandjyeshu „in Wettkämpfen‘. Aber an der Parallelstelle 
1, 116, 2 ist doch wohl mit Pischel, Ved. Stud. 172, was die 
Verbindung immer besagen mag, @jd yamdsya zu verknüpfen, und 
da wird pradhänz wie oben aufzufassen sein; vgl. 1, 102, 10 und 
Grassmann, Uebers. und Anm. Vielleicht ist der Instr. ähnlich 
aufzufassen 4, 57, 1 „durch den Kshötrapati wollen wir, wie durch 
den ausgesetzten Preis, siegreich Rind und Ross, und was es nährt, 
gewinnen,“ d. h. alles dies siegreich gewinnen, als wär’s der Kampf- 
preis; /Jutim —= hitäm dhänam (cf. 6, 45, 12. 15. 2) 10, 101, 7. 
Danach glaube ich nicht, dass pradhäna im Veda eine andere Be- 
deutung als „Kampfpreis® hat. 


b. kakärdavz bloss hier. Es kann nur Mudgala gemeint 
sein; 6a schliesst sich begründend an 5d. Mudgala wird V. 8 
kapardin genannt: seine Lebensgefährtin, die den Wagen lenkt 
(vgl. 7. 2), heisst kögin, so liegt es nahe in kakärdav& die Be- 
zeichnung der Haartracht des Herrn Gemahls zu vermuthen; also 
kakirdave etwa —= kapardinz, 1. *kapardavt; cf. kögavd: kegin, 
und ashträvin V.8. — dvävacit nur hier, zu vac, vgl. vavadızı 
zu vad 6, 47, 81 und ähnliche Intensiva, die bei Delbrück, 
AiVerbum 181 1, verzeichnet sind. Of. Il. 23, 363. 371. 402. — 
— asya scil. midgalasya, oder vielleicht = usmäi (vrshabhäya) ; 
der Sinn bliebe derselbe. Der Gen. statt des Dat. (vgl. Delbrück, 
AiSyntax 162) im RV. wird vom PW. s. vddhar für 10, 49, 3 
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angenommen, von Pischel und Geldner Ved. Stud. 172f. nach 
Bergaigne für 1, 117, 11, ferner 8, 283 ! für 5, 59, 8 und zweifelnd 
für 5, 41, 19. Es handelt sich mehr um gelegentliche Anregungen 
und Versuche, an den beiden letzten Stellen besonders ist der An- 
satz ganz zweifelhaft. Ich verweise noch auf 1, 118, 2, wo es 
nabe liegt asyäh mit dem Dat. wiederzugeben, vgl. ushds# 1 und 
arushäya 7, 71, 1. — وق‎ Wagenfahrer (ruthi) war Frau 
Mudgala V. 2%; in unserem Verse heisst sie sdratli, weil hier der 
Besitzer des Fuhrwerks neben und vor ihr genannt ist. Wenn 
Mudgala am Anfang den Wagen bestiegen hat, so hat er bald wieder 
herunter steigen müssen; erst V. 10 steigt er wieder hinauf (£dm 
v ü sthäpayanti) und nimmt seinen Platz an erster Stelle ein, 
vgl. dazu ästhätär, ratheshthi bei Zimmer, Aileben 296. Dass 
langes Haar auch in der vedischen Zeit besonders dem Weibe zu- 
kam, zeigen Stellen wie AV. 6, 187. OBr. 5, 1, 2, 14, vgl. RV. 
1, 140, 8. Auch Ludwig Bd. V sieht in dem sürathah kögi 
Freu Mudgala, „deren Geschlecht durch kai gekennzeichnet ist.* 
_ didhas كه‎ 6, 36, 2. — dnas ist der schwere Wagen und 
der Lastwagen, im Gegensatz zu rälha; 8. oben zu ädhiratha 
V.2 und mithükrt 1, und Zimmer, Ail. 246. 294. dnas war 
wohl auch Reisewagen, und wurde von Frauen benutzt, s. Grass- 
mann WB. s. v.; sonst fährt Ushas mit dem rätha, cf. 1, 49, 2. 
48, 10. 7. 118, 14. 7, 78, 4. Vgl. ferner ünasa TS. 6, 1, 9, 3 
(ef. Ludwig zu 5, 27, 1 N. 365 und Rd. VI, 8. 225b). dnarwi,e 
1, 121, 7 (Zimmer 246) ist ganz undentlich, vgl. auch Ludwig 
470, 7 und Bd. V; „dem der Wagen als Wohnung (rdy) dient‘ 
Grassmann WB. s. v., „im Wagen seinen Sitz (vi;) habend* Reuter, 
KZ. 31, 228; das wäre aber etwa der Nomade, der im Ochsen- 
karrren wohnt, vgl. dazu das NPW. s.v. — nish piüdas „excre- 
menta* vertreten bier den Staub, dessen Aufwirbeln sonst beim 
Wettfahren geschildert wird, Il. 23, 365. 372 oder im Dadhikrävan- 
Liede RV. 4, 38, 6. 7, vgl. dazu 1, 33, 14. 


7. Der 2. Päda ist klar: „daran spannte er den vdınsaga 
binzu*; der vrshabhä ist V. 6 angespannt, hier bandelt sichs um 
einen zweiten (dpa) vämsaga. An einer Stelle, die für das Wett- 
fahren im alten Indien auch sonst von Interesse ist, ©. 5, 1, 4, 
11, heisst yuj + dpa deutlich „dazu anspannen* (ef. PW. s. v.). 
Dasselbe bedeutet dpa-yuj RV. 1, 39, 6 (ef. 8, 7, 28, der Um- 
gebung angepasst AV. 18, 1, 21), wo der präshtih ...röhitah augen- 
schemlich voransteht; ebenso 1, 165, 5: antamäbhir yujandh (ef. 
2,18, 5. 5, 80, 8. 8, 50, 7) — 8/210 dpa yujmahz nd. — 
pradhi, nach Zimmer, AiL. 248, die „Felgen‘, nach dem PW. 
der „Radkranz*, nach Grassmaun WB. und dem NPW. der „Rad- 
kranz* pl. die „Felgen“. Es muss ein Wagentheil sein, ohne den 
das Fuhrwerk grade noch weiterhumpeln kann. Mudgala schlägt 
ihn’am Wagen (asya seil. dnasas) durch seine Ungeschicklichkeit 
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heraus (vidudn ist Hohn), indem er den festgefahrenen Wagen los- 
zukriegen versucht (vgl. indra ud رن عمست‎ und spannt jetzt daran 
(ütra), da er viel guten Willen zur Sache hat (sikshan), als zweiten 
Stier sich selbst (ef. 5, 46, 1); vgl. die folgenden Verse. pradhs 
ist bier wohl die einzelne Radfelge. — ضيه‎ vgl. Delbrück, 
AiSyntax 528 und RV. 1, 85, 5. — vämsaga, ausser im RV. 
nur einmal im AV. (vimsagö 2ه"‎ 18, 3, 36) belegt. Ausser dem 
Acc. sg. unserer Stelle, und vimsuga 'iva (Pada-P.) im Liede 10, 
106, V. 5, nur Nom. sg.; Indra wird 5 Mal (1, 7, 8. 55, 1. 180, 
2. 5, 36, 1. 8, 33, 2), Agni 2 Mal (1, 58, 5. 6, 16, 39) mit dem 
vämsaga verglichen; ferner steht das Wort 10, 144, 3. In unserem 
Verse wohl, mit etymologisirender Anspielung auf das ungewöhn- 
liche „Zugthier* (cf. anadväh), als Zusammensetzung aus van 
(=väna) + etwa sunj, vielleicht richtig, aufgefasst; vgl. vanarshädah 
im 1. Verse eines Liedes, mit dem sich der Mudgala-Hymnus mehr- 
fach, und zwar besonders in unserem Verse, berührt, RV. 2,31; ب‎ 
zu cd vgl. V. 2 dieses Liedes. — av + 10 „hinauf und heraus 
helfen,® cf. 1, 102, 8f. 2, 81, 1f. — pdtim äghnyünam, 
auch 8, 69, 2 (vgl. dazu auch Pischel, Ved. Stud. I, 197). Auf 
Mudgala, den künftigen Herrn der Kühe (vgl. V. 5. 9), der jetzt 
eben das Amt des Stieres mit versieht, anspielend; vgl. pdtir 
güvam abhavad öka indrah 3, 31,4 p. .نل‎ pradiva indur rtviyah 
9, 72, 4, und V. 8 unseres Liedes. — üramhata pädyabhi, 
vgl. ausser 2, 31, 2, cf. 32, 3. AV. 20, 185, 8, vätaramhas. 


Sa, ef. Zimmer, AiL.236, giebt das Bild des Landmanns, der 
gundm „zum Segen* mit dem Stachel hinter dem stierbespannten 
Pfluge hergeht; in b erscheint der Landmann als Zugstier an den 
Strick gebunden. gundm vwähäh etc. 4, 57, 4 cf.8 (Anklang an 
qunäsiräu 5. 8), vgl. svastiväham rätham 10, 101, 7; s. ferner 
7, 44, 5 (ef. Ludwig, zu 78) und, auch zu ashträvi... kapardi: 
pünah püshä pathyam yü svastih (dadätu) 10, 59, 7. Auch 
soll mit dem gundm wohl, ebenso wie V. 10, das Unheil abge- 
wehrt werden, das aus einer solchen Umkehrung der gewohnten 
Verhältnisse entstehen könnte; in unserem Liede ist das natürlich 
nicht ernst gemeint. — ashträvti...kapardi ist Anspielung 
auf den Gott, der das Haar in Muschelform aufgewunden und den 
Ochsenstachel in der Hand trägt, wenn beides auch, mehr oder 
minder, zugleich auf Mudgala gepasst haben wird; Mudgala ist 
entweder kapardin, oder hat eine dem ähnliche Frisur, vgl. auch 
zu V. 6. 8. gleich o. und RV. 6, 58, 9; 6, 58, 2 heisst Püshan 
auch ajdywa, und der Phantasie des Hörers wird bei unserem 
asıträvi kapardi mit seinem sonderbaren Gespann auch das 
Ziegenbockgespann des Gottes mit vorgeschwebt haben; vgl. etwa 
das Indra-Püshan-Lied 6, 57 bes. 8. 6 (55, 5. 6) und 4, 57, 7, 
dazu das zu V. 4 über Indra und den vrskabhä Bemerkte:_ so 
gehen hier in dem vrshabhd und dem ashträvi kapardi Indra und 
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Püshan, Grosses wirkend, neben einander. Zu ,"قاد‎ dem Ochsen- 
stachel des Landmannes, vgl. das PW., bes. noch RV. 4, 57, 4 und 
Küng. 80, 48—50. — D ‚indem er sich das Holz an [mit] einem 
Strick anband.* andhyamana. nähyati of. RV. 10, 60, 8, nihyatz 
AV. 19, 20, 8. AgvGrS. 3, 12, 11. — däru ist der prudhi 7, 
an den (dra) Mudgala sich als zweiten ميعدت‎ gespannt hatte, 
und der in V. 9 als drughand erscheint; vgl. zu indrasinä 2. — 
e vgl. 8, 96, 21c. bahdve jünaya, wohl seiner Partei unter 
den Zuschauern, ef. 4, 38, 3.5. — yüh paspagändl, wobei 
wohl an den vdmsaga 7 und an Indra (vgl. z. B. gleich 10, 108, 
5£.), und bes. an V.5d. 90, cf, zu 2c, gedacht ist; vgl. ferner 
4, 38, 4. 5 und 9, 87, bes. V.5—9. — tdvishir adhatta 


ef. 5, 32, 2. 


9. drughand, Käug. 46, 2 und wohl auch AV. 7, 28 ein 
bestimmtes Werkzeug; wenn Därilas Angabe, es sei ein ratlakürö- 
paskarah, für die Zeit unseres Liedes zutreffen sollte, so würde 
‚der Spott noch schärfer werden, s. zu V. 7. Der drughanä im 
9. V. ist das darü des 8., das abgeschlagene Stück Holz, welches 
Mudgala sich anbindet, da er, zusammen mit dem Stier kräftig 
anziehend (vgl. auch vrshabhäsya yünjam), sein Fuhrwerk wieder 
in Gang bringt; jetzt wird das Holz weg geworfen, und Mudgala 
steigt auf den Wagen (V. 10). Der ghans ist Indras Waffe (vgl. 
dazu s. indrasina V. 2) 1, 38, 4. Indra selbst heisst gAanö 
vrtränam 1, 4, 8. 8, 96, 18. (vdhvatashtds) 3, 49, 1 „die Keule, 
welche die Vytra tödtet‘, oder wenigstens mit Anspielung auf diese 
Bedeutung des Wortes; vgl. demmva vidhya divd 6 srjandh 10, 
89, 12. So wohl auch ghanöva, Pada-P. ghand 'iva, aus yhanıs 
iva 1, 63, 5 (s. u); dasselbe, in einem Päda ähnlichen Inhaltes, 
von Agni 1, 36, 16, vgl. 9, 97, 16, wo ein diesem analoger Päda 
auf Söma bezogen ist. ghan& vreründm 6,26, 8 wohl „Prätardani sei 
der erste an [mit] der Keule die Feinde zu schlagen, um die Preise zu 
gewinnen* (cf. 1, 38,4 o. 8. 4561), vgl. bes. V. 2. ghand (auch 
Pada-P.) 1, 8, 3 ist nicht ganz deutlich: (2.) „mit dem wir im 
Handgemenge die Feinde, mit dem wir sie durch deine Gunst zu 
Wagen (vgl. Zimmer, AiL. 294f.) niederhalten mögen. )8.( Indra, 
durch deine Gunst lass uns den Donnerkeil zur Keule (ghandm ii) 
nehmen, besiegen im Kampfe jeden Gegner.“ Dem Sinne naclı 
construirt Grassmann, Uebers. s. Anm, auf ähnliche Weise, ghanä 
wird, wie ich sehe, schon vom NPW. — ghandm ü gesetzt; für 
die Wiederholung des 6 spricht die Wiederholung des ni V. 2, 
nd yina — ni .رن‎ Zu erwähnen ist ferner ghanäghand neben 
vrehabhö nd Dhimdh und samkrdndana, von Indrs, 10, 108, 1; 
vrshabha neben ghand 8, 96,18. ghanena AV.10,4, 9 „Keule*; 
0 auch ayöghana im PW. und s. ghana N. II. Bisher habe ich 
ghandm RV. 4, 38, 1 übergangen, vgl. dazu o. 8. 447f, 457f.: 
„Auch sinds ja eure alten Gaben, die Trasadasyu den Püru ge- 
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schenkt hat; die Land gewinnt und Aecker gewinnt, die Keule 
gabt ihr, die den Dasyu gewaltig überlegen ist. (2) Und auch 
den Renner, der vieles Gut verschafft, den Dadhikrä gabt ihr, den 
allberühmten ;* vgl. 1, 52, 7. Dass mit vam V. 1 Mitra und 
Varupa gemeint sind, wird (Grassmann, Uebers., und Ludwig, zu 
75) durch 4, 39, 2. 5 wahrscheinlich; die Aenderung Ludwigs auf 
Grund vom 4, 42, 8. 9 (956) halte ich für unnöthig. Da Dadhikrä 
doch wohl Streitross und Rennpferd gewesen ist, der ghand auch 
nur als eine der alten Gaben Mitras und Varuyas genannt wird, 
welche Trasadasyu den Püru geschenkt hat; so darf dieses Frag- 
ment für die Benutzung eines ghand beim Wettrennen nicht ohne 
Reserve herangezogen werden. Auch könnte unter dem gkand ein 
siegreicher Nachkomme Trasadasyus verstanden oder wenigstens 
mitverstanden sein, wie Indra ghand heisst (vgl. o. 5. 448); das 
würde den Paralleliemus von 10, 102 mit 4, 38 (o. 8. 457£.) nicht 
stören, sondern energischer ausprügen, s. o. 8. 447. Im Mudgala- 
Hymnus ist aber die parodistische Vorstellung des däru, 8 cf. 7 
als ghand 9 vgl. 2. 3, seis auch als dru-ghand, unverständlich, 
wenn beim Wettfahren der ghand des Gegners sonst nicht ähn- 
liche Wirkungen hervorbringen konnte, wie Mudgalas Ungeschick- 
lichkeit sie am eignen Wagen hervorgebracht bat. Auch weist 
eine andere Stelle, 1, 63, 5, in die gleiche Richtung; das Lied ge- 
hört, ebenso wie 4, 38, den Götama 9 und ist den Püru freund- 
lich 7: „mach vor uns her die Bahnen dem Renner [mach unserem 
Renner die Bahnen] frei, wie eine Keule (s. 0.) stoss, du Donner- 
keilbewehrter, die Feinde nieder.“ Vgl. „Niemand hat Sudäsens 
Wagen umgeworfen oder zum Stehen gebracht* 7, 32, 10; Kampf 
und Wettrennen gehen freilich neben und durcheinander. Die, wohl 
satirische Auffassung der Situation, wie unser Dichter sie dem 
Hörer vermittelte, würde sich etwa so wiedergeben lassen: Der 
Wagen mit dem Stier davor, und von Frau Mudgala gelenkt, ist 
festgefahren. Mudgala will das Fuhrwerk frei machen und schlägt, 
täppisch zufabrend, ein Stück vom Rade ab. Kurz entschlossen 
bindet er sich das Holzstück an, und setzt, mit Indras Hülfe und 
dem Stier, den Wagen wieder in Gang. Dann wirft er das Holz- 
stück fort, und nimmt auf dem Wagen den Platz neben seiner Frau 
ein (V. 11). Parallel damit wird parodirend an Dinge und Vor- 
gänge erinnert, wie sie sich in Wettkämpfen sonst wohl beobachten 
liessen. So stellt der Dichter das vom eignen Wagen abgeschlagene 
Holzstück als den ghand dar, mit dem der Wagenfahrer, sich freie 
Bahn schaffend, den Preis gewinnen mochte. Nun heisst Indras 
Waffe wohl einmal ghand, aber auch Indra selbst wird ghand ge- 
nannt; so substituirt der Dichter unserem Inhaber des Pseudo- 
ghand und z. Z. Genossen des Zugstieres, Herrn Mudgala, den 
drughand, — und dieser ist jetzt des Stiers Genosse, vrshabhäsya 
وان‎ (s. auch zu V. 12), ebenso wie Indras, des vrshabhd, Wale in 
der altindischen Poesie als sein Genosse, sein 7 erscheint, "vgl. 
30» 
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ydjam väjram vrshabhäg cakra indrah 1, 33, 10, ef. yıljam 
vayram 10, 92, 7, am....vrshabhüm suvdjram 4, 17, 8. 
Auch der Anklang von yıdıjam an yuijänti 11 ist zu beachten. 
Vertrautheit mit der poetischen Bildersprache seiner Zeit durfte der 
Dichter in den Kreisen, an die er sich wandte, als selbstverständ- 
lich voraussetzen; und in Zeiten, wo ein neues Gedicht das Ereig- 
niss des Tages sein kann, bleiben Feinheiten in der Auffassung und 
Darstellung nicht unentdeckt, einer deutet sie dem andern aus. 
Die Situation, der Anlass zum Gelegenheitspoem war den ersten 
Hörern bekannt; den späteren wird er mit grösserer oder geringerer 
Treue und Ausführlichkeit erzählt worden sein. Ueber drughand 
s. auch 0. 5. 447. 


10. 5+8 aghä, cf. 2, 29, 5 und o. zu gundm V.8. „Wer 
hats denn eigentlich gesehen!’ — م‎ sthäpayanti, s. o. 5. 460 
und vgl. 10,101, 11 cf.10. Wohl ein Wortspiel. Einem Zugtbier. 
das man halten lüsst, giebt man sonst Gras und Wasser; hier steigt 
das Zugthier auf den Wagen. Vgl. für die erste Bedeutung 10, 
120, 7 (?), für die zweite 1, 167, 6 ef. 5. 7; ferner das PW. — 
d ein Wortspiele. Das Thier würde unter dem Joch fahren 
(ziehen), vgl. 8, 38, 18, im besten Fall prajanin 7, 44, 4; 
Mudgala führt auf dem Wagen, über dem Joch, und lenkt an- 
ordnend die Fahrt. 


118. Mudgala hatte seine Frau verlassen, jetzt ist er wieder 
bei ihr; — in b bleibt der Dichter zunächst noch beim Bilde: der 
Gatte ist bei seiner früher vernachlässigten Frau; sie wird Mutter, 
reicht dem Kinde die volle Brust. Ich kann darin nur den Hohn 
auf die vollen Formen der Dame sehen, die bei der Anstrengung 
reichlich — wenn auch nicht grade Milch, so doch Schweiss ver- 
giesst; ein wirkliches Säugen ist in dem Zusammenhang aus- 
geschlossen. — kücakra, nur hier; s. das NPW. Auf kuca an- 
spielend? cf. Grassmann WB. Zu kucakrenevs sinein vgl. Zimmer, 
AiL. 156f. — Zshälshyä, nur hier. Dem Dichter scheint etwa 
ein Satz wie äshdishästu rathir nah vorgeschwebt zu haben; er 
wendet den Gedanken und die Construction anders, bleibt aber bei 
dem äshäisha und bildet rasch nach rathyä den Instr. zshzishyä, 
wie von einem fem. *Zshäisht zum mase. öshdisha. Zur Doppelung 
vgl Collitz, Verhandl. V. Internationalen Orient.-Congr., Berlin 1881, 
11 2, Ig. Sect., S. 287, und Delbrück, AiSyntax 51; für die Augen- 
blicksbildung äshäishy& werden auch Formen wie vrki : vrka, 
mandüki :manddka, vigvarapi : vigvdrüpa, vgl. etwa auch ghana- 
ghand, mit zum Muster gedient haben. Abnorme Formen kommen 
im RV. auch sonst vor, vgl. patsutäs bei Grassmann WB. und im 
PW.; wohl auch prisu-fi, ef. prtsutir und s. prt-. — sina, nach 
Ludwig „Waffe“, vgl. zu 247, 1 (RV.3, 62, 1). 496, 2 (2, 30, 2). 
457, 4 (1, 61, 4) und zu unserm Verse; vielleicht richtig. 
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12, cäkshuh....cükshushah „das eigentliche, das 
schärfste Auge“ der ganzen Welt. Indra zeigt, dass er sozusagen 
um die Ecke sehen kann, wenn er den Männlichen, den Stier mit 
dem Verschnittenen, Unmännlichen ) 1, 33, 6. 2, 25, 3) antreibt, 
und so den Sieg gewinnen will; das Umgekehrte würde das Natür- 
liche und Naheliegende sein. Der Eunuch ist zunächst der drughand, 
doch scheint auch auf Mudgala angespielt zu sein. Indras Waffe 
wird u. A. auch vrshubhi, vrshan genannt, vgl. 1, 38, 18. 9, 106, 3. 
10, 89, 9, cf. 2, 16, 6; unseren vwrshabhäsya yılj V.9 als vidhri 
zu bezeichnen, lag in jedem Fall nahe; s. dazu auch o. 8. 463 f. 458. 
— vfshand, Instr. sg., vgl. Lanman, Noun-Inflection 524, und 
den Gen. sg. vishanas 10, 92, 7 = 4, 41,6. — 


Nachträgliche Bemerkung. 


Inzwischen ist eine neue Uebersetzung des Liedes RV. 10, 102, 
von Karl F. Geldner in Pischel und Geldners Vedischen Studien II, 1, 
erschienen. Ich freue mich, mit Geldner in Einzelheiten zusammen- 
zutrefien; in der Hauptsache halte ich seine Auffassung nicht für 
richtig, und sie hat mir zur Aenderung meiner Darstellung keinen 
Anlass gegeben. Auch die Uebersetzung des Vrshäkapi-Hymnus 
RV. 10, 86, Ved. Stud. II, 22, bat, wie ich glaube, nicht das Rechte 
getroffen. Als ich (vgl. .ره‎ 8. 449.) die Möglichkeit erwähnte, dass 
sich noch andere vedische Lieder als Personal-Satiren in mytho- 
logischem Gewande herausstellen könnten, schwebte mir besonders 
auch der Vıshäkapi-Hymnus vor; und ich habe mich seitdem davon 
überzeugt, dass dieses Lied in Wirklichkeit nicht Indra und seine 
Gemahlin, sondern unter dem Bilde des Gottes und der Göttin 
einen Fürsten und dessen Frau meint; den Namen der Dame nepnt 
der letzte Vers. Ich will nächstens eine Uebersetzung von dem 
Liede geben. 


23. 9. 92. 


466 


Apollonius of Tyana. 
Von 


Richard @ottheil. 


In ZDMG., XLV. p. 439 Dr. Steinschneider has collected, 
with his accustomed accuracy, the Arabic references in regard to 
Apollonius of Tyana While in London in 1889 I found some 
Syriac extracts said to be by Apollonius of Tyana, which I here 
print as possibly of some interest. They are taken from Syriac 
Ms. 9 of the Library of the East India Ofüce!), which I was 
enabled to consult through the kindness of Dr. Rost. 

I know only of one otber reference to Apollonius in Syriac 
literature. Bar Ebhräyä says in his Chronicon (ed. Bruns and 


Kirsch, .م‎ 56,4 = ed. Bedjan 51, 19) /كهحه سدع‎ Jin) حبسا‎ 


* بوه[ سخكه‎ ;6Jo Jay بوه(‎ „io لشععصائع‎ „as Jillo وبده‎ 
40 كز‎ “10.00 “N, In the notes to the Latin translation 


we read, .مر‎ XII „JS vox corrupts, cui medela non suppetit. 
كلاذل‎ oo Apollonii cognomentum, est a Graeco petitum, a 0 
nempe, ut fit Graece Anollwwıog 6 relworog, Appolonius Thau- 
maturgus [Kir* fr. also Mayer, Beiträge zu einer rich- 
tigen Vebersetzung der Syrischen Chronik des Gre- 
gorius Barhebräus. Wien 1819, p. 22, who, however, says 
„Welchen Begriff Barhebräus eigentlich mit KEANE telesmata 
verbunden habe, ist mir unbekannt‘. But see Bernstein, Gregorii 
bar Hebraei Ohronici e codd. ms. passim emendati 
atque illustrati specimen primum. Lipsiae MDCCCXXL, 
,تر‎ 31 — where we find the reading هلزؤه‎ (Payne Smith, col. 2134). 


1) For a general deseription of the Ms. seo Hoffmann, Opuscula 
Nestoriana, Proface. 

2) Cfr. the expression 555 which oeeurs on a number of the short 
Palmyrene funeral inseriptions: ,م .ه‎ ZDMG. XV, 022. PSBA. VI, 488, 
Rev, d’Assyr. II, 28. 24, Müller, Vier Palmyr. Grabinschr. p. 974, 
De Vogud, Syrio Contrale pp. 21, 46 etc. 
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Payne Smith, col. 893 cites from Bar Bahlul the following 


gloss on Apollonius دم لبذاط‎ JaScN, .حت‎ I do not find the 
quotation in Duval’s Edition. 


I have not been able to find the original of our Syriac text. 
I have looked through — somewhat hastely, I must confess ب‎ 
Philostratus’ account of Apollonius, where one would be most apt 
to find such matter: but in vain. Apollonius, himself, is said to 
have written books, e. .ع‎ Xonouoı, eg uavrsıas, hadnzaı etc. etc. 


I 2 u ملم‎ N وإمشحذيعيع‎ isn Sol 
Jana. so .ihanr يمحا‎ In Wao ‚Lö ho صذحرز‎ 
‚moi Jah No ‚dus Sa Jay so . Aaldios 
بحا وغل #نهال حجعجا.‎ la, 0 ححرها|.‎ ananoy حزسزة(‎ No 
I Logo „I يووا‎ JAD5 JLau,n (fol. 3268) „Io هبه[ حك‎ 
‚Las 104 معدلا‎ Nr ‚bio, بعلل بم اصية.! وإسوولت‎ As 





حك hoc „ans No „Juan „us Js‏ بمسعدرة حامزليبه| 1 
so‏ بؤه ول( Auf‏ بوه( طبه han: |N0/ No „os Jos‏ 
حفنابة. محل حزل بمزحز san]‏ 
محذا 89 x)‏ سمال أحجز ابوه[ لحب مر بسمحصها . 0 
سريج وشو[ „hf‏ حل „Lion Ham‏ حم من جزمز pol‏ 208‚ 
محذ مكحا Jos,‏ بمسحعيذ محلا طرحزز حذلا ‚Jar‏ محا 
/دها| يمنا وسححسل. محط Js‏ رلا ضرؤس بوه( ولامسمعي ٠‏ عا 
Jan‏ محلا لا اتفزيعيهب. سه ولا a 8 JE‏ كحهحلا. 
Nam san, So‏ فير Lange JS)‏ دمعدلا de‏ أحدا. 
[Name‏ حعجز. /نهال „Aus‏ هت لكيه Way Jul‏ 42" وأسصرز 
Jan ha, Ja‏ ومدصينا. ومسا Jus00 JLaussohan I hai}‏ 
يحكيوم un hal} „Io ‚Jan JLaspo Ai‏ بوب Nöu.‏ 
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2x0 ‚Ja, |unaao jLawio jjy>aa |Nhamıoy Jooio . #دفي‎ 
حعا.‎ ho, Ja> 

Na Sol‏ جع[ ur W/ pa,‏ /ممحفنيعع or‏ يذايبز 
Au‏ : حم موحد ([اتيوخج Las „ud‏ البعصبص yl‏ 
ونيوحك LAS) Las „20 „op‏ مللحتنصوز مكراد مكحهنةرر 
Bo‏ دسابةب Jyao IS‏ ديجعل Jän «020 JoJo äLo‏ 
هدحشصسزز Jö.so |AL3Do‏ بمفخها .)Loiy,o‏ 50.0 مزجمبحا. 
واى لاخقا |N5as,So SS,No‏ مقمقصطا. 9800 سعز حعز 
جربج [us‏ بعهدحرا. مللحكوي Many‏ مغدحرا حيكد ضنا. 
وى دقفا As)‏ خونه. محصوه:( ‚Kaas‏ هإى yon‏ بصعر 
Lk‏ لفكلا „ons‏ يووا هيمر au)‏ لا عحسه. /لا بود 
„OL NO un u ui‏ 

982 ja) PLASN حور همعمه.‎ „dr /سزل‎ Dia 
دن‎ JJo us Do 90.0 „oa9|20 0,8 يوذل بوه.‎ 
ليه‎ 16 LH Jo لله.‎ „won دابعهدم ل‎ 90 „An 
تور‎ a ET ER حيي.‎ BR 
Pass us «حللوق‎ ‚Anno NO YO „roh? 
Lo ‚oN Jjus godamı ar DO in AN? 
سنزوي‎ OR han بوه }90100 حال‎ „oo Al حوف‎ 
10,210 رهاز‎ LS 06, بإدهاز‎ Dan دشل لكيه ي‎ „Kicos 
لا‎ Ay juso „Lu 06 ums بم‎ Amon Jo .]LojoLo 
ER PS 


Further, Discourse of Apollonius. I have been much pained 
because of these — because of a just king who dies, a good 


1 
عمس همه 
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leader who is dismissed !(, a wise man who becomes despicable, 
a righteous man who falls into sin, a rich man who becomes poor, 
a free man who does servitude, a good man who getteth a bad 
wife. Behold, because of these much pain there was to me and is. 

Because of these I have wondered, and pains have seized hold 
of me, — because of a fool who getteth riches, a servant who 
secures power, one of little understanding who is sent upon an 
embassy, one who had nothing, but now has, a maid-servant 
who rules over her mistress, a son who gives pain to his father. 

Because of these great joy is to me in the fullest measure, 
and much I have rejoiced and do rejoice, — becanse of a fool 
who dieth (would that [he had gone] from the belly of his mother 
to the grave), a tyrant king who is killed, an unrighteous ruler 
who is deposed, a whoring woman who is disgraced, a rich man 
who did not give to the needy *) and became poor. 

Do not honor a foolish man, for honor becomes not a fool. 
He who honors a fool, angers God. Goodness [done] to a fool is 
a great sin. A bad wife is a bad possession. Woe to him who 
falls in with her. 

A bad and impudent man is a bad friend. Disobedience is a 
painful possession and the source of all evils, and the similitude 
of evil). Those who drink of it, it strangles them. Pride is a 
height from which comes a fall. Haughtiness and arrogance are 
vain. An evil will is an evil companion. 

Further, upon the evil and impudent man. I, Apollonios of 
the City Töioe, by means of the gift which has been given to me 
have made talismans*), as God has given me [power]. In them 
I made lions and panthers, and wolves, and pahde°) and 
bears, and wild asses, and antelopes, and foxes, and hares, and 


1) Cir. Budge, Tho History of Alexander the Great. Cambridge, 
1889, p. 114, 15. 

2) I have translated thus in view of Bernstein, Lexicon Syriacum, 
p- 473. Rödigor, Chrestomathia Syriaca 8. V. Wright, The Book of 
Kalilah and Dimnah, p. 66, 12. Budgo, Alexander the Great, 
.م‎ 33,4. In view of MIIS (Levy, Nouhebr. und Chald. Wörtb. IV, 432). 
I might have translated differently. 

3) Or, „and of an evil death“. 

4) Cfr. Klamroth, ZDMG. XLI, p. 419, XLV, 480. 

5) The text has كرةو[‎ , Payne Smith وماك 3042 .اده‎ Hoffmann's Ju- 
lianos XVI, 18. He should also have لوأك‎ the glosses col. 1573, s. v. 
Jo and 1581, 5. v. Jooa.. It is ovidently a species of wolf; in Arabic 
Ag. See Dozy, Suppläment II, p. 285. Muhit al Mulit IL, p. MP4, Tag 
al‘Arüs I, .م‎ fo4. Delitzsch, Assyrische Studien, I, .م‎ 61 has tentatively 
eonneeted with this the Assyrian pi-a-zu. » 
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all [manner of] animals and wild beasts, and birds, and fishes 
of the seas and rivers, and serpents, and mice. And also knats 
and flies, and bees, and ants — and all [manner of] evil creeping 
things I bave subjugated with the bit of servitude. All of them 
I have subdued and made subservient by talismans. Also whoring 
women I have corrected, and have subdued rebels. I have also 
directed the flow of waters. The fool, bereft of understanding, — 
I have found nothing that can be of service to him — except that 
one should keep far from him and from associating with him. 

Another chapter ') by him (Apollonius), with its explanation. 
Mount Olympus is all fire — its soil, its stones, its appearance, 
and its smell. He who walks on it by day — it does not burn. 
But those who near it at night — it burms them. The explanation 
of this is: the body of a woman. It is all fire — her image, 
her look, and her speech. All her members burn with the fire of 
last. But they, whose soul burns with the divine fire, and in 
whom there is knowledge, and whose understanding is lighted up 
with wise contemplations, sharpen their spiritual visage and see 
behind (literally within) the outward beauty of a woman ab- 
omination and foulness and uncleanlines. They do not befoul 
themselves with that putrified dirt. The fire of lust does not in- 
flame them. It is ended. 


Columbia College New York. 


1) For this use of [Da .نك‎ ZDMG. XXXIX, 206, 14. هزحا وح‎ 
ins = ij .دومص أومع‎ Hoffmann, De Hormoneutieis, p. 214. 
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Der Diwän des Garwal b. Aus Al-Hutej’a. 
Boarbeitet von 
Ignaz Goldziher., 


(Fortsetzung.) 


XI 


وقال Fang‏ إبا موسى Ge‏ وكان X Kubi‏ إلى 1 أن un.‘‏ 
| فيمن يغزو العراف مع أببى موسى فلم يفعل فلما كتب ابو و مودي 
Er>‏ من كتبته Au Kult sul‏ 9 يكئيد معد und‏ = 


” Ind 


العدة As‏ و فقال 
د قَلْ تَعِْفُ الحا مُكْ عامين او عام دارًا لهند بِجَرْع N‏ فالدام 
a‏ والى0 موضعان ويروى من عامين 
So ENT:‏ دءةء5 دودر 2:2 - 9 . 5 
RC‏ أغادى بها صفراء أَنسَة لا قلق دون Ga‏ باقُسام 
صفراء من الطيب لا تأتلى لا تحلف لا تصنع معروفا يريد بالمعروف 
AL‏ السلا ra dl‏ 
ت 00 اا ها دم 07 8 مه وشم ساس 3 
هيا لهف نفس على تنم ur‏ قد كار 55 5 رايا نام 


2,08 ه مه 


»أريدة ما كن عنسى PR‏ لي منى قيس ابهام 
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3 u... 3 2 -0> Em En 
باقدام؟‎ ne اذا‎ m نفسى فداك لنعمى تستراد لها‎ 
L > = 
مه © مه كان - .>“ دشم ع هام اه‎ 
8 ببوسى بعك انعام‎ „ART منتجع أرض‎ us وجَخفَلٍ‎ 
ur 2 
بريد أنه يغزوهم ليبدل نعمتهم ببوسى‎ 


- ü..- 


ai‏ عام فيه ومن أُسّد ومن تميم ومن > ومن حامه 


حاء من مذحج وحام من نامس بن عِفْرس بن خَلّف بن أنمار 
الم يدم 

وما رضيت لهم حتى Ei,‏ من Kb‏ رقط an‏ بارا 10 
Pen,‏ | عد ماي مادم لكا 

يوقد تحت هيء af‏ بحديدة A‏ به وقيل ESS‏ 
فقال أى شىء يسمون هذ! قال an!‏ قال wars‏ باسطام؛ Kon‏ 

البيوت المجتمعة يقال للقطعة منها صم 


فيه ZN‏ وفيه كل سابقة جللاء eK‏ نسم سلام u‏ 


أى متجادولة رقيقة العمل محكمه ويروى — Fo aller‏ نسي 
سلام اراك سليمان بن داوود صلى الله تعالى عليهما وسلم وأنما أرد 
دأوود كما قال النابغة 


re 06»‏ « 5 سس 


Kassa, 


u. =. 


0 القضاه التى فيها خشونة BR PER‏ . 9 وو 
الحصى الصغار 


بدك „.ouBE‏ 08 .. كاد - 


12 م تعن اضْعام‎ ar gm u nf >| وكل‎ 


© عد ا مه 


وك شوماء طوء غير ابية Lat Ks‏ إذا موا بالّجام د« 
- = 32 5 
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“.0.s‏ اجن 3 5 PR ge‏ 2 عدم 

namen‏ رواياها جعحافلها سمو بها أشعرى طرفه سام 
الووايا الابل النى تحمل أزوادهم وأثقالهم Ha‏ تجنب اليها 
ui‏ جحافلها على اعجاز الابل 


عت »> 0-0 oa.‏ دده ER‏ 2 ه له 
I‏ يؤجم الطير أن مرت به سنا ولا يفيص على م بسازلام 





Ge. 3a 2 2‏ 2 - = ” - 
السانم والبارح sich,‏ يمصى متوكلا على الله ze‏ وجل ولا يستقسم 

بالازلام كما كانت تفعل الجاعلية 

Ag. I, 51: ww. 9, 10, 14. Ag. 77, 172: vr. 9, 14. Ag. XI, 29: 
w. 1, 2, 8—12, 14, 15. 

1 u] Ag. ا .من‎ 

. الرامى .كبك SAN)‏ 2 

. اغاتَى 1 8 

يدا 4:32 

. تسانواد 50 

8 [كبهيم‎ Ab .كسواد‎ — mn] Ad .ببوس‎ 

9 [فيه 5 ,805 .د10‎ Ag. I, 7 -.فيها‎ ou] Ag. I, 7 
جشم‎ . — si>] Ag. 11 سام‎ Ag 51 > CK. — Comm. K. ناهش‎ 
> 

10 Ag. 15 .وما رضيتهم‎ — Ab. XI ردقنهم‎ . — AR TI رعط‎ 
بسطام‎ (all .ذى‎ — Comm. vgl. IDur. 215,8 وبسطام اسم‎ 
زفارسى‎ zwei Versionen über die persische Ableitung dieses Eigen- 
namens Gawal. 24. Für أسطام‎ ist noch folgende Hadit-Stelle von 
Werth: وفى مصنف ابن أبى شيبة من غصب شبرا من ارض جاء بد‎ 
أسطاما فى عنقد' والاسطام كالحلف مى الحديد‎ Dam. 8. v. حمام‎ 
I, 329; in einer Parallelversion heisst es statt „Laut: ع4 طرق‎ 
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Buch. Magaliım nr. 18 من ظلم من الارض شيعا طرقه من سبع‎ 

11 a] LA [جدلاء — , الجياد :جدل‎ Gawäl. 85 ult. 
جلاء‎ vgl. 88, 15. — [مبيية‎ Gawäl, LA, Ag, Muzbir I, 98, 4 u. 
(wo der Hy. anonym angeführt ist) is vgl. Schwarzlose, 
Waffen 345. Abü ’l-‘Ala’ Briefe XXVII, wo vv. ‘10, 11 eitirt sind: 
X" قضاء‎ Ka'b. b. Malik, 1814. 705,13.15 جدلاء‎ .. As sau, 
| LA صنع :حوذ‎ ib. جدل‎ : en. — (Comm. Der Vers: 
Nab. 20, 25. Th. führt aus Islah al-mantik fol. 166" zu unserm 
Verse folgende Glosse an: سليمان لم‎ I سليبان وهو غخلط‎ Ol 
دأود‎ dus .يعمل الدروع وأنها‎ — Vgl. zu زه سلدم‎ TA سلم‎ VII, 
344 oben, Lebid, Chal. 83 v. 45 Muzhir II, 251, 8 مسن نساحم‎ 
سلام‎ a. 

12 2,51] Ag. „el, damit wird das Textwort im Comm. 
umschrieben. 

13 [الصياح‎ K اليم‎ (vgl. 44,3; 68, 8. Ad. XV, 53, 6 
وخير منكك فى الحمباح‎ ar Sir il) zu ‘Ant. 9, 2 غدأة الصباح‎ 
wird bei Ahlw. gleichfalls die La. ea! verzeichnet. Zu dem 
bieher gehörigen Schlachtenruf قر يش‎ zu» يا‎ Ag. VI, 97,12 ist 

Sr 1‏ 9 
Aus‏ النبى REES WE‏ )45 ,34 د 0 zu vgl. Buch. Tefsir nr.‏ 
dazu die‏ الصغا ذات يوم فقال يا صباحاه فاجتمعت اليه قريش الي 
كلم يقولها المستغبث :347 bei Kast. VII,‏ 6034 'ه1-8-قطة Erkl. des‏ 
وأصليا أذ! صاحوا للغارة لانهم Ast‏ ما كاذوا on‏ عند Zu‏ 
Pr = =‏ ° 5 
ويسمون دوم الغارة دوه الصباح فكان Kia‏ يا صباحاه يقول As‏ 
noch Al-‘Akbari, Commentar zum Diwän al-‏ .8 .غشينا العدو 


Mutanabbt (Kairo 1308) II, 238. 

14 Al-Kalt 915 Add. 107, 1 mit gutem Comm. Der Vers 
(vgl. auch 53, 4. 5 wo er tbeilweise wiederholt wird) ist übrigens 
eine Zusammenfassung von Näb. 26, 7. 8. 


١15 Turaf ed. Landberg 44, 8 v.u. — [قسم‎ Ad. „os. 


Goldziher, Der Diwän des Garwal b. Aus Al-Hutaja. 475‏ 
XL.‏ 
وقال أيضا بد الوليد بن Le‏ بن أبى معيط واسم أبى معيط أبان 


أبن | a8 Br‏ ف rt Aus ur‏ وأسم Fo,‏ عيور Lust, RR‏ 
كان عبدا Ks‏ من am‏ الشام وحديث ذلك 8 Kaal‏ ناف هاشم 
ابن عبد مناف الى عبد العزى بن نوفل على خمسين ناقلة سوداء 
الحَدَقة على أن وبر افون نهنا من يكيلا عقر سنين قلق 
ui‏ على أمية فأخذ الابل فنحرعا ab,‏ الناش وخرح أمية عن 
مكة فنزل بالشام عشر سنين فلما قدم مكة جاء br‏ استلحقه 
النيى صلعم لما أن أراد أن يقئل عقبة بن ابى معيط قال يا معشر 
قريش NT‏ بينكم ro‏ وانا رجل من قريش فقال له عمر بن BE‏ 
حَنْ فدح لَمْسَ مِنّها قال يا رسول الله فمَنّ REEL‏ قال الثار is,‏ 
ذكوان علي pn‏ أمية واستلحف ذكوان ايضا ابا معبط وكو ذَعى 
أبن عي 
عفا توم من أقلد فجلاجله قرد على الكي الجميع un‏ 
توم موضع وجلاجل واد نسبه اليه يقال له جلاجل وقوله فرت على 
الحى الجميع اراد أن الابل رذث عليهم مى المرعى فاحتتيلوا عليها 
an‏ يوام م مع BE Or‏ و 3 مه 5 ده 
الوقم والعقم ضربان من وشى الانماط والمذارع مذارع الابل وذلك أن 
الناقة إذا ee es‏ جرى دمها على رجه والواشل السائل شل يشل 
وشولًا وحكى ابو الجراح قال مررت بامرأة من الأعراب وعى رقص ينما 
لها وتقول 


2 9% oo» „un ner 


aka Lei Li, مُضفورا‎ EN 1 
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قال تقلت لها ويك اتطمعين أن يملك ابنئ الضلافة قلت رما 


م 


0000 وعذه الكمر ران قل ملك ابناها وى آمة 


سيم © مث . 


اذا استجيعى صسط لدي مَضًا ور مطا 


2 


u, إذا يلْقَى العنو‎ Js 


ع القع الغ و وسظل رحالهم 
„us a) ou ai‏ اصحلفاقيا 


Re 


أروى بنت or‏ ربيعة بن حبيب بن عبد شمس وفى َم عاثما 
ابن عفان عد اللاي ها أو حكيم بنت عبد المطلب البيصاء 


دءةهة 


> 6 مه 


تومة عي الله أن رسول الله صسلعم وكان يقال لها الحصان AN.‏ 


any gualı, 


موء 2 


P‏ يماد الشيزى ودروى بكقد سنا. we er‏ وعاملة ة 


كارن GH‏ انها مئ شيو لسوادها Last,‏ فى جوز قد 


or عرس‎ 26 


بوم العدو ie‏ كان Man‏ يحسم السميعٌ u‏ وصواعلد 6 


1 ME x; ألا اليفاع‎ 


: PERS) قال‎ 


مث و5 ده 


& 1.23 REN; gel مله مول‎ ge> إذا‎ 


6,5( عافيات الطلير قل uni,‏ لها بشبع من السكل العتاق منازله ه 


العافيات التى تدنو تطلب وكل شيء ألم بك فهوعاف قال الأعشى 


طواق التصارى ببيت الوك 


- 05.3 


يقودن فى الأشطان salss Us.‏ 9 


ur عبت‎ 2 


يقى حاجبيه ما ثثير wahl‏ 


Gr Ur.» 


فلم يبق إلاحية أت قائلة u‏ 


ع6 خم 


اذا الليل أنجَى لم أل من تباعله ٠ه‏ 


Ri iu wo‏ دار أت نإقلة ون 


- 0 £ 
تطوف العفات بابوابه 
د كاده . 
يطل الرداه العصب قوق جبينه 
عن - - 2-2 6 3ه © 
wa‏ التجعاد الغر من عقي دارم 
- » من - 


وكم من حصان ذات ابعل أذركانها 


gm ws‏ الدار , يسك دارة 
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He Li w.‏ « .. 3 5.- - مداع ده 
وأنسى ,> ob‏ كارن N Fu>, Lust;‏ أنبست البقل able‏ 
16 لَوْعُْبٍ كأولاد القضًا رات خَنْقها على عاجزات النْهْض > حواصلهة 
pr‏ ود 05 25 2 3 
شب أولاده بافراخ القطا وفوله راث خلقيا اى ابطا شبابها لاحثالها 
._—— 2[ 
وسوه Wi Welke‏ وروى ابوعمرو (و)راث خَلْفها اراد استقاءها الماء 
لفراخها لتغذوها به قال ابو عبد الله لا يكون خَلفيا أبدًا انماعو 
LE‏ يريد إبطاء شبابها فهى تعجر أن تنهض من RS‏ قوائمها 
ll,‏ المستقى والقول EI‏ بقول راث Als‏ القطا بريد اسنتقفاءها 
على أولادها العاجرة عى النهض 
- .من نوه K‏ [بن 5 .2 — .8 17 ,11 ,1 نف Einleitung vgl.‏ 
Z. ib. 1334.458, 6 v.u —‏ — .>„ الت 1,169 Z. 12 vgl. Mejd.‏ 
Z. 13 vgl. Muh. Stud. I, 136. 141.‏ 
وردث M.‏ ]153 
العقل كل خيط Gl. ni‏ عدت a‏ 2 
ne Zu den‏ ,1888 بلست Comm. Ueber Tarktg-Lieder vgl.‏ 
dort zusammengestellten Beispielen kann noch hinzugefügt werden:‏ 
Chron. Mekk. III, 334. Chiz. IV, 41 (Tarkis der Mutter des ‘Akıl‏ 
Tarkis der Amme des Ahnaf b. Kejs‏ حنف b. Abi Talib) TA‏ 
b. Mu’awija:‏ 
والله لولاا حنف Am,‏ ما كان فى صبياتكم as‏ 


(TA مى مثله : من‎ Kuss ز(من‎ Ein anonymes Schlummerlied ‘Ajni 
Iv, 91 Da sts; eine Sammlung von Tarkts-Liedern ‘Ikd I, 278. 
In solchen Liedern pflegt, wie man aus gegenwärtigem und anderen 
Beispielen ersehen kann, dem Kinde eine grosse Zukunft pro- 
ner zu werden. 

. البيوت M.‏ [الخدور - , بيوتهم M.‏ 21 >„ 3 

4 Vgl. 8, 29; 40, 15 fi. 

5 Die erste Hälfte ist wörtlich Al-Sammäch (älterer Zeit- 
genosse unseres Dichters) Ham. 764, v.2 = Ag. VIII, 105, 10. — 
Vgl. auch 37,4. Zu الشيزى‎ Ag. XXI, 58, 8. Umejja b. Abt-l-Salt, 

Ba. XLVI. 31 
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Farazd. 181, 5 (ed. Boucher 170)‏ الى رذم من الشيزى ملاه :رفم Ta‏ 
Acht. 7 =. zu 28,2. —‏ المالى الحفتة الشيزى bl‏ سقبو! 
فمين re‏ الأحسم وعامله Der zweite Hv. M.‏ 


“>. 


8 3 mar. — كا [السميع‎ san 
.فى العالى .3 [نىي أعلا ؟‎ 

8 [وثقت‎ Chiz. 11,196 .رتقت‎ — Die La. 0 bestätigt auch, 
dass Muslim b. Walid, der diesen Gedanken entlehnt: 

قد عود الحلير عادات وثفن بها فهن يتبعنه فى كل مرتحل 
Comm. Zu‏ — يسيع das Wort „„üS, anwendet. — er] Chiz.‏ 
dem Vers des A'$a vgl. ‘Ant. App. 16, 3 und unsere Note zu 79, 7.‏ 

9 Die im ersten Hy. aufgezählten Pferde in derselben Reihen- 
folge bei Tufejl al-Ganawi TA عرف‎ Jak. 1, 814,16 (TA :وجد‎ 
ضَكّما 0 - . يقودون 1 - .(بنات الغراب‎ . Die Beziehung der beiden 
letzten Worte ist mir nicht klar, 

11 [الجعاد‎ M. [عقر — . الجياد‎ K ar. 

12 M. [الليل )> — .حصان‎ Tebr. Ham. 080, 16 ليل‎ 5>. 

15 [خلقها‎ 6, LA, Ta خلف‎ M. 2 (LA يعنى راث‎ 
موضعد‎ en فوضع‎ ls). — vet] (Th) „Isläh 5Y und 
34” hat الْنْفْص‎ mit az — Zu حخواصله‎ bemerkt Mgl. 
NS) a (de) وقال حواصله فذكر لانه رد‎ 
القطا قطًا والقطا يغلب‎ yo} رد المصمّر الى الاولاد على المعنى لان‎ 
„II .عليه‎ Zum Ausdruck vgl. 47, 1. Ka'b b. Zuh. As. :حطم‎ 
غراخ ...>„ الحرواصل‎ : sehr gute Erklärung im Comment. zu 
Hamad. Mak. 61. 


XII. 


ACH‏ يمدس سعيد بن العاصى بن Kay] Pe:‏ سعيد بن العاصى 
وأناه وهو وال على المدينة : 
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أمن رسم دار مرْبَعٌ وَمَصيف Kr‏ ماه الشوون JS‏ 


u. EEE 


3 رشاش كغربى عاجري Be‏ لَه داجن بالكرقين عليف 


الغوبان الخلوان العظيمان فيسئو بالوا تدا منعما ee)‏ :5 الاجر 
ea‏ للا قر عن بل ع أذ! كار. hei‏ مده وكا 
شىة غضلٌ شيمًا فهو أفججر مند ومن هذا قيل لَبَنَّ فجي انا كان 
= اللبن وبقال أن مسري رضى الله تعالى عند arm ER‏ غمر 
ء ضكم لضن صل 5 بيت ala Su öl, ale‏ 552 فقال فل 
1 اتُعم حادم قال ما غذادك قالت wre 3 FE‏ , وما 
do.»‏ - إن 
تمهر ويس قطهر ولي احير Ep‏ ونول فلمًا (salz‏ قال عل 
لك مى حاجة فذكيرت حاجة Ki‏ الحراء SE‏ هاتنى حاجتى 8 
خادرلا نفسكك قالت يا al‏ و المفليخ أنى Be I usy‏ واديا فيرف 
ak‏ ويقف > ra rs ws!‏ البعير البعانك للسقي 1 للسقى RN‏ 
su &‏ ذاعيا وجائيا والعليف البعلوف 
«إذا مرغَربًا بعك DE‏ إعاته be‏ وافي a rt‏ 
os - 535 7‏ وه © | م ©# 5 75 
5 يقولون حل يبكى من الشوف مسام تخلى إلى وجد in‏ 
ee‏ نكيب تغالى فى الزمام خَسنوف 
بريد أنها Kira‏ كأنها قذفث N Sal‏ الغلبظ: أخذت 
من وجبن الارض ax SR a‏ والا رقال والوجيف ضربان من 
السيى رفيعان والوجيف: أرفعهما 


و اليك سعيت الكير جبت ie‏ يقابئنى آل بها Gib‏ 


9 3 الذى العاصرى u‏ لعلقك ae u‏ متجذام العشي معدي 


sı* 
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ol‏ بها سرعة كعصفة gu‏ تعليقها ان تترك فلا تركب 

وحوران من Am Les‏ والياجذام السريعة السير وكذلك العصوف 
ويروى متجذال وفى التشيطة مأخوذ من EAU‏ والجَدّل السرور 


8a “3 3‏ ود © 2. !3 2 
IM‏ سيل اللب غض Air: 50 mus‏ المنورى عدروف 10 


uch ستيهنا ل‎ CE, tar a 


سوه ؟ ف 3 > 


سن لها فى البيت ىق ii us in Kun‏ القطاة قطوف 19 
ولُوشاه وارى الشمس من دون i‏ >“ حجابٌ u Na‏ منيف 15 


.86 د 


قصر RE ws! Rn ol Arie‏ أعلاة 
صن Ve‏ © ت © هس rn‏ كاه - BB ar‏ 
. أدلاجا بد ماء فتكسبة فى ألا N,‏ 
ولكن 1 جا Flint)‏ د لها لقم فى عاجبين كشيف 14 
Au‏ ولكذه يذلم بكتيبة د لوكو و 
يانه ل يت العرب وف أن باق ,5 عن م لا يعت za‏ 
. 6م > .. 5[ 5 2 > 
إذا قادها wel‏ يوما تناد na‏ لبف على اقارسن ألسوف 153 
عءن د مدا 6 © 8« . - 0 
La‏ 00 الحديد علييم وبيبض كاولان العام ni‏ 16 
a‏ الدروع ومذى الحديك خالصه el,‏ النعام بيضها 
أدبت الى جنات عَدْن نفوسهم مما ER‏ للشتلحين ES‏ : 


مَك دده 


خَفيف المعى لا يملا الهم A‏ سمقه الوانَ الحبيت عَمِيف 16 
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يريد عولاء الذين قتلوا فى الحرب معه يقول هو يَعَاف الكسب 


Ad. XVI, 38: w.1.4; ibid. 89: vr. 1. 8. 10-18. Bht. 56: 
vv. Egg 

1 oA] 0 [لعينيى - .أل من‎ Abe Kür. 

2 Vgl. unten 77, 2. 2135, 29, 4. Labid Chal. 94 v.2, 110 8 
und besonders 89 7. 2 بغرب كجذع الهاجرى‎ . Der Vergleich mit 
der Gartenbewässerung Zuh. 9,10 (Lbg. 117 7.2) فى‎ Zus كن‎ 
ar .غربى . . . . تسقى‎ Ted 11, 20, 2 جداول تجرى بينين‎ 
غروب‎ vgl. TA بين‎ anonym: 


كان عينى فقل بانونى غربان فوق جدول مجنون 
منجنون Das letztere Wort ist wie aus dem Paralleleitat (TA‏ 


‘= 


wo jedoch statt جدول‎ Sys; منكاة‎ 8) ersichtlich, aus .., منجئو‎ 
corrumpirt; es wird )0. (جنى‎ erklärt als: „N الدولاب‎ 

4b Imrk. Mufall. v. 5. 

6 Vgl. 77,4. K Susi. 

11 35] Ag. ibid. 40 .عرمد‎ — Dias] Ämidt 26, 11 :حصان‎ 
der Verf. führt dabei an, dass Kutajjir diesen Vers in folgender 
Form entlehnt habe: 


إذا SL‏ عمه RR‏ ن علَيها عقك در يزينها 


18 [منيف‎ C Text und Comm. منيف‎ . 

.لقم — مره 6 14 

16 K yon. 

17 جنات الم‎ vgl. Ag. VI, 6,7. — Br vgl. an al- 
chejl. AR. XVI, 56, 11. 12. 
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XIV. 
5 .. > 5 5 هاس - وومةه‎ 5 
١ الله أو كبفنى جناب‎ Sin? بجاعلى كبنى جعيل‎ ud 


| يا 2 


Sol‏ وراء نقذة Ki‏ ترانى So‏ بالمدينة al‏ باب ه 
mt,‏ بالعراة ya‏ بدن يتيك PRAG) as Oje‏ 


0 » 713 5 دوء - er‏ 3 :3 
العازبٌ اراد تملا عازبًا لا gene‏ اذا التف العَلَاُ كثر ld‏ يريد 
فمقامه فى المكل عيب لسعيد يقيل أقيم بالمحل بلا أذنو اليك 


04 ال ره Eee‏ 03 0 5 - 
تحار أن خدورت على يما حفاكت اليم من N‏ 
عه > Ar‏ : 


Ab. XVI, 40: vv. 1-8. Der Anlass zu den Gedichten XIV 
und XV wird A&.l. c. fast gleichlautend mit Kut. fol. 58b er- 
zählt (vgl. Ag. II, 74 unten; XV, 98). Derselbe Bericht findet 
sich in unserer Hschr. 0, (fol. 39b zwischen den Gedichten XXXI 
—XXXI, wohin er nicht gehört, da er in gar keinem Zusammen- 
hang weder mit dem vorhergehenden noch mit dem darauf folgenden 
Gedichte steht. 


10 ركبتى‎ wohl richtig: كابتَى‎ wie Ag. „Wie die (beiden) Söhne 
des Gu‘ejl nämlich wie die in der Versammlung anwesenden und vom 
Statthalter besonders bevorzugten beiden Taglibiten Ka‘b .نا‎ Gutejl und 
sein Bruder. C fol. 40a ng وكان كعب بن جعيل التغلبى‎ 
ويزوره‎ Dumm, Gerir hat diesen Ka'b mit Spottgedichten verfolgt, 
‘Id II, 65 unten; auch Al-Achtal kommt mit ihm häufig in 
Berührung, Diw. Acht. 288. 290. 297. 328 A.h. „Die Söhne des 
Ganab*, damit ist der ebenfalls anwesende سويد بن منشوء اليندى‎ 
حليف بن عدى بن جناب‎ gemeint .ئبة)‎ 2591, 40, 1). 


9 AB. ن‎ pl ولا‎ Sul, — Kos 
٠8 Sin] Ag Sn. — er Ag. per“ 12 .شخب‎ 
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XV. 
Pe قال أيضا‎ 
0 5 و 7 8 اه - دث‎ »uß 8. ur. 
العَدْه أريبٌ‎ le على الأمر ساكس بصيم‎ A لَعَمرى‎ : 


. 9 .. عت م - »= ن دو u‏ 3 © =»’ 0 
Pr‏ على هما u‏ المر صدكره وللفاحشات الهنديات فيرب 


لم يرو عذين البيتين ابن الاعرابى 


©. 


uns فى الزباط‎ AU ul a Ara Ja وما‎ Arms 


3 عس اس 


wo, ss‏ والرباط الكرب 


> © 606 م 5 قا vv.‏ 2 ند .5„ - 


سعيل is SAW‏ لكيه تكد عنه اللّصم فهر صليب 


Bis‏ خاف اصعابًا من A‏ غلاه فبات N‏ ركوب 
A‏ معدا + 
لم بروه ابو عبد الله“ الركوب الذلول يريد بروض الاشياء ويصدرها 
كما يراض et‏ الصسعب > يذل 


...م 


« اذا غبت Lie‏ غاب Us‏ رَبِيعنا ونسقى العَمام غم حنين وبيب 
ta‏ 2,0 ناره اذا الريم قبت والمكارن rs‏ 


Ad. XVI, 40: vv. 3. 4. 6. 7. Kut. 59a: ww. 1. 4. 6. 7. 
3 - ودثك كه‎ 2 
1 wel] But „Ast. — zant Hut, M. ze, 
3 زقلا‎ Ag. قلاة‎ diese La. scheint die sinnlose Erklärung 
sus uns „der Edle der Wüste“ en Unser Text 


عن دو 


(übereinstimmend mit 6. N: — قال‎ Se) وبقال أيضا فلوته اى‎ 
الح‎ ENT (الحطيةة يصف رجلا‎ „ein Edler, im (oder zum) Kriege 
bad ihn ein Edler erzogen. Im Comm. ist AL das Suff. er- 
klürendes Subst.: „er hat ihn erzogen (d. h.) seinen Sohn"; ich denke 
nicht, dass , verbal gefasst werden soll = „hat ihn gezeugt* 

(da diese Bedeutung von غلا‎ nicht nachgewiesen). 35 
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4 [تغيرك‎ Kut., Ag., Ohiz. 111, 488 .يغ"؟‎ — xi2] Ag, 
Chiz, xls, 

6 [غبتك‎ Kut., Ag. M. .غاب‎ — M. فك .ويسقى‎ Go] 
Ag. M. 

7 Vgl. 7, 89. M. „as. 

XVL 
MEN وقال ايضا فى منافرة علقية بن غلاثة وعامر بن‎ 

ty‏ بقفولٍ وِلَمْ ينظروا ذا حاجة لرحيل: 


مبقلة a‏ السقيم كلامها لها we‏ ا اه العشو ARE‏ 


الجماء التى لا RE‏ لمرافقها وروس عظامها المبْتلة التى BE‏ 


8.0. 9 ١ 


Ben أسغليا‎ 


2 بي 


التطاف اتذى يقطر من السحاب والشبول ES‏ 5 ويقال ليا 


2 


عصف فى الراس كعشف Just‏ 


Ass‏ طلاب si ee is „ul‏ فى كا الزمام نَمو م 
عسذافرة حرف Lay ir‏ علنى عقلة iz rar‏ 
فلو سَلمت تَفسى لع I A er ap‏ ركب نازلٌ Ja‏ 
َعمرى A‏ جاريثم آل مالك الى ماجد ذى جية وفصضوله 


أراد مالك بن Ar‏ بن كلاب REN‏ 
أبن Nie‏ بن عوف بن ei‏ بن Ar‏ أن Am‏ 
كثير كجمة القليب» جية الجري احتفاله ,2 
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Bun‏ » و © ددن 


© إذا واضاكوة AA‏ عَلَيُهِمُ بمستفرع ماء الذّناب سَجِيلٍ 
المواضحة والسبارا st‏ والمساجلة af,‏ غدةا والممارا أن ,> »2 0 
تفعل كما يفعل صاحبك all,‏ بفعلد يسققول فاذا فعلوا Wat‏ 
فل أكثر مند كالساقى الذى يسقى بدلو ضخمة Kae‏ تستفرغ 
من الماء ما لا يستفرغ غيرها من الدّلاء Lil,‏ عذا مثل وانشد 
للفصل بن العباس بن عقية بن أبى لهب 

من lan‏ يساجل ماجدً؛ NE‏ عَنقد Gt‏ 

«« ون st‏ خطة u En‏ صاحى ey Gel‏ 
الرجيل القوى وانشد لاححارث بن حلزة 
السَتجِسَمْ مومع والضاحى البارز 

د فصالوا صدوت الوانى أبقى عَليكُم بَنِى مالى إن a:‏ َل de‏ 
الوانى الصعيف يقول Ile‏ عن مجك علقية 35 الصعيف 
عمًا لا يظيقف اذا سل عليكم سبيل AS‏ 

:د فما جَعَلَ galt al‏ جدُودذعا LEE‏ من بُنات > 

Sl ما عاش جارهة ولّيس 9 القرى‎ SU لا يصام‎ A 

4 عو الواعب العو الصفايا لجاره وكل نيف الحرتين لأسيل 
القلب الخالص» ا he‏ من فكول Lu ol Arie Bug‏ 


دةت ده 


> أذناء ناقة صغى أذا كانت وير 


- Be © -0> م 3 -° 6 ءة‎ vE 
ul; ERS م واشجع ف الهيجاء من ليث غاب اذا مستياة لم‎ 
3 - . كآنه‎ 


nr 18‏ تسعادى بالكماة Leis‏ وعوأ us A‏ أعسرضست لوعول 


486  Goldziher, Der Diwin des Garwal b. Aus Al-Hutaja. 


.- >ء © سس ARE‏ 


مثابسرة رهوا وزعت Le,‏ بابيض ماضى الشف رشن صقي 17 
المثابرة الملمحة يقال واظب على الأمر وثابر عليه وواكظ بمعنى amt,‏ 
Ey‏ السيم الساكن فى زحوف بعضهم الى بعض el,‏ القطعة 
مى Ma‏ 

أخُو a‏ النّسيعة ماجث ET‏ 
اذا الناس AR‏ للقعالٍ ST‏ بَنْخُتَ بعادي السراة طويل 0 


20 عنها الماه كل سيل‎ A Ab شنب‎ Must u لا‎ Ka, 
يقول بذنخت ببيت رفيع لا يناله الذم والعيوب‎ Al لم بروه ابو عبد‎ 
بَنَى الأخوصان مججذها كُمْ أسلسك إلى خيس مين سانة وكهول.ه‎ 
الاخوصان الاحوص بن جعفر بن كلاب وعمرو بن الاحخوص‎ 


فان RAR‏ فاصل de‏ فان ألو أَتْرفْقَهمْ بأكييل» 
ا ا الى أبنى طفيلٍ مالك وعسقيل «ه 
يخاطب بهذا علقمة يريد وليت ÖLE‏ ابيك وعمك فلم تضعه لابنى 
طفيل ولكن > دونهما ومالك وعقيل اخوا عامر بن الطفيل 


كيا „ai,‏ و الحكام بالقصل Lies‏ بته geh‏ ذو عر وحاجول 24 


Ueber diese Munäfara A&. XV, 52—56 vgl. Sprenger, Mohammad 
III, 401 #. 

55 .26 [ينظروا - .1.5 

2 Ans] Maine. 

8 0 العشئ‎ . Mgl ووادماء العشى اى لونها حسن بالعشى‎ 
sowie oben 18,9 „st ,مجذام‎ vgl. 98, 8, man findet auch 


EN قتيان‎ Ad. 5711, 109, 5 u. „Lat, العشية‎ „Luis As. 
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re: العشى‎ Mb ib. لحظ‎ aus Zuhejr eitirt, aber im Diw. nicht 
zu finden. غم مبطارى العشى‎ TA نهل‎ Mutammim. طلس العشاء‎ 
Aus ed. Geyer 24, 1. 

4 Comm. vgl. 18. 174 شمولا لان لها عصفة كعصفذ‎ tan 
الشمال وقال ابو عمرو انما سميت شمولا لانها شيلت القوم‎ ut 
اذا عمهم قال ابن قيس‎ le يقال شَمليم الامر‎ ae اى‎ a 
الرقيات الح‎ (folgt der bei G. citirte Vers), Ibn Dihja, Tanbth al- 
basd’ir (Leidener Hschr. nr. 581) fügt diesen Erklärungen noch 
eine hinzu: وقبل عى الرقيقة الصافية كرقة الريح الشمال ولذلك قالوأ‎ 
ارقف من الشهول وأحلى من الرضاب المعسول‎ one we Für die 
Meinung des Abü ‘Amr wird in einer ag zu Ibn Dihja folgender 
Vers angeführt: hei Kann لعيت َمِل‎ . In diesem Sinne auch 
ein späterer Dichter, Abü RR b. Maträn al-Sast ChR. 87: 

واشتمال على السرور وقفل يجمع شمل السرور إلا الشمول 


Zur Vergleichung der Babes mit „Wein, der mit Wasser ge- 
mischt“ (hier Wasser, das mit Wein gemischt; wörtlich: geschlagen, 
verwundet, vgl. Muh. Stud. I, 22, A. 8; 28, A. 1), Ka'b b. Zu- 


hejr,, ed. Guidi 32, 38 (= Del. 110 7. 4. 5). — 3; ie] 
M. „Laut عَذْب‎ 

5 Vgl. Kab 9, 9 

I 45‏ طلابها بجلالة إذ حان منكى ترحل وخفوف 
u. - 36 „SE.‏ طلابها وتعز عنها بناجية الخ 16,5 


6b M. ,على خاضصب ب بالاوعسين‎ — Der erste Hv. ist wörtlich 
Lebid ed. Chal. 2 v. 1. 

.وحفيل كلا [وفضول - , جاريتبوا (na. is] M.‏ 0 8 

9 [واصكخه‎ As. sw, 25: sms. — .سه‎ vgl. @. سكل‎ . 

10 M. مَوْلّ‎ Comm. vun] 0 7 سويت‎ in der Hschr. 


عدن 2< 


a. 5‏ عدرابءعت 
. الوان — ad,‏ 10 
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12 m .ول تعد الظربا اللثام 2 بام 5 َنْب‎ 15. Aal, 

15 0 الأثمان‎ K oh. 

14 5 7, 43; zu el (M. JS) عتيف‎ vgl ‘Alk. 1,28; 
Imrk 4, 33 Las تعرف العتنقف‎ sl, Tarafa 4, 34 موللتان‎ . 
Abt Sadaka al-Iglt )6. (صبا‎ schildert das edle Pferd: „Sy ra 
all اسيل‎ (vgl. Hund. 244, 20). 

.مستباه .16 — .يوم الروع Me‏ [فى الهيجا 15 

16 K. .تعادبى‎ 

. مبادرة M. GE‏ [مثثابرة رعوا 17 

18 ku} [ضخم‎ vgl. 28, 12. ‘Abid b. al-abras, Ag. XIX, 
85,4 v.u. = M. 92,2, Hud. bei Chiz. II, 319, 8 نسيعتد‎ nehe 
Landberg, Turaf 26 (franz) العظام‎ zumal 14. 580, 16, Farazd. 
Chiz. IV, 242 ult. Sibaw. I, 255,7. Gertr nennt Jezid IT „io 
الى" والايمان‎ , Kam. 462, 7; vgl. die Redensart من ابتغى دسيعة ظلم‎ 
IHis. 342,5 — Wellhausen, Skizzen IV, 68. Das Wort ده‎ wird 
in solchem Zusammenhange bei M. 1. c. erklärt: الرفعة مى‎ al 
المال' التى تنلسع بها اى تاخرجها من مالكى كما يلسع الجملل‎ 
بجرته أى يضرجها من كشه الى انيابه‎ vgl. Ad. Kat, 26, 20. — 
[النثا‎ M. ,الثنا‎ K Lat, vgl. Mutammim, Wright, .مم0‎ 120, 3, 
Lebtä 34 v. 2 wohl auch النثا‎ zu oorrigiren. Kattr b. Gabir: As. .عدن‎ 

20 Der erste Hv. = 28,14. — .يقرب للا [يبلغ‎ — A] 
M. .سال‎ 

21 Im Commentar folgt ein Excurs über Duale a potiori. — 
el A el, 

.حادث M.‏ [فاضل 22 

M. go} =‏ [يضع — .حفظت “للا [وليت 98 

24 Ak. XV, 56, 9 wird dies als تست‎ Erwiderung Hut.'s 
angeführt. Lebidä wollte einem der dichterischen Vertheidiger 
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des ‘Alkama aus verwandtschaftlichen Rücksichten nicht mit 
einem Gegengedicht zum Rubme des ‘Amir entgegentreten. Dies be- 
nutzte Hut., um den Wettstreit als zu Gunsten seines Gönners ent- 
schieden zu erklären: „Die Richter werden nun nicht zögern u. s. w.* — 
ينظر‎ LE (= ينتظر‎ Comm. vgl. v. 1)] Ag. [واضح — .ما يحبس‎ 
Ad. Alu. 


XVII. 


».E < - عث‎ Un 58 عء‎ 


ديا عام قد كنت ذا باع ومكرمة لو أن مسعالا من Al lei‏ 


2 جاربت رما أجَانٌ الأحوصار. لبخ جزل المواهب 4 فى عرنينه شيم 


» « س ع وس‎ Ür 


دلا يضعب الأمر إلا ريت ركبه ولا يبيت على مال له قسَّم 

الأمم بين القريب والبعيد يقول اذا ولى أمرا لم يهمله ولا يحلف 
على مال له ا أن لا يعطيه rn‏ به يقول لا يترك Kal‏ صعبا الا بقدر 
ما ينظر فيد ويركبه - 


2 اع س 


gan 4‏ سارى ظَلام يستضاء بد St ö‏ موسوقة تهذدى لد الغنم 
alles‏ من كلاب فى أرومقها a‏ المقاليت او A‏ السلّم 
ه عابت بنومالى KR, le‏ وغاية كان فيها المت لو قدموا 
: وما أساهوا فرارا عن مجلية لا كاف ae‏ فيها ولا حم 
Sei‏ ما su‏ عام ولا قومه حين فووا وحاجزوه عند المناء,ة 8 والمجكلية 
Kb‏ الواضحة التى لا تضخفى على احد 

Ak. XV, 56: .و‎ 1-8, 6. 7. 

1 CK. .عام‎ 

طنف 26 zu‏ اليدين مك [جول المواهب — .3 55 [قرما 2 
ge.‏ 


3 Comm. [صعبا‎ K العبعب‎ . = 
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4 [موسوقة — .سار 0 [سارى‎ K .موثو" . . . لها‎ 
5 Zur Redensart „es werden ihm die Schlüssel ge- 
geben* (vgl. Jes. 22, 22. Matth. 16, 19. Koran 39, 63; 42, 10 
und die im Ltbl. £. or. Phil. 1887, 91 angeführten Stellen, ferner 
47, 3 und Dvojak, Ueber die Fremdwörter im Koran, Wien 


U our 


1885, 82), Abü ‘Ata’ al-Sindi, Ad. XVI, 84 ult. Ars القت اليك‎ 
Aula; ibid. XI, 74, 5 u. ركم‎ al وتسليمكم الببه مقاليد‎ (vielleicht 
gehört hierher auch IHis 718, 6 غير بيتك تبتغى‎ wen .(أمغتام‎ 
Man sagt auch: die Welt werfe jemandem die Schlüssel zu, Iktibäs 
25 الدنيا إلى ملى‎ ui القمت‎ , Al-Turfüst, Siräg al-mulük 
(Bül. 1289) le wu لوكانت الدنيا كلها ذعبا وفضة ثم‎ 
.بالضلافة وألقت اليك مقاليدها؛‎ 41-445, 44088 50, 18 sagt 
sogar vom Mond: .لألقى الوقفلد‎ Leiter: vgl. Landberg, Prov. 
et dict. I, 181. — TA بحي‎ jie, „Lu Temtm ibn Mukbil: 
لا يحرز المرء احجاء البلان ولا تبى له فى السماوات السلاليم‎ 
(Vgl. Mufadd. 18, 41. Ham. 190 v. 1; 424 7. 5. Al-A‘sa, Sibaw. 
1, 197, 18, TA تسن‎ Ende, Süre 40, 89). Schlüssel und 
Leiter TA „> von Al-A'sa: 
as وان هو الناس فى راس‎ 
AU ed I) ZUM (sand ململمة‎ 
لأعبطاك 7 ل عت اح بابها‎ 

ولو لم يكن ف su‏ سانا 
Zu beachten ist auch die Redensart:‏ 

re‏ اليه ققادها 
(A&. I, 119, 8 vom Chalifen).‏ 

,مجلحة Ag.‏ [مجلية 7, 
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XVII. 
صارت الى قلي‎ AB خالية 9 المطامع‎ "5 une Kal قلي‎ 
دفاع على العدل‎ ea! أمرث نفسى فقاليك وى خالية 3 الجواد‎ 2 


دء5 0 © 935 - 
Ale na‏ ملقى زر ln‏ 5 شبت لها النار بين El, lt‏ 


© - امت > 


يقول نعم zer‏ ملقى رحال all‏ 5 الناقة الضفيقة و زقرها 
رحلها ومنناعها والاضياف ايضا يانون عشاء فيوقد النار فى ذلك الوقت 
لدخيول الليل ليهعتدى بها الاضياف والطقل تطفيل الشمس وهو ميلها 


الى الغروب يقال طفلّت vu‏ وصضبرعت re‏ واب وكربيت 


وجنحت وذلك بيعنى واحد ميلها الى الغروب 
ه والغثية الشّعْت قَنْ خَفْت حقائبهم شم العرانين قَنْ ساروا الى EN‏ 
مسيسرا be‏ راع آ لسغ فيس us;‏ بالعجر a‏ 
فك بالعيب مكار العجّر عن أبى عمر 
وفى ارث عادية درم فيها من الله صنْع ne‏ ذى NE‏ 
: كالهندُواني لا تَتُنى مصاربه ذات الكرابي قوق التارع ME‏ 
أن صكت الرواية بفتم العين (يعنى er‏ فلمعنى ذات عر أى “ld‏ 
الحترابئ مساميم EA‏ واحدها حرباء وانشد للبيد 
ee er et‏ حزباه إذا أكمرة صَدّ 


132 mn. 
2 [آمرت‎ 0 Sl. — على العلل‎ vgl. 5, 27: 86, 8. ء٠‎ 
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XIX. 
وقال ايضا يبجو بى بجاد من بنى عبس‎ 
أذما خلا مِنْ سلف العَيْضٍ قَذرْ أحاديدةمانسيكها يولع‎ 


Ex) سالف‎ a u 03 u 


© 3 6 


طَربت الى مسن لا ثواتيك داره ومن فو نا والصبابة قل تضره 
Gr ER ENTER‏ جيدّعا مع للذلي والطيب المَجَاسِن لشم و 


جماعة خمار والمجاسد القياب المصبوعة بالزعفران والجساد 
الوعفران 


من البيض كالغزلان والعٍُ A‏ حسانًا عَلَيَهِن المعاطف u,‏ 


ويروى mm‏ بالخفض 


“u. < د‎ 


قرى alt‏ = فيهن شاملا 3 ih‏ مسكًا Leis‏ ريكه ذفر ع 


2 ند 


والدغر للنتن خاسة يقال م ددم ويقال للدنيا م نَم ومن عذا 
حديث عم A, si u MAIER‏ بالذال المعجية يكون للطيب 
عَلِيلا على لَبَات بيس LS‏ ينات الملا منْها المقاليت A‏ 

العليل الذى قد Je‏ بد مره بعد مارة وبناث الملا دواب شبيهات 
بالعظاء بيض تبسر والمقالييت التى لا يعيش لها ولد واحدها 
مقلات والثئر جماعة gez‏ وفى القليلة الول وقوله منها اراد النساء 
نم ين من بئات الملا يقول من هذه حاله 


ات 9 م 


بنى عينا إن ال كاب بامعلها اذا ساءما المولى ا BES DEN‏ 
.„ -.„ كن م ,م „u:‏ ودد م le‏ - 
بنى عمنا ما اسرع اللوم منكم ea a‏ ولا لتجر» 
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ولا يستَوى الصاق ات الماه ee‏ 


.3-0 0 
5 ونشرب De‏ الماء من 00 


- 220 سر سا © 


مد URS ELLE ak‏ بخالد 


a مسن لا‎ de ويغصب‎ RETTEN 
د تقدرين‎ u أدلى‎ ws) eu مط مدل يقال أطرى فائكي‎ ro 
sp أن تركبى غلّط الحلريف ويقال جاء خلدن مسحلسوا اى مدلا ولا‎ 


ur.‏ .0 .0-0 ء بذ د دت 
تت © عب eo‏ % 3 وده 8 
جراد زفت أعاجازه اليم a‏ 

مه By‏ أن جز لخبي : دن 
zul,‏ فوالت عسن معاقدها الازر 
ı‏ © 


أسود وار حول أشبالها غصم 


م سمت © دون 


اذا شعت للموت an‏ بيهم 


»> دوت 


إذا ضح أل اللروج ساروا قم rm‏ 


مى خالك NR‏ 
11 كنا اذا دارت ت عليكم عظيبة 
ar 12‏ ن أذا ما ll‏ جاءت كايا 
5 إذا الكفرات البيض بدت خدامها 


= ae كما‎ ir u 8 } ورأة‎ Al 14 
gl) المسراكل‎ Sur على كل‎ 15 


“>> 


16 مطاعين & van et‏ وجوعهم 


ور جمع وقور وفو الم ers‏ الركين الذى لا يستضفه الفزع 


على النائبات لا ترام ولا ms‏ 
5 س | 8 .0» » أنه > ير ددن 
أبى الناثى PEST DES IRRE SR‏ 
Ei Gi‏ العصاب 5 


“3. 


> 55, KEN Wlsır 


هد إن! تَهَحَست un; U‏ إلى العلاً' 


عا عدن داع 


هد درون إن شك العصاب عليكم 


يقول تُعُطون على الهوان كالناقة العصوب وعى التى لا تحر حتى 
AH‏ دعا Ay‏ تدر وكذلى gl AU EL‏ لا كدر 
حتى JE‏ الحلب اصبعهُ فى منضرعا فيوذيها وقال الفرزدق 


2010 


a! u كالتيب ب‎ 


Bd. XLVI. 
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مأ 2ه 


DENE ER OL إذا لم‎ zäh, إذ! ما صيج فى ختصراتكم‎ es 


يقول انتم كالنعام عند الروع لا يلوى بعضكم على بعض اذأ guy‏ 
تسرى اللوم 0 رقاب كانها رقاب ضباع فوق آذانها A‏ 2 
يريد انهم غلاظ الأغناف من البحلنة لم تَهرِلُهم الحروب ولا النوائب 
والغفم الشعر السغار ومو At‏ وانشد 

ut لْمَبِيدَنَ‎ 3 u ia مسي‎ 


ع نت st‏ 


st 3 „‏ لا نور 
PM)‏ الماء ار المملوعء or‏ قول الله je‏ وجل Fre‏ المسجور 
البيلوء يقول تغاتر يدى Per‏ ا 2 


شه 5 ددن 


اذا طلعت Pe‏ المغيرة | ER‏ كبا قوم نيب Rasur‏ )> 2 


اى تقومت Si (sl‏ فقوموا خيليم LS‏ خيل المغيرة 
يريد انهم اذا نظروا الى أولى الخيل af‏ عنها ولم يقدموا 
عليها والنيب جباعة ناب وعى المستة من التوف والزجر التى 
Ol a‏ فلا مها ولا تعحلف عليها حقى ER‏ أنوفها EG,‏ 
فيها الغمائم وتعصب Lot,‏ غمامة وهو ما Ad‏ به الانف I‏ كانت 
كذلك عصبوا أنفها عصبا شديد! وأدخلوا فى حيائها درجةٌ من 
وب, او صوف كم خَلّوُ بأخلّة وشصروه والشصار LE‏ يُشدَ على 
الاخدة حتى لا يفلس فاذ! اجتيع Le‏ تصلفت اى تقلبت يبينا 
قدلا هنا دهم N‏ الى يلذها Ki‏ ب فم Jay‏ القسار 
sah cr‏ 3 فتدفع ببوليا sh - u‏ ولدها was‏ 
ونظن انها وضعته تلك الساعة فترامه وتشمه وتعطف عليه وتحن 
عليه اى أتنول درتها قال الغرزدق 


دا 
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منوضع ومنه قول أوس‎ Sl 

> 3% سام اه ع سم شه رمدم‎ » 2 64 -o.- Re 
عند الولادة‎ na, ar a EIERUN fü الأخله كفرعا‎ RER) 
عند‎ li الأشنارن يقول ترعاه‎ vol, دحيق بولها‎ TR 


sy‏ ملم 


كام فد LT Re ER‏ لد دده 
ده أرى قومنا I‏ اذتبوا لهم غفر 
or‏ يي كما حَبِيت بين en‏ 


> 208 » 


EN alas a pr 57 Mr -‏ عن oh‏ 151 رويت 
جببتم بالجيم فيعناء ذهباتم فى الارضص 


o‏ عتَلقُنا العتاق es‏ عى U‏ زبالة او يسر 
يَجِلْن بفثيان الوعى باففقهم رتينية سمم أستتهاحم 

إذا أجْحَفَت بالتاس ale‏ صعبة لها حَرجَف مما يَقَلٌ بها A‏ 
الشهباء السنة الشديدة وعى اضلح من البيصاء والبيضاء اصلم من 
الحمراء والقتر جماعة قنار 


2 ده 


Las 8‏ وكان a‏ سجية قذورا SE‏ تَشْقَى باسيافنا الجر 


us. 


a صضيعَ‎ I ee المحامى‎ La 


1M SS sol [ما — .سالف‎ M. .لا‎ 


5 .ناه عن طلابكم M. us‏ 2 
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3 Comm. vgl. Maf. 15,10 Asus الوانها‎ . Tarafa 4, 48 

4a ist zur 63, 140; 64, 7a nachgeahmt: — [والغ‎ M. 
..حسان كلا - . والحو‎ 

5 Ku نت‎ uni ob] M. us Kun. — Comm. 0. su دراه‎ 
5 Fleischer, Kl. Schr. I, 520. 

نعاح الملا فيها .ك3 0 

. نتجنى .2 [نبغى 8 

10 Su] K az. — (Th) „Isläh 140" hat عامر‎ st. “.مالك‎ 

.ننهض 1 [ينهص — .عظيبةٌ 0 11 

13 [الضغرات‎ Ki. 

14 3,>] M. غيل‎ Ml. عقر‎ UHR) >. 

أشرعَتُ ع1 15 

Vol. 4‏ فى الهيجا مكاشيف للدّجا M.‏ 16 

19 6] ا‎ 3 . - Th. لفاوق‎ hat af: “.معا‎ 

20 K .حاجراتكم‎ 

21 1> Kür gell [الغفر — .نَرَى‎ 0 im Text AAN, im Comm, 
.الغفر‎ KA. 14 .ليروين أو ليبيدن الشجر :غفر‎ 

22 Comm. 2.2. [خلنئ 2.7 - .اول ك1 [أولى‎ Kult, 2.13/15 
CK in beiden Versen خرمها ,فضيم‎ mit بر‎ zu dem Verse des Aus 
(ed. 0 5, 5) ist zu w Muf. 6, 14—15. 


P) 


jERY N الى‎ EN us de a — TA _u> hat die La. 


3 


Comm. ثم‎ . . . wann ferner أو"‎ Ole .من‎ 

25 Bekrt 859, 4 [العتاف‎ M. الجياد‎ . - Als] B >. — 
Ku. 

270 Vgl. Zuh. 14, 32 (Lbg. 100 ult.). — [بها‎ Ka. 
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= 

وقال de‏ بغيضا Er‏ وقد شكاه الزبرقان بها الى عم بن 
الخطاب رضى الله عنه 
al :‏ ما N ER‏ فى آل لأي بن شماس بأكيس 
ee Te ee‏ 

„on, -‏ و ف ب هد نه 5ه “ZB‏ 
دما كل. E‏ فيس ل فى بائس جاه A‏ آخر الناس 


u...‏ -» .0 د د هه رد اعرد ه 


4 لقدكد ميسكم م أن درتكم يوما يجى» بها مسحتى وابساسى 
عذا مثل ضربه وذاك أن الحالب اذا اراد استحرار الناقة سكنها ومسم 
ضرعها حتى تدر يقول قد داريتكم ومدحتكم لتدروا على بخير 
غابيتم والابساس دعاءها وتسكيند لها U‏ اذا نفر ليسكن 
وانشد 

عنس اذا ae‏ منه الثواقى EN‏ 
أرأد فيلغت ar‏ النفس انترانى فقلب 


> © م 232720« - > ست‎ Br 


ا ur‏ لارشقَكُم كيبا يكون لكم متحى وامراسى 
عذ! مثل' ar‏ والامراس ‏ ن بيقع الحبل بين Cr DR‏ القعو 


فنضخلصه حتى ترذه الى البكرة يقال مرس U‏ يمرس ١ u‏ اذا 
نشب فى ذلك المكان وفيض الساقى إذ! خلصه فرذه الى البكرة au‏ 


أمراسا وانشك 
= 
9 - > كه 0 كن ن - as‏ 
شُس مقام الشيئّ nen 0 Lt f ١‏ 
يخس هانام الشيح أمرس امرس أما على قعر وما اتعنسس 
والاقعنساس أن يطاطى ظهره يريد ان يخلصه' . . . . يريد مدرحتكم 
ليكون m‏ خالصا لكم دون غيركم وموداتى فابيتم 


Yu. © 


suis) ER a 6‏ صادرة للخم س طال بهاحبسى وتَنُساسى 
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ar en خيكم كبا ينتار الضيف بلقرى‎ Gil يقول‎ 
لأكلها‎ ash, عن الماء الى الحمض فيكون ذلى أَبْطاً لها فى المرعى‎ 
والاعشاء 35 ن تعشئى بعل شربيا‎ Ar عذ! متلا لابطاكيم‎ a 
الى ?5( مى الليل‎ 
: فما ملحت بأن كانت نفوسكم كفارك كرت قوبى والباسى‎ 

هده ده » كود دن or‏ د © 3 دسم 

لما بدا لى و ولم يكن لتجراحى فيكم IE‏ 
a‏ 0 03 © سمه 03 >“ = 0 


أنا dei en RE‏ الناس 10 
مدهو اع F}‏ فك ه82 د 2 5ه تا ع لان 

12 كلابهم >> بأثياب وأتفسراس‎ 35, 1, GL: 

تع المكدارم لاتبحل ui‏ افع فاتى ,= الطاعم الكاسى 18 


- u... - مه‎ 


أبعت lm‏ إلى وقر مذمية وأحدج a et‏ 


ER) يقول ابعث بسارا‎ Aus حسبكك أن تاكل وتشرب» يسار‎ Seh; 
Du ولا الجيران‎ ae بوطاب > مالمماة ضكام 0 منهاأ‎ 
لد 4 وأنشد‎ a الصاغط‎ „ae فاذا‎ u P- was يكونان‎ 


أن لن تدرف عم عَبْذَ رب إلا, بسيرٍ عاشف Zu‏ 
Le‏ يد د Zul,‏ خدّبٌ 
.- 2 - كام س» v.‏ - 


„es u.‏ -.. .. ع ونح ده 
سهرى أمام us‏ الا كقرين حصدى وال amt‏ 4 مسن ال ud‏ 15 


er. 


. 
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1 من يَفعَلٍ الكير a I‏ بين الله والناس 
مه - ه .0 - د ه 0 m‏ دل - 2085 
ها كان ذَنْبِى أن كلت معاولكم Te‏ صفاة أصلها راس 
.وم VE‏ 


Ass‏ ناصَلُوك فَسَلُوا من كناتتهم مَحَِدا تليدا Be‏ حم انكاس 


Ag. IL, 54—55: vv. 1. 3—5.8.9.11— 13. 16—18. Kut. fol. 59b: 
vv.3.11—15. Küm. 341: vr. 4.8.3. 11—13. 6. Bht. 243: vr. 8.9. 

. وشكاه 0 [وقد . . . . بها Einl.‏ 

1 Küm. 487, 11. إلى‎ Ohiz. 1, 569. شه - .من‎ cn] 50 Ad. 
Ohiz. — CK باكياس - . وشماس‎ vgl. 4: .رقل‎ 

eh 

3 Fast wörtlich 1, 24. — Kut., M.: 

ما كان ذذب بغيض أن وى رجلا ذأ Ki‏ عاش فى مستوعر شاس 
als besonderer Vers zwischen 9 und 10 ein-‏ .قتطط0 Dieser Text ist bei‏ 
auch‏ (عاش für‏ حل geschoben; bei M, wo 3 fehlt, steht er (mit‏ 
nach 9; dazu folgende Gl., nachdem 6 als ol Rabe, angeführt‏ 
عذه رواية um‏ الراوية ورواية حباد اجود لثلا يتكرر worden war:‏ 
. الناس فى القافية فيكون ابطاء us‏ 
Vgl. ER 42 Ibn Udejna al-Kinaut:‏ .يحن 108 Tiräz‏ [يجىء 4 


Write الظوور اذ! تعطى إذا عصبت بعل الاباه على مسح‎ OR 

أبناء LA bi:‏ ,ايناء M.‏ ,نسس LA‏ ,ئسس TA Bi,‏ [إعشا 6 
= نسس TA‏ ,للورد (wohl corrupt). — mul] LA, TA Bi:‏ 
حوزى nach Agmai, LA‏ نسس .0 ,حوذى TA:‏ ,لا [حبسى — OK.‏ 
(والحوز السوف قليلا قلهلا والتنساس السوف الشديد وهو اكثي من 
des Abit ‘Ubejda‏ سس folgende Stelle aus einem‏ خمس Zu‏ . (الحوز 
وقد عقلوا الابل وعطشوعا ثلاثة اخماس SI‏ أثننا :)64 (Ikd II,‏ 
. عشم a‏ 

.لا َنْب لئ الهوم أن كانت نفوسكم .85 M. erster‏ 7 

8 Vgl. Hudba, Ag. XXI, 269, 11. „Kir... Lu] Ehiz. 
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Kir... U] Chin. [غيب- .حتى اذا ما بدا لى‎ Ag. 231. LA 
نسس‎ Tiriz Le. .عيب‎ Bit [فيكم — .حبّث‎ LA .عن ةكم‎ 

9 (Th. تسندكة,‎ 416, Saw. تدؤدلة‎ Weil 30, 13°) [أزمعت‎ 81.124 
اجبعت‎ . - Lu] LA [مبينا — . أمرا :نسس‎ Ad. متينا‎ Mgl. LA 
Lay. - [ولمن‎ Kam. 36. [تسرى — .ولا‎ Ab .يرى‎ — U] 
LA .للمرء‎ 


10 Dieser in den oben bezeichneten Stellen der A&. fehlende 
V, steht ib. II, 58 in einem andern, in unserm Diwän fehlenden 


Gedicht des Hut. mit der Variante بجدتيم... فسل بسعد‎ 
اعلم‎ A, Unter A_x_ ist der in der Stammtafel 
der Temimiten vorkommende مناة‎ Ay; سعد بن‎ zu verstehen. 
11 Käm. (mo. dieser Vers an 8 anschliesst) جار‎ M. hl». 
12 Kam. 60, 15 vgl. Hudba, Chiz. IV, 88, 17 Su) 9 
Alt ‘Amr b. Kult, Muall. v. 29, Achtal 27, 6. 


13 Kam. 207, 12; vgl. unsere Einleitung 3, 28 Anm. 2 (über 
Reminiscenzen an Huf. bei Al-Achtal vgl. jetzt Salhani zu Acht. 


298) und وكاسى‎ „abs IHis 637, 12. ZDMG. 21111, 219, 5. — Im 
Ma‘ähid al-tangis (Kairo 1274) 497 folgt auf diesen V. 13 folgender 
Parallelvers: 

Lt I أنت‎ Le Ay ذَرِ‎ 

14 Comm. 2.6 [باسط‎ 0 2, K aus, 

15 ع‎ 1,19 (vgl. 68, 1). 

16 Kam. 341 Ta’lab ed. Schiap. nr. 133 Ibn Hafar I, 788. 
Diesen Vers betrachten die Litterarhistoriker als den schönsten Spruch 
des Dichters ,(أميم شعمم)‎ Al-Taälibt, ChR 40, 17 (mit .(جوائيه‎ 
Der Gedanke desselben ist in der arab. Poesie nicht durch Hut. 
zu allererst ausgesprochen worden; er ist Reminiscenz an Näb. 
17,32 ولا العف ضائع‎ vgl.19, 18, und Hassan bei Stbaw. I, 887, 1 

من يفعل الحسنات الله يشكرعا والشر بالشر عند all‏ مثلان 


Mit letzterem ist wohl der im Kämüs unter Bindewort ف‎ anonym an-- 


0 


Pe’ ay;, 


fu I 


nt 
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geführte Vers: „X, فالرحين‎ pa مى يفعل‎ identisch. 
Dieser V. des Hut. hatte das Glück, grosse Popularität zu erlangen. 
Ka‘b al-alıbär will denselben wörtlich (A&. II, 50, vgl. ZDMG. 
XXXII, 351) oder nach einer andern Version inhaltlich im Taurät ge- 
funden haben: ‘Ikd III, 120: sa, Pr يقول الله تعالى مى يفعل‎ 
ابن عبد اللد القسرى يقول على المنبر ايها الناس عليكم بالمعروف‎ 
فان الله لا يعدم فاعله جوازيه وما ضعفت الناس عن اداثه قوى‎ 
الله على جزائد' واخذه من قول الحطيثة من الم واخذه الحطيئة‎ 
يقول اللد دعا فيما اذول على داود الخ.‎ il من بعص الكتب‎ 
Das zweite Hemistich ist unter die Amtäl gerathen, Mejd. II, 162 
und wird sehr häufig benutzt, z. B. Hamd. Mak. 24,2. Durch 
volksthümlichen Gebrauch ist unser V. hin und wieder stark ver- 


ändert worden. In 1001 N. (Bil. 1279 11, 308 unten) lässt man ihn 
durch ‘Omar ohne Nennung des Iluf. mit folgendem Text eitiren: 


re‏ الله والناس 
Auch der von Ibn Hubejra angeführte Spruch scheint davon ab-‏ 

hüngig zu sein (Ikd I, 190, 14): 
من يلف خيرا يحبد الناس أُمنا دمن يغولا يعدم على الغى لاثما‎ 
und mit noch treuerer Anlehnung an den Wortlaut, Hamd. Ras. 71,5: 


eye:‏ يبطل اعرف فى القياس» ولا ru‏ اليس بين SU‏ والناس 
und pe.‏ عرف wiederholt ibid. 167,5 v.u. mit Vertauschung von‏ 


2س 


KM. ph: 
ع‎ 
17 oN 0 [صفغانة — . إن‎ KM. صفات‎ . AR 
18 „I 5) Kam. 142,12 = M. 1,5. — [ونبلا‎ 4 
وعزا : فكس‎ ٠ 
XXL 
pr 3 
وقال ايضا فى أمد وأببه ويهاجو بنى بجاد من عيبس‎ 
م تن‎ . a نج ات 2 كذه د - دام‎ 
المج لس‎ Eden بنيك‎ ul md ولقل رايتك فى النساه‎ : 


502 
Der Te Enz 
s الى البئيس‎ 0 ie 5 


ER‏ الظَلامَةٌ & SER SEN)‏ َس 


ج العواب حوس جمع حائس 


“Ge © ده‎ 


PIE) >‏ > من فقعس ه 
ya‏ العداوة 3 التحروب u‏ 1 
o 3‏ 


Lil القرد‎ Las كرس‎ 


aa > تكلم‎ Jr بالضيم‎ 


Ag. I, 45: w. 1. 2. 6. 8. 


Goldziher, Der Diwän des 


ن ينظر بموخر عينه من Nyle‏ وا 


Garwal b, Aus Al-Hutej'a. 


A er er 4 


أن 96 لسن زور ركابة 

ل an‏ ولا Ss‏ نساءهم 
عت ١‏ ىت © 9 2 Gun B‏ 
,’2 ابي جاحش ١ ut allg‏ 
لهَمْوٍ من طولٍ الثقاف Al‏ 
0100 الشداد وإحدها > 


Amar Ör ب‎ 


1,55 بدن سوق 


et 


كه اس „. م هه كا 
EN‏ نجارهم 


عو eilt‏ جعله استعارة 


er‏ الكسيسة re,‏ رامها 


Dort wird die Satire nicht auf 


den wirklichen Vater des Dichters bezogen, sondern auf einen 
Mann, der die Mutter des Hut. heirathete und selbst ein sl; ولل‎ war, 


Einl. [بجاد‎ K be. 
1 Kam. 844 ult. 


الخطوب Ag.‏ [مضيقف البمحبس - .جحس 0 [ج+حش 2 


vgl. ünsern Text v. 5.‏ لين 


1 [جاحش‎ 6, LA حوس‎ : Jait 5 


m] ©. LA, TA :حوس‎ 


Schmutzige oder‏ .فلل vgl. Al-Rat bei As.:‏ سم K‏ نمس 
reinliche Kleider werden als Metapher für bösen bezw. guten‏ 
Charakter angewendet: Korän Süre 74, 4. Muf. 6,10‏ 


فذّى لسَلْمى nt‏ اذ دنس الفوم وان يلسمون ما دسموا 
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Vgl. den oft eitirten Vers des Imrk 66, 3 بنى عوف طهارى نقيخ‎ ls 
Nab. 1, 27. ‘Adı b. Zejd TA عطن‎ : a عرضه‎ u الاثواب‎ AD, 
Jak. I, 701,8. Der Prophet wird in einem Lobgedicht als OL ذقى‎ 
gerühmt, IHis 632, 16, während der Käßr الاثواب‎ Al um) Hassän, 
ib. 708 penult.; بلابس‎ St لأثواب‎ uud, Küm. 184,7. Al-Farazdak 
verspottet die B. Kulejb damit, dass ihre Gemeinheit selbst den Tag 
beschmutzen würde, wenn sie denselben als Kleidung benützten: 
ولو لبس التهار بنو كليب لدنس لومهم وضح التهار‎ 

(As. gu) ). وذنم‎ erklärt كباب نسم‎ mit: بالذنوب‎ Kalk .اى‎ 
Demgemüss wird dies Attribut in der Spottpoesie auch von der 
Mutter des Verspotteten oder von seinen Ahnfrauen ausgesagt, 
Achtal 180, 2. 192, 11: كل دسماء التّياب‎ ‚A, während man auf 
der andern Seite rühmt: Lz:L43 ia واباء صدق لم‎ bei Wright, 
Opuse. 106, 7, vgl. 107,3 u. Sehr häufig in der MM bio- 
graphischen Litteratur; 2. B.: Alb الثواب اذا نبس‎ Ab a>, وكان‎ 
الاثواب من ;17 دنس‎ Ibn Chakan, Kalaid 186,17. — In dem- 
selben Sinne spricht man auch von „reinen Körpern“ Nab. 25, 4 
واجساد محليرة من المعقة الي‎ Ham. 695 7. 4 لا يعترى خلقى دنس‎ 
Lebid 84 ult, ادنس‎ Ab. 

6 Bekri 509, 11. 

8 LA 9 die sonderbare Bemerkung a وأستعار»‎ 
Ba. 

9 6 al). en 

وقال أيضا 

ya bb eb عم النطرات‎ Ai :لا من‎ 


- 0 


ه إذا ما الث يا آخر galt‏ أعنقك كراكبها كالجزع ala‏ 
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N ee 
أعناقها انحدارعا للغروب‎ 


3 2 َه - ... Bi‏ - 2 سا » > اس 
نالك لا اأخشى مقال: كاششج أذا sol. al Old Aus‏ 
يقول اذا نكي العزاب ناحية أن ياتوا بفاحشة لم IE‏ 
ذلك فلمب Un‏ عفيف ke RR,‏ 


تعمرى لقلٌ جربتكم فوجدتكُم قبل الوجود سَيتى العذراته 
العذّر ات من „EN‏ يقال Se Ju‏ عدر وعذّرات Een Pe‏ 
ومعذوة من العذر وروى العذرات وى الساحات Söll,‏ يريد أنهم 
صيقوا الأعطان وأنشل $ sr‏ 

ee a, قد‎ I لله‎ 


تجيرون رهذا مقل 
تقر JE‏ التنهوس ونسوة مباجين مكل الأكن النعرات 6 


- تن 29 قاعم شاع 2365م عه جع 


جدتكم لم تجبروا عَظْمْ عالك ولا تنكرون النيب فى الجصرات » 


«١ من المجون والتْعرّة النى تدخل ف ألفها النعرة‎ ne 
الجحرات السنين الجداب واحدها‎ Am الذباب فتذعب على‎ 


nu. 


جكرة 


د سس ا لا Ku‏ ولا أوتعُم مالى على العثّرات7 
عطاء „iu; St RN‏ بيالكم مسهساريسس Ps‏ عازب القفرات 5 
so RR -‏ سق اعهة ٠‏ ديه ه كن د لس 5 

٠ الضغرات‎ am uf gu! to رسلها ضيف الها‎ Gar معاريس‎ 


2 


3 ةس دن 5 د 0. مهه 500 
عظام مقيل الهام غلب رقابها urn‏ يسرك et‏ بلسبرات 10 


لك 


HA dt‏ البرك يريد أنهن سمان فلا يَهَبِنَ برد الماء فى شذة البرك 
Dan‏ . 


nn 
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Salt he 11‏ جَدْبها 3 أصوله اذا ما غدت تك مقورة خرصات 


دن.2. ود 


المقورة المهازيل والمقورة السمان وجو من الأضداد voll,‏ وت 


المقرور ولا يكون الخرص ألا بتجوع مع برد بقول اذا لم كن و 
' سوى القتناد أكلت ol, SR‏ بالمقورة Lilo‏ السمان 


a a zT Ist‏ بأكبا لا حور ولا قفرات 
الصقبيع هو الجليد بعينه bb‏ انج حيرت الكلاب AL cr?‏ البرد 
أتقت هذه الابل الصقيع ع بظهور لا ضعاف ولا قفرات من nt‏ 
الضوار: 8 الغويرة ولا تكاد تكو صوارة SI‏ غزيرة 

هد وان لم يكن أ الا الأدليس Se‏ ليا Less ale‏ كرات 
iR‏ أذا م Gas Ihe ar ven > EN‏ جبع لف واو 
0 لا نبات فيها 


Laie 14‏ بَراخًا حيث لا يستطيعها من الناس st Kot‏ وانحدمرات 


بريد أنها تر تنقسى لى تياعد فى المرعى عن الماء وال الشاء والكمير 
I‏ ينباعدورى WA‏ المياده لحاجنهيا we‏ الماء 

SA sts‏ الميارمافى وعاس وقى كيُلٌلا نيب لا بكَرات 
يقول اذا نَغدّت الميرة من الأرعية اكثفى بالباتها ووق id‏ 
محالبها خبر انها LER‏ ليست بمسان ولا بكرات 

*: ولَمْس بنافيها عَنْ الحوص أنْ تَرَى مع الذاذة المقشورة العجرات 
يقول لا ينهاعا عن مواقعة الحوص خف العصى مع الذّادة الذين 


اا عن السون لأنها رغاب en‏ الاكل والشرب والعجرات 
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17 البشعات‎ [u 35 ايلاد يوينيا براطيل‎ so نرائع‎ 


يريد انها ترعى آمنة أن يغارٌ عليها متباعدة والبراطيلٌ جمع برطيل 
وعى الحجارة الطوال شبه روسها SI‏ 


م 


كم من SE zz‏ 2 بكراتها bis‏ ع فيها سه حتسسسرات *1 
ab ob‏ فيها 07 نهدا بجوف على أيحيهبا قمرات 14 


ود لارن Ser‏ ع „au 2% "7 BI‏ كان N zu‏ فاذ! ss‏ 
قليل اللحم أجوف كان كثير اللبن والناقة „il‏ العظيية الضرع 
الكثيرة لحمه وهو أقلّ للبنه والأول أنعت من KAP‏ 

أذا ورد نت من آخر اليل لم تعف حياض EN‏ المطروقة الكدرات 50 


الأضى الغدر وا واحدها إضاة وإضاة والمطروقة u us SEAN‏ 
ينقت اقل كيبا 


5 
ne E« اعم‎ 2 0 


ww Be الذى كن فانيًا‎ PRATER EN 


شبه اختلاف ;3 9 بلحبرة يقول Fe ua,‏ الفانى any‏ بهذا 

ee en all Er > للدت 3 لحسنه‎ 

8 016 ,كواكبيا‎ — 0 Er wie dies Abü ‘Ubejda fordert. 
3K بالخجرات‎ , Comm. 0 والحجرة‎ . 

اراد سيقين :عذر nach G.‏ [سيقى .255 058 Al-Mufaddal,‏ 4 

ebenso auch G.‏ , السمعذرات on CK‏ 0 . فحذف النوى للاضافة 

فناء الدار سبيت بذلك لان العذرة كانس تلقى mit der Erkl,‏ 

Rus فى‎ & vgl. Ad Kät. 26.-- Comm. Eine andere, auf LA 
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العذرا أت‎ beruhende Erklärung ist im Islah (Th.)- beigebracht: 
يريد انهم يتغوطون ف افنيتهم؛ يحتمل أن يكون اراد انهم غير‎ 
ب متنظفين أو يكو ينسيهم الى اليهودية‎ zu letzterem vgl. Muh. 
St. 1,204. In dem im Comm. angef. Verse hat 6. ‚it für لولا‎ . 

5 Die Vergleichung der schwachen und feigen Menschen mit 
تيوس‎ ist im arabischen Higs’ gewöhnlich, vgl. ZDMG. XXVIII, 


297, Anm. 3. Ag. X, 26, 21 im Higa’ des Damra b. Damra gegen 
Al-aswad b. al-Mundir: 


ur -6.% . sr 


ركيت بننى ماه il, Pen‏ واشبهيت كيس بالحجار us‏ 


Hudejl. 3, 22 ئيس تيوس‎ ibid. 200, 6 يعلم التيس الضراعىّ‎ 5) 
(vgl. noch 168, 3; 203, 16); überaus oft in den Spottgedichten 
des Hassün b. Täbit, z. B. gegen Gudäm, Diwän ed. Tunis 96, 1 ff. 
(= IHis 625 penult.) Himüs 54, 10 Äh التيوس على اكتافها‎ 
gegen Abü Ihäb 50, 8 وكاى ابوك النيس شاة عزوزا‎ gegen Hudejl 
101, 8-4 (= IHis 645 ult. mit Varianten, im Diwän: اليس‎ 


En ذه‎ 1834 625 penult. pesalll ‚zit es Mejd. I, p. 181, 


-.5 


Bei Ibn Baskuwäl ed. Codera 51 eitirt Ibn Has folgenden \ Vers 
des Abü ‘Amr al-Bajänt: 


إذا الفرشى لم يشبة EN‏ كدوم 0 بَلَّ القعلا 


Auch in die jüdische Litteratur ist die Vergleichung eingedrungen 
Tagmüls han-nefes (Lyk 1874) 27,a nmana bwin om ar ie 
pam. — Vgl. auch zu 42,1; 56,2. — Comm. Zu المنسعرات‎ 
vgl. Dam. II, 424, 7 قلوا فلان فى انفه او اذنه تُعَرة يضرب للجامم‎ 
الذى لا يستقر على شىء‎ . 


3 م 


.مغرم : جكر As.‏ [عالى 0 
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9 Ag. II, 47, 16. [النار‎ ga! — Asıs عرس‎ fehlt das Wort 
نا . ضيف‎ LA عذر‎ nach diesem 1. فقال لع عمم رضى الله عند‎ 
,عرس .؟) .781 ,بئس الرجل انت تمدم ابلك وتجو قودى‎ 

10 vgl. 78, 2. — 2] LA, TA m: حك‎ . 

UKLEAS.— [مقورة‎ LA .مقرورة :خرص‎ Ag. ibid.: 
u مقورة‎ rot .عن أصولد إذ!‎ 

ot] LA, TA ,إذا :شكر‎ TA, LA a Lu ca 
eitirt von Ibn Berri die Var. Ge بها‎ mit weitläufgem gram- 
matischen Commentar. 

16 Comm. Z. 3. 0. 2-5 

17 18 198, dazu Tebrit: أخذت من ايدى‎ A والنزائع‎ 
SEI MI فى مختارة من جميع‎ dis اصحابها‎ . Für die Ver- 
gleichung mit برطيل‎ vgl. noch ‘Utejba b. Mirdäs bei IS 171: 


=.» 


ترى العيْن منْها فى حجاي كانه معي على مالم بخدر 
Fe ee‏ 
الحجاجان العظمان المُشرفان على العينين li,‏ الثقرة فى 
Al‏ شبد عينيها وقد ضيرت وغارت عينها al‏ فى حجر واراد 
بقوله لم يكثر أن عينها بمنزلة ماء ساف غير كدر :والبرطيل حجر 
مستطيل والقريع الجبل شبهٍ خطببا فى صلابته به اراد حجرا من 
جبل وخريع لين شبه المشفم بالنعل المضحرة فى دقته ولطافته 
BER‏ ميا يوصف به النوق وتقديره كنعل الرجل الابيض المترف الذى 
. برطيل She 6,9. — Comm.‏ 

ea 

: حيرات = 0 6 21 
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XXI. 


.o8‏ . أت 


بما Ber N Zi‏ التقينا wo,‏ 
من اليك مها فى المغارق كوت 
nn‏ اذا أولى العصافير صرت 
إذا ما النجوم أعرضت واسبطرت 
يقال لَه مدعا rk,‏ رت 

كا اها كد اع ار ل ب . دة 
أرى الحرب عن روق كوالم فرت 
بفوسانها شوق ut‏ لمخاضص محرت 


قال أيضا 
أشاقئئ ليك فى اللمام وما جرت 
ab ze =‏ فيها ور 


سه - -ür‏ ل دهن » 


sec 73 وأشعت يشهى‎ 
526 ns N, a فقام‎ 
er لحباة‎ ae ألا فل‎ 


عات ءانا Us.‏ د 


ود vE 2 4 u. „u: $ „u.‏ 
سهم بن عوذ بن غالب بن er‏ بن عبس والروف الانياب أو الاسنارع 
الطوال اقمطرارعا عقدها عنقها Yen‏ بذنبها أى لا يدخلون فى 


2 .. و6 كاءاة 
علالتها باليمحسدات wo‏ 


u.“ مهه‎ 0 eo. 0b, 
=> إخرجت من حلقة الدار‎ Ist 


SL lt إذا‎ 


سس اس ث 3 - 


aa pet) ri, :اذا‎ 


- or. 


en 


ae‏ حتني تقع الحرب 

u. os عماس‎ 

عوابس بالشعث الكماة اذا ابتعُوا 

تنازع ابكار النساء كيابّها 

x 9 >, ÄlL قنة‎ \ £ ’ 
- 3 و‎ - - 

ea ون‎ 


90. 6 


.أو وجَددَت سهم على Es:‏ ناصرًا 


Bo. 


PR 


11 


12 


BR 2 ws 13‏ أفسدّت د رغالب كما عر عدت الحجربى | as mel‏ 


7 دده 


Br... 


& © د كذه - 


4 وجَردُوملة لا يبلع السيل le‏ رسا عز عبسس ins‏ واستقرت 


Bd. XLVL 


33 
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u. 0.» 6 ات 6 ص‎ un دواعت لهاس‎ 5 
15 ونمرت‎ rs al المخاض الادم قد حال دونها متا من‎ este 
الخرصان الرمام وترت استقامت‎ 
سهم‎ ER EEE ER إن تن‎ 
ورثيسهم قدامة بن‎ Pe ابن عوذ بن غلب أغاروأ وفيهم سمهي‎ 
سي 2 عوازن فاصابوا سيا وابلا ع النشيب‎ N 
ُلبينى على انجمب الابل فامرته يع مدها ؤرما قتع انيع‎ 
0 فى الناس ومو الوواج كم أن‎ re as As} se فاخله‎ 
بنفر من قومه > انوا الابل فاطردوها وقال للوليدة أخبرى‎ <> > 
مرلاك أنه قد ذعب بلابل فلما أتى المسيبٌ الضبر ركب باصحابه‎ 
وكان قال عذه الابيات قبل أن يذغب بها سمير فلما ذهب بها قال‎ 
بن نوبرة.‎ ul 
بأديم‎ ee Le لجترى لت نكم شرئهبًا تقذ حوى‎ 
ويروى لمن لم يحو نيبا لقد حوى» وهو اجود فندم الحطيثة‎ 
مما قال فقال.‎ 
1 [جَرْث‎ LATA [أزعفن — .جرت : رقف‎ LA, 14: 0 أرقت‎ 


u‏ ن 


KM أزعقت‎ . Der Comm. scheint die La. mit & vorauszusetzen. — 
[وضرت‎ LA 5; TA وبرت‎ . M. .وجرت‎ — Zwischen 3 und 4 hat N. 
einen in CK fehlenden V. : 
= .. os Be - 2 0 
حتى مَلها وأمرت‎ N عليه الكاسش وفى لنيذة الى‎ SS, 
4 [يشهى‎ EM. [النجوم أعرضن — . يهوى‎ M. الثريا فى السماء‎ 
5 [الثوب‎ M. البرن‎ . - AR] 1 بنفسكى‎ . 
* .شولُ >1 [شَوْنَ  . بايديهم .للا [بفرسانها‎ Comm. glei] 
K الصيج‎ . 
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8 [عوابس‎ K .س‎ — wel] M. vo. — vl. 7,20. 
IM. u. — [الدار‎ M. .الباب‎ 
0 إدء س‎ - os 
10 K ssao, — زاعبية .21 [ردنية‎ . — ws} [اذا‎ 8 
die Erklärung Schwarzlose 231. 
12. 13 Ohiz. 11,189 [فيها نساة‎ Chir. فيه زمانًا‎ . 
13 الجوب نط0 [الجسرسى‎ . Dies Gleichniss ist in der 
alten Poesie sehr häufig. Tarafa 1, 5; ‘Ant. 5,1; vgl. Tarih, Ag. 
IV, 77,6v.u. Die Infection durch ein krätziges Kameel Nab. 17, 5 
كذى العر يكُوَى غيره ومو راتع‎ Kab b. ‘Amr, Tkd II, 108,15 
الجاب‎ Br „Lust تعن‎ vgl. Rasmussen, Additamenta 64. 
3.2 2% o 
Aus der späteren Poesie das anonyme Gedicht bei Dam. I, 38, 8 v. u. 
وه وه - - اكد دة‎ 35 , 
واحذر مصاحبة اللثيم فانه يعدى كبا يعدى الصحيم الاجرب‎ 
Die Absonderung eines solchen Kameels, Tar. 4, 53. Ausser dem 
Glüheisen (s. Nab.) wurde als Heilmittel auch Pech angewendet 


‘Alk. 18, 11 (Soein 2, 11), Nab. 8, 8 بد القار أجرب‎ LBS (dieselben 
Worte Ham. 519 v. 4), Ibn Harma (As. المغابن (بلع‎ ZEN; 
darum wird auch die Finsterniss (Tarafa 5, 29), auch der mit dem 
Ringelpanzer bekleidete Held (unten 89, 20) und im Allgemeinen 
alles Dunkelfarbige (Zuh. 1, 8, Lbg. 153 v. 2 (مجاتى فى مغابنها الطلاء‎ 
damit verglichen, z. B. Ka’b al-Askari bei Wright, Opuse. 5,4 v.u. 
Auch die verpichten Thonfässer, welche wegen ihrer dunklen Farbe 
(Frünkel, Fremdwörter 165) auch mit kraushaarigen Negern ver- 
glichen werden (A&. XXI, 278, 2), werden aus demselben Gesichts- 
punkte mit den mit Theer beschmierten kranken Kameelen (> 
عصيم‎ (22) verglichen (Achfal 84, 4). Von dem als Heilmittel 
angewendeten Beschmieren (zLig)t Zuh. 1, 58, Lbg. 164 v. 3), dem 


die Entfernung der Hauthaare des Thieres vorangeht (vgl. ننيف‎ 
Hud. 18, 9), werden solche Thiere auch als 55,4.) Imrk. 52, 31 


دا 5 


oder sig. Achfal 24, 1 bezeichnet; auch Ara un; )) 8 


* 


21 unten). Die zurückbleibenden Flecken nennt man „a 
33* 
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Lebid. Chal. 101 v.1. Die Willigkeit gegen den „> wird als 
Gleichniss für Unterwürfigkeit gebraucht Ham. 711 v. 2, wihrend 
andererseits das Schreien solcher Kameele hervorgehoben wird: „Ar 
الاجرب‎ „sis (TA .(روقف‎ Auch von dem beim Beschmieren 
beobachteten Vorgange wird ein Gleichniss entlehnt Ag. XV, 152 ult. 
نقاب الجرب طاليها‎ Sy ,كما‎ Für solche Kameele werden eigene 
Pflöcke neben den Trünkeplätzen aufgestellt; man nennt dieselben 
حكاك‎ >, und manches Gleichniss wird an diese Einrichtung 
angeknüpft Ab. XVI, 142, 8. Hud. 78,21. TA زدجن‎ der Badr- 
kämpfer Hubab b. al-Mundir sagt von sich: >} Läufe انا‎ 
SIE URS, 3. .ط‎ ich bin in der Sache erfahren. Mejd. I, 27 
vgl. Hamad. Ras. 152,8 اشتهانى كما يشتاق الجرب الحك‎ 
Ein Dichter (bei As. (قشش‎ rühmt von sich, dass er dem Theer 
gleiche, womit das krätzige Thier geheilt wird: 
وعناء للنقب‎ Ab أنى انا القطران أشفى ذا الجرب عندى‎ 

Der Lappen ,(طليخ)‎ womit die Beschmierung geschieht, ist nach 
einigen Philologen gemeint in der Redensart طلية‎ (lm. Li 
Mufadd. ChR 236 unten. Einem solchen Heilverfahren nicht unter- 
zogenes جرب‎ heisst حرشاء‎ Ks )0. حرش‎ wo الباقرة‎ in البائرة‎ 
zu verbessern). Ueber ein anderes Heilverfahren Kurs Mejd. II, 
405 ult. Usd al-gäba II, 245 oben wird eine Nachricht mitgetheilt, 
nach welcher man im Heidenthum inficirte Thiere behufs Heilung 
zu den Priestern der Götzenbilder zu bringen pflegte. 


14 1.Hv.=16,20. — عزها لا ,يقرب .20 [يبلغ‎ gun Die. 
15 .حداد 2 [متان‎ u] KM. وظرت‎ , letzterer mit Erkl. 
غلظفت‎ , — M. عو‎ mit einem in OK fehlenden Vers: 
er فلن 7 أن 7 اليم ما‎ 
Comm. 2. 1 (Ohiz, U, 1%, 2 add. Ka ar, بنى مالك (وهم‎ 
[عنهم 10 .2 - , بى غالب‎ nach Chiz. — CK sein. 


Goldziher, Der Diiwän des Garwal b. Aus Al-Hutefa. 513 


XXIV. 
er يت رضى نين سيم‎ uk لكسعم لما‎ KK na « 


0 كت » 


ss‏ على سان فات منى ودت تشافع 2 > م 


الرجا ما بين راس البثر الى اسفليها فجعله مهنا اسفلها ومنت 
الرجا بريد انها ugs‏ فصار اعلاما فى اسغلها فلذلئى جعل اسفلها 
„mal‏ اعلاعا وبذم عذ! مثل يريد سقدلت مذمومة. 

1 Chiz. 11,188 (wo das ganze Gedicht) als Var. „ans .فيا‎ 
Comm. Jo, لما‎ zlelt الجرميى أراد غبا ندامتاه فتحذف‎ pen قال‎ 
[ما — . الكادم‎ Chiz. nach Mufaddal ol: 

2 Ausführliche Erklürang Mejd. IT, 254 (Sprichw. مى‎ „dal 
الكسعى)‎ und TA كسع‎ vgl. Usd al-güba 111, 60, 5 u. Al-Farazdak, 
bei Ikd III, 298, 4 v.u. 

8 لسارن‎ vgl. 10,25. — [فات‎ TA [وددت — .كان :عكم‎ TA 
لسن‎ = Chiz. Zul als Sahid für ب‎ nach wu). Chiz. wird auch 
die La. Su) بيانه‎ angeführt. 


oo.) 


4 wen. — Chiz. بذمى‎ . 


جزاك الله شرا من عجو ) ونقاك العقوق من Lust‏ 
عم ة هن كآ م > 3 3 

nen So at ch EVEN منا‎ en و داج ف‎ 

Lust رفس اا وكانوئًا على‎ ee 


مد 


٠‏ حيائكى ما علدت حياة سرة موتك قد يسور الصالحينا 
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Ag. II, 46: ww. 2.3.4. Kut. 57b Reibenfolge: (+ 2a). 3.1.4 
Kam. 345: wv. 2.3. ‘Ikd III, 288: vv. 2.3. 4. 
2 [منا‎ Kam. ir, Kutı زواقعدى منى قليلا‎ zwischen 2 u. 3 
ist bei Kut. folgender Vers eingeschoben: 
البعْصاء متى 9 اخالك تعقلينا‎ ee 


derselbe Zusatz ar Mejd. I, 187 (Sprichw. ., „AN من‎ ist) 
nach v. 3 mit der La. الشحناء‎ für البغضاء‎ 6. „AS: NERKTER 


.من الرجال كانون 

3 Anonym eitirt von Ibn تطشعف “له‎ TA .كن‎ — Vgl. den 
Gegensatz, A‘a Az. VII, 72, 8 وحافظات أذا استودعت اسرارى‎ . 
Das „Sieb“ wird zur Vergleichung der Unzuverlässigkeit auch von 
Ka’b b. Zuhejr, ed. Guidi v. 9 p. 77 erwähnt. Man sagt auch: 
دمل انم من الزجاج بما وعأة‎ 128, 5. 


وقال ايصا 2 Se‏ 


جَزاك الله شرا rer‏ وتقاك العقق من البنين 1 
A‏ سرست أمر بنيك حتّى ترتحهم كا من الطعين 0 


وعمس © 2 عم ن 


al Dymo wm أفسلاته من أفساد ال‎ ٠ سوست‎ ar 


8.0 من دوه 


0 مبرن لم يبق شَيثًا وذرك در جانئبة تعين‎ SON 
الجاذبخ المنقطعخ اللبن وكذلك الدفين جيع جاذب: جواذب وجيع‎ 
دكين دان ا‎ 

فان تكحلى وامرك لا تصولى بمشتل قواه ولا مين 4 
يقول لا تصولى بِرَأى صليب 

Ag. IL, 45: .و‎ 1.2.4.8, 
2 AU] Ak. ads. — won] Ag. Mejd. I, 240 (Sprichw. 
ng — GTA. As :ليى‎ 


o-> 
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3 [لم... شيا‎ TA دعى‎ Chiz. [جانبة — . لا عيب فيه‎ Ag. Chiz. 

als Metapher für Zunge, vgl. Ham. 182, v. 2,‏ مبرد Zu‏ .جارية 
Us; in‏ تجعلى فوقى ed‏ مبردا 26,6 Hätim ed. Hassore‏ 
augewendet. Al-‏ رسكل (TA‏ مكل demselben Sinne wird auch‏ 
scharfe Zunge als „Zange des‏ 9 (نهم A'sü bezeichnet einmal (TA‏ 


.(كمقراص لخفاجى : فرص (TA‏ لسانا كمقراض التهاميٌّ Schmiedes* ra‏ 


XXVIL 


اتعداذية 3 35 1 ٠.‏ بظلم 
وطاويصت Säit‏ ور ث جسبى 
as‏ الشيت ورك Pr‏ 
عننابًا Sa}‏ ما si‏ جسمى 


ك5 نه م كد م - 


A 
Ber BR ir 


BR‏ تعد حي على 


re 
le كذلى > وكذاك‎ 


وما لقيت يبينى يوم غنم 


8 تدم [ورق‎ 108 Ey. - Zu خسار شيب‎ vgl. Han. 


666 v. 6. A‘a, Jak. II, 89, 15. 


وقال ايضا لبنى سهم 
ل عبد مهة يسن فده 
تعاتب أن ار 
li‏ نه امل فلي هذا 


فان كن الحوادث Be‏ 


كاه - كزد ت عدت »> 


tut حيى رميت‎ Aral,» Sa 


فَقَنْ أخطاث حين تبعت سَهْمًا - 
REN‏ 
3 و hd‏ 


مانت ذعبت En‏ اللو 
ch ca Ba‏ 


- 


11 
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XXVIIL 
oh لعلقبغ بن‎ Rn وقال‎ 
1 ER Re 33,9 9 كو"‎ Ks يا‎ 


... 1 


Br ak‏ يقرى فيد us U‏ اضر الباردة أراد عريضة 
الشبزى ms‏ الكاف ولا موضع لها 

كه .0 8 اس :- Be‏ بم نه dee‏ اف 51 ام 
أم من لراسية كان أوارها تقشع تَعَاوره EN‏ ه 
كن دن ur‏ ده 25 ده 2 و2 »0 - 
وذلك ان القوم اذا جلسوا يتفاخرون خدلوا باظفار قسيهم فى الارض 
يقولون US‏ يوم كذا ولنا يوم كذ! يعذيون أيامهم Ra‏ 
GE,‏ بين. N‏ دارة خَنْرر : 


„u. - 


تلك Kay ١‏ الا رزية مثلّها فاقنى حَيّادك لا أبا لَك واصبرى 0 


Ueber ‘Alkama vgl. 5, 27. 

1 Vgl. 12,5 und zu 16, 18. 

2 „Wuhüs 8,1%. — Zu Js“ vgl. IHis 580, 14 مى الشيزى‎ 
بالسنام‎ IX Lebtd Muiall, v. 77 ,ويكتلون خلجا‎ TA فررن‎ 
Abü Chiras, Jak. III, 665,10 X; ,يقابل جرعهم‎ Farazd, in 
Girgas-Rosen Chrest. 518, 2. Acht. 175, 2. 

4 Dieselbe Erklärung wörtlich bei Al-Kalı 95” (man vgl. die 
Redensart Pos) ge bei Imrk. 40, 30). 

5 = Bekrt 386,9. 348,2 5] nach anderer La. ;is 
Talab „ir Jak. II, 529,17, vgl. 584,16; 585,4. Der andere 
geographische Name wird von Vielen, wie aus den soeben an- 
geführten Stellen ersichtlich, لماج‎ ausgesprochen, vgl. auch Mejd. 
1, 187 ut a8 .تقل مِنْ‎ 
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ذل به فقراد ut ie sie ne‏ من بنى u‏ بن 0 
كان اللعين Ge‏ 
- كته « sE‏ هشاع - كات سل 8ه - 0 
1 لها wu,‏ أن هما ri‏ القرى وأن أبن أعيا لا Ws ee‏ 
ما شاعنا فى موضع. الذى اراد ان الذى يبتغى القرى والقرى فى 
بوم تر 
»= سود -.., -. ko: . - „ur os‏ م 2 
he‏ حيازيم ابن اعيا بشربة على فاقة سدت أصول الجوادم 
الجوانج الصلوع N‏ على القلب واحدها جانحة يريد أنها ملأت 


- وماد 


جَوفه N was‏ الصلوع 
«.ما كنت Kr‏ الكاعلى Aa‏ الود من مطروقة العين gib‏ 


الكاملى رجل من بنى عل بن أسد كان أمراتد N ET KR‏ 


Re, u ee 

ih er re ER he 
ln وغايت‎ a, *غَذَا باغيًا يبُغى رضّاعا‎ 
ا يع ولا يَغْتَدِى إلا على حَدَّ بارج‎ 
a رح وبتيمن‎ Us رح الشوم والتكد وكأن بعضهم يتشام‎ 


5 ور‎ «E um 


«غلما رأت آلا يجيب نعاءها Kühn‏ على 2 دماه الذّرارج 


اللوم Abe‏ والخرارج دواب X‏ فى البقل تقئل واحدلها Bye‏ 
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Min.‏ 5 إن ه Ur 4er >» u.‏ ه 
وقالت شراب بارد فاشربنه ولم يدر ما خاضت له بالمجادح : 


١ 
عي‎ 


, بذا ينا على عق جارح‎ is ug بذا‎ Sal 
المُجادم شىء يخاض به السويف واللبن له رأس فيه ثلاث شعَب‎ 


Sen التعتجب يقول ما أشن عذا تمسر كن‎ ol 


0 على الجارح 
أخو المره يوتى دونه ثم يتقى بوب U‏ جرد الصُصَى كالجامع : 
جمع جماح وهو سهم صغير يرمى بد الصبيان es;‏ على "sub nd,‏ 
[فاجابه صخر بن أعيا فقال 
ألا قبمٌ الله الحطيثئة إنه على كل ضيف صاقه عوسادتم 
UN BER‏ ألا كل كلب لا أبا لك نابم 
بَكيْتَ على EN Rn‏ الؤاد شائم] 
Ad. II, 49, w. 1-5.‏ 
Einleitung Z1 au] K ur‏ 
أن مَنْ هك .أثما 05 1 
55 شَدَت Ad.‏ [فاقاة Ag. wm. — ws‏ 2 
LA‏ .على ,ظيف .© [الكاعلى - .ولم اك .ليك [وما كنت 8 
باب مايكه من خلف Al-garib al-musannaf (si‏ ,طرف 
Hschr. Landberg), IS 303 (pl, wo 77. 8. 4. eitirt sind, sowie Tebrizt‏ 
الحداد الهالكيّ لان اول من Adkat 26 unten:‏ .الهالكى St):‏ .2 
عبل الحدين البالكن بن عمرو بن أسد بن خزيبية sl,‏ قيل 
لينى اسد القيون وذلى لان الحذاد يتهالى على العديد اذا 
Vgl. 41-01‏ .جلاه ومنه سميت الفاجرة علوكا لتثنيها فى مشيها 
wird auch Labid ed. Chal. 118‏ عالكئ Der‏ .264 وزهه6 ed. de‏ 
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v. 8 (= IHis 483,1) erwähnt und im Schol. mit io erklärt; 
auch Kumejt (As. كالهالكى .... يجلو عن البيض :نقب‎ 
,فى اكنانيا النقب)‎ TA طرف‎ hat die La. .الكاعلئ‎ Beide, sowohl 
كاقل‎ als auch „sils, sind Asaditen, also vom Stamme des Ver- 
spotteten. Die besondere, in unserm Verse erwähnte, Beziehung 
kann ich sonst nicht nachweisen. — .الوك 4 [العين‎ LA erklärt: 
وضع المفعول‎ am, على‎ N أى‎ St وامرأة محلروفة فة تَظرف‎ 
.فيه موضع الغاعل‎ 

.بغاقة Ag.‏ [بحاجة 5 

6b Tebrizi, IS 462 zu dem 6. - ذر‎ wngeführten Verse. 

فى المجادج :> TLATA‏ 

:أتى TA‏ [جرد ل .294 Ueber Knabenpfeile, Schwarzlose‏ ؟ 
وجمع العمل جباميج وجمامع Ih‏ يكون um:‏ هلآ - .جز 
ul. — Comm. Die Antwort des Sachr steht nur‏ فى ضرورة 
ه .1 in K als Randglosse (unvocalisirt) — Ag.‏ 


EL 
zo وقال أيضا للحارث والعاص ابنى شام بن‎ 


0 und ee R) se فالعرف أقامتك‎ 0 2 FSp 


u we > u... 


« فياف حباب eh‏ الهَوَى ولا STE‏ 
ه يقولون A‏ ووالله ما الغنّى من المال إلا ما a‏ يكُفى 


6د -o: s‏ © عدة » 5 
6 لَعَمْرى لَشَدْتْ حاجَة قد RE‏ أمامى وأخرى قل ربعت لها خَلْفَى 


ربعت وقفك ؛ يريد hs‏ تق مطلبها ذعب بها مذهب 
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ee er 
الله بن عمره بن مخزوم يقول‎ Aue عي لودو بن المغيرة بن‎ 
فيلا أمرشهما أن يقيما على ما فى ايديهما ولا يطلبا الرزق فى‎ 

العجم م,ة وفى الحبشة مرة ومرة بائروم وفارس 

من الوم Bl‏ حتى تاولا ببيعهما مال nA RN‏ 

وما كان مما el‏ يجمُعانهد من المال إلا بالتصرفٍ والمّسرف » 

وبالوف Fa Dun‏ بلتقلب والظيف ٠‏ 
الظرف التصرف فى الاشياء يقال أن فلانا لظريف اذا كان Baia‏ 
ah, 107920‏ وهو أكثي الروايات as‏ طاف يطوف 

ie hs الوق مِلْهُمْ‎ LE 


ا( 0 o2‏ ات 


وملٌ يكُلدن ابتى RN‏ وحرصهم die‏ البياع على الشف 1 





ga العنب يريد انهم يطعمون رَطْبًا ويايِسّاء الشف‎ A 
ai من فلان اذا كارن أتضل‎ km Al Im والفصل يقال‎ 


Ein]. [والعاص‎ CK .وأمى العاص‎ Vgl. Wüstenfeld Genealog. 
Tab. 22. IHis., Al-Ja’kübt (Index s. v.). 
1 Jak. II, 613, 1 „as TA :عرف‎ Kalte, 


.من العين علو 2 

4K .يعف‎ 

5 AlKalt 88”: حاجة لو طلبتها‎ Si, 
6 Comm. C .يطليان‎ 


9 Der Gedanke, durch Reisen Vermögen zu erwerben (‘Urwa, 
Ham. 519 v. 6) oder der Schmach zu entgehen (Imrk. 59, 28) 
ist in der arab. Poesie sehr gangbar. Im Commentar zu Harirt, 
Mal.? 386#. sind leider nur neuere Dichter angeführt. Vgl. Abü 


‘Afa al-Sindt A& XVI, 81. Ein Epigramm des Abi Tammam 
wird bei Al-Tawlibt ChR 57, 15 als إأحسن ما قيل فى الحث على‎ 


ل سمو en‏ س4 ١‏ 


ود 


0-011 
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bezeichnet, Sammlungen von Dichterstellen und prosaischen‏ الاغتيراب 
Sprüchen, ‘Ikd I, 308#. Husrt I, 357, desgleichen in der poetischen‏ 
Chrestomathie des Iljäs Farag Bäsil al-Kasrawänt (Jerusalem 1866)‏ 
.102—4 


10 „das Feuchte und Trockene“ d.h. alles, ganz. Imrk 52, 56. 
Wright, Opuse. 57 “الت‎ Käm. 447, 5 رطبا ويابسا‎ „ai قلوب‎ 
vgl. Käm. 184, 9. Durejd b. al-Simma, Ag. XVI, 141, 8 3. Al- 
Sommäch, TA „ii: كل رطب ويابس‎ Koran 6,59 sowie Probe 
aus dem Buche des Musejlima, Tab. I, 1933, 7 u.; Jäk. III, 555, 17 
الخيل رطبا ويابسا‎ ya List, Gert, Ag. 711, 9 
مذندى العبد رطسب ويابس‎ u”: Hadit, bei Al-Samarkandi, 
Tanbih al-gafln (Kairo 1804) 109: صوته ويصدّقه‎ Ar sol) ‚äks 
,كل ما سمعه من رطب ويبابس‎ Auch von Menschen: Al-Tirmidt 
11, 80 unten لو أن اولكم وآخركم وحيكم وميتكم ورطبكم ويابسكم‎ 
الجتيعوا الخ‎ , 

2-5 
مالكا فغواعم غادرك بثاره وغنم وغنم اصحابه 
٠ *‏ 3 € 1 = 2 .... 8.0 
Ga‏ لابن حصن ما اريم كانه كمال الينامى عصمة SE ve Er}‏ 
5 4" وو 
يقول غدا» مالى الذى اريكه الى أعطاعه؛ 
Uns‏ لعكاظ من a‏ وأقفلها SE a‏ بالسنابك 
3 قباع بنيهم بعضهم a‏ وإسعسدك لذبيان at‏ جمالك 
يقول be‏ بالديات فكان عارًا وخسادًا عليهم sub‏ انيت إلا 5 
, وشوم لحا لكو العصي فصبحوا ZN SG dal‏ بيض SEN‏ 
بريد A‏ اموالهم فقشرعم منها كما A‏ العصا من لحائهاء 
والمراميل جماعة مرمل وهو الذى لا زاد له 
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ba Je 2 عن تسعيسم غويرة مصاحبة‎ ey: 7a 


ee م بمعنى‎ SCH? فاركا له يقال كرادة‎ sa, KR? 


> 5 * © كلاه .” مه‎ 00000 - 03. 
٠ بعلا والخدئوب كذلك‎ aan يقلن لها لا ناجوعى أن تبدلى‎ 
ع‎ Al-Kalt 5a; b vgl. oben 10, 17 Zuhejr 3, 35 (Lbg. 
186, 1). IHis 174, 16, Ag. XII, 85,4 ثمال الضيف‎ , Hudejl. 64,1 
vgl. ib. 112, 17; 242,9. _ 
8 [بنيهم‎ G.As.LA [بخشارة — .بنيه .8 ,48 44388 خشر‎ 
äiese La. bei 6. Add. As. LA TA;CK: .بكشسارة‎ — Add. .وبعت‎ — 
6.AQd.As.LA .ببالكا‎ 
ES. 
Hier folgt die Erzählung des Anlasses von Gedicht 14 und 15 
(vgl. unsere Anmerkung zu Anf. 14); wir haben es als überflüssig 


betrachtet, die auch aus Ag. bekannte Erzählung hier im Text ab- 
drucken zu lassen. 


XXX. 
يمحس عردة بن سنة بن غيث بن متخزم بن مالك‎ Knall وقال‎ 
بن مدان لبي‎ Ds dr خيس يقوف‎ or Bald ابن طالب بن‎ 
: وى اذا ما النعل زَلّْ قبالها‎ ARTE TER 
اطق قد فصر ليا‎ ee 
طلبقه بنفس كيم صونها وابتذالهاه‎ ST ام‎ IRRE 
وبالها‎ Ad وبيروى أذرنيها شديد ذهب باو مسذهب ,الواو اراد‎ 


9.08 مداع 


„NE‏ سبقهم ذيله فلذركته al‏ بنفسكى 


So ٠» - - os. -‏ -«- 3 
وأخلى من التي الجني وعنده بسالة نفس أن Aal‏ بسالها 4 


كنت اع لاحت خا انك بن نايك ني “ايع 
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7 من السيف أن ل انوس‎ a töt u لع من قس‎ 
811. Zum Geschlecht des Sunna (vgl. oben 7) gehört wohl 
auch العبسى‎ Ki بن‎ Ju>, von dem ein Vers bei Bht. 41 zu 


finden ist. — vu] Dieser Name wird von Anderen als use lber- 
liefert vgl. Genealog. Tabellen H. 17. — Chälid b. Sinän, vgl. Muh. 
Stud. II, 355. 
1b vgl. Zuhbejr 14, 30 (Lbg. 100 v. 4). Ham. 697 v. 2 
IHis. 709, 3 und ‘Abdalläh b. al-Zuhejr Ag. XII, 34, 2; 85, 4. 
Tufejl, Ag. XIV, 96, 6 v. u. Gartr, Ag. VII, 77, 1. 
8 ,صوثها 0 [صونيها‎ — Vgl. Lebtd, Chal. 115 v. 2. 
4 LA وفيهم :بسل‎ LU التمر‎ , — Vgl.84,2. Wright Opuse. 
99, 8 أحلى من التمر وأحمى من الجمر‎ . 
6 0 .كارم‎ 
2 
بن حصن بن حذيفة‎ Kae وقال يمدم بنى عدى بن غزارة وكان‎ 
ابن بدر بن عمرو بن جوية بن لوذان بن ثعلية. بن عدى بن فزارة‎ 
Kim غزا الحجاز فغنم وغرا بسى تغلب بالخابور فغنم وذنلك فى‎ 
واحدة فبلغه أن عامر بن طفيل قال لَتُن ثم لعيينة أمره لتدينن له‎ 
يعنى قومه فبلغ ذلك الحطيئة فقال‎ 


u... 


he‏ منازلا من آل عتد a re‏ والشّوِيٍ 
الابل المويلة الراعيلة للقنية والشوى الشاه Ach‏ 

لا ينفع الشاوى فيها شاثه ولا حماره ولا علاثه 

0 ا ل 


مع ام 
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وذلك لان القوم يرعى ابلهم وشلاهم فتكون خلف منازلهم ج المعووف 
أن العلاة صفاة ماق دما يجعل تححتها حمارا رأآن أى حجران 
„au‏ عليها الاقط اراد بالموبل المال Fi‏ 


u. ده‎ - 


8 للريل على سفي‎ 0 ni 
3 تعس ال حي فيها كحاشية الرداء العحبيري‎ Ans تراعا‎ 
. أكلٌ التس تكتم حبٌ عند مما تُطفى بكلى من خَفىَ‎ 


به 3 2ه 2 - 


I - 2 02‏ - 
غذيخة بين أبواب >22 سقاعا öl, Sp‏ العشى 0 


مه ره درت 


يريد ما EEE‏ بكتمانك من أمر خفى يريد أنها مَعُدُوة منعبة 
مكنوتلا مصرئة Las,‏ لها بالسقيا Rz‏ بين 

a >» - 9-5. 

منعية تصون اليك منها كصسونك من. رداه شرعبي 6 
يطل صجيعها le‏ اليمسى الذّكى , 


2 ’ = 2 - 2 > 6 > اث 5 - 
يعاشرعا Anand‏ ولا IS‏ يعاشر مثقلها جد الشقى 5 


> نام - 


كما JE‏ الققيرُ الى القَنىّ 
ولا رسالة ناصيم بكم حفي 


فما ل غير قد 7 ار الم | 


5 
هتائف َيه بشن ود قموز SER ZW‏ بسي , 
َكَل بطن عْقْمَة واتقُونا الى نتجران فى بَلنٍ رخى ى 
ae wei ie‏ 
ie ee ya‏ 
ع مفاصضة جَثلاه زقف مصافقة ابيص مشرفِي ‏ م 
RN‏ العُعُوب كأن فيه قُدامَى ذى مناكب مضرحي ‏ 


المَصْرَحئ التسر تكون فى لونه حسسرة U‏ فليس بمصرحى فشبه 
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rt & ee جنات‎ oe السنان . بقداماة وتى المتقدم:‎ 
بعد ذلى فهو ا‎ 


17 أذا en xalaLl U as ass‏ بدي 


- Dim 


القلام ضرب مى aa 2m‏ ونزل اعرابى بقوم u‏ 
السواد فاتك بخبر وقاقلى فقال 
af‏ يلام الوا ne, ARE‏ 


يريد أنهم منعوا بلادّعم أن Wlan‏ غيدهم حقى طال النبات بها 
واكتهل والحمص لا ينبت الا قريبا من الماء 
ee 7‏ ل 
a‏ 
فزارة كانوا قد أسنتوا فاشتقت حالهم حتى صاروا يستقون لاصحاب 
الابل اذا وردت فى الصيف فيعتلون عليه أجرا فلمًا غرا عبينة 
Dan lust ER re‏ على شومهم Lach,‏ لي 
er‏ انا > بعببدة Ms ER‏ وأنشد 


Ber‏ ف ER FW‏ بعيدة ar‏ لجاليها توى 
ws!‏ ضار I‏ عصيا على الو رد وازلحيوا عليد ' ذروى ابو 8+ 
كوا ١‏ سَنَتَيْن بلأضيافٍ فعا على A‏ الجفان من N‏ 
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يريد انهم كفوا فومهم سنتين ينكرون لهم والتحر النقع يقال انتقع 
فلان نقيعة اأى نكر نقيعة والنقيعة النافة ينصرعا القادم من سقبه 
كم حر كمد 


45 - وه 


انا لَنَصَرِب بالسيوفٍ رووسهم صَرْبَ القدار تقيعة EN‏ 


2 


القدار الجزار aa,‏ جباعة قادم؛ وقوله على تلى الجفان يم 
النقي والنقى الكوارى» عذ! قول ابى عمرو والاول قول أبى عبيد 
الله ومو أُصمم؛ 
al‏ يسق القَهلُ فر 3 u‏ يبكى I‏ الساجسى 0 
القهد غنم امل الحجارزر at,‏ غنم a‏ تغلب كه صغار 
الغنم ونمامها والساجسئ ضخام hs‏ 
Einleitung. Bei M. sowie auch im Comm. zu v. 10 Chiz.‏ 
وقال لبنى nach Abü ‘Amr wird als Anlass angegeben: „ale‏ 326 ,11 
.حصين 0 [حصن — .ابن صعصعة 
M. a lie, — Comm.‏ [عفت بين — Gi.‏ ;3 1 
Alma,‏ من الابل التى 5 64 18 — ,خثاء 15 .خباء0 [اخناء 
للقنية لا يخمل (Pe Ken)‏ عليها وابل سابياء اذا كانت للنتاج وابل 
مقشرقاذ أإذ! كانبت مستحدةقة: 
.رائحة - .عليه 26 - .عهذه )3 2 
die Stellen bei‏ ,كصحاشية البرد اليمانى كقه6 Vgl. Nabiga‏ 3 
Schiaparelli, Talab 7. 27. — Ge] M. eh.‏ 
KM. St.‏ 4 


ES] Kid, M. Kai. —M. Bee 
6 Vgl. A‘sa, bei As. والشرعيبى ذا الاذيال :بغى‎ . 


مقارقها 2 [مقارقة _ .> UM.‏ 
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8&>] 00». 

9 Vgl. Gemil, Ag. VII, 83, 19. LA, TA „bs: نظر اليتيم‎ 
.الى الوصى‎ 

10 Vgl. zur Einleitung. 

11 Das sinnlose عبد‎ von 0 ist in einer Marginalbemerkung 
mit a in 3m? verbessert, wie auch IJ .م‎ 270,5. In Chiz.l.c. 
wird die La. Au verzeichnet. — Der Vers wird übrigens von 
den Grammatikern mit عبوز التاب‎ citirt als Sahid für N جر‎ 
d. h. den „Genitiv der Nachbarschaft“, insofern hier das Wort in 
Congruenz mit dem unmittelbar vorhergehenden ot, بحان‎ in den 
Genitiv gesetzt wird, trotzdem es mit X_,_> (wie in unserm Text) 
übereinstimmen müsste (Chiz. ib. 322). 

.عقمة M.‏ .عقية 0 [عَقمَة — .وخَئوا .لا .7 ,677 Belt‏ 12 
. والننفونا Jah.‏ [واتقونا — .ويروى عقية بالياء 2 ,699 ,111 Jük.‏ 

13 No] Chiz. „>. M. es. 

14 2 Chiz. a 

15 Vgl. 11, 11. 

17 كجئه .]ا [ملجلجة بحن‎ Aalen. 0 x>iäk, Der 
zweite Hv. ist unklar; vielleicht: ملّجلجَة كجن‎ die La. M. wäre 
vorzuziehen. 

19 TA :بقع‎ uud. Ku _ بلاضياف‎ , — Comm. Z. 1. 

or الظهور‎ fehlt ein Wort. — 2.9 K أنا لنصرب ال — .وعصب‎ 
bei Tebrizi Ham. 458, penult. 

.منكم كلا [فيكم — . أتبكى nach Ag.‏ قهد LA TA‏ [اتغصب 20 


(Fortsetzung folgt.) 


عي 
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Das Samech in den minäo-sabäischen Inschriften 
nebst einer Erklärung betr. die Inschriften Ed. Glaser’s. 


Von 
Fritz Hommel. 


Wie bekannt ist, hat im Jahre 1888 Franz Praetorius 
mit gewohntem Scharfsinn in seiner Recension von Mordtmann's 
und Müller's sabäischen Denkmälern (Kahn’s Lit.-BlL für orient. 
Philol. I, 8. 30 2( nachgewiesen, dass das bis dahin als r- trans- 
seribirte $ der Inschriften vielmehr eine Abart des س‎ sei, welche 
er vorderhand Sin nannte und id transseribirte, obwohl er es ety- 
mologisch (wie seine Gleichung: sab. نا‎ = | „ = hebr. تلا‎ = aram. 
تن‎ beweist) nicht dem hebräischen & (arab. رش‎ sab. 3) gleich- 
setzte. Zu dieser Notiz brachte sodann Praetorius noch im gleichen 
Jahrgang des betr. Blattes eine Nachschrift (a. a. O., 8. 162), 
wonach er es „für möglich hält, dass sabäisches ][ der regelmlissige 
Reprüsentant des nordsemit. تك‎ ist, sab. $ dagegen das überall gleich- 
bleibende ursemitische 0°; er schliesst, nachdem er vorgeschlagen, 
in der (hebr.) Umschrift des sabüischen ”ا‎ und 5 zu vertauschen, 
mit den Worten: „Bei der Wichtigkeit der Sache für die Erkennt- 
niss der semit. Lautverschiebung wollte ich mir nicht versagen, 
diese Frage wenigstens aufzuwerfen, da mich anderweitige Interessen 
zur Zeit hindern, mich an der Lösung derselben zu betheiligen.* 

Da nach wie vor (bis in die letzte Zeit) die Sabäisten von % 
als „Sin“ sprachen — nur ich selbst drückte mich „Aufs. und Abh.*, 
8. 32 vorsichtiger aus —, so ist dieser Nachtrag sehr zum Nach- 
theil der semit. Sprachvergleichung übersehen worden. Auch ich 
hatte ihn übersehen, als ich vor einiger Zeit, angeregt durch 2. de 
Lagarde’s Aufsatz über das Samech („Mittheilungen“, IV, 370—384) 
und in der Hoffnung, die etymologische Geltung des $ endgültig 
festzustellen, simmtliche mir erreichbaren Beispiele statistisch zu- 
sammenzustellen mich anschickte, um dann bald darauf die Congruenz 
des $ mit dem hebr. o herauszufinden. Selbstverständlich war 
nun niemand freudiger überrascht als ich, Praetorius’ Vermuthung 
so schön bestätigen zu dürfen. Praetorius Zweifel an der etymol. 


1 


"00 02030 سن سبد‎ uch 


اي وو سه و << et‏ 
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Gleichheit von $ mit arab. عت سن‎ hebr. تك‎ war dadurch hervor- 
gerufen, dass bei näherem Zusehen in den gleichen sicheren Bei- 


spielen dem hebr. تن‎ stets sab. fJ, nicht etwa %, entsprach; so 
(a. a. 0, 8.162) in sab. o:x (um hier die hergebrachte Transser. 
noch beizubehalten) = win, مح‎ = wm oder Us, وو‎ = ıpV, 
Pron. sufl. 5 (minäisch) = assyr. (lies babyl.) 3 u.a.m. Ich ge- 
langte auf positive Weise durch genaue Prüfung der c. 40 bis 
jetzt bekannten Fälle von $haltigen Wörtern zu dem dazu stimmen- 


den Resultate, dass % stets hebräischem ره‎ 1 dagegen hebr. تن‎ (3 
hebr. iv, wie längst bekannt) etymologisch entspricht, und erlaube 
mir nun in folgendem, die einzelnen Fülle zur Nachprüfung vor- 
zulegen. 

Zunächst seien die Beispiele, welche schon Praetorius (a. a. 0., 
8. 30 f.) brachte, aufgeführt. Ai (ich transseribire die minto- 
sab. Wörter nicht mit den unzulänglichen hebr. Buchstaben, sondern 
mit arabischen, wo nur für das $ ein neuer Buchstabe, رسن‎ ein- 
gesetzt zu werden braucht) „Inschrift“, eigentlich wohl das „an- 
gelehnte“, weil die Buchstaben einer dem andern folgen, gleichsam 


aneinander angelehnt werden; vgl. Air „südarab. Schrift, in 
„anlehnen*, 1 „Lehne, Bergabhang* Nab. 5,1, babyl. sunddi 
„Abhänge* (also mit رت‎ wührend es ein تدك‎ überhaupt nicht gibt). 

nach Glaser, Mitth., 8. 85 f. wohl besser „Priester*‏ ,مود 
und (an andern Stellen, wo es nomen loci‏ لفيصيك (denn vielleicht‏ 
sein muss) „Kapelle“, „Tempel“ (dann wohl = ad), als, wie man‏ 
früher übersetzte „Fürst“ und „Nebengebäude*. Es ist nicht >‏ 
zu vergleichen, was babyl. Lehnwort ist (#ödu, etym. = us,‏ 
und‏ ساق wie bölu „Hen* = das; während andrerseits arab.‏ 


hebr. 779 etymologisch zusammengehören), sondern mit hebr. io 
und mit aram, Jaoo „Sprache*, also urspr. „Sprecher, Besprecher“, 


und es ‚„Sprechort“, „Orakelort. Auch das nordarabische 
„Fürst“ سيد)‎ und vgl. die Wörter يدت رسلا‎ etc.) wird urspr. 
„Sprecher* bedeutet haben.) Da der Plural 5 „= Hal. 49, 8 


1) Liegt etwa in „dem! Hal. 288, 2 (vorher geht معن‎ Sr) und 400, 2 
(vorher geht كملكس‎ „seinem König“) die Bedeutung „die Fürsten“ (= أسوأله‎ 
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„Aecker*, „Weidegründe® oder ähnliches dem Zusammenhang nach 
bedeutet, so ist gewiss an einen von سسواك‎ gebildeten Plural 
سواودة‎ zu denken (arab. würde etwa سواكن‎ entsprechen), und es 


gebt dann auch si,“ auf einen Stamm 10 (nicht 18) zurück. 

Ein schlagendes Beispiel für دك س‎ Dd ist das häufig vor- 
kommende Zeitwort _i,, was man gewöhnlich mit „beschenken, 
verleihen, beglücken* übersetzt hat; es ist aber vielmehr „vermehren, 
weiter verleihen® die einzig passende Bedeutung und das Wort ist 
einfach identisch mit dem hebr. np}. 

Neben مج‎ in den Schlussformeln kommt in den minüischen 
Inschriften von Oela مسر‎ in der gleichen Bedeutung „wegnehmen 
(von seinem Ort)‘ vor. Zu ersterem stellt sich hebr. "0% (urspr. 
„weggeben, überliefern‘), zu letzterem bab. umasser „er liess, ver- 
liess“ (eigentl. „liess weggeben“), zu beiden arab. مسر‎ „herausführen‘. 


Hal. 474, 7 [wer] sie (die Inschriften) wegschlägt‏ ينتسم 


(so Praetorius, den. von قل‎ „Beil*) [von ihrem Platz]*, was dann 
für ‚„\s einen Stamm ولت‎ voraussetzen würde. Es ist wohl kein 
Zufall, dass die meisten mit op» beginnenden Verba anf eine 
Wurzelbed. „schneiden“, die mit we beginnenden dagegen eher auf 
eine wie „zerreissen“ hinweisen. Auch für + nimmt Praetorius 
eine Denominativbildung an, indem er üth. mescir „Axt* (ein mer 
von wasara müsste „Süge“ heissen) vergleicht; also vielleicht auch 
urspr. „weghauen, wegschlagen*. 

Das rütbselhafte شورع‎ 05. 18, 6 (= [(. 21. 19, 6) lasse ich ganz 
bei Seite, da, wenn die (im Unterschied von den übrigen Bronze- 
tafeln) sehr nachlässig geschriebene Inschrift B. M. 19 überhaupt 
echt ist, ebensogut „ „> dort gelesen werden kann. 

o= @l. (اتتنن‎ muss, wie Glaser wohl wit Recht meint, etwas 
wie „Brunnen“ oder „Cisterne‘ bedeuten, in welchem Falle man 
7:> „seihen, reinigen* vergleichen dürfte. Auch in der Cylinder- 
inschrift Sargon’s (ed. Lyon), Z. 39 ist rüfs-un „ihre Wasser- 
bebälter* (hebr. v7) mit sunnunu (inf. der 2. Form von 3.0) 
verbunden. 


كان .ةج 
mit Artikel; Prastorius dachte an Om) „Fürst") vur? Zu Sema vgl. noch‏ 
die dufoetive (oder fehlerhafte?) Schreibung NAr Hal. 435, 2 und 459, 3,‏ 


ee en 
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Wenn Prastorius das häufig gebrauchte Verbum يلا‎ „weihen, 


darbringen* mit سه‎ „bezahlen“ zusammenbringt, so liegt erst recht 
auch hier wieder > und nicht تك‎ vor, da x5o „darwägen® mit 
سلاً‎ identisch ist. 

Dass die Stelle Hal. 344, 28 (aus einer durchaus nicht gut 
und nicht vollständig überlieferten sabäischen Inschrift von el-Bayda) 


PAR Pt heisse: „er möge Glück verleihen auf seine Bitte*, ist 
ebenso sicher oder unsicher, wie die Uebersetzung „und was (es 
scheint وألى‎ vorherzugehen) er umschliesst (oder fesselt) durch sein 


Bitten.“ Allerdings stecken in hebr. us zwei Wurzeln: اث‎ und 
gl (vgl. mes Schritt und ‚A! Fussspur einerseits und x „glück- 
lich preisen® mit بسر‎ Andrerseits, aber da dem arab. بسر‎ sabäisch 


mit 8 entspricht, so bleibt schon aus diesem Grund für‏ بسر 
übrig.‏ سهد gs nur noch‏ 

Da es neben dem Eigennamen „| Hal. 667,1 auch einen 
Stammesnamen „Fu (= a) 2. B. Osm. Mus. 22,1, Hal. 
140, 3 u. ö. gibt, so ist eine Entscheidung nur durch die andern 
Fälle möglich, wonach im ersteren Falle رده‎ und nur im zweiten 
On (syr. Qua, was Praetorius anführt) vorliegt. 

Zum Eigennamen «x vergleicht Praetorius mit Recht arab. 

%; diesem letzteren aber entspricht, wie ich schon 1879 in 
meiner Broschüre über die semitischen Zischlaute ausgeführt habe, 
im Hebr. nicht etwa s-w-i, sondern »-o-ö, also auch hier wieder 
من‎ = >. Man vergleiche zu der ähnlichen Lautverbindung شع‎ 
die Wörter hebr. تناه‎ u. sab. „as 0. .آلا‎ ‚sa hart, grausam 
sein. Ein weiteres Beispiel für die Lautverbindung شد‎ ist شستلم‎ 
in der fragmentarischen Stelle Gl. 186, 2; vgl. auch den E.N. 
Vi Hal. 62, 

Endlich vergleicht noch Praetorius zu minäisch >, سكرب‎ 
(es folgt fast stets, wie mir Glaser, der eine Anzahl solcher Texte 
besitzt, mündlich mittheilte'), als Object ein Frauenname mit dem 
Beisatz „von da und da“) hebr. “on, syr. son. (allerdings mit dem 
Beisatz: „vorausgesetzt, dass min. „> = arab. >, üth. :بي ررك‎ 
ist“), aber als Ausnahme, da nach ihm hier im Miniiischen > 
(statt >) zu erwarten wäre. Es liegt jedoch die regelrechte 


1) Vgl. schon Aufsätze un. Abh., München (Franz) 1892, 5. 29, „ 
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Lautvertretung, wie in allen übrigen Beispielen, vor. Dem Zu- 
sammenhang nach erwartet man eine Bedeutung wie „der Gottheit 
weihen® oder auch „der Freiheit berauben, gefangennehmen, zur 
Sklavin (bezw. Tempeldienerin) machen“; ich schlage daher vor „er 
machte zur Priesterin (oder: er machte traurig? cf. arab. كب‎ 
und zur Sklavin (oder: und machte arm)’. In beiden Fällen kann 
nur „dr der Schwestersprachen in Betracht kommen. 

Weitere Beispiele können das neue Lautgesetz, $ = 5, nur 
bestätigen. So theilie mir einst Glaser zu يفع‎ aus einer seiner 


Inschriften die Phrase mit: وتيفعن مبأيهبو‎ Sum) „es mögen sich 
aulehnen (stützen, muthig sein) und emporsteigen (sich erheben) 
ihre beiden Herren (nämlich die Könige كحضب‎ z الشر‎ und بين‎ 350" 
wo nur 5:35 verglichen werden kann. 

Hal. 412,3 = Gl. 309 (GO 26), 3 ist von Lax> al, 
wo خستف‎ nur eine Massbezeichnung sein kann, die Rede; da 
aram., nor „Töpferwerk, Thon“ heisst, wird خسف‎ einfach mit 
„Krug* zu übersetzen sein; verwandt ist babyl. kasbu „Krug“, syr. 
Br. 

3 der Sirwähinschrift begegnet mir „er überwältigte“ oder 
„besiegte*, eine Bedeutung, die ich mir längst, bevor ich an $ = 
5ه‎ dachte, notirt hatte; es ist mo> „abschneiden* zu vergleichen, 
während mö> überbaupt nicht vorkommt. 

Gl. 275/6, Z. 2 (ZDMG. 39, 227) kommt eine Person Nas’än 
du-Sirim („un (ذو‎ vor; "> „Dornen* ist als Etymologie das nüchst- 


liegende (also etwa „Herr von Dornberg‘). 

Hal. 62, 15 kommt As (wie es scheint als Inf.) in nicht 
ganz klarem Zusammenhang (parallel mit ضن‎ und (#نض‎ vor; 
nun entspricht dem arab. عكس‎ im Hebr. wohl ein >>>, nicht aber 
ein War. 

Bei andern Beispielen wie تلب‎ „entreissen* (Derenb., Louvre 
Nr. 8, Z 4), Li, „zusammenbringen*, رحس وعرب‎ (Hal. 380, 2) 
u. a. liegen leider keine entscheidenden . nordsemitischen Ent- 
sprechuugen vor. Noch verweise ich als fernere Bestätigung auf 
das jüngst von Glaser beigebrachte späte Lehnwort يسرال‎ „Israel®, 
wo also genau wie im Assyr. (Sir'il) und Arab. (اسراثيل)‎ dem als 


D gehörten hebr. 5 ein > entspricht, während in älteren Lehn- 
wörtern, wie ودمشف‎ wie gewöhnlich ش‎ das ذأ‎ vertritt. 


a An 2 um 


دارا | هين افيف 


+ سونيف‎ NER 
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Wir haben durch diesen Nachweis zugleich ein treffliches 
Mittel gewonnen, in vielen Fällen, wo einem arabischen |„haltigen 
Worte kein hebräisches Aequivalent entspricht, zu entscheiden, ob 
ein ركه = اس‎ oder aber ob ein سن‎ = 5 vorliegt. Da jede neue 
Inschrift auch wieder neue Beispiele für ‚„haltige Wörter (sei es 


nun % oder 11( bringt, so ist es klar, von welcher Wichtigkeit die 
Vermehrung unserer inschriftlichen Materialien auch hierfür (von 
der Ausbeute für Geschichte und Mythologie ganz zu schweigen) 
ist. Es wäre deshalb doppelt zu wünschen, dass die reiche Aus- 
beute, welche Eduard Glaser von seiner zweiten und dritten 
Reise mitgebracht hat, recht bald entweder ganz veröffentlicht oder 
doch wenigstens einem von uns Fachgenossen zugänglich würde. 

Mein Name und der meines Freundes Glaser wurden in den 
letzten Jahren, da gerade mir es vergönnt war, über verschiedene 
seiner so wichtigen Forschungsresultate als der erste zu berichten, 
so oft zusammengenaunt, dass es für manchen nahe lag zu glauben, 
wir hätten, wie wir ja die Absicht hatten, die grosse Sirwälı- 
inschrift zusammen zu bearbeiten, so auch schon so manches dieser 
Resultate zusammen in gemeinschaftlicher Arbeit gefunden, und 
ferner, ich wäre, als guter Freund Glaser’s, im Besitze der Copien 
seiner simmtlichen Inschriften. Da indess jeder von uns von Anfang 
an selbstündig gearbeitet (er seine bahnbrechenden Entdeckungen 
über die Minäer, die Aera der jüngeren Inschriften, das Alter der 
Lihjäntexte und so vieles andere, theils aus den alten, theils aus 
seinen neuen Inschriften geschöpfte, ich meine verschiedenen sprach- 
lichen und historischen sabtologischen Funde, die ich bisher in der 
ersten Hälfte meiner „Aufsätze und Abhandlungen* sowie in zer- 
streuten Artikeln niedergelegt), und ich, ausser zwei längeren In- 
schriften und einer dritten’) kleineren (sowie den auch den Herren 
H. Derenbourg, Mordtmann und D. H. Müller bereits längst zu- 
gänglichen ه‎ 250 meist kleineren Inschriftencopien der ersten Reise) 
zu meinem eigenen Bedauern absolut keine Copien von Inschriften 
Glaser's besitze, so liegt es in unser beider Interesse, dies einmal 
in einer Weise klarzustellen, dass es Niemand mehr möglich ist, 
bei „Glaser und Hommel“ an einen irgendwie anders beschaffenen 
Sachverhalt als den. dass wir eben beide unabhängig von einander 
über das gleiche Gebiet arbeiten und natürlich dann sich unsere 
Resultate gelegentlich berühren, zu denken. 

Dass ich davon hier als Nachtrag zu obiger sabiologischen 
Ausführung so ausführlich rede und diesen Nachtrag geradezu als 
Erklärung, die künftig jede andere Deutung ausschliesst, be- 








1) Diese Inschriften (die Sirwäljinschrift ausgenommen) erhielt ich von 
Dr. Glaser erst, nachdem die betr. Partien seines Buches, die sich mit ihnen 
beschäftigten und die daraus rosultironden geschichtlichen Ergebnisse darlegten, 
bereits gedruckt waren. . 
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trachtet wissen will, hat seinen Grund zugleich in einigen Aeusserungen, 
mit denen kürzlich, ohne es zu wollen, mein verehrter College, 
Professor August Müller in Halle, jener irrigen Anschauung neue 
Nahrung zuführte oder wenigstens möglicher Weise zugeführt haben 
kann. Nachdem er nümlich in seinem Bericht über den Islam fürs 
Jahr 1889 (Jahresber. für Geschichtsforsch., Abt. III, Islam, 8. 282 ff.) 
von Glaser's Skizze I und von meinem in der Beilage zur Allg. 
Zeit. erschienenen Referate über die darin niedergelegten Ergebnisse 
und Entdeckungen im Allgemeinen gesprochen, führt er (daselbst, 
8. 283) also fort: 

„Heute genüge es anzudeuten, dass Glaser und Hommel der 
von D. H. Müller vertretenen Ansicht widersprechen, die Reiche 
der Sabäer und Minier hätten seit dem ältesten sicheren Datum 
(720 vor Chr.) nebeneinander bestanden; vielmehr sollen die Minier 
den Sabiern vorausgegangen sein und bis mindestens um die Hälfte 
des zweiten Jahrtausends vor Chr. zurückreichen. An mehr als 
einem Punkte berühren sich diese und andere der aus den neuen 
Inschriften geschöpften Ueberzeugungen beider Gelehrten noch mit 
anderen Problemen des alten Arabien.* 

Endlich heisst es in demselben Bericht in Bezug auf den 
Iihjanischen Schrifttypus: 

„Nach Glaser und Hommel aber gehörte dieser in die christ- 
liche Zeit.* 

Was nun zunächst das zweimalige Zusammennennen unserer 
Namen anlangt, so wiederhole ich das oben gesagte, dass ich nim- 
lich, wenngleich ich, schon mit Rücksicht auf den ganzen Zu- 
sammenhang des Referates, durchaus annebme, A. Müller babe 
keinerlei Gemeinschaftlichkeit meiner und Glaser's Arbeiten be- 
hauptet'), dennoch nicht anstehe, ausdrücklich nochmals *) zu 
erklären, dass auch trotz unserer persönlichen Freundschaft und 
unseres fast zweijährigen Zusammenweilens an Einem Orte keine 
der bisherigen Publicationen Glaser’s auch nur theilweise von mir 
herrührt, bezw. von mir beeinflusst wurde. Was ferner den Absatz 
A. Müllers aulangt, wo er von „den aus den neuen Inschriften 
geschöpften Ueberzeugungen beider Gelehrten* spricht, die sich 
noch an mehr als einem Punkte (d. h. auch an andern Punkten 
als der Minterfrage, in der ich mich rückhaltlos an Glaser an- 
geschlossen) mit Problemen des alten Arabiens berühren, so war 
ich, wie gesagt, bisher zu meinem grossen Bedauern nicht in der 


1) Es ist demnach selbstverständlich (wie mir auch Prof, A. Müller noch 
mündlich bestätigt hat), dass er mit „Glaser und IIommol" nichts anderes hatte 
sagen wollen, als „Glaser und (sich ihm anschliessend) Hommael“, 

2) Vgl. früher schon meine (von Glaser in Skizze 11,5. 572 f. abgedruckte) 
Erklärung in der Beil. der Allg. Zeit., wie in meinen „Aufsätzen u. Abh.* 
8. 45. Wie nothwondig eine derartige Wiederholung ist, beweisen mehrere 
Auslassungen des trefflichen A. H, Sayce, der schon des öfteren in der Eile 
Funde Glasor's als die meinigen citirt hat, 
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Lage, aus Glaser’s mir bis jetzt (mit den wenigen oben genannten 
Ausnahmen) nicht zugänglichem Inschriftenmateriale irgendwelche 
wissenschaftliche Ueberzeugungen zu schöpfen. Was ich zur Be- 
stätigung von Glaser’s Minäertheorie nach ihm beibrachte, war theils 
aus lüngst bekannten Inschriften (so z. 8. Hal 585 und 578), theils 
aus nichtinschriftlichen Quellen wie dem A. T., und ebenso verhält 
es sich mit den übrigen Punkten, wo ich, an Glaser anknüpfend, 
noch weiteres dazugehörige beibrachte. Auch die inschriftlichen 
Beweispunkte obigen Aufsatzes (der über ein Thema handelt, über 
welches ich mit Glaser überhaupt nie gesprochen habe, denn wir 
discutirten seiner Zeit wohl über die Natur und die Aussprache 
verschiedener semitischer Zischlaute, so 2. B. über die des ل‎ 


welches ich in dem der späteren Inschriften neu aufwies, nie aber 
über die etymologische Geltung des %) sind mit Ausnahme der 
wenigen Stellen der Sirwähinschrift, die ich eitire, nur aus den 
bisher publieirten Materialien genommen. 

Der den lihjanischen Typus betreffende Passus endlich ist 
bereits seit Mürz 1890 erledigt durch das erste (damals an die 
meisten Fachgenossen verschickte) Heft meiner „Aufsätze und Ab- 
handlungen® !), aus welchem klar hervorgeht, dass ich mit Bezug 
auf das Alter der lihjanischen Inschriften nicht einerlei Meinung 
mit Glaser war, sondern erst nach (mir ausnahmsweise gestatteter) 
Einsicht der betr. Blütter seines Manuseripts (der gerade im Druck 
befindlichen Skizze JI) mich der Ansicht des mir befreundeten 
Arabienreisenden anschloss. Diese wenn auch nachträgliche so 
doch thatsächliche Uebereinstimmung wollte Prof. A. Müller con- 
stativen, von dem billiger Weise nicht verlangt werden kann, dass 
seine treflichen Litteraturübersichten über das islamische Länder- 
gebiet, die naturgemäss sehr gedrängt und concis abgefasst sein 
müssen und nur die allgemein wichtigen und interessantesten 
Gesichtspunkte geben wollen, allzuviele Details (und gar solche, 
die sich auf Priorität zwischen zwei so eng befreundeten Gelehrten, 
wie Glaser und ich es sind, beziehen) bringen. 

Diese ganze Erklärung habe ich im Einverständniss mit den 
Herren Glaser und August Müller hier eingeschaltet. 

Nun zum Schluss noch, um den Leser für die ihn vielleicht 
weniger anziehende dagegen mir in meinem persönlichen Interesse um 
so wichtigere Abschweifung zu entschädigen, eine mit der Frage nach 
der Natur des $ in engem Zusammenhang stehende weitere Frage, die 
endlich einmal, nachdem sie schon in dieser Zeitschrift seiner Zeit 
nahe genug gelegt war, aber leider nicht aufgeworfen wurde, hier 
noch berührt werden muss. 

Wie verhält sich die Thatsache, dass der badhramautische 
Dialekt statt des minüo-sabäischen $ (= >) ein %$ aufweist, zu 





1) 8. 1-08: die ganze erste Hälfte (S. 1—128) ist jotzt durch den Buch- 
handel (Franz in München) auch weiteren Kreisen zugänglich gemacht werdon, 
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dem von mir nachgewiesenen etymologischen (und wohl auch that- 
sächlich bei den alten Südarabern in der Aussprache geltenden) 
Wertlie des $ also? D.H. Müller hat im 37. Bande der ZDMG. 
(1883) auf S. 393f. die dialektischen Abweichungen der wenigen 
uns bekannten hadhramautischen Inschriften zusammengestellt und 
dabei als zweite Eigenthümlichkeit die Ersetzung des تث‎ durch س‎ 
aufgeführt'). Ist nun ,هج = س‎ so haben wir hier ganz die gleiche 
Erscheinung wie im Aethiopischen, wo das (das ته = س‎ wie auch 


das „= م‎ vertretende) M für ث‎ eintritt, d.h. mit andern Worten, 
ت‎ ist im Aethiopischen wie im Hadhramautischen zu ein und dem- 
selben s-Laut geworden. Aber auch andere Eigenthümlichkeiten 
des Hadhramautischen decken sich auffallend mit solchen des Aethio- 
pischen, was bisher noch von Niemandem bemerkt worden ist, so 
der Gebrauch des 4 (üth. H) für ; sowohl als für بذ‎ das gelegent- 


liche Eintreten von ث‎ für ص‎ (vgl. dazu ath. PLAN! „Wunde*, 
arab. قصل‎ schneiden, vom Schwert u. a. Beispiele), das (wohl kaum 
zufällige) Fehlen von > und رغ‎ die Verwechslung von > und x, 
und endlich die dumpfe Aussprache des & (z.B. كيمو‎ für كما‎ 
Os. 29, 4, die Abstractendung -5£?) stati -ä2 in ,(حصدموت‎ so dass 
sich sofort eine neue Frage erhebt: aus welchem Theile Südarabiens 
stammen .eigentlich die späteren semitischen Abessinier? worauf 
sich angesichts der von mir eben hervorgehobenen Coincidenzpunkte 
des Asthiopischen und Hadhramautischen die einzig mögliche Antwort 
aufdrängt: aus (oder wenigstens ganz aus der Nühe, und dann 
natürlich eher aus dem östlich als etwa dem westlich angrenzenden 
Gebiete von) Hadhramaut. Nun hat Eduard Glaser auf S, 89 des 


1) Zuerst signalisirt von Osiander, ZDMG., 10 (1856), S. 35; vgl. ferner 
Multzan, Wrede's Reiso in Hadhramaut, 8, 332 — nur dass man damals noch 
irrig $ für ; (also im hadhram. Ö durch ; ersetzt) hielt. 

2) Im Acth. haben wir noch die Endung -04 (für Abstraeta, wonn auch 
seltener) neben dem häufigeren -Öf, ebenso die Abstrastendung -d neben -6 
(letzteres nur im Inf. statt des auch gebränchlichen -Ö6); was den Namen 
Hadramöt selbst nulangt, so hatte schon Osiander die falsche Volksetymologie 


ne: 
von „Kam + موت‎ aufgegeben, indem er annahm, dass dio Landschaft Hadhra- 


maut vom Stamme حدضارمة‎ den Namen erhalten (ZDMG. 19, 1865, 8. 254), 


wie auch Gleser, der jenen Aufsatz Osinnder's nieht kannto, an verschiedenen 
Stellen seiner Schriften und Aufsätze annahm, „und zwar auf Grund einer 
grossen Reihe hadhramautischer und mahritischer Orts-, Finss- und Bergnamen, 
die die Karten nicht haben und dio er auf seinen Reison von Hadhramautern 
und Mahriten erkundet, und woraus er schloss, es müsse dort das arabische 
-ät durch -Öt oder -üt ersetzt sein“ (briefliche Mittheilung Glaser's vom 
28. Spt, 1891). 
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ersten Theiles seiner Skizze es zur höchsten historischen Wahr- 
scheinlichkeit erhoben, dass die alten (wenn auch vielleicht nicht 
ültesten) Sitze der Habalat vor ihrer Auswanderung nach Afrika 
östlich von Hadhbramaut, da wo Uranius die Abasener wohnen lässt, 
sich befunden haben! Dass übrigens die Amharen, diese nächsten 
Verwandten des Ge‘ez-Volkes in Afrika, geradezu aus Mahra kamen, 
schliesse ich aus ihrem Namen أمهار‎ (die Schreibung ‚ul beweist 
bei der gerade im Amharischen so gewöhnlichen Nichtunterscheidung 
der drei Hauchlaute nichts dagegen), in welchem ich den üblichen 
südarsbischen Brauch, Völkernamen zu bilden (z. B. „ei und 


ya! „Himjaren* von PN) erblicke. Die neuen wichtigen 


Materialien, welche Glaser aus dem Mund von Mahraleuten (und 
zwar in mehreren Dislekten) gesammelt hat, und zwar mit weit 
genauerer Wiedergabe der einzelnen Laute und Formen als seiner 
Zeit Maltzan, werden wohl noch manches zur Bestütigung bei- 
bringen, und es wäre dringend zu wünschen, dass Glaser recht. 
bald diese Sammlungen, die ich selbst gesehen'), veröffentlichte. 
Absichtlich habe ich in diesem Artikel nur über die etymo- 
logische Entsprechung der minüo-sabäischen Zischlaute, nämlich 


%, üth. fl, arab. رسن‎ aram. >, hebr. رت‎ bab. s, 
FI, äth. ركو‎ arab. دس‎ aram. رك‎ hebr. رك‎ bab. بك‎ 


3, äth. U), arab. رش‎ aram. 02), hebr. io, bab. 3, 
gehandelt, wobei der Nachweis von $ 2 5ه‎ das wichtigste (weil 
erst zu beweisende) war; über die ursprüngliche Natur eines jeden 
dieser Laute, und inwiefern dabei etwa in den einzelnen semitischen 
Sprachen Lautverschiebungen stattgefunden, werde ich nlchstens 
(zu Paul de Lagarde’s Aufsatz über das Samech) mich auslassen. 


München, Ende Sept. 1891. 





Nachschrift. 


Seit Absendung des Manuscriptes obigen’ Aufsatzes ist es mir 
gelungen, auch für das ja entschieden mit dem Semitischen ver- 
wandte (nach den neueren Forschungen sogar nahverwandte) Alt- 


1) Damit erledigt sich die Anschuldigung Sprenger's in dieser Zeitschrift 
(Bd. 45, 8. 388, in seiner Besprechung der Hamdani-ausgabe D. H. Müller's), 
auf die weiter einzugehen ich hier verzichten muss. 

2) Im bibl, Aramälschen jedoch noch 5, dessen Aussprache sich allerdings 
schon früh der des 5 genähert haben muss (vgl. 23737120 einer- und ددا‎ 


und 7279 andrerseits). . 
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ägyptische, und zwar aus den uralten Pyramideninschriften, ebenfalls 


ein zweifaches s, dem x) und o des Hebräischen, bezw. dem Fl und 
% des Sabäischen entsprechend, nachzuweisen. Die betreffende Ent- 
deckung, „über deren Wichtigkeit (nach Erman’s hier massgebendem 
Urtheil) kein Wort zu verlieren ist“, habe ich im letzten Heft der 
Zeitschrift für ägyptische Sprache (Bd. 30, S. 9—11) publicirt, 
nachdem Erman die Güte gehabt, die von mir gesammelten Bei- 
spiele zu revidiren und aus seinen Sammlungen zu erglinzen. Die 
Dreiheit von تنا رن‎ und > kann nun fürs Ursemitische nicht lünger 
bezweifelt werden, und ich möchte nur noch bemerken, dass meine 
Wiedergabe des تك‎ durch $ (gegenüber نا‎ = 3, 5 = s) daher 
rührt, weil ich als ursprünglichen Werth dieses Lautes ein zwischen 
unserem s und 3 steltendes unreines s ansehe. Auf diese An- 
schauung kam ich seiner Zeit durch Glaser, weiche aber von ihm 


insofern ab, als er gerade umgekehrt im o ein solches unreines 8 


erblickt und statt dessen das تنا‎ (sablisch n) für das reine s er- 
‚klärt. Ich hoffe nun, in nicht allzu ferner Zeit einen zusammen- 
fassenden und abschliessenden Aufsatz über die semitischen Zisch- 
laute, mit denen sich ja, schon die zweite Hälfte meiner 1879 
erschienenen Schrift über die Jagdinschriften Assurbanipals eingehend 
beschäftigte, vorlegen zu können, und verweise einstweilen auf den 
kleinen Exkurs S. 104f. meiner oben eitirten „Aufsätze und Ab- 
handlungen*. 
Juni 1892. 
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Nachtrag zu Asoka’s viertem Säulenedicte. 
Von 


6. Bühler. 


In meinem Aufsatze über Asoka’s Süulenedicte (oben 8. 60) 
habe ich den Ausdruck abhihäle in dem Satze (IV. 8-4 D. 8( 
tesam-ye-abhihäle-va-damdeva atapatiye-me-kafe, sowie in der 
Parallelstelle 2. 13—14 (D. 8.( durch „Besteuerung“ übersetzt, in- 
dem ich mich auf Wendungen wie karam harati und auf das 
Wort nihära berief. Bei der Lectüre von Fausböll’s fünftem Bande 
der Jätakas finde ich aber, dass abhihära im Pali in einer andera 
technischen Bedeutung vorkommt, die für die Stelle des Edictes 
u de gut passt. Es heisst dort im Sambhavajätaka 5. 58, 

ers 143: 


Ehi Iho pahito gachehha Vidhurassa upantikam | 
nikkham imam suvannassa haram gachchha Suchirata | 
abhihäram imam dayja atthadhammänusathiyd || 


Der Commentar erklärt die letzte Zeile folgendermassen : 
imasmiın dhammayägapanhe lathite tassä dhammänusathiyä abhi- 
häram püjam karonto vmam nilkhasahassam daddeyäsiti || Hier- 
nach bedeutet abhihära also „Ehre, Ehrengeschenk“ und die Ueber- 
setzung des Verses lautet: 

„Komm, geh als Bote zum Vidhura; geh Suchirata und nimm 
diesen Nishka Goldes mit dir; den gieb ihm als Ehrengabe für 
die Unterweisung im weltlichen und im heiligen Rechte“, 

In derselben Erzählung, 8, 59, 2. 28f., kommt das Wort 
noch ein Mal in ühnlicher Bedeutung vor. Suchirata ging, wie 
das Jätaka erzählt, zuerst dem Befehle seines Herrn gemüss zu 
Vidhura um die Frage über den dhammayäga entscheiden zu lassen. 
Dieser wies ihn an seinen Sohn Bhadrakära. In der Schilderung 
des Besuches bei dem letzteren heisst es: 


So tuttha gantvä Bhadrakäramänavena katüsanäbhihärasalkäro 
nisiditvä ägamanakäranam puttho dvädasamam gätham äha || 


„Er ging dort hin, ward von dem Brahmanen-Schüler Bhadrakära 
durch das Angebot der Ehre eines Sitzes gastlich empfangen ‚«liess 
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sich nieder und reeitirte den qwölften Vers, als er um die Ursache 
seines Kommens befragt wurde*. 

Es lässt sich nun nicht leugnen, dass für Asoka’s Ediet die 
Uebersetzung: „Ich habe sie unabhängig gemacht sowohl in Ehren- 
bezeigungen als auch im Strafen“, ganz passend ist, zumal wenn 
man unter den „Ehrenbezeigungen* die mannigfachen Gnaden ver- 
steht, welche sonst der König selbst seinen Unterthanen zu er- 
weisen pflegte. Es verdient auch hervorgehoben zu werden, dass 
bei dieser Erklärung das Wort sukhiyanadukhiyanım (jänisumti) 
im nächsten Satze eine prägnantere Bedeutung bekommt. Ich 
halte es deshalb für gerathen die vorgeschlagene conjecturelle Er- 
Klärung von abhihäle aufsageben und die für das Pali beglaubigte 
Bedeutung an die Stelle derselben zu setzen. 
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Der arabische Titel des religionsphilosophischen 
Werkes Abraham Ibn Däud's. 


(Sein Verhältniss zu Jehuda Hallevi’'s Kusari) 
Von 
W, Bacher. 


man mm, so lautet in der hebräischen Uebersetzung der 
Titel des bekannten, im Jahre 1160 verfassten, religionsphilo- 
sophischen Werkes des auch als historischer Schriftsteller bedeutenden 
R. Abraham Ibn Däud aus Toledo. Das arabische Original 
dieses Werkes ist nicht mehr vorhanden. Die hebr. Uebersetzung 
Salomo IbnLabi’s ist im .ل‎ 1852 in Begleitung einer deutschen 
Uebersetzung von 8. Weil herausgegeben worden. In einer anderen 
— in einer Handschrift vorbandenen — hebräischen Uebersetzung 
von Samuel Motot ist der Titel mit دناعت‎ man wieder- 
gegeben. Man weiss, dass der arabische Titel gelautet hat: العقيدة‎ 
Rast (8. Steinschneider, Polemische und apologetische Litte- 
ratur, 85. 353). Doch glaube ich nachweisen zu können, dass dies 
nicht der vollständige Titel war. Zum Titel des Werkes vom 
„erhabenen Glauben* gehören nämlich noch die in der kurzen, seiner 
Einleitung vorangehenden Inhaltsangabe ihm folgenden Worte تتم‎ 
nm Bseronssen ودحو‎ 70907, die der Herausgeber auch mit Recht 
aufs Titelblatt seiner Edition gesetzt hat. Die genannte Inhalts- 
angabe gehörte vielleicht — abgesehen von den ehrenden Epithetis 
des Verfassers — vollständig dem Verfasser selbst und nicht erst 
dem hebräischen Uebersetzer an. Jedenfalls aber sind die eitirten 
Worte als integrirender Bestandtheil des Titels zu betrachten. 
Denn wenn sie ins Arabische zurückübersetzt werden, lautet der 
Titel des Werkes so: 

كناب العقيدة الرفيعة 


الجائى (الآنى 7) باثفاق بين الفلسفة والشريعة 


Es ist eine in der beliebten Form arabischer Buchtitel verfasste, 
gereimte Ueberschrift, mit welcher man die Ueberschrift des zu 


Bd. XLVI. 85 
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derselben Zeit (1140) geschriebenen religionsphilosophischen Werkes 
Jehuda Hallevi’s vergleichen möge. Derselbe lautet: 


MA, KA كتاب‎ 


MU all فى نصر‎ 
Der andere Titel dieses Werkes: |; ,‚Jt, hebr. ır1>77, eigent- 
lich nur die Bezeichnung des Cbazarenkönigs, dessen Unterredungen 
mit dem jüdischen Gelehrten ( „It, “arı) den Inhalt des Werkes 


bilden, hat den wirklichen Titel: „Buch der Beweisführung und 
Argumentation zum Schutze für die geringgeschätzte Religion“ ganz 
verdrängt, Wenn wir die beiden hier vorgeführten Buchtitel ver- 
gleichen, muss uns der merkwürdige Gegensatz ins Auge springen, 
den sie in der Bezeichnung des Judenthums bieten. Bei Abraham 
Ibn Däud heisst es der „erhabene Glaube*, bei Jehuda Hal- 
leri die „geringgeschützte Religion‘, oder genauer „niedrige 
Religion“. Die letztere Bezeichnung ist durch den Inhalt und 
die Tendenz des Jehuda Hallevi'schen Werkes genügend gerecht- 
fertigt. Dieses ist eine in kunstvoll dialogische Form gekleidete 
Apologie und damit verbundene positive Darstellung des Glaubens- 
inhaltes der Religion Israels. Die dem Dialoge zum Hintergrunde 
dienende Begebenheit, wie der Übazarenkönig, nachdem er andere 
Bekenntnisse geprüft hatte, sich eudlich vom jüdischen Meister be- 
lehren lässt, ist in dem einleitenden Abschnitte des Buches eben- 
falls so dargestellt, dass man den Eindruck bekommt, wie missachtet 
die jüdische Religion in den Augen der Bekenner des Islams und 
des Obristenthums, aber auch in den Augen des Vertreters der Philo- 
sophie ist. Im Dialoge selbst wird mehrfach auf die Missachtung 
hingewiesen, welche dem Judenthume von seinen Gegnern zu Theil 
wird (s. H. Hirschfeld, Das Buch Al-Chazari, Breslau 1885, 
8. XXXV). Jehuda Hallevi gab daher seinem Buche, welches in 
seinem Eingänge als Zweck angiebt, dem Angriffe der Philosophen 
und Bekenner anderer Religionen Beweisgründe und Widerlegungen 
entgegenzusetzen, mit vollem Rechte den angegebenen Titel. — 
Der Titel des Abraham Ibn Däud’schen Buches, wie wir ihn nun in 
seiner vollen, gereimten Gestalt kennen, entspricht in seiner zweiten 
Hälfte vollkommen dem Inhalte und der Tendenz des Werkes, 
denn dieses setzt sich zum Ziele, die volle Uebereinstimmung 
zwischen dem Lehrinhalte des Judenthums und der „wahren Philo- 
sopbie*, das ist der Philosophie des Aristoteles in ihrer bei den 
arabischen Philosopken (Alfäräbi, Ibn Sins) gewonnenen Gestalt, 
nachzuweisen. Abraham Ibn Däud, der erste consequente Aristo- 
teliker unter den jüdischen Philosophen des Mittelalters (s. ZDMG. 
XLI, 628) betont im Laufe der Darstellung diese Ueberein- 
stiimung immer aufs Neue, und zwar thut er das mit den im 
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zweiten Theile des Titels angewendeten Ausdrücken. Nur einige 
der betreffenden Sätze seien hier eitir. Am Ende des I. Ab- 
schnittes (p. 43): nınna تلودثتم لاه معدكدووودم‎ Yanmına n2ao دده‎ 
ınswaı ma; 11, 1 Ende (p. 48): ان‎ mrm mmaon a2 5 
ذه دو‎ ma minus wworonssen; II, 4, 1 (p. 58): Tann 7 
mr اذ‎ Dmwon meronbem; 8. 98 oben: ao» aınsm 505 
ma wseronssen. Die Uebereinstimmung zwischen Religion und 
Philosophie ist gleichsam das Leitmotiv, welches durch das ganze 
Buch sich hindurchzieht und mit vollem Rechte im Titel seinen 
Platz bekam. Für die Bezeichnung der jüdischen Religion im 
ersten Theile als sseson Ampron „der erbabene Glaube* war 
jedenfalls auch der Reim bestimmend. Im Buche selbst kommt 
der Ausdruck nicht wieder vor; die jüdische Religion wird in der 
Eingangs erwähnten Inhaltsangabe und ebenso in der Einleitung 


(S. 2, 2. 14) als mama mmesm, also arabisch العقيتكة‎ 
الاسراكيلية‎ bezeichnet (vgl. dazu Alchazari, ed. Hirschfeld, 


8. 166, 2. 11: .(العقيدة الييودية‎ Dass nun der israelitische 


Glaube im Titel als „erhabener Glaube* erscheint, kann man geradezu 
als beabsichtigten Gegensatz zu der Bezeichnung des Judenthums 
im Titel des Jehuda Hallevi'schen Werkes als „niedrige Religion® 
auffassen. Thatsächlich stehen die hier in Betracht gezogenen Werke 
der beiden jüdischen Denker von Toledo in diametralem Gegensatze 
zu einander. Während Jehuda Hallevi der Philosophie als Gegner 
gegenübersteht, gar keine Gemeinschaft zwischen ihr und der 
geoffenbarten Religion Israels anerkennt, ja selbst von einer Be- 
stätigung der Glaubenslehren durch die Ergebnisse der philo- 
sophischen Speculation nichts wissen will, ist Abraham Ibn Däud 
von der Ueberzeugung durchdrungen, dass die heilige Schrift das- 
selbe lehre, wie die wahre Philosopbie und die Uebereinstimmung 
zwischen ihnen bildet, wie eben gezeigt wurde, den eigentlichen 
Zweck seiner Darstellung. — Hat aber Abraham Ibn Däud den 
Kusari Jehuda Hallevi’s gekannt? - Weil im Buch vom „erhabenen 
Glauben“ nur Saadja und Salomo Ibn Gabirol als Vorgänger ge- 
nannt, das zwei Jahrzehnte früher geschriebene Werk Jehuda Hal- 
levis aber nicht erwähnt wird, pflegt man anzunehmen, dass dem 
Verfasser das Buch seines älteren Zeitgenossen unbekannt war 
(s. z.B. J. Guttmann, Die Religionsphilosophie des A. b.D., S.18; 
L. Knoller, Das Problem der Willensfreiheit, 5. 54). Aber 
D. Kaufmann hat in seiner Geschichte der Attributenlehre, 
8 241—252, mit guten Gründen nachgewiesen, dass jene Annahme 
unhaltbar ist, dass Abr. Ibn Däud den Kusari gekannt hat und 
dessen Inhalt auf den seines eigenen Werkes hat einwirken lassen 
(s. auch H. Goitein? Der Optimismus und Pessimismus in der 
jüd. Religionsph., 8. 77). Nur weil er einen so hochverehrten Mann, 


35* 


544 ‚Bacher, Der arab. Titel d. relig.-phil Werkes Abraham Ibn Däud's. 


den er in seinem geschichtlichen Werke (S.Hakkabbala) als eine Zierde 
des spanischen Judenthums erwähnt, nicht ausdrücklich bekämpfen 
wollte, zog er es vor, ihn stillschweigend zu widerlegen, indem er 
dem Werke Jehuda Hallevi's, einem Proteste gegen die zur Herr- 
schaft gelangte Verknüpfung der Zeitphilosophie mit der jüdischen 
Lehre, sein eigenes entgegensetzte, in dem gerade die Ueberein- 
stimmung zwischen dem jüdischen Glauben und der Philosophie 
zur Darstelluoug gelangt. Und diesen stillschweigenden, aber ge- 
nügend deutlichen Gegensatz drückt nach meiner Annahıne auch 
der Titel seines Werkes aus, nicht nur der zweite Theil des- 
selben, sondern auch der erste, bisher allein zur Bezeichnung des 
Buches angewendete; „erhabener Glaube“ ist eben der jüdische Glaube, 
insofern er mit der Philosophie im Einklange ist, und als „erhabenen 
Glauben‘ müssen ihn darum — das will A. b. D. sagen — auch 
diejenigen anerkennen, die gewohnt sind, ihn als „niedrige Religion*, 
wie ihn das Stichwort des Kusari bezeichnet, geringzuschätzen. 
Zum Schluss noch eine sprachliche Bemerkung. Dass dem 
جص‎ in der hebräischen Uebersetzung des Titels wirklich المربعلذ‎ . 
das Reimwort des arabischen Titels entspricht, zeigen 2. 8. die 
Termini ny550 دصرم‎ und nr>=® nınS in der hebräischen Ueber- 
setzung unseres Werkes (S. 75, Z. 19 und 22), die im arabischen 


Originale so gelautet haben müssen: Klier شرائع‎ und سمعبيخ‎ ei. 
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Wade, a grammar of the Kashmiri language. London 1888. 
159 8. 89, 


Während Ref. in den Jahren 1887-1889 Abhandlungen über die 
noch wenig gekannte kaschmirische Sprache in den Sitzungsberichten 
der k. bayer. Akademie der Wissenschaften veröffentlichte, erschien im 
Jahre 1888 zu London die erste Grammatik dieser Sprache von Rer. 
T.R. Wade. Je grösser die Schwierigkeiten waren, mit denen Ref, bei 
dem fast günzlichen Mangel an geeigneten Vorarbeiten bei der Be- 
handlung einer so verwickelten Sprache zu kämpfen hatte, um so 
freudiger begrüsste er das Erscheinen einer von einem Missionär, der 
in Kaschmir selbst in dieser Eigenschaft wirkte, bearbeiteten kasch- 
mirischen Grammatik. Leider liegt diese nur in englischer Schrift 
vor. Ersetzt nun eine Umschreibung in lateinischer Schrift auch 
sonst nur mangelhaft die Originalschrift, und ist gerade die eng- 
lische Sprache wohl die am wenigsten geeignete, die Aussprache 
eines fremden Idioms zu vermitteln, so musste die Umschreibung 
wenigstens um so gleichmüssiger durchgeführt werden. Es herrscht 
aber in Wade’s Grammatik bezüglich seiner eigenen 8. 5—10 dar- 
gelegten Umschreibung der Vocale und Consonanten, wie in der 
Formenlehre, wo vor allem Gleichmässigkeit nöthig war, so noch 
mehr in den zur Syntax beigebrachten Beispielen eine unglaubliche, 
leicht beirrende Inconsequenz — das Gemeingut aller bisherigen 
Transscriptionen kaschmirischer Wörter und Formen —; so um- 
schreibt er, um unter hunderten von Beispielen nur eines anzuführen, 
مهنيو‎ mit mahaniu, mabiniu, mahniu, mahnuy.!) Referent glaubt 
daher auf den ausführlichen Nachweis dieses überall nur zu deutlich 
hervortretenden empfindlichen Mangels verzichten zu können und 
will sich im Folgenden auf solche Augaben des Verfassers be- 
schränken, die theils ungenau, unvollständig oder unrichtig scheinen, 
theils Zweifel oder Missverständnisse zulassen. 


1) Auch ein engerer Anschluss an die persische Originalschrift bezüglich 
langer und kurzer Vocale wäre zweckmässig gewesen, und sollten auch lange 
Silben kurz gesprochen werden, so hätte dies ja in einer Klammer angedeutet 


werden können (vgl. جور‎ tsur 8 7, ga un 5 16, rm susti $ 264 u.g. w.). 
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Der Kürze wegen hat sich Ref. folgender Abkürzungen bedient: 
Abh==Abhandlungen der Sitzungsberichte der .عل‎ bayerischen Aka- 
demie der Wissenschaften I, 1887; II, 1888; III, 1889. 
Ap = Apostelgeschichte (Neues Testament), Lodiana 1883. 
E = Elmslie, a vocabulary of the Kashmiri language, London 1872. 
J = Jüsuf tg Zulaikbä, rom. Gedicht nach Dshäm1, Manuscript in 
Ta’lıq aus der Bibl. zu Puna, und in lat. Transscription 
aus der Bibl. des Herım Professor Dr. Bübler. 
ع[‎ =Knowles, a dictionary of Kaslımirı proverbs and sayings, 
Bombay 1885. 
M == Matthäus (Nöues Testament), Lodiana 1882. 
P == kaschmirische Grammatik in pers. Sprache in der Bibl. zu 
Puna. 
R == Kashmiri Riddles by the Rev. .ل‎ Hinton Knowles, Journal, 
Asiatic Society of Bengal, vol. LVI, part I, Nr. 3, 1887. 
In dem 8. 2 und 3 aufgeführten Dewanägari- und Shärada- 
Alphabet findet sich unter a das Wort aktäbh „sun“; man erwartet 
aftabh (8. 22, Z. 4); das ungewöhnliche Wort hätte wohl einer 
Erklärung jn einer Anmerkung bedurft. — Unter den Consonanten 
8. 2 fehlt (tsh) zu chh und 8. 6 werden die Aspiraten kh, رطام‎ th, 
th übergangen. Ferner erscheinen im Alphabet nur zweierlei n, 
nämlich n und n, während 5 16 (bun), $ 30 (en, in) und sonst 
oft n vorkommt, über dessen Aussprache (wohl ny) nichts gesagt 
wird. Diejenigen einfachen Laute, welche durch zwei Consonanten 
umschrieben werden, sind durch einen horizontalen Strich bezeichnet, 
so ch (chh, fehlt 8. 5, s. 8 241 chhu), رطع‎ kh, sh, ts?), zb = 
(a), ترج وشاءخ مغ‎ der horizontale Strich fehlt aber sehr 
oft (kh = en kh = كد‎ kb). Dass in älteren Handschriften 5 
für - und خم‎ für يم‎ geschrieben ist, bätte wohl erwähnt werden 


können. Finales h (welches K überall schreibt) ist meist nicht 
gesetzt, wodurch leicht Missverständnisse entstehen, da der Herr 
Verfasser i und ! oft nicht unterscheidet. Die Bemerkung über 


8. 5 ist unvollständig; der eigentbümliche gutturale arabische Laut 
kommt wohl im Kaschmirischen nicht vor. Ist aber ع‎ in arabischen 


Wörtern von einem Vocal begleitet, so ist das Zeichen ’ vor 
zu setzen, sonst erst nach dem vorhergehenden Vocal des be- 
treffenden Wortes, daher richtig عَقل‎ "aql, „Last inim, falsch aber 


wal st nal (تعل)‎ wie $ 168, m’alüm st. ma’lüm (معْلم)‎ wie 8 216, 
und an vielen andern Stellen. Auch fehlt die Bemerkung, dass 








,1( Aber röts, nicht röts = rät + و‎ $ 19. 


nn 5‏ جنا يح فصر باهي 


م حل tat‏ 


بو at‏ يمل 


vi‏ ود + حي 


rag pen 


We‏ :١غ‏ ان حجنن جل يي جعي صن بودن ومن 
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das finale vocallose ع‎ wie a gesprochen wird, 2. B. ثروناة شرع‎ — 
shara, فوع‎ far’ ع‎ fara ), ضايع‎ güy’ = zäya 85 304. 305, wodurch 


nach $ 8 شرعس‎ shara-h-as (S. 156, 2. 3) seine Erklärung findet. 
Von den Vocalen wären langes 9, e, و‎ einfacher (wie &, ı, ü) 
mit ä, €, 5 statt mit ü, رع‎ o und kurzes e, o (wie ره‎ i, u) mit 
e, 0 statt mit &, ö (Vocalen, deren Punkte unendlich oft fehlen) 
bezeichnet worden (also a, 9, ä; e, &; i, '2), 1; ,ره‎ 5, 89); u, ü). 
Der Herr Verfasser wechselt häufig mit a und i, z. B, hand! und 
hind!, banz und hinz u. s. w. ($$ 23. 198. 241. 302), was hätte 
vermieden werden sollen. — $ 29 und 185 erscheint auch noch 
ein ü (gagür $ 29, sum 5 18 (vgl. $ 36), ohne dass $ 8 ein ü 
vorkäme, Eine durchgängige Bezeichnung des nachklingenden “ 
(wie bei nachklingendem ! = russ. 5) wäre der Klarheit mancher 
Formen, namentlich beim Verbum, wesentlich zu statten gekommen, 
z. B. nach $ 110 mor", mit 508, mor"mak, Pl. m. mörimak, f. märimak. 
Im Paradigma der I. Declination lautet der Genetiv tsury- 
sund (vgl. $ 239). Der Vocativ ist oft dem Nominativ gleich, 
2. B. ai khudäwand $ 286. Die Bemerkung $ 8 ist nicht aus- 
reichend wel. Abh II, S. 469—471, wozu noch نشاء‎ nasha, Dat. 
nashas, هش رع‎ shara, Dat. sharahas); auch Ausstossung eines letzten 
Vocals liegt in göbrah und putrgh (K 174, 5—8, neben puturan 
K 91,7) vor. 
Der Vocativ der II. Declination hat auch s-- i(h) st. | - 
8 oder ره هو‎ 2. B. إى مالد‎ ai mäli(h) 58 235. 290. 320; أى بايد‎ 


si bäyilh) $ 283; أدمد‎ (st ai Admilb) 5 267 und der Locativ 
حو‎ i(h) st. حس‎ is (bei Leblosen), wie عع‎ g(h) st. .عس‎ as in der 
1. Decl., z. 8. كلد‎ kuli(h) K 8,5; 76,5; 146, 9; 192, 2; M 24, 82; 
كيه‎ garih) K 67, 1.3.5.6. Ein Wort auf عه‎ afh) wie جوره‎ 
jora(h) (Masc.) Paar hat im Pl. جور‎ jor‘. — Ob in den einsilbigen 


Wörtern, wie wm? höst, Fe ponz, das aus 5 gewordene a ein a 
oder a ist, lässt sich aus der Regel nicht entnehmen, wohl hastis, 
penzis; sicher aber sargfis von saruf nach häpgtis von häput. Für 
+ findet sich auch hier i, 2. B. $ 219 dachhinis, 55 119. 180 


- u naja --|- Ki - u --| 
1) So J v.218: farfr)a tröwit söyi asl& khod shitäb und v. 232 farlr)a tewit 
uyümn aslas kun meh pay. 
2) 1 5, unten. 
3) denn dieses 5 ist lang. 
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nechivis neben nechgris $ 24, von nechu; wagavi $ 272, wagivi 
K 7,2 (ace. pl) von بوكو‎ wagü (waguv?). — $ 12 heisst es; 
„u is sometimes changed into d ö or ,كي‎ doch nicht bloss u in 9, 
wie bäput, sondern auch رة‎ ü in ö; denn Wörter mit med. „> 


ü (= 0) und auch ä, wie „BL, päth, werden wie mol (مول)‎ be- 
handelt, Dat. مالس‎ mölis, Abl. مالم‎ möli(b), Instr. (Ag.) مال‎ möll, 
Gen. Ai مال‎ möl’sund, Pl. Nom. مال‎ möll, sonst nur مال‎ mil; daher 
auch AR, krür, كرارس‎ kröris und بوى‎ bot (dessen ى‎ zu y 
wird) بيس‎ böpis, برور‎ bror, yes bröris, BL, ,طلقم‎ PI. BL, 
pötht, شال‎ sbäl, كاقطة شال‎ u. 8. w. 


Die Declination des Wortes hun (warum nicht hün .., (7(أهو‎ 
ist vielen Schwankungen unterworfen, regelrecht wohl nur 14,9 
honfä, „u5,9 honlo, غونن‎ hon’en, هونيو‎ hon’ev, sonst hün; $ 12 
findet sich hönis, $ 200 hunis, 5 273 hunien; K hat honav und 
honey. honih und hünih, honin und hunfn, hünis, huüni, büni. — 
Der Verwandlung von yu in i und yü ini, von der erst $ 835 die 
Rede ist, hätte schon hier gedacht werden sollen, z. 8. tsyun tsint, 
tyür (tiör) تبرر‎ (Ap 8, 32) tır. — Vocalausfall liegt in kändris 
von kändur (K 20, 1) und in dem oben erwähnten ädmi(h) $ 7 
(wie in der I. 2601. shahras st. shaharas) vor, wovon der Herr Ver- 
fasser weder hier noch dort spricht. — Consonantenwechsel kommt 
auch sonst noch vor, z. B. جيونكك‎ tsong, جونجه‎ tsonjih ®), كحجى‎ 
kujr®) $$ 228. 282 (K kuji(h) von kul, Msc. „Baum“), wenn es 
nicht etwa von kuj, Fem. „Gebüsch® herkommt; in welchem Falle die 
Uebersetzung in den angeführten Stellen „tree ungenau wäre. — 
> khar geht (K 16, 9; 105, 1—4; 190, 2) nach der I. Decl., in 
übertragenem Sinne = dumm als Adjeotiv wohl nach der II. Decl., 
daher K 105, 5, كس‎ kharis. 


Im Vocativ der 111. Declination findet sich 5 235, K 74, 1 
ماجه‎ \9 hä mäji(h) und R 118 mäjai für mdjöi (vgl. $18). Feminina 


auf --i wie 59 gu‘, vom 2150. 3 gur „Pferd“, richten sich 


1) S. Anmerkung 87 544. 

2) J v. 140 tsonjich) AkT didar ditaum, 

3) Ueber dieses finale 1 giebt der Herr Verfasser keine Auskunft; des 
emphatischen _ 5 gedenkt er aber überhaupt nur bei den Pronomina $ 50 
(vgl. auch $ 232 gurf nishr). 


Kt a re Te Te فتسنسسا‎ 


لا 


لوو نو 
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bezüglich der Endungen nach möj, daher Dat. 55 guri(h), vgl. 
كتدعم‎ nisbt $ 232 und hier Anmerkung 3 zur II. Decl). — Die 
Behandlung von final. }- 5, wie in كُنعًا‎ gangä, Dat. كُنعايد‎ 
gangä-y-i(h); medial. u, wie in bun böni(h) $ 16; medial. yu, wie 
in hyul hili(h) (heli(h) blieb 5 14 unerwähnt; vom final. 1 ist wohl 
dev1, devi-y-en, davi-y-au, nicht aber ein Fall wie bastisund (Abh 
II, 473, 3b; vgl. Ap 28,2) erwähnt. — Rücksichtlich der Ver- 
änderung der Finalconsonanten vor den Endungen, wie t in ch, 


2. B. E> tsöt, حجري‎ tsöchi(h) wären auch 4 und 1 in j, wie 


abarand aharanjilh), وال‎ wöl, a>t, wäjih) [statt des auffallenden 
wäj $ 270) und wohl noch andere Fälle zu bemerken. — Die 
übrigen Substantiva, welche ü in o verwandeln, hätte man gern 
erfahren. 

Die Regel $ 15, „when emphasis is required, an A is always 
added to the forms ending in 2“ ist insofern nicht recht verständ- 
lich, als sowohl mäji als mäjih mit ه١‎ h, also ماجه‎ mäjih, nicht 


خراب mäji geschrieben wird; anders wohl in der 11. Dec.‏ ماي 


khöbi und خواب:‎ khöbib (vgl. J 9), wenigstens traf Ref. in dieser 
Decl. noch auf keine Form ohne » h. Die emphatische Form in 
dieser Declination ist sonst |; I, 2. 82. وت‎ wat f, as, watih, emph. 
وتى‎ watı (M 5, 25). — Unter den $ 16 aufgeführten Beispielen 


werden وأر‎ vör „ein kl. Gefäss“, Pr hötar, زون‎ Zun und زور‎ TUR 


bei E als Masculina, dagegen Js vör „Gemüsegarten“ als Femininum 
angegeben; hier ist wohl letzteres gemeint. 

Ausfall des Vocals der letzten Silbe findet sich auch in der 
IV. Declination; z. B. nazar nazrib, dagegen wohl nur gunasifh) 
v. gunas (vgl. gunasä K 212, 1a); ferner Uebergang von med. u 
in a, wie in samg ($$ 18. 36) von süm. — Nach rät geht auch das 
häufig vorkommende برانت‎ bränt „Hoffnung“. — Der Pl. f. äwäz 
st. äwäzg(b) in badi(h) äAwäz karit (karan) M 27,46. 50; "ديف‎ 
57. 60 gehört wohl auch als Ausnahme zu $ 86 (vgl. mit 8 34). — 
Der Ablativ und Locativ fehlt in dieser Declination. — Wünschens- 
werth wäre die Aufzählung der gewiss nicht sehr zahlreichen 
Substantiva, welche der IV. und nicht der III. Declination folgen, 
da man sonst nirgends darüber Aufklärung erbält. 

Die Anomalien in der Pluralbildung $ 34—36 hätten zur 
Beseitigung der Zweifel, welcher Declination die im $ 34 auf- 
geführten Substantiva angehören, ihren Platz besser unter den be- 
treffenden Declinations-Paradigmen gefunden. In $ 34 „Rule I: 
Nouns of the first declension are often the same in the ngmi- 
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nativ plur. as in the sing. etc.” sollte man nur Substantiva der 
1. Declinstion erwarten, wie denn tgur, hönz (M IV, 18), kan, gagur 
und wohl auch rangur, kwar (= كيم‎ khör?), dekh (E dekah), 
khär, sats, dosil, chhän auch der I. Declinstion angehören; allein 
bäput und ath dürften Substantiva der I. und 11. Deelination sein, 
vgl. häpgtis $ 12, bäpgtt (= hapatih + emph 1( K 248, 6 neben 
häpatas K 77, 2, häpatan K 37, 1; atbas, athah, athan neben athifh), 
athe häufig bei K und kändur kändris K 20, 1 und mazür, Pl. nom. 
mazür! (gegen Regel I) dürften nur Substantiva der 11. Deeli- 
nation sein; die Feminina ach, thar, yad gehören aber der III. Decli- 
nation an. In den Substantiven der I. Declination ist, mit Ausnahme 
des in Regel I erwähnten Vocalwechsels (wozu auch göbur Pl. 
gabar gehört), der Nom. pl. doch immer mit dem Nom. sing. gleich- 
lautend, z. B. tsät, pl. tsät; nach Regel I hätte häput nur häpat 
(ebenso in Verbindung mit andern Substantiven, wie batak-thul 
8 41), nicht auch häpgt! (II. Decl.); kändur nur kändar, nicht 
käudr‘. Kurz, die Regel I ist sehr unklar gehalten; dazu kommt, 
dass weder hier, noch früher erwähnt wird, dass achh und yad im 
Dat. (Loe.) sing. unverändert bleiben (vgl. Abh II. 472, II, ı). 

In $28 wird die Deelination der Genetiv-Suffixe sund etc. 
(Abh II, 466) vermisst (sie findet sich erst beim Pronomen 8. 53—55), 
sowie die Bemerkung, dass das g des Suff. uk auch ausfallen kann, 
2. B. garkilh) st. gargki(h) 55 201. 202; jangalkin st. jangalakin 
$ 310. Der üblichen Consonantenveränderungen, welche vor uk 
und جد‎ eintreten, wie in hachuv von عمط‎ $ 24, hätte gedacht werden 
sollen. 

Was die Declination der Adjectiva betriflt, so folgen 
nach Regel $ 38 die Masculina der IL, die Feminina der III. Decli- 
nation, aber in ratsa(h) kämi(h) M 5, 16 und in rätsa(h) kitäba(h) 
8. 157 med. gebt doch das Fem. v. rut nach der IV. Declination. 
Darüber wäre Aufklärung nöthig gewesen. Ueberhaupt ist die 
Durchführung der Declination des Adjectivams wözul zum Ver- 
ständniss der Declination anderer Adjeetiven durchaus nicht aus- 
reichend; 2. B. böd „gross® f. bad, Dat. bajih (K 24, 4.5), Pl. 
bad! 5 badi(h) (M 27, 46. 50) und bud „alt“ © bud (?), Dat. bujih 
(K 36, 7—11; 37,1); Pl. bud! 5 budih; darnach sollte man er- 
warten 1) mit Vocalwechsel: tot f. töt, Dat. täti(h), Pl. tötf £. tätilh); 
möt f. met, Dat. machi(h), Pl. mat! f. mati(h); viöt f. viet, 
Dat, viechi(h), Pl. viet! f. viefi(h); kätsur f. kätsgr, Pl. kätsgri f. 
kätsari(b); kur f. kür, Pl. kgri(P) £. kari(h)(?); miot f. mit, Dat. 
michi(h), Pl. mit, £. mifi(h); 2) mit Vocal- und Consonantenwechsel: 
thöd 5 thgz, 21. thad! © thazi(h); syud f. sez, Pl. sedi 5 säzilh); 
long f. land, Dat. lgnjih, Pl. lgng!, f. landi(h); hök f. höch, PI. 
hak! 5 hachi(h); söt f. sats, Pl. sat! f. satsi(h); rut f. rgt, Dat. 
vatsih, Pl. rot! f. ratsi(h), ratsg(h) [Matth.; Wade 8. 157 med.]; 
kon. f. kön‘, Dat. käni(h), Pl. könf, f. käni(h). Daraus sieht man, 


> وا 7 
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dass das Paradigma wözul weder über a und رج‎ noch über den 
Dativ fem. genügenden Aufschluss giebt. — $ 40 ist wohl genauer 
dödllad (gehört, wie auch lag in nämg-lag, zu 5 172) und $ 1 
gabi buth’ rämahtin zu schreiben. — $ 41 und 43 gehört, genau 
genommen, nicht hierher, sondern zum Kapitel über die Verbindung 
der Substantiva mit andern, Substantiven (vgl. Haushund), z. B. 
äbg-nuf, dachhi(h)-bägh, "gädih-fukro(h), kand'-kul (von kond + 
kul) u. s. w. (vgl. Abh II, 477); jedenfalls hätten die Veränderungen, 
welche in diesem Falle das erste Substantiv erleidet, berührt 
werden sollen: in der I. Declin. g, in der IL !, in der III. und 
IV. i(h); ferner häput bäpat, bätuk bätak; kändur kändgr, 2. B. 
kändgrwän u.s. w. (vgl. auch 5 171, wo bei hun (han) dieselben 
Veränderungen statthaben: nechiv'hun v. nechu, kori-han v. kür; 
tsöchi-han von tsöt). Vgl. K 156, 8. 

In der Comparation $ 44 ist dem Ref. Folgendes aufgefallen: 
8. 22, Z. 4 ist final. a in äftäba wohl nur nachklingendes a wie 
sonst “ und !, ebenso säda 3. 156, Z. 5, um auf shahzäda zu 
reimen. — Bezüglich züni(h) kböta(h), hami(h)') kuli(h) khöta(h) 
und piry(h) khötg(h) u. s. w. siehe unten Präpositionen; 5. 22, Z. 8 
süriv-ai (nicht säravai). 

Rücksichtlich der Pronomina ist zunächst zu bemerken, dass 
die als Genetive der ersten und zweiten Person des Pronomens auf- 
geführten Formen mion, son, chon Possessirpronomina, umgekehrt 
die als Possessivpronomina angegebenen Formen tuhund, tasund, 
timanhund die Genetive der betr. Personalpronomina sind, somit 
nur subsidiarisch für einander eintreten; neben tasund dürfte 
wohl auch tabund und tam’bund stehen können (vgl. $ 241). — 
Statt as ist wohl genauer gs! )85 293. 320), ebenso st. asi(h) Instr. 
(Ag) as! M 6, 12, emph. ası 5 251, sowie töh! zu schreiben. — 
Dass tath auch im Masculinum und Femininum bei Ergänzung 
eines Subst. masc. oder fem. vorkommt, ist bereits Abh II, 486 Anm. 2 
nachgewiesen worden, und dasselbe gilt natürlich auch von yath 
55 59. 60, ath $ 61, kath 5 72. — Die emph. Form für ti(h) ist 
نى‎ (nicht tih, wie 5 270 steht). — Statt tas findet sich oft tas! 
($ 259 ungenau tasi). — Der bei den Possessivpronominen so klar 
hervortretende Vocalwechsel ره‎ ö und 5 bietet einen Anhaltspunkt 
für die Declination der Substantiva und Adjectiva masc. und fem. 
(Sing. und Pl.) und die Präterital(Aorist)formen mit medialem o, 
was in dieser Grammatik nirgends ausdrücklich bemerkt ist, 
z. B. nach mion: mol m., Pl. möl!; möj © (l wird im Fem. immer j), 
Pl. mäji(h); sor (Adj.) f. sör, Pl. sörf, f. säri(h); mor (Präterit.) £. 
mör, Pl. möri, f. märi(h). Auffallend ist, dass son und chon in 
den Formen sönlen, sönlau; chänis, chön! (Voc. Pl.) von diesem 


Gesetz abweichen; Ref. findet aber doch جانس‎ ehönis in Ap 28, 21. 


1) welches 5 61 nicht erwähnt ist, ٠. 
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Darüber wird nichts gesagt. — Die Ablative (bez. verkürzten Dative 
$ 56, Abh III, 375 £.?) miäni(h), säni(b), chäni(b), welche besonders 
häufig vor Adj. auf uk vorkommen, aber auch sonst, z.B. chäni(h) 
sbarg nishi $ 307, fehlen. 

Die $ 57 aufgeführte Tabelie der Pronominal-Suffixe 
giebt leicht Anlass zu einer falschen Auffassung: die Construction 
bei Anwendung des Perfects, Plusquamperfeets und Präteritums 
(Aorists Abh I, 333—366) ist stets passivisch; daber kann hei 
diesen Tempora von einem Accusativ-Suffix nicht die Rede sein. 
Nur durch folgende Darstellung dieser Suffixe ist Klarheit in der 
äusserst verwickelten Partie der Grammatik (dem Verbum mit 
Suffixen $ 105—112) zu gewinnen: 


Subject Object Agens 
TEE Dativ Accusativ Instrum. 


r für ع‎ für 
Porf.,‚Plusqu.,Praet. alle Tempors Praet. u. Put, Perf., Plusqu., Proet. 
سسسسس ممية سلس كفك - ممما اسسسيشل — لست سس شما‎ 


sih ل‎ mmr - mmich — m von mir _ 
kdu vaibr i dir va t dich va euch t vondir vavoneuch 
ner k sie sibm k nihn k sie n vonihm %k vonihnen 


Im $ 65 fehlt der Abl. pangnifh), 2. B. pangui(h) sezarg(h) 


K 24,4, emph. pangnı $ 234; pangni(h) päntuk nach $ 56. — يار يأر‎ 
pön! سقم‎ J vr. 120. 161. 218. 467, hier nicht erwähnt, ist wohl = 
panun pän(?). — 5 73 fehlt der Ablativ von kan; M 19, 8 hat 
prat kuni(h) sababah ‚aus irgend welchem Grunde“. — Neben 
kustäm auch kustän nach 5 126 (vgl. kam’tän 3 v. 365). — Die 
Form sorsai $ 77 ist sehr auffallend ; woher das med. s?. — Die 55 78 
und 127 zeigen eine ungleiche Umschreibung in tiuth kiuth und 
tyutb und kyuth‘®); tut, kut und tyut, kyut; das Femin. von kut 
ist doch wohl auch kıts (nicht kits). — Statt كبت‎ kıt! findet sich 


oft كات‎ köti®), so Ap 21,20, wie überhaupt | 5 und بى‎ 1 (0) 


häufig wechseln, z. B. gimats und gömats I, بجاى‎ bachöy Ap 28, 1, 

bachey (P.)); für yut, tyut hat K (26, 1) auch yüt, tyüt und 
yits, tits für yıts, tits (62, 8). — $ 80 wären zu den emphatischen 
Formen etwa noch särin-ai hund $ 290, säriv-ai $ 241, timan-ai 


1) Das Attribut eines Genotivs mit sund u. s. w. stelt eben im Dativ, 
mit uk in der Form auf i(h), daher miänis qelämg(h)sund, aber miäuilh) 
gulämuk, 

2) Da aus th im fem, tsh wird, so war gonauer yitsh, yitshn(h), titsh, 
titsha(b), kitsh ($ 286), kitshaCh) zu schreiben, 

8) kätyah K 11, 5; 121,40; 163,9. 3 v.42 كيتنأ‎ kitä; vv. 29, 568 


kitväh (in der Transseription von J 41 kötah;‏ كيتوأد 76 ,41 krtäh; vv.‏ كيناه 
kysth (adv.), 42 kötyab, 29 kötch, 558 küty),‏ 76 
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bonz (M 5,3); yimav-oi, timav-oi 5 258, hinzuzufügen. Dass 
übrigens diese emphatischen Silben auch bei andern Redetheilen 
als den Pronominen in Gebrauch sind, wie wand-ai (Präsens), märit-oi 
(Absol. $ 254) ist nirgends ausdrücklich bemerkt (Abh II, 512). 
Im Verbum primitivum möchte Ref., abgesehen von der 
inconsequenten Umschreibung durch a, 3; e, زف‎ i, :أ‎ i,y, auf 
Folgendes aufmerksam machen: $ 84, 8. 40 ösin, 5 223 äsin, 
äsinava; 85. 41 chhevg st. chhörä. — 8 85 fehlen die negativen und 
negativ-interrogativen Formen, wie chhusng(b), chhusnä, chhung(h) 
(neben chhu(h) pa{h)), chhunä. — $ 86 ösmat!, dagegen $ 94, 8. 55 
karimgt!. — $ 89 fehlt zu as die Bedeutung. — $ 90, 8. 44: 
die Formen pacheyov ($ 281), pacheyeyi, pacheyey nach 8. 56 
fehlen, so pachei wie sapanei $ 93. — 8. 46: pakinsg st. pakitan 
im Pl. (vgl. 8, 58 kariusg). — S. 47 ist nach karlai, märlai auch 
paklai st. pakei zu schreiben. — 8. 47, Z.2v.u. zu harga vgl. 8 140. 
5 91, 8.49: wozu dawän neben dorän, da doch dawun und dorun 
verschiedene, wenn auch synonyme Verba sind? — Bö ösgs dorän st. 
b. osus ,ل‎ — 8 92, 8.51: das Praeterit. v. gatshun hat gewöhn- 
lich a (Y gaw = gä) st. ä; 3. Sg. m. „5 gav ($$ 117.208, güw $ 275, 


K güv „Kuh‘); كيم‎ gayilh) ($$ 228. 282), 21. m. كُى‎ gay © كيه‎ 
goyilh) (vgl. S.141, 2. 2); im Plusqu. wohl auch gäyev neben 
güyov (vgl. 8. 69 äyev (Yä)); statt gäyivg muss es gäyeyiva, wie 
doreyivy, heissen.!) — $ 93, 8, 52 sapanun oder sapadun (S. 53, 8 
v. u.); die Wurzel zu sapun ist sap, nicht sapan (vgl. sap-awun); die 
Infinit. sapang und sapan! ($ 193) fehlen, auch sapanawun und 
sapanönt, die vielleicht nicht vorkommen. Das Praet. 3. Sg. m. sapun 
1 sapant; 8. 58, 2. 5 7. 0. ist sapanyos von sapun offenbar nur 
deshalb neben sapadus gesetzt, um die Form sapazyos (vgl. pakun 
pachyos) auszuschliessen. — $ 94, 8. 55 Pl. m. karit, nicht karit, 
dagegen 8. 56. 57 karimatsg. — 8. 59 ist der Pl. m. und f. des 
Perf. und Plusqu. aus S. 57 zu entnehmen, ebenso S. 68. Das 
Praet. und Plusqu. erster Form’ der Transitiva (kör, köryov) wird 
in der 3. Sg. passivisch ?) gebraucht, wenn ein Agens, wie in den 
angeführten Beispielen (me, tam’ u. s. w.) dabei ist, sonst; richten 
sich diese Tempora nach pökus, pachos, also körus f. kgris®) u. s. w. 
(s. zu $ 124). Davon ist nirgends die Rede. — 8 95, 8. 59 steht 


1) J hat stets Ast. ٠ (is). 2. 13. nyüyas von ya, pyäüyas von pyan, 


göjäyas von gelun (Ap 28,1 بحجاى‎ bachört 3. Pl. m, von bachun). 


2) Auch impers,, 2. B. زونك‎ zonuk nach 4 95, 85. 60 und Bemerknng 
zu 5 57 „os wurde von ihnen erfahren = sio erfuhren“, Ap 28, 1, was 
nirgends bemerkt ist, 


.= كرس خواره :270 v.‏ رمسم مون كرس ديوانده :1982 .> 3 2 
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märang, märap‘, märanuk irrtümlich unter active partieiple; die 
Form märän heisst sonst present partieiple (vgl. äsun). — 5. 61. Das 
Plusqu. von märan und karun ($. 56) ist ungleich behandelt, vgl. kariov 
u. märov u. s. w. — 8. 62 mörimgt! st. mörimat! und mörimiti, 
und ös'va st. os'va. — 8. 68 Pl. m. und f. aus $ 57 zu entnehmen. — 
Märibeu neben märiu fehlt. — 8, 64 ist die Form märg neben märahai 
gestellt, was bei den früheren Paradigmen nicht der Fall war. 

Im Causativum geht wie dyun auch nyun nyäwun, khyun 
kbyäwun, hyun hyäwun, nach pyun aber chyun chäwun; wie ist 
aber die Form nyäsai $ 238, für die man nach $ 97 nyäwi er- 
wartet, zu erklären? Die Fälle, wo r vor der Causativsilbe äw 
eingeschoben wird (Abb I, 310), wie balun balräwun, sind nicht 
erwähnt. 

Bei yun, welches zur Passivbildung dient, fehlen die 
Infivitive ying und yip! und Imperative yitg und yiyitan (yıitan J), 
yitan, yiyinsg, Auch wäre die Bemerkung am Platze gewesen, dass 
die einsilbigen Verba chyun, dyun, hyun, kbyun, nyun und pyun 
im Allgemeinen wie yun behandelt werden, also Prüs. chem, 
dimg, hamg, khömg, nemg, pemg; Prät. und Plusqu. chöv, cheyov; 
khöv, khöyov; وقد‎ neyov, pev peyov; dyun und hyun haben aber 
im Prät. dyut dits, Pl. dit‘, fem. ditsg(h); hyut, fem. hits, hit‘, 
bitsa(h); Plusqu. ditsov, hetsov (vgl. 8 125)?). 

Was die Verba mit Suffixen betrifft, so verweist Ref. 
zunächst auf die Bemerkung zu $ 57. - 8 105, 8. 78 2. 6v.u. 
erwartet man chhei st. chhet, wie 8, 72-75 chhui und chhei steht. 
Auch hätte der Imperativ angegeben werden sollen, z. B. karus 
$ 275, zänion 5 265. — 5 107, Z.8v.u. M 7,23 hat böfh) 
zänovalh)! st. zänavg(b) (nach dem griechischen Text müsste es 
übrigens mö(h) zön'mava töh' ng(h) za(h), wie $ 280 im Perf. me(h) 
chhimava(h) töh! judä karngt! heissen). — 8 109—112 fehlen noch 
viele Formen, die sich indess aus den vorhandenen ergünzen lassen, 
wofern nur der Vocalwechsel, wie mör, fem. mör, Pl. masc. wör!, 
Fem. märi, in Betracht gezogen wird. Es würe aber immerhin 
zweckmässig gewesen, auch solche Beispiele anzuführen, in welchen 
sich der Stammvocal entweder gar nicht oder in anderer 
Weise als in märun ündert, z. B. bozun, karun; in diesem Falle 
erscheinen vor den Suffixen die Formen: Sg. m. 202", f. boza, Pl. 
bo}, £. boza; kört, f. kre, Pl. karl, f. kari(b); z. B. bozum, körum, 
bozam, karam, bozim, karim u. s. w. 

In $ 113 (3) ist t statt k offenbar unrichtig, also mürakan 
statt märatan, da tsy(h) märat suh st. tsg(b) marak su(h) keinen 
Sinn hat. 

In den Intensiven 5 116 auch tshunum st. tshun. — 
$ 119 bei den Verben imperson. nur p&ov (= peyoy) st. peon. 

1) تغط‎ und عام‎ $ 125 (pean 5 295) auffallend; (M 18,7: nun, 
also Much gas ركهيو‎ 8 208 niov, 8 125 niyov, peyor, $ 216 ptov). 
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Bei den mit Nominibus verbundenen Verben fehlt die 
Bemerkung, dass karun und andere Verba Transitiva, gatshun 
und sapadun Intransitiva, labun (vgl. nejät laban! „gerettet 
werden*) Passiva bilden. Ausser den $ 121 angeführten weist 
die Sprache noch eine Menge anderer der Art auf (s. E). 

Was die Bildung des Präteritums, Plusqu. und Perfect Partic. 
5 123 und 124 betrifft, so hätte zunächst unter past indefin. $ 123 
die Angabe 3. Sg. m., wie sie 5 124 beim Plusqu. steht, nicht 
feblen sollen. Schwer aber werden im $ 123 die Femininformen 
vermisst, wenn sie sich auch theilweise aus $ 124 — was aber 
der Leser nicht weiss — entnehmen lassen ; überhaupt waren hier 
die dritten Personen des Masc. und Fem. Sg., Masc. und Fem. Pl. 
anzugeben, da sie vermöge des Vocal- und Consonantenwechsels 
‚nicht geringe Schwierigkeiten bieten; etwa in folgender Weise: 


I1)!) märun | mor mör mör! märi(h), darnach mänun, tsäpun, 


träwun*,?) pärun*, thäwun*, läyun رلوى)‎ (59. 5, 3,3), tsärun 
käsun, wätun; 2) a) tsändun | tsond tsonj isänd! tsäoji(b), darnach 
mändun; b) lägun | log زة!‎ lög! läjilh); c) gälun | gol göj göl! gäjilh); 
d) wätun | wot wöts wöt! wätsi(h). — 11 1) karun | kor kar kar! 
kari(h), darnach wanun, marun ®), yatshun*, labun*, rachhun*, thawun*; 
2) a) wadun | wöd waj wad! waji(h), darnach ladun* (nur im Plusqu. 
$ 124); b) kadun* | kod زجعا‎ kad! kadi(h), darnach mandun; ce) lagun* | 
lög Iuj lag! laji(h); d) pakun | pök طعوم‎ pak? pachi(h); e) malun | 
mol maj mal! maji(h), darnach chhalun, tsalun ($ 124 salun!), 
galun*, walun; f) katun | köt kats kat! katsi(h), darnach khasun | 
khöt u.s. w.; g) matbun* | mötb mgtsh math! matshi(h); h) ratun | 
röt roch rat! rachi(h), darnach khafun* (nur im Plusqu. $ 124), 
phafun* (nur im Plusqu. $ 124), tsatun*, wafun; i) dazun" | död 
dgz dad! dazi(h). — 111 1) nerun | nyür nir nir! niri(h) 4(, 
sherun, pheruo, menun 5); 2) melun | myül m1j mil! mtji(b) '). — 
IV 1) hechhun | hechh höchh hechh' höchhilh). — V 1) vetsun | 
vyuts vits vits! vitsi(h) und lewun | Iya löw law! lswi(h) 7); 
2) a) vyandun | vyund venj vend! vönji(h); b) thekun | thyuk thich 
thik! tichi(h) 7); e) lekhun | lyukhı lichh likh! lichhi(h) 7, darnach 
hökun, hyuk u. s. w.; d) netun | nyut nits nit! nitsi(h) ”), darmach 
hsun | hyut u. 5. w.; e) böhun ($ 123 bihun, $ 124 behun) \_byüt 
bich bit! biehi(h) ?) und tsöfun | tsyuf tsich زتعا‎ tsif! tsichich) 7). — 

1) Die römische Zahl bedeutet den Voenlwechsel, die arabische (1) = 
uhme Consenantenwechsel, (2) mit Consonantenwechsel; a be u. s. w. die ver- 
schiedenen Consonanten, welche wechseln. 

2) Die mit * versehenen Verba fehlen $ 128. 

8) 5 125: mud (genauer müd), f. moy, Pl. müd), f. moyi(h). 

4) Gewöhnlich dräv dräyi(h) dräy dräyilh). 

5) E myün. 

6) Auch myür mir mir! mirifh). S 

‘)iToder&e. 
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VI 1) boaun | biz büz büz! büzi(h); darnach losun, sozun, roshun, 
khotsun, poshun wonun*; 2) a) lotun* | 155 lüts 13 lütsi(h) (9); 
b) rozun | rüd rüz rod! rüzi(h). — VII 1) böwun* böw böw! 
bowilh) (?), darnach phölun* (?) !); 2) a) shöngun | shöng shonj 
shöng! shönji(h), darnach möngun; b) phökun | phuk phöch عاطم‎ 
pböchih (2); ce) wöthun | wuth wötsh wuth! wotshi(h)(?). — VIL 
1) a) cbıran | cbür chür! ebürih); b) pihun | pyuh pyuh pyuh' 
pyuhi(b); 2) a) gindun | gyund ginj gind! ginji(h); b) zilan | 1 
züj züli züji(h); c) dyun (diun, deun nach heun) | dits dit! ditss(h). — 
IX 1)a) büizun | büz biz büz! büzi(b). b) lürun | lür Jür lür! lüri(h); 
2) lütun | 154 luch Jut! Jüchi(b). — X a) wachhun | wachh wuchh 
wuchh! wuchi(b); 2) a) kunun* | kun kupi kun! kunifh); b) pushurun 

pusbur pushgr pushur' pushuri(h); زه‎ parzun* | parzun parzgn parzan’ 
parzani(h); d) tulun | tul tuj tul! tuji(h). (Vgl. übrigens die Be- 
merkung zu $ 281, daher balun nicht böl, sondern balyov.) 

Das Part. Perf. richtet sich nach der ersten der vier au- 
gegebenen Formen, z. B. pakun | pök pökmut; das Plusqu. nach 
der zweiten Form, z. B. pök pgch pachov, aber bei I, 1.2 nach 
der vierten- Form, z. B. märun märyov. 

In der Tabelle $ 125 fehlt das oft vorkommende alte Verbum 
dsshun „sehen“, Prät. dyüth, f. ditsh, Pl. dıthi, f. dıtshi(h); ferner 
zyun „geboren werden“, Prät. zäv, f. zäyib, Pl. zäy, f. zäyih. Für kin 
hiuk (byuk), biukmut (byukmut) muss t stehen, also hyut u. s. w., 
und statt newän (v. nerun) nerän. 

Bezüglich der Adverbia ($ 128—132) wäre ausser der ge- 
wöhnlich ungleichen Umschreibung (o und ö, e und 6) zu bemerken, 
dass die Adverbien der Frage, des Grundes, Grades u. s. w. felılen; 
wenigstens hütten doch die Adverbien, welche in den Beispielen 
der Syntax vorkommen, Aufoahme finden sollen, so z. B. das so 
oft dort vorkommende tau (tawa(h)) pata M 3, 5; $$ 264. 292. 295 
und viele andere; dasselbe gilt von den Oonjunctionen$$ 140. 
141, — 8 142 fehlt das häufige walo (wolo, wula 5 275 „komm* 
vgl. J 269—293; 539—575). 

Die vermöge ihrer verschiedenartigen Verbindung mit Sub- 
stantiven schwierigen Präpositionen?) sind in den 55 1834-8 
und $$ 307—312 leider nur sehr dürftig bebandelt; es finden sich 
Beispiele, in welchen die $ 134—136 aufgeführten Pr&positionen 
mit andern Casus, als dort angegeben ist, verbunden sind; so Genet. 
st. Abl.: Häbslg(h) sgndi(h) petha(h) M 28, 35; Dativ st, Abl.: 
Abrahämas pethy(h) M 1,17; Aceus. st, Dativ: panun garg(h)kun, 
1) E phul, 

2) Abh 1IE, 5. 976, 1, Z. 1—4 bat zu lauten: Der Loe,, Abl. und Instr. 
im Sing. der Feminion, und .der Loc. im Plural der Masculina und Feminina 
ist überhaupt nur durch die Präposition vom Dativ, wie auch der Abl. im 
Plural vom Instrumental im Plural, unterschieden. Abh II, 8. 458-401 und 


111, 5. 377: tsüra® nishi, kullv nishi, küriv zisli, gädan nishi st, tsüran u. s, w. 
Abb ,أت‎ 8, 466. 467: Ab], sandiv, hinziv, sanzar, hinzap st, sandin u. ف‎ w. 
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äsmänkun (N. T.); Abl. st. Gen.: bälg(h) khötgfh) M 10, 15; 11, 22. 
24; 12,45; sanduga(b) kböta(h) 5 241 und die oben zu $ 44 an- 
geführten Beispiele; ferner hukmg/h), khötafh), dastärg(h) badalg(h) 
(N. T.); Dat. st. Gen.: dandas badalg(h) M 8. 88 , zuvas badalg(h) 
M 16, 26; Abl. st. Dat. Yonas nabiyg(h) sandi(h) nisbäng(h) sivöi 
(auch sivä M 14, 17), waröi M 16,4; übg(h) peth M 14, 28. 29; 
äsg(h) kin M 15, 11; darväzg(h) kin M 7, 13; pahilh) kin M 19, 24; 
tofäng(h) bont M 24,38. Auch fehlt bonthakun neben bonthakani(h). 
Eine Aufklärung über solche Abweichungen wäre wohl am Platze 
gewesen. ; 

Bei den Zahlwörtern $ 147 fehlt die Bemerkung, dass 
sich im Fem. ak st. ach findet, 2. 8. aki näwih (K 208, 4); aki(h) 
tsöchi(h) siwä (N. T.); akih zanänih R ad 130; aki(h) kisamgch 
göd $ 211, ja sogar zanänih akis (st. akih) K 260, 6. Ferner wird 
der Dative don ($$ 264. 294), tran, tsöon zu zgh, treh und tsor, end- 
lich der häufig vorkommenden Formen mit emph. ai, wie donawai, 
trenawai (S. 155, Z. 1), bahuvai u. s. w. nicht gedacht. 

Ob nicht in $ 167-177, S. 114, Z.2v.u. puj st. puz und 
5. 115 .ع‎ Mitte wöj st. wöz zu lesen ist? 

In der Syntax ist Folgendes zu erwähnen: $ 180 wabniv'sund 
(so $$ 192. 238); pädshähgfh) sauz st. pädshäh. — $ 190 diarwöli chhi 
st. chhe. — 8 193 subı 5 80 su. — Zu $ 194 nach $ 113,5: 
tim Khudäyas wuchhan ‚nicht tim wuchhanan Khudä — 5 199 nicht 
klar genug: es ist bier ein zweiter Genetiv vom ersten abhängig: 
tsurg(h) sandis nechivisgnz kür; mahnivisandis gur'sguz lägam ; statt 
der Genetive auf sund (mezg(h) sandis takhtg(b)sund und (Fem.) 
mezafh) sanzi(h) stehen die Genetive auf uk: mezgki(h) und (Fem.) 
mezgchi(h)) takhtuk. Das Beispiel pangai(h) garuk...baräbar gehört 
nicht bierher, vielmehr pangni(h) garak zu 8 56 und bey'sandis 
puläwas vor $ 202, wo es dann heissen muss: If the last noun is 
in the Dative case (puläwas) being governed by a preposition, 
adjective or adverb, then the sign of the genetive of the noun im- 
mediately preceding it (bey'sund) has s added to the sign of the 
genetive (sund, sondis ete.). — $ 200 hünis athi(b) auffallend st. 
hon! sgndi(h) athi(h), wofür hün! athi (vgl. chhäng(h) k1j); es wäre 
wohl zu „is sometimes omitted* hinzuzufügen: or it remains only s 
(denn hün! sgndi(h) ist eigentlich hünis-sandi(h) Abh II, 454). — 
5 208, 8. 122 Z. 2 chhe, da gogaj und gunas Feminina sind. — 
$ 205: die Bedeutungen von uk „in the possession of*, und „for 
the use of“ sind nicht ausreichend, doch auch (wie sund) „angehörig*, 
„eigenthümlich*, „bestimmt zu*; „geeignet zu* 1. 5, w. — $ 209: 
man erwartet Khodäyg(h) sund (vgl. übrigens oben 1 st. 9). — 
$ 211: statt chhu könnte es nach andern Beispielen mit Bezug auf 
göd wohl auch chhö heissen, — 8 215 Rafızas st. Rafızass; zu sas. 
chhum basti fehlt die Uebersetzung. — $ 218 jawäl st. jawäb. —. 
8 232 katı (= kati(h) mit emph. 5) ist doch. kein Ablat. (vgl. 235); 
ebenso 1 in guri, asi 5 251 und wohl auch in nisht(?) emphat. — 
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$ 233: die auffallende Form nyäsai wurde bereits oben erwähnt. — 
$ 244: wohl aj! st. äj ($ 128). — $ 245: man erwartet chhut 
st. chbusat und chhur st. chhusai nach S. 72 Z. 12. — $ 252: 
فصر‎ in m& pangn! kitäb ist doch wohl Dativ nach 5 246. — $ 255 
2. 5 your st. his. - 5 257 rachhahan st. rachhihan. — $ 261 
netharg(h) kathan (K 256, 8) oder netharg(h) synzlan kathan nach 
5 200. — 8 263 gehört: zu $ 264, da kanh, kenh keine Frag- 
wörter sind, die Frage vielmehr nur in 3 liegt. — $ 265 dilg(h) 
انع‎ st. dilisät! (wieder i st. 2). — $ 267 tuhund st. tahund. ل‎ 
$ 268. Final. a in gräva nur Nachklang (wie oben äftäbha). — 
$ 270 wäji(h) st. wäj und t1 st. tih (vgl. oben). — $ 272 wager", 
emph. waggvi (s. oben). — $ 273: shaposh aus shab + posh. — 
5 275 gäw wechselt mit gau und gav. — 5 276 jäw? Ableitung ? 
Die Sätze bukhäri etc. und kur ete. gehören zu $ 275. — 5 279 garba, 
st. gaba(?). — $ 281: viele Intransitiva (Abh I, 372, 3) haben 
keine eigene Präteritalform, sondern nehmen die Plusquamperfect- 
form auf 05 ok ov u. s. w. als Präteritalform, die Nebenform des 
Plusquamperf. aber auf eyos u. s. w. als Plusquamperfect an, so 
dorun; gos gehört aber nicht dazu, da o (= aw .؟‎ Ygaw = gi) 
in gos wurzelhaft ist, während es in doryos der Endung angehört ; 
gos:geht also genau wie pök ,قطنم‎ gaw-s gaus, g0s; pok"k gawk 
gauk gok; pok gaw gau; Plusqu. gawyos = gäyos (die kaschmi- 
rische Grammatik in pers. Sprache (Ta’lıq), welche sich in der 
Bibliothek zu Puna befindet (Abh I, 305; II, 2) schreibt كو‎ und 
5 كيو‎ gayov); dorun aber hat dor-y-os und dor-e-y-os, nicht 00173 
es muss also in diesem Paragraphen Z. 5 „and gos* gestrichen 
und gos mit pökus und sapanus in eine Linie gestellt werden. 
Dergleichen Irrthümer bringen nur Verwirrung hervor. — $ 283 
yenäma ist wohl أنعام‎ en'äm(?). — $ 284: dass nach zi(h) orat. 
rects folgt, hätte bemerkt werden sollen. — 8 290 tasand! st. 
tuband'; tohi chhuvafh) ب‎ körmut (ط)جة)‎ töli) gatl....körmut ty(h) 
su(h) osva na u. s. w., und weiter unten töhi osva tahgnzi(h) bimäri 
bund häl st. ös'va tuhgnzi(h) u. s.w. — 5 297: die Form prasani 
(wii) war zu erklären (M 1,11 وزه‎ ee). — 8 300: doch 
wohl gatshun st. gatshän, wie marun? — $ 307: In Gedichten finden 
sich Präpositionen auch vor dem Substantiv. — 8. 155 v. Mitte 
Khudär ($ 209 Ködäi) st. khuda-i-, — 8.156,2.5 ist a in säda 
Nachklang, um auf shähzäda zu reimen. — Von den Sprichwörtern 
(bei einigen fehlt die Angabe als solcher) wären mehrere gramma- 
tisch zu erklären gewesen, z.B. 5.156, Z. 8 yä zuraw ng tg buräw. — 
8. 157, 2. 4 tuhandis nechivis st. tuhand nechivi ($ 134). — 8.158, 
2. 4 v.u. päk-dil st. rahm-dil. — 8. 159, 28 yiman st. yim; 
2.8 tarhgchih st. tarbach (Pl. F.). — $ 291: Der Diskiaitr auf it 
mit äsun, wie lekhit chhu(h) es ist (steht) geschrieben (N. T.), wird 
nirgends erwähnt. — 5 320 letzte Zeile chonai st. chhonai. 
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Die vorstehenden Bemerkungen sollen übrigens keineswegs das 
Verdienst schmälern, welches sich der anderweitig so viel beschäf- 
tigte Herr Verfasser durch die Herausgabe einer ersten Kaschmi- 
rischen Grammatik erworben hat, und wir scheiden von seinem 
Buche in der Hoffnung, dass es ihm belieben werde, in einer etwa 
erscheinenden zweiten Auflage seiner Grammatik die berührten 
Mängel zu beseitigen. 

Dr. K. F. Burkhard. 


Tezkereh-i-Evlia. Le Memorial des Saints, traduit sur 
le Manuseript owigour de la Biblio nationale par 
Pavet de Courteille, Membre de ÜlInstitut, Membre 
correspondunt de ?Academie de St. Pitersbourg, Pro- 
fesseur au Oollöge de France. Paris, Imprimerie Nationale 
MDCCCOLXXXIX. Preface XIX. pp. 235. 


Beim Anblicke dieser äusserst prachtvoll ausgestatteten zwei 
Bände, von welchen der eine in Gross-Folio-Format die Einleitung 
und Uebersetzung, der andere in Quart-Ausgabe den uigurischen 
Text des Tezkere-i-Evlia enthült, kommt man unwillkürlich auf 
den Gedanken: was denn eigentlich den ausgezeichneten franzö- 
sischen ÖOrientalisten zu dieser in mechanischer Beziehung recht 
schwierigen Arbeit bewogen haben mag? Ich rede absichtlich von 
einer mechanisch schwierigen Arbeit, denn die mit merklicher 
Kunstfertigkeit mittelst Heliogravure reprodueirten 392 Seiten des 
Textes bieten weder in litterarischer noch in sprachlicher Beziehung 
ein Interesse, welches der mühsamen und augenermüdenden Arbeit 
entsprechen würde. Was den litterarischen Werth anbelangt, so 
haben wir es hier lediglich mit einer Uebersetzung des gleich- 
namigen Werkes des Ferid-ed-din Attar zu thun, und zwar einer 
solchen Uebersetzung, von welcher der verstorbene Herausgeber 
selber sagt: La traduction onigoure n’est pas pr&cisöment une 
traduction dans le sens oü nous entendons ce mot en Europe. 
Elle ne s’astreint pas A reproduire l'original dans tous ses details ; 
elle l’abröge, elle y pratique des coupures, elle le condense pour 
ainsi dire (Pröface XVII). Es giebt übrigens ausser der uigurischen 
im Jahre 840 (1486—1437) gemachten Uebersetzung noch viele 
andere mitunter ältere türkische Uebersetzungen, von denen der 
Herausgeber zwei, auf der Nationalbibliothek zu Paris unter No. 86 
und 87 existirende Versionen erwähnt und zu denen ich noch so 
manche andere hinzufügen könnte, die mir während meines Aufent- 
haltes in Centralasien zu Gesicht gekommen sind. In der Ool- 
lationirung dieser einzelnen Versionen ist Pavet de Courteille mit 
jener Umsicbt, Gründlichkeit und Fachkenntniss يف0‎ die 
alle seine Arbeiten charakterisirt, und von besonderem Werth ist, 
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was er von der gleichnamigen Arbeit Mir Ali Sir Newai’s erzählt, 
der bekanntermassen das von Abdurrahman Gami unter dem Titel 
القدس‎ ala نفكت الانس من‎ 881 (1476—1477) verfasste Werk 
über die Heiligen des Islams unter dem Titel من‎ u نسايم‎ 
will „u (Die Düfte der Liebe von den Gerüchen der Tüchtig- 
keit) im Jahre 901 (1495—1496) ins Osttürkische übertragen und 
mit neuen Zugaben ergänzt hatte. Mir Ali Sir, der grosse Be- 
förderer der osttürkischen Litteratur zur Zeit der Timuriden, 
spricht in seiner Vorrede ganz ausführlich vom Zweck und Ziele 
der Hagiologie, er schildert die Tugenden und Eigenschaften, welche 
die Gottesmänner charakterisiren, und flicht in seine Schilderung 
illustrirende Episoden ein. Diesen fügt der gelehrte Herausgeber 
und Uebersetzer noch andere werthvolle, dem Werke Gami’s ent- 
nommene Bemerkungen bei über die verschiedenen Kennzeichen 
eines Weli, Sufi, Fukara, Chuddam, ‘Ibad, MuteSebbih, Zuhid, Rind 
und anderer Grade im Leben des Mystieismus, und hat mit einem 
Worte in seiner Einleitung so manches Material geliefert, welches 
dem Kenner der einschlägigen Litteratur gelegen kommt, dem 
Laien aber zum richtigen Verständniss der wortgetreuen und 
dennoch gut fliessenden Uebersetzung unentbehrlich ist, 

Wenn wir nun von dieser gerechten Würdigung der litte- 
rarischen Verdienste des leider zu früh verstorbenen ausgezeichneten 
Turkologen auf den sprachlichen Werth des uigurischen Textes 
übergeben, so können wir nicht umhin zu bemerken, dass letzterer 
weder bezüglich seiner grammatikalischen Formen, noch hinsicht- 
lich seines Wortschatzes etwas Ausserordentliches darbietet, keines- 
falls mit uigurischen Texten älteren Datums, ja nicht einmal mit 
dem des von Pavet de Courteille im Jahre 1882 herausgegebenen 
Mirä&-Nämeh verglichen werden kann. Was die älteren Texte an- 
belangt, so nimmt das von mir 1870 theilweise edirte Kudatku 
Bilik entschieden den ersten Platz ein. Im Jahre 462 (1068) an- 
geblicherweise einem chinesischen Original nachgebildet, enthält 
dieses älteste Sprachmonument der Türken eine ganze Fülle solcher 
Waurzelwörter, die im Cagataischen und Westtürkischen unbekannt 
sind, was einerseits im hoben Alter des Werkes, andererseits wieder 
in dem Umstande begründet ist, dass wir in demselben ein Sprach- 
monument des östlichsten türkischen Dialektes vor uns haben. Diese 
Originalität nimmt natürlich in demselben Masse ab, in welchem 
wir uns dem Westen und dem neueren Zeitalter nähern. Merk- 
würdiger Weise sind die meisten uns bekannt gewordenen uigu- 
rischen Handschriften in Herat und zwar während der Glanzperiode 
der Timuriden entstanden, wodurch wir aber nur die Zeit der 
Copie, nicht aber die der Abfassung des Originals kennen. So lüsst 
sich 2. B. mit Bestimmtheit annehmen, dass die von ein und der- 
selben Hand geschriebenen Copien des Miräg-Nameh und Tezkereh-i- 
Ewlia* nicht zu gleicher Zeit entstanden sein können, da ersteres 
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entschieden ältere Formen und einen älteren Wortschatz aufweist, 
als das letztgenannte, welches in textusller Beziehung von den 
späteren, d. b. aus dem XVI. und XVIL Jahrhundert stammenden 
und selbst den beutigen Mittelasiaten ganz verständlichen Texten 
nicht im Mindesten abweicht. Wörter, wie 2. B. &ekilke = Nagel, 
suv — Wasser 5. 3 im Mirä&-Nameh — oder basa = andere 
(S. 6), etku = gut ($. 8), japurkak = Blatt, japuk = bedeckt 
(S. 17), bötmek عت‎ wachsen ($. 34), der selbständige Gebrauch 
des Pronomen demonstrativum وه‎ = dieser u. s. w. u. 5. w. deuten 
klar darauf hin, dass das Miräg-Nameh in einer viel älteren Zeit . 
entstanden ist. 

Im Tezkere-i-Ewlia ist weder in den Formen noch im Wort- 
schatze irgend eine ältere Spur zu finden und um dem Leser 
dieses klar darzulegen, wollen wir einen Theil des uigurischen 
Textes mit arabischen Buchstaben transscribirt bier mittheilen. 


(Seite 11 des Textes).‏ جعفر صادق نينك سوزىق 
بيلكيل كيم بو كتابد! بارجه مشايدلار سوزى Mn‏ 
in‏ صحابدلار نينئك سوزى يوق تورور امدى ثتبرك اوجون أول 
nr‏ صادقنى ياد قيلدوق انينك اوجون كيم جعفر صادق JA‏ 
بيت تورور A‏ بارجه مشايؤلار نينك ييشواسى تورور تقى 
طريقتس سوزوىنى بارجددين ارتوشراق سوزلادى جعفر صادقنى 
ياد قيلسف أنداف بولغاى كدم بارجه امل بيسنى ياد قيلمش 
بولغاى zur‏ يانا I‏ كيم جعفر صادق Dr‏ تورور أون ايكى 
أمامنى بير : كسورارلار ببرى اون أيكى اون أيكيسى بير تورور يانا 
dam‏ صادق مرتبسى بارجه مشايصلاردين ارتوف تورور بارجه 
مشايعولار نينى اينانجى جعفر صادكذا! ايردى بارجه تورلوسي 
علملاردا يانا جعفى صادق راضى الله عنه مكيل باقر دين كوب 
Dal,‏ قيلور يانا هر كيم محملغه ايمان كيلتوروب MI‏ بيسغه 
ايسان كيلتورمازسه محمدخه ايمان كيلتورماكان ديى بولغاى 
ul‏ أمام شافعى اتلل بيدنى انداق سور ايردى كيم بارجه أيل 
امام شافعىنى رافضى ديب ايتور ايردولار امام شافعى انور اييدى 
كيم هركم اقل بيدنى سوكان كيشىنى رافصى amd‏ بارجه 
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ادمىلار يرىلار تانوق بولسونلار كيم مين رافضى ty‏ يأنا 
محبد دنيانينك اخرتنينك يادشاسى تورور ركيم يادشانى 
سوسه تانيسه يلاشاه نينك فرزندلارين ذوكرلارين هر كيشىنى 
ييرليكى بيريندا تانيماف كرك بيانا امام ابو حنيفددين صورديلار 
كيم رسول عليه السلام نينك يارانلاريدين قايسىنى ارتوقراق 
تيكورسن جواب ايتنى كيم قاريلاردين ابوبكر بيله عم ييكيسلار 
عثمان ايله على يانا خاتوتلاردا عايشه قيزلاردين فاطمه نقل تور 
كيم منصسور خليفه ببر كيجه وزيرىغه A‏ بارغيل جعفر 
صادقنى كيلتوركيل انى أولتررلين ديدى وير ايتتى يا خليفه 
جعفر صادف بير كشدد! اولتوروب طاعسخه مشغول تورور تقى 
يادشاءليقفدين بيكليكيدين مملكت تيلباكدين كتجيب تورورسن 
انى اولتورماكيل ديب كوب تارغوسيى قيلدى ايرسه منصور 
خليفه وزيريغه بو حد اجيغلاندى ايرسه وزيم جعفر صادقنى 
كلتو ركالى باردى ابيرسه خليفه اوز ظوللاريغه ايتقى كيم جعفر Be‏ 
كيلكجه مين باشيمدين بوركمنى كوتار كجه سيز بارينكيز جعفر 
صادقنى قيليم بيله جايقوسيز ديب سوز توتتوردى هبين كيم 
an‏ صادق راضى الله عنه كيلدى ايرسه درحال خليفه اياق 
اياغينى اويوب أوز تخت أوزه اأولتوروب اوزى ALT SR‏ 
ايسكسى تسبزى يوكونوب اولتوردى تقى كسوبا عطرلار قولدى 
خليفهنينك وزيرى قوللارى اول أبسشنى كسوروب حيران بواديلار 
اول زمان خليفه ايتتى يا امير المومنين نه حاجدينك بار مندين 
تهلاكيل ديب جعفر صادق ايتتى حاجتيم اولتورور كيم منى تقى 
اونداتماغايسى قويغاى سن كسم شراغين كوذكول بيله طاعسغه 
مشغول بولوب تنكرى تعلىغه قوللف قيلغاى من ديب اول زمان 
خليفه اشا: بيردى جعفر صادق باردى ايرسه خليفدنى تيترائمه 
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توتوب بى عوش بولوب يبقلذى ارس وقت نمازى قضا بولغنجه 
بى هوش ايردى فجان كيم خليغه اوزيكه كيلدى ايرسه صورديلار 
أببرسه كوردوم كهم بير BASS‏ اولوف ادها جعفر صادق بيله 
كيلدى كيم قوبى كى ارنى يبودا ايسردى يسوقارى كى أرنى 
قبدنينكى استوند! ايردى تقى اول ازدها منكا ايتتى كيم أكر سين 
جعفر صادقنينكى كونكلىنى رنتجيده قيلسانك سنى بو قبه بيله 
يوتقاى مى ديب من بو ازدثانينك قفورقسى دين مونداف بى 
قوش ml‏ _ 

0. b.: Wisse, dass in diesem Buche die Worte simmtlicher Seiche, 
nicht aber die der Vertrauten und Gefährten des Propheten ent- 
halten sind. Nun haben wir hier Gott zu Gefallen in erster Reihe 
Gaafar Sadiks erwähnt, weil dieser sowohl zu den Gefährten des 
Propheten gehört, als auch für den Obersten der Seiche gebalten 
wird. Er hat auch unter allen das Meiste über die Wege der 
Frömmigkeit gesprochen. Wer Gaafari Sadik’s Erwähnung thut, 
bat gleichsam sämmtliche Gefährten des Propheten erwähnt. Die, 
welche die Lehren Gaafari Sadik’s befolgen, betrachten die zwölf 
Imame für Einen, Einer ist gleich den Zwölfen und Zwölf sind gleich 
Einem. Gaafari Sadik hat den höchsten Rang unter allen Seichen, 
denn alle glaubten an ihn, dieweil alles Wissen bei ihm vorhanden 
war. Gaafari Sadik — Gott sei mit ihm zufrieden — hat uns 
vieles von Mohammed Bakir berichtet. Wer an Mohammed glaubt, 
ohne an den Gefährten zu glauben, ist gleich dem an Mohammed 
nicht glaubenden. Imam Saafi liebte die Gefährten dermassen, dass 
viele ihn für einen Ketzer erklärten, er sagte jedoch: „Wenn man 
diejenigen, die die Gefährten lieben, für Ketzer hält, so sind alle Erd- 
geborene und Peri’s Zeugen dafür, dass ich auch ein Ketzer bin.“ 
Mohammed ist Fürst auf dieser und jener Welt, und wer den 
Fürsten liebt und anerkennt, der muss auch dessen Nachkommen 
und Diener ihrem Range nach anerkennen. Man hat Abu Hanife 
gefragt, wen er unter den Freunden des Propheten — Gottes 
Heil über ihn — am höchsten schätze, worauf er geantwortet: 
„Unter den Alten Abu Bekr und Omar, unter den Jüngern Osman 
und Ali; unter den Frauen Aje$a und unter den Töchtern Fatima., 
Man erzählt: der Chalife Mansur hätte eines Abends seinem Vezier 
befoblen, er möge Gaafari Sadik herbeiholen, denn er wolle ihn 
tödten lassen, worauf der Vezier geantwortet: „O Chalife, Gaafari 
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Sadik lebt zurückgezogen mit Gottesdienst beschäftigt, er bat der 
Herrschaft des Fürstenthumes und der Macht entsagt, tödte ihn 
nicht!‘ So sprach der Vezier mit Heftigkeit und als der Chalife 
darob in Zorn gerathen und der Vezier Gaafari Sadik zu holen 
weggegangen war, sagte der Chalife zu seinen Dienern: „Wenn 
ich nach Eintreffen Gaafari Sadik’s meine Mütze vom Kopf herab- 
nebme, so hauet mit dem Schwerte sofort auf ihn ein.“ Gleich nach 
diesem Befehl traf Gaafari Sadik ein. Sofort stieg der Chalife barfuss 
von seinem Throne, grüsste den Gaafari Sadik, küsste ihm Hände 
und Füsse, setzte ibn auf den Thron, verharrte selbst auf den 
Knieen' vor dem letzteren und bat um Entschuldigung. Als die 
Diener diesen Vorgang sahen, waren sie sehr erstaunt, und der 
Chalife sprach: „O Fürst der Rechtgläubigen! (Diese Ansprache 
feblt in der Uebersetzung Pavet de Courteille’'s) Hast du einen 
Begehr, so verlange ihn von mir.“ Und Gaafari Sadik antwortete: 
„Mein Begehr ist, dass du mich nicht rufen und in Ruhe lassen 
mögest, damit ich der Frömmigkeit obliegend, Gott dem All- 
mächtigen dienen könne.“ Als der Chalife ihn verabschiedet und 
Gaafari Sadik sich entfernt hatte, wurde ersterer von einem Zittern 
ergriffen und stürzte ohne Besinnung zu Boden. So verblieb er, bis 
drei der fünfmaligen Tagesgebete vergangen waren (d. بط‎ Abend ge- 
worden war). Als er wieder zu sich gekommen war and über seinen 
Zustand befragt wurde, antwortete er: „Als ich Gaafari Sadik 
eintreten gesehen, da gewahrte ich in seiner Begleitung einen 
grossen Drachen, dessen untere Lippen zum Boden, dessen obere 
Lippen zar Kuppel hinaufreichten, der mir sagte: ‚Wenn du Gan- 
fari Sadik beleidigen solltest, so werde ich dich sammt dieser Kuppel 
verschlingen.‘ Aus Furcht vor diesem Drachen verlor ich meine Sinne.* 

Ausser diesem von mir arabisch transseribirten Excerpte 
bringt Pavet de Courteille die drei ersten Seiten des uigurischen 
Textes ebenfalls in arabischer Transscription. Dem Leser ist daber 
hinreichende Gelegenheit geboten, vom sprachlichen Werthe des 
uigurisch geschriebenen, aber wie gesagt, verhältnissmässig neuen, 
osttürkischen Textes sich zu überzeugen, ohne mit dem Lesen der 
augenermüdenden uigarischen Schriftzeichen sich abgeben zu müssen. 

Was hingegen die Edition selber anbelangt, so bekundet die- 
selbe fast durchweg den riesigen Fleiss und die Genauigkeit, welche 
fast sämmtliche Publicationen des gelehrten Franzosen kennzeichnen. 
Es ist vor Allem hervorzuheben die aussergewöhnliche Schwierig- 
keit, mit welcher das Lesen der uigurisch geschriebenen arabischen 
Wörter, von denen der Text wimmelt, verbunden ist, Allerdings 
ist das den arabischen Schriftzeichen angepasste uigurische Alphabet 
viel reichhaltiger als aus älteren Texten, vom Kudatku Bilik will 
ich gar nicht reden, zu ersehen ist. So sind die leichten Aspi- 


ranten 9 und > mit u und 4, die stärkeren & und ف‎ mit iL, 
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das ع‎ mit ,ند‎ das ‚s mit a und 2 mit x wiedergegeben, doch 


erstens ist diese Punktirung, wenn ich mich so ausdrücken darf, 
nicht consequent durchgeführt und zweitens giebt es noch immer 
gewisse uigurische Schriftzeichen, die mehrere Laute repräsentiren. 
So 2.B. vw سم) 2 0صم 5 ره حت‎ ;); das Zeichen 2 repräsentirt 
b, p und v, und schliesslich kann der Buchstabe 9 für d, tundz 
(5 53 إن‎ genommen werden, während andererseits einzelne Zeichen, 
wien, ى رى رت‎ und &, ع4‎ durch ihre auffallende Aehnlichkeit 
das Lesen erschweren. Bei älteren uigurischen Texten, wo die 
Zeichen plumper, grösser und deutlicher erscheinen, waltet dieses 
Hinderniss wohl weniger ob, doch verhalten sich letztere zu den 
neueren Texten ungeführ so wie das Neschi zum Nastaslik; ja die 
langgestreckten dünnen und feinen Schriftzeichen der späteren, 
zumeist in der Mitte des XV. Jahrhunderts entstandenen Hand- 
schriften scheinen geradezu dem damals aufgekommenen Nastaalik 
nachgebildet worden zu sein. Diese Schriftart des Uigurischen 
ist im Mirag-Nameh und Tezkereh-i-Ewlia der Pariser Bibliothek, 
sowie im Bachtiar-Nameh der Oxforder Bibliothek vertreten, 
während der um ein Jahrhundert ältere Freibrief Timur’s und das 
Kudatku Bilik in den früher erwähnten diekeren und grösseren 
Schriftzeicben geschrieben ist. 

Alles in Allem genommen sind es nur die älteren uigurischen 
Texte, welche eine reiche Ausbeute in sprachlicher Beziehung für 
die Turkologie in Aussicht stellen. Bisher fehlt es uns noch 
immer an einem Bindeglied zwischen dem im Jahre 1068 ent- 
standenen Sprachmonument und den späteren zumeist in der Mitte 
des XV. Jahrhunderts entstandenen Schriften. Ob es uns gelingen 
wird, einzelne aus den dazwischen liegenden vier Jahrhunderten 
datirte türkische Sprachmonumente zu entdecken, das ist natür- 
lich noch der Zukunft anheimgestellt, doch es würde sich der 
Mühe lohnen, besonders in Ostturkestan und namentlich in den 
Bibliotheken bei den Moscheen von Kalgar, Jarkend und Aksu 
nach solchen zu forschen, was unter den heutigen Umständen, wo 
durch die Eroberungen Russlands jene bisher verschlossenen 
Gegenden so ziemlich zugänglich gemacht worden sind, nicht be- 
sonders schwierig wäre. Die uigurischen Schriftzeichen wurden 
jedenfalls in dem Masse, als der Glaubenseifer im Islam zunahm, 
bei den Türken Centralasiens vernachlässigt, ja sogar verpönt, doch 
da dieselben am Hofe zu Serai stark in Gebrauch und selbst vom 
frommen Timur nicht verschmäht worden sind, wie aus dem be- 
rühmten Freibrief hervorgeht, so kann man mit Recht annehmen, 
dass im XIL und XIII. Jahrhundert so manche Urkunden und 
Schriften in diesen Zejchen abgefasst worden sind. 


H. Vambery. 
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Beiträge zur Assyriologie und vergleichenden semi- 
tischen Sprachwissenschaft, herausgegeben von Friedrich 


Delitzsch und Paul Haupt. 1. Band, 1. Heft 


(= 8.1-—-368), Leipzig (Hinrichs) 1889; 2. Heft (= 8. 9 
—686), Leipzig 1890. 2. Band, 1. Heft (= 8. 1—273), 
Leipzig 1891. 


Kaum haben im Herbst 1889 diese lang zuvor angekündigten 
Beitriige begonnen zu erscheinen, so liegt auch schon eine statt- 
liche Reihe meist ganz vortrefflicher Aufsätze vor. Die ZDMG. 
hat von Anfang an der neuaufblühenden Assyriologie das regste 
Interesse zugewendet. Seit jedoch letztere Wissenschaft eigene 
Organe besitzt, wurden naturgemäss diese der Aufnahmeort der 
assyriologischen Forschungen. Das wird jetzt, mit dem Dazu- 
kommen der heute anzuzeigenden „Beiträge*, umsomehr so bleiben, 
umsomehr halte ich es aber auch für die Pflicht der „Zeitschrift, 
von nun an in regelmässiger Folge ihre Leser mit den wichtigsten 
Erscheinungen der keilschriftlichen Studien bekannt zu machen. 
Denn trotz aller Unzulänglichkeiten, welche der Assyriologie im 
Augenblick auch in Deutschland noch ankleben, ist eben dennoch 
für die ganze semitische Alterthumsforschung diese junge Disciplin 
so recht eigentlich die Wissenschaft der Zukunft, die eine neue 
Aera heraufzuführen berufen ist. 

Beginnen wir zunächst mit denjenigen Beiträgen, welche nicht 
speciell assyriologischer Natur sind. Da sind in erster Linie die 
wichtigen 59 Paragraphen zu nennen, welche Franz Praetorius 
„zur äthiopischen Grammatik und Etymologie* beigesteuert hat 
(I, 8. 21—47 und 369—378). Ich mache hier nur aufmerksam 
auf die gelungene Erklärung von äth. mehra „sich erbarmen“ als 


vb. denom. von مكار‎ „Gnade*, welches Wort im Sablischen häufig 
vorkommt und sich dort als von حور‎ abgeleitet erweist. Auf 
den ersten Blick bedenklich könnte eine Reihe von Metathesis- 
formen scheinen, welche Praetorius zur etymol. Aufhellung äth. 
Wörter annimmt (wie z. 8. kues! „Wunde* von قلس‎ u. a); doch 
wenn man in Betracht zieht, dass wir auch in anderen semitischen 
Sprachen, zumal bei Liquidis und Zischlauten, ähnliche sichere 
Beispiele haben, wie arab. قلب‎ „Herz“ aus ,قبل‎ bab. kablu 
(Zimnern) oder das von mir eruirte bab. lahru „junge Schaf- 
mutter“ (so in der semit. Uebers. der von Pinches entdeckten 
sumer. Weltschöpfungslegende, früher las man falsch udru) = 


Je), >r7 ete., so muss man Praetorius gewiss in vielen Fällen 


ميو عبئغ نتن 
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. rg gb wur sprachvergleichende Excurse sind die 
Paragraphen omina mit vorgesetztem t), 18 (3. und 
Jefesem) und 33 (die Imperfectpräformativa er dä). بر‎ gehe 
wiederum möchte ich starke Fragezeichen setzen, so zu 38 'unk 
(doch wohl urspr. „Halsgeschmeide) = ö»uf, zu 44 “«معة‎ (was 
urspr. wobl einfach „Faden“ hiess), zu 49 (addama gefallen aus 
an‘ama, altäg. heisst das Verbum allerdings ذضم‎ statt (نعم‎ und 


einigem anderen. Alles in allem hat Praetorius durch seinen 
Beitrag von neuem gezeigt, wie ausserordentlich wichtig gerade 
das Aethiopische für die semit. Sprachvergleichung ist, ebenso auch 
das Sabäische, welche beide ja jetzt (vgl. zumal meinen Aufsatz 
über das ه‎ im Sab., gegen Ende) nicht mehr getrennt behandelt 
werden dürfen. ' 

Flemming, welcher auch zur Geschichte der Assyriolo-‏ .ل 
logie mehreres geliefert hat (über Grotefend I, 80-98 mit Portrüt‏ 
Grotefend’s, und über H. Rawlinson II, 1-18, ebenfalls mit‏ 
Porträt), giebt I, 587-582 und II, 65-110 eine umfangreiche‏ 
Skizze des Lebens und Wirkens Hiob Ludolf's des Begründers‏ 
der ä&tb. Philologie (mit wohlgelungenem aus der Hist. aeth. be-‏ 
kanntem Porträt und Beifügung einer ganzen Anzahl äth. Briefe‏ 
aus dem Nachlass Ludolf’s), während Nestle I, 158-157 über‏ 
die Verba med. x im Spyrischen (als Ergänzung zu seiner und den‏ 
übrigen syr. Grammatiken) und Haupt über die Umschrift der‏ 
semitischen Sprachlaute (I, 249—267) handeln !). Letzterem Auf-‏ 
satz möchte ich besondere Beachtung und wenn möglich eine ein-‏ 
gehende Discussion in dieser Zeitschrift wünschen, an welcher in‏ 
erster Linie Eduard Glaser berufen wäre sich zu betheiligen.‏ 

Um nun zu den speciell assyriologischen Aufsätzen über- 
zugehn, so eröffne hier den Reigen die umfangreiche Bearbeitung 
40 babylonisch -assyrischer Briefe von Friedr. Delitzsch 
I, 185—248. 613—631 und II, 19—62 (zusammen also 127 
Seiten füllend). Dieselben gehören dem Stil der Umgangssprache 
an und sind daher oft sehr schwer zu verstehen. Delitzsch 
giebt der Transseription fast durchgängig eine Uebersetzung 
bei, nebst ausführlichen grammatischen und lexikalischen Be- 
gründungen. Von den Excursen seien als besonders wichtig 
folgende hervorgehoben: der über die Präposition bid, büd (arab. 


Az) I, 206; über &’äru I, 219f. und 231, wozu ich zur Er- 
wägung geben möchte, ob nicht ümd& &’är! die sechs Werktage 
als die „übrigen“ Tage (arab. Je) gegenüber von nu-bat-tu, welch 
letzteres vielleicht geradezu Jabattu (mit phonet. Complement 


1) Zu Nestle's Bemerkungen übersebe man nicht don Nachtrag auf 
$. 3221. ö 
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-bat-tu) zu lesen, bezeichnet worden sind; I, 248 zssurri (aus 
ina surri) ‚wenn*; über die Partikeln muk, nuk (aus 29720 سل لة سل‎ ki, 
bezw. na عل ين حك‎ %i?) und 042 II, 35. Zu bedauern ist, dass 
Delitzsch wie in seiner ausgezeichneten assyr. Gramm. so auch 
hier es nicht unterlässt, seine antisumerischen Excurse mit ein- 
zuflechten, welche die Sumeristen (vgl. jetzt Lehmann’s Samas- 
sumukin) doch nie überzeugen; so ist beispielsweise I, 201 die 
ganz vereinzelt stehende Verbalform ÜWahkanga (statt “salkan-ına, 
Üalkamma) doch nur eine grammatische Spielerei eines von Assur- 
banipal’s Schreibern, der hier seine Kenntniss des Sumerischen 
(wo ja 2. B. inga- mit dmma- wechselt, wie in türk. domuz Schwein 
neben Zongus) anbringen wollte. 

An die neuassyrischen Briefe schliesse ich hier am besten 
an die neubabylonischen Weberreehnungen, welche Rudolf Zehn- 
pfund in mustergültiger Weise übersetzt und commentirt hat 
I, 492-586 (nebst dem Nachtrag 632—636). 34 solche Rech- 
nungen, sämmtliche aus der Zeit Nabunid’s und der Ausgabe 
Pater Strassmaier's entnommen, hat Zehnpfund auf diese Weise 
behandelt, 22 weitere am Schluss kurz besprochen. Etwa gleich- 
zeitig mit dieser Arbeit und ganz unabhängig davon erschien 
K. L. Tallgvist’s „Sprache der Contracte Nabü-Naid’s (555 
—538 +. Chr.)“, Helsingfors 1890 (darin: Zweiter Haupttheil, 
Wörterverzeichniss, S. 30—145), von welchem ausgezeichneten 
Buche Zehnpfund selbst in den Nachträgen sagt, dass es bei 
Contractstadien ein unentbehrliches Hilfsmittel bildet; in vielen 
Punkten sind beide Forscher zu den gleichen Ergebnissen gelangt; 
seine von Tallgvist abweichenden Ansichten begründet Zehnpfund 
kurz in den schon citirten Nachträgen. Die Hauptausbeute von 
Zebnpfund’s Resultaten kommt dem neubabylonischen und damit 
vielfach zugleich dem semitischen Lexikon zu gute. Zu Apätu 
„Haar, Wolle, Kleid“ möchte ich سفم‎ vergleichen. Zu halfallası 


„Zweig* (S. 500, Anm.) aus hashallatu möchte ich noch bemerken, 
dass es auch ein babyl. halhallutw „Klage“ (hebr. =Srbn) giebt, 
sumerisch #mma, welches im Istarıymnus Sm. 954, Unterschrift 
(Rev. 26) vorkommt. Zu /mu Mahılkorn, Mehl S. 500 (ges, map) 
wie allen den Füllen, wo im Babyl. nach der gewöhnlichen An- 
sicht der Kehlkopfhauchlaut ح‎ verflüchtigt sein soll, erlaube ich 
ınir als meine sich mir mehr und mehr bestütigende Ansicht hier 
auszusprechen, dass die Babylonier so gut wie die Aegypter und 
Westsemiten جح‎ neben 5 hatten, dass sie aber keine graphischen 
Mittel besassen, diesen eigenthümlichen (weit mehr einem starken 
h als ch ähnlichen) Laut zu bezeichnen; natürlich hat diese Mangel- 
haftıgkeit der (sumerischen) Schrift dazu beigetragen oder wenigstens 
mitgeholfen, dass im Lauf der Zeit den Babyloniern das echte c 
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überhaupt verloren ging, bezw. mit >, 7, 8 zusammenfiel. Höchstens 
könnte man als lautliche Wiedergabe von ae im Babyl. noch 


kim’u erwarten; so findet sich z. B. in der Palastinschrift Ramman- 
Niräri’s 111. gab.’ „Krieger“, während sonst stets sdbu steht 
(Stamm sax, sab, Lo). Wer einmal von Arabern den Unter- 


schied von 7 und & gehört hat (ich wurde zuerst durch Glaser 
darauf aufmerksam), dem steht es fest, dass auch das r in rnp 
ein vom nr in صبذك‎ „fünf“ von Haus aus grundverschiedener Laut 
war; nun ist es klar, dass die Hebräer, bezw. Kananäer, ihr 
Alphabet nicht von einem Volke haben konnten, welches 9 und Fe 
in der Schrift genau unterschied, dass also schon deswegen nicht 
das kanan. Alphabet vom hieratischen oder hieroglyphischen ab- 
geleitet sein kann, sondern vielmehr von einem Alphabet, worin 
es kein besonderes Zeichen für - gab, das ist eben das baby- 
lonische. Ich habe diesen entscheidenden Grund schon in meiner 
bab.-ass. Geschichte, S. 53 gegen die Hypothese vom .عل‎ Ursprung 
des kan. Alpbabetes ins Feld geführt, ohne dass die betr. Aus- 
führung bisher Beachtung gefunden; so wiederholt auch noch 
Ph. Berger in seiner trefflichen Histoire de l’Ecriture dans l’Anti- 
quits (Paris 1891, 389 S., Preis 4 Fr. 50 ,نه‎ allein wegen der 
vielen Abbildungen und des billigen Preises aufs wärmste zu 
empfehlen) noch die alte, hoffentlich bald ganz veraltete Theorie. 
Nun aber zurück zu Zehnpfund. Dass dass Ideogr. für „Knecht“ 
(S. 504) die sumer. Aussprache gur, ger, neusum. @r, hatte, 
habe ich schon 1887 (Bab.-assyr. Geschichte, S. 402, Anm. 1, 
also längst bevor Jensen's Kosmologie erschien und auch noch 
vor Erscheinen der Note von Pinches im Babyl. and Orient. Record 
ausgegeben) drucken lassen!). Die Menge philologischer Excurse 
in den Anmerkungen meiner „Geschichte* scheinen leider ganz 
umsonst geschrieben worden zu sein; Paul Haupt ist so ziemlich 
der einzige, der bis jetzt davon Gebrauch gemacht hat, Dass 
udrat, a wohl Zahrat, “مما‎ zu lesen (hebr. »rıS), wurde schon 
oben bemerkt; ich möchte sogar vermuthen, dass auch das von 
Zehnpfund و‎ transseribirte Wort fast gleicher Bedeutung nicht 
giru, welche Lesung Zebnpfund ja nur aus dem Ideogramm gir 
und dem Complement -rw (das Citat PSBA VIII, 274 ist in IX, 
274 zu corrigiren) erschloss, sondern Zahru zu lesen sei. Bei 
dieser Gelegenheit sei auch auf die Thiernamen gadü = 73 und ku- 
dinnu = 715, كودر‎ S. 505 aufmerksam gemacht. Sehr be- 


achtenswerth ist die 8. 507 begründete Uebersetzung des Steines 


1) ur ist dort Druckfehler für ir ebenso wie im Text Ugarra für Ugyrra, 


in 
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uknd durch lapis lazuli statt der bisher üblichen durch Berg- 
krystall), Zu sum. Au-lal „Gewicht“ 3. 508 (urspr. „Wage*) 
bemerke ich, dass daher auch der Dual kzlallän (eigentl. die zwei 
Schalen der Wage, dann allg. „beide*) kommt und dass letzteres 


ort nichts mit كلا‎ zu tbun hat. Zu 5. 513: ümu 20. 1. la 


ist Jensen’s Kosmologie, 8.106, A. 2 zu vergleichen, wonach hier 
nicht eine Schreibung für 21, sondern für 19 (20—1) vorliegt. 
Zu parsugu, parsigu „Binde“ möchte ich die Vermuthung wagen, 
dass hier (und nieht in einer erst künstlich gemachten persischen 
Etymologie) das Prototyp des bekannten jswn2 „Abschrift, Exemplar* 
(eigtl. Pergamentrolle) vorliegt, wie auch Parasange (eigtl. auf- 
gerolltes Wegmass, vgl. die Metermasse unserer Damen) hier- 
her gebören wird; in jwre, arm. pain liegt dann entweder 
eine Verstümmelung oder aber eine eranische Volksetymologie vor. 
Zu 3ussän 2/6, bezw. 20/60 bemerke ich, dass mein Schüler, 
cand. theol. Heinrich Feller aus München, nachdem ich in der 
Vorlesung Jussu Soss als aus Judsu Sechstel (nämlich der astron. 
Hauptzabl 860, also Sechzig) entstanden erklärt hatte, die zweifellos 
richtige Vermuthbung aussprach, dass bier einfach der Dual von 
Jussu (vgl. indn „die beiden Augen* Delitzsch, Grammatik, 8. 183, 
keilallän u. a. ähnl. Bildungen) vorliege. Ein sumerisches Wort 
قيس‎ „sechzig“ bat ohnehin nie existirt, und damit fällt auch die 
geistreiche Vermuthung Johannes Schmidt’s (die Urbeimath der 
Indogermanen, 8. 46) von einem lautlichen Zusammenhang zwischen 
unserem Wort Schock und dem babyl. swssuw. In ödw „Miethe* 


liegt nicht ,عادة‎ sondern gewiss عيدب‎ „Pakt, Vertrag“ (Z. stellt 
8. 517 Le und Ars zur Wahl) vor. Dass ich nu „Wein* 
(fem. iu, vgl. £ittu „Feige“ aus £intu), 8. 524, für ein west- 
semitisches Lehnwort (das altbabyl. Wort für „Wein“ ist kardnu) 
balte, habe ich anderwärts ausgesprochen %). Die interessanten 
Wörter Tatinnu (= #كتان‎ und katnu (= فظن‎ 8. 532 sind 
wohl noch genauerer Untersuchung bedürftig; bestätigen sich die 
von Zehnpfund gegebenen Vergleichungen, dann sind diese Vokabeln 
kulturgeschichtlich von grosser Wichtigkeit. Auf 8, 633 führt 


2. ein arab. x, „Kante“ auf. Diese Bedeutung kommt indess 
nur dem hebr. se zu, da das arab. Wort nur „Schaar* 





1) Ein anderer interossanter Steinname ist algam&su in dem bei Abol-Winckler, 
Keilschrifttexte, 8, 60 f. veröffentlichten bilinguen Hymnus auf Nindar, Z. 28 
(wabrsch, „Krystall“), da hier das babyl. Prototyp von hobr. دالا‎ „Hagel“ 
Exzech. 18, 11 vorliegt; das Ideogr. ist Sal-gab (lies hier al-gab?). 

®) Aufsätze und Abhandiungen (München, Franz, 1892), $. 102. 
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(el >) heisst; der Form nach sind allerdings beide Wörter 


identisch. Das Wort sinu endlich (8. 636) „Lederriemen* ist das 
äth. den, hebr. ip (aramäisirende Schreibung für jiniö), welches 
babyl. Wort ich bereits 1879 (Jagdinschriften, 8. 38 und vgl. 
dazu Babyl.-assyr. Geschichte, 5. 389) richtig als „Sandale* ge- 
deutet; habe. 

Ich gehe zu den in den „Beiträgen“ behandelten altbaby- 
lonischen Texten über, und hier zunächst zu der historisch boch- 
wichtigen von Delitzsch mitgetheilten Cylinder-inschrift Sin-idin- 
ne’s (I, 301—311), der hier zum ersten Male als der „Sohn des 
Nür-Rammän, Königs von Larsa* bezeichnet wird. Leider giebt 
Delitzsch ausser dem autographirten Originaltext nur eine Ueber- 
setzung (nebst Umschreibung in semitisches Babylonisch), keinen 
Commentar. Der sumerische Text ist ja für ihn, seit er sich 
hierin Halövy angeschlossen, nur eine kryptographische Wieder- 
gabe einer rein semitischen Inschrift, über welche unannehmbare 
Hypothese ich nächstens zu Lehmann’s unterdess erschienenem 
Samas-sum-ukin mich eingehender auslassen werde. 


Zum Nimrodepos hat Haupt zwei treffliche Beiträge geliefert, 
nümlich einmal eine Ausgabe des zwölften Gesangs nebst text- 
kritischen Bemerkungen (I, 48—79), welche aber auch schätzens- 
werthe Ausführungen zur Erklärung schwieriger Stellen enthalten. 
Das gleiche gilt von den umfangreichen „Ergebnissen einer erneuten 
Collation der Izdubar!)-Legenden® (I, 94—152). Arabisten wird 
es interessiren, dass Haupt ein babylonisches pul-pul „irgend einer* 


(vgl. altarabisch قل‎ statt der Weiterbildung (كلارى‎ aus dem bisber 


ungedeuteten Ideogramm scharfsinnig erschliesst. Beherzigens- 
werth und mir aus der Seele gesprochen sind Haupt’s Bemerkungen 
über die Spielerei mit Keilschrifttypen in so manchen assyrio- 
logischen Publicationen (zumal in der Zeitschrift für Assyriologie, 
aber auch in selbstständigen Werken, wie in Jensen’s Kosmo- 
logie u. a.), wodurch nur der Preis unnöthig vertheuert wird. 


Eine sehr willkommene Studie bilden die „babylonischen Ku- 
durru-Inschriften“ (das sind die ofterwähnten altbabylonischen Grenz- 
steine mit ihren, wie ich kürzlich nachgewiesen, den Thierkreis 
darstellenden bildl. Figuren) von 0. W. Belser (II, 111—203). 


1) Da dieser Name doch deutlich sumerisches Gepräge trägt, so kann 
nur Gif-dubarra statt Iz-dubar gelesen wordon. Dies wird bestätigt durch 
die andere, rebusartige, mehr phonetische Schreibung Gi-dü-bär-ra (semitisch 
Namra-sit), auf welche ich seiner Zeit aufmerksam machte. Ein ganz anderer 
Name ist G@il-ga-mif (in einem lexic. Täfelchen als Synonym zu Gisdubarra 
aufgeführt), der mit Recht dem Gilgamos Aslian's gleichgesetzt wurde; was dort 
(Thiergeschichten 12, 21) von Gilgamos erzählt wird, scheint eine Combination 
der Etana-sage mit der Legende der Aussetzung Sargon’s von Agadi, wozu auch 
noch die Legende von Zäl und Simurg zu vergleichen. D 
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Belser giebt eine vollständige Transseription nebst Uebersetzung 
und ausführlichem Commentar von den zwei Grenzsteinen Brit. 
Mus. 105 (8. Rawl. 43) und 106 (3. Rawl. 41, wonach der störende 
Druckfehler auf S. 112, Z. 14 zu verbessern), und des weiteren 
noch den autograpbirten Text der Nummern 101 (aus der Regierung 
Meli-sbipak’s), 102 (Könige: Nabä-ukin-abli und Nindar-kudurri- 
ugur) und 103 (Könige: Rammän-Sum-idinä, Rammän-um-ugar 
und Meli-tipak, als Grossvater, Vater und Sohn). Leider giebt 
Belser von diesen drei neuveröffentlichten Steinen keine Be- 
schreibung (für die darauf befindlichen Bilder vergleiche man die 
genauen Angaben von Pinches im Guide of the Nimroud Oentral- 
Saloon und meine Ausführungen im „Ausland®*, Astron. der alten 
Chaldier, III, Ausl. 1892, 8. 75 und 87), nicht einmal die auf 
ihnen genannten Königsnamen theilt er mit. Es wäre sehr wünschens- 
werth, wenn in einem der folgenden Hefte auch diese drei wichtigen 
Texte in gleicher Weise behandelt würden; auch dürfte dann der 
Verfasser eine eingehende Berücksichtigung der von ihm ganz 
übersebenen ausführlichen Behandlung der übrigen Grenzsteine in 
meiner Bab.-ass. Geschichte (S. 443 2, wo ich nur den Nachtrag 
S. 757, Anm. 1 zu 8. 457 © zu beachten bitte) nachholen. Und 
warum ist auf S. 114 nicht auch die inhaltlich doch ebenfalls 
bergehörende Tafel in Peiser’s Keilinschr. Aktenstücken, No. 1 
aufgezählt worden? Noch möchte ich erwähnen, dass in Br. Mus. 
101, Col. 2, 10 ein Statthalter der alten Stadt Agadi' (geschrieben 
A-ga-nf) vorkommt, während ca. 60 Jahre später im sog. Freibrief 
Nebukadnezar’s 1. eine Göttin „Herrin der Stadt Al-ka-di* heisst, 
welche als unmittelbar auf Sin folgend natürlich nur Istar-Anunit, 
die sonst auch Istar von Agadi heisst, sein kann; dadurch dürfte 
die Lesung Agadi und seine Gleichsetzung mit Akkad und z8 
erhöhte Wahrscheinlichkeit gewinnen. 

Einen anderen altbabylonischen Text, die Kulttafel von Sippar, 
veröffentlicht in Transscription und Uebersetzung Johannes Je- 
remias I, 268—292 nebst kurzem Commentar. Den Grenzstein 
des späteren (biblischen) Merodachbaladan, dessen bildliche Dar- 
stellungen wahrscheinlich nur sklavische Nachahmung eines der 
ülteren oben besprochenen Grenzsteine sind (vgl. Ausland 1891, 
S. 404 und 1892, S. 75), transseribirt und übersetzt Delitzsch 
11, 258— 278. 

Endlich, um damit die Reihe der Texterklärungen zu be- 
schliessen, giebt 0. E. Hagen eine äusserst dankenswerthe „Ueber- 
setzung und Commentirung der „Keilschrifturkunden zur Geschichte 
des Königs Cyrus“, nämlich der Cylinderinschrift und der Nabonid- 
Annalen, II, 205—248, nebst wertbvollen Nachtrügen Delitzsch’s 
248—257. Auch hier ist meine (Ende Dec. 1888) erschienene 
Uebersetzung eines grossen Theiles dieser beiden Texte (Gesch, 
8. 779.) nicht, berücksichtigt. .Ist es nicht ungerecht, wenn z. B. 
S. 252 Schrader und Winckler wegen Verkennung des Verbums 
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Jadähu „‚schreiten® getadelt werden, während nicht erwähnt wird, 
dass ich an der betr. Stelle schon zwei Jahre vor Hagen die 
richtige Uebersetzung (‚und schritten ihm zur Seite‘) gab? und 
so ähnlich in mehreren Fällen (z. B. auch bei Jamäru „Acht 
geben‘, bebr. "=w). Zu den beiden Vogelnamen 8. 234 العامة‎ 
(auch tur-kil lesbar) und ws-tur ist die Stelle Gudea G, 4, 10. 
zu vergleichen; ich halte sogar Zur-kil und kur-gil (Gudes) direct 
für identisch, während wus-tur und Gudea’s tur-&ur wenigstens (wie 
schon Amisud sah) im zweiten Element Zur zusammentreffen. Die 
Ruinen von Anbar )5, 245, Anm.) bezeichnen gewiss nicht, wie 
Ward will, Sippar der Anunit, welch letzteres trotz aller in’ 
jüngster Zeit geliusserten Zweifel Agadi- Akkad bleiben wird, 
sondern das bekannte Ambar der Sassanidenzeit (cf. z. B. Nöldeke’s 
Tabari, 8. 57, Anm. 5). An der interessanten Stelle Annalen 3, 8 
dachte bereits ich (Gesch., 8. 786, Anm. 4) an den Tod Belsazar’s; 
um so mehr freut es mich, dass sich nun die Lesung mär 3007-2 
(Sohn des Königs) als die bestbeglaubigte herausstellt, 1 

Leider kann ich des Raumes wegen am Schluss nur ganz 
kurz auf die ausgezeichneten grammatischen Arbeiten der „Bei- 
trüge*, uümlich die von Haupt über „das assyrische Nominal- 
prüfix na“ (welches bekanntlich, wie Barth gefunden, bei labial- 
haltigen Stümmen für ma eintritt) I, 1—20 nebst den Nachtrügen 
"158—184 („zur assyr. Nominallehre‘) und 325f., wie die von 
Kraetzschmar über 3a (hebr. (تك‎ I, 379—442 („Relativpronomen 
und Relativsatz im Assyrischen) und 583—588, und endlich die 
Jäger’s „über den Halbvocal $ im Assyrischen* (I, 443—491) 
hinweisen. Was des letzteren scharfsinnige Ausführungen über 
die Aussprache der Zeichengruppen a+a, Ü-+a anlangt, so 
kann ich seiner Ansicht, dass عي ,مه‎ gesprochen worden sei, 
dennoch nicht zustimmen und halte meine längst gehegte Ansicht 
«+ a = 2, bezw. ja (letzteres im Anlaut) noch immer für die 
in den meisten Fällen zutrefiende. Was die 5. 465 angeführten 
Parallelstellen des zerbrochenen Obelisken zu Tiglatpileser’s Annalen 
anlangt, so hätte Jüger das von ihm bei Tiele vermisste in 
meiner Gesch. 8, 532f. und 533, Anm. 2 finden können. Als eine 
Ergänzung zu Kraetzschmar’s beiden Artikeln und zugleich zu 
des Referenten Abhandlung in dieser Zeitschrift (Bd. 32, 1878, 
8. 708—715) mag noch aufmerksam gemacht werden auf des 
gleichen Verfassers kleinen Artikel „the origin of the notae re- 
lationis in Hebrew* Hebraica VI (1889/90), 296—302. Ebenso 
muss ich mich, was Steindorff’s Aufsatz „Die keilinschrift- 
liche Wiedergabe äg. Eigennamen“ I, 330—361 und 592—612 
anlangt, mit der blossen Erwähnung begnügen, was den Dank 
für die verdienstliche Zusammenstellung dieses Gelehrten nicht 
schmälern soll. 2 

Der Fülle des in den ersten drei Halbbänden der „Beiträge“ 
gebotenen konnte ich überhaupt in dieser kurzen aber trotzdem 
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schon zu lang gewordenen Besprechung nicht gerecht werden, 
hoffe aber gezeigt zu haben, dass kein Semitist an ilmen vorüber- 
gehn kann. Dieses auch schon äusserlich vom Verleger vornehm 
ausgestattete Unternehmen vergleicht sich weit mehr mit aka- 
demischen Publicationen als etwa einer assyriologischen Fuch- 
zeitschrift, wie es denn auch die Herausgeber schon in ihrer An- 
kündigung betont haben, dass der Zeitraum zwischen der Ausgabe 
der einzelnen Hefte (bezw. Halbbände) lediglich nach der Fülle 
und dem Werthe der einlaufenden Arbeiten bemessen werden soll. 
Wenn ich den Beiträgen besten und gedeihlichsten Fortgang und 
wärmste Antheilnahme von Seiten der Fachgenossen wünsche, so 
möchte ich nur noch den einen Wunsch hinzufügen, dass auch 
das Sumerische mit in den Kreis des darin zur Discussion ge- 
langenden aufgenommen werde, wie ja auch Lehmann’s Samas- 
sum-ukin trotz des 4. Kapitels Aufnahme in die Assyriol. Bibliothek 
gefunden. Das Programm schliesst mit seiner Beschränkung auf 
semitisch-bab.-ass. Texte und semit. Sprachvergleichung dus Sume- 
fische aus, der Titel (Assyriologie und vergl. semit. Sprach- 
wissensch.) fordert es und die Herausgeber werden sich auf die 
Dauer der Einsicht nicht verschliessen können, dass Assyriologie 
ohne Sumerisch eben doch nur etwas unvollständiges ist. 


Fritz Hommel. 


E. Schiaparelli, Una tomba eyiziana incditı della ل[‎ 
dinasti« con iscrision storiche e geografiche. Roma 1892 
(aus den Abhandlungen der Reale accademia dei Luincei, 
anno OCLXXXIX). 35 88. 1 Taf. 


Schiaparelli hat sich durch die Entdeckung, die schnelle Ver- 
öffentlichung und die richtige Würdigung der hier von ihm heraus- 
gegebenen Inschriften ein Verdienst um die Wissenschaft erworben; 
er hat erkannt, dass die Aegypter schon im alten Reiche mit dem 
Sudan in regelmässiger Verbindung gestanden haben — eine un- 
erwartete Thatsache, die in mehr als einer Hinsicht von Wichtig- 
keit ist. Dieses grosse Resultat des Vf. dürfte in der Hauptsache 
unbestritten bleiben; wenn in seinen Einzelheiten Ref. von ihm alı- 
weichen zu müssen glaubt, so liegt dies daran, dass er sich der 
Uebersetzung des Vf. nur im Allgemeinen anzuschliessen vermag. Darin 
liegt kein Vorwurf; Schiaparelli’s Arbeitsgebiet ist ein anderes und 
wer an die eigenthümliche Orthographie und die Sprache dieser 
alten Texte nicht schon gewöhnt ist, kann sich in ihnen schwer 
zurechtfinden. 

Bei dem Interesse, das diesen Inschriften voraussichtlich auch 
von ‚Fernerstehenden entgegen gebracht werden wird, erlaube ich 
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mir an dieser Stelle eine vorläufige Uebersetzung derselben zu 
geben; eine eingehende Bearbeitung werde ich seiner Zeit in der 
Aegyptischen Zeitschr. veröffentlichen, wenn erst einmal Abklatsche 
es ermöglichen werden, die vielfach noch zweifelhafte Lesung richtig 
za stellen. Zur Zeit konnte ich nur für den Anfang des ersten 
Textes eine Photographie benutzen, die mir von Schiaparelli gütigst 
mitgetheilt wurde. 

Zur Orientirang des Lesers bemerke ich, dass beide Texte 
aug dem Grabe des Hr-hwf in Assuan stammen, eines Fürsten 
von Elephantine, der unter den Königen des alten Reiches Mer- 
en-rö‘ und Nefr-ke3-r&‘ (Dyn. 6), also mindestens um 2500 v. Chr. 
lebte. Die erste Inschrift (Schiaparelli’s Inschriften a und ce) erzählt 
die drei Reisen des Hr-hwf unter dem erstgenannten Könige und 
bildet die Hauptinschrift des Grabes; die zweite, nachträglich hin- 
zugefügte (Schiaparelli’s Inschrift b), enthält einen Erlass des Nefr- 
kei-r&‘, mit dem er einen Brief des Hr-hwf über eins neue 
Reise desselben guüdigst beantwortete. 

Ich füge jeder Inschrift die nöthigsten Erörterungen über ihren 
Inhalt bei. 

L 


Die Majestät des Mer-en-r&‘ schickte mich mit meinem 
Vater, dem nüchsten Freunde (des Königs) und Hr-hb-priester 
'Ir" nach "Imim, um einen Weg nach diesem Lande zu öffnen (?). 
Ich machte ihn in 7 Monaten und brachte alle guten... . . Gaben 
aus ibm. Ich wurde deshalb sehr gelobt. 

Seine Majestät schickte mich zum zweiten Male allein aus 
und ich zog aus auf dem Weg von Elephantine und ich zog herab 
nach 'Irrtt, Mshr, Tr-rs und ’Irtt in... 8 Monaten. Ich zog 
herab und brachte Gaben in Menge aus diesem Lande; niemals ist 
Gleiches vordem nach Aegypten gebracht worden. Ich zog herab 
nach den hrtiw-pr') des Fürsten ?) von Stw®) und ’Irrtt und 
öffnete (?) diese Lünder; niemals hat irgend ein Freund (des Königs) 
und Vorsteher des... ., der vordem nach 'Imsm ausgezogen 
1 ع عد فاك‎ 

Seine Majestät schickte mich aber zum dritten Male nach 
'Im:m und ich zog aus aus...) auf dem Wege von Whst und 


1) Das ist wohl nur eine andere Bezeichnung (etwa Vasallenländer oder 
äbnl,) für die ebengenannten d Länder. Dor erste Satz des Abschnittes giebt 
die Route der Hin- und Rückreise an; die folgenden heben ihre Erfolge her- 
vor: die unerhörte Menge der Schätze und die Nouheit des Rückweges. 

2) Eigentlich „der von $. und 'L“; über dieses alte Präfix ti- vgl. meine 
Bemerkungen in der Aeg. Ztschr. XXX, Heft 2, 2 

3) Dass dieses Land so heisst, ergiebt sich aus der Liste Thutmosis IH in 
Karnak Nr. 85. 

4) Nach der Photographie scheint hier das Zeichen eines der Gaue 
zu stehen. 


 -‏ هرو 
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ich fand den Fürsten von 'Im3m, wie er gerade nach dem Lande 
Tmb ging, um Tmh bis an die westliche Ecke des Himmels zu 
schlagen. Ich zog hinter ihm zum Lande Tmh aus und brachte 
es (? ihn?) zum Frieden, so dass es (? er?) alle Götter für den 
König anurief?) ....... N 1 er die Majestät 
des Mer-en-r&‘ (meines?) Herm gegeben ......... hinter 
dem Fürsten von ’Imsm. Als ich nun jenen Fürsten von ’Imsm 
zum Frieden gebracht hatte [so zog ich herab?] nach dem vorderen 
’Irrtt und dem hinteren Stw 2( und fand den Fürsten von ’Irr4t, 
Stw und W3w3t......... Frieden. [Ich] zog [aber?] herab 
mit 300 Eseln, die mit Weihrauch, Ebenholz, [Elfenbein?], K'rw- 
N ل‎ ‚ Bssapanthen, ..... Elephanten ٠. . . . . 
und allem guten Echten beladen waren. Als nun der Fürst von 
'Irrtt, Stw und Wawst dm ..... der Truppe von ’Imim 
sah, der mit mir zum Hofe herabzog und das Heer, das mit; mir 
ausgeschickt war, هق‎ . . . . dieser [Fürst] und gab mir Stiere und 
10 ع ع‎ von Wsw3t und ’Irrtt, weil ich vortrefi- 
licher war... . . [als] jeder Freund und Vorsteher des . . . . .. 
der früher nach 'Ims3m geschickt worden war. Als der Diener 
da®) zum Hofe herabfuhr, entsaudte man) den Freund und Vor- 
steher der... ... , Wni) stromaufwärts mit Süssigkeiten, ..... 
und Bier [für] den (folgen die Titel) Hr-hwf®). 


Die Länder, von denen diese Inschrift berichtet, sind uns z. 'Uh- 
schon bekannt; Wswst kennen wir in späterer Zeit als allgemeinen 
Namen des nördlichen Nubiens, ’Imsım und ’Irrtt haben wir uns 
seither auf Grund der Inschrift des Wni (‚Una*) als die nichsten 
Nachbarlünder Aegyptens am Nile gedacht. Sie erscheinen nünlich 
in diesem Texte zusammen mit W3w3t und Mdz als Linder, deren 
Fürsten den Königen Pepy 1. und Mer-en-r&ö‘ Soldaten und 
Akazienholz lieferten und in dieser Angabe lag ja nichts, was uns 
an fernere Gegenden zu denken vernnlasst hätte. Angesichts unserer 
neuen Inschrift ist aber diese Annahme, wie Schiaparelli gesehen 
hat, heute kaum noch haltbar; die Inschrift des Hr-hwf macht 
es zum mindesten wahrscheinlich, dass diese Länder sehr weit von 
Aegypten entfernt gelegen haben. 

1( Hier beginut Schiaparelli's Inschrift c, 

2) Da „vorn“ und „hinten“ natürlich vom ägyptischon Staudpunkt aus 
zu ger sind, so muss nach dieser Stelle Stw närdlich von 'Irrtt عوجر‎ 

en. 

3) Ein dovoter Ausdrack für „ich“, vgl. Borchardt in Aeg. Zeitschr, 27,122. 

4) Respectvoll für der König. 

5) Es ist dies nicht der berühmte Wni („Una*), sondern wie mir Sethe 
bemerkte, sein gleichnamiger Zeitgonosse mit dem Beinamen Iılıdi. Vgl. 
dessen Titel RIH, 2, 53 

6) D. ,ط‎ der König lüsst ihn bei seiner Ankunft durch einon Gesandten 
che Ebrengeschenken, die in Aogypten anch sonst in Esswaaren bestehen, be- 
grüssen. 
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Insbesondere gilt dies von dem Lande ’Imam; es ist nach 
unserer Inschrift eine grosse Leistung, überhaupt dorthin gelangt zu 
sein, und seine Producte, die sie aufzählt, sind Producte des Sudan. 
Schwerer noch als diese Gründe wiegen zwei andere. Auf seiner 
dritten Reise zieht Hr-hwf von ’Im3m aus gegen das Tm h- Land, 
das fern im Westen liegt; da es nun westlich von Nubien überhaupt 
kein bewohntes Land giebt, so muss 'Imsm nicht in Nubien 
sondern schon im Sudan liegen: man muss es sich mindestens bei 
Berber oder bei Chartum denken, wo das Land Tmh dann der 
Bajudahsteppe oder Kordofan entsprechen würde, — Des weiteren 
giebt Hr-hwf ausdrücklich an, dass er die Hinreisen nach 'Im:?m 
auf directen Strassen von Elephantine und von einer zweiten, uns 
nicht bekannten Stelle aus unternommen habe; die Rückreise da- 
gegen nahm er in zwei Fällen durch das Reich des Fürsten von 
Irrtt,Stw und Wawst, das er dabei an zwei verschiedenen Stellen — 
„in Irrtt, Mshr, Trrs und ’Irtt“ und „im vorderen 'Irrtt und 
hinteren Stw* betrat. Auch diese Angaben über die Reiseroute 
passen nur auf den Sudan Wer nach dem eigentlichen Nubien 
reist, zieht das Nilthal herauf und fährt das Nilthal herunter, 
höchstens schneidet er hier und da eine der Biegungen des Flusses 
ab. Wer dagegen nach dem Sudan zieht, wird ganz so verfahren, 
wie Hr-hwf es angiebt: er wird für die Hinreise eine der Wüsten- 
strassen wählen, die den gewaltigen nubischen Bogen des Nils ab- 
schneiden, die von Daraui oder die (in ihrem weiteren Verlaufe 
damit identische) Strasse von Assuan-Elephantine. Für den Rück- 
weg dagegen wird er zweckmässig zum Theil den Strom be- 
nutzen, den er nach längerem oder kürzerem Wüstenmarsche bei 
Korti, bei Dongola oder bei Korusko erreicht. 

Somit ergiebt sich als nächstliegende Hypothese die folgende: 
'Im3m — Gegend von Chartum und Berber, 
mh — Kordofan oder die Bajudahsteppe, 

’Irtt, Trrs, Mshbr — Länder des südlichen Nubiens, etwa die 
Gegend von Dongola, wo die von Metammeh, Berber, Chartum 
ausgehenden Strassen münden, 

'Irrtt und Stw — mittleres Nubien; Stw lag nördlich von dem 
Lande ’Irrtt und zwar stiessen sie vermuthlich etwa an der 
Stelle zusammen, wo die Koruskostrasse mündet. Beide bildeten 
ein Reich, zu dem bei der dritten Reise auch W3w3t gehört, 

Wsw3t — nördliches Nubien. 

Ich gebe diese Reconstruction natürlich nur unter allem Vor- 
behalt '), aber so lange man nicht eine völlige Aenderung in den 
Verhältnissen der das Nilthal umgebenden Wüsten annehmen will, 


1) Man übersehe nicht, dass zwei in der Una-Inschrift genannte Länder, 
Mıl3 und 1283+ dabei noch ohne Ansetzung bleiben. — Das andere, ebendort 
noch genannte Land ist nach Schiaparelli's schöner Bemerkung identisch mit 


dem ’Tmh unserer = 
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wird man, glaube ich, nicht gut zu einer wesentlich anderen Auf- 
fassung gelangen können. 

Das Land Th endlich hat Schiaparelli gewiss richtig mit 
dem später so oft genannten Volke gleichen Namens identificiert, 
das Libyer bezeichnet. Daraus möchte ich aber noch nicht folgern, 
dass diese Libyer zur Zeit des Mer-en-r&‘ im Sudan gewohnt 
haben; Tmh ist wohl nur die allgemeine alte Bezeichnung für 
Barbaren, die im Westen vom Nile wohnen, entsprechend den Aus- 
drücken ‘im für die nördlichen, Nhst für die südlichen Barbagen. 


I. 
Kopie (?) eines königlichen [Befehls?] vom Jahre 2, Monat 3, 
18 


Königlicher Befehl [an] den nüchsten Freund, den Hr-hb- 
Priester und Vorsteher des.... Hr-hwf. 

Diese (?) Worte!) sind in Glück erkannt (?) worden. ........ 
beim König...... Man weiss, dass du glücklich aus(? nach?) 
'Im3m herabgezogen bist, mit dem Heere, das du bei dir hast. 

Du hast gesagt ...... dass du alle grossen, schönen Gaben 

herbeigebracht hast, die [Hathor?], die Herrin von 'Ims3w, dem 
Geiste des Königs Nefr-ke3-r&‘, der immer und ewig lebt, 
gegeben hat, 
Du hast gesagt ...ا‎ dass du einen Dng der Tänze des 
Gottes aus dem Geisterlande gebracht hast, gleich dem Dng, den 
der Schatzmeister B3-wr-dd zur Zeit des (Königs) ' 1551 aus Pwnt 
gebracht bat. Du hast zu meiner Majestät gesagt, dass nie ein 
ihm gleicher von irgend einem vordem nach 'Imsm [gesandten ??] 
. . . . gebracht worden ist....... was dein Herr will und lobt 
lau thun was dein Herr will, lobt und befiehlt. 

Seine (? lies: meine?) Majestüt wird deine [grossen 2[, vor- 
trefflichen...... machen ?), um (noch) zu glänzen für den Sohn 
deines Sohnes und für den [Erben?] deines [Erben?], sodass alle 
Leute sagen, wenn sie hören, was meine Majestät dir gethan hat: 
[„wie schön ist?? was] gethan ist dem nächsten Freunde Hr-hwf, 
als er herabzog aus )2 nach?) 'Imsm und....tbat.... was sein 
Herr wollte, lobte und befalıl.* 

[Komme?] im Schiffe sogleich zum Hofe....du wirst diesen 
Dng, den du aus dem Geisterlande gebracht hast, lebend und 
gesund mit dir bringen, zu den Tünzen des Gottes, zur Freude 
‚und zur Erheiterung des Königs Nefr-ke3-r&‘, der ewig lebt. 
Wenn er mit dir ins Schiff steigt,.... vortreffliche Leute, die 
hinter ihm sind.....er ins Wasser füllt. Wenn (er) Nachts schluft 
.... Leute.... hinter ihm... . Nachts. 

Meine Majestät wünscht diesen Dng lieber zu sehen als [alle] 


1) Nämlich deines Briefes; im Folgonden recapitulirt der König zunächst 
die einzelnen Angaben dieses Schreibens, ١ 

2( Es muss ein Ausdruck sein für „dich auszeichnen“, oder „dich belohnen“, 

5 
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Gaben (der Länder) Bi-t3 (?) und Pwnt. Wenn du zum Hofe 
gelangst und diesen Dng lebend und gesund mit dir bringst, so 
wird meine Majestät dir eine grössere [Belohnung ?] anthun, als 
dem Schatzmeister B3-wr-dd zur Zeit des Königs ’Issı gethan 
worden ist, gemäss dem Wunsche [meiner Majestät], diesen Dn g 
zu sehen. 

Befehle sind gebracht worden an alle Dorfschulzen und [alle] 
Freunde und Oberpriester . . . . sättigen..... in jedem Hause (?) der 
Spsicherverwaltung und in [jedem] Tempel; es soll (?) dabei (2) 
kein..... gemacht werden. 


Wer in diesem Erlasse, dem ältesten bekannten Schriftstück 
im Kanzleistil, liest, mit welcher Ungeduld der König die Ankunft 
des Dng erwartete und wie besorgt er war, dass er nicht noch 
unterwegs etwa verloren gehe, der wird sich verwundert fragen, 
was denn eigentlich ein „Dng der Tänze des Gottes“ sei. Schiaparelli 
glaubt aus dem Determinativzeichen des Wortes zu ersehen, dass 
es ein Zwerg war; ich will dem ohne einen Abklatsch gesehen zu 
haben, nicht widersprechen. Es giebt aber noch einen anderen 
Anhaltspunkt. In einem der Pyramidentexte !), der wie so viele 
derselben schildert, wie der Todte über einen See in das Reich der 
Seligen kommt und dort bei dem Gotte lebt, heisst es vom Ver- 
storbenen : 

„Er ist der ع م43‎ der Tänze des Gottes, die Freude des Gottes, 
vor seinem grossen Throne — dies ist es, was du hörtest in den 
Häusern, was du vernahmst (?) auf den Wegen (?), an jenem Tage, 
wo man dich rief, um den Befehl zu hören. 3 

Das heisst doch wohl: der Verstorbene erhält bei seinem Gotte 
und Beheırscher ein Hofamt; er wird zu seinem „ding der Tänze 
des Gottes ernannt, Dass dieser „däng der T. d. G.*, der den 
Gott erfreut, identisch ist mit unserem „Ang d. T. 0. G.*, der ja 
auch „zur Erfrenung und Erheiterung‘* des Königs bestimmt ist, 
liegt auf der Hand, 

Der dng d. T. d. G. ist also vermuthlich etwa ein Vortänzer 
der göttlichen (d. h. königlichen) Tänzer, und dieses Amt muss ein 
ständiges, ehrenvolles Hofamt sein‘ Wenn sich daber König Nefr- 
ke3-rö‘ so sehr über den neuen 136 freute, so muss der Grund dafür 
in der fernen Heimath desselben gelegen haben; einen Dng hatte 
jeder König gehabt, einen fremden aber bisher nur König 'Issı. 

Ob das „Geisterland®, aus dem der Dng stammt, ein be- 
sonderes Land bezeichnet, oder nur eine gesuchte Bezeichnung für 
'Im3m ist, stehe dahin. Auch über das Land ’'Im33w und über 
die gelegentliche Erwähnung des vielbesprochenen Pwnt in diesem 
Briefe des Königs wird man gut thun, sich bis auf Weiteres der 
Vermuthungen zu enthalten. Ad. Erman. 


1) Ppy. 1, 400 75: = Mer-on-rö' 570 ff. 
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Zu S. 432. 


Die Namen des arabischen Propheten Muhammed 
und Ahmed. 


Seine Annahme der Folgerung Renan’s und Ernst Osiander’s aus 
dem griechischen Oaıuoautöov der palmyrenischen Bilinguis Nr, 4500 
im Corp. Inser. Graee., dass der Name Muhammed schon im Jahr 
114 n. Chr. vorkomme, muss der Unterzeichnete zurücknehmen, 
nachdem ihm endlich am 19. Oct. d. J. zum ersten Mal, also erst 
nach dem Reindruck seines Aufsatzes, der ausschlaggebende palmy- 
renische Text zu Gesicht gekommen ist, der den Namen m>n 
bietet, welcher nach der gütigen Mittheilung des Herrn Professor 
Nöldeke vom 22. 065 an ihn in den palmyrenischen Inschriften 
noch einmal vorkommt und „(der Götze) Taim stützt‘ zu bedeuten 
scheint. 

Hermaringen, 25. Oct. 1892. 
Pfarrer © Rösch. 
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Dasavaikälika-sütra und -niryukti 
nach dem Erzühlungsgehalt untersucht und heraus- 
gegeben von 


Ernst Leumann, 


An Commentaren zum Sütra sind zu nennen: 

1) Die Niryukti, wovon ein Exemplar durch das Entgegen- 
kommen der indischen Regierung zu unserer Verfügung gestanden 
hat; einen nicht ganz vollständigen Text liefert ausserdem das 
Strassburger MS. von 3. 

2) Die Cürni, von der noch kein MS. aufgefunden ist. 

3) Die Tikä von Haribhadra, ein Werk, das wir im 
Gegensatz zu 5 mit den späteren Commentatoren als Brhad-Vrtti 
bezeichnen wollen. Eine Handschrift davon besitzt die Strassburger 
Bibliothek (S), eine andere, die nicht erreichbar ist, die Bibliothek 
des Säntinätha-Tempels zu Cambay (Peterson, Rep. III, 165) '). 

4) Die Tıkä von Tilakäcärya, vorläufig unzugänglich, 
weil nur in einem Exemplar der genannten Tempelbibliothek auf- 
gedeckt (Peterson, Rep. III, 49). 

5) Eine kürzere Ausgabe von Haribhadra’s Tıkä im 
Besitz der Strassburger Bibliothek (s)?); als Laghu-Vrtti ceitirt, 
welche Bezeichnung der Einfachheit wegen im Folgenden adoptirt ist. 

6) Erste Avacüri, vorhanden in-der Königl. Bibl. zu Berlin 
als Ms. or. fol. 658. 

7) Zweite, hier nicht berücksichtigte, Avacüri, ebenfalls 
der Königl. Bibl. gehörig als Ms. or. fol. 1023. 

8) Rüäjahamsöpädhyäya’s Bhäshä-Commentar, von 
uns ebenfalls nicht zugezogen: Königl. Bibl. Ms. or. fol. 1017. 

Aus dieser Liste mag entnommen werden, dass es wesentlich 
Haribhadra’s Arbeit ist, die uns das Verständniss des Textes 


1) Hierzu kommt, wie ich orst seit Anf, Okt. weiss, eine dritto Handschrift, 
die im Brit. Mus, aufbewahrt wird (Ms. or. 2101). Viele Blätter derselben haben 
dio Ränder sammt der Pagination verloren, so dass manche falsch eingebunden 
sind, Man wisse, dass denjenigen, welche die Bleistiftaummern 40. 79. 90. 274 
— 277 tragen, eigentlich dio Zahlen 50, 16, 49. 40. 99. 73. 96 gebühren, wonach 
sich dio übrige Pagination entsprechend verschiebt. Auch ist zu beachten, dass 
in der Originalnumerirung die Zahl 223 doppelt gesetzt ist und dass fol, 71 
mit einer irrthümlichen Wiederholung der ersten zehn Zeilen von fol. 69 beginnt. 

2) Ein zweites Exemplar (j) befindet sich unter Jacobi's MSS. 5 


Bd. XLVI. 58 
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hat vermitteln müssen. Denn nicht nur ist sie es, welche ausser 
der Cirni allein noch die Niryukti mitinterpretirt und so diesen 
ältesten Commentar überhaupt erst verstehen hilft, sondern alle 
spätern Oommentsre — derjenige Tilakäcärya’s vielleicht aus- 
genommen — geben nur mehr oder weniger volle Auszüge aus 
den Theilen von Haribhadra’s Werk, die das Sütra behandeln. Um 
so erfreulicher ist es, dass die beiden Strassburger Handschriften, 
die der Byhad-Vytti sowohl wie die der Laghu-Vrtti, sehr gut, ge- 
schrieben und verhältnissmässig alt sind. 

Die Brhad-Vrtti, „der grössere Commentar*, liegt uns vor in 
einer Abschrift vom Jahre 1430 A.D. Ihr Datum !) ist nach Kielhorn’s 
Berechnung Sonnabend der 15. Juli dieses Jahres. Haribhadra's 
Bedeutung liegt darin, dass er als geborener Brahmane das Samskrt 
in die Sretämbara-Litteratar einführen half, und zwar sowohl durch 
Abfassung von Öriginalwerken als durch Uebertragung und 
Erweiterung von älteren in einer Mischung von Samskyt und 
Präkyt verfassten Oürgi-Commentaren. Namentlich sind uns seine 
Erweiterungen, die auf einer breiten Behandlung aller Einzelheiten 
beruhen, ungemein erwünscht im Hinblick auf die im Allgemeinen 
sehr summarische Erklärungsweise jener Cürgi-Werke. Haribhadra 
begegnete sich in dieser Wirksamkeit mit seinem Zeitgenossen 
Sılänka, ging aber in der Uebertragung nicht so weit wie dieser. 
Er belässt nämlich die Erzählungen, Sämäyärt-Ergünzungen und 
ähnliche solenn fixirte Partien in ihrem Originalidiom, während 
Sılanka auch diese ins Samskrt umsetzt. Auch sonst füllt unser 
Autor ab und zu ins Präkyt zurück, was aber gewiss nur da ge- 
schehen sein wird, wo er sich an den Wortlaut der Cüryi halten 
konnte, so dass gleichzeitig Bequemlichkeit und historischer Sinn 
ibn ipsissima verba übernehmen liessen. Von den zwei bedentendsten 
der spätern Interpreten hält sich Abhayadeva (um 1060—1070 
A.D.) an Silänka’s und Malayagiri (nach Kielhorn um 1150 — 
1160 A.D.) an Haribhadra’s Methode?). Haribhadra nennt seine Quelle 
einige Mal, aber immer mit dem unbestimmten Namen vraddha- 
vivarays (zu niry. 195. 202. 205. 207. sütra 111, 21). Auch unter 
der (zu IV Anf. und 10) erwähnten vrddha-vyäkhyä wird die Cüri 
verstanden sein. Schliesslich weist auf diese wohl ebenfalls hin 
die Citirung der vrddhäh (zu niry. 141. 287), des vrddha-väda (zu 
niry. 438 und sütra XII, 1) und des vrddha-sampradäya (zu niry. 
809 und sütra ,لآ‎ 19. 86, 42). Die Pindaniryakti eitirt Haribhadra 
zu V, 30 Anf. 76 Schl. VI, 47 Einl,, seinen Commentar dazu in einer 
Bemerkung zum Schlussworte „Pindanijjutti* in niry. 804: 55 ca 


1) sam 1486 äshadha va di 10 danau, 

2) Ganz eigenartig ist (der in Kupaksh. III, 82 als Candraprabha's Partei- 
gänger verschriene) Tilakäcärya, welcher in seiner Avasyaka-fikü (Brit, Mus, 
Ms, or. 2102) und dementsprochend jedenfalls auch im Dasavaikälika-Comm, 
alle Erzählungen in Skt-Sloken versificirt, 
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prihak-sthäpanato [weil sie ein selbständiges Werk bildet} mayä 
vyäkhyätaiveti n&ha vyäükhyäyate. 

Die Laghu-Vrtti, der „kleinere Commentar“, geht zwar 
im Allgemeinen ') auch unter Haribhadra’s Namen, ist aber nicht 
etwa schon durch ihn selbst, sondern erst weit später durch 
Bodhaka’'s Schüler Sumati-sürl! hergestellt worden?) zu einer 
Zeit, als offenbar das Studiam von Niryukti-Texten bereits sehr 
als beschwerlicher Ballast empfunden wurde. In der Ausschei- 
dung alles dessen, was mit der Niryukti zusammen- 
hängt, besteht nämlich, wie Sumati in einer seiner zehn Schluss- 
strophen?) selber andeutet, der wesentliche Unterschied der Laghu-Vrtti 
von Haribbadro’s Originalwerk. Nur in der Erklärung von XI, 111 
haben wir einen Unterschied von diesem bemerkt. Die Epigonen- 
zeit hegte ferner den lebhaften Wunsch, Text und Commentar 
handlich vereinigt zu sehen. Während alle Cürpi- Texte sowie 
die ältern Samskrt-Commentare (von Silänka, Haribhadra ete.) den 
Wortlaut der Originale nie oder nur ganz sporadisch einflechten, 
sondern immer nur die Anfangsworte (pratika) der Verse oder Ab- 
schnitte aufnehmen, also die stetige Mitbenutzung von Sonder- 
exemplaren der commentirten Werke, der Sütren sowohl wie der 


1) z.B. bei Sarvaräja-gayi zu Jinndatta's Ganadharasärdhajata 55: Weber, 
Ind, Stud. XVI, 458n, 5. 
2) Die Unterschrift lautet: 
mahattaräyä Yäkinyä dharmaputrena eintitä 
üchryaHaribhadrona tikeyam äishbyabodhint || 1 
Dasavaikälikatikäm vidhiya yat punyam arjitam tena 
mätsarya-dulkha-virahäd gunänurägT bhavel lokal || 2 
Dasa({vai)kälikänuyogät sütra-vyäkhyä prthak-krt& 
Haribhadr’äcärya-krtän mohäd bhaktyl 'thavK mayi || 8 
srimadBodhaka-sishyena SrimatSumati-sürinä; 
vidvadbhis tatra no dvesho mayi käryo manäg api || 4 
ysasmüd vyäkhyk-kramalı proktalı sürigä Bhadrabähunä 
Avasyakasya niryuktan vylikhyä-krama-vipaseitä |] 5 
süträrthal prathaıno jüoyo, niryukty& miäritas tatab, 
sarvair vyAkhyä-kramair yukto*) bhayitavyas trtiyakah | 6 
pramäüdakäürya-vikshopa-cotasäm tad ayam mayä 
kriyayü**) avabodhärtham sädhünäm tu prihak-krtah || 7 
labdhyi mänushyakam janma jiätvä sarvavidäın matam 
pramäda-mohr-sammüdht vaiphalyam yena yäntif) hi | 8 
janma-tmartyu-jarä-vyädhi-roge-Jok’üdy-upadrute 
sarmsära-sägare raudre te bhramanti vidambital | 9 
yo punar jNiäna-samyaktva-cAritra-vihit'ädaräl 
bhavämbhodhim samullanghya te yünti padam avyayam ] 10 
Die erste dieser Strophen ist aus Haribhadra’s Commentar übernommen; 
ebenso wahrscheinlich auch die zweite, die Haribhadra’s Kennwort viraba enthält, 
aber allerdings in dem Strassburger und in dem Cambay-MS, der Brhad-Vrtti fehlt, 
Vers 5 verweist auf eine oft citirte Strophe (Avasy.-niry. I, 24), deren 
Inhalt in Vors 6 vorgetragen wird, worauf Vers 7 Sumati's excerptorische 
Thätigkoit charaktorisirt. 








*( yntko s, Oınalı prökto j. *), Oyayı j. +) yanti .ل‎ . 
386» 
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Niryukti- und Bhäshya-Texte, voraussetzen, sucht man im Verlauf 
der mit jener Praxis nothwendig verknüpften Unbequemlichkeit in 
verschiedener Weise Herr zu werden. Die erste, noch kaum ge- 
nügende Abhülfe besteht in der Voransetzung des Originals oder 
in der Ergänzung desselben am Schluss: so finden wir — um die 
beiden ültesten Berliner MSS. als typische Beispiele zu wählen — 
einerseits die Kalpacürgi darin als Fortsetzung von Kalpasütra und 
Kalpabhäshya, andrerseits die Uttarädhyayana-niryukti als Nachtrag 
zu Säntyäcärya’s Uttarädbyayana-fikä. Weit besser erreichen den 
angestrebten Zweck die beiden erst in spätern Handschriften zu 
beobachtenden Verfahrungsweisen, von denen die eine in den Com- 
mentaren statt der Pratika den vollen Wortlaut einsetzt, die andere 
das Original für sich in die Mitte schreibt und den zugehörigen 
Commentar in Form von Randglossen ringsherum — und zwar in 
der Reibenfolge: oben, rechts, links, unten — anbringt. Ein 
Spezimen der ersten Methode bietet unsere Laghu-Vrtti; ein solches 
der zweiten unsere Avacüri, Schon aus dieser rein äusserlichen 
Verschiedenheit ergiebt sich ein Argument für die Posteriorität der 
Avacüri. Die zweite Anordnungsweise ist nämlich erst durch die 
Einführung des Papieres ermöglicht worden, indem die Palmblätter 
im Allgemeinen viel zu schmal sind, um die Ausscheidung eines 
Mittelstückes zu gestatten oder die zwei bis drei Columnen, in 
denen sie immer geschrieben werden, zu einer entsprechenden Ver- 
theilung von Text- und Commentar-Partien bequem verwenden zu 
lassen. Es kommt nun dazu, dass in der That die Laghu-Vrtti 
von unserer Avacüri an zwei Stellen (zu VIII, 34! und XI, 6?) er- 
wähnt wird. Allerdings könnten diese Erwähnungen vielleicht auch 
auf Tilakäcärya's Comm. bezogen werden, welcher demjenigen Hari- 
bhadra’s gegenüber gewiss auch als der „kleinere“ hütte bezeichnet 
werden können. Allein, da die Avacüri überhaupt nur von einem 
„grössern* und einem „kleinern“ Commentar spricht und den erstern 
an ganz denselben Stellen wie den letztern in engster Verbindung 
mit diesem nennt — nur zu IV, 27! wird der grössere anscheinend 
einmal für sich allein genannt —, so ist weit wahrscheinlicher, dass 
ihr Verfasser, wie wir selbst, Tilakäcärya’s Arbeit gar nicht zur 
Hand hatte und durch jene Bezeichnungen die beiden lediglich in 
der Grösse verschiedenen Ausgaben von Haribhadra’s Commentar 
deutlich genug zu benennen glaubte. 

Aus dem Gesagten ergiebt sich, dass der wesentlichste Vor- 
theil, den die spätern Commentare gewähren, darin besteht, dass 
sie uns den Sütra-Text vollständig mittheilen. Wir schätzen 
in unserm Fall ihre Texteinlagen namentlich desshalb so hoch, 
weil uns der Zufall kein reines Text-MS.') in die Hand gespielt hat. 


: 1( Ein solches ist z. 8. enthalten in Brit, Mus. Ms. or. 3049. Ferner 
sind zwei im Bositz von Prof. Jacobi, während andrerseits seine Laghu-Vrtti 
den”Text nicht ergänzt. 
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Da ist denn über jene Commentare hinsichtlich der Sütra-Partien 
noch Folgendes zu bemerken: 

Unser MS. der Laghu-Vytti giebt einen Sütra-Text, der jenem 
gegenüber, welchen wir aus Haribhadra’s Erklärungen erschliessen 
können, drei Zusatzstrophen (VIII, 341: IX, 2,191; XI, 6") 
und einige geringfügige Abweichungen im Wortlaut 
aufweist. Weil die Avacüri behauptet, dass die Strophen VIII, 
34! und XI, 6! sich weder in der Byhad- noch in der Laghu-Vrtti 
befifnden, so kann keiner dieser beiden Zusätze — und noch viel 
weniger der dritte, der nämlich in j fehlt — Sumati selbst zur 
Last gelegt werden; die beiden von der Avacüri erwähnten stammen 
aber immerhin schon aus dem Codex, auf den unsere samvat 1651!) 
datirte Copie sammt Jacobi’'s Exemplar in letzter Linie zurückgehen. 

Die von uns benutzte Avacüri (im Folgenden B genannt) giebt 
einen anscheinend noch etwas später redigirten Text, der VII, 34! 
und XI, 6! ebenfalls hat und dazu IV, 27: sowie in XI, vı das 
Wort gihimam als weitere Zusätze bietet. 

Aehnlich wird es mit der andern Berliner Avacüri und mit Räja- 
bamsöpädhyäya’s um 1400 A. D. verfasstem Bhäshä-Comm. stehen. 

Ein mehrfach, aber noch nicht von der Laghu-Vjtti, am Schluss 
gebotener Zusatz (XII, 16!-4) besteht aus vier Niryukti-Strophen 
(14f. 438f). Derselbe ist das einzige Stück aus der Niryukti, für 
welches die moderneren Commentatoren noch ein Interesse bewahrt 
haben. Sumati hebt wenigstens noch die Strophen 223 und 334 aus. 


Die Niryukti hat uns in dem Strassburger Papier-MS. (S) 
und in dem auf Palmblättern geschriebenen Poona-MS. (P: Kiel- 
horn’s Rep. 1880/81 Nr. 76 p. 52) vorgelegen. Das letztere giebt 
den blossen Text; das erstere bietet zu diesem hinzu noch Vers 
für Vers Haribhadra’s Erklärungen, woraus sich dessen eigene Les- 
arten (H) erschliessen lassen. S — um damit speciell die Text- 
partien zu bezeichnen — stimmt nämlich durchaus nicht immer mit 
H überein, was nach der bei Besprechung der Laghu-Vrtti ge- 
gebenen Erörterung seinen Grund darin haben wird, dass jene Stücke 
erst ein Paar Jahrhunderte nach Haribhadra an Stelle der blossen 
Versanfünge eingesetzt sein dürften. Der Gegensatz zwischen S und 
H zeigt sich gleich bei der 36. Strophe sehr deutlich, indem die- 
selbe von HP als Sloka geboten wird, während sie in 8 als Äryä 
erscheint?). Da ausserdem H auch selbständige Lesarten gegenüber 
P und S aufweist und überdies Varianten mittheilt, die weder in 
P noch in S stehen, so liefern die beiden Handschriften in Wahr- 
heit zusammen einen vierfachen kritischen Apparat. S ist nun 
zwar nicht durchgängig eingetragen: bei 154. 321. 344— 356. 358— 





1) phälguna iu di 18 budhe, d. i, (nach Kielhorn) am Mittwoch den 
12. Febr. 1595. 
2) Die Sloka-Fassung wird eitirt in Kalpat. I, 876. 5 
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394. 396—439 sind die blossen Pratika stehen geblieben (wofür 
zur Controllirung von P einen geringen Ersatz der Umstand bietet, 
dass Säntyäcärya wenigstens ein Fünftel des Fehlenden [376—893] 
zu Uttarädhy.-niry. 33 im vollen Wortlaute aushebt). Trotzdem hat 
uns $ bei der Constitution des Textes als Ausgangspunkt gedient. 
Wir zählen damach im Ganzen 489 Strophen. Nur in einem 
Fall haben wir vielleicht gegen 8 einer Strophe Aufnahme gewährt: _ 
375 fehlt nämlich darin, wird indessen durch eine späterhin yer- 
einzelt und interlinsar eingetragene Versziffer (395) wenigstens 
seitens der numerirenden Hand vorausgesetzt. Jene Strophe selbst 
sowie zwei andere (196. 310) sind Haribhadra anscheinend noch 
nicht bekannt; dagegen finden sie sich m P, wo ausserdem noch 
folgende Zusätze erscheinen: 27313, 3094. 4291. 48012, unter 
denen zwei der ersten nicht mitgerechnet sind, indem 398 als vier- 
hundertste Strophe markirt ist. 

Selbst bei diesem verhältnissmässig geringen Umfang ist nun 
unser Werkchen keine reine Niryukti. Alle Niryukti-Texte 
haben nämlich schon früh, etwa zu Siddhasena’s Zeit, Bhä- 
shya-Einlagen bekommen, die das bloss Angedeutete weiter 
ausführen und illustriren. In einigen der Werke sind die Bhäshya- 
Bestandtheile späterhin durch Versificate des neunten Jahr- 
hunderts so sehr vermehrt und zum Theil auch verändert worden, 
dass der alte Name Niryukti, weil er sich nur noch auf einen 
kleinen Bruchtbeil des derart erweiterten Textbestandes bezog, fallen 
gelassen und durch „Bhäshya* ersetzt wurde, dem gegenüber 
man dann den ältern Ausführungen die Bezeichnung Mülabhäshya 
„ursprüngliches Bhäshya* beilegte. So kennen wir Bhadrabähu’s 
Werke in einer dreifachen Redactionsabstufung: 

1) in der Originalfassung mit dem Titel Niryukti, 

2) zwar verwoben mit Mülabhäshyen von Siddhasena und Ändern, 

aber immerhin noch den Namen Niryukti führend, 

3) zu voluminösen Bhäshyen ausgearbeitet von Jinadüsagani, 

Sanghadäsagani, Jinabhadragapi und Andern. 

Diese Verhältnisse in allen Einzelheiten mit Hülfe der ülteru 
Commentare festzustellen, ist keine leichte Aufgabe; sie ist aber 
unbedingt erforderlich zur Ermittlung der jinistischen Litteratur- 
geschichte mehrerer Jahrhunderte, und sie ist es umsomehr, als 
wegen der vielfachsten Berührungen derselben mit andern Litteratur- 
kreisen (z. B. auf dem Gebiet der Erzühlungen mit dem Mahäbhä- 
rata, Harivamia, Jätaka, der Bjhatkathä und dem Paücatantra) 
gleichzeitig mit sichern Ergebnissen in der erstern Richtung auch 
die allgemeine Litterargeschichte Indiens eine ganz neue Beleuchtung 
erhalten wird 

Vorläufig ist eigentlich historisch greifbar in der obigen Drei- 
heit von Phasen nur die letzte, welcher das Nisitha-, Kalpa-, 
Vyavahära- und Viseshävasyaka-bhäshya angehören. 
Eine Mittelstufe zwischen der zweiten und dritten repräsentirt die 
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Avasyaka-niryukti, deren complieirte Compositionsverhältnisse 
an anderer Stelle besprochen werden sollen. In die zweite Gruppe 
dagegen stellt sich als ein freilich ebenfalls nicht rein erhaltenes 
Exemplar unsere Dasavaikälika-niryukti, in der gewiss nicht 
alle Bhäshya-Stücke bis auf Siddhasena’s Zeit zurückreichen. Immer- 
hin ist die in Ermangelung der Cürni vorläufig uns durch Hari- 
bhadra allein zugängliche Tradition über die Zusammensetzung des 
Textes deutlich und ausreichend genug, um das allgemeine Ver- 
hältniss zwischen Niryukti und Bhäshya an einer 
grössern Partie demonstriren zu lassen. Wir setzen dasselbe her in 
Form einer Inhaltsangabe des auf Dasar. IV bezüglichen Theiles 
(222 297), wobei wir die sichern sowohl wie die muthmasslichen 
Bhäshya-Stücke durch kleinen Druck kennzeichnen und darunter 
einiges anscheinend ganz Späte mehr nach rechts rücken. 

222. Uebergang: der Ucära (worüber III gehandelt hat) beruht 


anf dem jiva, wesshalb nunmehr (in IV) ein jirm- 
Kapitel folgt. 


223. Eintheilung: IV zerfällt in sechs Abschnitte: 

. jivabbigama (pudhavi bis pavuccat), 

. ajiväbhigama !), 

. eäritradharma (ice bis VI), 

yatanä (VII—XII), 

. upadesa (1—13), 

. dharmaphala (14—17). 

224. Dreifachheit des Titels Chaj-jiva-niyäya „Sechs Lebens-Gruppen“. 

225. Siebenfaches Erklärungsschema für den Zahlenbegriff. 

226. Sechsfaches Erklärungsschema für die Zahl „sechs“. 

227 f. Vierzehnfaches Erklärungsschema für den Begritf „Leben“ zur 
Erweisung der dreizeitlichen Dauer des Lebensgeistes (in Ver- 
gangenheit, Gegenwart und Zukunft). 

1229. Vier Arten von Leben, die letzte davon dreitheilig. 
230n. Ausführung von 229 a. 
230 b—232. Ausführung von 229b. 
11 233, Feine und grobe Lebewesen, die letztern zweierlei Art, 
234. Ausführung von 238b. 
111 235. Einleitung. 
236f. Achtzehn Kennzeichen des Lebens. 
258. Definition des Bogrifis „Kennzeichen“. 
239 ط .دح‎ Anf. Beispiele für die ersten neun Kennzeichen. 
239 Schl. Zusatz, 
240—246b Mitte, Ausführung von 236f, u. 289, wobei das 
erste Kennzeichen in einer ganzen (240), das zweite bis 
neunte in je einer halben (241—244), die übrigen in je 
einer Fünftel-Strophe (245f.) behandelt werden, 
246 Schl. (ursprünglicher Schl. von 239?) Summarische Bemerkung 
zu den neun letzten Konnzeichen. 


سرادم من هر عن هت 


1) Im Original nieht vorhanden, auch wegen der engen Verbindung von 
8 mit 1 überhaupt «an dieser Stelle undenkbar; trotzdem in (Cürpi und) Tikä 
ergänzt sammt einer Versifcation des Inhalts in 4 Präkrt-Aryäs. Spüterhin 


spricht der Text (in 295) bloss von fünf Abschnitten. 2 
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247. Ausführung von 246 Schl, 


IV 248. Einleitung. 
249f. Die Existenz der Lebenskraft bewiesen durch das zweifelnde 


Nachdenken darüber, 
251.81. [Altes Citat?] durch das Dasein einer Bezeichnung dafür. 
2525. Andere Darstellung von 251 mit Abweisung eines 
Einwandes, 
254. SI. [Altes Citat?] durch die Vergeltung von Gut und Büse, 
255. b: SI. Ausführung von 254. 
256. Sl. Altes Citat: Consens der Weltanschauungen des Efos, 
der Veden und des Buddhismus hinsichtlich VII u, V. 
257. Ausführung von 256. 
258, durch ihre Beherrschung des Loibes. 
259. Si. [Altes Citat?] Ihre Achnlichkeit mit dem Winde, 
260, Sl. [Altes Citat?) Ihre bloss den Allwissonden zugängliche Ueber- 
sinnlichkeit, 
261. Ausführung von 260. 
7-1 262. Einleitung. 
263. Gründe für die Verschiedenheit vom Leibe (V), die Imma- 
terialität (VI) und die Ewigkeit (VII) des Lebensprincipes: 
٠ 1. seine causale Einheit und Beständigkeit, 
2. sein auf Continuität hinweisender Hang zur 
3. seine Umwandlungsunfähigkeit. [Sinnenwelt, 
7 264, Einleitung. 
265. Grund: Das Gedächtniss (Vorausnahme von 275,5). 
266. Ausführung von 265. 

VI 2674 Gründe: Seine Uobersinnlichkeit (275, 7), Untheilbarkeit, Go- 
staltlosigkeit (278, 12), Anfangslosigkeit, Unwahrnehmbarkeit 
durch einen Unerleuchteten, die Versicherung der Allwisson- 
den (278,10) und der Consens der Weltanschaunngen dos 

usw. 

VII 269. Gründe: Seine Unersehaflonheit, sein Zusammenhang innerhalb 
verschiedener Daseinsformen (275,0), das Gewisson und die 
Wiedererkennbarkeit. 

271. Bostätigung von 270 durch den Consens der Welt- 
anschauungen des Epos, der Veden und des Buddhismus. 
272. Ausführung von 268, 1. 
278. Ausführung von 263, 2. 
[273%-2, Zusatz zu 273). 
[273°. Vorbemerkung zu 274). 
274, Ausführung von 263, 3. 
275 (Forts. v. 263): 4.Der Wechsel von Gesundheit und Krankheit. 
5. Das Gedächtniss. 
6. Sein Zusammenhang innerhalb verschiedener 
Daseinsformen. 
7. Seine Uebersinnlichkeit. 
8. Die Erinnerung an frühere Daseinsformen, 
9. Das Verlangen nach der Mutterbrust. 
276 f. Erklärung von 275, 
278 (Forts. v. 275): 10. Die Versicherung der Allwissenden. 
11. Die Vergeltung von Gut und Böse. 
12. Seine Gestaltlosigkeit. 
„VIII 279. Die Thäterschaft (persönliche للدي‎ der Seele, 
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IX 280. Ihre Erfüllung des Leibes. 
X 281. Ihre Geartetheit, 

XI 282. Ihre Imponderabilität, 

XU 283. Ihre Unerschaffenheit, 

XII 284. Die Unausbleiblichkeit der Folgen ihres Thuns. 

XIV 285. Ihre Ausdehnung. 

286. Citat: Vergleich zur Illustrirung von 285. 

287. Zwölffaches Erklärungsschema für den Begriff „Gruppe®. 

288. Vaitälika-Str.: ein 287,11 illustrirendes Räthsel. 

7 289. „Hier im Sütra handelt cs sich nur um 287,5 (die ‚Lebens'- 
Gruppen); die übrigen Gruppen-Arten sind bloss der begriff- 
lichen Achnlichkeit wegen miterwähnt,“ 

290. Erklärungsschema für das Wort sattha „etwas Verletzendes* 
in IV Anf.: a. Sachliches, b. Persönliches. 

291. Verdeutlichung von 290, 

292. Bemerkung zu dem Worte biya „Samen“ in IV Anf.: in den 
Samen tritt bei der Keimung derselbe oder ein anderer Lebens- 
geist ein, und zwar zeigt dieser sein Wirken auch in der 
Wurzel erst in Blattform (als Keimblättchen). 

293. Ausführung von 292a. 
294. Ausführung von 292b. 
295. „Aehbnlich erkläre man der Reihe nach alle fünf Capitel®. 
296. „Weise ist, wer alle 147 nach IV,I (resp. auch nach IV,IT te.) 
möglichen Fülle der Entsagung (pratyükhyäna) begreift,‘ 

297. Sechs Synonyma für den Inhalt von IV. 

Man darf nicht glauben, dass die obige Scheidung von echten 
Niryukti-Bestandtheilen und Bhäshya-Zuthaten völlig einwandfrei 
und genügend durchgeführt se. Mehrfach fehlt ein Wink von 
Seiten Haribhadra’s oder ist zu unbestimmt, um gewisse Strophen 
genau taxiren zu helfen. Ja zuweilen lassen wir uns überhaupt 
nur ungern von ihm leiten. Wer zum Beispiel sich von dessen 
Auffassung zu emancipiren wagt, würde wahrscheinlich lieber 227 f. 
und 28617 an die zweite Stelle und dafür, was Haribhadra’s un- 
bestimmter Wortlaut zuliesse, 229 (u. 233) an die erste rücken, 
auch wohl geneigt sein, den ganzen Strophen-Complex 263—285 
nach rechts zu verschieben. Es frügt sich hierbei wesentlich, ob 
die rationalistische Argumentation über die Lebenskraft schon dem 
Bhadrabähu oder erst einem Spätern zuzuschreiben ist. Die metrische 
Dehnung des ya in 223a weist auf den erstern bin, ebenso aber 
- auch der einen Amphibrachys ersetzende Trochaeus in 229. Dar- 
nach wird man vielleicht die obige Vertheilung eher in der Weise 
berichtigen können, dass man einfach 229 und 233 sowie Einiges 
aus der Strophengruppe 249—260 unter Bhadrabähu’s Stücke nach 
links setzt. 

Wir haben uns, obschon Haribhadra nirgends eine Handhabe 
dazu bietet, nicht gescheut, innerhalb der Bhäshya-Partien spätere 
Erweiterungen, d. h. solche der dritten Phase nach unserer vor- 
herigen Skizzirung, auszuscheiden. Lässt sich doch geradezu noch 
eine vierte Phase innerhalb des obigen Ausschnittes in jenen Zu- 
sätzen (2731-3) erkennen, die erst seit Haribhadra zum Text hinzu- 
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gekommen sind, und die wir als völlig hysterogen in Klammern 

t haben. 

Die Abgrenzung der Bestandtheile verschiedener Herkunft wird 
namentlich erschwert durch ihre enge Verschmelzung , welche es 
in der Regel verhindert, dass Erwägungen, die auf inhaltliche 
Ueberladenheit oder Ungleichmässigkeit sowie auf anscheinende 
Unursprünglichkeit von Sprache und Metrum gegründet sind, von 
sich allein aus den Knäuel entwirren helfen. Es sollen dieselben 
zwar immer mitsprechen, aber nothwendig durch vorhergeheifde 
Befragung aller alten Oommentare und namentlich 
aller Parallelstellen in die richtige Babn gelenkt werden. 

Auch um die Bedeutung von Parallelstellen zu illustriren, 
bietet unsere Niryukti ein passendes Beispiel Der Versuch einer 
vorläufigen Analyse des Vyavahära-bhäshya hatte uns in dessen 
Einleitung (pedhiyä) die Verse 66—68a. 76. 77b als solche älterer 
Sorte vermuthen lassen. Die Verwerfung der zwischenliegenden 
(68 b—75. 778) gründete sich hier lediglich auf eine auffallende 
Incongruenz in der Behandlung der drei ersten Arten des padirüva 
vipaya (1. käya, 2. vai, 3. mage). Man werfe selber einen Blick 
auf das Dutzend Strophen, das wir gleich unserer Vermuthung gemäss 
im Druck als Conglomerat zwiefacher Herkunft charakterisiren wollen. 

padirtvo khalu vinao käya 1 vai2 mane 3 tah’eva uvayäre 4 
atthal cauvriha2 duviho3 sattaviha parüvanä tassa / 66 (387) 
(käya:) abbbuffhänam anjali äsana-dänam abhiggaha kiI ya 
sussüsanä ya abhigacchagä ya samsähanä ceva || 67 (388) 
(vai:) hiyaI miyaII apharusa III bhäsı anuvıiya IV bhüsi väio 
[vinao (389 a) 
eosim tu vibhägam vocchimi aha'nupnvvio || 68 
1, vähi-viraddham bhunjai deha-viruddham ca Auro kupai 
كدير‎ aküla-cariy'ai-väranam ehiya-hiyam tu || 69 
sämäyäri siyanta-coyayf ujjtmanta-samsä ya 
d&runa-sahüvata ceiya värei parattha-hiya-vadt | 70 
atthi pupa käi لاطاؤمه‎ iha parnloge ya ahiyayr hoi? 
thaddha-pharasatta-niyalf ailuddhattam ea jcc-Af || 71 
11. ta عجوم‎ ayueca-saddam vocchinnam miya pabhäsae mauyam 
mammesu ndümanto siyä va paripliga-veyanenamp || 72 
111. tam pi ya apharusa mauyam hiyaya-ggähim supesalam bhanai 
neham iva uggiranto nayana-muhehim cn viyasanto || 73 
IV. tam pun’ avirabe bhäsai, na cova tntto 'vabhäsiyam kunal, 
jooi tahä kAlam jaha vuttaı hoi saphalaın tu || 74 
amiyam a-desa-käle bhäviyam iva bhäsiyam niruvayäram 
äyatto vi na genhai, kim anga puna jo pamäna-ttho || 75 
puvvam buddhi% päsittä tao vakkam udähare, 
acakkhuo va neyäram buddhim anneu ie girä || 76 (358) 
(mane:) mänasio puna vinao duviho ya samäsao munoyavvo: 
akusala-mano-niroho kusala-mana-udiranam ceva || 77 (389b) 


Eine willkommene Bestätigung unserer Auffassung ergab sich, 
als wir in der That 66-68 u. 77b zusammen und ohne jeden 
weiten Zusatz bei Säntyäcärya zu Utt.-niry. 33 citirt fanden. 
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Dieser Scholiast musste sie also aus einem Niryukti-Text ent- 
nommen haben, welcher der obigen Bhäshya-Stelle zum Ausgangs- 
punkt gedient hatte. Und wirklich stellte sich denn unsere Dasa- 
vaikälika-niryukti als der gesuchte Quellentext heraus, dessen Vers- 
nummern 3837—-389 oben schon in Klammern beigefügt sind. 
Sogar 76 fand sich in diesem Werk vor, aber an einer frühern 
Stelle (als 358), ist also oben nur eitatweise aus anderm Zusammen- 
hang hineingezogen. 

Bei alledem bleibt die Frage noch eine offene, ob jene vier 
Grundstrophen eigentliche Niryukti-Bestandtheile sind ; im Vyavahära- 
bhäshya sind sie es wohl von vornherein nicht, da sie daselbst nur 
in der Einleitung steben; aber auch in der Dasavaikälika-niryukti 
könnten sie mit Ausnahme des Sloka, der sich wohl metrisch als 
alt documentirt, Bhäshya-Zusütze erster Ordnung (Mülabhäshya- 
Strophen) sein. 

Der Zerlegung von Niryukti- und Bhäshya-Texten erwachsen 
schliesslich daraus erhebliche Hindernisse, dass es nicht immer, wie 
in den beiden analysirten Fällen, bei blossen Einschiebungen 
und Erweiterungen bleibt, sondern gelegentlich zu völligen 
Umarbeitungen kommt, die an die Stelle des frühern Wort- 
lautes treten. In älterer Zeit hat man sich wohl noch gescheut, 
das Original stellenweise abzuündern oder preiszugeben ; sonst würde 
z. B. in dem oben behandelten Niryukti-Stück die Strophe 263, 
die mit der zugehörigen Einleitung (262) und Ausführung (272— 
274) nicht mehr in den dermaligen Zusammenhang hineinpasst, 
sammt 275 (mit 276£.) und 278 fallen gelassen worden sein, und 
zwar umsomehr als 263 nämlich nicht, wie in unserer Inhalts- 
angabe des Zusammenhangs wegen geschehen ist, die Gründe in der 
Weise vorbringt, dass sie die Richtigkeit der eigenen Anschauung 
stützen, sondern so, dass sie die Unrichtigkeit der gegnerischen 
erweisen sollen. Auch in den Bhäshyen sind vielleicht weit- 
greifende Veränderungen bloss mit Mülabhäshya-Partien, nicht mit 
Originalstrophen Bhadrabähu’s vorgenommen worden. Ein günstiges 
Specimen für Untersuchungen nach dieser Richtung bietet Vise- 
sbüvasyaka-bhäshya V im Verhältniss zu Avasyaka-niryukti IX u.X. 

Schauen wir noch einmal auf das skizzirte Stück unserer Nir- 
yukti zurück, so müssen wir uns sagen, dass durch die Bhäshya- 
Zusätze zwar inhaltlich sehr wenig Neues zu Bhadrabähu’s 
Original hinzugekommen ist, dieses selbst aber eine Gepresstheit 
der Form zeigt, welche immerhin zuweilen die Bhäshya-Ausführungen 
als zum Verstündniss unbedingt erforderlich erscheinen lässt. Da 
die Bhäshya-Stücke trotzdem notorisch jünger sind, so ergiebt sich 
ein scheinbarer Widerspruch, welcher der Aufklärung bedarf. 

Zunächst ist zu constatiren, dass es Niryukti-Strophen giebt, 
die von sich aus ebenfalls nicht genügend oder gar nicht begriffen 
werden können, ohne desshalb durch Bhäshya-Erklärungen beleuchtet 
zu werden. Hierher gehören namentlich die meist ohne jede Ver- 


144 
14 
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knüpfung in den Text eingestellten Strophen aus Erzählungen 
(wie oben Vers 288). In diesen Fällen ist es der Prosa-Oom- 
mentar, welcher ergänzend eintritt, indem er den Wortlaut der 
gemeinten Erzählung kurz vorführt: Hieraus geht hervor, dass 
Bhadrabähu seine Versificationen nicht als in sich abgeschlossene 
und selbständige Produkte, sondern nur als Memorial-Schemata 
für prosaische Präkrt-Commentare aufgefasst hat. Das 
Gleiche gilt ferner für die Bhäshya-Verfasser, wenn sie die in der 
Niryukti angedenteten Erzählungen nur flüchtig skizziren oder weßn 
sie in einigen Niryukti- und Bhäshya-Texten (z. B. in der Utta- 
rädhy.-niry. durch 37fache Variirung einer Strophe) gewisse schema- 
tische Ausführungen bieten, die nur durch die Cürni verständlich 
werden und anderwärts überhaupt bloss in der Cürni erscheinen. 
Es folgt daraus, dass die erhaltenen Cürgi-Texte, mögen auch alle 
erst in der zweiten Hälfte des neunten Jahrhunderts geschrieben 
sein, in ihren Vorlagen oder Quellen sowohl Bhadrabähu wie 
späteren Versificatoren als Basis gedient haben. Und damit ist das 
merkwürdige Resultat gegeben, dass, obschon der historische Stand- 
punkt die Textgruppen in der Reihenfolge Niryukti—Bhäshya 
—(ürgi ansetzt, die Umkehrung Cürni—Bhäshya—Nir- 
yukti in gewissem Sinne ebenso richtig ist, insofern man die un- 
ursprünglichen Zugaben, die im Lauf der Jahrhunderte in die 
Prosa-Commentare hineingekommen sind, als immerhin neben- 
sächlich ausser Acht lassen mag, worauf jene die eigentlichen 
Interpretationsoriginale reprüsentiren, die durch die Bbä- 
shyen versificirt und durch die Niryukti-Schriften metrisch sublimirt 
worden sind. Um immerhin jene Interpretationsquellen, die in den 
Cürni-Werken auf sprachlich einfachster und inhaltlich vollständigster 
Basis geblieben sind, mit einem besonderen Namen zu belegen, 
heissen wir sie kurzweg die „Tradition*® 

Nach diesen Vorbemerkungen geben wir ein Verzeichniss 
aller in (Cürpi und) Tıkä erhaltenen Erzählungen der Dasa- 
vaikälika-Tradition. Wir vermerken darin die Hinweise 
auf andere Traditionen und alle uns bekannt gewordenen Parallel- 
stellen; was gar nicht ausgeführt, sondern nur durch einen Ver- 
weis erledigt wird, ist in Klammern gesetzt. 


Das. fol. in 8 
niry.14f.(0.438£) 7a,1s—8a,6 (u. 142 b,s—148a,3) Sejjambhava, 
[ 831,5 12a,» vanig-vatsaka]) _ 
6 TE) Biosse = Av.-niry. II, 60,7 
7 of.JAndeutungen = „ „ I, 60,8 
sk. ıf£) in Skt 
10f. s—12b,ı bloss 1-+2 Pkt-Äryäs 
[ 12 12b, ı£. د‎ Jüät. XVII Schl. (Sumsumä)] 


18 510 udaya 
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Das, 


niry. 55 
56a 
56b Anf. 


56 Schl. 
62 
8 66 
68 
72 Schl.u.73a 
75 Anf. 


77 Anf. 
77 a Schl. 


80 Schl. 
[ 81a 


81 
82a 
82b 
84a 
84b 
858 
85b 
87a 


87b 
88a 
88b 


Das. II, 1b 
2 


4a 
4b 
[ 6b, 


10b 
niry. 188, ı 


fol. in S 


4 ,ا 6-22 ,8 22 
222 
1 ,8 11-28 


233,1—23b, 12 
25a,11—26 8 
27 a,5—10 

27 b,,—28a,3 
28b,0—29b, 3 
80 2,5—30b,ı 


30 b,o—31a,: 
81 8, 4-8 


81 1, 11-32 بة‎ 6 
32a, 10 


323,19—32b,ı 
32 b,s—s 

33 a,1ıf. 

83 2,0—33b,ı 
33 ,رط‎ 15-834 a,ı 
84 8,25 

34a, sf. 
34b,7—35 a, 5 


853,10—35b,3 
85b,5—36 5 
363,0 -86 رط‎ 5 
54 رط‎ 10-55 a, 9 
56 ةرط 56-؟ه به‎ 


506 b,0—57a,5 
57 2,9—13 
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„der Ring des Polykrates* 


cf. Antak. V,1. Utt. II, 28 f. 
(wo etwas anders). 

Ar.-niry. IX, 64,1.‏ د 

Vyavah.-bh. pedh. 63,:.‏ د 


= Ari . XIX, 164, 1. 

Forts. von Av.-niry. Il, 8. jahä 
Avassae‘. — Av.-niry.X, 
77b. 

= Ar. -niry. XVII, 11,:e. 

= Ar.-niry. VII, 4la. „jahä 
Ävassae*, 

— ÄAv.-niry. IX, 56,7. „jahä 
sikkhäef. 

— Är.-niry. IX, 56,1. „yath’ 


Ävasyake sikshäyam“.] 


bloss die Skt-Str. 
3 Y zusammengehörig 


szug in Skt bei or zu Sthänänga IV, 3. 


> Av.-niry. IX, 56, 10. 


Müladeva, am Schl. Hinweis 
auf Äv.-niry. VIII, 76. 


= Är.-niry. IX, 54,:. 


khullaya 
Forts. von Äv.-niry. IX, 64, 5. 
„jahä Avassae“, 


57b,2—s (32,—3b,: in s) 
58a,6(3b,ıa£.ins) Hinweis auf niry. 56 Schl.] 
58a,s—ı11 (4da,ı—ı in 2 ب شه سود‎ 


58 15رط‎ (4a, ستو‎ in 8( 
58 3 19-59 b,1ı 


61b,5 


gehörig 
Äv.-niry. VIII, 162, s. 
XX, +2 2,1 
peyapeyakau , dar sth’ 
18 
IK, 15, 2,2 ake*, 


räjämätyau 
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Bambhadatta und die drei Gie- 
nossen; dabei Salomon’s 
Urtheilspruch. 

0  658ب هه‎ der Schakal mit dem Elephanten- 

Cadaver. 


Das. fol. in 8 
niry. 188, 5 61b,» = Av.niry. XX, 43, 2,3 » 
5 1 , vidyasadhakalı ya 
10 = Av.niry. XX, +4, 2,3* ( 
د هشه‎ 
4 11-1 
5 62 6و به‎ = Vyavah.-bh. pedh. 64,4. 
0 8 .. auch نالا 2ت‎ II, 44f. „jehä 
Uttarajjhayanesuf, 
1 of, = Äv..niry. VIII, 49. „jahä 
Ävassae*. 
8 10f. = ل 0 0 ال‎ 
vassae* ansssa ub- 
bhävanä. 
190,1 62 سن رط‎ 1 = Äv.niry. 11,54,5 | _ yon. 
: 12 = Das.-niry. 62 te 
3 68 ةو برة‎ #5 — Kalpabh. pedh. etc. edh. 2 
5 ع 1ط 68سن‎ Utt-niry. 8 ya 
5 68 نسو رط‎ = Kalpabh. pedh.787 ae 
195,1 64b2-5 = Ärv.-niry.XVIL 1 1,23 6 
0 5 و ست‎ I“ „jah’ 
s ef. =, „ 645 ae 
م‎ 1249 
9 


af. 1 
«(196 £.) 1—b5b, 


288 80 b,7—ı0 $ 
Das. V,1,10 1 98 ورط 15-98 ره‎ (26b,1ı—27a,s in s) Bhägavaya 
(parivväyaga) muhä-där „gratis-gebend* 
2 98b,1ı-5 (272,9— 27 b,s in s) muhä-jivi „gratis- 


lebend* 
] R2« 126,1. (57,4 in s) Dasära Kuru Pärtha Krsbna] 
XI,1 139 رط‎ 10-19 (71 b,s—ı0 in s) in Skt قله‎ 
Kürsgadduka, 


Zur Ergänzung dieser Zusammenstellungen diene folgende 
Liste der Parallelstellen zur Niryukti: 


5 — Kalpabh. pedh. 150. 39a —= Sütr..niry. 101. 
8 (225) = Utt.niry. 148 (424), 46 = Är.-niry. XVI, 27. 
11 = Av..aiıy. VI, 83. 4:7 1. .نالآ عت‎ XXX, 8.80. 
271 ع‎ Utt.-niry. 0 53-88 cf. Sthän. IV, 3. 
Visesh. I, 957 £. 1155 = Av.niıy. zn 520. 


29—31.88=Uttniy.6—8.11. 155L.— „ „ X,88f. (XX, 
32 يه‎ Utt-niry. 9. 81f) 
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160 £. = Äv.-niry. VIII,186.185. 314 ع‎ Äv.-niry. XVI, 16. 


184 — Utt-niry. 249, 8384 ع-‎ 8 7 
188 = Utt. XXVIII, 31. Prajü. I. re age 


Vyavah.-bh. X, 630. 
Vyavah.-bh. pedb. 64. T 
00h Pod. hs 8428 Bing. X, 8. Projl. XL 
223 — Kalpabh. pedh. 418. 358 = Vyarah.-bh. pedh. 76. 
26= „ 2; 887-389 — Vyavah.-bh. pedh. 


27. 
- = Auraly. 87 (140) 66-68 3. 7b. 
290. 292 = Ac.-niry. 36. 188. 400 40la)—=V b-bh 
296 — Visesh. V, 737. a.(401a) Be ‚-bh.I,5a. 
Av.niry. XX, 181, er , 
807.309 Pindaniy, ggg 410. 4115 = Vyarab-bb. 1,12, 


Wie man sieht, findet sich eine grössere Anzahl von Er- 
zühlungen in Verbindung mit zwei Strophen (188. 190), die auch 
anderwärts erscheinen. Und zwar enthält in beiden, wie ausserdem 
auch noch in 195 5, die Niryukti keine Hindeutung auf die Er- 
zählungen. Dagegen liegt eine solche vor in den übrigen Fällen. 
Dieselbe ist mannigfacher Art: entweder werden zusammenhängende 
Stücke der Erzählungen eitirt oder Stichworte geboten oder es wird 
schliesslich der Inhalt in einem richtigen Satz skizzirt. Als Citate 
sind vorwiegend Gesprüchstücke gewählt, selten prosaische (85 b), 
meist fertige Strophen (288) oder Strophentheile (85a). Stich- 
worte geben in der Regel die Namen oder anderweitige Bezeich- 
nungen der Personen ab. Sätze finden sich fast nur einzeln (62 b. 
73a. 81a. 81b); eine scheinbare Ausnahme bilden 14f. 488 ب‎ 
welche Strophen nicht eigentlich in den obigen Rahmen hinein- 
gehören, indem sie nicht wie die andern eine zur Illustrirung des 
Inhalts dienende Erzählung, sondern die über den Verfasser 
des Sütra handelnde Tradition betreffen. Wir lassen diese 
denn auch im Folgenden aus dem Spiel, da ihre Behandlung auf 
ein bier vermiedenes Gebiet hinüberführen müsste. 

Zu den sich an das Sütra anhüngenden Erzählungen ist zu 
bemerken, dass darunter bloss eine einzige (II, 6b,» u. 7) im Sütra 
wirklich angedeutet, die übrigen dagegen in der Tradition nur 
sozusagen an den Haaren herbeigezogen sind. Wir wählen für alle 
trotzdem der Kürze wegen die summarische Bezeichnung Sütra- 
Erzählungen, wie wir andrerseits unter Niryukti-Erzäh- 
lungen hier auch diejenigen verstanden wissen wollen, welche im 
Zusammenhang mit der Niryukti vorgetragen werden, ohne darin 
angedeutet zu sein. Die erste Gruppe beschlägt, wie das gegebene 
Schema zeigt, wesentlich das zweite Capitel (Das. II), die zweite 
wesentlich das erste und dritte (Da&. 1 u. Il, worauf nämlich Niry. 
26—156 u. 184—221 entfallen). So kann fast die ganze Er- 
zählungsmasse in Verbindung mit den ersten drei Capiteln be- 
handelt werden und wir vergegenwärtigen uns desshalb vorerst 
deren Inhalt mit Hülfe einer deutschen Uebertragung, in die wir 
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gleich die eine zum Verständniss nothwendige Erzühlung (II, 6b, + 
und 7) mit aufnehmen, sie immerbin durch kleinen Druck vom 
Sutra-Bestand unterscheidend. 


I. Das (Capitel) von den Baumblüthen. 


1. Ein frommer Wandel ist das Höchste: 
Nichtschädigung, Entsagung, Zucht; . 
Selbst Götter zollen dem Verehrung, 
Der seinen Halt in Frommem sucht. 


2. Wie aus den Blüthen eines Baumes 
Die Biene trinkt den Honigsaft 
Und nicht dabei die Blüthe schädigt 
Und doch sich selber Labung schafft, 


8. So nehmen die *)erlösten Mönche 
Von dieser Welt mit frommenm Sinn, 
Wie Luftdurchwandler von den Blüthen 
Geschenkte Speise gerne hin. 


4. So wird uns?) denn zu Theil die Nahrung, 
Und unsre Speisang schädigt nie; 
Nur was für Mönche abfällt, suchen 
Wie Bienen in den Blüthen, sie. 


5. Den Honigsammlern gleich die Weisen 
Sind nichts Bestimmtem zugewandt: 
Sie nehmen da und dort Almosen, 
Daher sie Fromme sind genannt. 


11. Das (Capitel) mit dem Mönchthum voran. 


1. Wie wäre der des Mönchthums fähig, 
Der im Genuss sich nicht ermannt, 

Der Schritt auf Schritt zu Boden taumelt 
In die Gewalt der Lust gebannt?! 


2. Wer Kleider, Schmuck und Wohlgerüche 
Und Weibervolk und Bettenpracht 
Nur gegen seinen Willen meidst 
Hat an „Entsagung“ nie gedacht. 


1) Man ergünze „von den Banden des Daseins“ (hier wohl speciell 

| 5 رادم‎ "7 ( peciell „von 
2) 0. h. den genannten Mönchen, zu denen eben der Verfasser auch ge 

bört;enachber spricht er von ihnen wieder in der dritten Person. 
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. Nur wer den weichlichen Genüssen, 


Selbst lockenden, den Rücken kehrt, 
Aus freiem Antrieb sie verachtet, 
Der wohl ist jenes Titels werth. 


. Und sollt’ einmal sein Herz am Aeussern haften 


Erfasst von eines Weibes Bann, 
Dann zähme er die Leidenschaft und denke: 
„Was geht sie mich, was ich sie an!* 


. Kasteie Dich! bezwinge Dein Verlangen ! 


Verachte alle Weichlichkeit! 
Hör’ auf zu hassen! hüte Dich zu lieben! 
Dann geht’s Dir wohl in Ewigkeit. 


In’s Feuer stürzen sie wohl eher 
In’s rauchende, mit Todesmuth, 

Als dass sie Ausgeworf’nes ässen 
Die Edlen in der Schlangenbrut*). 


Als Arittbanemi Mönch goworden war, trachteto dossen älterer Bruder 
Rahanemi nach seiner Gattin Rüimai. Sie hatto sich aber der Bhügavata-Lohro 
ergeben und verachtets die Sinnonlust, Du sio soline Verlisbtheit bemerkte, 
nahm sio einmal in seiner Gogenwart, nachdem sie erst ein slisses Getränk zu 
sich genommen hatte, ein Brechmittel, erbrach sich und sagte: Da trink! Er 


entgegnete: 


Wie sollte ich Ausgebrochenes trinken? „Wohlan“, sprach sie, 


„auch ich bin von Aritthanemi aufgegeben (wörtlich „nusgebrochen") worden, 
was verlangst Da denn nach mir?“ 


5 


„Weh Dir in Deinem Ruhmverlangen, 
Der Du aus eitler Lebenslust 

geniessen willst, was weggeworfen; 
Der Tod ist besser als der Wust!® 


Dann theilte sie ihm den Glauben mit, worauf er sich bekehrte und 
Münch ward. Auch sie trat in den Orden ein, Späterhin wurde Rahanemi 


einmal, als 


or von Bfravai aus, Almoson bettelnd, zum Herm (Aritthanemi) 


gehen wollte, durch ein Gewitter überrascht, so dass er sich in eine Höhle 
flüchtete, Ebendahin kam nuch Raimaf, die dem Herrn einen Vorehrungsbesuch 
gemacht hatte und nuf dem Rückweg zum Kloster vom Regen durchnisst 


worden war, 


Alınungslos breitote sio ihre Kleider aus, um sie trocknen zu 


lassen, Dan sah Rahanemi ihre Glieder und wurde lüstern. Auch sie bomerkte 
ihn, und an seinem Gebahren erkennond, was in ihm vorging, sprach sie: 


8. 


„Ich bin des Bhoga-Königs !) Tochter 
Und du bist Andhra-Vrshni’s 2 Sohn; 

Wir seien nicht gemeine Schlangen *) ! 
In Selbstzucht suche Deinen Lohn! 


*) Es werden nämlich edle und gemeine Schlangen unterschioden, von 
denen die letztern dazu gebracht werden können, En Gift wieder 


aufzussugen. 


Vgl. im Folgenden p. 604, 25-7. 


1) Ugrasona’s, 
2) Samudravijaya's, ٠. 


Ba. XLVI 839 
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9. Willst Du, vernarrt, bei allen Weibern, 
Die Du erblickst, um Liebe frei'n? 
Dem windbewegten Rohre gleichend 
Unstiit in Deinem Wesen sein ?* 


10. Kaum hatte so mit weisen Worten 
Die fromme Frau den Prinz gerügt, 
Da, wie ein Elephant dem Hacken, 
Hat dem Gebot er sich gefügt. z 


11. So handeln alle, die erleuchtet, 
Und weise, und im Geist voran: 
Sie wenden sich von den Genüssen 
Wie jener hocherhab’ne Mann. 


II. Die kleine Darstellung der (Ordens-)Norm. 


1. In Selbstzucht innerlich gefestigt 
Erlöst und rettend diese Welt 
Vermeiden die Niggantha- Mönche 
Was ihrer Ordensnorm misfällt: 


2. Um ihretwillen Hergestelltes, 
Und was gekauft, geholt '), gebracht; 
Auch Bäder, Kränze, Wohlgerüche 
Und Fächer und ein Mabl bei Nacht; 


3. Vorrath und Hausrath, Königs-Speise 
Und was man liebt als Leibgericht; 

Massage, Zähneputzen; ferner Neugier, 
Auch in den Spiegel seh’ man nicht! 


4. Und fort mit Würfel-Brett und -Becher 2)! 
Mit Sonnenschirm aus Kinderei ®)! 
Heilmitteln *), Schuhen bloss zur Schonung ) 
Und eitler Feuerzünderei! 


5. Mit der Ernährung durch den Hausherrn 
Und häuslicher Bequemlichkeit 
Bei Lehnstuhl, Bank und andern Sitzen 
Und Sorgen für die Leiblichkeit! 


6. Auch die Bedienung eines Laien 
Ist unerlaubt, und Lohnarbeit, 
1) Seitens der Mönche auf eins Einladung hin. 
2) m& bhüt kalay& 'nyathä päsaka-pätanam (zur Vormoidung von Wurf- 
kniffen) iti nAlikayf pätyanta it. 
3) ayatshäe „ohne Zweck“ (wenn nicht Krankheit und dergleichen den 
Gebrauch gebieten), : ! 
4) 0. 5. Blixiren, Mixturen, Sälbehen und Ashnlichem. 
5) Wörtlich „Schuhen für die Füsse“; pädayor iti säbhipräyakam, na tr 
Apat-kalpa-parihärärtham upagraba-dhäranena. 
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Genuss von ungekochtem Wasser, 
Vertröstung in der Leidenszeit. 


. Man meide Rettig, frischen Ingwer 
Und Zucker, eh’ sie untersucht, 
Auch Kxollen-Wurzeln, die noch leben 
Und Rohes: Same oder Frucht. 


8. Auch Soda-Salz!) und Salz vom Indus 
Salz von Rumä so lang es roh, 
Salz aus dem Meer und aus der Steppe 
Und schwarzes Salz so lang es roh. 


9. Durchräucherung, Brechreizerzeugung, 
Klystier und Purgativ zumeist, 
Und Schminke und das Zühne-Stochern, 
Und was da Körperpflege heisst: 


10. All das ist den Niggantha-Mönchen 
Durch ibre Ordensnorm verwehrt: 

Der Selbstzucht weihen sich die Weisen 
Von all dem Treiben unbeschwert. 


11. Sie kennen wohl die fünf Gefahren ?), 
Dreifach ®) sind sie auf ihrer Hut, 
Sechsfach *) besorgt und fünffach °) Meister, 
Rechtgläubig stets mit frommem Muth, 


12. Kasteien sich in Sommermonden, 

Im Winter sind sie unbedeckt, 

Zur Regenzeit wie eingesponnen, 
Bis sie der neue Sommer weckt. 


13. Anfechtungs-Feinde, selbst-bezwungen, 

Der Sinne Herr, Verblendungs-rein: 

So schreiten.hin zum Ziel die Weisen, 
Um alles Elend los zu sein. 


14. Wenn sie das Schwerste ausgehalten 
Und schwerster That sich ganz geweiht, 
Dann geh'n sie ein in Götterwelten 
Und gehen ein zur Seligkeit. 


15. Wenn ganz verbüsst sind früh’re Werke 
Durch Selbstzucht und durch Heiligkeit, 
Dann den Erlösungspfad beschreitend 
Verwehn sie in die Ewigkeit. 


=] 


1) Gewonnen durch Kochen von Soda mit Amalaka-Früchten. 
2) Die Uebertretungen der fünf Hauptgebote, 

8) In Gedanken, Worten und Werken 

4) Hinsichtlich der sechs ENT ef. Das. IV Anf. 

6) Ueber die fünf Sinne, 


r 
. 
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Das erste Capitel behandelt einen Vergleich, der manchem Leser 
aus dem Dhammapada (49£.) bekannt sein wird. 

Das zweite Capitel besteht, wie man sieht, aus dem Vers- 
bestand einer Legende, welchem eine vier- oder mehr- 
strophige Einleitung über das Mönchthum vorausgeschickt 
ist. Diese Zusammensetzung lehrt auch der merkwürdige Titel 
„Das Capitel mit dem Mönchthum voran*. Offenbar hat Sejjambhava 
die Legendenstrophen anderswoher bezogen und selber nur die = 
leitung und den Schluss dazu verfasst. Wir dürfen wohl die Ur- 
form von Utt. XXII als seine Quelle bezeichnen, indem sich die 
Strophen 6—11 daselbst als 42—45. 48. 51 wiederfinden. Die Tra- 
dition zieht die fünfte und anscheinend auch die sechste Strophe 
noch zur Einleitung. Ist diese Abtrennung richtig, dann haben 
die beiden Strophen mit dem Uebergang aus der dritten in die 
zweite Person (5) und mit der Andentung des Vergleichs mit deu 
beiden Schlangenarten (6) deutlich den Zweck, den Wortlaut des 
Legendenstückes vorzubereiten und es dem poetischen Mahnruf 
an willensschwache Mönche, den das Capitel darstellen 
soll, organisch einzuverleiben. Der Prosa-Theil der Legende giebt 
so wenig unnöthiges Beiwerk, dass nicht Vieles davon spätere Er- 
findung sein kann. Sehr bemerkenswerth ist dabei die Angabe, 
dass die Sprecherin anfänglich eine Bhagavai „der Bhägavata- 
Lehre ergeben® gewesen sei. Es gehört also anscheinend unsere 
Legende unter jenes altbrahmanische Erbgut, dessen deutlichster 
Reflex in der Rshabha-Bharata-Sage vorliegt. 

Der Inhalt der übrigen Sütra-Erzählungen unter 
Ausschluss der beiden sich ans Ävasyaka anlehnenden (II, 2 u. 10b). 
ist folgender: 

I, 1b. Einer tritt in den Orden zusammen mit seinem Sohn, 
Dieser verlangt der Reihe nach Schuhe und alle andern Bequem- 
lichkeiten, die ihm aus Nachsicht gestattet werden, bis er schliess- 
lich eine Hetäre wünscht, worauf er aus dem Kloster gejagt wird. 
Er verdirbt sich dann bei einem Gelage den Magen, stirbt und 
wird als Büffel wiedergeboren. Sein Vater ist dem Mönchsleben 
treu geblieben und erscheint nach dem Tode als Gott, der den 
Hirten jenen Büffel abkauft und sich auf einem Zauberwagen von 
ihm ziehen lässt. Beim Hören der frühern Bequemlichkeitsforderungen 
erinnert sich der Büffel an sein vorhergehendes Dasein, bekehrt 
sich, entsagt der Nahrung und gelangt in eine Götterwelt. (Ueber- 
gang zu niry. 182). 

11, 3. Nicht nur Bharaha, Jambu und Andere, die auf alle 
Glücksgüter verzichtet haben, sind Helden der Entsagung, auch die 
einfachen Bettler, welche, um in den Orden zu treten, die drei 
Kleinodien „Feuer, Wasser und Weib* aufgeben. Gleichniss: ' 

ein Holzträger, den Sumai-sämi in den Orden aufgenommen 
hat, ‚verträgt das Gespött der Leute nicht und bittet den Lehrer 
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mit ihm anderswohin zu gehen. Abhaya, bei dem sich der Lehrer 
demgemäss verabschieden will, räth ab und bringt das Gespött in 
folgender Weise zum Schweigen: er verspricht Jedem grossen Reich- 
thum, der die drei Kleinodien Feuer, Wasser und Weib aufgiebt. 
Die Leute sagen: Was soll uns der Reichthum ohne jene Klein- 
odien! „Also“, erwiedert Abhaya, „hat auch dieser Bettler mit 
seinem Verzicht auf die Kleinodien jenem Reichthum entsagt*. 

. 11, 4a. Ein Prinz zerbricht beim Spielen in der Vorhalle den 
Krug einer vorbeigehenden Sklavin mit einer Lehmkugel. Er stellt 
ihn dann mit Hülfe von Wasser und Feuer wieder her. So soll 
Derjenige, dessen Herz einmal am Aeussern haftet, mit einem 
guten Vorsatz sich wieder in Ordnung bringen. 

11, 4b. Ein Kaufmannssohn, der sein Weib verlassen hat 
und in den Orden eingetreten ist, sagt sich bei der Zeile „Was 
geht sie mich, was ich sie an*, dass sie auf ihn nicht passe, weil 
sein Weib ihm wohl noch in Liebe verbunden sei. Er lüuft dess- 
halb fort und trifft vor seinem frühern Wohnort am Brunnen mit 
der Frau zusammen, ohne sie zu erkennen. Sie ist mittlerweile 
eine fromme Laienschwester geworden und hat die Absicht in den 
Orden zu treten. So sagt sie auf seine Frage nach ihr, um ihn 
vor dem Austritt aus dem Orden zu bewahren, dass sie ander- 
weitig verheiratbet sei, worauf er wieder zum Lehrer zurückkehrt, 
nachdem sie ihm noch geistliche Ermahnungen ertheilt und sich 
zu erkennen gegeben hat. 

V, 1,ı00.ı. Ein brahmanischer Mönch (parivväyags) findet bei 
einem Bhägavata Unterkunft und Verpflegung auf das Versprechen 
hin, keinen Gegendienst zu leisten. Einmal wird das Pferd ge- 
stohlen und versteckt, worauf der Mönch es findet und Anzeige 
macht, so dass es vom Knecht wiedergeholt werden kann. Da 
schickt der Hausherr den Mönch fort mit den Worten: ich unter- 
halte dich nicht länger in unnützer Weise (näham tava nivvittham 
udantam vahämi). 

Vielleicht enthält diese Erzählung in dem Ausdruck udantam 
لود‎ „verpflegen, bedienen® und in dem mit appaphala glossirten 
(allerdings anscheinend auch in 100. », wo anivvittba in umgekehrter 
Bedeutung steht, vorliegenden) Wort nivvittha „unnütz*, 0. h. 
„keinen ewigen Lohn sichernd*, Anklänge an den Sprachschatz der 
Bhägavata. Auch scheint der Inhalt anzudeuten, dass von dieser 
Sekte die „Idee des Gratis-Gebens* wie z. B. auch die 
„Lehre von der innerlichen Identität aller Creatur* 
auf die Spitze getrieben worden ist. — 0 Consequenz, du Schwäche 
der Systeme! 

V, 1,ı00.2. Um die Lebensarten zu prüfen, frägt ein König 
verschiedene Leute, wovon sie leben. „Vom Munde* sagt der Er- 
zübler, „von den Füssen“ der Bote, „von den Händen“ der Schreiber, 
„von der Leute Freigebigkeit“ der Buddhist, „„von nichts (gratis)* 
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der Jaina-Novize. Da geht der König zum Lehrer dieses Novizen, 
bekehrt sich und wird (Jaina-)Mönch. 

2011, 1. Ein Mönch wird von. einer Nonne veranlasst zu fasten, 
wobei er stirbt. Sie macht sich nun Vorwürfe und wird von Siman- 
dhara, an den sie sich durch Vermittlung einer Gottheit gewandt hat, 
genöthigt, zur Strafe diese Cüdä (Cap. XII) auswendig zu lernen. 


Unter den Niryukti-Erzählungen des I 08215618 tritt 
uns die erste entgegen in Verbindung mit einer Strophe (37), welche 
Synonyma enthält. Synonymen-Listen sind nämlich neben 
Erklärungsschematen, Aufzählungen (wie in 10. 236f. 
415£. 437), Beispieltiteln, Erzäblungsgesprächen (wie 
in 288) und geringen Interpretstionsandeutungen der 
wesentlichste Inhalt von Bhadrabähu’s Originalstrophen. Mit 164 f. 
297. 886. 412-414 5 aus andern Capiteln gehören aus dem ersten 
hierher die seinen Titel betreffenden Strophen 35—37, von denen 
die erste das Wort „Baum*, die zweite das Wort „Blüthe* und 
die dritte den zusammengesetzten Ausdruck „das von den Baum- 
blüthen® variirt. Als Synonyma für den vollen Titel erscheinen _ 
Ausdrücke, die in ähnlicher Weise wie „die Baumblüthen‘ zuweilen 
verwendet worden sind, um die Lebensweise der Jaina-Mönche zu 
charakterisiren; und hierbei bezieht sich denn nun das Wort udaya 
„Wasser — alles Uebrige, weil nicht ausgeführt, sei hier über- 
gangen — nach der Tradition auf folgende Allegorie: 

87,13. Ein von der Noth getriebener Kaufmann findet in der 
„Juweleninsel* prächtige Juwelen, kann sie aber aus Furcht vor den 
Räubern nicht heimbringen; da versteckt er sie und geht erst 
dreimal sich verrückt stellend, indem er alte Steine für Juwelen 
ausgiebt; hernach es mit den Juwelen versuchend gelangt er bei 
heftigem Durst im Walde zu einer sauern Quelle, in deren Nähe 
viel todtes Wild heramliegt, Er macht einiges Wasser heilsam 
und benutzt anderes zur Aetzung und Reinigung seiner Juwelen. 
— Unter den Juwelen sind Wissen, Glauben und Wandel, unter 
den Räubern die Vergehen, unter dem Wasser die reine saure 
Speise und unter dem Wald das Weltgetriebe verstanden. 

Alle übrigen Erzühlungen des I. Capitels sind Illustrationen 
zu der mit Rücksicht auf das Gleichniss von den Baumblüthen !) 
aus Sthänänga IV, 3 übernommenen Classification der 
Beispiele (näya) und Gründe (heu), welcher die Verse 
53b—88 gewidmet sind. Wir setzen die Originalstelle des Sthä- 
nänga her und vermerken dazu gleichzeitig in Klammern die Vers- 
zahlen und einige Zusätze der Niryukti. 

cauyribe näe pannatte tam jahä: 

(53b) A. äharane, B. üharana-taddese 
C. äharana-taddose, D. uvannäsövanae. 





1> Das nach 100& in der nachfolgenden Eintheilung zur Gruppe B gehört, 
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(54) A. äbarane cauvvihe pannatte tam jahä: 
I. 8956 (1. davve 55. 2. khette 56a. 
3. küäle 56b Anf. 4. bhäve 56 Schl.) 
11. uväe (1. davve 61 Mitte 2. khette 61 Schl. 
3. käle 62 Anf. 4. bhäve 62 Mitte u Schl.) 
III. thavapä-kamme (1. 66a Schl. 2. 66b). 
IV. paduppanna-vinäsi ya (68 a). 
» (72) B. üharana-taddese cauvvihe pannatte ta jahä: 
L anusattbi (72 Schl.). U. uvälambhe (75 Anf.). 
111. pucchä (77 Anf.) IV. nissä-vayane (77a Schl.). 
(80) 0. üharana-taddose cauvvihe pannatte tam jahä: 
I. abamma-jutte (80 Schl). II. padilome (1. 81a. 2. 81b). 


III. attövayie (82 a). IV. durovayie (82b). 

(83) D. wvannäsövanae cauvvihe pannatte tam jahä: 
I. tav-vatthue (84a). 11. tad-anna-vatthue (84b). 
111. padinibhe (85). IV. heü (85b). 


(86) cauvvihe heü pannatte tam jahä: 
1. jüvae (87a). 2. thävae (87b). 3. vamsae (83a). 4. lüsae (88 b). 

In die nachfolgende Uebersetzung dieser Olassification nehmen 
wir gleichzeitig die zugehörigen Niryukti-Erzühlungen herein, aus- 
genommen einige von denen, die schon im Avasyaka vorkommen. 

Viererlei Art kann ein „Beispiel* sein, wie gelehrt 
wird; es kann sich nämlich beziehen: 

A. auf etwas Ganzes, B. auf einen Theil, 

C. auf einen Schaden, D. auf eine schlagende Antwort. 

A. Ein Beispiel der ersten Art betrifit: 

L eine Gefahr, die 1. von einer Sache, 2. von einer Gegend, 
3. von einer Zeit, 4. von einem innerlichen Zustand her drohen kann. 

1. 55. Zwei arme Brüder gehen nach Soratfha um Handel 
zu treiben und kehren mit voller Börse zurück. Auf dem Wege 
fasst jeder von ihnen den Plan, den andern zu tödten, um das 
Geld allein zu besitzen. Als sie sich indessen ihrem heimischen 
Dorfe nähern, schümt sich der Aeltere seines Vorhabens und ge- 
steht es dem andern ein, worauf auch dieser ein Geständniss ablegt. 
Sie werfen dann die Börse als eine gefährliche Sache in einen 
Teich und gehen heim. Die Börse wird von einem Fisch ver- 
schluckt, dieser dann gefangen und auf dem Markt von der Schwester 
der beiden Brüder zur Feier ihrer Rückkehr eingekauft. Beim 
Ausweiden will die Sklavin!) die Börse an sich nehmen, wird aber 
von der Alten dabei ertappt, worauf zwischen beiden ein Hand- 
gemenge entsteht, bei dem die Alte?) das Leben verliert. Als die 


1) Schwester (!) Abhay. 
2) „Durch einen Stich mit dom Ausweidemesser“ Abhay. 5 
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beiden Brüder hiervon Kenntniss bekommen, denken sie: das kommt 
Alles von der gefährlichen Börse. 

2. 56a. Hierher gehört aus der grossen Erzählung des 
Harivamsa die Episode, welche davon handelt, wie nach der Er- 
mordung des Kamsa die Dasära-Schaar, um der gefährlichen Gegend 
zu entrinnen, von Mahurä nach Bäravaı zieht. 

3. 56b Anf. Aritthanemi sagt dem Kanba voraus, dass Bä- 
ravai nach 12 Jahren durch Diväyana vernichtet werden würde. 
Die Prophezeiung kommt diesem zu Ohren, worauf er, um dem 
gefährlichen Termin zu entgehen, nach Norden !) zieht, aber aus 
Unkenntniss der Zeit gerade im zwölften Jahre wieder zurück- 
kehrt?), von den Prinzen misshandelt wird und, als Gott wieder- 
geboren, der Stadt ihren Untergang bereitet. 

4. 56 Sch. Ein Mönch, der auf dem Almosengang einen 
Frosch zertreten hat, wird durch den ihn begleitenden Novizen 
darauf aufmerksam gemacht, leugnet aber die That und gedenkt 
ihrer auch nachher bei der Beichte nicht. Daran erinnert wird 
er zornig und stürzt auf den Novizen los, wobei er so heftig an 
eine kantige Säule anrennt, dass er stirbt. Er wird sodann unter 
den ‚Gestirngottheiten und hernach als Giftblick-Schlange ®) wieder- 
geboren. [Ein Prinz ist von einer Schlange gebissen worden (und 
gestorben) 4(. Es werden desshalb durch einen Schlangenbündiger 
alle Schlangen rings um ein Feuer versammelt und darunter die 
Uebelthäterin festgestellt, worauf derselben die Wahl gelassen wird, 
entweder das Gift aus der Wunde wieder aufzusaugen oder sich 
ins Feuer zu stürzen; sie gehört indessen nicht zu denen, die zum 
Wiederaufssugen gebracht werden können) ..... Auf die Zu- 
sage eines Denars für jeden Schlangenkopf tödten die Leute viele 
Schlangen .... . . ] Der als Schlange wiedergeborene Mönch er- 
innert sich seines frühern Daseins und geht, um mit dem Feuer 
seines Blickes kein Lebewesen zu verbrennen, bloss des Nachts aus. 
Schlangenfänger bemerken indessen seine Höhle. Da geht er, durch 
ein Kraut herausgelockt, um bei seinem gefährlichen Zustand®) den 
Verfolger nicht zu verbrennen, mit dem Schwanz voran hinaus und 
wird so von hinten her Stück um Stück, soweit er sich vorwagt, 


1) „in einen andern Wald“ Dov. zu Utt, II, 28f. (ZDMG. XLIL, 495, »5). 

2( Aa zurückkehrt“ fehlt bei Dev., der vielmehr die zwölf 
Jahre (oder wenigstens einen Theil davon) erst nach Diväyana's Wiedergeburt 
verstreichen lässt: 1, c. 498,12 acchai täva jäva gayäim bfrasa varisäfn „er 
wartet (als Gott wiedergeboren) bis die zwölf Jahre um sind“, 

3) ditthf-visa sappe. 

4) Bloss bei Abhay. 

5) Der ganze Satz (Es... .) nicht bei Abhay. In der folgenden Lücke 
er über den Zorn des Königs gestanden haben, von dem Abhay. hier 
spricht, 

6) Bei dem tödtlichen Blick der Schlange wird nämlich Zorn oder Wuth 
als ingerlich wirksamer Zustand vorausgesetzt. 
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zerschnitten, bis schliesslich der Kopf abgehauen ist und der Tod 
eintritt. Er wird dann durch eine Gottheit dem König im Traum 
als Sohn angekündigt mit dem Auftrage, die Verfolgung der 
Schlangen nunmehr einzustellen und den Sohn wegen seiner Her- 
kunft aus dem Schlangengeschlecht Nägadatta zu nennen. Dieser 
tritt schon als Knabe in den Orden ein und es zeigt sich dabei 
als Nachwirkuug des vorhergehenden Daseins, dass er den ganzen 
Tag hungrig ist. Er wird trotzdem durch eine Gottheit bevorzugt 
vor vier Mönchen, von denen der erste sich in vier-, der zweite 
in drei-, der dritte in zwei- und der vierte in ein-monatlichem Fasten 
übt. Diese zürnen ihm desshalb und stellen die Gottheit zur Rede. 
Sie erklärt nur den wirklichen Büsser zu verebren, nicht solche. 
denen es bloss um das geistliche Ansehen zu thun sei. Zugleich 
bleibt sie in der Nähe des Novizen, um ihn vor den vier Neidern 
zu hüten. Indem er ihre Bespuckung seiner Speise sich ruhig ge- 
fallen lüsst, erlangt er das höchste Wissen, das später auch den 
andern zu Theil wird, nachdem sie, von der Gottheit zur Rede 
gestellt, ihren Febler eingesehen und durch Abbitte gut gemacht 
haben. — Zorn und dergleichen ist; verstanden unter einem inner- 
lichen Zustand, der Gefabr droht. 


I. ein Mittel, das 1. zu einer Sache, 2. für eine Gegend, 
3. für eine Zeit, 4. um eines innerlichen Zustandes willen be- 
nutzt wird. 

1. 61 Mitte. Metallurgie. 

2. 61 Schl. PAug und Egge zum Ackerbau. 

3. 62 Anf. Uhren und dergleichen. 

4. 62 Mitte u. Sch. König Seniya (in Räyagiha)* will seiner 
Gattin einen durch eine einzige Säule gestützten Palast errichten 
lassen. Als die Holzhauer im Wald einen entsprechend grossen 
Baum finden, durchräuchern sie ihn, um zu erfahren, ob er von 
Jemand besetzt sei. Da zeigt sich der darin wohnende Geist und 
verspricht, wenn sie ihm den Baum stehen lassen, den Palast zu 
bauen und den königlichen Park zu allen Jahreszeiten mit Früchten 
zu versehen. So baut er den Palast. Im Park aber holt ein 
Candäla, um ein Gelüste seiner Frau zu befriedigen, auf magische 
Weise Mangofrüchte, da zur Zeit sonst keine erhältlich sind. Weil 
keine Fussspuren bemerkt werden, befürchtet der König, dass der 
Dieb auch seinem Harem gefährlich werden könnte. Er beauftragt 
desshalb den Abhaya, bei Todesstrafe den Dieb innerhalb sieben 
Tagen zu ermitteln. Abhaya geht auf die Suche und findet einen 
Volkshaufen, der auf die Vorstellung eines Tänzers!) harrt. Während 
er sich noch ankleidet — sagt Abhaya — will ich Euch eine 
Geschichte erzählen: 


* Nicht bei Malay. zu Vyavah.-bh, 
1) gojje (bei Malay. nada), “ 
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Eines armen Setfhi schöne und heirathslustige Tochter stiehlt, 
um den Liebesgott zu verebren, Blumen aus einem Park und wird 
vom Wächter ertappt, aber, indem sie ihn an seine Schwestern 
und Basen erinnert, losgelassen gegen das Versprechen, vor der 
Hochzeitsnacht zu ihm zu kommen. Wirklich kommt sie, vom 
Bräutigam und selbst von Rüäubern und einem hungrigen Räkshasa, 
die sie auf dem Wege ergreifen, freigelassen. Der Mann ist ge- 
rührt von ihrer Zuverlässigkeit und giebt sie ebenfalls frei, so dass 
sie wohlerhalten zu ihrem Gatten zurückgelangt. 

Wer hat nun da das Schwerste geleistet? frägt Abhaya. Die 
Eifersüchtigen sagen „der Gatte*, die Hungrigen „der Räkshasa*, 
die Weiberjäger „der Gärtner”; ein Candäla sagt „die Räuber“ und 
wird als Räuber ergriffen; — so ist ein innerlicher Zustand mittelst 
der Erzählung erkaunt worden ') —; er wird dann vor Seniya ge- 
führt, dem er ein Geständniss ablegen und, um frei zu kommen, 
seine magische Kunst anvertrauen muss. Sie ist aber anfünglich 
nicht wirksam, solange Seyiya nämlich die Formel auf dem Throne 
sitzend spricht, während er den Candäla auf dem Boden sitzen 
lässt. Erst als er diesen auf den Thron und sich selbst unter- 
würfig zu dessen Füssen setzt, erfüllt sie sich. (So muss man 
unterwürfig sein und sich nicht: überheben beim Lernen) ?). 

UI, eine Gründung, die 1. polemisch oder 2. defensir 
sein kann. 

1. 66a Schl. Sütr. IL, 2,1. 

2. 66b. Ein Gärtner geht mit Blumen auf den Markt. Dem 
Drang eines plötzlichen Bedürfnisses folgend entleert er sich eilig 
und bedeckt sofort die Stelle mit Blumen. „Warum wirfst du die 
Blumen weg?" frägt man ihn, worauf er sagt, es sei eine Spende 
an den HinguSiva. So entsteht daselbst eine heilige Stätte mit 
dem Namen HinguSiva, die von den Leuten anerkannt und ver- 
ehrt wird und zu solcher Berühmtheit gelangt, dass jetzt noch in 
Pädaliputta ein HinguSiva-Heiligthum besteht. So soll auch irgend 
ein Aergerniss, das die Religion betrifft, nicht preisgegeben, sondern 
nach Kräften zum Besten gewendet werden. 

IV. eine Abwehr von auftretenden Störungen. 

68a. Die Schwestern, Basen und Schwägerinnen eines in der 
Nähe des Hofes wohnenden Kaufmanns werden durch täglich drei- 
mal ertönende Gesangsconcerte der Arbeit entzogen. Er theilt 
seine Sorge hierüber einem Freunde mit, welcher ihm den Rath 
giebt, bei seinem Hause ein Heiligthum einzurichten und während 
der Concerte Trommeln und andere laute Instrumente spielen zu 
lassen. Durch die so übertönten Sünger vor Gericht geladen er- 


nn 


1) Bei Malay, fehlt natürlich diese dem obigen Zusammenhang zu lieb 
eingeschobene Zwischenbemerkung. 

2) Bloss bei Malay, und in der Wiederholung zu 190,2 (um des Zu- 
sommethhangs willen). 
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klärt er auf die Frage, warum er den Gesang störe, seine Musik 
für eine Kultushandlung. „Also müsst Ihr anderswo Singen — 
lautet das Urtheil — und nicht Eurerseits die Gottheit tagtäglich 
stören“. — 68b u. 69 Anf. Ebenso muss der Lehrer geistliche 
Störungen abwehren, welche den Schüler bedrohen. — 5 Pkt-Äryäs. 


B. Ein Beispiel der zweiten Art betrifft: 
I ein Lob, 11. einen Tadel, 

„Il. eine Frage: 77 Anf. Dem Koniya wird auf seine Frage 
von dem Herrn der Bescheid, dass er nicht wie die genusssüchtigen 
Weltherrscher in die siebente, sondern nur in die sechste Hölle 
kommen werde, indem er eben die Weltherrscher-Insignien (Kleinodien 
und Schätze) nicht besitze. Da versucht er, in der Timisa-Höhle 
sich jene anzueignen, wird aber von Kayamälaya erschlagen und 
kommt in die sechste Hölle. — So muss auch auf geistlichem 
Gebiet was die Lehrer als möglich empfehlen befolgt und was sie 
als unmöglich darstellen, vermieden werden. 1 Pkt-Ärya. 

IV. eine Versicherung. 


0. Ein Beispiel der dritten Art betrifft: 

I. eine verwerfliche That, 

II. eine feindliche Zurückzahlung, wie sie 

1. Pajjoya durch Abhaya, 

2. der Buddhismus durch Govinda-väyaga erfahren hat: 81b. 
Dieser letztere war nümlich erst Buddhist und trat dann, um ihn 
zu bekämpfen, in den (Jaina-)Orden ein, in welchem er als Dispu- 
tant eine grosse Berühmtheit erlangte. 

II. eine Asusserung, durch die man sich selbst eine 
Grube grübt: 82a. Der Hauptteich eines Reiches bricht jedesmal, 
wenn er sich beim Regnen füllt, den Damm. Dem Abhülfe ver- 
langenden König räth ein rothhaariger Mann, man’ müsse Jemanden, 
dessen Bart und Haupthaar roth seien, an der Bruchstelle lebendig 
begraben. Da empfiehlt der Minister, gleich den Rathgeber selbst 
zu nehmen, weil kein anderer, der den Anweisungen entspreche, 
zur Hand sei. Und er wird denn in der That an der Stelle ge- 
tödtet (!) und begraben. 

IV. eine Aeusserung, welche die Sache verschlimmert: 
82b. Ehrwürden, warum ist die Kutte so faltig? 

„Sie dient mir zum Fischen‘. Die Fische wozu ? 

„Den Kater vertreiben sie. Was! Du bekneipst dich? 
„Nur wenn ich beim Liebeben“. Ein Liebchen hast du? 
„Um mich zu erholen vom Streit mit den Feinden‘. 
Und diese woher? „Ich breche mal ein“, 

Ein Dieb bist du auch? „Ich brauche doch Spielgeld*. 
Und Spieler?? „Da müsst’ ich kein Hurenkind sein“ ?). 


1) Wie mir Weber (schon auf der Congressreise nach Stockholm) mit- 
getheilt hat, steht die Strophe auch am Schluss des dritten Cap. von Kshe- 
mendra’s Lokaprakäja und in Vallabhadeva's Anthologie (Vers 2402), + 
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D. Ein Beispiel der vierten Art betrifit: 

I denselben Punkt: 84a. In einem Tempel treffen sich 
einige Vagabunden und fragen sich, wer etwas Wunderbares ge- 
sehen habe. Darauf erzählt einer von ihnen, nachdem die Uebrigen 
ihm versichert haben, dass keiner ein frommer Laie sei, er habe 
an der Ostküste einen ungeheuern Baum gesehen, von dem ein 
Ast ins Meer hinaus und ein andrer ins Land hinein rage; die 
ins Wasser fallenden Blätter des erstern würden zu Wasserthigren, 
die aufs Land fallenden des zweiten zu Landthieren. Einer der 
Zuhörer ist nun freilich ein frommer Laie und frügt: Was wird 
denn aus den Blättern, die in die Mitte fallen??). Der Gefragte 
lehnt es auf Grund der ihm anfänglich gegebenen Versicherung 
entrüstet ab zu antworten. 

I. einen andern Punkt: 84b. (Wie vorhin, aber die 
Frage:) Was wird denn aus den Blättern, die man herunterschlägt 
und isst oder fortträgt? 

IIL einen fingirten Punkt, 

IV. einen Grund: 85b. Ein Hirt, der Gerstenkörner kauft, 
wird von Jemand gefragt: Wofür ?) kaufst du sie? Er antwortet: 
Dafür dass ich sie nicht gratis kriege. 

*Viererlei Art kann ein „Grund sein, wie gelehrt 
wird, nämlich: 

1. hinzuhalten bestimmt, 2. sofort treffend, 
3. eine List anwendend, 4. eine Gegenlist anwendend. 

1. 878. Ein ruinirter Kaufmann gebt mit seinem Weib in 
eine Grenzgegend. — 1 Pkt-Äryä. — Das Weib verliebt sich in 
einen Andern und schickt ihren Mann auf eine Handelsreise. „Womit 
soll ich denn handeln ?* frügt er. Mit Kameeldünger — entgegnet 
sie —, führe einen Wagen voll nach Ujjen.. So geht er denn 
und verlangt, ihrem Rathe folgend, für jeden Düngerapfel einen 
Denar ®), wobei natürlich Niemand darnach frägt. Da trifft ihn 
Müladeva, erkundigt sich und merkt, dass er von seiner Frau be- 
trogen ist. Er verspricht ihm dann um die Hälfte des Erlöses 
den Verkauf zu besorgen, hebt sich über die Stadt und droht, 
jedes Kind, an dessen Kehle kein Kameelapfel angebunden sei, 
umzubringen. Auf diese Weise ist der Dünger im Nu verkauft 
und sie theilen sich in den Gewinn. Um nun ferner den Kauf- 
mann noch von der Untreue seines Weibes, an die er nicht glauben 
will, zu überzeugen, geht Müladeva mit ihm nach Hause. Sie 


1) Die Antwort „Amphibien“, welche Europüern auf der Zunge liegt, ist 
dem Inder unmöglich, weil seine Naturgeschichte nur Wassertliiere, Landthiare 
und Luftthiere (jala-, sthala- und kha-cara) kennt, — „Derselbe Punkt“ ist 
hier das Fallen der Blätter. 

2) Gemeint ist „für welchen Preis?" 

* Diese Eintheilung eitirt Kalpac. pedh, 244b: تفط‎ cauvviho jüvag’ar jahä 
dhammo-mangala-nijjuttie (d. h. wie in der niry. zu Das. I), 

-3) „Eine Rupie“ (rüpaka) Abhay. 
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überraschen dasselbe, als es mit dem Bublen zu trinken anfingt 
und ein Apabhramsa-Liedchen singt. — So muss auch der Schüler, 
wenn er Einzelnes nicht glaubt, durch Zauber und Beschwörung 
einer Gottheit zum Glauben gebracht werden. Auch ist ein Gegner 
hinzuhalten durch eine umständliche Beweisführung, die ihn ver- 
wirrt; oder man muss an den Markt appelliren, wie es Sirigutta 
dem Chaluga gegenüber gemacht hat. 

Das Punctum saliens in der Erzählung ist doch wohl der 
Rath des Weibes, für jeden Düngerapfel einen Denar zu verlangen. 
Der hätte den Verkäufer bis ans Ende seines Lebens hingehalten, 
wenn nicht Müladeva dazwischen getreten wäre. Nach Abhaya- 
deva’s kurzem Resumsö!) zu schliessen, ist dies auch seine Auf- 
fassung, obschon er die Schlusssätze als Vyddha-Erklärung beifügt 
und noch weiter ausspinnt. 

2. 87b. Ein brahmanischer Mönch ?) behauptet das Innerste 
der Welt zu kennen und zeigt es vor, wenn darnach gefragt. Ein 
frommer Laie nimmt sich vor ibn auch zu tüuschen und erklärt 
seinerseits von irgend einem Punkt, es sei die Weltmitte, wobei 
er die Lacher auf seiner Seite hat. Nach einer andern Version 
macht er ihn sprachlos mit der Bemerkung, dass er bei seinen 
Wanderungen immer wieder andere Punkte als Weltinnerstes vor- 
weise, was unmöglich stimmen könne. 

Abhayadeva beachtet bloss die zweite Version. 

3. 88a. Ein Dörfler geht mit einem Wagen Holz in die 
Stadt. Er trifft auf dem Wege ein todtes Rebhuhn und wirft es 
auf den Wagen. In der Stadt frügt ihn ein Spitzbube, wie theuer 
das Rebhuhn auf dem Wagen zu haben sei „Um eine Gersten- 
suppe* sagt er. Da holt sich der Andere Zeugen und schliesst 
den Handel ab, worauf er den Wagen sammt dem Rebhuhn an 
sich nimmt, weil er nicht das Rebhuhn allein, sondern das „Reb- 
huhn auf dem Wagen“ zugesichert bekommen habe. 

4. Dem betrübten Dörfler begegnet ein Mann von dem Schlage 
des Müladeva. Dieser räth ihm, nun auch die Gerstensuppe mit 
Bedienung zu fordern, und theilt ihm eine List mit. Darnach 
geht der Dörfler hin und, als ihm die Speise sammt Bedienung 
zugesagt ist, giebt er der eben reichgeschmückten Frau des Be- 
trügers, die ihn bedienen soll, vor, der Finger, den er zur Täuschung 
verbunden hat, sei gebrochen, so dass er sich nicht selbst behelfen 
könne Und damit führt er die Frau als „Bedienung* an der 
Hand aus dem Hause und behauptet, dass er sie miterhalten habe 
für den „Wagen sammt Rebhuhn“. Da giebt denn der Andere 
den Wagen heraus und er selber hernach auch die Frau zurück. 


1) kfeid asatT ekaika-rüpakenaikaikam usbtra-lindam dätavyam iti datta- 
Jikshasya patyus tad-vikrayärtham Ujjayinf-preshanöpäyena vifa-seväyäm käla- 
yäpanim krtavatr. 

2) parivväynga. n 
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Die Niryukti-Erzäblungen des III. Capitels stützen 
sich alle auf Strophen, welche den Titel betreffen. Die Niryukti 
zu diesem Capitel behandelt nämlich überhaupt nur den Titel, und 
zwar geben 184. 185b. 194a der Reihe nach Erklärungsschemata 
für „klein“, „Norm® und „Darstellung“, wozu die übrigen Strophen 
weitere Ausführungen bieten. Indem wir darunter bloss die uns 
hier beschäftigenden Stücke herausgreifen, bemerken wir, dass 188 
und 190 je acht Fülle aufzählen, auf die sich die Normen ‚des 
Glaubens (damsans) und Wissens (näna) beziehen, und dass 
195 die zehn Arten einer Darstellung nennt, die den äusserlichen 
Nutzen (attha) im Auge hat, wozu in 196f. noch ein Zusatz hin- 
sichtlich der sechsten dieser zehn Arten tritt. In keiner einzigen 
dieser Strophen findet sich eine Hindeutung auf die Erzählungen, 
die als Beispiele für ihren Inhalt dienen sollen. Dieselben werden 
zudem meist entweder gar nicht ausgeführt (188, ı—s) oder nur 
in wenigen Worten angedeutet (188, .هعم‎ 190, ». 195, 1ı—s). Ferner 
steht ausser manchen der genannten auch 190, ı schon im Avasyaka. 
Schliesslich ist 190, 4 innerhalb der Uttarädhyayana-Tradition zu 
behandeln, weil die Erzählung dort durch die Niryukti gestützt 
wird. Auch 195, s—ıo besprechen wir anderswo, s in Verbindung 
mit den übrigen Bambhadatta-Erzählungen, —ıo in einer Dar- 
stellung der Thiersage bei den Jaina Wir theilen also hier nur 
von 188,4. 5. 190, s. 5 Inhaltsangaben mit. Diesen setzen wir je- 
weils die Worte voran, welche illustrirt werden sollen. 

Unbeirrbarer Glaube. 188,4. (Als Ambada nach Rä- 
yagiha kommt, verweist ihn der Herr, um Viele im Glauben zu 
stärken, an Sulasä. Ambada denkt: Sie muss gewiss recht fromm 
sein) !) weil der Herr bei ihr Almosen holt; so geht Ambada hin 
um sie auf die Probe zu stellen und bittet um ein Almosen. Als 
sie ihm nichts giebt, zaubert er ihr viele Gestalten vor, bekommt 
aber trotzdem nichts, weil sie sich nicht beirren lässt, — So 
muss man angesichts der Zauberkräfte von Ketzern unbeirrbar sein. 

Belobung im Glauben. 188, 5. Trotz Sakka’s preisender 
Anerkennung die Glaubensfestigkeit von Seniya bezweifelnd nimmt 
diesem, als er Räyagiha verlüsst, ein Gott in Gestalt eines Knaben 
die ansmisa weg. Jener wehrt ihn aber ab. Ein ander Mal tritt 
er vor ihn in Gestalt einer schwangeren Nonne. Da bringt ihn 
jener in ein geheimes Gemach und besorgt selber, damit Niemand 
etwas merke, die bei der Niederkunft nöthigen Handreichungen. 
Darauf zeigt sich der Gott in seiner wahren Gestalt und belobt 
ibn mit den Worten: Seniya, du hast freilich den Zweck des 
Daseins erreicht, da du der Religion eine solche Hingebung be- 
weisest, 

Herzliche Verehrung. 190,5. Zwischen Unterwürfigkeit 
und herzlicher Verehrung besteht ein grosser Unterschied; einer 


‚) Bloss bei Malay. zu Vyavah,-bh,; bei 15 dafür Sulasä als Titel, 


Pie 
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zeichnet sich durch erstere aus, ein anderer durch letztere, ein 
dritter durch beide; ein vierter lüsst es an beiden mangeln. Den 
Unterschied möge folgende Erzählung klar machen '): 


In einer Berghöhle befindet sich ein (Vänamantara-Heiligthum 


und darin ein)*) Siva(-Idol) 2, das von einem Brahmanen ®) und 
einem Pulinda mit Spenden bedacht wird. Der Brahmane®) bemalt, 
(säubert) *) und besprengt es, (reinigt sich) *) und bringt (unter 
Lokliedern) +) Spenden dar in unterwürfiger 5) (aber nicht in herz- 
lich verehrender) 4( Weise. Der Pulinda dagegen hüngt in Liebe 
daran ®), wäscht es mit einem Mund voll Wasser ?), verbeugt sich 


und kauert nieder ®), worauf Siva®) sich in eine Unterhaltung mit 
ihm einlässt. Einmal hört dies der Brabmane ®) und stellt den 
Gott; wegen des Gesprächs mit einem so verworfenen Menschen zur 


Rede. Siva®) sagt: er verehrt mich herzlich, du aber nicht. 
(„Wie so?* Das wirst du morgen sehen) 2). Einmal!) reisst sich 
Siva®) ein Auge aus. (Der Brahmane kommt, jammert und be- 
rubigt sich wieder). Der Pulinda indessen, als er das Auge 
nicht erblickt, schlägt sich (indem er denkt: mein Herr hat nur 
ein Auge und ich habe deren zwei, das schickt sich nicht) ?) sein 
eigenes Auge (mit einer kanda-Frucht) #) heraus und reicht es dem 
Gott. Dieser veranlasst dann den Brahmanen, den Unterschied 
einzusehen ?!) (und giebt dem Pulinda das Auge wieder zurück) ?). 
— So verdienen diejenigen, welche sich durch Wissen auszeichnen, 
sowohl unterwürfiges Entgegenkommen wie herzliche Verehrung*?). 


Die den Pulinda betreffende Hälfte der Erzählung findet sich 
wieder in dem südindischen VäsavaPuräna. Der betreffende Ab- 
schnitt lautet in Taylor’s Analyse 1): 

A person of the name of Kanapa who regularly worshipped 
the image of Ekämresvara, imagining the eyes of the deity were 
affected, plucked out his own, and placed them in the sockets of 


1) K(alpac.) bloss: Ueber Ergebenheit und herzliche Verehrung handelt 
folgende Erzählung. ب‎ In der Kalpatikä fehlt dieselbe gänzlich. 

2) Bloss in K, 

3) dhamıniya K, 

4) Nicht in K. 

5) Blätter und Agallochum dar in ergebener K, 

6) Bringt die schönsten Blumen der Jahreszeit K, 

7) gallödaena. 

8) Bringt die Spenden dar und führt froh einen Tanz auf K. 

9) Vänamantara K. ١ 

10) Des andern Morgens K. 

11) Dieser sagt daun zu dem dhammiya: Siehst du dieses Mannes herz- 
liche Verehrung? K. 

12) Der dhammiya zeichnet sich durch Ergebenheit, der Pulinda durch 
herzliche Verehrung aus; aus dem Vorhergehenden ergiebt sich der Unterschied 
zwischen Beiden K. 

13) Mackenzie Collection II, 5. m 
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the figure. Siva pleased with his devotion restored his worshipper 
his eyas. 

Nichtverleugnung. 190,5. Einen Barbier, der sein Rasier- 
messerfutteral durch Magie in der Luft festbannen kann, vermag 
ein brahmanischer Mönch mit vielen Bitten zu bestimmen, ihm die 
magische Kunde anzuvertrauen. Als er dann seinen Dreistock eben- 
falls in die Luft setzt, wird er von vielem Volk verehrt, und der 
König frägt ibn, ob er es durch Zauber bewerkstelligen könne 
oder in Folge von Heiligkeit, die er durch Askese erworben hätte, 
„Durch Zauber* sagt er. „Von wem hast du ihn?* Er antwortet: 
von einem im Himälaya von Früchten lebenden Weisen. Nach 
diesen Worten füllt wegen der Schlechtigkeit des Zwanges der Drei- 
stock klappernd zu Boden. — Auch wer den geistlichen Lehrer 
verleugnet und statt seiner einen andern angiebt, hat von seinem 
Wissen im Jenseits nichts zu erwarten. 


Es bleibt als letzte Niryukti-Erzählung diejenige, die 
uns oben in der Analyse von niry. 222—297 begegnet ist. Die 
Niryukti selber giebt sie in Form eines Räthsels: 


288. Wesenhaft eins, doch zwiefach geboren, 
Eins davon lebt, und eins geht zu Grund, 
Das da noch lebt kommt um durch das todte: 
Merkst du den Witz, dann thu mir ihn kund! 


Die Auflösung liegt in folgender Erzühlung, zu welcher nur 
bemerkt werden muss, dass das Wasser (wie Feuer und Luft) nach 
der Jaina-Dogmatik zu den Lebewesen gehört. 

Ein Wassertrüger füllt in einem Teich zwei Krüge mit Wasser 
und trügt sie an den beiden Enden eines Stockes !(. So ist das- 
selbe Wasser in den beiden Krügen ein zweifaches geworden. Als 
der Wassertrüger strauchelt, bricht ein Krug und dessen Wasser 
verliert sich, worauf auch der andere sammt dem Wasser za Grunde 
geht, so dass also der schon vorher todte den lebenden zu Fall 
gebracht hat. 

Oder aber es ist nur ein Krug mit Wasser gefüllt und, nach- 
dem das Wasser vertheilt ist, verdunstet das eine auf dem Wege, 
stirbt also, worauf das andere nachgegossen wird, so dass also 
ebenfalls lebendes (unverdunstetes) wegen todtem (verdunstetem) 
im Kruge ausgegangen (zu nichte geworden) ist. 

Hätte man solche Commentare zu den vedischen Räthsel- 
sprüchen, so würde es um deren Interpretation besser bestellt sein. 


1) küvodie vahai, 


1, 1-11, Leumann, Dasavaikälika-sütra. 613 


Dasavaikälika-sütra. 


B == Berliner MS, or, fol. 653 mit Avac. 


H == Haribhadra's Comm, in ق‎ und s (d. h. in den beiden Strassburger MS$.) 
s == dor Toxt in s, 


I. dhammo mangalam ukkattbam ahimsä samjamo tavo, 


devä vi tam namamsanti jassa dhamme sayä mano || 1 
jahä dumassa pupphesu bhamaro äviyai rasam 

na ya puppham kilämei so ya pinei appayam || 2 

em ee samanä muttä je loe santi säbuno 

vibapgamä va pupphesu däna-bhatt'esane rayä || 3 
vayam ca vittim labbhämo na ya koi uvahammat, 
abägadesu riyante pupphesu bhamarä jahä || 4 
mahukärse-samä buddhä je bhavanti anissiyä 


.kaham nu kujjä süämapnam jo käme na nivärae 


pse-pae visiyanto samkappassa vasam gao? || 1 
vattha-gandha-m-alamkäram itthio sayanäni ya 
acchandä je na bhunjanti na se „cäi* tti vuccat || 2 
je ya kante pie bhoe laddhe vippittbi-kuvvai 
sähige cayai bhoe se hu „cäi* tti vuccat || 3 
samäd pehät parivvayanto 
siyä mano nissarai bahiddhä, 
„na sä maham no vi abam pi tise“ 
ico eva täo vinaejja rägam || 4 
äyävayähı! caya sogamallam! 
käme kamähr! kamiyam khu dukkham; 
chindäbi dosam! vinaejja rägam! 
evam sub hohisi samparäe || 5 
pakkhande jaliyam joim dhüma-keum duräsayam 
nöcchanti vantayam bhottum kule jäyä agandhane || 6 
dhir atihu te jaso-kämı jo tam jIviya-kärayä 
vantam icchasi äveum! seyam te maranam bhave || 7 
aham ca Bhoga-räyassa, tam ca si AndhaVanhino, 
mä kule gandhayä homo, samjamam nihuo cara || 8 
jai tam kähisi bhävam (5-5 dacchisi närio 
väy’aiddho vva hadho atthiy’appä bhavissasi |] 9 
tise so vayanam soccä samjayäe subhäsiyam 
ankusena jabä nägo dhamme sampadiväio || 10 
evam karenti sambuddhä pandiyä paviyakkhanä, 
viniyattanti bhogesu jabä se puris’'uttamo || 11 tti bemi. 


4b %nti B. 
1 Anf. ham tu kO .ة‎ 2a itthio B. 3a Pddhe vi pitfh® .ف‎ 8b ne 


- .ة bh® B. 9a diechasi B, dacchasi‏ مق 
Bd. XLVL 40‏ 
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II. samjame sutthiy'appänap vippamukkäna täinam 
tesim eyam anäinnam Niggantbäna mahösinam: || 1 
uddesiyam 1 kıyagadam 2 niyägam 3 abhihadäni 4 ya 
räi-bhatte 5 sinäge 6 ya gandha 7 malle 8 ya vıyane 9 || 2 
sannibi gihi-matte ya räyapinde kimicchae 
sambäbana danta-pahoyanä ya sampucchana deha-paloyanä ya || 8 
attbävae ya nälı ya chattassa ya dhär’ anatthäe 
tegiecham pänahä päe samärambham ca joino || 4 
sejjäyara-pindam ca äsandı paliyankae 
. gih’antara-nisejjä ya gäyass’ uvvatfanäyi ya [| 5 
gihino veyävadiyam jä ya äjlva-vattiy& 
tattänivvuda-bhoittam äura-ssaranäyi ya || 6 
mülse singabere ya ucchu-khande anivvude 
kande müle ya saceitte phale bie ya ämae || 7 
sovaccal& sindhave lone romä-loge ya 6 
sämudde pamsu-khäre ya kälä-lone ya ämae || 8 
dhüvane tti vamane ya vatthi-kamma vireyane 
anjane dantavane ya gäyabhanga-vibhüsane || 9 
sayvam eyam anäinnam Nigganthäna mahösinam 
sapjamammi ya juttänam lahubhüya-vibärinam || 10 
panc’äsava-parinnäyä ti-guttä chasu samjayä 
pancaniggahans dhirä Nigganthä ujju-damsigo || 1 
äyävayanti gimhesn, hemantesu aväuda, 
väsäsu padisamlıpä samjayä& su-samähiyä |] 12 
parissha-riü dantä dhbuya-mohä ji'indiyä 
savva-dukkba-ppahin’attbä pakkamanti mahesino |] 13 
dukkeräim karettä pam dussahäim sahettu ya 
ke’ ettha devalogesu, kei sijjhanti nirayä || 14 
khavittä puvva-kammäim samjamena tavena ya 
siddhi-maggam anuppattä täino parinivvada || 15 tti bemi. 
IV. Anf. suyam me äusam tenam bhagavayä evam akkhäyam : 
ihs khalu Chajjivaniyä näm’ ajjhayanam samanenam bha- 
gavaya Mahäviregam Käsavenam paveiyä suyakkbäyä 
supannattä. 
seyam me ahijjium ajjhayanam dhammapannasttı. 
kayar& khalu 55 Chajjivaniyä näm’ ajjhayanam samanenan ...? 
imä khalu 85 Chajjivaniys näm’ ajjbayagam, tam jahä: 
pudhavi-käiyä äu-k. teu-k. väu-k. vanassai-k. tasa-k. 
pudhavi eittamaut' akkbäy& anega-jivä pudho-sattä annattha 
sattha-parinaepam, äu 6, ..... ‚tm&.... ER Eren 1 
vanassei 0. ..... , % j.: agga-biyä müla-b. pora-b. khan- 


2a kiy? a 2b Anf, räya-bh? Bs, 2 Schl. bsy? 85. 3b hand 
06 B. da نك‎ ch? B; %ssa dh? B, 6a Schl. vittayä s. 9a ya fehlt 
B; battht 85.6 18a dhüya 8. 14bAnf. kei than 8. 14b ko yasıB, 

Anf. cittamatt’ (statt “mant‘) H in 5, Omantam زه‎ , matt’ (täkbyekäyk! S) 
oder Amattam (PyT eittamantam! sj) 7, ], bei H. 
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dha-b. biya-ruhä sammucchimä, tana-layä vanassai-käiyä 
sa-bIyä 6. ...... 
se je puna ime anege bahave tasä päyä t. j.: andayä poyayä 
jaräuyü rasayä samseimä sammucchimä ubbhiyä ovaväiyä 
jesim kesimei pänänam abhikkantam padikkantam sam- 
kuciyam pasäriyam ruyam bhantam tasiyam paläiyam 
ägai-gai-vinnäyä, 
je ya kida-payangä jä ya kunthu-pipiliyä savve bendiyä 
savve teindiyä savve caurindiyä 535976 pancindiyä savve 
tirikkba-joniyä savve neraiyä savve manuyä savve devä 
savve pänä paramähammiyä 
eso khalu chattho jiva-nikäo „tasa-käo* tti pavuccat, 
ice esim chanham jivanikäyänam n’eva sayam dandam samä- 
rambhejjä, n’ev’ annehim dandam samärambhävejjä, dan- 
dam samärambhante 71 anne na samanujäpejja. 
jävajjiväe tiviham tiviheyam manenam väyäe käenaynı na 
karemi na käravemi karentam pi annam na samanujä- 
nämi, tassa bhante padikkamämi nindämi garibämi 
appänam vosirämi. 

. padhame bhante mahayvae päünäiväyio veramanam: savvam 
bhante päyäiväyam paccakkhämi, se suhumam vä bäyaram 
vü tasam vä tbäüvaram vä n’eva sayam päne aiväejjä, n’ev’ 
annehim püne aiväyävejjä, päne aiväyante vi anne na sama- 


لد 


nujänejjä, jävajjiväe tiviham tivihenam manenam ..... s 
padhame bhante mahavvae uvatthio mi 58979750 
veramanam. 


11. ahävare docce bhante mahavvae musäväyäo veramanam: s. bh. 
musäväyam p., se kohä& vä lobä vä bhayä vä häsä vä.n’eva 
sayam musam vaejjä, n’ev’ annehim musam väyävejjä, musam 
vayante vi anne na samanujänejjä, jävajj..... ; docce bh..... 
savväo musäväyäo veramanam. 

111. ahävare tacce bhante mahayrvae adinn’ädänäo veramanam: s. bh. 
adinn’ädänam p., Se gäme vä nagare vä ranne 75 appam vä 
bahum vä anum vä thülap vä ceittamantam vä acittamantam 
vä n’eva sayam adinnam genhejjä, n’ev’ annehim adinnam 
genhävejjä, adinnam genhante vi anne na samanujänejjä, jävajj. 
....; tacce bh..... savväo adinn’ädänäo veramanam. 

IV. ahävare cautthe bhante mahavvae mehunäo veramanam: s. bh. 
mehunam p., se divvam vä mänusam vä tirikkhajopiyam vä 
n’eva sayam mehunam sevejjä, n’ev’ annehim mehunam sevä- 
vejjä, mehuynam sevante vi anne na samanujänejja, jävajj. 
....; eautthe bh. .... savväo mehunäo veramanam. 

7. ahävare pancame bhante mahavvae pariggahäo veramanam: 
s. bh. pariggaham p., se appam vä bahum vä anum vä 
thülam vä cittamantam vä acittamantam vä n’eva sayam 


11. samanujänämi 3. IV, samanujänämi B (s fehlt). . 
40* 
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pariggaham parigenbejjä, n’ev’ annehim pariggaham pari- 
genbävejjä, pariggaham parigenhante vi anne na samapujä- 
nejjä, jävajj. ....; pancame bh.....savräo pariggahäo vera- 
mapam. 

VL abävare chatthe bhante vae räibhoyanäo veramanam: s. bh. 
räibhoyapam p., se asanam vä pänam vä khäimam vä säimam 
vä n’eva sayam räim bbunjejjä, n’ev’ annehim räim bbun- 
jüvejjä, räim bhuojante vi anne na samanujänejjä, jävajj. ٠  -; 
chatthe bh. vae uvatthio mi savväo räibhoyanäo veramanam. 

ice eiyäim panca maharvayäim rärbhoyanaveramapa-chatthäim 
atta-hiy’'attbayäe uvasampajjittägam vibarämi. 

vu. se bhikkhü va bhikkhuyi vä samjaya-viraya-padihaya-paccakkhä- 
ya-pävakamme 0175 vä räo vä egao vä parisä-gao vä sutte 5 
jägeramäne vä, se pudhavim 75 bhittim vä silam vä lelum 
vä sasarakkham vä käyam sasarakkbam vä vattham hatthena 
vä päena 55. katihena vä kalincena 75 anguliyäe vä salägüe 
vä saläga-hattheya vän’ älibejjä na vilihejjä na ghaftejjä na 
bhindejjä, annam n’ älihävejjä na vilihävejjä na ghattärejjä 
ns bhindävejjä, annam älihantam 5؟‎ vilibautam vä ghatfantam 
vä bhindantap vä ng samapujänejjä, jävajj.---- vosirämi. 

VII, se bhikkhü vä bhikkhuyi vä...., se udagam 75 osam vä himam 
vä mahiyam vä karagam vä haratanugam vä suddhödagam 
va uda’ollam vä küyam uda’ollam vä vattham sasiniddham 
53 käyam sasipiddham vä vattham n’ üämusejjä na samphusejjä 
na ävilejjä na pavilejjä na akkhodejjä na pakkhodejjä na 
äyärejjä na payävejjü, annam n’ ämusävejjä na samphusävejjü 
na ävilävejja na pavllävejjä na akkhodävejjä na pakkhodä- 
vejjä na äyävejjä na payävejjä, annsam ümusantap vä sam- 
phusantap vü ärllantam vä pavilantaın vä akkhodantam 15 
pakkhodantaın vä äyüventam vä payäüventam vä na samanu- 
jägejjä, jävaj... .- 

IX. se bhikkhü vä...., se aganim vä ingülam 75 mumuram vä 
accim va jälam va aläyam vü suddhäganim 75 ukkam vä na 
unjejjä na ghattejjä na ujjälejjä na nivvärejjä, annam na 
unjävejjä na ghatfävejjä na ujjälävejjä na nivvävejjä, annam 
unjantam vä ghatfantam v& ujjälantan vä nivvävantam vä na 
samayujänejjä, jävajj. -.-. 

X. se bhikkhü vä...., se siena vä vibuyapena vä täliyanfena vä 
psttena v& patta-bhangena vä sähäe vä sähä-bhangena vä 
pihupena vä pihuga-batthena vä celena 75 cela-kannena vä 
hatthena vä muheys vä appano vä käyam bähiram vä vi 

poggalam na phumejjä na viejjä, annam na phumävejjä na 





VIAnf. mahavae statt vao 13. VI. samanujägämi B (s fehlt). 
re samanujänkmi s. IX Anf. murmuram H; ınumm® Vrädhav. zu 
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viyävejjä, annam phumantam vö viyantam vä na samanu- 
jänejja, jävajj..... 


XI. se bhikkhü vä...., se biesu vä biya-paitthesu vä rüdhesu vä 


- 


rüdha-paitthesu 75 jäesu 75 jüya-paitthesu vä bariesu vä 
hariya-paitfbesu vä chinnesu 75 chinna-paitthesu vä sacci- 
ttesu vä saccitta-kola-padinissiesu vä na gacchejjä na eitthejjä 
na nisiejjä na tuyattejjä, annam na gacchävejjä na citfbävejjä 
na nisiyävejjä na tayattävejjä, annam gacchantam 715 cittban- 
tam vü nisiyantam vä tuyattantam vä na samanujänejjä, 
jävajj..... 


xl. se bhikkhü v&.... ‚se kidam vä payangam vü kunthum vä 


piplliyam vä hatthamsi 75 püyamsi vä bähumsi vü ürumsi 
vä udaramsi 75 sisamsi vä vatthamsi vä (padiggahamsi vä 
kambalamsi vä püyapunchanamsi vä) rayabaranamsi vä goccha- 
gamsi vä unduyamsi vä dandagamsi vä pidhagamsi vä phala- 
gamsi 75 sejjamsi vä samtbäragamsi vä annayaramsi vä 
taho-ppagüre uvagarana-jüe tao samjayäm eva padilehiya 2 
pamajjiya 2 egantam avanejjä, no nam samghäyam üvajjejjä. 


ajayam caramäno u päna-bhüyäi himsai 

baudhar pävayam kammam, tam se hoi kaduyam phalam || 1 
kaham care? kaham citthe? kaham 5567 kaham sae? 

kaham bhunjantd bhäsanto pävam kammam na bandhai? || 7 
jayam care, jayam citthe, jayam 1556, jayam sae, 

jJayam bhunjantd bbüsanto pävam kammam na bandhat || 8 
savva-bhüy’appa-bhüyassa sammam bhüyäi päsao 
pihiy’äsavassa dantassa pävam kammam na bandhat || 9 


padhamam nänam 580 dayä, evam citfhai savva-samjae, 
annänı kim kähı kim 78 nähii cheya pävagam 2 || 0 





soccä jänai kallänam 50065 jäyai pävagam 

ubhayam pi jänai soccä jam cheyam tam samäyare || 11 
jo jive vi na 73751 ajIve vi na yänal 

jiväjive ayäynanto kaha so nähı u samjamam? || 12 

jo jive vi viyänäi ajive vi viyünal 

jiväjive viyänanto so hu nähı u samjamam || 13 

jayü jivam ajive ya do vi ee viyünai 

tayä gaim bahuviham savva-jiväya jünat || 14 

jayü gaim bahuyiham savva-jiväga 87 

tayü punnam ca pävam ca bandham mokkham ca jänai || 15 
jay& punnam ca pävam ca bandham mokkham ca jünai 


XI, nisi® (dreimal) statt nisT? s. XI. Das Eingeklammerte in B; in 


H fehlt es; s hat pattamsi statt padigg® und lässt kamb® päyap” erst hinter 
Odagamsi vä folgen. Pechamsi vü ud? 5; statt und va dand® va in B bloss 
undagamsi 75 H in s, hat umdake +15 dandake vä, in S bloss unduke v&. Die 
Avacüri gibt die Gleichsetzung undakam == mütrakaın. Odhamsi s. 


2—6 سس‎ 1; bloss statt caram? in 2 eiffham?, in 8 üsam”, in 4 sayam, 


in 5 bhunjam?, in 6 bhüsam?, 10b nährB, nähri s. 12a yünei فيه‎ a. 
12 Schl. ya statt u Bs. 13a Pyünei nj? s. 4 
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tayä nivvindae bhoe je divve je ya mänuse || 16 

tayü cayai sambhogam s'abbhintara-bähiram || 17 

tay& munde bhavittänsm pavvaie anagäriyam || 18 

tayä samvaram ukkaftham dhammam phäse’ anuttaram || 19 
tsyä& dbupai kamma-rayam abohi-kalusam kadam || 20 

tay& savvatta-gam nänam damsapam cAbhigacchaf || 21 

tayä logam alogam ca jino jänai kevali || 22 

tay& joge nirumbbittä selesip padivajjai || 23 5 
taya kammam khavittäygam siddhim gacchai nirao || 4 

tayä loga-matthaya-ttho siddho bhavai säsao || 25 


suha-säyagassa samanassa süäy’äulagassa nigäma-säissa 


uccholagä-pahoissa dulahä soggai tärisagassa || 26 
tavo-guna-pahäyassa ujjumai khanti-samjama-rayassa 
parisahe jinantassa sulahä soggai tärisagassa || 27 


اهمو 


ice eyam Chajjivaniyam sammadditthI 35875 jae 
dulaham labhittu sämanyam kammupä na virähejjäsi || 28 tti bemi. 


. sampatte bhikkha-kälammi asambhanto amuechio 


imena kama-jogena bhatta-päyam gavesae || 1 

se gäme vä nagare vü goyar'agga-gao munI 

care mandam ayuvviggo avvakkhittena ceyast || 2 
purao juga-mäyäe pehamäno mahim care 

vajjanto biya-hariyäim päne ya daga-mattiyam || 3 
oväyam visamam khänum vijjalam parivajjae, 
samkamensa na gacchejjä vijjamäye parakkame || 4 
pavadante va se tatilıa pakkhalante va samjae 
himsejja päya-bhüyäim tase aduva thävare || 5 
tamhä tena na gacchejjä samjae su-samuhie 

sai annena maggena jayam eva parakkame || 6 
ingälam chäriyam räsim tusa-räsip ca gomayam 
sasarakkhehi päehim samjao tam n’ aikkame || 7 
na carejja väst väsante mahiyäe va padantie 
mahä-väe va väyante tiriccha-sampäimesu vä || 8 
na carejja vesa-sämante bambhacera-vasänue, 
bambhayärissa dantassa hojjä tattha visottiyä || 9 
anäyane carantassa samsaggie abhikkhanam 

hojja vayägam pilä sämannammi ya samsao || 10 
قاسم‎ eyam viyänittä dosam duggai-vaddhanam 
vajjas vesa-sämantap muni egantam assie || 1 
säpam süyam gävim dittam gonam hayam gayam 
samdibbham kalaham juddham dürao parivajjae |] 12 


17a, 18 .عأ‎ bis 25a (wie schon 15a u. 16a) immer gleich der vorhergelı, 


Halbstr. mit نيدل‎ statt tayL. 27 Anf, tava-g’ 13. 27% bloss in B und Avac.: 


pacchi vi te payüya khippam gacchanti amara-bhavanälım 
Jesim كم‎ u tavo samjamo ya khant! ya bambhaceram cn || 


28 Schl. unmetrisch statt has, 


Ya Schl. -vas’änsyans (!statt -vadänugah) H (auch die Avacäri). 


37, 1, 13-35 Leumann, Dasavaikälika-sütra, 619 


ayunnae nävanae appahitthe anäule 
indiyäim jahä-bhägam damaittä muni care || 13 
davadavassa ua gacchejjä bhäsamäno ya goyare, 
hasanto näbhigacchejjä kulam uccAvayam saya || 14 
äloyam thiggalam däram sandhim daga-bhavanäyi ya 
caranto na vinijjhäe sanka-tthänam vivajjae || 15 
ranno gahavalyam ca rahas’ärakkhiyäyi ya 
samkilesa-karam tbäyam dürao parivajjae || 16 
padikuttba-kulam na pavise, mämagam parivajjae, 
aciyatta-kulam na pavise, ciyattam pavise kulam || 17 
sänf-pävära-pihiyam appayä nävapangure, 
kavädam no panollejjä oggahamsi ajäiya || 18 
goyar'agga-pavitfho u vacca-muttam na dhärae, 
ogäsam phäsuyam naccä ayunnaviya vosire || 19 
niya-duväram tamasam kotthagam parivajjae, 
scakkhu-visao jattha päyä duppadilehagä || 20 
jattha pupphäi biyäim vippainnäi kotthae 
ahupövalittam ollam datthünam parivajjae || 21 
elagam düragam sünam vacchagam cävi kotthae 
ullanghiyä na pavise viuhittäna va samjae || 22 
asamsattam paloejjä, nüidürävaloyae, 
upphullam na vinijjhäe, niyattejja ayampiro || 23 
sibhümim na gacchejjä goyar'agga-gao munl, 
kulasss bhümim jänittä miyam bhümim parakkame || 24 
tatth’ eva padilehejjä bhümi-bhägam viyakkhayo, 
sinänassa ya vaccassa samlogam parivajjae || 25 
daga-matti-äyäne biyäni hariyäni ya 
parivajjanto citthejjä savv'indiya-samähie || 26 
tattha se citfhamänassa ähare päya-bhoyayam, 
akappiyam na genhejjä, padigäheija kappiyam |] 27 
äbaranti siyä tattha parisädejja bhoyapam, 
dentiyam padiyäikkhe „na me kappai tärisam“ || 28 
sammaddamänı pänäpi biyäni hariyägi ya, 
asamjama-karim 28665 tärisam parivajjae || 29 
säbattu nikkhivittänam saceittam ghatfiyäyi ya 
tah’eva saman’afthäse udagam sampapolliyä || 30 
ägähaittä calaittä Ahare päna-bhoyanam | dent®....|] 31 
purekammena hatthena davvie bhäyanena 75 | dent®....|] 82 
evam uda’olle sasiniddhe sasarakkhe mattiyä üse 

hariyäle hingulae manosilä anjane 1076 || 33 

geruya vanniya sediya soratthiya pitfha kukkusa-kae ya 

ukkattha-m-asamsattbe samsafthe ceva bodhavve || 34 

asamsatthena 5ز[ . . . . قط‎ pacchäkammanm jabim bhave || 35 


2 


145 no va g° H. 16a Schl, Oyaya ya H. 28 Auf. dant® Bs. 
30a Schl. °yäya ya H. 31b u. 32b = 0. 32a davvioe s (auch 8 
u. 868). 345 Anf. ukkutth بو‎ ukkiffh'B. H4SchLvvaB, 35 > 388 


85 b Anf, = 37 b Anf. 9 
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sams?... dijjamänam ززه طمه01قم‎ 5 jam tatth’ esapiyam bhave || 36 
donham tu bhunjamäyäyam ego tattha nimantae, 
dijjamäyarp na icchejjä, chandam se padilehae || 37 
.... nam do vi t%.... nam padicchejjä.... || 38 
guvvipie uvannattbam viviham päna-bhoyayam 
bhujjamänam vivajjejjä, bhutta-sesam padicchae || 9 
siyä ya saman’atthäe guvvini kälamäsini 
ufthiyä vä nisiejjä visannä vä pun’ uttbae |] 40 
tam bhave bhattapänam tu sapjayäna akappiyam | dent?....]%1 
tbanagam pajjemäni däragam vä kumäriyam 
tam nikkbivittu royantam ähare päna-bhoyanam || 42 
jam bhave bhattapänam tu kappäkappammi sankiyam| dent®...]44 
dags-väraens pihiyam nIsäe pidhaena 5 
lodhena vä vi levena silesena va kenai || 45 
tam ca ubbhindium dejjä saman'atthäe va dävae | dent®... | 6 
asanam pänagam vä vi khäimam säimam tahä 
jam jänejja sunejjä va „dän’afthä pagadam imam* || 7 
uddesiyam kiyagadam pül-kammam ca ähadam 
ajjboyara pämiccam misa-jäyam ca vajjae || 55 
uggamam se pucchejjä: kass’ afthä kena vä kadam? 
soccä nissankiyam suddbam padigäbejja samjae || 56 
as®.... | pupphesu hojja ummisam biesu hariesu vä || 57 
as0.... | udagammi hojja nikkhittam uttinga-payagesu vä || 59 
فقو‎ .... | aganimmi hojja nikkhittam tam ca samghattiyä dae || 61 
evam ussakkiyä osakkiyä ujjäliya pajjäliyä nivväviyü 
ussinciyä nissineiyä uvvattiyä oyäriyä dae || 8 
hojja katthaın sile vä vi ittälam va vi egayä 
tbaviyam samkam’atthäe tam ca hojja caläcalam || 65 
na tepa bhikkhu gacchejjä, dittho tatiha asamjamo, 
gambhiram jhusiram ceva savv’indiya-samähie || 66 
nissegim pbalagam pidham ussavittänam äruhe 
mancam kilam ca päsäyam samap’atthäe va dävae || 67 
duruhamäzi pavadejjä hattham päyam va lüsae, 
pudhavi-jive vi himsejjä je ya tam-nissiyä jagä || 68 
eyärise mahä-dose jäniüna mahösino 
tamh& mäl’obadam bhikkham na padigenhanti samjayä || 69 
kandam mülam palambam vä ämam chinnam va sanniram 
tumbägam singaberam ca ämagam parivajjae || 70 





30a — 32a, 37 Schi. padiseh? s, 38a — 87a. 38b = 36h, 
895 Anf. bhunjam® Bs. 415 = ib د‎ 44١ كه‎ db عد‎ 1235 — 14. 
43 ح‎ 41 48, 45 Anf, tärisam د أااع- 4:1 ع 491 .ة قلط‎ Bf, 
bloss statt dän’ in 49 punn’, in 51 vanim’, in 58 saman'. Da 411 
59a — bla. 58 == 41, bloss Anf. tärisam قلاط‎ H, su. Avac, 60 = 41, Anf, 
tärisam und tar bhavo s, 093 ع إي هس‎ 04, 63b oyatt® (ovatt? sj) H, 
(apavartya auch Avac.), 658 silams, siliäHu Avac. 67a üsavOs, ünsav? B, 
67b vä statt ca (für va?) .ذا‎ 683 cn statt vos. 69b Anf. v. 1. handi 
m’ H.. 695chl. Ogähejja samjas 3. 


37, 171-94 Leumann, Dasavaikälika-sütra, 621 


tah’eva sattu-cunnäim kola-cunnäi ävane 

sakkulim phäniyam püyam annam vä vi tahäviham || 71 
vikkäyamänam pasadham raena pariphäsiyam | dent®.... || 72 
bahu-atthiyam poggalam ayimisam vä baha-kanfayam 
atthiyam tinduyam billam ucchu-khandam ca sambalim || 73 
appe siyä bhoyana-jjäe bahu-ujjhiya-dhammie | dent®.... |] 74 
tah’ev’ uccävayam pänam aduvä vära-dhoyanam 
samseimam cäulödagam ahunä-dhoyam vivajjae || 75 

jam jänejja cirä-dhoyam male damsanena vä 
padipucchiüna 50005 vä jam ca nissankiyam bhave || 76 
ajivam parinayam naccä padigühejja samjae, 

alıa sankiyam bhavejjä äsäittäna royae || 77 

„thovam äsäyan’atthäe hatthagammi dalähi me 

mä me accambilam ,ملام‎ nälam tanham vinettae* || 78 
tam ca acc®.... ttae | dent”.... | 9 

taım ca hojja akämenam vimanena padicchiyam, 

tam appanä na pibe, no vi aunassa 05726 || 80 

egantam avakkamittä acittam padilehiyä, 

jayam parittbavejjä, parittbappu padikkame || 81 

siyä ya goyar'agga-gao icchejjä paribhottuyam 
kottbagam bhitti-mülam vä padilehittäna phäsuyam || 82 
anunnavettu mehävf padicchannammi 6 
hattbagam sampamajjittä tattha bhunjejja samjae || 83 
tattba se bhunjamänassa atthiyam kantao siyä 
tana-kattba-sakkaram vä vi annam vä vi tabäviham || 84 
tam ukkhivittu na nikkhive, üsaena na chaddae, 
hattheya tam gahelnam egantam asakkame || 85 

siyä ya bhikkhu icchejjä sejjam ägamma bhottuyaın, 
sa-pindapäyam ägamma uduyam padilehiyä || 87 

vinaena pavisittä sagäse guruno 1 

iriyävabiyam äüyäya ügao ya padikkame |] 88 

übhoettäyna nisesam aiyäram juha-kkamam 
gaman’ägamane ceva bhattapäne va samjae || 89 
vjju-ppanno anuvviggo avvakkhittena ceyasä 

3106 guru-sagäse jam jahä gahiyam bhave || 90 

"na sammam äloiyam hojjä puvvim pacchä va jam kadam, 
puno padikkame tassa, vosiffho cintae imam: || 91 

aho! jinehi asavajjä vittı sähüna desiyä 
mokkha-sähana-heussa sähu-dehassa dhäranz || 92 
namokkärena pärettä karettä jina-samthavam 

sajjhäyam patthavettänam visamejja khanam mupi || 93 
visamanto imam einte hiya-m-aftbam läbha-m-attbio: 

me anuggabam kujjä sähü, hojjä mi tärio || 94‏ نوز 


—— 


72a prasahyam H u. Avac. 73a anäm® B, anam? Jacobiis MSS. 
78 Schl. simb® 5. 76r darisan? B. 78b tinh® B; Oha s, 79a tioh B; 
Ona Bs. 79b = 41b. م81‎ acecitt? =. 8 ع‎ 81. 90a cf. 2b, 


92a 'sävt s, 945 25 B, ha 5. 9 
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sähavo to ciyattepam nimantejja jaha-kkamam, 
jai tsttha kei icchejjä tehim saddhim tu bhunjae || 95 
aha koi na icchejjä tao bhunjejja egao 
äloe bhäyane sähl jayam aparisädiyam || 96 
tittagam va kaduyam va kasäyam ambilam va mahuram lavanam vä 
eyam Jaddham ann’aftba-pauttam mahu-ghayam va bhunjejja samjae]|97 
arasam virasam vä vi süiyam vä asüiyam 
ollam vä jai vä sukkam manthu-kummäsa-bhoyayam || 98 
uppannam näihilejjä appam vä bahu pbäsuyam, 3 
mubä-laddham muhä-jivi bhunjejjä dosa-vajjiyam || 99 
dullah& u muhä-dät, muhä-jivi vi dullahä, 
muhä-däi muhä-jtvi do vi gacchanti soggaim || 100 ti bemi. 


2. padiggaham samlihittänam leva-mäyäß samjae 
dugandham vä sugandham vä savvam bhunje, na chaddae || 1 
sejja nisihiyäe samävanno ya goyare 
äyävay’atthä bhoccäyam jai tena na samthare || 2 
مما‎ kärane-m-uppanne bhattapänam gavesae 
vibiga puvva-vutteya imenam uttarena ya || 3 
kälena nikkhame bhikkhü, kälena ya padikkame, 
akälam ca vivajjettä käle kälam samäyare || 4 
‚„akäle carasi bbikkhü, kälam na padilehasi, 
appänam ca kilämesi, sannivesam ca garihasi* || 5 
sai käle care bhikkhü, kujjä purisakäriyam, 

‚aläbho® tti na soejjä, „tavo* tti ahiyäsae || 6 

tah’ev’ uccävayä pänä bhatt’aftbie sumägayä, 

ta-ujuyam na gacchejjä, jayam eva parakkame || 7 
goyaragga-pavitfho u na nisiejja kattbaı. 

kaham ca na pabandhejjä eitfhittäna va samjae || 8 
aggalam phaliham däram kavädgm vä vi samjae 
avalambiyä na citthejjä goyar’agga-gao muni || 9 

samanam mähanam vä vi kivipam vä vanlimagam 
uvasamkamantamı bhatt’atthä pän’attbäe va samjae || 10 
tam aikkamittu na pavise, na citthe cakkhu-goyare, 
egantam avakkamittä tattha eitfhejja samjae || 11 
vanimagassa vä tassa düyagass’ ubhayassa vä 

appattiyam siyä hojjä lJahuttam pavayanassa 75 || 12 
padisehie va dinne vä tao tammi niyattie | . . . Omejja bh®... || 8 
uppalam paumam vä vi kumuyam vä magadantiyam 
annam vä puppha saccittam tam ca samlunciyä dae || 4 
säluyam vä biräliyam kumuyam uppala-näliyam 
mupäliyam säsava-näliyam ucchu-khapdaın anivvudam || 18 


96 Schl. appar® B; Odayam H u, Avac. 100 Auf. hu statt u 5, 

1a .و “وزكر‎ 2a vastattyaHu.Avac 3b-uttB. 7a Okthäya 
5, 12b lahuyatt? B, 13b ع‎ 0. 14b saeitt® رد‎ sameitt? B, 
15 = V, 1, 58. 156 — 14 mit sammaddiyi statt sam, 11 ع-‎ 15. 


V,2,19—10 Leumann, Dasavaikälika-sütra. 623 


0 


tarunagam vä pavälam rukkhassa tanagassa vä 
annassa vä vi hariyassa ämagam parivajjae || 19 


‚taragiyam vä chevädim ämiyam bbajjiyam saim | dent®... || 0 


tahä kolam anassinnam veluyam käsava-näliyam 
tila-pappadagam nImam ämagam pariväjjae || 21 
tah’eva cäulam pittbam viyadam vä tatta-nivvadam 
tila-pitfha püi-pinnägam ämagam parivajjae || 22 
kavittham mäulangam ca mülagam mülagattiyam 
ämam a-sattha-parinayam manasä vi na patthae || 23 
tah’eva phala-manthöni biya-manthüni jäniyä 

bihelagam piyülam ca ämagaın parivajjae || 24 
samuyägam care bhikkhü kulam uccävayam sayä 
»iyam kulam aikkamma üsadham nübhidhärse || 25 
adino vittim esejjä, na vistejja pandie, 

amucchio bhoyayammi mäya-nne esanä-rae || 26 

„bahum para-ghare atthi viviham khäima-säimam“ 

na tattha pandio kuppe, icchä dejja paro na vä || 27 
sayan'äsana-vattham 75 bhattapäyam va samjae 
adentassa na kuppejjä paccakkhe vi ya disao || 28 
itthiyam purisap vä vi daharam 75 mahallagam 
vandamänam na jäejjä, no ya nam pharusam 786 || 29° 
je na vande na se kuppe, vandio na samukkase, 

evam annesamänassa sämannam anucitthat || 30 

siyä egalo laddhum lobhena vinigühai 

„mä m’ eyam düiyam santam dafthünam sayam äyae* || 31 
att'atthä-guruo luddho bahum pävam pakuvvaj, 
duttosso ya se hoi, nivvägam ca na gacchai || 32 

siyä egalo laddhum vivibam päna-bhoyanam 
bhaddagam bhaddagam bhoccä vivanyaıp virasam ähare: || 8 
jänantu 15 ime samanä „äyay’atthi ayam muni 
samtuttho sevai pantam lüha-vitti su-tosao* || 4 
püyan’atthä jaso-kämi mäna-sammäna-kämae 

bahum pasavaı pävam, mäyü-sallam ca kuvvat || 35 
suram vä meragam vä vi annam vä majjagam rasam 
sa-sakkham na pibe bhikkhü jasam särakkham appano || 6 
piyä egaio teno ‘na me koi viyänaT', 

tassa passaha dosäim, niyadim ca suneba me || 37 
vaddhai sondiyä tassa mäyä-mosamp ca bhikkhuno 
ayaso ya anivvänam Sayayam ca asähuyä || 38 
nicc’uvviggo jahä teno atta-kammehi dummai 

täriso maran’ante vi n’ ärähei samvaram || 39 

äyarie n’ ärähei samane 7891 täriso, 

gihatthä vi nam garabanti jena jänanti tärisam || 40 


20a chiv® B. 20b = .ا 41 ,1 ,ل‎ 21a anuss® 8. 23 Auf, ling 


B u. Avac. 27a Omam 50 B,Hu.Avac. 34 Schl, مدو"‎ B. 35b 'ya-s® 8. 
39 Schl, lies na är”. z 
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evam tu aguna-ppehi gunänam ca vivajjao | tärd....]j 41 

tavam kuvvai mehävi, payiyam vajjae rasam 

majja-ppamäya-virao tayassı aiukkaso || 42 

tassa passaha kallänam anega-säbu-püiyam 

viulam attba-samjuttam kittaissam, suneha me || 43 

evam tu guna-ppehi agunänam ca vivajjao 

täriso maran’ante vi ärähei samvaram || 44 

äyarie ärähei samane yävi täriso 1: 

gihatthä vi nam pflyanti jena jäganti tärisam || 45 

tava-tene vai-tege rüva-tene ya je nare 

äyära-bhäva-tene ya kuvvar deva-kibbisam || 46 

laddhüna vi devattanı uvavanno deva-kibbise 

tatthävi se na yänäi ‘kim me kiccä imam phalam ? || 7 

tatto vi se caittänam labbhihı ela-müyagam 

narayam tirikkha-jonim 75 bobi jattha su-dullahä || 48 

eyam ca dosam daffhünam Näyaputtena bhäsiyam: 

anu-mäyam pi mehävi mäyä-mosam vivajjae |] 49 
sikkbitga bhikkh’esana-sohim samjayäna buddhäna sagäse 
tattha bhikkhü suppanihi’indie tivva-lajja gunavam viharejjäsi || 50 

ER 2 tti bemi. 
VI. näna-damsana-sampannam samjame ya tave rayam 

ganim Agama-sampannam ujjäyammi samosadham || 1 

räyäno räy’amaccä ya mähanä aduva khattiyä 

pucebanti nihuy’appäno: kaham bhe äyära-goyaro? || 2 

tesim so nihuo danto savva-bhüya-suh’ävaho 

sikkhäe su-samäutto äikkhai viyakkhano: || 3 

handi dbamm’attha-kämäyam Nigganthägam suneha me 

äyära-goyaram bhimam sayalam durabitfbiyam || 4 

n’annattha erisam vuttam jam loe parama-duccaram 

viula-fthäna-bhäissa na bhüyam na bhavissat || 5 

sa-khuddaga-viyattäpam väbiyänam ca je gupä 

akhandaphudiyä käyarvä tam suneha jahä tabä || 6 

attha ya thänäim jäm bälo 'varajjhar,‏ وقول 

tattha annayare thäne Nigganthattäd bhassat || 7 

vaya-chakka käya-chakkam akappo 13 gihi-bhäyanam 14 

paliyanka 15 nisejjä 16 ya siänam 17 sobha-vajjanam 18 || 8 
1. tatth” imam padhamam tbänam Mahbävirens desiyam 

abimsä niuns ditfbä savva-bhüesu samjamo || 9 

jävanti loe 95م‎ tasä aduva thävarä 

te jäpam ajänam vä na haye no va ghäyae || 10 

savva-jivä vi icchanti jivium na marijjium, 

tamhä päna-vaham gboram Niggantbä vajjayanti nam || 11 


41b == 89b. 43 كدف‎ päsaha B, 48» labbhai 8. 48a Schl, 
mügayam? (mükntäm H u. Avac.), 
10 Schl. no vi فطع‎ (näpi gh°) Hu. Avac. (gestützt durch 12 Schl. u, 15a). 


VI, 12-38 Leumann, Dasavalkälika-sütra. 625 


2. appan'attbä par’atthä vä kohä vä jai vä bhayä 
himsagam na musam büyä no vi annam 78375936 || 12 
musä-väo ya logammi savva-sähühi garahio 
avissäso ya bhüyänam, tamhä mosam vivajjae || 13 

3. eittamantam acittam vä appam vä jai vä bahum 
danta-sohana-mettam pi oggahamsi ajäiyä || 14 
team appanä na genhanti no vi genhävae param 
annam 75 genbamänam pi näyujänanti samjayä || 15 

4. abambhacariyam ghoram pamäyam durahitthiyam 
n’äyaranti munI loe bhey’äyayana-vajjino || 16 
mülam eyam ahammassa mahä-dosa-samussayaın, 
tamhä mehuna-samsaggam Nigganthä vajjayanti nam || 17 

5. vidam ubbheimam lopam tellam sappim ca phäniyaın 
na te sannihim icchanti Näyaputta-vao-rayä || 18 
lobhass’ es’ anuphäse manne annayaräm avi, 
je siyä sannibt-käme gihr pavvaie na se || 9 
jam pi vattbam va päyam vä kambalam päyapunchanam 
tam pi samjama-lajj’atthä dhärenti pariharanti ya || 20 
na so pariggaho vutto Näyaputtena täinä, 

‘mucchä pariggaho vutto’ ii vuttam mahösinä || 21 
savvattb’ uvahiyä& buddhä samrakkhana-pariggahe 
ayi appano vi dehammi n’ äyaranti mamäiyaın || 22 

6. aho niccam tavo-kammam savva-buddhehi vanniyam 
ja ya lajjä-samä vitti ega-bhattam ca bhoyanam || 23 
sant' ime suhumä pänä tasü aduva thävarä 
بلول‎ räo apäsanto kaham esayiyam care? || 4 
uda’ollam biya-samsattam pänä nivvadiyä mahim 
diys täim vivajjejjä, räo tattha kaham care? || 5 
eyam.... | savvr'ähäram ua bbunjanti Niggantbäräibhoyanam | 26 

7. pudhavikäyam na himsanti manasä vayasa käyasä 
tivihena karana-joena samjayä su-samähiyä | 27 
pudhavikäyam vihimsanto himsal u tay-assie 
tase ya vivihe päne cakkhuse ya acakkhuse || 28 
tamhä . . . . | pudhavikäya-samärambbam jävajjıvaß vajjae || 29 

9. jäyateyam na icchanti pävagam jalaittae 
tikkham annayaram sattbam savvao vi duräsayam || 33 
pälnam padigam vä vi uddham anudisäm avi 
ahe dähinao vä vi dahe uttarao vi ya |] 34 
bhüyänam esa-m-äghäo havvaväho, na 5818580, 
tem palva-payäv’stfhä sarpjayä kimei n’ ärabhe |] 5 


13 Anf. mrshävädo bi H, 15a va statt vis. 16a Schl. Otthayam s. 


16 Schl. bhey'äyana-vivO B, 17b Oggim B 18 Anf. bid® BsHAvac. 
19 Anf, Ophaso B. دوه‎ nivad® (nipatitah) H u. Avac., 26a ,رلا‎ 2, 
26 Schi, räyabh® 3. 29a = V, 1, 11a. 80-39 — 27—29 mit Auk® 


statt pudlıavik®, 33a jäl® B, 34b aho B; dakshinatas cäpi H u. Avac, 
85 Auf. Ins B. 85 Schl, kimes s. 86 == 29 mit teuk?, . 
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10. anilassa samärambham buddhä mannanti tärisam, 
sävajja-bahulaın e’ eyam, n’ eyam täihi seviyam || 7 
täliyantena patteya sähä-vihuyaneya vä 
na te vifum icchanti viyäveiina 75 param | 88 
jam....|na te väyam uiranti, jayam pariharanti ya || 39 

13. jäim cattäri ’bhojjäim isin’ ähära-m-äipi 
täim tu vivajjanto samjamam anupälae || 47 
pindam sejjam ca vattham ca cauttham päyam eva ya 
akappiyam na icchejjä, padigähejja kappiyam |] 48 
je niyägam mamäyanti kiyam uddesiy’ ühadam 
vahaı te samanujänanti ii vuttam mahösinä || 9 
tamhä asana-pän’äi kiyam uddesiy’ ähadam 
vajjayanti thiy’appäno Nigganthä dhamma-jivino || 50 

14. kamsesu kamsa-piesu kundamoesu vü puno 
bhunjanto asana-pän’äi äyärä paribhassat || 51 
sıiödaga-samärambhe matta-dhoyana-chaddane 
jäim channanti bhüyäim dittho tattha asamjamo || 52 
pacchäkammam purekammam siyä& tattha na kappai 
eyam-attham na bhunjanti Niggantbä gihi-bhäyane || 8 

15. äsandı-paliyankesu manca-m-äsälaesu vä 

anäyariyam ajjänam äseittu saittu vä || 54 
n’ äsandI-paliyankesu na nisejjä' na pidhae 
Nigganthä 'padilehäe buddha-vuttam abitthagä || 55 
gambhira-vijayä ee pänä duppadilehagä, 
äsandi-paliyankä& ya eyam-attham vivajjiyä || 56 
. goyar'agga-pavitthassa nisejjä jassa kappai 
im-erisam anäyäram ävajjai abohiyam || 57 
vivattt bambhacerassa päpänam ca vahe vaho 
vanimaga-padıghäo padikoho y’ agärinam || 58 
aguttı bambhacerassa itthio yavi sankayam, 
kustla-vaddhanam thänam dürso parivajjae || 59 
tinham annayarägassa nisejjä jassa kappai: 

jaräe abhibhüyassa vähiyassa tavassino || 60 

17. vähio 75 arogi 75 siyänam jo u patthae 
vokkanto hoi äyäro, jadho havai samjamo |] 61 
sant' ime suhumä päyä ghasäsu bhilagäsu ya 
je u bhikkhü sipäyanto viyaden’ uppalävae || 62 
tamhä te na sinäyanti siena usinena vä 
jävajjivam vayam ghoram asinänam ahiffhagä || 63 
sinäyam aduvä kakkam loddham paumagäni ya 
gäyass' uvvaffay'affhäe n’ äyaranti kayai vi || 64 


1 


oa 


3901 = 0. 39b väum B. 40 = 29 mit ,لمك‎ 41-43 — 
87-929 mit vannssai statt pudhavikäya, 44—46 - 31-39 mit tasa statt 
pudbavi. 491 iyaB. 52n dhovana B, 55a Ojns 8. 565 Ynkas ca 
Hu.Avac. 585 %digh® B, .ع فطهوهنل؟‎ 59a Schl. sarmkulams, 62a Yugdsu 
H in $ u. Avac. 62Schl. uppil® B, 
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18. naginassa vä vi mundassa dıha-roma-nahamsino 
mehuyä uvasantassa kim vibhüsäs käriyam! | 65 
vibhüsä-vattiyam bhikkhü kammam bandhai cikkanam 
samsära-säyare ghore jenam padai duruttare |] 66 
khaventi appänam amoha-damsino 
tave rayä samjama ajjave gune, 
dhupanti päväi pure-kadäim, 
nayäi päväi na te karenti |] 68 
saövasantä amamä akimcanä 
sa-vijja-vijjänugayä jasamsino 
UU-ppasanne vimale va candimä 
siddhim vimänäi uventi täino || 69 tti bemi. 
VI. caunham khalu bhäsäyam parisamkhäya pannavam 
dopham tu vinayam sikkhe, do na bhäsejja savvaso || 1 
اقل‎ ya saccä avattayvä Saccämosä ya [5 musä 
قل‎ ya buddhehi 'näinnä na tam bhäsejja pannavam || 2 
aSaCccamosam saccam ca anavajjam akakkasam 
samuppeham asamdiddham giram bhäsejja pannavam |] 8 
eyam ca affham annam vä jam tu nämei säsayam 
sa bhäsam saccamosam pi tam pi dhiro vivajjae || 4 
vitaham pi tahämottim jam giram bhäsae naro 
tamhä so puttho pävenam, kim puna jo musam vae || 5 
tamhä ‘gacchämo, vakkhämo, amugam vä ne bhavissar, 
abam vä nam karissämi, eso 5 nam karissai’ || 6 
evam-äl u jä bhäsä esa-kälammi sankiyä 
sampayälya-m-atthe 75 tam pi dhiro vivajjae || 7 
alyammi ya kälammi Paccuppauna-m-anägae 
jam aftham tu na jänejjä ‘evam eyam’ ti no vae || 8 
eur | jettha sankä bhave tam tu ‘evam eyam’ ti no vae || 9 
1 | nissankiyam bhave jam tu ‘evam eyam’ ti niddise || 0 
tah’eva pharusä bhäsä guru-bhüövaghäint 
Saccä vi sä na vattavvä jao pävassa ägamo || 11 
tah’eva känam ‘käne’ tti pandagam ‘pandage’ tti vä 
vähiyam vä vi ‘rogi’ tti tenam ‘core’ tti no vae | 12 
een’ annena atfhena paro jen’ uvahammar 
äyära-bhäva-dosa-nnü na tam bhäsejja pannavam || 8 
tah’eva ‘hole’ ‘gole’ tti ‘säne’ vä ‘vasule’ tti ya 
‘damae’ ‘dühae’ 75 vi na tam bhäsejja pannavam |] 14 
ajjie pajjie vä vi ammo mäu siu tti ya 
piussie bhäiyejja tti dhüe nattunie tti ya |] 15 
65 Anf. nigay® Bsj, nigin® S, nagan? Avac, 67 = 37, Anf, vibhüsa- 
vattiyam كه‎ eyam b°, 
2b n’üinne s, 3a asäv? statt anavO H u, Avac, (of. 46 Schl.). ح دو‎ 
Sam 108, 10 b thova-thovaın statt „evam eyam“ v.1, (bei H). 14b n’eyam 
statt na tam 8, naivam 1. 15b Anf. piyasie B; bhäyan? Bs, 15 Schl, 
Oniya B, 0 
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hale hale tti anne tti bhatfe samini gomipi 

hole gole vasule tti itthiyam n’ evam älave || 16 
nämadhejjena nam büyä ittbi-gottena vä puno 
jahä’ribam abhigijjba älavejja lavejja 75 || 17 

ajjse pajjae vä vi bappo culla-piu tti ya 

mäuls bhäinejja tti putte nattayiya tti ya || 18 

he ho hale tti anna tti bhatfä sämiya gomiya 

hola gola vasula tti purisam n’ evam älave || 19 
pancindiyäna pänänam ‘esa itthi, ayam pumam’ 

jäva nam na vijänejjä täva jäi tti Alave || 21 

tah’eva manusam pasum pakkhbim vä vi sarisivam 
“thüle pameile vajjhe päime’ tti ya no vae || 8 
parivuddhe tti nam büyä, büyä uvacie -tti ya, 
samjäs pInie vä vi mahäkäe tti älare || 8 

tab'eva مقع‎ dujjbäo, dammä go-rahaga tti ya, 
vähiwä raha-jogga tti, n’ evam bhäsejja pannavam |] 24 
juvam-gave tti nam büyä, dhenum rasadaya tti ya, 
rahasse mahallae vä vi vae samvahane tti ya || 25 
tah’eva gantum ujjıyam pavvayäpi vanägi ya 
rukkhä maballa pebäe n’evam bhäsejjs pannavam: || 26 
alam päsäya-khambhänam torapäyam gihäna ya 
pbalih’aggala-nävänam alam udaga-doninam || 27 
pIdhae cangabere ya nangale maiyam siyä, 
janta-lattht va näbht vä gandiyä va alam siyä || 28 
äsapam sayanam jänam hojjä vä kime’ uvassae, 
bhüövaghäiniım bhäsam n’ evam bhäsejja pannavam || 29 
jäimantä ime rukkhä diha-vattü mahälayä 
payäya-sälä vidimä vae darisapi tti ya || 1 

tab& phaläi pakkäim päya-khajjäi no vae, 

velöiyäi täläim vehimäim ti no vae || 32 

asamghadä ime ambä bahu-nivvatjimä phalä 

vaejja bahu-sambhüyä bhüya-rüva tti vä puno || 33 
tab’ osahid pakkäo nfliyäo chavı i ya 

läimä bbajjimäo tti pihu-khajja tti no vae || 34 
rüdhä babu-sambhüyä thirä üsadhä vi ya 

gabbhiyüv pasüyäo sasäräo tti Alave || 35 

tab’eva sapkbadim naccä kiecam kajjam ti no vae, 
tegagamp vä vi vajjhe tti, su-titthe tti ya Avagä || 36 
samkbadim samkhudim büyä, paniy’attham ti tenagam, 
‘bahu-samäyi tittbäyi Avagänam’ viyägare || 7 

tahä nalo punyäo käya-tijja tti no vae 





185 bhäyan® s. 19 Anf, he ho (== bho) ’le tti BH; anni s, anno B, 
19b “suli B, 20 == 17, bloss purisa statt ittht. 27a ini gihäpi ya Ba, 
28b dand® .و‎ 29a kimt' sB. 80 هك‎ 26 ohne n’ 32b behimam ca 
wis. 33 Anf. asamkh® H in S; asamthP? (asamarthäh). 33a nirvartita- 
ph? H. 84 Anf, tah'ey’ “وه‎ Bs u. Avac. 84a Schl. chavaya iti 75 H. 
86 gutt® statt sut® Bs, 
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näyähi tärimäo tti pägi-pejja tti no vae || 8 
bahu-vähadä agühä bahu-salil’uppilödagä 
babu-vitthadödagä yAvi, evam „bhäsejja pannavann || 39 
tah’eva sävajjam jogam parass’ atthät nitthiyam 
kiramäpaım ti vä naccä sävajjam n’ älave muyi || 0 
sukade tti supakke tti suchinne suhade made 
sunitthie sulatthe tti sävajjam vajjae muni || 41 
payatta-pakke tti va pakkam älave, 
payatta-chinna tti va chinnam älave, 
payatta-lattha tti va kamma-heuyan, 
pahära-gädha tti va güdham älave || 42 
savv'ukkasam par'aggham vä aulam n’atthi erisam 
acakkiyam avattavvam aciyattaıp ceva no vae || 8 
‘sayvam eyam vaissämi, sayvam eyam’ ti no vae; 
anuvli savvam savvattba evam bhäsejja pannavam || 44 
su-kkiyam vä su-vikkiyam akijjam kijjam eva 5 
‘imam genba, imam munca paniyam’ no viyägare || 45 
app 'agghe vä mah'agghe 75 kae va vikkae vi 5 
paniy’atthe samuppanne anavajjam viyägare || 46 
tah’eväsamjayam dhiro ‘Asa, ehi, karehi vä, 
saya, citfha, vayähi’ tti n’evam bhäsejja pannavam || 47 
bahave ime asähü loe vuccanti sähuno, 
na lave asähum sähu tti, sähum sähu tti älave || 48 
pDäna..... | evam-guna-samäuttam samjayam sähum älave || 49 
devänam mayuyäyam ca tiriyänam ca vuggahe 
amuyänam jao hou mä vä hou tti no vae || 50 
مقو‎ vuttham va si’unham khemam dhäyam sivam ti vä 
kayä nu hojja eyäni mä vä hou tti no vae || 51 
tah’eva meham va naham va mänavam 
na deva deva tti giram vaejjä, 
‘sammucchie unnad vä paoe 
vaejja vä ‘vutthö balähae’ tti || 52 
antalikkha tti nam büyä gujjhänucariya tti ya 
riddhimantam naram dissa 'riddhimantam’ ti en || 53 
tah’eva sävajj’anumoyani girä 
ohärini ja ya parövaghäini 
se koha loha bhayasä va mänavo 
na häsamäno vi giram vaejjä || 54 
sav-vakka-suddhim samupehiyä muni, 
giram ca duffham parivajjae sayä, 
40 Schi. na 19 Bs, 48 Anf. Okkassan H in 5. 44b Anf. %vıya B. 
45 Anf. -kkiy® H in رق‎ -vikkiy! s. 45b grhufyät H, grhäya Avac, 46a vü 
statt va B. 47 b Anf. sayam Bs. 48b Anf. n’äl® H u, Avac, 490 > 
VLia. 50aSchl. vigrahe Hu.Avac. 52e Anf. samucch® Bs, 590 ®tthaB. 
55 Anf. sa- (sa oder sva) und sav- H u. Avac. 55 a samprekslıya H u, Avac. 
(statt Optativ!) 
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miyam aduftham apuvii bbäsae 
sayäna majjhe lahaf pasamsanam | 55 
bhäsät dose ya gune ya jäniyä 
tise ya dufthe parivajjae sayä, 
chasu samjae sämanie 5875 jae 
vaejja buddhe hiyam änulomiyam || 56 
parikkha-bhäsf susamäht'indie 
cauk-kasäyävagae anissie 
sa niddhune dhutta-malam pure-kadam, 
ärähae logam inam tahä param || 57 ti bemi. 


VIIL äyära-payibim laddbum jah& käyavva bhikkhupä 
tam bhe udäharissämi änupuvvim, suneha me || 1 
1-6. pudbavil daga 2 agani3 märuya4 tana rukkha sa-biyagä 5 

tasä ya pänä 6 jiva tti ii vattam mahösina || 2 
tesim acchaya-joena niccam hoyavrayam siyä 
manasä käya vakkena, evam bhavai samjae || 3 

1. pudhavi bhittim silam lelum n’eva bhinde na samlihe 
tivihena karana-joega samjae su-samähie || 4 
suddha-pudhavie na nisie sasarakkhammi ya äsane, 
pamajjittu nisjejjä jäittä jassa oggaham || 5 

2. siödagam na sevejjä silä-vuftbam himäyi ya 
usinödagam tatta-phäsuyam padigähejja samjae |] 6 
uda'ollam sppano köyap n’eva punche na samlihe, 
samuppeha tahä-bhüyay no nam samghattae muni || 7 

9. ingälam aganim accim aläyam 75 sa-joiyam 
na unjejjä na ghattejjä 20 nam nivvärae muni || 8 

A na viejja appano käyam bähiram vä vi poggalaın || 9 

5. tapa-rukkham na chindejjä phalam mülam va kassaı 
ämagam viviham biyam manasä vi na patthae || 10 
gabanesu 8 eitthejjä biesu bariesu vä 
udagammi tahä niccam uttinga-panagesu vä || 11 

6. tase päye ua himsejjä väyä aduva kammunä, 
uvarao savva-bhüesu päsejja viviham Jagam 12 

7. aftha suhumäi pehäe jüäm jänittu samjae 
day&’higärı bhtesu äsa eittha saehi vä || 8 
kayaräi aftba suhumäiım jäim pucchejja samjae ? 
imäi 151 mehävi äikkhejja viyakkhape: | 14 
sineham ı puppha-suhumam» ca pän’s uttingam4 tah’eva ya 
payagams biyas hariyamı ca anda-suhumanms ca atthamam 15 
evam eyägi jäpittä savva-bhävena samjae 
appamatte jae niccam savv’indiya-samähie || 16 


5 


35 وي" ع‎ B. 56 Anf, Osüyn 5, 
5Auf, suddha zu entfernen 7 9a س‎ VI, 388, 13a Ihrim 5; 
prekshea H u, Avac, 16b Anf. ®tto s. 
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8. dhuvanı ca padilehejjä jogasä püya-kambalaın 
sejjam uccära-bhümim ca samthäram aduv’ äsanam || 17 
uccäram päsavanam khbelap singhäna jalliyam 
phäsuyam padilehittä paritthävejja sapjae || 18 

9. pavisittu parägäram pän’attbä bhoyayassa vä 
jayam citthe, miyam bhäse, na 28 rüvesu maynam kare || 19 
bahum sunei kannehim, babum acchshi pecchar, 
na ya ditfham suyam savvam bhikkbü akkhäum arihar || 20 
suyam vä jai vä dittham na lavejj’ ovaghäiyam, 
na ya kenai uväenam gihi-jogam samäyare || 21 
nitthänam rasa-nijjüdham bhaddagam pävagam ti vä 
puttho vä vi aputtho 75 läbhaläbham na niddise || 22 
na ya bhoyanammi giddho care uncham ayampiro, 
aphäsuyam na bhunjejjä kiyam uddesiy’ ähadam || 23 
sannihim ca na kuvvejjä anu-mäyam pi sarpjae, 
muhä-jivi asambuddhe havejja jaga-nissie || 24 
lüha-vitti su-samtutthe app’icche suhare siyä, 
äsurattam na gacchejjä soccä „an jina-säsanam || 25 
kanna-sokkhehi snddehim pemam näbhinivesae 
därunam kakkasam phäsam käena ahiyäsae || 26 
khuhaı piväsa dussejjap si'unham araı bhayam 
ahiyäse avvahio, dehe dukkham mahä-phalam || 27 
atthamgayammi äicce puratthä yn ayuggae 
ühäramaiyam savvamı manasä vi na patthae || 28 
atintine acavale appa-bhäsi miyäsane 
havejja uyare dante, thovam laddhum na khimsae || 29 
na bähiram paribbave, attänam na samukkase, 
suya-läbhe na majjejjä jacek tavasi buddhie || 0 
se jänam ajänam vä katfu ähammiyam payam 
samvare khippam appäyam, biyam tam na samäyare || 31 
anäyäram parakkamma n’eva gühe, na ninhave, 
sul sayä viyada-bhäve asamsatte jiindie || 32 
amoham vayanam kujjä äyariyassa mah’appano, 
tam parigijjha 75756 kammuyä uvaväyae || 8 
adbuvam jiviyam naccä siddhi-maggam viyäniyä 
vigiyattejja bhogesu, äum parimiyam appano || 34 
jara jäva na pilei vähi jäva na vaddhaı 
jäv’ indiyä na häyanti täva dhammam samäyare || 35 
koham mäyam ca mäyam ca lobham ca päva-vaddhanam 
vame cattäri dose u iechanto hiyam appano || 36 


19b ya nicht bei H (aber in Avac.) 21a n’al® H in S u. Avac. 
25a subh® 13. 34! bloss in B u. Avac. (auch in زف‎ eingeschmuggelt, aber 
ohne Erklärung, in s mit der Randglosse iyam gäthä any& vrttüv avyäkhyätatvät): 
balanı thämam ca pehäe saddhäm ärogam appano ‚ 
khettam kälam en vinnäya tah’ appänam na junjae || (%h’ attänam na jojae j). 
35b Anf. jäva ind® s, 0 


41 


632 Leumann, Dasavaikälika-sütra. 5111, 1765 


koho plim panäsei, mäno vinaya-näsano, 
mäys mittäpi näsei, lobho savva-vinäsano || 37 
uvasamepa haye koham, mänam maddavayä jine, 
mäyam 0 ajjava-bhävena, lobham samtosao jine || 8 
kobo ya mäno ya aniggahiyä 
mäyä ya lobho ya pavaddhamänä 
cattäri ee kasinä kasäyä 
sincanti müläi punabbhavassa || 39 
räigiesu vipayam paunje 
dhuva-silayam sayayam na hävaejjä 
kummo vva allma-palina-gutto 
parakkamejjä tava-samjamammi || 40 
niddam ca na bahu-mannejjä, sa-ppahäsam vivajjae, 
miho-kahähim na rame sajjhäyammi rao 5875 || 41 
jogam ca samapa-dhammammi junje analaso dhuvam, 
jutto ya samana-dhammammi attham lahsi ayuttaraın || 42 
ihaloga-päratta-hiyam jenam gacchai soggaim 
bahusuyaı pajjuväsejjä, pucchejj' attha-vinicchayam || 43 
hattham päyam ca käyam ca panihäya ji'indie 
alltya-gutto nisie sagäse guruno munf || 44 
na pakkhao na purao n’eva kiccäna pitthao 
na ya (rum samäsejjä citfheijä gurug’ antie || 45 
apucchio na bhäsejjä bhäsamänassa antarä, 
pittbi-mamsamp na khäejjä, mäyä-mosam vivajjae || 46 
appattiyam jena siyä äsu kuppejja vä paro 
savvaso tam na bhäsejjä bhäsam a-hiya-gäminim |] 47 
ditfham miyamı asamdiddham padipupnam viyanjiyam 
ayampiram anuvviggam bhäsam nisira attavam || 8 
AysraPannatti-dharam Ditthivayam ahijjagam 
vai-vikkbaliyam naccä na tam uvabase mupi || 49 
nakkhattap suminap jogam nimittam manta-bhesajayı 
gibino tam na üikkhe bhüyahigaranam payam || 50 
ann'affham pagadam layanam bhaejja sayay'äsanam 
uccära-bbümi-sampannam itthi-pasu-vivajjiyam || 51 
vivittä ya bhave sejjä, närıgam na lave kaham, 
gihi-samthavam na kujja, kujjä sähühi samthavam || 52 
قطول‎ kukkuda-poyassa niecam kulalao bhayamı 
evam khu bambhayärissa itthi-viggahao bhayaı || 53 
eitta-bbittim na nijjhäe närim vä su-alapkiyam, 
bhakkharam pi va datthänam ditthim padisamähare || 54 
hattha-päya-padiechinnayn kayya-näsa-vigappiyam 
avi väsasaim närim bambhayärı vivajjae || 55 


37 Anf. u. 89 مط؟ صل‎ H in 8, 40 Anf. rüyan? Bs, 43 b Anf. 
bahuss® B, 44b Otto vin® B, 45b samäsritya (statt Oärayet!) H u. 
Avac. 46a say’ H. 46bAnf. OttlıaB, 480 Schl. viyam j® (vyaktär 
‚jitin) H u, Avae, 49b Anf. vaya s, 502 joe B. 50b Anf. grhinäm 
Hu. Avac. d4aSchl, sural®s. 55.0 palicch® s. 65b Osasayam 5. 
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vibhüs& itthi-samsaggI paniya-rasa-bhoyayam 
narass’ atta-gavesissa visam tälaudam jabä || 56 
anga-paccanga-samthänam cär’ullaviya-pehiyam 
itthinam tam na nijjhäe käma-räga-vivaddbanam || 57 
visaesu manunnesum pemam näbhinivesae 
aniccam tesi vinnäya parinämam poggaläya u || 58 
poggaläna parinämam tesim nacch jabä tabä 
viniya-tanho vihare siibhüena appanpä || 59 
مدل‎ saddhä% nikkhanto pariyäya-tthägam uttamam 
tam eva anupälejja gune äyariya-sammae || 60 
tavam © imam Samjama-jogayam ca 
sajjhäya-jogam ca sayä ahitthae 
süre va senäd samatta-m-äuhe 
alam appano hoi alam paresim || 61 
sajjhäya-sajjhäna-rayassa täino 
apäva-bhüvassa tave rayassa 
visujjbai jam 55 malam pure-kadam 
samiriyam ruppa-malam va joinä || 62 
se tärise dukkha-sahe ji’indie 
suena jutte amame akimcane 
viräyai kamma-ghanammi avagae 
لومي د وين "اقوط‎ va candima || 63 tti bemi. 


IX. 1. thambhä va kohä va maya-ppamäyä 
gurus-sagäse vinayam na sikkhe; 
so ceva ه‎ tassa abhüi-bhävo, 
phalam va kıyassa vahäya hoi || 1 
je yävi manda tti gurum viittä 
dahare ime appa-sue tti naccä 
hilanti miccham padivajjamänä 
karenti äsäyana te gurünam || 2 
pagai& mandä vi bhavanti 6 
daharä vi ya je suya-buddhövaveyä 
üyäramantä gupa-sufthiy’appä 
je hiliyä sihir iva bhäsa kujjä || 8 
je yävi nägam daharam ti naccä 
äsäyae se ahiyäya hoi, 
ev’ äyariyam pi hu hilayanto 
niyacchai jäi-paham khu mande || 4 
äsiviso yävi param su-ruttho 
kim jiva-näsäd param nu kujjä? 
äyariya-päyä puna appasannä, 
abohi-äsäyana n’atthi mokkho || 5 


57a cäru-lav® H u. Avac. 62e si (jamsi?) s. 
1a wäy? Hu. Avac. (!). 1b Anf. guru s, gurolı Hu. Avac, 1b v.l. 
مويه‎ na citfhe H. 5b wi 8. 
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jo pävagam jaliyam avakkamejjä 
äsivisam vä vi hu kovaejjä 
jo vä visam khäyai jiviy’attht 
esövam’ Asäyayaya gurünam |] 6 
siyä hu se pävaya no Jahejjä, 
äsiviso vä kuvio na bhakkhe, 
siyä visam bälabalam na märe, 
na yavi mokkho guru-hilanäe || 7 5 
jo pavvayam sirasä bhettum icche 
suttam va siham padibohaejjä 
jo 75 dae satti-agge pahäram | فق‎ . . . |] 8 
siyä hu sisena girim pi bhinde 
siyä hu siho kuvio na bhakkhe 
siyä na bhindejjs va satti-aggam | na 79 . . . || 9 
tambä ayäbäha-suhäbhikankhi 
guru-ppasäyabbimuho ramejjä |] 0 
Jah’ Ahiy'aggı jalapnam namamse 
nän'ähuf-manta-payabhisittam 
ey’ äyariyam uvacitihaejjä 
apanta-nänövagao vi santo || 11 
jass’ antie dhamma-payäi sikkhe 
tass’ antie vinaiyam paunje, 
sakkärae sirasä panjalio 
köya-ggirä „bho* mapass ya niccam || 12 
lajjä 0835 samjama bambhaceram 
kalläna-bhägissa visohi-thäyam 
je me gurü sayayam ayusäsayanti 
te 'ham gurü soyayapı püyayämi || 13 
jabä nis'ante tavan-accimälı 
pabhäsai kevala-Bhäraham tu 
ev’ äyario suya-sila-buddhie 
viräyai sura-majjhe va Indo || 14 
jahä sası komui-joga-jutte 
nakkhatta-tärä-gana-parivud’appä 
khe sohar vimale abbha-mukke 
eyvam gani sohai bhikkhu-majjhe || 15 
mah’ägarä äyariyä mahösı 
samähi-joge suya-stla-buddhie, 
sumpäviu-kämd ayuttaräiım 
ärähae, tosaö dhamma-kämi || 16 
soccäya mehävi-subhäsiyäim 
sussüsae äyariy’ appamatto, 
ärähaittäna gune anege 
se päval siddhim anuttaram ti || 17 bemi. 


86 ع‎ 60. 0 984 2 484.0 MWab—=ded; 125 vainayikam H, 
130 sayaya B; für sayay'? ef. 115 u, IX, 3, 5c. 14b p? Bhäraha kevalam 
tus. AöaSchl, مغ"‎ 8. 16a Schl, *h’est H u. Avac. 175 riyam app? B. 
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2. müläö khandha-ppabhavo dumassa, 
khandhäö pacchä samuventi säha, 
säha-ppasähä virahanti pattä, 
tao 58 puppham ca phalam raso ya || 1 
evam dhammassa vinao mülam, paramo se mokkho 
jena kittim suyam saggham nissesam cäbhigacchai || 2 
je ya cande mie thaddhe duvväı niyadi sadhe 
vujjhai se aviniy’appä kattham soya-gayam jahä || 3 
vinayam pi jo uväena coio knuppai naro 
divvam so Sirim ejjantim dandena padisehae |] 4 
tah’eva avigiy’appä uvavajjhä hayä gayä 
dısanti dubam ehantä äbhiogam uvatthiyä || 5 
tah’eva suvin®...."ti subam ehantä iddhim pattü mahäyasä || 6 
... قم"‎ logamsi nara-närio | .... "5 chäyä te vigal'indiyä || 7 
danda-sattha-parijunnä asabbha-vayanehi ya 
kalun& vivanna-chandä khup-piväsie parigayä || 8 
tab’eva aviniy’appä devä jakkhä ya gujjhagä | d’.... |] 0 
je äyariya-uvajjhäyänam sussüsä-vayanam-karä 
tesim sikkhä pavaddhanti jala-sittä iva päyavä || 12 
appan'atthä par’atthä vä sippä neuniyäni ya 
gibino uvabhog’attbä ihalogassa kärana || 13 
jeya bandham vaham ghoram pariyävam ca därunam 
sikkhamänä niyacchanti juttä te laliindiya || 14 
te vi tam gurum püyanti tassa sippassa käranä, 
sakkärenti namamsanti tuffhä niddesa-vattino || 15 
kim puna je suya-ggähi ananta-hiya-kämae ! 
äyariyä jam vae bhikkhü tamhä tam näivattae || 16 
niyam sejjam gaim thäyam, niyam ca äsapäni ya, 
nıyam ca päe vandejjä, nIyam kujjä ya anjaliım || 17 
samghattaittä käenam tahä uvahinä-m-avi 
„khameha avaräham me* vaejja „na puno“ tti ya || 18 
duggao 75 paoenam 6010 vahaı raham, 
evam dubuddhi kiccänam vutto-vatto pakuvvai || 19 
kälam chandövayäraın ca padilehittäya heuhim 
tenam-tenam uväehim tam-tam sampadiväyae || 20 
vivatti aviniyassa, sampatti viniyassa ya, 
jass’ eyam duhao näyam sikkham se abhigacchai || 21 
je yavi cande mai-iddhi-gärave 
pisune nare sähasa hina-pesane 
adittha-dhamme vinae akovie 
asamvibbäg! na hu tassa mokkho || 22 


1 


2b siggh® Bs (u. م‎ 18 Sänt.); “وتطقق‎ H u. Avac. T=5, 
8b vyäpanna H u. Avac. == 6 mit 19 nara-n? aus 7. 10b = 5b. 
11 == 6 mit 49... 265 aus 10: 13 Schl. pa B; °yaın H, 17b van- 


dittR =, 19? bloss in s ohne Comm.: 
Alavante lavante vä na nisejjäo padissune 5 
mottünsm äsapam dhiro sussüsäe padissune | 
20b Anf. tebim-tehim s, tena-tenöpäyena H u. Avuc. 21 Schl. adhig® Hu. Avac. 
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niddesa-vatti pupa je gurünam 
suy’attha-dhammä vinayammi koviyä 

tarittu te obam inam duruttaram , 7, 
khavittu kammam gaim uttamam gaya || 28 tti bemi. 


3. äyariy’ aggim iv’ ähiy’agg! 
sussüsamäno padijägarejja 
äloiyam ingiyam eva naccä 2 
jo chandam ärähayai sa pujjo || 1 
äyära-m-atthä vinayam paunje 
sussüsamäno parigijjha vakkam 
jahövaittham abhikankhamäno 
gurum tu n’ äsäyayat, sa pujjo || 2 
räigiesu vinayam paune ١ 
daharä vi ya je pariyäya-jetthä, 
niyattane vattai sacca-väl 
oväyavam vakka-kare, sa pujjo |] 3 
annäya-uncham caraı visuddham 
javan’atthay& samuyäyam ca niccam, 
aladdhuyam no paridevasjjä, 
laddhum na vikanthayaf, sa pujjo !| 4 
samthärs-sejj'äsana-bhattapäne 
appicchayä ailäbhe vi sante 
jo evam appäy’ abhitosaejjä 
samtosa-pähanna-rae sa pujjo || 5 
sakkä saheum 8ققة‎ kantayä 
aomayä ucchahayä narenam, 
anäsae jo u sahejja kantae 
vaimae kanna-sare sa pujjo || 6 
muhutta-dukkhä u havanti kantayä 
aomayä, te vi 550 su-uddharä 
väyä-duruttäni duruddharäni 
veränubandbyi mahabbhayäpi || 7 
samävayanta vayanäbhighäyä 
kapnam-gayä dummaniyam jayanti, 
dhammo tti kicch param’agga-süre 
jiindie jo sahat sa pujjo || 8 
aranpa-väyam ca parammuhassa 
paccakkhao padintiyam ca bhäsam 
ohärinim appiya-kärinim ca 
bhäsam na bhäsejja sayä, sa pujjo || 9 
alolase akkuhae amär 
apisune yävi adina-vitti 


lc Anf, aloiya Bs, 2b padig® 5, 2d üsäyai Bs. 3 Anf, räyan? 
Es, Hin S u, Avac, Se Anf, nfeatve H u. Avac, Ta hu statt u s. 
10a akuh® B, 
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no bhävae no vi ya bhäviy’appä 
akouhalle ya sayä sa pujjo || 10 
gunehi sähü, agunehi ’säht, 
5 genhähi sähtü guna, munc’ asähll, 
viyäpiy& appagam appaenam 
jo räga-dosehi samo sa pujjo || 1 
tah’eva daharam va mahallagam vä 
ittb1 pumam pavvaiyam gibim vä 
no hilae no vi ya khimsaejjä, 
thambham ca koham ca cae, sa pujjo || 12 
je mäniyä sayayam mänayanti 
jattena kannam va nivesayanti 
te mänae män’arihe tavassı 
jindie sacca-rae, sa pujjo || 8 
tesim gurünam guna-sägaranam 
soccäna mebävi subhäsiyäim 
care muni panca-rae ti-gutto 
cauk-kasäyüvagae sa pujjo || 14 
gurum iha sayayam padiyariya muni 
Jjina-vaya-niune abhigama-kusale 
dhuniya raya-malam pure-kadam 
bhäsuram aulam gaim gaya || 15 tti bemi. 


4. ı. suyam me äusam tenam Bhagavayi evam akkhäyam: 
iha khalu thberebim bhagavantehim cattüri vinayasamähi- 
tthänä pannattä. kayare khalu te tberehim...... 2 ime khbalu te 
therehim...... , tam jahä: vinaya-samähı suya-s. tava-s. äyäre-s. 

2. vinae sue tave ya äyäre niccam pandiyä 

abhirämayanti appägam je bhavanti jiindiyä |] 

3. cauvvihä khalu vinayasamähı bhayai,tam jahä: ayusäsijjanto 
sussüsai], sammam sampadivajjai II, veyam ärähayai III, na ya bhavai 
atta-sampaggahie IV cauttbam payam bhavai, bhavai ya ettha silogo: 

4. pehei hiyänusäsanam I 5059553111 tam ca puno ahitthae III 

na ya mäna-maena majjai IV vinayasamähı" äyay’atthie | 

5. cauvvihä khalu suyasamähı bhavai, tam jahä: suyam me 
bhavissai tti ajjhäiyavvam bhavail, eg’agga-citto bhavissämi tti 
ajjbäiyavvam bhavai II, appänam thävaissämi tti ajjhäiyavvam bha- 
vai 111, thio param thävaissämi tti ajjhäiyavvam bhavai IV cauttham 
payam bhavai, bhayai ya ettha silogo: 

6. nänam I eg’agga-citto II ya thio 111 thävayar param IV 

suyäni ya ahijjittä rao suyasamähie || 

+. cauvvihä khalu tavasamähı bhavai, tam jahä: no iha- 
log'’atthayäe tavam ahitthejjäl, no paralog’.... II, no kitti-vanna- 
sadda-silog’.... III, n’annattha nijjar'atihayäe tavam ahitthejja IV 
cauttham payam bhavai, bhavai ya ettha silogo: 


15b كمف‎ jina-vacana H, jirla-pravacana Avac.; cf. IX, 4, 10Anf. _ 
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8. viviha-guna-tavo-rae ya niccam 
bhavai niräsae nijjar’atfhie, 
tavasä dhunai puräna-pävagaıı 
jutto sayä tava-samähie || 
». cauyvihä khalu äyärasamähl bhavai, tam jahä: no iha- 
log’atthayäe äyäram ahifthejjä I, no paralog’ . . . . . 11, no kitti- 
vanna-sadda-silog’ . . . . . 111, n’annattha Arabantehim heühim äyä- 
ram abitthejjä IV cauttbam payam bhavai, bhavai ya ettha silogo: 
10. jina-vayana-rae atintane - 
padipupy’äyayam-äyay'afthie 
äyärasamähi-samvude 
bhavai ya dante bhäva-sandhae || 
11. abhigama cauro samähio 
suvisuddho susamähiy’appao 
viula-biya-suh’ävaham puno 
kuyvai so paya-khemam appano || 
12. jäl-marando muccat 
itthattham ca cayai savvaso 
siddhe vä bhavai säsae 
devo vä appa-rae mah’iddhie || tti bemi. 


X. nikkhamma-m-Ayäya buddha-vayane 
niccam eitta-samäbio havejjä 
itthina vasam na yävi gacche 
vantam no padiyäyal je sa bhikkhü || 1 
pudhavim na khane na khanäyae, 
siödagam na pie na piyävae, 
agani sattham jahä su-nisiyayı 
tam ne jale na jalävae je sa blıikkhit || 2 
anilena na vie na vIyävae, 
hariyäni na chinde na chindävae, 
biyäpi sayä vivajjayanto 
saccittam n’ähärse je sa bhikkhü || 8 
vahayam tasa-thävaräya hoi 
pudharvi-tana-kattha-nissiyägam, 
tamhä uddesiyam na bhunje, 
no vi pae na payävae je sa bhikkhü || 4 
8a ya fehlt in B; in H dafür hi, 8d %te ya" B, 12e Anf. 20010 B. 
1a Schl,—d, 8 ,0ع‎ 3c— 7b Anf,, d— 10, 11c—13, 15 c Auf. d, 1066 ,ل‎ 18cd, 
19d: Aupacchand, (4b als ungerade Zeile), _2ab (+), طوة‎ (+ =), Te, 
11a: Vaital. (3a, Te als gerade Zeilen), 11b Aryä-Päda, Das Uobrige (aus- 
genommen 15ab): Inäray.  Metrisch genauer wäre: 2b st’ud®, ه‎ Oyim, 4a hoi, 
dv, 5 Anf. roittn, 4 ®vürae, 8a Cnam va pl, 10 ه‎ samjama-niyama-Ah®, 19 b موث‎ 
d c’abı, 130 jadapudh‘ oder Ovi-samasame, 16 0 -ssang®, In 1—10, 12—18, 20 
ist je zu entfernen. 
1 Anf. nikkhamam Anäya 8 u. Avac, 10 padiyähiy® B, pratyäpibati 
(statt Gyädiyato!) H m. Avac.; كه‎ XL VL. "2 Auf. Wi B (u. H in 82), 
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roiya-Näyaputta-vayane 
appa-same mannejja chap pi käe, 
panca ya phäse mahavvayäim 
panc’äsaya-samvarae je sa bhikkhü || 5 
cattäri vame 58378 kasäe 
dhuva-jogi ya havejja buddha-vayane 
ahane nijjäya-rüva-rayae 
5 gihi-jogam parivajjae je sa bhikkhü || 6 
sammadditth1 sayä amüdhe 
„atthi hu nänge tav&ö samjame ya*, 
tavasä dhupai puräna-pävagam 
mana-vaya-käya-susamvude je sa bhikkhü || 7 
tah’eva asapam pänagam vä 
viviham khäima-säimam labhittä 
„hohl attho sus pare vä“ 
tam na nihe na nibävae je sa bhikkht || 8 
chandiya sähammiyäna bhunje 
bhoccä sejjhäya-rae ya je sa bhikkhü || 9 
na ya vuggahiyam kaham kahejjä 
na ya kuppe nihu'indie pasante 
samjama-dhuva-joga-jutte 
uvasante avihedae je sa bhikkhü || 0 
jo sahai hu gäma-kantae akkosa-pahära-tajjanäo ya 
bhaya-bherava-sadda sa-ppahäse 
sama-suha-dukkha-sahe ya je sa bhikkhü || 11 
padimam padivajjiyä 8 
no bhäe bhaya-bheraväi dissa, 
viviha-guna-tavo-rae ya niccam 
na sariram cäbhikankhaı je sa bhikkha | 12 
asaim vosattha-catta-dehe 
akkutthe va hae va lüsie vä 
pudhavi-same muni havejjä 
aniyän& ako’halle ya je sa bhikkhü || 8 
abhibhüya käena parisahäim 
samuddhare jäi-pahäö appayam 
vüttu jäi-marapam mahabbhayam 
tave ممم‎ sämapie je sa bhikkhü || 14 
hattha-saıpjae päya-samjae väya-samjae samja'indie 
ajjhappa-rae susamähiy’appä 
sutt’attham ca viyänai je sa bhikkhü || 5 
uvahimmi amucchie agiddhe 
annäya-uncham pula-nippuläe 


5 Anf. rocayitvä (roittä?) Hu. Avac. 5b Anf. atta B. 5d ®%yare B, 
Oyude ya (vrtai ca) H u. Avac. 6b ya nichtin B. 7b Ovo ya فو‎ (tapas 
ca s') Hu. Avac. 10 vai B. 8b "'mam فز‎ s (u. H?), 9ab —= Sal. 
10d avah® Hin Sn. Avac. 191 bhäyae Bs. 18a sittha 5.  13d akonh® 
Bs; ®llne 5. . 
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kaya-vikkaya-sannihio virae 
savva-sangävagas ya je sa bhikkhüi || 16 
alold bhikkhü na rasesu giddhe 
uncham care jiviya- rege 
iddhim ca sakkäraya püyapam 
ممه‎ thiy’appä anihe je sa Ban 1 17 
na param vaejjäsi „ayam 
jen’ annö kuppejja na tam voajjä 
jäniya patteya punna-pävam 7 
attänam na samukkase je sa bhikkhü |] 8 
na jäi-matte na ya rüva-matte 
na läbha-matte na suena matte 
mayäni savväni vivajjayanto 
dhamma-jjhäna-rae ya je sa bhikkhü || 19 
paveyae ajja-payam mahä-munf, 
dhamme tbio thävayai param pi, 
nikkhamma vajjejja kusile-liogam 
na yävi häsam kuhae je sa bhikkhü || 20 
tam deha-väsam asuim asäsayam 
sayä cae nicca-hiya-tthiy’appä 
chindittu jäi-maranassa 3 
uvei bhikkhü apun’ägamam gaim || 21 ti bemi. 


XI. iha khalu bho pavvaiegam uppanna-dukkhenam samjame 
arai-samävanna-cittenam ohän’'uppehinä apohäienam ceva hayarassi- 
gay’ankusa-poyapadägs-bhüyäim imäim affbärasa fhänäim samman 
sampadilehiyavväim bhavanti, tam jahü: 

I. ham bho dussamäe duppajivi IX. äyanke se vahäya hoi 
u. ee وت‎ gihmam X. samkappe se vahäya hoi 
abho; E : 
ur. bhujjo ya süya-bahnit za 0 21 وطاواطع مصططه0‎ |: 
Ba (X. niruvakkese pariyüe 


Iv.imam ca me dukkham na Xi. (Xu. bandhe gihiväse 


cirakäülövatthäi bhavissai (XIV). mokkhe pariyäe 
V. oma-jaga-purakkäre 211. (XV). sävajje gihiväse 
VI, vantass iyäi 38 2 
(ei = ya padiyäyanam (XVD). anavajje pariyäs 
vun. dullabhe kbalu bho gibipam nam kämabhogü 


dhamme gihi-väsa-majjhe va-_ XV. (XVII). patteyam punna-pä- 
santänam vam 


185 ann 8. 18e %yam s. ch 28 
198 ya nicht in B, in H daflir bi, arjya (Yjalttz) H u, Avac, 


P. ittir® Bs. VI. ®yay® B; g° nicht ins u H, (XVI). nirav” s, 
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xXVI. Fuer khalu bho manuyäya jivie kus’agga-jala-bindu- 
cancale 
2911. bahum ca khalu pävam kammam pagadam 
XVII. pävänam ca khalu bho kadänap kammänam puvvim 
duceinnänam duppadikkantänam veyaittä mokkho, n’attbi 
aveyaittä tavasä vä jhosaittä — atthärasamam payam 
bhavai; bhavai ya ettha silogo: 
„jay& ya cayai dhammam anajjo bhoga-käranä 
se tattha mucchie bäle äyaim nävabujjhat || 1 
jayä ohävio hoi Indo vä padio chamam 
savva-dhamma-paribbhattho sa pacchä paritappai || 2 
قروز‎ ya vandimo hoi pacchä hoi avandimo 
devayä va ccuyä thänä sa pacchä paritappat || 3 
.. plimo...aptimo | räyä va rajja-pabbhattho sa . . . . || 4 
...mänimo...amänimo | settbi vra kabbade chüdho sa.... || 5 
973 ya tberao hoi samaikkanta-jovvano 
maccho vva galim gilittä sa pacchä paritappat || 6 
putta-dära-parikinno moba-samtäna-samtao 
pank’osanno jahä nägo sa pacchä paritappat || 7 
„aa yabam gayi honto bhäviy’appä bahussuo 
نوز‎ "ham ramanto pariyäe sämanne jina-desie* || 8 
devaloga-samäno u pariyäo mahösinam 
rayänam, arayänam ca mahänaraya-säliso |] 9 
amarövamam jäniya sokkbam uttamam 
rayäna pariyä®, tabä 'rayänanmı 
niraövamam jäniya dukkham uttamaın 
ramejja tamhä pariyäya pandie || 10 
dhammäöd bhaftham sirio 'vaveyam 
jann’aggi vijjhäyam iv’ sppe-tayam 
hilanti nam duyvibiyam 
dädh’uddhiyam a: va nägam || 11 
ih’ev’ adhammo ayaso akitti 
dunnämadhejjam ca pihuj-japammi 
cuyassa dhammäö ahamma-sevino 
sambbinna-vittassa ya hetthao تدع‎ || 12 
bhunjittu bhogäi pasajjha ceyasä 
tahävibam kattu asamjamam bahum 
gaim ca gacche ayabhijjhiyam duham, 
bohi ya se no sulabhä puno-puyo || 13 
„imassa tä neraiyassa jantuno 
duhövaniyassa kilesa-vattino 


XVII. likant? B, Opparakk® H u. Avac,; veittä u. aveittä B. 
3b cuyA B. 6b Nm 5231: galittä B, 6! (wie VII, 34!, aber in s 
ohne die Randglosse) : 
jayä ya kukudambassa kutattibim vihammaf 
hatthT va Landhaus baddho sa pacchä لوي‎ 
8 Anf. adya tüvnd aham (ajja 5 "ham) H. 13e jiy® Bs. 
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paliövamam jhijjai sägarövaman, 
kim anga pupa majjha imam mano-duham! || 14 
na me ciram dukkham inam bhavissar, 
asäsaya bhoga-piväsa jantuno; 
na ce sarirena imen’ avessaf, 
avesal jIviya-pajjavena me* |] 15 
jass’ evam appä u havejja nicchio 
caejja deham, na u dhamma-säsanam; 
tam tärisam no payalenti indiy& 
uvanta-väyä va Sudamsanam girim || 16 
ice eva sampassiya buddhimam naro 
äyam uväyam viviha viyäniya 
käena 73575 adu ‚mägasenam 
tigutti-gutto EEE abitthejjäsi |] 17 tti bemi. 


20 Caliyam tu ee suyaın kevali-bhäsiyam 
جوز‎ sunittu sa-pupgänam dhamme uppajjae mai || 1 
anusoys-patthie bahu-japammi padisoya-laddha-lakkhenam 
padisoyam eva appä däyavvo hou-kämenam || 2 
anusoya-suho logo, psdisoo äsavo suvihiyänam, 
anusoo samsäro, padisoo tassa uttäro || 3 
tamhä äyära-parakkamena samvara-samähi-bahuleyam 
cariyä gunä ya niyamä ya honti sähüya datthavva || 4 
anieya-väso Samuyäna-cariyä 
annäya-uncham pairikkayä ya 
appövahi kalaha-vivajjanä ya 
vihära-cariyä isinam pasatthä |] 5 
äinna-omäna-vivajjanä ya 
osanna-ditth’ähsda-bhattapäne 
samsaftha-kappena carejja bhikkhü 
tajjäya-samsattba jai jaejja || 6 
a-majja-mamsäsi amacchariyä, 
abhikkhanam nivvigaigayü ya, 
abhikkhanam käussagga-kärt, 
sajjhäya-joge payao havejjä |] 7 
na padinnavejjä sayan'äsanaim 
sejjam nisejjam taha bhattapänam 
gäme kule vä nagare va dese 
mamatta-bhävam na kahimei kujjä || 8 
gibino veyävadiyam na kujjä 
abhiväyayam vandana püyanam vä, 
asarnkilitfhebi samam vasejja 
muni carittassa jao na hänı |] 9 


15d wen? B. 16a "cchao Bas. 
5b payar® Bs. 7a %T ya H u. Avac, 7b nirvikrtikas ca H u. 
Avac.,  8d hamei B, 
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na 15 labhejjä niugam sahäyam 
gunähiyam vä gunao samam vä 
ekko vi päväi vivajjayanto 
viharejja kämesu asajjamäno || 10 
samvaccharam cävi param pamänam, 
biyam ca väsam na tahim vasejja, 
suttassa maggena carejja bhikkhü 
suttassa attho jaha änavei || 11 
9 jo puvvarattävararatta-käle 
sampehal appagam appaenam 
„kim me kadam? kim ca m& kicca-sesam ? 
kim sakkapijjam na samäyarämi? || 12 
kim me paro päsai? kim ca appä? 
1 kim جتقطق‎ khaliyam na vivajjayämi ?* 
16006 eva sammam anupäsamäno 
ayägayam no padibandha kujjä || 8 
jatth’ eva päse kai duppauttam 
küena väyä adu mänasenam 
tatth” eva dhiro padisäharejjä 
äinno khippam iva kkhalimam || 14 
Jass’ erisä مووز‎ jiindiyassa 
dhiimao sap-purisassa niecam 
tam ähu 106 „padibuddha-jivi*, 
so jivai samjama-jiviena || 15 
appä hu khalu sayayam rakkhiyavvo 
savv'indiehim susamähiehim, 
arakkhio jäi-paham uvei, 
surakkhio savva-duhäya muccai || 16 tti bemi. 


Dasavaikälika-niryukti. 


P =- Pooua Palmblatt-MS. Kielhorn's Rop. 1880/81 No, 76. 
S -- Strassburger Papier-MS. zusammen mit Haribh.'s Comm. 


siddhi-gaim uvagayänam kamma-visuddhäya savva-siddhänam 
namiünam Dasakäliya-nijjuttim kitteissämi || 1 
äi-majjh’avasäne käum mangala-pariggaham vihinä 
näm’äi-mangalam pi ya cauvviham pannaveünam || 2 
suya-näne anuogena ahigayam, so cauvviho hoi: 
carana-karapänuoge dhamme käle gane ya davie ya || 3 
apuhatta-puhattäim niddetthum ettha boi ahigäro 
carana-karapänuogena tassa därä ime honti: || 4 

nikkhev’ egattha nirutta vihi pavatti ya kena vä kassa 
tad-dära bheya lakkhana tay-ariha parisä ya sutt'attho || 5 


10 ع‎ ego B. 12b Opekkhat B. 120 %lam kicca ma k® Bas. 
5 = Kalpabh. pedh. 150. 
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ey&i parüveum Kappe vanyiya-gunega gurupä u 
anuoge Dasaveyäliyassa vihinä kaheyavvo || 6 
Dasakäliyam ti nämam sankbäe kälao ya niddeso 
Dasakäliya suyakhandham ajjhayan’ uddesa nikkhivium || 7 
nämamı1 thavapä2 davie3 mäuya-paya 4 samgah’ 5 ekkae ceva 
pajjava6 bhäve7 ya tahä satt’ ee ekkagä honti || 8 
nämam1 thavanä2 davie3 khette4 käle5 tah’eva bhäve6 ya 
eso khalu nikkbevo dasagassa u chavviho hoi || 9 
baläl kiddä2 mandä3 balä4 ya pannä5 ya häyapi6 pavanca 7 
pabbhära8 mammuht9 säyanıl0 ya dasamä u käla-dasä || 10 
Sämäiy’anukkamao vanneum vigaya-porisie u 
nijjüdham kira Sejjambhavena Dasakäliyam tena || 12 
jena val jam va paduccä 2 jatto 3 jävanti4 jaha ya te thaviyä5 
so tam ca tao täpi ya tahä ya kamaso kaheyavvam || 13 
1.Sejjambhavam ganaharam jina-padimä-damsanena padibuddham 
Managa-piyaram Dasakäliyassa nijjübagam vande || 14 
2. Managam paducca Sejjambhavena nijjühiyä das’ ajjhayanä 
veyäliyä& tbaviyä tamhä Dasakäliyam näma || 15 
17.5. Äyappaväya-puvvä nijjüdhä hoi dhamma-pannattt, 
v. Kammappaväya-puvvä pindassa u esagä tivihä || 16 
vIL Saccappaväya-puvvä nijjüdhä hoi vakka-suddhi u, 
II. VI. VIII. avasesa nijjüdhä navamassa u taiya-vatthüo || 17 
bio vi ya äeso: gani-pidag&o duvälas’angäo 
eyam kira nijjüdham Managassa anuggab/attbäe || 18 
4 Dumapupphiy’äiyä khalu dasa ajjhayanä sa-bhikkhuyamn jäva; 
s.ahigäre vi ya etto voccham patteyanı ekkekke: || 19 
I. padhame dhamma-pasamsä, so ya ih’eva jina-säsanammi tti, 
I. biie dhil® sakka käum je esa dhammo tti |] 20 
111. taie äyüra-kabä u khuddiyä, äya-samjamöväo 
IV. taha jiva-samjamo vi ya hoi cautthammi ajjhayane || 21 
V. bhikkha-visohi tava-samjamassa guna-käriya u pancamae, 
VI. chafthe äyära-kahä mahat joggä mahayanassa || 22 
VII. vayaya-vibhattı puna sattamammi, payibänam atthame bhaniyam, 
IXf. navame vinao, dasame samäyiyam „esa bhikkhu* tti || 23 
XI do ajjhayayä cüliya: vistyayante thiri-karanaın egam, 
XI. bie vivitta-cariyä asiyana-gunäirega-phalä || 4 
Dasakäliyassa eso pind’attho vaypio samäsenam 
etto ekkekkam pupa ajjhayanam kittaissämi: || 25 
1. padham’ajjhayayam Dumapupphiyam ti cattäri tassa däräim 
vanye’ uvakkam’äi dhammapasamsäß ahigäro || 6 


Tb bei H zu 18 Eiul. 8 = Utt,-niry. 148 (424). 101 mumm® P, 
11 =Av.niry. VI,85. 145 Auf. fohlt eine More; das Berliner Sütra-MS, B, 
welches 14 f, u, 438. am Ende eitirt (Weber Cat. II, 813, 1—6) liost ppiy®, Auch 
die beiden Sütra-Mss. Jacobi's haben die Strophen; das eine davon bietet Ogam p", 
27f. — Utt-niry. 20f. (Visesh. I, 9576); bloss 28b Auf. Dumapupphiya, 
29-34 — Utt-niry. 0-8. 1 
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nänassa damsanassa ya caranassa ya jena ägamo hoi 
so hoi bhäva-äo, äo läbho tti niddittho || 32 
näma-dumo thavana-dumo davva-dumo ceva hoi bhäva-dumo 
em eva ya puppbassa vi cauvviho hoi nikkhevo || 4 
dumä ya päyavs rukkhä agama vidimä tarü 
kubä mahiruhä vacchä rovagä runjagä vi ya || 35 
pupphäni ya kusumäni ya phulläni tah’'eva honti pasaväni 
sumapäni ya suhumäni ya pupphäyam honti eg’atthä || 36 
dumapupphiyäl ya ähära-esapä2 goyare3 tayä4 unche5 
mesa6 (51545 7 sappe 7! van’8 akkha9 isulO golall putt’12 
udae 13 || 7 
katthai pucchai sıso, kahi vi aputthä kahanti äyariyä, 
sisäpam tu hiy’atthö vipulatarägam tu pucchäe || 8 
1,1. nämaım tbavayä dhammo davva-dhammo ya bhäva-dhammo ya, 
eesim nänattam vocchämi ahänupuvvie || 39 
davvam ca atthikäo payära-dhammo ya bhäva-dhammo ya, 
davvassa pajjavä je te dbammä tassa davvassa || 40 
dhamm’atthikäya dhammo payära-dhammo ya visaya-dhammo u, 
loiya kuppävayaniya log'uttara, log’ anegaviho: || 41 
gamma pasu desa rajje pura-vara gäma gaya gotfbi räiyam 
sävajjo u kutitthiya-dhammo na jinehi u pasattho || 42 
duviho log’uttario: suya-dhammo khalu caritta-dhammo ya, 
suya-dhammo sajjhäo, caritta-dhammo samana-dhammo || 8 
davve bbäve vi ya mangaläi, davvammi punna-kalas’ät, 
dhammo u bhäva-mangalam „etto siddhi* tti käünam || 44 
himsäe padivakkhä hoi ahimsä, cauvvibä sä u: 
davve bhäve ya tahä, ahims’ ajivaiväo tti || 45 
jina-vayanam siddham ceva, bhanyai katthat udäbarapam 1, 
äsajja u soyäram hei2 vi kahimei bhannejjä || 9 
katthai pancävayavä3 dasahä 4 vä savvabä na padisiddham 
na ya puna siddham bhannai handi sa-viyäram akkhäyam || 50 
1. tatth’ Aharanam duvibam cauvvibam hoi ekkamekkam tu, 
heü cauvviho khalu, tena u sähijjae attho || 51 
näyam äharanam ti ya ditthantövama nidarisanam ceva 
eg’atthaın, tam duviham cauvvibam ceva näyavvam || 52 
cariyam ca kappiyam تك‎ duviham, tatto cauvvih’ ekkekkam: 
äharane A tad-deseB tad-dose 0 cev’ uvannäseD || 53 
A. canbä khalu üharape hoi aväoI uväyall thavagäIlI ya 
taha ya paduppanna-vinäsamIV eva;padhamam cau-vigappam | 54 
1.1. davväväe: donni u väniyagä bhäyaro dhana-nimittam 
vaha-parina’ ekkamekkam dahammi macchena nivveo || 55 
2. khettammi: avakkamanam Dasära-vaggassa hoi avarenam, 
3. Divayano ya käle, 4. bhäve mandukkiyä. khamao || 56 


“ 
: 





88 == Utt.-niry. 11. 84 bhävassa (!) statt pupph? P. 35a Odimr? 
36 bei HP als Sloka: pupphä ya kusumä cova phullä ya pasavä vi ya | sumanf 
ووم‎ suhumä ya suhuma-käiya vi ya. 39a — Sütr.-niry. 101a, 4d6=Av- 
niry. XVI, 27. 411 س‎ Utt. XXX, 8, 0, 51 Anf. tatthödähar® )!(, S. 


Bd. XLVI 42 
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sikkhaga-asikkhagänam samvega-thiratfhayä® donbam pi 
davv’äiys evam damsijjante aväyä u |] 57 RR 
1. daviyam kärana-gahiyam viginciyavvam, 2. asiv’äi-khettam ca, 
8. bärasahi esa-kälo, 4. koh’äi-vivega bhävammi || 58 
davv’äiebi nicco eganten’ eva jesi app& u 
hoi abhävo tesim suha-duha-samsära-mokkbänam |] 59 
suha-dukkha-sampaogo na vijjai niccaväya-pakkhammi, 
egant'uccheyammi ya suha-dukkba-vigappapam ajuttam |] 60 
IL. em eva cau-vigappo hoi uyäo vi, tattba 1. davvammi 
dhäu-vväo padhamo, 2. nangala-kuliehi khettam tu |] 61 
3. kälo ya näliy’äibi hoi, 4. bhävammi pandio Abhao 
corassa مقطا‎ nattim vadda-kumärim parikahei || 62 
evam ta iham 575 paccakkham ayuvalabbhamäyo vi 
suha-dukkha-m-äiebim gijjbai heühi atthi tti || 63 
jaha v’ assäo hattbim gämä nagaram tu päusä sarayam 
odaiyä ovasamam samkantı Devadattassa || 64 
evam saÖ jIvassa vi davv'äf-samkamam 28011665 u 
atthittam sähijjai paccakkhenam parokkham pi || 65 
III. tbevagä-kammam ekkam, ditthanto tattha 1. pondarıyam tu, 
2. abavä vi sanna-dhakkana Hingusiva kayam udäharayam || 66 
sa-vvabbicärsp heum sahasä vottum tam eva annehim 
uvayühai ss-ppasaram sämaccham c’ appayo näum || 67 
IV, honti paduppanna-vipäsayammi gandhavviyä udäharanam, 
siso vi katthai jaı ajjhovajjejja to gurunä || 68 
väreyarvö uväena; jai va vattülio vadejjähi: 
savve vi n’atthi bhävä, kim puna jivo! sa vattavvo: || 69 
jan bhayasi „n’atthi bhävä” vayan’ eyanı atthi n’atthi, jai atthi 
eva painnä-hänf: asao nu nisehae ko nu || 70 
no ya vivakkbä-puvvo saddo jamhä u 55 ajivassa 
mano-paripaya-saddäo siddham jivassa attbittam |] 71 
B. ühbaranam tad-dese caubä: anusatfbil taha uvälambhoIl 
pucchälll nissä-vayapamIV; 1. hoi Subhaddä "nusatthre || 72 
sähukkära-purogam jahba sä anusäsiyä pura-janenam 
veyävaccäisu vi eva jayante 'nubühejja || 73 
jesim pi atthi 1590ل‎ vattavrä te vi: amha vi sa atthi, 
kim tu akattä na bhavai veyayaı jeya suha-dukkham || 74 
U. uvalambbammi Migävai; nähiya-väı vi eva vattavvo: 
v'stthi tti ku-vinnäpam äyäbhäve sai ajuttam || 75 
atthi tti 5ل‎ viyakkä abavü n’atthi tti جوز‎ ku-vinnänam 
accantäbbäve poggalassa eyam ciya na juttam || 76 
111. pucchäß Konio khalu; IV. nissä-vayanammi Goyama-ssäm1; 
»ähiya-väı pucche jivatthittam anicehante: |] 77 


615 bhanio statt padhPv. 1. 65 صف‎ ovasaojPP, 665 v. 1. parinfimo 
s’p°parokkho vi. 69aveoliovOP, 69 Schlvott®S. 70Schl.kouP. Ti P: 
2000 ajlva-bhavo tti na ya sä vi | 
jam ajlvassa u siddho padischa dhant u to jivo } 
111 -yäim,... echantam P, : . 
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kenam ti n’atthi äya? „jena parokkho® tti; tava ku-vinnänam 
hoi parokkham, tamhä n’atthi tti; nisebae ko nu |] 78 
annävaesao nähiya-väi: jesi n’atthi jivo u 
däy’äi-phalam tesim na vijjaı; cauha tad-dosam: || 79 
C. padhamam ahamma-juttam I, padilomam II, attano uvannäsam IL, 
duruvaniyam tu cauttham IV; I. ahammajuttammi Naladämo " 80 
Il,1.padilome jaha Abhao Pajjoyam harai avahio santo; 
2.Govinda-väyago vi ya jaha para-pakkham niyattei || 81 
U. atta-uyannäsammi ya talüga-bheyammi Pingalo thavaı; 
IV. animisa-genhaya bhikkhuga durüvapie udäharanam || 82 
D. cattäri uvannäs’: evatthugaI annattha-vatthuge II ceva 
padinibha III heummiIV ya, tattha honti ipam-o udäharapä: || 8 
I.tavvatthugammi puriso savvam bhamiüna sähai apuvvam; 
Il.taya-anna-vatthugammi vi annatte hoi egattam || 84 
IIL „tujjha piyä majjba piti dhärei anligayam“ padinibhammi; 
IV.kim nu javä kijjante? „jena muhäe na labbhanti® || 85 
2. ahavä vi imo heil vinneo, tatth’ imo cau-viyappo: 
jüvagal thävaga2 vamsaga3 lüsags 4 heü cauttho u || 6 
1,ubbhämwigä ya mahilä jüävaga-heummi utta-lendär; 
2.logassa majjba-jünaya thävaga-heti udäharanam || 87 
85. جه‎ sagala-tittiri vamsagammi heummi hoi näyavvä; 
4. tausaga-vamsagn lüsaga-heummi ya moyao ya puno || 88 
3.1.dhammo gunä abims’äiyä u te parama-mangala-painnä, 
2. devä vi loga-pujjä payamanti su-dhammam üi 265 || 89 
3. ditfhanto: arahantä ayagara ya bahavo u jina-sisä 
vatt’ ayuvatte najjai jam naravaino vi panamanti || 90 
4. uvasamhäro: devä jaha taha räyä vi panamai su-dhammann, 
5.jamhä „dhammo mangalam ukkatiham* ii nigamanam ti || 1 
4. biiya-painnä: jina-säsanammi sähenti sähavo dhammam ; 
hei: jamhä sabbhäviesu hims’äisu jayanti || 92 
jaha jina-säsapa-nirayä dhammam pälenti sähavo suddham, 
na kutitthiesu evam disai paripälanöväo || 8 
tesu vi ya dhamma-saddo, dhammam niyayam ca te pasamsanti; 
nanu bhayio sävajjo kutitthi-dhammo jina-varehim ? || 94 
jo tesu dhamma-saddo so uvayärena, nicchaena iham, 
jaha siha-saddd sihe pähann’uvayärao 'nnattha || 95 
esn painnä-suddhi; heu: ahims’äiesu pancasu vi 
sabbbävena jayantı; heu-visuddhı imä tattha: || 96 
jam bbatta-päna-uvagarana-vasahi-sayan’äsap’äisu jayanti 
pbäsuya-akaya-akäriy'apanumay'anuddittha-bhot ya || 97 
apphäsuya-kaya-käriya-anumaya-uddittha-bhoino handi 
tasa-thävara-himsäe كجوز‎ akusalä u lippanti |] 98 
توه‎ heu-visuddhı; difthanto tassa ceva ya visuddhi 
sutte bhayiyä& u phudä; sutta-pphäse u iyam annä: || 9 


885 Obhae فط‎ ya 9ط‎ (statt hontt?) 8. 86a v. 1.: heu tti düram 
ahunä, canvviho so ya hoi näyavvo. 87a unfelindäi PS. . 87 Schl, heumm 
ud? P. 91b Anf. tamhä dh? 2. 91 Schi. nam ca P. 5 
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2. „jaha bhamaro* tti ya ettham difthanto hoi äharana-dese, 
„cande-muhi därigeyam* somatt’avahärana na sesam || 100 
evam bhamar’äharane aniyaya-vattittanam na sesänam 
gahanam difthanta-visuddhi suttd bbapiyä imä v’ anna || 101 
ettha ya bhayejja kol: samanäyam kiras su-vihiyänam, 
pägövejtvigo tti ya lippant’ ärambha-dosena || 102 
väsai na tanäna kas, na tanam vaddhai kae miya-kulänam, 
na ya rukkhä saya-sälä phullanti kae mahuyaräyam || 103 _ 
aggimmi havı hüyai, Aicco tena pinio santo 
varisai payä-hiyäe, ten’ osahio parohanti || 4 
kim dubbhikkham jäyai? jai evam aha bhave duritfham tu; 
kim jäyai savvatthä dubbhikkham? aha bhave Indo | 5 
väsai to kim viggham nigghäy’äihi [5286 tassa ? 
aha väsai uu-samae na väsaı ü tan’attbäe || 106 
kim va dumä pupphanti bhamaräyam käranä ahä-samayam 
كس‎ bhamara-mahuyari-ganä kilämaejjä anähärä || 107 
kassai buddbı esä: vitti uvakappiyä Payävaiys 
sattänam, tena dumä pupphanti mahuyari-gan’atthä || 108 
tam na-bhavai jena dumä nämägoyasss puvva-vihiyassa 
udaenam puppha-phalam nivattayantı, imam v’ annam: || 109 
atthi قطقط‎ vana-sandä bhamarä jattha na uventi na vasanti 
tettha vi pupphanti dumä, pagai esä duma-ganänam || 110 
لول‎ psgai kisa puno sayvam kälam na denti puppha-phalam ? 
جوز‎ käle puppha-phalam diyanti; gurur äha: aha evam || 111 
pagai esa dumäyam jao u samayammi ägae sante 
puppbanti päyava-ganä phalam ca kälena bandbanti |] 112 
kim nu gihı randhant! samanäpam kärayä ahä-samayamı 
mä saman& bhagavanto kilämasjjä anähärs || 113 
„samay'anukampa-nimittam punna-nimittam ca giha-niväsi u* 
ko1 bhayejja „pägam karenti”; so bhayyai: na jamhä || 114 
kantäre dubbhikkhe äyanke va mahayä samuppanne 
rattim samana suvihiy& savv’ähäram na bhunjanti |] 115 
aba kisa puna gihatthä rattim äyaratarena randhanti 
samanehi suvihiehim cauvvih’ähäre-viraehim ? || 116 
attbi bahıu gäma-nagarü samanä jattba na uventi na vasanti, 
tattha vi randhenti gibs, pagaı esä gihatthänam |] 117 
pagaı esa gihinam jam gihino gäma-nagara-niyamesu 
randhenti appano pariyanassa kälena atthäs || 118 
tattha samapä tavassı parakada-paraniffhiyam vigaya-dhimam 
ähäreıp esantı jogänam sähan’atthäe || 119 
nava-kodi-parisuddham uggama-uppäyan’esanä-suddham 
chafthäna-rakkhap’atthä ahimsa-annpälan'stthäe || 0 
diffhanta-suddhi esä, uvasamhäro ya sutta-niddittho: 

8a „sants* vijjanti tti ya „santim* siddhim va sähenti || 1 


1068 Schl. °yar 2: 101 Anf. kimei 09 5, 1111 dadanti Ir 
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3b dhärei tam tu davvam tam davva-vihamgamam viyänähi 
bhäve vihamgamä puna guna-sannä-siddhio duvihä |] 122 
„viham* ägäsam bhanyai guna-siddhi tap-paitthio logo 
هرما‎ u vihamgamo so, bhäv’attho vä: gai duvihä || 123 
bhäva-gai kamma-gai, bhäva-gaim pappa atthikäys u 
savve vihamgamä khalu, kamma-gaie ime bheyä: || 124 
. vihaga-gai calana-gaı, kamma-gaio samäsao duvihä 
tad-udaya-veyaya jivä.vihamgamä pappa vihaga-gaim || 125 
calanam kamma-gai khalu paducca samsärino bhave jIvä 
poggala-davväim vä vihamgamä, esa guna-siddhi || 6 
sannä-siddhim pappä vibamgamä honti pakkhino savve, 
ibaim puna abigäro vihäsa-gamanehi bhamarehim || 127 
„däne* tti datta-genhaya, „bhatte* bhaja seva phäsu-genhanayä, 
„esana* tigammi „nirayä“, uvasamghärassa suddhi imä |] 128 
avi bhamara-mahugari-ganä avidinnam äviyanti kusuma-rasam 
samanä puna bhagavanto nädinnam bhottum icchanti || 129 
5a assamjaehi bhamarehi jai samä samjayä khalu bhavanti 
evam uvamam kiccä nünam assamjayä samanä || 130 
uvamä kbalu esa kayä puvv’uttä desa-lJakkbanövanayä 
aniyaya-vitti-nimittam ahimsa-anupalan’attbäe |] 1 
وطول‎ duma-gayä u taha nagara-janavayä payana-päyaya-sahävä, 
jaha bhamarä taha wunino nnvari adattam na bhunjanti || 132 
kusume sahäya-phulle äbärenti bbamarä jaha tahä u 
bhattam sahäva-siddham samana suvihiyä gavesanti || 8 
uvasamhäro: bbamarä jaha talıa samayä vi avaha jivanti. 
5b „danta* tti puga payammi näyavvam vakka-sesam inam: || 134 
jaha ettha ceva iriy’äiesu savvammi dikkhiy’äyäre 
tasa-thävara-bhüya-hiyam jayanti sabbhäviyam sähu || 135 
uvasamhära-visuddhi esa samattä u; nigamanam: tenam 
vuccanti sähuno ttI jeyam te mahugara-samäyä || 136 
. . tamhä day’äi-guna-sutthiehi bhamaro vva avaha-vittihim 
sähühi sähio ttı ukkittham mangalam dhammo || 137 
nigamaya-suddh1: titth’antarf vi dhamm’attham ujjuyä vihare; 
bhaynai: käyänam te jayanam na munanti na karenti || 8 
na ya uggam’si-suddham bhunjanti mahuyarä v’ anuvarohf, 
n’eva ya ti-gutti-guttä jaha sähti nicca-kälam pi || 139 
käyam väyam ca manam ca indiyäim ca panca damayanti, 
dhärenti bambhaceram, samjamayanti kasäe ya || 140 
jam ca tave ujjuttä ten’ esim sähu-Jakkhanam punnanm, 
to sähuno tti bhannanti sähavo nigamanam c’ eyam || 141 
I. (50a dasahä) te u painnal vibhatti2 heu3 vibhattı4 vivakkha5 padi- 
dittbanto 7 asankä8 tap-padiseho9 nigamanam 10 25 142 6 
1. „Ahammo mangalam ukkattham“ ti painn’ atta-vayana-niddeso ; 


127—129 in P am Rande. 182 Schl, na genhanti 2. 185 Anf. كن‎ 
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2. مم‎ ya ih’eva jina-mae n’annattha painna-pavibhatti || 5 
3. sura-püio tti het dhamma-fthäne fhiyä u jam perame; 
4. heu-vibhatti: »iruyahi jiväg’ avahena ya jiyanti || 144 
5. „jina-vayaga-padutfhe vi hu sasur’äfe adhamma-ruino vi 
mangala-buddhi& jano panamai* äf-duya-vivakkho || 145 
biiys-duyassa vivakkho: surehi pujjanti janna-jät vi; 
„Buddh’äi vi sura-nayä vuccante* näya-padivakkho || 146 
evam tu avayaväyam caunha padivakkhö pancamo 'vayavo; _ 
6. etto chattho 'vayaro vivakkha-padisehö, tam voecham || 147 
säyam sammatta pumam bäsa 281 äu näms-goya suham 
dhamma-phalam äi-duge vivakkba-padisecham 0 eso |] 148 
„alindiya sövahiys vahagä ول‎ te vi näma pujjanti 
aggı vi hojja sio* heu-vibhattiga padiseho || 149 
Buddh’äi uvayäre püya-thäyam كنال‎ u sabbhävam, 
ditthanta-ppadiseho chaftbo eso avayavo u || 150 
7. arahanta-magga-gämi ditthanto, säbuyo vi sama-cittä 
üga-raesu gihisum esante a-vahamänä u || 151 
8. tattha bhave äsankä: uddissa jaı vi kIrae pägo, 
tena ra visamam näyam; 9. väsa-tanä tassa padiseho || 152 
10. tamhä u surs-naränam pujjattä mangalam sayä& dhammo 
dasamo esa avayavo paipna-heü-pupayvayanam |] 153 
Dumapupphiyä& nijjutti-samäso vannio vibhäsä ya 
jina-caudasapuvyi vittharepa kahayanti se attham |] 154 
I. Sämapyapuvvagassa u nikkhevo hoi näma-nipphanno: 
sämannassa caukko, terasago puvvayassa bhave || 157 
samanassa u nikkhevo caukkao hoi änupuvvie: 
davve sarfra-bhavio, bhävena u samjao samano || 158 
jaha mama na piyam dukkham jäniya em eva savva-jivänamı 
na hanai na hayävei ya samam anal tepa so samano || 159 
uraga-giri-jalana-sägara-nabayala-tarugana-samo ya jo hoi 
bhamara-miga-dharani-jalaruha-ravi-pavana-samo ya 50 sama- 
visa-tinisa-väya-vanjula-kaniyär’'uppala-samena samanena [n01162 
bhamar'unduru-nada-kukkuda-addäga-samena hoyavvam || 163 
pavvaie anagäre päsande caraga tävase bhikkhü 
pariväyse ya samane Nigganthe samjae mutte || 164 
tinne tät davie munI ya kbante ya dauta virae ya 
lühe tir'affbe vi ya havanti samanassa nämäim || 165 
nämam 1 thavanä2 davie3 khette 4 käld5 disi 6 täva-khette7 ya 
pannavaga8 puvva9 vatthüll päbudall aipähudel2 bhäve13 | 166 
lanämam thavanä-kämä davva-kämä ya bhäva-kämä ya, 
eso khalu kämänam nikkhevö cauvviho hoi |] 167 
sadda-rasa-rüva-gandha-pphäsä udayam-karä ya je davvä, 
duvihä ya bhäva-kämä: icchä-kämä mayana-kämä |] 8 


148 Schl. وده‎ 2. 150 b Auf. Onte pad? 8. 158 Schl. punovay? 1. 
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icchä pasattha-m-apasatthigä ya; mayanammi veya-uvaogo, 
ten’ abigäro, tassa u vayanti dhirä niruttam inam: |] 169 
visaya-suhesu pasattarn abuha-janam käma-räga-padibaddham 
ulkkämayanti jivam dhammäo teya te kämä || 170 

annam pi ya se nämam: „kämä roga* tti pandiyä benti, 
käme patthemäno roge patthei khalu jantü || 1 


1b näma- payam thavapa-payam davva-payam ceva hoi bhäva-payam, 


ekkekkam pi ya etto 'negaviham hoi näyavvam || 172 
äkuftima ukkipnam uvanejjam pilimam varangam ca 

ganthima vedhima pürima väima samghäimam chejjam || 173 
bhäva-payam pi ya duviham: avaräha-payam B cano ya avarähamA 


A.no-ayaräham duviham: mäuga no- mäugam ceva |] 174 
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no-mäugam pi duviham: gahiyarn ca painyagam ca bodhayvam, 
gahiyam cau-ppayäram, painpagam hoi 'negaviham |] 175 
gajjamI pajjam Il geyam III cunnamIV ca cauvviham tu gahiya- 
„ti-samutfhänam savvam*iya benti sa-lakkhanä kaino] 176 [payam; 
mahuram heu-niuttam gahiyam a-päyam viräma-samjuttam 
aparimiyam c’ avasäye kajjam gajjam ti näyavvam || 177 
pajjam tu boi tiviham: samam addha-saman ca näma-visamam ca 
päehi akkharehi ya, eva vihi-nnt kat benti || 178 

tanti-samam täla-samam vanna-samam gaha-samam laya-samam ca 
kajjaın tu hoi geyam pancaviham giya-sannäe |] 179 


. attha-bahulam mah’attham heu-niväövasagga-gambhiraım 


bahu-päyam avoechinnam gama-naya-suddham ca cunpa-pa- 


.indiya-visaya-kasäyä parisahä veyayä ya uvasaggä [yam|180 


ee ayaräha-payä jattha visiyanti dummehä || 181 
atthärasa u sahassä sil’angänam jinehi pannattä 
tesi padirakkhan’attbä avaräha-pae u vajjejjä || 182 
joe karane sannä indiya bhom’äi samana-dhamme 
sil’anga-sahassänam afthärasagassa nipphatt1 || 183 


. pai-khuddaena pagadam; äyärassa u caukka-nikkhevo: 


nämam] thavanäll davielll bhäv'äyäre IV ya bodhavve || 185 
nämana dhävana väsaya sikkhävana sukarapävirohigi 
davväni jäni loe davv’äyäram viyäpäbi || 186 

damsanal näya2 caritte3 tava-äyäre 4 ya viriy’äyäre 5 
eso bhäv’äyäro pancaviho hoi näyavvo || 187 

aisesa iddhiy’ äyariya 781 dhammakahi khamaga nemitti 
vijjä ya rüya-gana-sammayä ya tittham pabhäventi || 189 
kälel vinae?2 bahumäne3 uvahäne4 tahä aninhavane 5 
vanjana6 attba7 tad-ubhas8 attbaviho näna-m-äyäro || 190 
panibäpa-joga-jutto peancahi samithi tihi ya guttihim 

esa caritt'äyäro atthaviho boi näyavvo 191 
bärasavrihammi vi tave sabbhintara-bähire kusala-ditthe 
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agiläi ayäjtvi näyarvo so tav’äyäro || 192 
5. aniglbiys-balıvirio ‚psrakkamai jo jah’uttam äutto 
janjıi ya jahithänam näyavvo viriy’äyäro || 8 
atthe-kaläl kima-kahäll dhamma-kahä Ill ceva misiyä ya kahälV, 
etto ekkekkä vi ya "negavihä hoi näyavvä || 194 
Lvijjä: sippams uvios 'nivveos samcnaos ya dakkhattam s 
samam 7 dandos bheos uvappayäyamıo ca attha-kahä || 195 
s.satthäiha-suo dalckhattanena, setthi-suo ya rüvena, 5 
buddhi& amasa-suo, jirai punnehi räya-suo || 6 
dakkhattepayam purissssa pancagam, sayagam ähu sunderam, 
buaddht puna sühasst, sayasähassäi punyäim || 197 
iLrüvan1 1550 3 ya vesod dakkhiynam4 sikkhiyam ca visassu 5 
dittkan6suyan? ayuabhüyam$ ca samthavä9 ceva käma-kahä 198 
111. dhammakahä bodkavvä cauyvibä dhtra-purisa-pannattä: 
akkhevapi 1 vikkhevagi2 samvege 3 ceva nivvee 4 || 199 
1,Ayäre Varahüre PannsttI ceva Ditthiväe ya 
همه‎ auvıihä khalı kahä u akkhevapt hoi || 200 
vijjs carıyam ca tavo ya purisakäro ya samii-guttio 
.uvaisai khalı jahiyam kabä& akkhevanıya raso || 201 
2.kahiüga sa-sanayam to kahei para-samayam aba vivajjäsä, 
micchä-sammam-väs em eva havanti do bheyä || 202 
قز‎ »samaya-sajjä khalu hoi kahä loga-veya-samjuttä 
.parssamayänım ca kahä, esä vikkhevanı näma || 203 
5 wsamens pumwim akkhäyä tam chabhejja para-samae 
paras@sapa-vaklchevä parassa samayam parikahei || 204 
3.äyaperasarin-gaya ihaloe ceva taha ya paraloe 
esä cauyrihä khalu kahä u samveyanı hoi || 205 
viriya-viuvvaniddhi nmäp-carana-damsanäna tahba iddhı 
nvaissai khalı jahiyam kahäya samveyapıd raso || 206 
4. paväar kammäyım asubha-vivägo kahijjas jattha 
iha ya parattıa ya loe kabä u nivveyant näma || 207 
thevam pi panäyıkayaım kammam sähijjar jabim niyamü 
paurisahs-parigämam kahäß nivveyanit raso || 208 
3. sidAht ya devalogo sukul’uppatts ya hoi samvego, 
4. narago tirikkha-jont kumänusattam ca nivveo || 209 
1. veyxaiyassı palhamayä kabä u akkhevanı kaheyavvä, 
2.t0 sasamsya-gahiyatthe kahejja vikkhevanim pacchä || 210 
1.akkberani-alckbittä je jiväs te labbanti sammattam, 
2.vikkbevayt biejjan gädhatarägam va miechattap | 1 
IV. dhammo attho käme urissai jattha sutta-kavvesu 
loge vee sums sä u قلط‎ misiyä näma || 212 
itthi-kahä bhatta-kahä riya-kahä cora-japavayu-kahä ya 
ndarattejallemuftbiyakahä u esä bhave vikabä || 8 
ya ceva kabio pamavaga-parüvage samäsejja; 
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akahäl kahä2 vi vikabä3 havejja puris’antaram pappa |] 214 
1. miechattam veyanto jam annäyi kaham parikahei 
linge-ttho va gihI vä 5ع‎ akahä desiyä samae || 215 
2. tava-samjama-gupa-dhärl jam caraya-rayä kahenti sabbhävam 
savva-jagaj-jiva-biyam 55 u kahä 065155 samae || 216 
3.jo samjao pamatto räga-ddosa-vasa-go parikahei > 
هق‎ u vikahä pavayane pannattä dhira-purisehim || 217 
singära-ras’unnuiyä moha-kuviya-phumphugä hasahasenti 
jam sunamänassn kaham samanena na sä kaheyavvä || 218 
samanena kaheyavvä tava-niyama-kahä viräga-samjuttä 
jam solna mayüso vaccai samvega-nivveyam || 219 
uttha-mabantı vi kahä aparikilesa-bahula kaheyavvä, 
handi! mahayä cadagarattanena attham kahä hayai || 0 
khettaı kälam purisam sämaccham 'ن‎ appano viyänittä 
samanena u apavajjä pagayamımi.kahä kaheyavvä || 221 
IV. jiv'ähäro bhannai äyäro, ten’ imam tu äyäyam 
chajjivapiy’ajjhayayam, tass’ ahigärä ime honti: || 222 
Capitel. jivajivahigamo 1f. caritta-dhammo3 tah’eva jayanä4 ya 
uvaeso5 dhamma-phalam 6 chajjtvanıya® ahigärä || 223 
chajjivaniyäe khalu nikkhevo hoi näma-nipphanno, 
eesim tinham pi u patteya-parüvanam voccham || 224 
nämamı thavayä2 davie3 khette4 käle5 tah’eva bhäved ya 
eso u chakkagassa u nikkhevo chavviho hoi || 226 
jivassa u nikkhevoI parüvanäll lakkhayam III ca atthittam IV 
annamuttatte Vf. nicca VII kärage 1111 deha-vävittam IX || 227 
guniX uddhagaitte XI yä nimmaya XII säphallayä& XIII ya parimz- 
jivassa tiviha-kälammi parikkhä hoi käyavvä || 228 [namXIV, 
I. nämaın tbavanä jivo davva-jivo ya bhäva-jivo ya, 
ohel bhava-gahanammi 2 ya tabbhava-jive3 ya bhävammi || 229 
näma-thavanä gay&o, davve guna-pajjavehi rahio tti, 
tiviho ya hoi bhäve: ohel bhava2 tabbhave3 ceva || 230 
1. sante äuya-kamme dharas tass’ eva jivai udae, 
tass’ eva nijjaräe mao tti siddho naya-maenam || 1 
2.jena ya dharai bhava-gao jivo jena ya bhaväö samkamai 
jäyäbi tam bhav’äum cauvviham; 8. tabbhave duviham || 232 
11. duvihä ya honti jivä: suhumä taha bäyarä ya logammi, 
suhumä ya savva-loe, do ceva ya bäyara-vihänä || 233 
suhumä ya savva-loe pariyävannä havanti näyavvä, 
do bheya bäyaräyam: pajjatt' iyare ya näyavva |] 234 
111. Jakkbayam iyäni däram: cindham heü ya kürayam lingam 
lakkbanam ji jivassa u 37251751 imam tam ca: || 5 
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äyänel paribhoge 2 jog’3 uvaoge4 kasäya5 165566 ya 

änäpäna 7 indiya8 bandhödaya-nijjarä9 ceva || 236 

cittam10 ceyanall sannäl2 vinnänam13 dhäranäld ya bu- 

ıhä 16 maı17 viyakko18 jtvassa u lakkhanä ee || 237 [ddhıl5 ya 

lakkhijjai tti najjai paccakkh’ iyaro vva jena jo attho 

tam tassa lakkhanam khalu dhüm’upb’äi 778 aggissa || 238 

ayagäral küra2 parasüd aggi4 suvanye5 ya khira6 nara7 

ähäro9 ditfhantä äyän’äigs jaha-sankham || 9 [väsı 8 
1. deh'indiyäiritto äya khalu gajjha-gähaga-paogä, 5 

samdäs’#’ ayapind’ä’ ayakär’äi vva vinneo || 240 

2.deho sa-bhottio khalu bhojjattä oyan’ai thälam va; 

3. anna-ppaottigä khalu jogä parasu 775 karanattä || 241 
4.uvaogä näbhävo aggi vra sa-lakkbanäpariccägs; 

5. sa-kasäys näbhävo pajjaya-gamapä suvanyam va || 242 

6. lesäo näbhävo parinamana-sabhävao u khiram va 

7. ussäsä näbhävo sama-sabbhävä kuo vva naro || 8 

8. akkhän’ eyäni par’atthayäyi väs’äi veha-karanattä; 

9. gaha-veyaga-nijjarao kammass’ anno jah’ ähäro || 244 [ranam, 
10. eittam ti-käla-visayap, 11. coyana paccakkha, 12. sauna anusa- 
13. vinnän’ anega-bheyam, 14. kälam asamkhöyaram dharapa || 245 
15. atthassa üha buddhr, 16. ıb& cetih’, 17. attha-avagamo u mal, 
18. sambhävay’attba takkä; guna-paccakkhä ghbado vv’ atthi || 246 

Jamhä citt’äryä jivassa gunä havanti paccakkhä 
guns-paccakkhattanao ghado vva jivo ao atthi || 247 
IV. atthi tti däram ahuyä: jivas sam atthi vijjae niyamä; 
Logäyaya-maya-ghäy’attham uceae tatth’ imo heü: || 248 
jo eintei „sarIre n’atthi abam* sa öva hoi jivo tti, 
na hu jivammi asante samsaya-uppäyao anno || 249 
jivassa esa dhammo كل‎ ıha „attbi n’atthi vä jivo* 
tbänu-manüsänugayä jaha Ihä Devadattassa || 250 
siddhaın jivassa atthittam, saddäd evänumiyae, 
näsao bhuvi bhävassa saddo havai kevalo || 1 
„atthi tti nivvigappo jivo‘ niyama u saddao siddhr, 
kamhä? suddha-payattä ghada-kharasingäanumänäo || 252 
suddha-payattä siddhi jai evam sunne-siddhi amham pi; 
tam na bhayai, santepap jam sunnam sunna-geham va | 253 
micchä bhave u savvatibä je ker päraloiyä 
kattä cevövabhottä ya jai jivo na vijjai |] 254 
päni-dayä tava-niyamä bambham dikkhä ya indiya-niroho 
sayvam niratthayam eyam jai jivo na vijjal || 255 
loiyä veiyä ceva tahä sämäiyä viü 
„nieco jivo piho dehä“ ii savve vavatthiyä || 256 





287b viyakka P, 239a p® u. v® vertauscht P. 239b °y'arhi 5. 
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loge achejj’abhejjo, 766 sa-purisa daddhaga siyälo, 
samae „aham äsi gao*, tiviho divv’äi-samsäro || 257 
atthi sarira-vihäyä pai-niyay’ägäray’si-bhäväo 
kumbhassa jaba kulälo so mutto kamma-jogäo || 258 
pharisena jahä väü gejjhat küya-samsio 
nän’älhim tabä jivo تمطززفع‎ käya-samsio || 259 
anindiya-gunam jivam dunneyam mamsa-cakkhunä 
siddhä passanti sayvannü näns-siddhä ya sähuno || 0 
”atta-vayanam tu sattham, ditfbä ya tao aindiyäyam pi 
siddhr gahan'äinam, tah’eva jivassa vinneyä | 261 
V— VI. annattam amuttattam niccattam ceva bhannal samayam 
kärana-avibhäg’är-beühi imähi gäbähim: || 262 
kärapa-vibhäga kärana-vinäsal bandhassa paccayäbhävä 2 
viruddhassa ya attbassa päubbhävä viyäsä 258 || 8 
,ا‎ anno tti däram ahunä, anno dehä gihäö puriso vva, 
tajjivatassariraya-maya-ghäy’attham imam bhaniyam: || 264 
deh’indiyäiritto äy& khalu tad-uvaladdha-atthänam 
tav-vigame vi saragao geba-gavakkhehi puriso vva || 265 
na u indiyäi uvaladdhimanti vigaesu visaya-sambharanä 
jaba geha-gavakkhehim jo ayusariyä sa uvaladdhä || 266 
VI. sampayam amutta-däram, aindiyattä achey’abbeyattä 
rüv’äi-virahno vä ayäül-parigäma-bhäväo || 267 
chaumattbänuvalambhä tah’eva savvannu-vayanao ceva 
log’äi-pasiddhio "mutto jivo tti nüyavvo || 268 
VI. nicco tti däram abunä, nicco avinäsi 55580 70 
bhävatte sai jammäbhäväd naham va vinneo || 269 
samsäräo äloyanäd taha paccabhinna-bhäväo 
khbana-bhanga-vighäy’attham bbapiyam telokka-damsihim || 270 
loe 766 samae nicco jivo vibhäsao amham, . 
iharä samsär'äf savvam pi na jujjae tassa || 1 
(263) 1. kürana-avibhägäo kärana-avinäsao ya jIvassa 
niecattam vinneyam ägäsa-padänumäyäo || 272 
2. heu-ppabhavo bandho jammänantara-hayassa no jutto 
taj-joga-virahao khalu cor’äi-ghadanumänäo || 273 
bandhassa paccayäo: sambajjhai bandha-paccay& 0 
egante-khaniya taba niccaväya-ghäy'attham iyam uttam: || 1 
bandhassa paccayä khalu: micchattam avirat kasäyä ya 
joga-pamäo 1455 cor'äi-ghadänumänäo || 273* 
8. atthi viruddhä bhävä nicco jivo khu kumbha-ovammä 
saviyäränuvalambhä avigäst poggalo neo || 5 
avinäsı khalu jivo vigärranuvalambhao jah’ ügäsam, 
uvalabbhanti viyärä kumbh’äi-vinäsi-davvänam || 274 
257. acchaij'abhajjo ya v® 2: daddhaga 2. 259b t? n? j° 2. 
260b päsanti 8. 261m anind() P. . 263 Ossn pP 8. 2645 9rTriya 2< 
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nirämay’ämaya-bhävä 4 bäla-kayäyusaragäd 5 uvatthäyä 6 
soy’äıhi agahana 7 jäisaranä 8 tban'abhiläsa 9 |] 275 

4. rogass’ ämaya-sannä, 5. bäla-kayam jam juvä 'nusambharai, 

6.jam kayam ännammi bhave tass’ ev’ annatth’ uyattbänä || 276 

7.nicco aindiyattä, 8. kbanio na vi hoi jäi-sambharan, 

9. thaya-abhiläsä ya tahä amao na u mimmao vva ghaldo || 277 
savvann'uvaditthattä10 sa-kamma-phala-bhoyapä11 amnttattä12 
jivassa siddham evaın niccattam amuttam annattam || 278 

vu, katta tti däram ahupä, sa-kamma-phala-bhoino jao jiva ” 
väniya-kisival'äi va, Kavila-maya-nisehanam eyam || 279 
IX. vävi tti däram ahuyä, deha-vväri mao 'ggi-unham va, 
jivo na u sarva-gao dehe lingövalambhäo || 0 

x. abupä guni tti däram, hoi gunehim guni tti vinneo, 
te bhoga-joga-uraoga-m-äi rüv’äi va ghadassa || 281 

XI. uddham-gai tti ahuyä, agurulahuttä sabhäva uddha-gar, 
ditthantd läuenam eranda-phal’siehim ca |] 282 

11. amao ya hoi jivo käraya-virahä jah’eva ägäsam, 
samayam ca ho’ aniccam mimmaya-ghada-tantu-m-äiyam || 283 

säphalla-däram ahupä, niecänicca-parinäma-jiyvammi‏ .تكن 
hoi-tayaım kammäyam ihar’ ega-sabhävao 'juttam || 284‏ 
XIV. jivassa u parimänam vittbarao jäva loga-mettam tu,‏ 
asamkhejjä || 285‏ 9655م ogähana ya suhumä, tassa‏ 
nämam1 thavana2 sarire3 gai4 nikäy’5 atthikäya6 davie7 ya‏ 
mäuga 8 pajjava 9 samgaha10 bhäre1l taha bhäva-käe12 ya! 2837‏ 
ego eitthai egö märio,‏ ,مكل 11.ego käo duhä‏ 
jivantd maens märio tal Java mäyava kena heunü | 288‏ 
ettham puna ahigäro nikäya-käena hoi suttammi‏ 
uccäriy’attha-sarisäys kittanam sesagänam pi || 289‏ 
IV Anf. davvam: satth’ aggi visa nneh’ ambila khära lona-m-äiyam,‏ 
bhäyo u duppautto väyä käo avirai ya || 290‏ 
kimcı sa-käya-sattham, kimei para-käys, tad-ubhayam kimei‏ 
eyay tu davva-sattham; bhäve assamjamo sattham |] 1‏ 
viddhatthäviddhatthä jont jiväna hoi näyavvä,‏ 
tattha aviddhatthäe 'vakkamat so va anno 75 || 8‏ 
jo puna müle (190 so nivvattei jä padhama-pattam,‏ 
kand’äi jäva biyam, sesam anne pakuvvanti || 294‏ 
sesam sutta-pphäsam käe-käe aha-kkamam büyü‏ 
ajjbayan’attbe panca ya pagarana-paya-vanjapa-visuddhä || 205‏ 
siyälam bhanga-sayam paccakkliägammi jassa uvaladdham‏ 
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paccakkhäne kusalo, sesä sayve akusalä u |] 296 
IV Inhalt. jiväjivabhigamo 1 äyäro2 ceva dhammapannattı 3 
tatto caritta-dhammo 4 carane 5 dhamme6 ya eg’attbä || 297 
V. mülagupä vakkbäyä, uttaragupa-avasarena Ayäyam 
Pind’ajjhayayam iyäyim, nikkhevo näme-nipphanno || 298 
pindo ya esanä 75 dupayam nämam tu tassa näyayvam, 
cau cau nikkhevehim parüvanü tassa käyavvä || 299 
nämam thavanäü pindo davve bhäve ya hoi nüyavvo, 
gula-oyan’äi davve, bhäve koh’äiyä cauro || 300 
„pidi* samghäe jamhä te uiyü samghayä ya samsäre, 
samghäyayanti jivam kammey’ attha-ppagärena || 301 
davv’esayä u tivihä saceittäcitta-misa-davvänam, 
dupaya-cauppaya-apayä nara gaya karisävana dumäyam || 302 
bhäv’esayä u duvihä: pasattha apasattbiyä ya näyavvä, 
nän’äina pasatthä, apasatthä koha-m-änam || 303 
bbävass’ uvagärittä ettham davv’esapä& ahigäro. 
tiya puna attha-jutti vattavvä pindanijjuttı|] 304 
pind’esanä ya savvä samkheven’ oyarai navasu kodisu: 
na bayai na payai na kinai käravana anumathi nova || 305 
sä navahä duha-kirai: uggama-kodı visohi-kodi ya, 
chasu padhamä oyarai, kiya-tiyammi visohi u || 306 
kodi-karanam duvibam: uggama-kodil visohi-kodi2 ya, 
. uggama-kodı chakkam, 2. visohi-kodI anegavihä |] 307 
.kamm’'uddesiya acarima tiga püiya misa carima pähudiyä 
ajjhoyara avisohi, 2. visohi-kodı bhave sesä || 308 
kodı nar'äiyao, räg'äi-gunä havanti evaiyä 
attbära sattaviısä caupannä naui bi-sa’ sättarä || 309! 
räg’sf micch’äı räg’äı samana-dhamma nän’äl 
nava nava sattävisä nava naule ya gunagärä |] 310 
VI. jo puvvim uddittho äyäro so ahina-m-airitto 
sa cceva ya hoi kahä Ayärakahä mabate | 1 
4Anf. dhammo bävisaviho agüra-dhammo 'nagära-dhammo ya, 
padbamo ya bärasayiho, dasahä puya biyao hoi || 312 
panca ya anuvvayäim, gupavvayäim ca honti tinn’ eva 
sikkhävayäi cauro, gihi-dhammo bärasaviho u || 313 
dhammo es’ uvaittho; atthassa cauyviho u nikkhevo, 
ohena chavvih’ attho, causatthiviho vibbägenam || 315 
dhannäyil rayanalI thävara III dupayaIV cauppaya V tah’eva 
ohena chavvih’attho eso dhirehi pannatto || 316 [kuviyam ca VI 
cauvisäl cauvısäll tigaIIl dugaIV dasahä V anegaviha VI eva 
savvesim pi imesim vibhägam aha sampavakkhämi || 8317 
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IL. rayanägi cauvvisam: suvanga-teu-tamba-rayays-loh'ät 
sısaga hiranıa päsäna vaira mapi mottiya paväle || 320 
sankha tinisagaluya candanäpi vattbamilägi katthäni 
taha camma-danta-välä gandhä davv’osahäim ca || 1 
111. bhümi gharä ya taru-gayä tiviham puna thävaram muneyavvam; 
IV. cakkärabaddba mäyuss duviham هجتنم‎ hoi dupayam tu || 322 
7. gävı mahist utf1 aya elaga äsa äsataraga ya 
ghodaga gaddaha hatthı cauppayam hoi dasahä u || 323 ى‎ 
VI nänärihövagaranam 'negaviham kuppa-lakkhanam hoi, 
eso attho bhanio chavviha causatthi-bheo u || 324 
kämo canvisaviho: sampatto khalu tabä asampatto, 
sampattd cauddasshä, dasahä puna ho’ asampatto || 325 
tattba asampatt’: atthäl cintä?2 taha saddha3 sambharanam 4 eva 
vikkavaya 5 lajja-näso 6 pamäya7 ummäya8 tabbhävo 9 || 326 
maranam 10 ca hoi dasamo; sampattam pi ya samäsao vocchanı: 
ditthie sampäo 11 ditthi-seväl12 ya sambhäso 13 || 327 
basiya14 laliya15 uvagühiyal6 dauta17 naha-niväya18 cum- 
banam ceva 9 
älingana 20 äiyanam 21 kara 22 sevan’23 ananga-kıda ya 24| 328 
dhammo attho kämo tinn’ ee pindiyä padisavattäa 
jina-vayanam oinnä asavattä hbonti näyavvä || 329 
jina-vayanammı parinae svattha-vihiyänutbänao dhammo, 
sacch’äsaya-ppaogä attho, visambhao kümo || 330 
dhammassa phalam mokkho säsayam auların sivam anäbähaın, 
tam abhippeyä sähü, tamhä dhamm’attha-käma tti || 1 
paralogd mutti-maggo n’attbi hu mokkho tti benti avihi-nnd; 
so atthi avitaho jipa-mayaınmi pavaro na annattha || 332 
7 Anf, attbärasa thänäim Ayärskabät jäi bhayiyäim 
tesiım annayarägam sevantö na 101 so samano || 333 
VI.nikkbevo a caukko vakke, davvam tu bhäsa-davvaim, 
bhäve bhäsä-saddo tassa ya eg’atthiyä inam-o: || 335 
vakkam vayanam ca girä sarassat bhärahi ya go تبج‎ 
bbäsä pannavapi desani ya vaijoga jogo ya || 6 
davve tivibä: gahaye ya nisirane taha bhave par'äghäs ; 
bhäve: davve ya sue carittam ärähani ceva || 337 
ärähanı u davve saccäl, mosä2 virähanı hoi, 
saccAmosä3 misä, asacc’amosä4 ya padiseho || 338 [-sacce ya 
1. janavaya I sammaya II thavanällI nämeIV rüveV paducca VI 
vavabära VII bhäva VIII joge IX dasame ovamma X-sacce ya 339 
2.koheI mänelI mäyalll lobheIV pejjeV tah’eva dose VI ya 
häsa VII bhas VIII akkhäiyaIX uvaghäeX nissiyä dasamä |] 340 
8. uppannal vigayalI misaga III jivam-ajivelV £. ya jivaajjive VI 
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tah’ ananta-mısiyä VII khalu paritta VIII addhä IX ya addh’a- 
ddhäX || 341 
savv& vi ya sä duvihä: pajjattä khalu tahä apajjattä, 
padhamä do pajjattä, uvarillä do apajjattä |] 344 
suya-dhamme puna tivihä: saccä mosa asacc’amosä ya; 
sammadditthrı u suövauttö so bhäsat saccam || 345 
sammaddittbi u suyammi anuvautto aheuyam ceva 
5 jam bhäsai 5ه‎ mosä, micchadditfhr vi ya tah’eva || 6 
havai ya asacc'amosä suyammi uvarillae ti-nänammi 
Jam uvantto bhäsai; etto voccham carittammi || 7 
padhama-biiy& caritte bhäsä do ceva honti näyavvä, 
sa-carittassa u bhäsä saccä, mosä u iyarassa |] 348 
nämam thavan& suddhı davva-suddhi ya bhäva-suddht ya, 
eesim patteyaın parüvanä hoi küyavvä |] 349 
tivihä u davva-suddht: 5500899 1 äesao2 pahäne3 ya, 
taddavvigam 1 äeso 2 ayanna 1 misä2 havai suddht || 350 
3. vanna-rasa-gandha-phäsesu manunnä 55 pahänao suddht, 
tattha u sukkila-mahurä u sammayä ceva ukkosä || 1 
em eva bhäva-suddhr: tabbhäv’l üesao 2 pahäne8 ya, 
tabbhävigam 1 56552 anannal misä2 havai suddhi || 352 
. damsaya-näna-caritte tavo visuddhr pahäya-m-äeso 
قطسول‎ u visuddha-malo, tena visuddho havai siddho || 353 
jam vakkaın vayamänassa samjamo sujjhal na puna himsä 
na ya atta-kalusa-bhävo tena iham vakka-suddhi tti || 354 
vayana-vibhati1-kusalassa samjamammı uvatthiya-maissa 
dubbhäsiena hojja hu virähana, tattha jaiyavvam || 355 
vayana-vibhatti-akusalo vao-gayaıı bahuviham ayänanto 
jai vi na bhäsai kimcı na ceya vai-guttayam patto || 356 
vayana-vibhatti-kusalo vao-gayam bahuviham viyänanto 
divasam pi bhäsamägo tahä vi vai-guttayam patto | 7 
VIII. jo puvvim uddittho äyäro so ahina-m-airitto; 
duviho ya hoi payibI davve bhäve ya näyavvä || 359 
davve nihäna-m-ät mäya-pauttägi ceva davväni; 
bhävendiya no-indiya, duvibä u: pasattha-m-apasatthä || 360 
saddesu ya rüvesu ya gandhesu rasesu taha ya pbäsesu 
na vi rajjai na vi dussai esä khalu indiya-ppaniht || 361 
so'indiya-rassihi u mukkäbim sadda-mucchio jIvo 
äiyai anüutto sadda-guna-samutthie dose || 362 
jeha eso saddesum es’ eva kamo u sesaehim pi 
caubim pi indiehim rüve gandhe rase phäse || 363 
jassa khalu duppanihiyägi indiyäni u tavam carantassa 
so hirai asahinehi säraht vä turangehim || 4 ١ 
koham mänam mäyam lobham ca mahab-bhayägi cattäri 
jo rambhai suddh’appä esä noindiya-ppanibi |] 365 
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jassa vi ya duppanibiy& honti kasäyä tavam carantassa 

so bäla-tevassi vi va gaya-yhäna-parissamam kunai || 6 
sämannam anucarantassa kasäyä jasse ukkadä honti 

mapnämi nechu-puppham va nipphalam tassa sämanyam || 367 
eso duviho panibt suddho jai dosu tassa tesim ca, 

etto pasattha-m-apasattha-lakkhay' ajjhattha-nipphannam || 368 
mäyä-gürava-sahio indiya-noindiehi apasattho, 

dhamm’atthäß pasattho indiya-noindiya-ppanihi || 369 
atthaviham kamma-rayam bandhai apasattha-panihi-m-Suttö, 
tam ceva khbavei puno pasattha-payihl-samäutto || 370 
damsana-näna-carittäpi saıpjamo, tassa sähan’atthäe 

pagiht paunjiyavvä anäyayäim ca vajjaim || 371 
duppanihiya-jogi puga lanchijjai samjamam ayänanto 
visattha-nisatth’ango vva kantaille jaha padanto || 8 
suppanihiya-jogt puna na lippai puvva-bhayiya-dosehim, 
niddahai ya kammäim sukkha-tagäim jahä aggl || 373 

tamhä u appasattham papihänaın ujjhiüna samayenam 
payibänammi pasatthe bhayiyä Ayärapanihi tti || 374 


Capitel. chak käyäl samiio 2 tinni ya guttiö 3 papibi duviba u4 


Äyärappapibie ahigärä bonti caur’ ee || 375 


IX. vinayassa samähi® ya nikkhevo hoi donha vi caukko 


davvs-vipayammi tipiso suranyam icc-äi-davväni || 376 
logövayära-vinao I attha-nimittam II ca käma-heum call 
bhaya-vinayaIV mokkha-vinao V vinao khalu pancahä hoi || 377 
I. abbhutthänam anjali äsana-däyam ca atibi-püyä ya 
logövayära-vinao devaya-püyä u vibhavenam || 378 


U. abbhäsavatti chandäyuvattanä desa-käls-dänam ca 


abbhutthänam anjali Asana-däyam ca attha-kae || 379 


1116 em eva käma-vinao bhae ya neyayvö änupuvvie; 


mokkbammi vi paneaviho, parüvanä tass’ imä hoi: || 0‏ ."ا 


damsanal näya2 coritte3 tave4 ya taha ovayärie5 ceva, 
eso u mokkba-vinao pancavibo hoi näyavvo || 381 


1. davväna savva-bhävä uvaitthä je قطول‎ jina-varehim 


te taha saddahai naro damsaya-vinao havai tamhä || 382 


2. ränam sikkhai, näyam gunei, näyena kunai kiecäiın, 


nän! navam na bandhai, näna-viyio havai tamhä || 383 


3. afthaviham kamma-caya jamhä rittap karei jayamäyo 


navam aunam ca na bandhai caritta-vinao havai tamhä || 384 


4. avanei tavena tamam uvanei ya sagga-mokkham appäyamı 


tava-vinaya-nicchiya-mai tavo-vinio havai tamhä || 5 


5. aha ovayärio puna duviho vinao samäsao hoi: 


— 


padirüva-jogajunjansı taha ya apäsäyanä-vinaos || 386 


1. padirüvo khalu vinao käiya-jogel ya väyall mänasio III 


atthal oauvvihall duviholIl, parüvayä tass’ imä نأمط‎ || 7 





310-398 bei Sünt. zu Utt,-niry. 33 Anf, 83831 ميقس‎ vinao P, 


881-389 = Vyavah.-bh. pedh. 66—68a. 77. 


niry. 


u. 
ur, 


2 bäyanna-vihi-vihänyam benti anäsäyanä-vinayam: || 1 


1. 
2. 


5-5 
0 
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. abbhutthänam anjali äsana-däyam تعا-قطموعنططة‎ ya 


sussüsana anugacchana samsähana käya atthaviho || 8 
hiya miya apharusa-vät anuvii-bhäsi väio vinao; 
akusala-mano-nircho kusala-mana-wiragam ceva || 389 
padirüvo khalu vinao paränuvittimaio muneyavvo, 
appadirüvo vinao näyavvo kevalinam tu || 390 

eso bhe parikahio vinao padirüva-lakkhano tiviho; 


titthayaral 510082 kula3 gaya4 sangha5 kiriya 6 dhamma 7 
näna8 näninam 9 

äyariya10 ther’11 uvajjhäys 12 ganinam 13 terasa payäni || 892 

'näsäyanä ya bhatti taha bahumäno ya vanya-samjalanä 

titthayar'äi terasa caug-gunä honti bävannä || 893 

davvam jena va davvena samäht ähiyaım va jam davvam; 

bhäva-samähi cauvviha: damsanal näne2 tava3 caritte4 || 394 

nämam thavana sayäro davve bhäve ya hoi näyavvo, 

davve pasamsa-m-ät, bhäve jivo tad-uvautto || 395 

niddesal pasamsäe2 atthi-bhäve3 ya hoi u sayäro, 

niddesal pasamsäe 2 ahigäro ettha ajjhayane || 396 

je bhävä Dasaveyäliyammi karapijja vayniya jinehim 

tesim samänanammim jo bhikkhü bhannai „sa bhikkhü* || 397 

carage-marug’äiyänam bhikkhaya-jiväya küuyam apoham 

ajjhayana-guya-niutto hoi pasamsäya u „sa-bhikkhü || 398 

bhikkhussa ya nikkhevol niruttall eg’atthiyäni II lingäniIV 

agupa-ffhio na bhikkhu tti avayavä panca V däräim || 399 

nämam thavay& bhikkhü davva-bhikkhü ya bhäva-bhikkhü ya, 

davvammi ägam’äl, anno vi ya pajjavo inam-o: || 400 
bheyao 1 bheyanam 2 ceva bhindiyavvam 8 tah’eva ya 

eesim tinham pi patteya-parüvanam voccham || 

jaha därü-kammakaro bheyana-bhettavva-samjuo bhikkhü, 

anne vi davva-bhikkhü je jäyanagä aviray& ya || 402 

gihino vi say’ ärabhagä ujju-ppannam japam vimaggantä 

jivaniya dina-kivanä te vijjä davva-bhikkhu tti |] 403 

miechadditthi tasa-thävaräga pudhav’äi bendiyänam ca 

niccam vaha-karana-ray& abambhacärı ya samcaiyä |] 404 

dupaya eauppaya dhana dhanna kuviya tiya tiya pariggahe niray& 

saccitta-bhoino mänagä ya udditfha-bhoi ya || 405 

karana-tie joga-tie sävajje äya-heu para ubhae 

atthänattha-pavitte te vijja davva-bhikkhu tti |] 406 

itth1-pariggahäo äin&-dän’äi-bhäva-sangäüo 

suddha-taväbhäväo kutitthiyä "bambhayäri tti || 407 

ägamao uvautto tag-gupa-samveyao u bhävammi; 


.tassa niruttam: bhedaga bhedana bheyavvaena tihä || 408 


bhett’ ägamövautto, duviha-tavo bheyanam ca, bheyavvam 


397 b °kkhü ji فقطط‎ P. 4002.= Vyavah.-bh. I, 5a. 4010 (oder 
لها‎ 


408b) ك‎ Vyavah.-bh. I, 11a. 404 a Pv'ürın boind® P, 
110. XLVI. 4b 
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afthaviham kamma-khuham, tena niruttam „sa bhikkhu® tti | 409 
bhindanto y&vi khuham „bhikkhü*, jayamägao „jar“ hoi, 
samjama-carao „carao*, bhavam khavanto „bhavanto* u |] 0 
ja bhikkha-metta-vitti tepa vi „bhikkhü“ khavei jap va anam, 
sarmjama-tave „tavassi“ tti vä vi anno vi pajjäo || 411 

I. tinne 151 davie vai ya khante ya danta virae ya 
muyi tävasa pannavag’ ujju bhikkhu buddhe jai viü ya || 412 
pavvaie anagäre päsandı caraga bambhane ceva = 
pariväyage ya samape Nigganthe samjae mutte || 413 
säht lühe ya tahä tiratthr ceva hoi näyavve 
nämäyi evam-äini honti tava-samjama-rayänam || 414 

IV. samvego nivveo visaya-viveo su-SIla-samsaggT 
ärähanä tavo näpa-damsapa-caritta-vinao ya || 415 
khantt ya maddav’ ajjava vimuttay& 'diyayä taha titikkhä 
äväsaya-parisuddhi ya honti bhikkhussa lingäim || 416 

v. „ajjhsyaya-gugi bhikkhü, na sesa“ ii ne painna, ko heü? 
‚agunattä* ji hei; ko ditthanto? suvanyam iva | 417 
visa-ghäi rasäyana mangal’attha vinae payähin’ävatte i 
garayam adajjham akucche attha suvanye gunä bhaniyä || 418 
cau-käraya-parisuddham kasa-cheyuna-täva-tälans ceva 
jap tam visa-ghäi-rasäyay'äi-gupa-sapjuyam hoi || 419 
tam kesige-gunöveyam hoi suvanyam na sesayam jutti, 
na vi näma-rüva-mettena evam aguno havai bhikkhü || 420 
jatti-suvangagam puna suvanna-vanygam pi jai vi kirejjä 
na hu hoi tam suvanpam sesehi guneh’ asantehim || 421 
je ajjhayane bhaniyä bhikkhu-gun& tebi hoi so bhikkhü 
vannenam jacca-suvannagam va sante guna-nihimmi || 422 
jo bhikkhü guna-rahio bhikkhaın hindai na hoi so bhikkhü 
vannepam jutti-suvanpagam v’ asante guna-nihimmi || 423 
uddittba-kadam bhunjai chakkäya-pamaddano gharam kuyni 
paccakkham ca jala-gae jo piyai kaham nu so bhikkhü? || 424 
tamhä je ajjhayaye bhikkhu-guyä tebi hoi so bhikkhü, 
tehi ya sa-uttaragunehi hoi sübhäviyataräo |] 425 

XIf.davvel khette2 käle3 bhävammi4 ya cüliyäya nikkhevo, 

tam pupna uttara-tantam suya-gahiy'attbam tu samgahani || 426 

1. dayve saceitt'äf: kukkuda-cidä mapi maüräim; 

2. khettammi loga-nikkhuda Mandara-culä ya كة'150‎ || 427 

8. airitte abiya-mäsä ahiyü samvaccharä ya kälammi; 

4. bhäve khadvasamie imä u cülä muneyavvä: || 428 

XI. davve duvihä: kamme, nokamma-rai u sadda-davv’äl, 

bhäva-raı tass’ eva u udae, em eva aral vi || 429 
sadda-rasa-rüva-gandhä phäsä rai-kärayäni davväni 
davya-ral, bhäva-rai uyae, em eva arai vi || 


410, 4115 Anf. = Vyavah.-bb. I, 12. Alla na vabblOIL. 4151 Oyu 
n® P, 416n %tayü tahn ya tit® P, 418 Anf, ghäya "م‎ 2. 4198 Oya- 
tavo P(u. Hi) 419 ti statt tum 2. 420bAnf na bi m® IL 4216 uchi 
0و‎ 2.“ 4222 so statt so 2. 425 Schl. so “تلط‎ I, 
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vakkam tu puvva-bhapiyap; dhamme rai-käragäi vakkäim 
jene ibam endäe tena nimittena Raivakkä |] 430 
jap puvvam bhaniyaın khalu sjjhayane sattamammi vakkam tu 
tam ceva ya hoi iham padham’ajjhayapammi cüläe | 1 
udaena samuppajjai parisahänam tu sä bhave araf, 
nicchaha-suham tu käum sammam ahiyäsanijjä u || 430? 
jeha näma äurass’ iha sivana-chejjesa kiramänesu 
ب‎ jantanam apaccha-kucch’ äma-dosa-virai hiya-karı u |] 431 
” atthaviha- -kamma-rog’äurassa jivassa taha tigiechäe 
dhamıne raı ahamme arsi guna-käriyä hoi || 432 
sajjbäya-samjama-tave veyäyacce ya jhäna-joge ya 
jo ramai, na ramai asamjamammi, so vaccal siddhim || 433 
tamhä dhamme rai-kärayägi 'rai-kärayäpi ya ahamme 
thänäpi täpi jänejja jäni bhaniyäyi ajjhayane || 434 

XU. ahigäro purvv’utto cauyviho biiya-cüliy’ajjhayane, 
sesänam däränam aha-kkamam phäsayä hoi || 435 
davve sarıra-bhavio, bhävena ya samjao, iham tassa 
oggahiyä paggahiyä vihära-cariyä muneyavvä || 436 

5. anieyam pairikkam annäyam sämuyäyiyam cöncham 

sppövahi ya kalaho vihära-cariyä isi-pasatthä || 437 

Schluss. chahi mäsehi ahıyam ajjhayanam inam tu sjjeMapaenam, 
cham-mäsä-pariyüo aha käla-gao samähie || 438 
änanda-amsu-päyam käsı Sejjambbavä tabim therä, 
Jasabhaddassa ya pucchä, kahanä ya, viyälagi sanghe || 439 
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Specimen der Dinäläpanikäcukasaptati. 
(Fortsetzung und Schluss.) 
Von 


Dr. Richard Schmidt. 


yafaıma mA far 51 5 9335 ı 
gaaarad 11511843 581 7>] 9 
53ج5 وهام‎ 7 8 53575915 ١ 

ا | 276 Ra‏ 250 1553108 د 
531 +171 5320 56 مم زه 
6 4 نم اج دود قو 
gi‏ 5 251 83و56 :58289 و art‏ 
ال 3 AH 381: ١١‏ )75 81> 7735:1331 ريد 
«af Targa‏ نذا 
Maga 7 3718 Fre ı‏ 

rar 7 arfa gr OTguaR 

faara arfa 97598 98 | #8 لا‎ 


LB‏ عه ومح در RR‏ ليا 

B SW statt TOM | 34 LE MT statt 2784 | 87-‏ 284 ل 

IT ı sv B 73338 | 3e B aan: ı L 53359 | 

4. B 7551310 | 4b L 77721845523701 | 4» LB 
5168 ١ 1 


Schmidt, Specimen der Dinäläpanikägukasaptati. 665 

art 7 fa 11 

za ° fa fe Te ١ 

arg af TR 

af auge yl 

„ aa fast au27 ud vogarge Boa | 

387 faat aa 7121 arg a Tate ١ ا‎ 

IT Far 5ه‎ 5 5 53085: | 

١ 5 ١‏ 11573791 وي جمجج 

aaa 27913 171810111 5 7 ١ 

Brenn‏ نولم ج34 جوع 

yarfa 7 was fe mag 891 58 : 0 © ل‎ 

g 955 |‏ عام gardrd‏ بجيو 

ال 90 | 5898 588 وي afaat‏ جع 

515391 170514 fand 5 aut 

70514 17 2210 71 gu 

aaa az 5151327 ١ 99 4١‏ أوورم يجوزو 

L 9531136 | do B 5355138894 | 50 1‏ | 552136 غ51 
8ج ده | 5295 2 | 97295 GaL‏ ك1 .سه ذوة |8)ة # 
١‏ 083 5 |0585 ع1 | 75585818 هآ | 6ه sap‏ 
v L fagfa: | TAB ©8050 | 8a—9b om. K. Sb B 53788838 |‏ 
B‏ +10 | 53818 هآ 9 | Ft‏ 5-8 92 | 5ه 52 54 1 Lom.‏ 
| 8 55819 :5 10 | ج انهاه 8 | 95281 L‏ 106 | 74ج 
L 5838 | 388 | cam. 11 B‏ 104 | كع وبجعم B‏ 


784 fat ı 11b L UTUTH | K @T | L wiederholt 
iind. 114 L +231 | 8 yäzıfa | L au: 11f LB 


55211 | 


666 Schmidt, Speoimen der Dinäläpanikägukasaptati. 
يجيد‎ 315 ren Tee gie | 

I 92‏ 77137188 71 م 
fad 0 7535181 TI‏ جهو 
ل 93 gu )58 59: ١‏ جو 58 83نم 
١ -‏ 3ه 58055 توووم 
I‏ 8ه | 8501585 53 5514 يوه fe:‏ 
| 77185176 77711705714 

au ı‏ 51531191571 777581 7179 جد 
| 68686 قوب 70 

33171: Zara 9795385: ١١ 96 (١ 
aaa FIT: 5487318: 598133: | 

١ 95 1‏ :25130111 2308831 جه 
ar want 5: 33: |‏ جه ARTTF:‏ 
١ 95 ١‏ :928158 538 بدو جع 
sar 185313 ar 581 15831971 ı‏ ذو 
ara ST 51 5382 553158 | 9© ١١‏ 
fg 3151 are‏ 2151 +377 
ugs 51 331 5105 79533 POTT ١ 39 N‏ 


13 LB 5821238 | 12: B 7593| 8 5251718 | 120 7 
Tat me | 131 K 55 | 8 71 | بآ‎ 55 764 fa 
13 K 3| statt 5833 | 124 LB 5988 ı 14 B 5599 | 
1401 7:09 | 5 55:95 | 140 557955١ B 5951383 | 
15a 1: ogtätfafagte | تمجه د‎ 7628 | 106 LB 5757: | 
ıra B ج98‎ 5 55377 184 K 3370871 5512| | 
18c4 om. K. 130 هآ‎ 520 | Borat | 10 K 85927 | 
B 57181 | 190 L 57137212 | 2abom.K. 20aB 37) 
:جو‎ | 206 B 858338 | 


Schmidt, Specimen der Dinäläpanikägukasaptati. 667 


EUR UT 771778113177211: | 
xfa fat 1 17731137751 zo 
Frazarafang 77771 ı 
791 fange: 5114 >91 713231 ١ هه‎ ١| 
„ ينا كا ما نينح انلف‎ 
fargETd :ملم 5 وم‎ Ru 
Mark: ا يه | 535 :7335 جومم‎ 
ae 71 731 TE Tue: | 
313 533 ae: 73123: ١ un 
ATaTE اقطان‎ TUT ا‎ 
Her 3ج‎ 53 7513 355253: ١ 25 
م31‎ ut 7751 Ta ı 
ATTMFTATTT + yarıadt | 30 ل‎ 
az: ج195‎ 1 fa Fam ı 
يع :عو‎ TC اوج‎ 5871119 #171 | I 
517777717184: 7771318: | 
ar fait 277751 ١ <© u 
age 35594152 117376 ١ 
بجوم‎ IA 1 أ5‎ 5876 ١ 36 I 


Yıab K 97]3191 AUT 381 777131713 | 2ıb L 587 | 
»14 L 753311 3721| 5 75512711 | 22d LB 5521| 8ع‎ 
ة#جيت٠‎ | BB دحو‎ 399350 5 355555 | 
255 L 799: | 200 LE 25983 | 3a 5: 373508 ١ 5 gut 
3751) | 26abom.K. 3265 1: 90890 | su هآ‎ 908590 | au au | 
B 575 ]ج57‎ 27b L 72138: | طع28‎ om.K. 256 L FTUATFÜER | 
» fa: Maga ı ووه | بآ ه28‎ KB 2780351 ı SCaL 
77505815 ١ 805 B 52858 | 30684 om. K. 308 5 79]156 | 





ak Schmidt, ‚Speoimen der Dinäläpanikägukasaptati. 
جم‎ 3583 71 TUR | 
عمق اوج قججويوجع‎ 85 371 | 39 

Id eur ae: ı‏ 5383 سماد 

Ara يم‎ 7a Mat 158: RN 
ج574‎ 71 Trfa 3759 ١ 5 
#ابوموامع‎ 3> 557731813 8519: | 33 ١| 
sfafaiı aut 3716553580 ı 

a ag 29083 >51 71+13 3506 ١ 38 0١١ 
ma: 1315. 5533 588 ١ 

Aa 5353 31 58 851 3572 858: UN 
aa a 3و1‎ aa 537 rate | 

aa aa Th 7797851721 I 36 I 
ıfa fafga 781 7143508 8: | 

Ware Tal 27 55 375315 ١ 38 لا‎ 
sat a2 8 an af 588 | 

33 551217 far 07 81# gen 
yarı at 971+ a 778378 5 | 
19719 75753 18737] ١١ 30 ١ 


31a L 53826 ı sib B guaa | 326 B 377557 | 
لل‎ K Nuragee ı L Narggeufae: ı 2 un Sir 
fu: | 32. 58493 | s3b K 5856 | ظءقة‎ 8 | 
fan: ı 330 B 273153 | 3a B 9555383 ı »4b B 
nfafagar | Se K >68 | Sc L 781 50 ı B UTE- 
731 | 364 B van 1938 | 36d L #0٠ | 55315 | 
37b K eAATT | Be غ33 | 5915 هآ‎ Ag AT | 384 1 
fan ج21‎ 76 ı هموق‎ L om. #2 |  ةوطاظ‎ 5587 ı 
LB 781 ١ 


402 


Pe 


Schmidt, Specimen der Dinäläpanikägukasaptati. 669 
aza ويد‎ far fat 97331 ١ 

ga sfr age ma 411313: ١ مع‎ ١ 
وام‎ 53: 27571 fa: 931951 | 

FT Hz Hera N ال‎ Te fan ı 
fafazraas As 534 7778808 gan 
TIER 5519397 TETMT 7> | 

358115 33 7373] 3712173153: ١ 4 u 

ern 91435398: I‏ و اج 
3١ 83 ١‏ 7117376 311151711 97211 
ا aa sea aa‏ لكان fa‏ يننا 
stay TI 5038 ga ug 5 8358: 0 88 ١‏ 
sfayıı ya 981134 gu: ı‏ 
auafifag 3: ١‏ +951 

u‏ لاق far 5715 3505243 eat‏ 3ج 
١‏ :5930951353 م 1ه وتاج 

581 se garni 3531058 ١ 85 0١١ 

at 084 arg 3 3ه‎ 521 >81 505 | 88 4| 
5 3 gar 85118113 481 ١ 

yaaııı a far 7 8 54 83: 0 8 


ug #0 L 53# ١ 404 5 5ه‎ | A4ib LB 
4104 1, 1) | 416 1 5] AT | Male 


om. TAU: | K 5721© | ااعه‎ 538+ | 42c LB -7ة‎ 


51 ١ 
45 0 om 


فنك 


421 B 3772733590 | AB | ( طقه‎ Be | 
.L. 4be KL 8959 | st L 91833 ı 46a L 
ı B “6ج‎ | 46b K :]تي ووه‎ ı 1 y% 9988: ı 


B 5905953: | ac ديكا‎ LATE Ara ظنة‎ 808 | 
480 L 83و‎ faH ı 4aBm. 8 | 


- 


890 - Selmidt, Specimen der Dinäläpanikägukasaptati. 

| zafararad far 31 181 87 ١ 
ge ا‎ a 305: ١ 86 
ai 13717 at 1 95056 ı 
us zaıfa ربج‎ an 5505 588 ذا‎ yon 
Aa Kara 9014 ART 58 | 6 
أي 13وج‎ var 958108 517571 | 49 
Tage 515580 ct 979131085: | 
aa: ara 583 ara 781515) ١ با‎ 
1م‎ 084 TR 53712 AT 5158: | 
ara 5217:3171] 8 RT | خلا‎ (١ 
مقجاع‎ 8 197 501 TE TC 
6ج‎ 711 fa mag 3+ 3541 ١١ ug 
أ عجوم‎ 57 81 58184 5155535 | 
97211 7841 2379351851: I بان‎ (| 
1ع‎ >51 55+ 2975571 | 
واج‎ Zus 35 51557: 739809 | 5لا‎ | 
Ta TE RZ 8 7+ 115930317) | 
AUT 3311 AUT Ta TE 855) N 48 1 


ab ند‎ 52091533 9313 ARTE: | 1 575887 ١ 
21 51: | 496 K Feat | La | 50% <2 518813 | 
50 B 9598 ı 500 L 7818 | 51a L 8 51371531 | 
51b ع1‎ 8311| 5 587 ١ 514 L Age statt TERM | 55a Baflı 
584 LB 23 statt 71521 | Sa L fg © 8 ١ B aft- 
ZU 5 81| 5b BACH | 55a ع‎ >88 | 5 748: 5| 
55b B 73394 5186 | 55d B 5758715 55] | 560 B Mut | 


560 LAT | SEAL 29]2]3[ 5Tab om. K. 57a L 72735 | 
57b L 7883031 5Te B Am star 52 | 57:04 << #8] Ur | 
- هذ‎ 


Schmidt, Speeimen der Dinäläpanikägukasaptati. 671 

Sugar 78 a 5053351 8: | 
sg 33+ ai 9537233: ı ya 
وو‎ 8 ad a TR 558 53: | 
د‎ A 859153 5775138 nur 

> 71377 aan re Trage: | 
rd: ufagar au ge 7505 8108351: ١١ 50 u 
نعو‎ ar جم‎ 51 5 6805 8 198 | 59 ل١‎ 
a vg 31819 95259351311: ١ 
171311 AHA TU 3771271171 | 
farazgt ع‎ 12117777338 ١ 6 ١| 
ara: Ju Tag لكك اين‎ 
we year 8ج 5 وعم‎ una ١ 53 ( 
يوج‎ 51 ge 5105 510134 31 far | 
JE 1ه‎ ga 5105 OT Sa 851 ١ 8و‎ 
151938:ج9717ج‎ 5 58 515835 51 | 
7717م‎ 57 a ar 51353510011 | بام‎ (| 


55a L 58038358160 ١ طوة‎ L 579385 | 59b K om. 8# | 
B 9ج‎ zu: | 50cd om. K. ههه 8 ب دوه‎ BA 
ge ı socaB ج35‎ ufaat: ı 18 ع1‎ 5508| Boyg- 
a: | Gic—62b om. K. 06144 DB FRA 5105 My a ae 
انك فنا‎ ١ 61b L age ١ طايةسم 2ن‎ om. B. L 3338: ١ 
73+ ١ 035 LAAı 08a L ZT! Sda L US 
51 a4 | 64e KL AT 5837| | 64a L MURT: | 65a B 
HR | Hex Maga | L Fe tt 5] ١ 
65a B 552: ١ 


672 Schmidt, Speeimen der Dinäläpanikägukasaptati. 


yarfay 7187518 |‏ 84111 5 جمد 
ar yar ar ad 9 5 551371 0 55‏ ورمع 
ae Berge 1315501 Ran 551 |‏ “= 
Aal) a wre ara 5 583 258585 ١ 8 |‏ 
ar aan 81 face ١ .‏ الج 
afg: fa 7 Ha 258: 51515341 | 5 |‏ 
١‏ 51 5 558 73د 5 vor 55 fa‏ 

am AUT >20] aA 3533158: ge 
uargaeagEt se 94 جد‎ 55 | 

a3 9ج‎ aa ara 52| 23281 5981 | 50 
137537 set 253135858: ١ 

TUT 381 79113312: TER 59 (١ 
مال‎ 18 798911377337: | 

ا Aa: 571044 53331 or‏ 17م 
fan 5318 5861 71 ١|‏ 3815 

far 1 88890578158: ٠١ 93 ١!‏ :ووم 
amd 5182131 at gar 9431316 ١|‏ 

us zzıfa 31 53 Hefe 588 ١ 8ه‎ ١ 


66b L araıfzy [ 66ed om. K. 66+ B ya | ع1 نتن‎ 3 
8| 6711. af | 07 11 عن ( ج77‎ 171 
fg ı KB statt 7 I هآ‎ “+ Tas 55108 ( 68 أت‎ om. نكل‎ 
6584 15 القؤبك‎ | SeB AH (| Ton. feat 32# | 
710 B 513 statt 758 ( 014 لوط ع دنا‎ | Tal age ı 
BAT | 711 لآ‎ 2587| 71 5, #5 | 721 K 7791318- 
91 | 78a L Tate | Tab KL 77: | 8 8581 | 73 ملكا‎ 
SE | BREI LAT هه‎ 5371 | 


Schmidt, Specimen der Dinäläpanikägukasaptati, 673 


a7 1ج‎ 790713 ART 358 | 

باه | 7775 958708 عي أي am‏ 

21 515371 At 97394111123: ١ 

aa: 3713 359 vn se 53 8050572 ١ 55 ل‎ 
< ze Term ad froh ara ı 

asıfa 51331 2314-08 5981 > ١ 5ه‎ ل١١‎ 

aa 533: 751 7012413:971: ı 

A 5 5159131851288: ١١ © ١١‏ مواد 

us us 551: fat 184 513015317 ١ 

1331111 1151 aa 5 52717511 ١١ 5© ١١ 

ZA ATRTATTTR |‏ ايفين يننا 

zu sn far 8 Te 5515781 con 

ga 3م‎ TA 781818 37511 ١ 

Ayarata A 15 5+ 1091177] | 29 

1771111317 7113114 >11: | 

are: ar 7832101 rn‏ أ قمع 

A يد‎ far TaT 51135181 75241: ı 

AST: 51373195 552788: 1١ 1 

| :35 74 717531 77-3 م 

fan 331331 ١ 8 4١|‏ 9م وج 


Bu اتج 35 8ج :104 |55 رز‎ | 2 7780 om. K, 
78. L aaa | 8 8355: ı 70a L fa I Te Bar 
)هج‎ ı 15 55151515 | 7104 1, 0»: © AyaTı S0cK 
za aa arte | sie L FAR # | 825 L 95313] | 
B >> | 920 BATguT | 835 LU a | 853604 B 831: 
711111311 | 


674 Schmidt, Specimen der Dinitläpanikägukasaptati. 
zer fan era ara fahr 
ا نات | 8 3995 3هم وريج وققوم‎ 
fauazT 39: 781 77517 57850171 | 
Far 872 mad 8: 75531058 || 556 ١ 
ام ممم‎ rd 3353: ١ 75 
TFUHT 59111 37351 579781 | 5 ١ 
715714 317134134 7717315) ١ 
am 51111 + ge 5710418451: | > ١| 
مويه‎ Hart und 3121 fe ae | 
7 ud aaa 7 7105 258 5321 | © ل‎ 
تمجتووم‎ g 515991 5 588 | 
ar se 1ج‎ 781 area 3171 | 
ara 581 351 8 950531 556 | ©0 ١١ 
75 7 711 70517183 HAT: | 
يرد‎ 5+ Ya 52175771 ١ ©9 
78171117 1111 8 fe 88512: ı 
جوع‎ 531 ZarzTear A 501 771 rd 
وم‎ 557 3351 mare 18538 85 0| 
د‎ STE 714 Bart 9143: ١ ©3 ل‎ 


85» KB Gm | 86a 1. 95535 | STabom K. KT 
ws ı 12 aa: | Oo Sen ويد‎ I 00 07 am 
B aa | 80a K 55085] ı 80 LE جه‎ |B arte] 9E- 
:23ج‎ ١ 90 هد‎ 91532] | fa | 1 fra | 0ك‎ 1 7 | 
1101: وج‎ | B ARTE 7 57771917 8: | OL 
8 18 / 98a LB AT 357 | 


Schmidt, Speoimen der Dinäläpanikägukasaptai. 675 

Ta 771177: |‏ ا 

8ع ١‏ جهن جوج EC‏ توم TR‏ 

1771 Aa :جم‎ 783 ١ 

| با 0 707537 :060 اتقو it‏ 
| :7175131 947 :715507« 

3558+ TEN أج>3 نمي‎ 5 ١ وه‎ ١ 

Ur 78503 511 ١‏ :وو 

ا 8© ١‏ 388 85ب موه ني arfea: ugara‏ 

1 1 TOR | 

ga: 7ه‎ Sat 8و‎ 541 rn 

705519 72513: | 

araagT ga 5 9913 810531 ١ ©© ال‎ 

6 fafga Haar 79587113 1001: ı 

١ 900 (|‏ :80858 7ه جا ع 

71 1131 3134 1115311331: | 

ل 909 q fat 5050518 541 u‏ ونع 


9a re | B tat‏ | 305 رد غ34 | دهي LE‏ بايذ 
| 501513357 :33831 18د K 5701 Hav L‏ 1 31ج 
K arg Far |‏ 050 | وج( عطق3 RB‏ 
STAR‏ ك1 6 | 00> 8 | L arasufg fafaya‏ 
Bam | LK AT‏ | :]و غ1 درو | L gan‏ 904 
LAU‏ | دو خد اوهو | 588981 5 | بويج ١ ore KL‏ هع 
فنع 5 | 27598 7 59518 ف Lage I‏ | ]جه YEAR‏ عد وود 
yar zer 7 He ı 55 7‏ وج gan‏ 
Lost-‏ | 87ده عر | yadı zfaut fa | 09. KLB game‏ 
We KL gaı La 1006 L © | 101 LB 8581 !'‏ | 89 
5 | 8 9>#ه wie K‏ 


676 Schmidt, Speeimen der Dinäläpanikägukasaptati. 
ıraa: 650513 771 fahr sd 55311555 ı 
ıfa fafga 337 far eg 577283: ar ل‎ 
9331111 act sa RT: ١ 
at 5723| Ta 251 515331 5 | 903 | 
3 9191 3751381 1538355 | 5 
77: Tut 2181 AT aa 510556 ١ 908 N 
عورد قم رو 2 1ع]‎ 535823 ١[ 
sad ara vd 51209 aut | 
7 gufe ya Hafen 281151 ١ 96010 0١١ 
aa 25: 153811 55]: | 
نه جم تارم‎ 61 773851 u 905 ١ 
711 TE 1 5571154 A fee | 
سقرج5 )وق 34م‎ 3108: u 908 ı 
1ج‎ 371 771 3831] 27725581 I 905 ١ 
1937 571 SIR 7517+10531*)0( I 
ج91 جه‎ 3871813348 ١ 90© I 
3511744 31 7114 5181 a: ١ 
مم‎ fat و2‎ 58305 658 ١ 990 ١ 


1025 B 558+ 38: | 1034 KL 5769 © | نت‎ 68988 * | 
104 K *91 au 550 | 8 51961 | 1041 B ogqgl- 
a: | 104° B 53 37351 | 1040 Lam | 5085 ١ 
1058 L WG | 105 L © | 1050 8 1# | 1058 LB 
3ه‎ | 1056 B 5840 | 105+ KB ]2ه‎ | 1061 L 
155311: ı 1064 B 5283+ | 101» LATE I B 3]]- 
TU: I 10141 5088 TI 105+ L WÄRE I 1006 ف‎ 
°UTQ | 1106 K om. ff KL az: | 1 5113) | 1104 KLB 
سينا‎ 


Schmidt, Specimen der Dinäläpanikägukasaptati. 677 

aa: UT لفطل‎ Ta ةد‎ 

TAI 1 1 32 | دوو‎ ı 

Tat مد ب‎ 1 A fa ı 

وو | FÜ 1 ABU 4 ART‏ 515517 
| جو يوم أ 3د ST‏ أ 5 

51531 SU 3ه :دجم‎ TR جه‎ aa ı 

| 9 +59 ج95 55505 

TAU وجاك‎ TEE رجه نوه‎ aa ı 

| 6ه 653 afrena‏ 3 83ج3 

am 551 51 83 77 gay 


55 55317 +ج مج‎ au ı 


11104 LE 57758393 | 112cd om. K. 1126 L WU statt 
Tate ı 1180 5 gar | BUT | 118cdom.K. 118eL 
AFTaTT ı 1130 هآ‎ 2# 59*10 10 K 5] | 1151 5 
ع فدلا يفيك‎ 85 | 5 585 ı 656 ı 


Nachtrag. 


Zu 25, v. 90 537587 statt UNTER Ande ich eine 


Parallelstelle im Aathakautukam A, 8: 
AATZTWATZTa TAT A 77777 ı 
لما طناك‎ 8 frage: ı 


Bd, XLVI, 44 


678 jchmidt, Specimen der Dinäläpanikäguk , 


Uebersetzung. 


Als der fünfundawanzigste Tag gekommen war, ging der König 
wiederum, wie früher, in die Wohnung des Dieners, indem er ihrer 
ضر‎ Herzen gedachte. Aber kaum war er eingetreten, als der Papagei 
wie früher sprach: „Höre, König; ich werde Treffliches reden; mein 
Wort ist gut. Einen dem Trunke ergebenen Arzt, einen betrüge- 
rischen Yati, einen Brahmanen, der unsittlich lebt, einen Feigling 
in der Schlacht, ein Pferd, das nicht mehr rasch laufen kann, einen 
Thoren, der als Bettler wandert, einen von schlechten Gedanken 
erfüllten Fürsten, ein von Uebeln heimgesuchtes Land und eine auf 
ihre Jugend stolze Frau, die mit einem Andern buhlt, lassen Ver- 
ständige alsbald fahren. Ein hamsa glänzt nicht unter einer Schaar 
von Reaihern und Krähen; ein Löwe glänzt nicht, wenn er unter 
eine Menge Schakale gerathen ist; ein Rennpferd glänzt nicht unter 
einer Heerde Maulesel; ein Wissender glänzt nicht unter Leuten 
ohne littersrische Kenntnisse. Eine ehrbare Frau glänzt nicht unter 
einer Schaar von feilen Dirnen; ein Diener glänzt nicht an der 
Spitze einer Schaar von Königen; ein braver Mann glänzt nicht an 
der Spitze von Spassmachern; ein Pisang glänzt nicht inmitten 
eines Judendorn-Waldes. Das sind ausgemachte Thoren, welche zu 
erreichen suchen: Freunde durch Falschheit, Tugend durch Betrug, 
Reichthum durch Beschädigung Anderer, Wissen durch Bequemlich- 
keit, Weiber durch Rauheit. Für einen Niedrigdenkenden, Undank- 
baren, Schuft giebt es keine Sühne, ebenso für einen, der Geschenktes 
zurücknimmt und seine Tochter verkauft; für Sänger, Nichtswürdige 
und Lügner desgleichen: und wenn sie auch Gaben mancherlei 
gespendet und an heiligen Wallfabrtsorten gebadet hätten. Einen 
Undankbaren kaun man nicht reinwaschen, so wenig wie ein Brannt- 
weinfass durch Wasser. Du hast Dövadäsa in Deiner eignen Sache 
wie ein Biedermann abgeschickt und willst jetzt, Liebling unter 
den Königen, dessen Frau geniessen. Von Land zu Land, von 
Stadt zu Stadt, von Dorf zu Dorf und von Wald zu Wald, von 
Wallfahrtsort zu Wallfahrtsort, von Fluss zu Fluss könnte ich immer 
wandeln, o Fürst, aber nirgends, Liebling unter den Königen, würde 
ich einen Mann, so (undankbar) wie Du, finden. Unter den acht- 
zehn Kasten ist keiner ein solcher Bösewicht wie Du. Eins trägst 
Du im Herzen und ein Anderes sprichst Du aus. Bei dem Skorpion 
ist des Schwanz giftig, bei der Bremse ist der Mund giftig, bei 
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der Schlange ist der Zahn giftig, bei dem Bösewichte ist der (ganze) 
Leib giftig. Dein Leib wird von den Guten immer als sündlos 
angesehen: aussen ist er lauter, innen voll Sünde, ganz wie der 
paläga-Baum. Auch hier erzählt man eine alte Sage, die im Bhärata 
berichtet wird, eine hochheilige, die den Hörern die Sünden tilgt. 

An dem hochheiligen, von einer Menge von Munis besuchten 
Ufer der Gangä liegt ein sehr grosses Brahmanengut, förderlich 
den frommen Werken. Hier lebte ein Brahmane, der hielt nichts 
auf den Veda und trieb Ackerbau. Immer war er mit Bösewichten 
zusammen und war dem Schnapsgenusse ergeben. Er lief den Huren 
nach, der Geiling; undankbar war er, ein Todtschläger und Schuft. 
Seine Frau und Kinder liess er im Stiche und lebte als Schmarotzer. 
‘Nachdem er eine Zeit lang gestohlen, eine Zeit lang gespielt, dann 
auf der Strasse gelegen und Alles hingegeben hatte, da dachte er, 
der nun nichts mehr hatte, eine lange Zeit nach: „Ich will, Geld 
zu erwerben, irgendwo hingehen; in eine Stadt oder auch in einen 
Wald will ich für lange gehen und so emsig arbeiten; dann möchte 
ich wohl viel Geld gewinnen“. — Als er so im Herzen überlegt 
hatte, ging er gen Norden, und nachdem er verschiedene Gegenden, 
Städte und Wälder durchzogen hatte, kam er in die Nühe des 
Himavat und erblickte hier einen sehr grossen Feigenbaum mit 
langen Aesten, grossen Blüttern und ein yöjaua bedeckend; mit 
angenehmem Schatten, einen gewaltigen Baum mit Früchten, lieb- 
lich von allen Seiten. Von Kälte gepeinigt und zitternd trat er 
hier ein wie in seine Wohnung und zündete sogleich ein Feuer an 
mit dürrem Holz sammt den Blättern. Hier wärmte er seinen 
ganzen Leib und vertrieb die Kälte; vom Hunger zwar ward er 
gequält. Bald stand er auf, bald legte-er sich schlafen. Nachdem 
er dort zwei Nachtwachen zugebracht hatte, schlief er am Fusse 
des Baumes ein. Inzwischen kam der Vogel Tälajaıgha, der auf 
diesem Feigenbaume seine Wobnung hatte, aus der Welt Brahman’s 
zurück und flog auf seinen Feigenbaum. Nachdem er auf dem 
Feigenbaume sitzend eine Weile ausgeruht hatte, blickte er sich 
nach allen vier Himmelsgegenden um und sah den unten liegenden 
Mann: da empfand er sehr grosse Sorge: „An die Thüre meiner 
Einsiedelei ist ein Gast gekommen; ich, der Hausherr, muss für 
irgend welche Bewirthung sorgen. Das Haus nennt man recht 
eigentlich Haus, wo Gastfreundschaft geübt wird; ein Haus ohne 
Gastfreundschaft gilt einem Leichenacker gleich. Wenn man Menschen 
gastfreundlich aufoimmt, mit Knollen, Wurzeln, Früchten, Wasser, 
Gemüse oder (nur) mit dem Hause, dann freut sich Visnu. Wer 
Gastfreundschaft übt, der heisst Hausherr; die Uebrigen, denen sie 
mangelt, dürften Hausteufel sein. In der Gestalt Visyu’s wandelt 
der Gast immer auf der Erde: wenn der Gast gegessen hat, dann 
hat Visnu selbst gegessen; daran ist kein Zweifel. Wenn ein Gast 
mit getäuschter Hoffnung aus Jemandes Hause geht, dann lässt er 
ihm Leid zurück und nimmt die Verdiensteswerke mit sich fort. 
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Wo ein Gast vom Abend bis zum Morgen weilt, dem (soll man) 
gekochte Speise oder wenigstens Gemüse, eine Frucht und freund- 
liche Rede (spenden): wer das nicht thut, dessen Geburt dürfte 
zwecklos sein. Darum will ich ihm Speise vorsetzen und so der 
Pflicht eines gyhastha nachkommen®. — Als er so im Herzen über- 
legt hatte, flog er von dem Baume herab, blickte den schlafenden 
Brahmanen an und sprach also: „Stehe auf! Stehe auf! Glück zu! 
Was Dir im Herzen wohnt, das alles will ich jetzt thun. Wenn 
Du ein Brahmane bist, so reinige mich, nachdem Du gegessen YfRst; 
das sei für mich der Lohn des Hausherren“. — Als Jener diese 
Nektarrede des Vogels vernommen hatte, genoss er schnell dessen 
Speisen und sprach dann zu dem Vogel wiederum: „Froh bin ich, 
dass ich Dein Haus erreichte; um Mitternacht bin ich hierher 
gekommen®. — Wiederum antwortete (der Vogel) dem Brahmanen, 
als er diese Worte desselben gehört hatte: „Wer bist Du, Lieber, 
Ehrwürdiger? Welches ist Deine Heimath und wie Dein Name? 
Wozu bist Du hierher gekommen? Das alles mögest Du erzählen. — 
Der Brahmane: „In dem angesehenen Lande, welches Lätaka heisst, 
am herzerfreuenden Ufer der Gangä, wohne ich, Du Liebenswürdiger, 
mit Frau und Kind. Ich bin arm, ein grosser Sünder und besitze 
keinen Acker und kein Getreide. Da beschloss ich im Herzen: 
Ich will Geld u. s. w. erwerben und dann in mein Haus zurück- 
kehren‘. So bin ich zu Dir gekommen. Ein mittelloser Mann ist 
in der Welt todt, daran ist kein Zweifel. Wenn ein armer Mensch 
geboren ward, dann ist seine Jugend arm, seine Schönheit arm, 
sein Wort arm: alles das ist nutzlos, wie Mondschein im Walde. 
Beständig von Armuth gequält bin ich, besonders für Frau und 
Kind bekümmert, Tag und Nacht (gewandert und) hierher in den 
Wald gekommen. Sei mir gnldig, Vogel und gieb mir Geld, wenn 
Du Mitleiden hast. Segen über Dich“. — Als Jener dessen Wort 
vernommen hatte, überlegte er im Herzen und sprach wiederum 
zü dem Brahmanen: „Höre meins hochwichtige Rede. Drei yöjana 
von hier, o Brahmane, wohnt mein reicher Freund, ein Räksasa 


mit Namen Kötika, der besitzt allen möglichen Reichtbum. Wenn ' 


er Dich kommen sieht, wird er Dich wie mich ebren. Er wird 
Dir reichlich Geld geben, wie Du es im Herzen wünschest. Unter- 
halte Dich mit ihm und bleibe dann nur einen paksa, Wenn der 
paksa verflossen ist, nimm sein Geld und komm wieder in mein 
Haus“. — Als Tälajangha so gesprochen hatte, setzte er sich 
wiederum in den Wipfel des Baumes. Darauf, als der Morgen 
angebrochen war, entschloss sich der freudeerfüllte Brahmane, hin- 
zugehen, wo der Räksasa wohnte. Während er des Weges ging, 
dachte er: „Dieser Räksasa ist zwar furchtbar, aber mir Armen ist 
ذل‎ der Tod willkommen und besser als das Leben‘. — Unter solchen 
Gedanken gelangte er alsdann nach der Stadt desselben. Als darauf 
der Räkgasa gehört hatte: „dies ist ein Freund wie Tälajangha*, 
ging عن‎ ibm hurtig entgegen sammt Dienern, Heer und Wagen. 
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Er gab ihm ein Ehrengeschenk, Fusswasser u. s. w. und pries ihn 
dann wie seinen Vater: „Geht es Dir wohl, Brahmane? Ist auch 
Tälajaügha munter? Komm herbei; Heil Dir! Ziehe ein in meine 
Stadt‘. — Als Jener diese Rede vernommen hatte, ging er mit 
in seine Stadt. Jener liess ihn sich setzen auf einen reinen Sitz 
und setzte sich selber; und freudig und ergeben sprach er zu dem 
besten der Brahmanen: „Heute ist meine Geburt gesegnet, heute 
ist mein Ruhm gesegnet, heute sind meine Ahnen erfreut, da Da 
in"fein Haus eingegangen bist. In wessen Hause Kühe kommen, 
oder Brahmanen oder Büsser von gutem Charakter, oder gatten- 
treue, rechtliche Frauen, und sei es nur einen Augenblick oder die 
Hälfte davon, dass sie in seinem Hause weilen — der allein ist 
reich in der Welt und vollführt die verdienstlichen Werke einer 
früheren Geburt. Warum bist Du hergekommen, Brahmane? Sage 
es deutlich“. — Als der Brahmane diese Worte gehört hatte, begann 
er zu bericbten: „Höre, Fürst der Könige, der Wahrheit gemäss, 
warum ich zu Dir gekommen bin. Ich habe in meinem bisherigen 
Leben Niemandem auch nur eine Kleinigkeit gegeben, keine Rupie, 
keine Gefülligkeit erwiesen, ja sogar nicht einmal Wasser gegeben ; 
auch das Haus Keinem geöffnet und Keinem ein freundliches Wort 
geboten; Niemandem habe ich geholfen. An den (räddha-Zeiten, 
bei Neumond u. s. w., habe ich kein Gräddham dargebracht; ich 
Sünder habe nicht gebadet bei einer Mond- und Sonnenfinsterniss; 
kein Gelübde habe ich gethan bei Eintritt einer Manu-Periode ete, 
bei Eintritt der Sonne in ein neues Sternbild oder auch bei den 
grossen Yuga u. 5. w., auch nicht bei Vyätipäta oder Dhrti. Nicht 
habe ich in dem hochheiligen Kärttika die Erde angebetet oder 
eine Wissen spendende Lampe, o Lieber, den Göttern dargebracht )2!( : 
nicht habe ich am Elften gefastet; niemals habe ich mit Herzen, 
Mund und Händen sündentilgenden Umgang mit Guten gepflogen ; 
nie habe ich bei Brahmanen ein Puräna gehört oder selbst gelesen. 
Da bin ich Armer so weit heruntergekommen, dass ich, verlassen 
von Weib und Kind, in den grossen Wald gegangen bin. Da sah 
ich, Lieber, einen götterbaumähnlichen Feigenbaum. Als mich der 
dortwohnende Tälajangha am Fusse des Baumes erblickt hatte, flog 
er von dem Baume herab und sprach darauf zu mir freundliche 
Rede. Er bewirthete mich mit Speise, nachdem er mich freundlich 
eingeladen hatte und sprach dann folgende Worte zu mir: ‚Drei 
yöjana von hier, o Brahmane, wohnt mein reicher Freund, ein 
Räksasa mit Namen Köfika, der besitzt allen möglichen Reichthum. 
Wenn er Dich kommen sieht, wird er Dich wie mich ehren. Er 
wird Dir reichlich Geld geben, wie Du es im Herzen wünschest. 
Unterhalte Dich mit ihm und bleibe dann nur einen pak:a. Wenn 
der paksa verflossen ist, nimm sein Geld und komm wieder in 
mein Haus’, — Als Tälsjangba so gesprochen hatte, setzte er sich 
wieder in den Wipfel des Baumes. Als darauf der Morgen an- 
gebrochen war, ging ich zu Dir. Ich bin arm und ein grosser 
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Sünder; ich will in den weiten Wald gehen (so dachte ich): da 
kam ich durch ein günstiges Geschick zu Dir; nun thue, was Dir 
t*, — Als Jener diese Worte gehört hatte, bewirthete er diesen 
Brahmanen mit Gemüse, gekochten Speisen und Wasser, das Auge 
von Freude erfüllt. Als der Brahmane so einen paksa verweilt 
‘hatte, sprach er zu dem Räkgasa: „Ich will nun aufbrechen, Gross- 
könig; der paksa ist mir jetzt verflossen“. — Als er dessen Wort 
gebört hatte, gedachte er des Tälajahgha und gab ihm reichlich 
Geld: „Nimm es hin auf mein Gebot‘. — Gold, Silber und Peren 
that der Verständige zusammen; dann entliess er mit grosser Freude 
den Brahmanen, begleitet von Dienern. Der Räkgasa kehrte allein 
wieder um. Der Brahmane gelangte dann mit den Dienern an den 
Feigenbaum. Die Diener verneigten sich. vor dem Brahmanen, be- 
grüssten ihn und kehrten heim; der Brahmane aber ward hoch 
erfreut am Fusse des Baumes. Darauf kam um Mitternacht Täls- 
jaügha zu dem Feigenbaume; und als er den am Fusse des Baumes 
befindlichen Brahmanen sah, sprach er zu ihm das Wort: „He, 
Brabmane, Hochebrwürdiger, was kann ich für Dich thun? Was 
der Räkgasa gesagt hat, das alles erzähle mir“. — Als der Brahmane 
dies Wort gehört hatte, antwortete er dem Vogel: „Was Du gesagt 
hast, hat der Räksasa dort alles gethan. Ich habe durch Dich 
dabei. gründlich meinen Nutzen gebabt. Nun will ich heute auf- 
brechen, o Schöner, nachdem mir Dein Mitleid zu essen gegeben 
bat“. — Als Tälajahgha das gehört hatte, schlief er auf der Spitze 
eines Astes ein. Da überlegte der schuftige, sündhafte Brahmane: 
„Viel Geld habe ich erlangt; eine grosse Last ist es geworden: 
aber für morgen habe ich keine Zehrung für die Reise besorgt, 
und in dem grossen Walde giebt es keine Kochopfer. Darum will 
ich den feisten Vogel Tälajangha tödten, sein Fleisch in mein Tuch 
wickeln und dann in den grossen Wald gehen‘. — Als er dies 
beschlossen hatte, nahm er eilends einen Stock, stieg auf den Baum, 
der Schurke, und tödtete den Schlaftrunkenen. Da fiel der König 
der Vögel auf einen Streich zu Boden. Darauf stieg Jener vom 
Baume herab, sengte den Vogel schnell ab, wickelte sein Fleisch 
in sein Tuch und ging, als es Morgen geworden war, in den Wald, 
nachdem er, von der Sünde verblendet, eine solche grosse Schand- 
that verübt hatte. Da kam die Götterkuh aus der Welt Brahman’s 
auf das Erdenrund gegangen und unterwegs gedachte sie mit Freude 
ihres Sohnes. Wie sie dahin schritt, floss aus ihrem Euter in Folge 
der hastigen Bewegung Milch heraus. Diese Milch tropfte, durch 
schnellen Wind getragen, auf die Knochen des Vogels: da lebte 
Talajaügba wieder auf und flog nach Brahman’s Welt. — Inzwischen 
sah der Daitya einen bösen Traum: Der Vogel stürzte mit ab- 
geschlagenem Kopfe, angethan mit einem seltsamen Gewande, auf 
dem Gipfel des Gebirges, zu Tode getroffen auf die mit Kuhmist 
bedeckte Erde. Von Kohlen angebrannt setzte er sich zu Ross; 
von todten Vögeln umarmt ass er nun Speise, bestehend aus Reis 


Schmidt, Specimen der Dinäläpanil:äzukasaptati. 683 


und Sesamkörnern. — Auf Grund dieser Wahnbilder von bösen 
Träumen, wie er sie im Schlafe gesehen hatte, dachte er: „Täla- 
jahgha ist von diesem sündhaften Brahmanen getödtet worden‘. — 
Als er diese Ueberzeugung im Herzen gewonnen hatte, schickte er 
Späher aus; und der ganze Wald ward von den Spähern gründlich 
um und um abgesucht. Die Späher banden den Brahmanen und 
kamen darauf zurück zu dem Räksasa. Da überlieferten sie ihm 
den gewalttbätigen Brahmanen sammt dem Fleische. Als der Räksasa 
هون‎ Fleisch erblickt hatte, dachte er: „Dieser Brahmane bat den 
Vogel getödtet‘. — Als er so überlegt hatte, gedachte er, den 
Brahmanen zu tödten: er liess Henker kommen und sprach: „Dieser 
undankbare, ganz gemeine Brahmane werde getödtet; er werde 
gepfählt“. — Damit entliess er sie. Diese thaten, wie befohlen, 
kamen zu dem Lieblinge unter den Königen zurück (und meldeten): 
„Jenen Sünder fressen nicht Hunde, nicht Geier noch Schakale; 
[alles meldeten die Späher von dem Gepfühlten dem Lieblinge unter 
den Königen.) einen Undankbaren, Geiling, Schurken, einen, der an 
fremden Weibern hing, berühren sie nicht, wenn er gestorben ist*. 
So sprachen sie in seinem Hause (?). Nun war der sündige, ganz 
gemeine Brabmane, als ihn die Henker hinschleppten, unterwegs 
von dem frommen Vogel gesehen worden. Da nahm er seine Zu- 
flucht zu Brahman und liess ihn beleben: „Hundert Jahre alt möge 
dieser sündige Brabmane werden“. — „Ja“, sagte Brahman, und 
ging mit machtvollem Schritte in seine Behausung. Der Brahmane 
aber ward im Augenblicke vom Pfahle befreit (?!), nahm sein Geld 
wieder und machte sich auf den Weg. Da ward er von den Spähern 
(abermals) festgebunden und vor ihren Herrn geführt. Der Räkgzasa, 
der den Brahmanen erblickte, dachte: „Was soll das?* — Darauf 
kam Tälajangha zu dem Räksasa und erzählte die ganze Geschichte 
mit dem Brahmanen.. Der Räksasa liess den Brahmanen erstaunt 
laufen. Tälajahgha ebrte darauf den König in mannigfacher Weise, 
Sie umarmten einander, und dann begab er sich schnell zu seinem 
Feigenbaume; der Räkgasa, der Hochehrwürdige, wohnte in seinem 
eignen Hause. 
‚ Darum, Fürst der Könige, lass auch Du von dieser Undank- 
barkeit. Einem Undankbaren wird kein Glück zu Theil. Gehe 
schnell in Deine Wohnung.* 

Als der Papagei so sprach und der Morgen angebrochen war, 
ging der König in seine Wohnung und dachte darüber im Herzen 
nach. 


So lautet in den Erzählungen der Gukasaptati die 
Unterhaltung am fünfundzwanzigsten Tage. 





Vergleichende Studien. = 
Von 


J. Barth. 


IV. 
Die diptotische Flexion. 


Das Arabische hat neben der gewöhnlichen Drei-Casus-Flexion 
des masculinen Singulars der Nomina in relativ wenigeren, aber 
immerhin nicht seltenen Wortelassen eine Zwei-Casus-Decli- 


nation (para غير‎ , sogen. Diptota), bei welcher nie die Nunation 


erscheint, und die sich nicht mit dem Artikel oder einer sonstigen 
äusseren Determination verträgt. Die Vocale der beiden Casus 
stimmen im Uebrigen mit denen der Triptota überein, % für den 
Nominativ, & für den Acousativ (bei den Diptotis zugleich für den 
‘ Genitiv). Die charakteristischen Merkmale der Diptosie sind also 
das Fehlen des -Casus, sowie der Ausschluss jeder äusseren Be- 
zeichnung der Determinationsverhältuisse des Nomens. 

Auffülliger noch als ihr Wesen ist die Anwendung, die sie 
im Arab. findet. Die Classen, die in ihr flectirt werden !), sind 
durch kein erkennbares Prineip unter sich verbunden, und es scheint 
sie eitle Sprachwillkür vereinigt zu haben. Bald verbindet sich 
die Diptosie mit gewissen fremdartigen Formen, bald wieder mit 
grossen Gruppen echt arabischer Bildungen, die wieder unter sich 
keinerlei einheitliches Merkmal aufweisen. 

Ein Versuch, über die Anwendung der Diptosie bestimmte 
Gesetze aufzufinden, ist, so viel ich weiss, nur von den arabischen 
Grammatikern, aber ohne einleuchtende Ergebnisse, gemacht worden. 
Sie haben von den Diptotis eine Anzahl Eigenschaften abstrahirt, 
von denen aber keine einzige für sich allein diptotische Flexion 
bewirke, vielmehr je zwei zusammen die Diptosie nach sich ziehen 
sollen 2. Diese Eigenschaften sind: 1) der Charakter als Eigen- 
name; 2) weibliches Geschlecht oder weibliche Form; 3) verbale 


1) Für das Tbatsächliche vgl. Wright, arab. gramm, I, 8, 2128, Caspari- 
Müller $ 307. 

2) Mufnssal (I) 8.9, Z,3 v.u,, 8, Mutarezzi in de Sacy’s anthol, gramm. 
96 ob., Wright 8, 278, u A. 
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Form des Nomens; 4) angebliche Umbildung des Nomens aus einer 
anderen Form; 5) Adjectivcharakter; 6) Pluralform, mit der kein 
Singular gleich sei; 7) Zusammengesstztheit — 8) Fremdwörtlichkeit 


des Nomens; 9) die Endung ا‎ welcher im Feminin ie ent- 
spricht. 

So nützlich einzelne dieser Beobachtungen sind, so versteht 
es sich, dass ein Process der lebendigen Sprache, wie es die An- 
weillung einer besonderen Declination ist, sich nicht auf Grund 
einer mechanischen Casuistik vollzogen haben kann, welcher jedes 
klar wirksame Prineip fehlt, und nach welcher von einer Anzabl 
unter einander in keiner Beziehung stehender Merkmale je zwei 
addirt werden müssen, um eine flexivische Wirkung hervorzubringen. 
Dabei sei ganz davon abgesehen, dass einzelne dieser Merkmale, 


wie die „Umgeformtheit® (Nr. 4) von معلل‎ und la} aus فاعلٌ‎ erst 
für das Bedürfniss dieser Theorie erfunden sind. 


Im Folgenden soll versucht werden, den Ursprung der Deeli- 
nation nachzuweisen und daraus ihre mannigfaltigen Anwendungen 
sowie ihren Zusammenhang mit einigen syataktischen Erscheinungen 
zu begreifen. 

Die diptotische Flexion liegt nicht, wie man gewöhnlich an- 
nimmt, nur im Arabischen, sondern auch im Aethiopischen vor. 
In letzterer Sprache werden bekanntlich die Nomina im Allgemeinen 
derart flectirt, dass Nominativ und Genitiv mit Halbvocal oder 
Vocallosigkeit, Accusativ aber mit @ am Wortschluss erscheint. 
Hat das Aetbiop. einst triptotische Flexion besessen, wie es nach 
den Erscheinungen in den anderen semitischen Sprachen wahr- 
scheinlich ist, so kann sich dort das event. ursprüngliche & des 
Nominativs, das 2 des Genitivs jetzt gar nicht anders reflectiren, 
als durch einen und denselben Halbvocal &, in welchen im Aethiop. 
das semitische kurze نه‎ und 2 überall übergegangen ist. 

Nun hat aber das Aethiop. noch eine zweite hiervon ver- 
schiedene Flexion bei Pronominibus personalibus und demonstrativis. 
Hier hat der masculine Nominativ ein langes und darum er- 
halten gebliebenes %, der feminine Nominativ wird — was 
bei Nominibus nie der Fall ist — durch die vocalische Endung 2 
vom Masculin unterschieden, der Aceusativ endigt für beide Ge- 


schlechter gleichmässig uf a ZB DAtF— DAT ‚er — 
ihn; ‚BAt— PAT ‚a — em‘; weiter H2F+ — H?7Tr 
„dieser — diesen‘, HT — HT ‚haec — hanc*; ferner HOFF — 
HTrTr „jener — jenen“, Azrnt — Azrnr „la — 
illam*; für die vocalische Scheidung der Geschlechter im Nominativ 
vgl. auch die Suffixe n NE — NT; a E—AT: . 
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Diese pronominale Flexion unterscheidet sich durch ein Doppeltes 
von der nominalen, erstens durch die Länge der Nominativ- 
endungen, zweitens durch das 2 als alleinige Endung des 
femininen Nominativs. Das £ in der femin. Endung 42 hat 
keine feminine Bedeutung, da es sich auch bei sümmtlichen zu- 
gehörigen Maseulinen in der Endung £ü findet. 

Diese pronominale Flexion ist aber von vornherein dipto- 
tischen Charakters. Durch die Länge der endigenden Vocale 
sind uns die letzteren unverändert erhalten geblieben; in be#flen 
Geschlechtern bestehen nur die zwei Casus: Nominativ und Accu- 
sativ. Ein Genitiv mit © konnte nach dem ganzen Wesen dieser 
Flexion nicht gebildet werden, weil das © für die Scheidung des 
femininen Nominativs vom mäsculinen beansprucht war. Dieser 
Umstand verbürgt es uns, dass die Diptosie bei diesen Pronominibus 
eine ursprüngliche ist?); sie bängt auf das Engste mit der eigen- 
artigen Femininbildung auf © zusammen und ist eine nothwendige 
Folge derselben. Ihr Schema ist: 


Masc. Fem. 
Nomin. ü 2 
ار سي‎ 
Accns. a 


Wir werden weiterhin sehen, dass auch im Arabischen bei den- 
jenigen Formen, deren Feminin im Gegensatz zu einem « des 
Masculins die Endung 2 hat, die diptotische Flexion herrscht. Zwischen 
der nominalen triptotischen Flexion und der obigen pronominalen 
besteht ein unverkennbarer Zusammenhang: in beiden Fällen endigen , 
die Nominative masc, auf ,نه‎ die Accusative auf ©. Wenn nun 
der einzige Unterschied in dem Fehlen des genitivischen -Casus 
bei den Pronomina besteht, und wenn die Abwesenheit dieses d-Casus 
bei den Pronomina durch das gleichzeitige Bestehen eines femininen 
i-Nominativs ihre Aufklärung findet, so folgt daraus, dass die 
diptotische Flexion ihrem Ursprung nach den Pro- 
nomina angehört, auf welche sie auch im Aethiopischen tbat- 
sächlich im Wesentlichen beschränkt geblieben ist. 

Denn die Unterscheidung der beiden Geschlechter durch عه‎ 
für das Masculin, 2 für das Feminin hat im Gebiet der Nomina 
kein Heimatbsrecht; bei den Pronomina dagegen ist sie uralt und 
tritt übereinstimmend in allen Idiomen auf. Mit jenem üthiop. 2 


(Masc.) — &i (Fem.) vergleicht sich hebr. win — 7, aram. 09 — „O1, 
arab. شو‎ —_ ER assyr. Sun — Sir, sowie كملق‎ — Siatı; kann beim 





— 


5 1) Im Unterschied von Fällen wie dem vor Genitiven vorkommenden 
abü—'abä, 'ahü —'aha u, 5. w., die, wie wir aus dem Arabischen und den 
hebräischen Formen wissen, einst auch einen #-Casus gehabt, die aber auch 
niemals Feminine mit 4 besessen haben, 
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Masc. $uatu auch die Flexionsendung wechseln !), weil im Assy- 
rischen durchweg die vocalischen Endungen der ehemaligen Casus 
rücksichtslos durcheinander geworfen werden, so behält doch das 
Feminin stets sein charakteristisches © Bis ins Aegyptische 
hinein lässt sich diese pronominale Geschlechtsscheidung mit u— € 
verfolgen. In der Sprache des mittleren Reichs hat Erman als 
Objectspronomina der 3. Person sw für Masc., sö für Feminin 
nachgewiesen ?), in den Pyramidentexten sıo für Masec., s für Feminin, 
dessen Lesung sich durch jenes sö näher bestimmt ®), und in den 
Pyr.-Texten lautet das selbständige masculine Pronomen st, das 
wir mit dem assyr. بصعي‎ zu vergleichen haben. Hier tritt für 
das Feminin allerdings st“ ein, das bislang noch nicht erklärt ist; 
3, ZDMG. a. a. 0. 

Es ist ganz natürlich, dass die Endungen « und 2 der Pro- 


nomina jm Aethiop. mit charakteristischer Länge erscheinen, weil 
sie mit dem wurzelhaften üvfa) — 2j(a) in عى م ع‎ und den ent- 


sprechend langen Endungen in جنوي‎ — 87, 004 — „Oö, correspondiren. 


Im Aethiop. und Assyr. haben diese Pronominalendungen noch 
weiter das Eigenthümliche, dass sowohl im Maseulin als im Feminin 
den langen Vocalen ein 2 vorangeht; vgl. z. B. nur äth. we'etü — 
je'eti mit assyr. Suafu — Siafl und hierzu noch das ägypt. mascnline 
swt, wodurch das hobe Alter dieser £-Endung verbürgt ist. Es 
ist klar, dass dieses pronominale € mit der Femininendung £ der 
Substantive Nichts zu thun hat, da es unterschiedlos bei Masculinen 
wie bei Femininen in obigen drei Sprachen auftritt. Wohl aber 
bot es die Möglichkeit, dass einzelne Sprachen durch falsche Identi- 
fiestion es mit dem specifisch femininen # der Nomina irgendwie 
verknüpften. So möchte es zu erklären sein, dass im Arabischen 
von jenen beiden Endungen der Pronomina nur # für das Feminin 
erhalten geblieben, das correspondirende masculine 22 aber ver- 
drängt worden ist. Jenes feminine 22 tritt ziemlich regelmässig 


bei den Pronominibus auf; vgl. u „diese* +) (neben seltenerem 


lt). Das Mascnlin‏ ,(غا)تى ,)+( (RS‏ ,(تهى 


1) Delitzsch, assyr. Gramm. 5* hat für das Masculin: Juatu, Juatı, Fua- 
tum, Suatim, Zaatu, Jaatim, aber für das Feminin nur 21601 mit dom 
charakteristischen femininen ©. 


2) Sprache des Westcar 5 18; jetzt noch ZDMG. XLVI, 96. 

8) Aegypt. Zeitschrift XXIX, S. 2 und 4. 

4) Daneben noch رثا‎ welches entsprechend dem äthiop. عل"‎ der alte 
Accusativ dazu ist; das lange @ ist in dieser Flexion das Ursprünglichere; vgl. 
die langen Nominativvocale, 

5) Wie schon Wright gesehen hat. 
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wird dagegen durchweg aus dem blossen Stamm 13 ohne die be- 
sondere Endung 46, welche ursprünglich zu jenem femininen 2 


gehört hat, gebildet (ef. 15, 815, Ss, tA$). Die Sprache 


hielt wohl irrthümlich das 2 für das bekannte Femininsuffix und 
schränkte es demgemäss auf die Feminina ein. Man beachte aber 
auch hier, wie das 2 der Endung durchweg lang ist, ” im 
Aethiop. die beiden Nominativendungen « und @'). 

Die Uebereinstimmung aller dieser Sprachen beweist, u die 
Femininbildung durch © und zwar durch langes ?, als Gegensatz 
zu einem masculinen langen u, pronominalen Ursprungs ist und 
demnach auch die diptotische Flexion, welche sowohl durch die 
Länge ihrer Flexionsvocale im Aethiop. , wie durch die Feminin- 
bildung auf Ü.sich von der triptotischen unterscheidet. 

Bisher haben wir nur für das Aethiop. den engen Zusammen- 
bang der diptotischen Flexion mit der Nominativbildung auf u 
(Masc.), + (Femin.) erwiesen. Aber auch im Arab. ist diese Zu- 
sammengehörigkeit beider noch in Spuren erkennbar. Das Arabische 
hat die Endungen u—i für Masc. und Feminin vereinzelt von den 
Pronomina aus 3 eine وص نه‎ übertragen, auf die Eigen- 


2 ا 22 


"namen der Form =, جم ,كم ,عمر‎ für Männer und auf deren 
weibliche Correspondenzen Ab, ,رقاش‎ „db ,م‎ ‚> Dass beide 


zusammen ein Paar bilden, betonen schon die arab. Grammatiker, 
welche beide Formen als „Abbeugungen“ einer und derselben Grund- 
form gäfel ansehen. Ist letztere Theorie auch falsch, so ist doch 
die Thatsache unbestreitbar, dass beide Formen ein zusammen- 
gehöriges Paar sind. Das folgt daraus, dass im Vocativ von Appel- 
lativen beide Formen als Masculin und Feminin zusammengehören. 


ودس 5 2.23 


— يا فسقف يا لكام ديا لكع ويا خباث — يا حب 781 
Guns Lu.sw. Jene Olasse von Eigennamen mit % für Masec.,‏ 


‘für Feminin wird nun im Arab. ebenso diptotisch flectirt, 


1) Aus derselben Vormischung des urspr. pronominalen 42 mit der noml- 
nalen Femininendung 6 erklärt sich auch die räthselhafte Femininendung N 
bei Adjectiven im Ostaramäischen; so im bab, Talm. "MInR8 „alia", 7 
„alba, NT „parva' u, A., im Mand, N’NINIYT „alba“, NINVERD „schöne“, 
0005م‎ „angenehme* u. n. A. (selten auch im Jjerus. Aramäisch), welche 
Nöldeke, mand. Gramm. 8. 154 beobachtet hat, Ihr seltenes Vorkommen 
und ihr Fehlen bei den Substantiven weist auf einen secundären Ursprung; sie 
ist von den Pronomina durch falsche Anslogie auf Nomina übertragen, indem 
das £ jprig als Fomininelement verstanden wurde, 
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wie im Aethiop. alle entsprechenden Formen mit u—?'). Es ist 
dadurch bewiesen, dass jenes &thiopische @, welches durch seine 
Länge und die Femininbildung auf 2 sich als die charakteristische 
ursprüngliche Diptotonendung ausweist, dieselbe Endung ist, welche 


im arabischen Sun; Be 3 vorliegt, dass also das u der 
arabischen Diptota dem pronominalen langen u des 
Aekhiop. entspricht, welches ein feminines 2 im Nominativ 
zur Seite hat. 

Diese Zwei-Casus-Flexion ist nun im Aethiopischen im Wesent- 
lichen auf ihr ursprüngliches Gebiet, die Pronomina mit $-Feminin, 
beschränkt geblieben, während im Arabischen mit der Verdrängung 
der Masc.-Endung 4 der Pronomina und ihrer Ersetzung durch 


u. 5. w. die Flexion dieser Pronomina ihren Ausgangspunkt‏ 15 ,ذا 
verloren und aufgehört hat?). Dagegen hat sie im Arab. von hier‏ 
aus auf einen Theil der Nomina übergegriffen. Alle Merkmale der‏ 
Ursprünglichkeit stehen, wie schon oben angedeutet ist, auf Seiten‏ 
des Aetbiopischen. Denn hier ist das »-Feminin, welches das Fehlen‏ 
des .-Genitivs erklärt, noch als lebendiges flectirtes Element mit‏ 
dieser Declination verbunden, im Arabischen dagegen nur noch in‏ 
schwachen, versteinerten Trümmern vertreten. Im Aethiop. hat‏ 


1) Nur hat das Arabische das @ des femininen Nominativs, welches bei 
den Substantiven eino fromdo und singuläre Erscheinung war, in der Entwicklung 
unterdrückt, dagegen das masculine f der pronominalen Flexion, welches dem 
,انر‎ 7 der Substantive parallel ging, bevorzugt, und, gegen den ursprünglichen 
Gebrauch, auch zumeist über den femininen Nominativ ausgedehnt. Selbst bei 


Ir > .. 
den obengenannten Paaren von Eigennamen ge قطام‎ u 9. w. haben nur 


die Higäzenor die Endung 2 im Feminin bewahrt, die B.Temim lassen auch 
hier schon das masculino % im Feminin eindringen und haben nur in den uf 
r ondigonden Namen das + erhalten (Sibaw. IL, 87, 8#., KAmil 269, 20, Mu- 


fassal 64 M.); im vocativischen Gebrauch, wie Lu is, gu يا‎ ist das * 


aber allgemeine Rogel geblishen. Es ist aber keine Frage, dass die der all- 
gemeinen Analogie widersprechende Femininbildung auf das Ursprüngliche, 
die uniforme Bildung beider Geschlechter auf & das Secundäre ist, Diese Classo 
zeigt uns den Process dar Verdrängung des fenininen 2 durch das masculine % 
noch im Werden, während er in anderen Ülassen bereits abgelaufen ist. 


2) Wo beide Cnsus noch vorkommen, wie im Peminin تى‎ und كنا‎ neben- 
einander, weiss die Sprache nicht mehr, dass jenes chemals der Numinativ, 


dioses der Acensativ gewesen ist. 7 
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diese Declination durch das lebendig gebliebene «-Feminin innere 
Folgerichtigkeit und Durchsichtigkeit, im Arab. dagegen ist sie 
durch dessen Fehlen unverständlich geworden, und das Mass ihrer 
Ausdehnung erscheint zunächst wie eine blinde Laune der Sprache. 
Im Arab. selbst aber deuten mehrere Gebrauchsweisen der dipto- 
tischen Flexion (z. B. für ursprüngliche Verbalformen, fremde Eigen- 
namen u. A.) sofort darauf hin, dass dieselbe keine ursprüngliche 
Flexion für einheimische Nomina, sondern "etwas Uebertragenes nd 
Fremdartiges sein muss. Da nun das 2 als Femininendung nach 
allen Zeugnissen des Semitischen ursprünglich nur den Pronomina 
eigenthümlich ist, so deuten alle Merkmale auf die Ursprünglichkeit 
des ätbiop. Thatbestands, in welchem die diptotische Flexion nur 
den Pronomina personalis und demonstrativa, also den durch sich 
selbst determinirten Pronomina angehört. Die weitere Ausdehnung 
derselben im Arabischen beruht demnach auf secundärer Ausbreitung 
dieser pronominalen Flexion über andere Wortclassen. 

Der Ausbreitungsprocess hat bereits in der gemein-südsemitischen 
Zeit begonnen und hat sich nur im Arabischen in stärkerem Grade 
fortgesetzt. 

Formal begann schon in jener frühen Zeit die masculine Endung 
ü sich theilweiss auch über die Feminina auszubreiten und deren 
Endung + zu verdrängen. Das Aethiop. bat daber mehrfach in 
solchen Fällen, aber auch nur in solchen, wo das Feminin durch 
seinen inneren Bau vom Masculin verschieden war, die besondere 
Endung i des Feminins aufgegeben und das masculine 4 über 
beide Geschlechter ausgedehnt, Vgl. "emüntd —’emäntü „ii — eae*; 
"elönta — 'elüntü „bi — “قوط‎ : zekü —’entekü „ille — illa*, ebenso 
bei einigen Zuhlwörtern (s. unten). Das Arab. hat diesen Process 
weiter geführt; es hat zwar bei den Pronomina jenes feminine 2 
noch stehen lassen, aber bei der secundären Uebertragung dieser 
Flexion auf die Nomina es nur in schwachen Andeutungen auf diese 
verpflanzt, im Uebrigen aber das masculine عه‎ auch für die Feminina 
durchgeführt, wie ju der Accusativ mit a von vornherein beiden 
Geschlechtern gemeinsam gewesen war. Man wird wohl in dieser 
Verdrängung des femininen « eine Art Einwirkung der triptotischen 
Flexion auf die diptotische vermuthen dürfen. Da beim Masculin 
der Nominativ und Accusativ in der Diptosie und der Triptosie 
gleiche Vocale hatten, da bei der triptotischen Flexion die Vocale 
der masculinen und femininen Endungen im Singular gleich waren, 
und da das 2 des Feminins den Nomina von vorherein fremd ge- 
wesen war, so widersetzte sich die Sprache bei der Uebertragung 
der Diptosie auf Nomina dieser Verschiedenheit der Nominativ- 
vocale und glich sie in dem masculinen u aus, wie dies ja z. Th. 
such im Aethiop. geschah (s. vorher). 

Materiell wurde diese Flexion in gemein-südsemitischer 
Zeit nur in schwachem Umfang über die Pronomina hinaus und 
zur üher solche Wortarten ausgedehnt, welche den Pronomina darin 
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glichen, dass sie nicht den Rang voller Nomina hatten, also über 
Wörter mit zwar nominaler Form aber partikelartiger Verwendung. 
Vornehmlich nabmen Adverbien die diptotische Endung an, und 
da eine Casusflexion bei ihnen nicht denkbar war, so erstarrten 
sie in der Form des diptotischen Nominativs. Vgl. das Ueber- 


einstimmen des u im Arab. und Asthiop. bei Adverbien wie Ph 
- تكح‎ ‚unten‘, AY/R soben‘, Pia>- „jedoch“, “جم‎ 
„allein* ’), arabisch فبك‎ „oben“, 153 „vorher“, er „uachher“, 


05 


„jemals“ u.s. w. Auch beim Vortreten von Prüpositionen vor‏ قط 
sie wird an dieser starren Form Nichts geändert; daher z. B. arab.‏ 


u om Ne من‎ übereinstimmend mit äthiop. طارن كم‎ P 
nrnH+ u. a. m., wohin wohl auch das syrische Eye RS 
„bereits“ zu rechnen ist. Dass die Endung dieser Adverbien der- 
jenigen des diptotischen Nominativs entspricht, beweist sowohl die 
Länge des % im Aetbiop., wie das i im Arabischen; die Ueber- 
tragung jener Endung auf die Adverbien wird uns verständlich, 
wenn die diptotische Flexion ursprünglich nur bei einer partikel- 
haften Classe, wie den Pronominibus, heimisch war ?). 

Das Mass, in welchem nun die zwei südsemitischen Haupt- 
sprachen nach ihrer Trennung von einander diese diptotische 
Flexion weiter ausdehnten, war ein sehr verschiedenes. 

Im Aethiopischen ist die Diptosie nur noch auf einige 
cardinalen Zahlwörter, die von eins bis zehn, ausgedehnt 


wordn. Z.B. ArhR.)— Acht „eins“, Accu. ArhR, 
Ahr: da NAAHFt — LT, Acc AT: In den Zahlen 





1) Die arabischen Formen boweisen, dass das 2 im Aethiop. kein Suffix 
3. pers. sg. (Dillmann, äth, Gr. 5. 308) sein kann. 
2) Ob die den Advorbien entsprechenden Präpositionon im Accusativ, wio 


0 بس > © - 77 م 
diptotische‏ بعل ul,‏ ,قوف w., arab.‏ » ابن äthiop. 4 6/1, Piht‏ 
oder triptotische Accusative repräsentiren, können wir, da beide formal gleich‏ 
sind, nicht ausmachen, obgleich das erstere innerlich wahrscheinlicher ist.‏ 


8) Contrahirt aus ’ahad ل‎ 24 mit regressiver Assimilation (wie tewlädd 
aus tewledt), während in 'ahattt progressive Assimilation vorliegt. Dass es so 
aufzufassen, zeigt kel’&-tü, kel'e-t u. s. w. Die verschiedene Art der Assi- 
milirung beruht wieder auf dem falschen Gefühl der Sprache, als wire das t 
in 24 ein feminines Eloment (s. $. 688 Ann. 1), wesshalb es beim Masculia durch 
Contraction beseitigt ward. 4 
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von 8-10 herrscht die Diptosie nur bei den Mascnlinis (WA, 


ZEDNE u. 5. w., mit regelmässigen Accusativen‏ ,جل" ونام 
auf 2), wogegen die Feminina meist endungslos, also triptotisch‏ 
sind (Saläs, ’arba‘, hams) oder seltener und nur bei einigen dieser‏ 
Zahlen das 2 des Masculins annehmen können (Mir, 1111‏ 


"PYPVO-, UPVZ.), welches aber im Feminin indeclinabel bleibt!). 
Die Vereinzelung, in der das 4 im Feminin erscheint und sine 
starre Indeclinabilitätt im Feminin im Unterschied von dem des 
Masculins, beweist, dass es bei den Femininen nicht heimisch und 
organisch, sondern nur secundär vom Masculin her übertragen ist, 
wo es bei allen Zahlen von 3—10 erscheint und declinabel ist. 
Was nun aber das Alter dieser diptotischen Flexion der Zablwörter 
überbaupt angeht, so ist hierin das Aethiop. ganz isolirt. Die anderen 
Sprachen stimmen alle unter einander in dem Gegensatze gegen 
das Aethiopische so vollständig überein, dass dadurch die Nicht- 
ursprünglichkeit der äthiop. Flexionsendungen fü gesichert ist. Im 
Arab., Hebr. und Aram. haben übereinstimmend diese Zahlwörter 
im Masculin die Femininendung (a), welche im Feminin fehlt. 
Das &thiopische £& ist aber nicht diese feminine Endung (a)f, sondern 
eine masculine Endung anderer Art. Die besondere diptotische 
Endung im Aethiop. ist nach dem Zeugniss der übrigen Sprachen 
also etwas Uebertragenes, Secundäres, Auf welche Ursache diese 
Uebertragung zurückzuführen ist, das lässt sich mit ziemlicher 
Wabhrscheinlichkeit aus der Thatsache erschliessen, dass diese dipto- 
tische Endung nur bei den Zahlen bis zehn (und den aus ihnen 
zusammengesetzten) und auch hier nur bei den Masculinen ur- 
sprünglich und ständig erscheint. Diese Zahlen sind die nämlichen, 
die seit ursemitischer Zeit bei den Masculinen eine Endung £ ge- 
habt hatten, die den Femininis fehlte. Die pronominalen Diptota 
im Aethiop. hatten nun alle, wie wir gesehen, im Masculin eine 
Endung £ä, die eine specifisch masculine Endung war. Das Aethiop. 
vermischte nun das £ der masculinen Zahlwörter, eben weil es 
auffälliger Weise nur bei den Masculinis vertreten war, mit der 
pronominalen Masculinendung fi und versah es darum auch mit 
jenem diptotischen @-Vocal, der das masculine 22 stets begleitet. 
Da in den femininen Zahlwörtern von 3—10 dieser specielle An- 
lass zu einer falschen Analogiebildung nicht gegeben war, so ist 
sie auch hier ursprünglich unterblieben und nur vereinzelt von den 
Maseulinen her übertragen worden (s. oben)... Die Zahlen „eins“ 
und „zwei“ sind denen von 3—10 in der diptotischen Behandlung 
gefolgt, und da sie allein unter den Zahlen von 1—10 von jeher 


im Femininum ein £ gehabt hatten (vgl. ع مول ,عدم‎ Aedatl), 





1) Dillmann, äth, Gr. 8. 288; Praetorius, äth. Gr, $ 137. 
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welches sich mit dem dem masculinen 24 entsprechenden femininen 
2 verknüpfen liess, so entstand auch nur bei diesen zwei Zahlen 
ein Feminin auf 22, welches den übrigen Zahlen von 3—10 fehlt. 
Es ist ulso das diptotische 24 nur auf solche masculine Zahlwörter 
übertragen worden, welche durch eine uralte Endung Z des Mascn- 
lins Anlass zur falschen Analogiebildung gaben; im Feminin ist 
das entsprechende #2 gleichfalls nur da eingetreten, wo ein £ vor- 
handen war, das sich mit dem entsprechenden diptotischen 2 ver- 
knüpfen liess, Das Alles beweist den secundären Charakter dieser 
diptotischen Endungen bei den äthiop. Zahlwörtern. 


Das Arabische ist nun wesentlich weiter gegangen als das 
Aethiop. und hat diese pronominale Flexion auf einen Theil der 
Nomina ausgedehnt, denen sie im Aethiop. immer fern geblieben 
ist. Diese Verwendung im Gebiet der Nomina blieb nicht ohne 
Einfluss auf die Form der diptotischen Endungen. Zunächst hatte 
die Sprache das richtige Gefühl, dass die Femininendung 2 im 
Gebiet der Nomina keine Berechtigung habe und bat daher in fast 
allen Füllen diese Endung verdrängt. Da bei den Nomina sonst 
stets die Vocale des Masculins und Feminins gleich waren, so wurde 
auch in der Diptosie im Feminin zumeist die Endung u des Mascu- 
lins angewandt, und das feminine 2 ist nur in wenigen Fällen über- 
tragen worden (s. S. 688). — Eine weitere Einwirkung der alten 
triptotischen Flexion der Nomina auf die neuübertragene diptotische 
betraf die Quantität der Flexionsvocale.. Jm Aethiop. sind die 
Nominativvocale der Diptota noch lang; im Arabischen waren sie 
es ursprünglich gleichfalls, wie das lange feminine * der Pronomina 
beweist !). Indessen da die gewöhnlichere und ältere triptotische 
Flexion kurze Vocale hatte, so wurden auch die diptotischen Vocale 
bei den Nomina verkürzt. So glich das Arabische die Flexion der 
Diptota der der Triptota an, und es musste alsdann so scheinen, 
als würen sie einerlei Ursprungs, nur dass der Diptosie ein Casus 
und die Nunation fehlte. Indessen die verbliebenen Trümmer der 
alten diptotischen Flexionsart, die Eigennamen auf نه‎ beim Masculin, 
auf © beim Feminin, sowie dieselben Doppelformen beim Vocativ, 
zusammengenommen mit den entsprechenden Erscheinungen des 
Aethiopischen belehren uns- besser über das wirkliche ursprüngliche 
Wesen dieser Flexion. 

Die Anwendungen nun, welche das Arabische dieser Flexion 
bei den Nominibus gegeben hat, finden in dem prongminalen Ur- 
sprung der Flexionsweise ihre Erklärung. ‘Zweierlei Eigenthümlich- 
keiten von Nominibus bewirken das Eintreten der diptotischen 


1) وى‎ (SE R .قاتى‎ Dazu die Parallelform 5, welche der alte 


Accusativ dazu ist, 5 
Bd. XLVI. 45 
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Flexion. Diese zweierlei Momente stehen an sich untereinander in 
gar keiner Verbindung, und es würde nicht zu verstehen sein, 
wieso sie dieselbe flexivische Wirkung bervorbriugen, wenn nicht 
beide in den Pronomina personalia und demonstrativa ihren gemein- 
samen Ausgangspunkt hätten. Es sind dies: 

1. Die Fremdheit einer Nominalform unter den einheimischen 

Nomina;; 
U. Die Determinirtheit eines Nomens durch sich selbst. 


I. Fremdartigkeit von Nominalformen. 


Da die diptotische Flexion im Gebiet der Substantiva ur- 
sprünglich etwas Fremdes war, so wandte sie die Sprache auf 
solche nominslen Erscheinungen an, welche erst durch Uebertragung 
oder durch spätere secundäre Neubildungen zu den alten und ur- 
sprünglichen Formen des Nomens hinzugekommen waren. Um dies 
Prineip in seiner Reinheit wirken zu sehen, empfiehlt es sich, 
zunächst die diptotischen Appellative zu betrachten und dann 
erst zu den Eigennamen überzugehen. Von den Appellativen werden 
ausser, den Pluralen der Quadrilittera mit den Vocalen 47 und 
einigen gänz seltenen isolirten Formen, worüber nachher, diptotisch 

eotirt: mt 


Heotirt!.. 
. . )) Drei Adjeetivpaare: 
#31?) mit dem Feminin كَعْلَاه‎ 


ons ’ 0 5 . فعللى‎ 

2) Alle auf ى مله‎ endigenden Nomina, sofern diese Endungen 
nicht zur Wurzel gehören. 

Von diesen Classen haben die drei unter Nr. 1 genannten 
ein Moment gemeinsam, dass nämlich das Feminin des Adjectivs 
jedesmal eine andere Nominalform als das zugehörige Masculin hat; 
Mascalin und Feminin, in ihrem Bau ganz verschieden, können 
erst secundär zu einem zusammengehörigen Paar vereinigt sein ®). 
Die Annahme liegt daher nahe, dass eben dieses unorganische und 
secundärse Verhältniss des Masculins und Feminins zu einander für 
die Sprache der Anlass. gewesen sei, ihnen die Diptosie zu geben, 
welche auch andere secundäre Bildungen erhalten haben. Indessen 





1) Ebenso werden sie ohne Mitnation im SabKischen fleetirt, wo die 
Form oft Beinamen bildet, z. B. PIE, ركذم رمعل‎ OR u... m. — 
Meist ist كه‎ auch diptotisch im Nabatäischen, wie TINEN, DIN, NEDN, 
“wo indessen auch zuweilen triptotische Endung, wie in yabas, WON vor- 
kommt; s. Nöldeke in Euting's nabat. Inschr. 8, 78-4 
2% Vgl. meine Nominalbildung $ 228 ره‎ 
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wäre diese Annahme falsch. Denn von den Masculinformen obiger 
Adjectivpaare zwar trifft es vollkommen zu, dass sie nur dann 
diptotisch sind, wenn sie die obengenannten Femininformen zur 
Seite haben, dagegen triptotisch werden, wenn sie gar keine oder 


aus ihrem eigenen Stamm gebildete Feminina neben sich haben. 


So ist die Form للخل‎ wenn sie Substantiv ist und ihr etwaiges 
ig durch einfache Anhängung von % bildet, triptotisch, wie 


se Hochmuth, \X#} Zittern, XU>1, أزكلة‎ Haufe u. 4.) Ebenso 

t فعلان‎ triptotisch, wenn es sein Feminin durch einfache An- 
| 0 - 9 كك‎ x N; 
و (# ساكنانة _ سكتان‎ und folgerichtig sind die Adjective 0, F. 


‚Nas stets triptotisch, weil ihr Feminin stets durch Anfügung von 
3 an die Masculin-Form gebildet wird. — Aber an den Femi- 
ninen der obigen drei Adjectivpaare zeigt es sich, dass ihre 
diptotische Flexion nicht erst durch ihre Verbindung mit den 
obigen Masculinen bewirkt ist. Denn alle drei Femininformen 


hängung von 5 aus sich selbst heraus bildet, wie 


haben die Endungen ام‎ oder ed diese Endungen werden aber 
stets und überall diptotisch behandelt, auch dann wenn die be- 
trefienden Formen für sich allein stehen und sich mit keinem 
Masculin verbinden (s. die Olasse Nr. 2). ®) Die diptotische Flexion 


ist also bei den Femininen der drei obigen Adjectivpaare (a5, 





1) Die Meinung der arabischen Grammatikor, dass eine Ursache für die 
Diptosie dor Formen 'af'al ihr verbalartiger Bau لفرت الغعل)‎ sei, scheitert 
au der Existenz obiger Triptota; denn eine solche Eigenschaft müsste stets und 
überall Diptosie erzeugen, wie ads و‎ Is, Ja stets Diptota sind. In letzteren 
Fällen sind die Nomina hatsäichliche Verbalformen, die nur übertragen nominal 


قن 
hat aber mit Verbalformen nichts zu schaffen, da es‏ أغعل verwandt werden;‏ 


überall N an erster Stelle behält, auch in den Idiomen, wo die entsprechende 
Vorbalform (Perfoot der IV. Conjug.) 5 hat; vgl. ZDMG. 44, 686. 


2) Vgl. Wright, arab. gr. I, S, 274. 
8) Vgl. z.B. die Abstraeta d.’F. بشي‎ ar a 3 
ads, Ka, غلواء‎ u. s. w. 


4 
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is5 und si) nicht erst durch ihre unorganische Verbindung 
mit den b den Masculinen, ‚sondern durch sich selbst, durch 


die Natur ihrer Endungen على‎ und ;L bewirkt. Es sind alle 
drei obigen femininen Adjeetive unbedingt und ohne Rücksicht 
auf irgend welche masculine Form Diptota. . Dagegen sind ihre 
Masculina, wie wir gesehen, nur so lange Diptota, als sie sich mit 


diesen Femininen auf ى‎ und اه‎ verbinden. Daraus folgt, ds s 
die Diptosie bei diesen Adjeetivpaaren vonden Femi- 
ninen ausgegangen ist, welche unbedingte Diptota sind, und 
sich von den Femininen aus erst secundär über die 
mit ihnen verbundenen Masculina ausgebreitet hat!). 
Daraus erklärt es sich auch, dass es unter den Appellativen keine 
einzige masculine Olasse giebt, welche in Folge ihrer Form Diptoton 


wäre, sondern stets nur solche, die mit Femininen auf |; und اه‎ 
verbunden sind ?), während bei Femininen die Diptosie niemals von 
der Verbindung mit irgend einer anderen Form abhängig ist. Es 
ist. nöthig, diese wichtige Thatsache im Auge zu behalten, dass 
bei den appellativischen Diptoten die Diptosie von den Femininen 
ausgegangen ist, weil hierdurch allein auch die auffällige Erschei- 
nung sich erklärt, dass bei den Eigennamen alle Feminina diptotisch 
Blectirt werden, nicht aber die Masculina (s. unten). . 

Es ergiebt sich also der überraschende Schluss, dass sämmt- 
liche auf 8, 694 aufgeführten appellativen Diptota aus einer und 
derselben Ursache diptotisch sind, darum näwlich, weil die femininen 


Endungen u اء‎ stets diptotisch flectirt werden. Die Unter- 
suchung spitzt sich also für alle diese Classen auf die eine Frage 


zu: Warum flestirt das Arabische die femininen Afformative ie Fra 
stets diptotisch? — Die Antwort hierauf ergiebt sich aus einer Ver- 
gleichung dieser Afformativa mit den ihnen entsprechenden radi- 
calen Wortausgängen, aus denen sie, wie ich an anderer Stelle 
nachgewiesen °), secundär abgeleitet, sind. Die radicalen Endungen 
sind natürlich wie die aller starken Stämme triptotisch, dagegen 
die aus ihnen abgeleiteten Afformativa als Secundärbildungen 


1) Ein gleicher Fall begegnet uns weiter unten bei den Eigennamen 
Ir) 
der Form فعل‎ . 


9... 5. 
2) Die distributivo Form مفعل‎ und ‚Sieb macht,davon keine Ausnahme; 


denn hier ist‘die Diptosie von der eigenthümlichen Bedeutung bedingt und 
nur an diese gebunden; s. 8. 698. 


عط 228 8 Nominalbildung‏ لج 
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diptotisch. So steht das radicale َّى‎ in (sc, (5, (509, 
مجرى‎ u. 3. w. als Triptoton dem daraus abgeleiteten Afformativ 


eu in den zahlreichen Bildungen فَعَلَى‎ ‚las, ‚la, فعلى‎ u. sw. 
als dem Diptoton gegenüber, und in gleichem Verhältniss steht 
das radicale ماء‎ in SL, SA, عواء‎ als Triptoton zu dem aus 


be) 5 
ihm abgeleiteten selbständigen Afformativ اد‎ in den Formen wie 


lab, Ars, ب أفعلاء‎ lab u. 5. w. als Diptoton. Die Sprache hat in 


der Triptosie und Diptosie ein geeignetes Mittel zur flexivischen 
Unterscheidung zwischen den primären radicalen und den secun- 
diren afformativen Endungen gefunden, wie sie sie auch geschlecht- 
lich verschieden behandelt; denn die radicalen Endungen bleiben 
masculin, die selbständigen Afformative aber haben stets weiblichen 
Character. Das Arabische hat also in diesen Füllen durch die 
diptotische Flexion die erst abgeleiteten secundären Afformative 
von den primären radicalen Endungen unterschieden, welche tripto- 
tisch geblieben sind. Es kann nach dem Erörterten nicht befremden, 
wenn in einem Dialect eine von obigen Masculinclassen nicht 
ohne Ausnahme diptotisch flectirt wird (wie ’af‘al zuweilen in den 
nabattischen Inschriften) !(, weil die Masculina nicht an sich diptotisch 
sind, wie die Feminina, sondern es erst secundär durch die Ver- 
bindung mit den letzteren werden. 


Wenn in den Endungen ui und عا‎ schon der secundäre 
Character derselben Diptosie bewirkt hat, so lag dies noch nüher 
bei solchen Formen, die in ihrer Bildung oder Anwendungsart 
der Sprache fremdartig und unverständlich erschienen. 

Zunächst gehören hierzu die Plurale von Quadrilitteris, die nach 
einem durchgehenden vocalischen Schema a 4 © gebildet wurden, wie 


Ni, فَعَالِيلُ‎ , hei, Mus, .مَقَاعيلٌ ,ماعل‎ Während die ge- 
brochenen Plurale sonst ursprünglich singularische Abstracts und 
neben ihrer pluralischen Function auch thatsächlich als Singulare 
noch im Gebrauch waren, wurden diese Pluralclassen alle nach 
einem und demselben rein formalen Schema gebildet, und es 
existirte keine Singularform, die ihnen entsprochen, mit der die 
Sprache sie hätte in Zusammenhang finden können ?). Die Formen 


1) Vgl. oben S. 694, Anm. 1, Ende, 
2) Uober den Ursprung diesor Formen vgl. meine Nominalbildung 5 105 


RER 
und $ 271. Die entsprechenden Singulare haben die Form عذافر‎ und wurden 
durch den unwesentlichen ersten Vocal von den Pluralen differenziert. 
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erschienen darum als unorganisch, fremdartig, und wurden dem- 
gemäss diptotisch behandelt. In diesem Falle haben schon die 
arabischen Grammatiker die Ursache der Diptosie richtig darin 
erkannt, dass es „Plurale seien, in deren Form keine Singulare 


erschienen* (Joh, (#(جيع ليس على زنقه‎ oder als „entlegene, fremd- 


artige Plurale* ( a (جمع‎ 5 ٠ 
Es bleiben von Appellativen als Diptota nur noch die تعغلوة‎ 
gebrauchten distributiven Zahlwörter d. F. ,قن‎ GNS ung „in. 


73 -ü- 


Es sind dies nur ganz wenige vereinzelte Formen; nicht‏ . مثلثك 
einmal alle Zahlen bis ‚zehn sind in dieser Bildung gesichert. *)‏ 
Die Ursache für die Diptosie liegt bei ihnen ausschliesslich in der‏ 
Bedeutung. Denn dieselben Formen us und ee sind stets‏ 
triptotisch, sobald sie nicht distributive Bedeutung haben, und‏ 
ferner werden diese zweierlei Formen gleichmässig als Diptota be-‏ 
handelt, die sonst nichts gemeinsam haben als ihre distributive‏ 
Bedeutung. Auch hier liegt die Ursache der Diptosie in der Fremd-‏ 
heit und Unverständlichkeit der Bildungen. Es ward nümlich sonst‏ 
immer das distributive. Verhältniss durch Wiederholung der betr.‏ 


Zabl ausgedrückt (2. B. ga at ززجايوا‎ nur in diesen wenigen 


seltenen Fällen ward es durch die blosse Bildungsweise des Zahl- 
worts bezeichnet. Das erschien der Sprache so fremdartig, wie 
die obengenannten unverständlichen Formen der quadrilitteralen 
Plurale 7 2 7 und es wurden hierdurch die Formen, soweit sie 
diese seltene Bedeutung trugen, von der üblichen Flexion 
der einheimischen Nomins ausgeschlossen. 

In grösserem Umfang als die Appellativa boten aber die 
Eigennamen Formen von ganz fremdartigem Character dar, die 
aus dieser Ursache der Diptosie zugewiesen wurden. Die Eigen- 
namen enthielten nämlich mehrfach fremdartige Bildungsweisen, die 
bei den Appellativen fehlten. Dahin gehören: 


1( Eigennamen fremden Ursprungs; z. B. a, 
; n 


مهد 3-23 د ه سداد 
w. Ihre Form erwies sie sofort als‏ .8 .نا غيروز ,لأووك Gl,‏ 
» 


» Siben. I, 35, Z. 20; Muhgal 10,2. 

utarozzi do Sacy, anthologie gramm, 96, 3. 
8) 8. Alfije 286 unten. 5 ” 1 

[3 
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unarabisch !), und auch der geschichtliche Zusammenhang, in dem 
sie auftraten, lehrte, dass sie Fremdbildungen seien. Appellative 
Fremdwörter hingegen, bei welchen kein Hinweis durch einen ge- 
schichtlicben Zusammenhang auf den fremden Ursprung gegeben 
war, werden von dem naiven Sprachgefühl im Arab. ebensowenig 
wie anderwärts als fremd erkannt. Darum modelt das Arabische 
مقاط‎ ihre fremde Form in eine einheimische um, und aus derselben 
Ursache behandelt es sie im Gegensatz zu den fremden Eigennamen 
triptotisch. 


2).Zusammengesetzte Eigennamen; z. B. OR, 
olk, حضرموت‎ u.s.w. Sie waren fremdartig, weil bei Appel- 


lativen das Arab. keine Nominalzusammensetzungen kannte, und 
werden wegen dieser Fremdartigkeit diptotisch flectirt. So auch 
in der Regel im Sabüischen sowohl in Namen, die eine Com- 
position von zwei Satzgliedern, also ein Satz sind, wie 552", Damp", 
sım>, soon, wie in Genitivcompositionen, z. B. bw. Im 
letzteren Falle indessen, wo nur eine Nominalzusammensetzung vor- 
liegt, hat das Sabilische auch manchmal triptotische Behandlung, 
2. B. 55255 2. 

3) Eigennamen, die durch Verbalformen (genauer gesagt, 
durch einen verbalen Satz) bezeichnet werden. Z. B. die Imperff. 
3. pers. sg. mase. ‚KEG, ,يزيط‎ eig, يكابر‎ , ebenso die Fominina 
wie تكمر , ريل , تغلب‎ 9), dessgleichen Perfecte wie ‚is Zoh. 9, 30, 


ze , .طبرب‎ Bei Appellativen kommen derartige Verbalformen 


nicht vor°); sie waren daher fremdartige Nominalgebilde, und sind 
darum Diptota. Ebenso im Sabäischen; z.B. >», mar, oA", 
or, jan, und das perfectische >. — Auffülliger Weise sind 
auf den nabat. Inschriften die Namen aus masculinen Imperfecten 
triptotisch („79>, 19923, 1777) 4( und nur die weiblichen diptotisch, 
d.h. in dem zu Grunde liegenden Dialect scheint die verbale Form 
der Nomina keinen Einfluss auf die Flexion zu haben, die weib- 
lichen sind nach einem anderen allgemeineren Gesetz Diptota. 

In allen drei genannten Classen ist die Fremdartigkeit der 
nominalen Form die alleinige Ursache ihrer Diptosie, ebenso wie 
in den obigen appellativischen Füllen. Es ist ein Irrthum der 


© هو‎ Be 
1) Die einsilbigen Nomina wie „ „, 5, die mit einer sehr ver- 
breitoten einheimischen Classe gleich waren, werden darum auch wirklich als 
Triptota bohandelt, 
2) Dio letzteren wären schon ohnehin als Feminina Diptota. 
8) Nominalbildung 55 154b, Anm.; 179, Anm. 1. 
4) Nöldeke in Euting’s nabat, Inschriften 8. 74. 
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arabischen Grammatiker zu meinen, es müssten zwei Merkmale 
zusammenkommen, d.h. es müsste zu der Fremdwörtlichkeit (ke) 
oder zu der Zusammengesetztheit u) oder zu der Verbal- 
gestalt (وزن الفعل)‎ eines Nomens noch ein weiteres Merkmal, der 
Eigenname-Character (Au) hinzukommen, um Diptosie zu be- 


. 
wirken. — Das beruht auf der Fiction, als behielten Wörter mit 
einem jener fremden Merkmale triptotische Flexion, wenn sie 
Appellative seien. In Wahrheit aber kommen jene fremden Merk- 
male überhaupt nur bei Eigennamen, nicht bei Appellativen vor '), 
und eben hierdurch wurde der Sprache die Fremdartigkeit ihrer 
Bildungsweise im Bewusstsein erhalten. 

Durch diese Classen fremdartiger Bildungen, welche nur bei 
Eigennamen sich vorfanden, nahmen also diese letzteren eine stärkere 
Ausdehnung nsch der diptotischen Seite hin an. Das allein musste 
schon bei ihnen einen Anreiz zu diptotischen Analogiebildungen 
bilden. Wesentlich verstärkt ward aber dieser Antrieb dadurch, 
dass bei den Eigennamen noch das zweite wesentliche Moment hinzu- 
kam, welches die Entstehung der diptotischen Flexion bewirkt, 
nämlich: 
IL. Die Determinirtheit durch sich selbst. 

Die diptotische Flexion ist von persönlichen und demonstrativen 
Pronominibus ausgegangen, welche ihre Determination in sich selbst 
trugen. Von diesem Ursprunge her ist an der diptotischen Flexion 
der Zug der Determinirtheit in sich selbst in einer Reihe von 
Erscheinungen haften geblieben. 

Daraus erklärt es sich zunächst, dass bei diptotischer Flexion 
niemals der Artikel oder irgend eine andere äusserliche Deter- 
mination (Genitiv, Suffix) eintreten darf, vielmehr beim Vorhanden- 
sein von solchen die triptotische Flexion secundär eintreten muss. 
So wenig als die in sich bestimmten Pronomina sich nochmals 
&usserlich determiniren liessen, ebenso wenig erlaubt die von ihnen 
ausgegangene Flexion irgendwelche üussere Determination bei den 
von ihr betroffenen Nominibus. 

Hierauf ist auch eine weitere wichtige Erscheinung zurück- 
zuführen: Vergleicht man das diptotisch flectirte Formenpaar für 


2 


Eigennamen ‚se, ‚5;, „3 für Mascnline, „LBS, a, A für 
Feminine mit dem vollständig gleichgebildeten Paar beim Vocativ, 
يا غدّر ,ريا فسف ,ريا خيث‎ für das Masculin, SUSE ويا قساف ريا‎ 


1( 835 der Fremdwörter s. das 8. 699 Bomorkte. 
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für das Feminin, so ersieht man, dass beide einander völlig‏ يا غدار 


entsprechen, dass also die Endung & des Vocativs dieselbe 
Endung wie bei den obigen masculinen Eigennamen, also die 
Diptoton-Endung ist (s. weiter S. 705), dass demnach im 
Arabischen beim directen Anruf an eine bestimmte Person regel- 
mässig diptotische Flexion eintritt. Die starke Ausbreitung der 
Diptosie über die Eigennamen und ihre ausschliessliche Anwendung 
in demjenigen directen Vocativ, dem jede äusserliche Determination 
fehlt, erklürt sich daraus, dass in beiden Füllen die Wörter in sich 
selbst determinirt sind und nach ihrer Natur einer fusserlichen 
Determination nicht bedürfen. — Daher kommt es auch weiter, 


ass nach den Femininen ix: in den obigen Eigennamen und Voca- 


tiven durch Analogiebildung eine Reihe äusserlich gleicher Nomina 
entstanden sind, die, ohne usserlich determinirt zu werden, doch 


in sich selbst die Determination tragen. Z. 5. فجار‎ in dem be- 
kannten Vers des Nübiga!) Lab حبلث 0 ا‎ „ich habe 
die Rechtlichkeit, Du die Schlechtigkeit davon getragen“, wo 
auch un, weil diptotisch, in sich determinirt ist. Ebenso z. B. 
بوار على الكقار‎ ads ‚el ad „das Verderben ist nieder- 
gekommen über die Ungl‘*, ale „der Kampf“, أزام‎ „das Hunger- 
jahr* u. v. 2.2); صلاج‎ ein Name Mekka’s in dem Vers Kamil 706,10; 


s. Z. 13, u, a. m. 


Alle diese Erscheinungen erklären sich ganz natürlich durch 
den Ursprung der diptotischen Flexion in solchen Pronominalelassen, 
die stets in sich determinirt: waren. 

Wie erst aus diesem Ursprung der Diptosie sich das Fehlen 
äusserer Determinationen und ihre Anwendung im directen Anruf 


1) Diw. 10,4; s. Sibaw. II, 36, 3; Kämil 269, 15 u. A. 
2) Weitere vgl. im Mufassal 63 M. — Da 016 uralte Form des Infinitivs 


im Arab, ebenso wie im Hebr. auch als Imperativ verwundt wird, so‏ فعال 
hnt das Arab. diese Form des in sich selbst determinirten Infinitivs durch‏ 


Analogie auch als Imperativ gebraucht, z, B. St; „kehre ein“, ذراك‎ „lass! 


Die ursprüngliche weibliche Bedeutung der Endung # ergiebt‏ .م دين 
sich aus der Vergleichung der obigen weiblichen Eigennamen und der weib-‏ 
lichen Vocative auf 8 im Gegensatz zu den Masc. auf % und beider mit dom‏ 
äthiop. femininen € im Gegensatz zum masculiuen &.‏ 
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verständlich wird, so erklärt es sich nun auch weiter aus ihm, dass 
die Eigennamen, die gleichfalls ihrer Natur nach durch sich 
selbst determinirt sind, im Arabischen sehr stark zur Diptosie 
hinneigen und weit stärker als die Appellativa in sie übergegangen 
sind. Bei triptotischer Behandlung der Eigennamen war die Sprache 
in einer übeln Verlegenheit. Denn die Namen mussten in ihr, 
sofern sie nicht den Artikel hatten, mit der Nunation, dem Zeichen 


Su- 


der Indeterminirtheit erscheinen (wie Aus, رعاشم‎ X), digebei 


ihnen gar keinen Sinn hatte, weil die Namen ihre Determination 
in sich selbst tragen. Hingegen waren sie, bei diptotischer Flexion, 
ohne Weiteres durch sich selbst determinirt, wie es ihre Natur 
erheischte. Nimmt man nun nach dem oben Dargelegten hinzu, 
dass eine Anzahl Eigennamen ohnehin aus der formalen Ursache 
diptotisch waren, weil sie fremdartig (ursprüngliche Verbalformen, 
Composits) waren, so ist das starke Gravitiren dieser (lasse nach 
der Diptosie hin sehr natürlich. 
” Dem entsprechend ist die Verwendung der Diptosie bei Eigen- 
nämen graduell eine weit stärkere als bei Appellativen, aber im 
eigentlichen Wesen nicht davon verschieden; sie erweitert die Aus- 
dehnung der einmal vorhandenen (lassen, aber sie schafft keine 
neuen. Es werden diejenigen Olassen, welche bei Appellativen nur 
beim Eintreten gewisser Bedingungen, also nur in einem Theil 
der Einzelfälle diptotisch sind, bei den Eigennamen stets durch- 
gehends und ohne weitere Bedingung als Diptota be- 
handelt. Die formale Analogiebildung nach der diptotischen Seite 
bin wird bei den Eigennamen rücksichtslos durchgeführt, sobald 
eine ÜOlasse einmal bei den Appellativen auch nur zum Theil dip- 
totisch ist. — Dies äussert sich in folgenden Erscheinungen : 

a) Bei den Appellativen' ist ein grosser Theil der Adjective auf 


diptotisch, nämlich „SS, welchem als Feminin „(ss ent-‏ سان 
spricht. Diese Classe bildet in Wirklichkeit die Mehrheit aller‏ 
Derartige Formen wurden nun auch als Eigen-‏ ,سان Adjective auf‏ 
namen verwandt und waren natürlich auch als solche von vorn-‏ 
herein Diptota. Zu ihnen kamen nun noch eine Reihe fremdländischer‏ 
os, welche wegen ihrer‏ 5 سليمان Nomina propria auf ei; wie‏ 
Fremdheit diptotisch waren. Nachdem so von zwei Seiten her dip-‏ 


totische Formen auf حَان‎ vorlagen, griff bei der starken Hinneigung 
der Eigennamen zur Diptosie hier die Formanalogie weiter durch und 


führte alle auf a endigenden Eigennamen in die Diptosie binüber '). 





1) Ebenso durchweg im Sabäischen und in den nabat, Namen. 
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b) Ebenso führte das Arabische die Diptosie bei weiblichen 
Eigennamen und bei Eigennamen mit weiblicher Form voll- 
kommen durch?). Diese bevorzugte Stellung der weiblichen 
Nomina propria in der Diptosie wird uns durch die Thatsache 
erklärlich, dass bei den appellativen -Diptotis die Feminina der 
Ausgangspunkt der ganzen Diptosie gewesen sind (s. 8. 696). 
Da bei den Appellativen die Diptosie von vornherein nur an 
feminine Formen geknüpft gewesen war, während nicht eine 
einzige Masculinclasse durch ihre eigene Form diptotisch war und 
daher auch keine für sich allein gebrauchte Masculinform diptotisch 
flectirt wurde, hatte die Diptosie von vornherein femininen Charakter. 
Daher griff die Analogiebildung bei den Eigennamen nach der 
femininen Seite hin ganz durch und erweiterte die partielle Diptosie 
der Appellativa zu einer allgemeinen Diptosie bei den Eigennamen ?). 

Von Masculinen ist nur eine (lasse bei den Eigennamen 
diptotisch مووي‎ während sie 8 den Er zeigen triptotisch 


, > > = 


ist: die Form hab; vgl. die Namen رجشم وؤقو عمو‎ JS; gegen- 
über den entsprechenden triptotischen. Appellativen 3). Eine solche 
ganz singulüre diptotische Behandlung einer Form, welche bei 
Appellativen so gut wie überall triptotisch ist 4 , scheint zunächst 
sehr befremdlich; sie klürt sich aber durch dasselbe Gesetz auf, 
das wir oben bei den Appellativen beobachtet haben, dass, wenn 
eine diptotische Femininclasse stündig und regelmässig mit einer 
Masculinform zu einem Paare verbunden ist, die Diptosie des Feminins 
regelmässig auch auf das Masculin übertragen wird (s. 8. 696). 


Nun waren aber die weiblichen Eigennamen Jia regelmässig mit 


den männlichen Formen 18° zu einem Paare verbunden, wie 


SiS; 50 50. 
1) Nur einsilbige Formen, wie AP, As, können auch triptotisch 
floetirt werden. — Wie weibliche Eigennamen werden auch Zahlenabstraete 
- >» 0 و‎ 
mit weiblicher Endung behandelt, in Füllen wie Ks) كمائنية ضعف‎ : 


„die Acht“, „die Vior“ ist hier Eigenname. Ebenso grammatische Paradigmen- 
formen. 8. Wriglrt I, S. 274—275; Caspari-Müllor $ 307, 8, © und g. 

2) Ebenso in den nabatäischen Namen. — Dagegen finden sich in 
den sabäischen femininen Namen auf N neben zahlreichen Formen ohne 
Mimation auch eine Anzabl solcher mit Mimation, wie DNE\D), 5250355, 555372, 
on»>“ u. A. (D. H, Müller, ZDMG. 37, 361—862). Hier zeigt sich also die 
Analogiebildung erst in ihrer Entwicklung, noch nicht abgeschlossen. 


اه © Gr‏ 9 . و ما »© >.8 9.3 

3) 2. 2. Aa, رقثم‎ „> im Maseulin, ,كعاب رثقاف]‎ One 

im Feminin]; vgl. meine Nominalbildung $$ 113 86, 129. 
4) Doch s. die nächste Anmerkung. 
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7 ووو‎ 8, 688 nachgewiesen ist, Die Zusammengehörigkeit beider 
"Poren war: dadurch ig, dass sie auch im vocativischen 

. Anruf als engverbundenes Paar auftraten (8. das.). Der Identität 
der voostivischen und der Bigennemenformen war die Sprache sich 


. bewusst; denn sie gab sowohl im Voeativ wie bei den Eigennamen 


den Masculinen und Femininen die unterscheidenden Endvocale w-? 
(&. &. O.), ‘die sonst nirgends beim Nomen sich wiederfinden. Da 


nun die weiblichen Eigennamen Jia, eben als weibliche Fügen- 
namen, diptotisch waren, so. musste nach dem obigen Gesetz die 
Diptosie auch auf die mit ihnen verbundenen Masculina, die Eigen- 


namen Js, übergehen '). Daraus, dass die diptotische Behand- 
lung der Eigennamen قعل‎ erst secundär aus derjenigen der Feminina 


entstanden ist, erklärt es sich auch, dass im N ordwestarabischen‏ فُعال 
thatsächlich die Masculins triptotisch geblieben sind, wie Nöldeke‏ 


aus nabat, mi > Te و2000 ص ووب‎ = Im, Bun = 
قبل‎ nachgewiesen hat. Es ist hier die Einwirkung des Feminins 
auf das Masculin ebenso unterblieben, wie auch ein Theil der Eigen- 
namen عاذ‎ in dem gleichen Dialeete nicht ihren Femininen قعلا:‎ 


und ‚ja in der Diptosio gefolgt sind (s. 8. 694, Anm. 1). 
Hiermit sind alle Classen der Diptots erschöpft, deren zwei 
wirksame Prineipien in dem Ursprung der Flexion in der Pronominal- 
elasse ihren gemeinsamen Ursprung haben. 
An das zweitgenannte Princip, die Determinirtheit durch sich 


selbst, knüpfen sich aber noch weiter zwei Verwendungen der 
Diptosie, welche nicht bestimmte Wortarten, sondern gewisse syn- 


taktische Verbindungen treffen. 


» 2 
1) Einigs ganz vereinzelte Pluralo فعل‎ , die stots nur als Vorstärkung 
zu einem determinirten femininen Nomen vorkommen und den Begriff „ganz“ 


2.3 . 
ausdrücken, werden ebenso als Diptota behandelt; z.B. &e> النساء‎ , ebenso 
2 ’ 3 1.3 = 


. بصع بتع ركقع‎ in ganz gleicher جوصطدمله8‎ (Sibaw. II, 14, 16; Mufassal 45 
Wright, 5. 272). Man sieht, dass die Worte durcli sich selbst detor- 
minirt sind; das dürfte veranlasst haben, dass sie obigen Eigennamen in dur 

1 3.2 „1 
diptotischen Flexion gefolgt Sind. Sonst werden nur noch ‚\ei und ze, 


-b „of 
als Pluralo obenfalls von Femininen we, يله ى‎ durch Analogie ilınen nach- 
gebildet, 0 
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1) Zunächst gehört hierher der direete Anruf (s1\5), bei 


welchem das angerufene Ding durch keinen weiteren Zusatz, nament- 
lich auch durch keinen folgenden Genitiv, näher bestimmt wird. In 
ce ويا‎ Re يا‎ ist das % nicht, wie die Grammatiker annehmen, 
eine Verkürzung aus dem triptotischen ur, sondern es ist die 
diptotische Nominativendung. Es ist dies schon oben aus der 


Correspondenz des vocativischen Su وبا لكاع هيا & ويا‎ Su> يا‎ 
mit den diptotischen Eigennamen ‚se, قطام ررقاش — زف‎ bewiesen 


worden. Die Ursache der Diptosie ist beim Vocativ dieselbe wie 
bei den Eigennamen. Die direet angerufene Person ist ebenfalls 
‚ohne Weiteres durch sich selbst determinirt und nimmt darum die 
Flexionsart der durch sich selbst bestimmten Pronominalelassen an. 
Daraus erklärt sich auch die sehr richtige Beobachtung der arabischen 
Grammatiker, dass im Vocativ hinter يا‎ niemals der Artikel folgen 
darf?), Es ist eben durch den directen Anruf das Wort schon 
ausreichend determinirt 2. Daraus erklärt es sich ferner, dass solche 
vocativische Wörter, die noch irgend einer weiteren Ergänzung 
(durch einen Genitiv oder ein Objeet oder من‎ U dgl.) bedürfen, 


eben durch diesen Mangel der Bestimmtheit in sich selbst aus der 
diptotischen Flexion ausgeschlossen sind und bei der triptotischen 
verbleiben müssen ®), und noch selbstverständlicher ist dies, wenn 
gar an eine unbestimmte abwesende Person ein Ausruf ge- 
richtet ist, was in Wirklichkeit eine Exclamation, aber keine Anrede 
an die Person ist). 


1) Sibaw. I, 268, 8; Mufassal 20,7. Nur U} macht eine Ausnahme, 
weil hier der Artikel schon mit dem Wort zusammengewachsen ist, 

2) Sehr richtig sagt Al-Halil: „Der Artikel darf daram beim Anruf nicht 
eintreten, weil das angerufane Ding (schon an sich) nominativisch und deter- 


ine ك2 2 و‎ 
minirt ist; يا فاسف ريا رجل‎ sei so viel als الرجل‎ lei .ها .نايا‎ w“ 


(Sibew. I, 269, 11). Unbewusst empfand dieser Grammatiker schon den Zu- 
sarhmenhang diosor Floxionsart mit den Demonstrativpronomina, wenn er sagt: 
„sie gleichen den Pronomina demonstrativa wie |AP“ (a. a. O., Z- 14). 


2 .با حرا من زيد ويا ضاربًا z.B. NA;‏ )3 
8 ,با راكبًا اما Wie das öfter vorkommende ik au.‏ )4 


worden selbst diptotische Eigennamen, wenn sie ausnahmsweise einmal indster- 
minirt gemeint sind („ein H“), mit der Nunation versehen. 


n 
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Auch der diptotische Accusativ kommt in den Anrufen vor 
und zwar noch mit jenem charakteristischen langen «, welches 
dem ursprünglich langen 2 des masculinen und langen 2 des 
femininen Nominativs einst entsprochen haben muss !(. Auch dieser 
Casus erscheint nur da, wo die angerufene Person durch die An- 
rede obne Weiteres bestimmt ist und daher jede weitere Deter- 
minstion, auch diejenige mit dem Suffix der ersten Person, die man 


dein Sinne nach erwartete, fehlt. 2.8. „ie يا ربا تَجَاورٌ‎ „0 (wein) 
Herr*, USE يا‎ „o mein Junge“ رك‎ Sıbaw. I, 274, 20; Mufags. 29, 8 v.u., 
Ausdrücke wie Lä.} .يا لْهَقَى 5 حسوتا ريا‎ Vgl. den Vers von 
‚gt beim طَلاف‎ (Agh. VII, 88 u, 84,4. 8): بينى‎ ÖL ايا‎ 
طلقه‎ Ss, Bekanntlich wird besonders der klagende Ausruf 


er Ver ig 3 
(a) hinter وا‎ in dieser auf أ‎ endigenden Form gegeben. Die 
Identität mit der diptotischen Flexion ergiebt sich auch hier wieder 
daraus, dass nur Wörter, die in sich selbst determinirt 
sind, in dieser Weise construirt werden können 
رلا ينب إل الاسم المعروف)‎ Mufass. a. a. O.), eine Verbindung wie 


ع ناماه 


oder mit sonst einem indeterminirten Wort aber für un-‏ وأ رجلاه 
möglich erklärt wird.‏ 
Die andere syntaktische Verbindung, welche aus der Diptosie‏ )2 


hervorgegangen ist, ist die Construction des رلا‎ welches die 
Gattung verneint, mit dem „Accusativ ohne Nunation®. Das 
Arabische giebt nümlich dem رلا‎ wenn es bedeutet „es giebt nicht“, 
verbale Rectionskraft (Object im Accusativ), wie auch das Hebrtische 
ps, mir, iedı sie besitzen, weil sie den Begriff des Existirens 
einschliessen. Warum aber fehlt die Nunation dem negirten Worte, 


1) Der alte diptotische Aceusativ mit langem « liegt wohl auch in 


„ur 


Us „während“ vor, auf welches stots Ss, أذأ‎ „da“ folgt. Dass es ein Accu- 


.--ös 
sativ ist, beweist das dumit wechselnde (Le)ir>, Die Diptosie ist hier durch 
den Adverbialcharakter des Nomens bodingt; es ist Accusativ zu Furmen wie 


am 3» 8“ 
Gr was us.w. )8. 691), deren % ursprünglich (und im Asthiopischon 
noch) lang ist, 


2) Die Annahme dor arabischeu Grammatiker, dass dieses \_ gleich dem 
Suffx سي‎ sei, ist natürlich falsch. 
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da es doch nach der Ansicht der Grammatiker stets indeterminirt 
zu denken sei? Warum sagt das Arabische ريب فيد‎ 3; J>, لا‎ 
mit nichtnunirtem Accusativ? Die Antwort ergiebt sich aus der 
Betrachtung jener gegensätzlichen Fälle, wo die Nunation wirklich 
erscheint. Sobald zu dem negirten Wort eine erglinzende Bestim- 
mung (Object, abhängige Präposition u. dgl.) hinzutritt, erscheint 
der ”Acousativ mit Nunation, wie متم‎ nr لا‎ ; Aa} با‎ „Lo 3; 
حافظا للقواري‎ Yu. .و‎ w. (Mufassal 3430. Die Bedingung für das 
Fehlen der Nunation ist also das Fehlen jedes determinativen Zu- 
satzes, genau so, wie beim directen Vocativ. Der Zusammenhang 
beider Constructionen ist unverkennbar. Es tritt also hinter S 
in der Bedeutung „es existirt nicht* der diptotische Aceusativ dann 
ein, wenn das negirte Ding ohne Weiteres durch sich selbst deter- 
minirt ist, d. h. wenn das ganze Genusals eine allbekannte 


Classe negirt wird. III, Ks لا‎ bedeutet nicht „es existirt 
nicht irgend ein Gold, irgend ein Silber (O8 8 Las)", sondern „es 
existirt nicht die bekannte ganze Gattung: Sl, Lasst, 
Mit richtigem Gefühl bezeichnen also die Grammatiker de لا‎ 


als das الجنس‎ a „xt ولا‎ sie irren nur, wenn sie das negirte 


Ding für indeterminirt halten. Im Gegentheil; das Genus wird 
hier als eine ohne Weiteres bekannte und determinirte Einheit be- 
handelt. Diese Determinirtheit durch sich selbst und damit auch 
die Bedingung für das Eintreten der diptotischen Flexion hört 
aber auf, sobald noch ein weiterer Zusatz, eine nähere Bestimmung 
oder Begrenzung nothwendig ist. Gehört die Flexion des directen 
Vocativs, wie oben nachgewiesen ist, zur diptotischen Declination, 
so lässt sich auch die ganz entsprechende Construction dieses لا‎ 


nicht davon trennen. 


Es dürfte nützlich sein, die Grundlagen der obigen Auseinander- 
setzung am Schluss kurz zusammenzufassen : 
1. Die Flexion der arabischen Diptota erweist sich durch die 


zu ihr gehörige Olasse عير‎ — „Lu (mit ü-Acousativ) als identisch 
mit der äthiopischen Flexion 2 (Mase.), 2 (Fem.), Accusativ © der 


determinirten Pronomina. : 
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2. Der Ursprung dieser Flexion liegt bei den genannten Prono- 
minalelassen, wo er auch im Aethiopischen fast ausnahmslos ver- 
blieben ist, weil der Gegensatz von » und für Masculin und 
Feminin, auf welchem diese Flexion ruht, für die Pronomina als 
ursemitisch durch die Uebereinstimmung aller Idiome gesichert ist, 
während er bei sonstigen Wortelassen in keiner Sprache, ausser 
dem vereinzelten und daher secundären unter 1. genannten Fall im 
Arabischen erscheint, 

8. Von jenen Pronomina aus griff die Flexion im Asthiopis®hen 
auf einige Zahlwörter, im Arabischen aber in grösserem Umfang 
auf solche Nominalclassen über, die entweder durch die Fremd- 
artigkeit ihrer Bildung von den einheimischen Nomina sich 
abschieden und darum die den Nomina fremde Flexion annahmen, 
oder durch ihre Determinirtheit in sich selbst jenen deter- 
minirten Pronomina innerlich verwandt waren. 

4. Bei dieser Uebertragung der Flexion auf Substantiva ist 
die Femininendung © zurückgetreten, weil sie ihrem Wesen nach 
den Substantiven fremd war. Trümmer von ihr sind jedoch bei 
der Diptota-Classe erhalten geblieben. 

5. Der pronominale Ursprung erklärt endlich die Unvereinbar- 
keit der Diptosie mit jeder äusseren Determinationsbestimmung, 
sowie weiter die Anwendung der Diptosie in zwei syntaktischen 
Verbindungen, deren gemeinsames Moment die unbedingte Deter- 
minirtheit des in ihnen enthaltenen Substantivs bildet. 
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5 
Das altägyptische Alphabet und seine Umschreibung. 
Von 
Georg Steindorft. 


1. Einleitendes. 


Auf dem Londoner Orientalistenkongresse im Jahre 1874 ist 
auf Lepsius’ Vorschlag die folgende Umschrift des hieroglyphischen 
Alphabets festgestellt und von den Aegyptologen allgemein ange- 
nommen worden: 


24 كه رك حك رد 35 3 1 a» la a wi,‏ 
hd, Ns Dil;‏ ذال وت ذه رز رز [D,h,‏ ب © 


Dp, Ju, افك ب حه‎ Am mn 

Man war sich allerdings schon damals darüber klar, dass die 
Umschrift mancher Zeichen ihrem wahren Lautwerthe nicht genau 
entspreche, dass vor allem die Wiedergabe des | durch ä und 


des 3ب‎ durch ä, die, wie man annahm, dem semitischen N und 
9 conform seien, eine sehr mangelhafte sei; da man sich aber 
bereits im allgemeinen für diese Umschrift entschieden hatte, 
wurde sie beibehalten. Bald machten sich indessen ihre Mängel 


fühlbar; die Umschreibung der Zeichen (|, مل‎ und der ihnen 
verwandten und durch Vokale (ä, ä, a, u) liess den 
Irrthum entstehen, dass sie Vokale seien und nicht, was man von 
| und ف‎ jedenfalls wusste, wirkliche Konsonanten. Auch die 


Transscription gewisser Zeichen durch Buchstaben des griechischen 
Alphabets )© ريز‎ => ®) stellte sich als unbequem heraus und sah 
im Druck hässlich aus. Hierzu kam endlich, dass das Alphabet selbst, 
namentlich nach dem Bekanntwerden der sogenannten Pyramiden- 
texte!) wesentliche Aenderungen erfuhr: das Zeichen ,قحك‎ das schon 


1) Vgl. Ermen, 5. 94, . 
Bd. XLVT. 46 
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.»'von Birch 1858 als Silbenzeichen ru erkannt worden war, musste 
aus der Reihe der alphabetischen Zeichen entfernt werden ; ebenso 
das Zeichen Ill], das man bisher für eine Variante von h 
gehalten hatte und das sich gleichfalls als Silbenzeichen (Ba) beraus- 
stellte. Unter diesen Umständen wurde allmählich von der Londoner 
Transscoription abgewichen, ohne dass jedoch an ihrer Stelle eine 
neue allgemein angenommen worden wäre. Der erste Versuch, der 
immer grösser werdenden Verwirrung zu steuern, ist 1889, von 
der Redaction der „Zeitschrift für ägyptische Sprache und Alter- 
thumskunde‘‘ gemacht worden: sie hat eine dem damaligen Stande 
der Wissenschaft entsprechende Transseription der Hieroglyphen 
aufgestellt und für die Zeitschrift selbst streng durchgeführt, so 
dass jedenfalls auf diesem Felde sich nicht mehr die verschieden- 
sten und oft widersprechendsten Umschreibungsmethoden breit 
machen konnten. 

Das so umschriebene hieroglyphische Alphabet sieht folgender- 
massen aus: 


و1 x‏ هال (ln wi,‏ 2 كه I li‏ 
,008 ,و سب ©h, N una‏ 0 بط []] ,< حح> ون ممبيمم ,22 


ak mk Dg oh ht ad, d. 


Die Redaktion der „Zeitschrift‘‘ hat es dabei selbst ausge- 
sprochen, dass sie mit dieser Umschreibung nicht ein endgültiges 
Urtheil über den Lautwerth der ägyptischen Buchstaben habe ab- 
geben wollen, sondern dass es sich dabei nur um zwei Punkte 
gehandelt habe: 

1) „für diejenigen Zeichen, deren Werth ungefähr feststeht, 
eine Umschreibung zu finden, die diesen ungefähren Werth an- 
deutet, ohne ihn allzugenau zu specialisiren“, und 

2) „für die Zeichen, deren Werth unbekannt ist, conven- 
tionelle Bezeichnungen anzunehmen, die sie als unbekannte Grössen 
kennzeichnen.‘ 

Alle Mängel der neuen Transseription zugegeben, die sich 
übrigens bei jeder Umschreibung der Hieroglyphen kaum werden 
vermeiden lassen, weist sie unbedingt gegenüber der Lepsius’schen 
von 1874 wesentliche Vorzüge auf. Vor allem sind die Conso- 


nanten (|, ,رق‎ — von will ich zunächst mit Absicht 


nicht sprechen — als solche in der Umschrift weit schärfer als 
früher charakterisirt, und dann ist das Verhältniss der vier T-Laute 
ره‎ ==, <= und untereinander genauer hervorgehoben 
worden. Trotz alledem ‘aber und meist wohl gerade deswegen 
hat die ‚neue Transseription über die „ägyptische Zeitschrift‘ und 
den Kreis der Aegyptologen hinaus, der sich speciell für ägyptische 
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* Grammatik interessirt, nur wenig Verbreitung gefunden und be- 
sonders hat man sich gegenüber der „neuen“, eigentlich alten, 
von Brugsch schon 1857 vertretenen Theorie von der konsonan- 


tischen Natur der (|, قف‎ und vielfach ablehnend verhalten. 


Unter diesen Umständen wird man es wohl für gerechtfertigt 
halten, wenn im Folgenden ein neuer Versuch gemacht wird, das 
ägyptische Alphabet und die Methode seiner Umschreibung zu be- 
handeln. Bei der immer klarer werdenden Verwandtschaft des 
Aegyptischen und Semitischen, für die ich auf den vorstehenden 
Aufsatz Erman’s verweise, wird diese Auseinandersetzung wohl 
auch über den Kreis der Fachgenossen hinaus Beachtung finden. 


2. Das Alphabet. 


Die älteste ägyptische Schrift, in der die Pyramidentexte und 
die Inschriften des alten und mittleren Reichs abgefasst sind, 
besitzt folgende 24 Buchstaben: 


li U’ 3) جا ره هت‎ > 
5 ه (6 ذإ[‎ N) mt ENG 


ma 1)>r ' 11) Dh 12) gu 
13) © هب (15 ا حبذ (14 يا‎ 16) Ns 
IN)  18( 7 م‎ 19) ak 20) 2k 
21( غ مج )22 +ه‎ 28( md 2) ا‎ 


Wie man sieht, -weicht das vorstehende Alphabet von dem 
der Transscription von 1874 zu Grunde liegenden und dem der 
vorhandenen ägyptischen Grammatiken (Brugsch, Loret, Le Page- 
Renouf), sowie von dem noch neuerdings durch Ebers (Die hiero- 
glyphischen Schriftzeichen der Aegypter, Leipzig 1890) aufgestellten 
vielfach ab. Der wesentliche Unterschied ist der, dass die Varianten 


verschiedener Lautzeichen, عع‎ neben 3 Inn neben رصح‎ 
N neben 3 1 neben ==, N neben ,سيب‎ aus ihm verschwun- 


den sind. Die meisten davon sind, worauf oben schon hinge- 
wiesen wurde, besonders mit Hilfe der Pyramidentexte, als Silben- 


zeichen erkannt worden: حك‎ ist im (Brugsch, Wb. S. 63), [il 33, 

a3, ) ti (Erman, ÄZ.1883, 64 Anm. 1). Dass موك‎ kein Buch- 

stabe 1, sondern vielmehr ein Silbenzeichen mit dem Werthe »w ist, 
46* 
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wurde schon erwähnt. Dass diese Zeichen in der späteren Schrift, die * 
die Neigung hat, syllabisch zu schreiben, auch als Buchstaben ver- 
wandt werden, kann an ihrem ursprünglichen Werthe nichts ändern. 


Das Zeichen @ w kommt als Variante von 2 in den Texten des 
alten und mittleren Reichs nur ganz vereinzelt vor; es ist nichts 
als eine cursive Form des » die der sogenannten hieratischen 


Schrift entlehnt ist, und ist erst zu Beginn der XVII. Dynastie@ also 
im neuen Reiche, in hieroglyphischen Texten allgemein gebräuch- 
lich geworden‘). Neuerdings hat nun Hommel (AZ. . 9.) 
nachgewiesen, dass auch die Zeichen N und ,هه‎ die noch in 


dem Alphabet von 1889 nebeneinander aufgeführt waren, nicht 
Schriftvarianten eines Lautes sind, sondern vielmehr im Alt- 
ägyptischen zwei verschiedene Laute darstellen und demgemäss, 
wenigstens in den Texten des alten Reichs (um die es sich ja hier 
in erster Reihe handelt) streng von einander geschieden werden 
miissen. Hiermit ist das letzte Doppelzeichen aus der altägyptischen 
Schrift gestrichen worden, und es kann jetzt als ein festes Gesetz 
gelten, dass die Hieroglyphenschrift ursprünglich für 
jeden Laut nur ein Schriftzeichen besessen hat?). 
Ich komme nunmehr zu den Abweichungen, die das von mir 
aufgestellte Alphabet zu dem in der ÄZ. 1889 gegebenen aufweist. 


Es sind, wenn wir von der Trennung der Zeichen N und —— 
absehen, im Ganzen nur drei, und zwar ist das Zeichen w— als 
besonderer Buchstabe in das Alphabet eingeführt, die Zeichen If 
und \\ aber daraus gestrichen worden. 


Ueber den Charakter des حم‎ war man bisher nicht recht 
im Klaren. Bald betrachtete man es als ein zweilautiges mit h 
anlautendes Silbenzeichen (z. 8. ÄZ. 1882, 61), bald als eine 
Schriftvariante des © h. Die erste Annahme schwebt vollkommen 
in der Luft und ist auch durch keinen stichhaltigen Beweis gestützt 
worden. Dass aber das سب‎ nicht einen dem © h identischen, 
sondern einen davon verschiedenen Laut darstellt, ergiebt sich 
erstlich aus der altägyptischen Orthographie, die in Wörtern mit 
صن‎ niemals statt dessen ein © setzt, und zweitens aus der 
verschiedenen Behandlung beider Laute im Koptischen, auf die 
schon Stern (Kopt. Gr. $ 23) hingedeutet hat. Während näm- 
lich das © in koptischen Wörtern bald als رق حت ع‎ bald als كه‎ 
erscheint (so z.B. vom Stamme يلظ“‎ „leben“ ung = uns „leben“, 


1) Vgl. Borchardt’s und meine Bemerkungen in ÄZ. XXIX. 46 ff. 

2) Dass in der ägyptischen Schrift, wie in jeder anderen, oft mehrere, physio- 
logisch getrennte Laute durch ein Zeichen ausgedrückt werden. widerspricht 
natürlifh dem oben aufgestellten Satze nicht, 
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Tango عد‎ rarıdo ‚‚beleben‘‘, aber ana ‚‚Eid‘), entspricht 
einem alten .«— überall nur ein koptisches م داه‎ (z.B. hdb 
„tödten‘‘ gurrk =Surreh, ht ‚„‚Leib‘‘ on = Sn, hnw,,Inneres‘‘ 
ارمع‎ = Sorn). 

Was nun das Zeichen | betrifft, so weist schon seine äussere 


Gestalt — es ist aus zwei [| zusammengesetzt — auf eine sekun- 


däre Ableitung hin. Diese wird dadurch bestätigt, dass in altägyp- 
tischen Wörtern ein sich niemals als Stammkonsonant nachweisen 


lässt. Während z.B. ein N ? oder » w oder | 1 sich häufig 
als erster oder zweiter Radikal finden, kommt’ IM nirgends als 


Radikal eines Wortstammes vor. Vielmehr tritt 1 in guter alter 
Orthographie — also in Texten des alten und mittleren Reichs — 
nur in bestimmten Endungen auf, sowohl nominalen als auch 
verbalen. — Beim Nomen findet es sich im alten Reiche vor 
allem in der männlichen Dualendung Su wilf), die der weib- 
lichen l ti entspricht; z. 83. “wii ‚‚die beiden Arme‘ Pepy I, 
643; hrwii st „die beiden auf dem Sitze befindlichen“ Pepy II 
= ÄZ. 1884, 81 u.ö. Beim Verbum haben wir ein MN in den 
Dualendungen des Pseudoparticips masc. wii, fem. tiiw )8. S. 100) 


und namentlich bei einer grossen Anzahl von Formen der Verba 1116 
und IVae infirmae, die ein i als letzten Radikal haben (s. S. 99). 


Bei diesen letzteren hat nun Sethe?) nachgewiesen, dass das (fl 
überall nur in solchen Fällen auftritt, in denen an das zum Stamme 


> 


gehörige | 1 noch eine Endung | i, z. B. das Possessivsufix der 


1. Person Singularis i, die Pluralendung des Imperativs 1 (s. S. 102), 
die Endung der 3. Pers. Sing. des Pseudopartieips (s. 8. 100), 
angefügt worden ist. ‘Wir haben also bei diesen zahlreichen Verbal- 


formen in dem nicht einen, sondern vielmehr zwei Buch- 
staben (| + [| zu sehen. Da ferner auch keinerlei Grund vor- 
liegt, in den oben erwähnten Dualendungen des Nomens und 


1) So, und nicht wi, wie Erman oben, 8. 98, irrthünlich angiebt, wird die 
männliche Dualendung geschrieben. Sie ist gewiss durch Anfügung der Endung 
1 an die alte Nominalendung w gebildet; aus welchem Grunde aber sus dem 
ursprünglichen wi ein wy (wil) geworden ist, weiss ich nicht befriedigend zu 
erklären. 

2) Vgl. Sethe, De Aleph prosthetico in lingua Aegyptiaca verbi formis pree- 
posito, p. 3 not. 2. 5 
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Pseudoparticips das Il für einen Buchstaben zu halten, so werden 
wir es folgerichtig vielmehr auch hier für ein \ 3 | ansehen 
und demgemäss das ll als Buchstaben des altägyptischen Alphabets 
streichen müssen. Im mittleren Reiche ist übrigens der Gebrauch 
des beim Nomen ein etwas ausgedehnterer als im alten, da 
man in Texten dieser Zeit gewisse, wahrscheinlich aus älterem wi 
masc., wit fem. entstandene Nominalendungen mit U ii Masc., 
bez. 8 iit fem, schreibt; z.B, altäg.idhw(i) „Sumpfbewohner“ 


(Adjectivbildung von idhw ‚‚Sumpf‘‘) = mitteläg. idhii; Sbkw(i) 
N. pr. masc. ‚‚der dem Gotte Sobk gehörige‘‘ (Adjektivbildung 
von Sbkw Zoöyos) = mitteläg. Sbkii; altäg. dndw(i)t „„Schurz‘‘ 
= mitteläg. $ndiit u. a. m. 

Gegen das Ende des mittleren Reiches hat sich dann im 


Gebrauch des eine wesentliche Veränderung vollzogen. Man 


verwendet es nämlich seit dieser Zeit häufig, um eine gewisse 
mominale Endung (vielleicht eine vocalische), die im Auslaut des 
Wortes mit i oder überhaupt nicht geschrieben wird, wieder- 
zugeben, sobald diese Endung durch Anfügung einer zweiten 
Endung (z. 8. der Femininendung t, der Pluralendung w) in den 
Inlaut des Wortes tritt; z.B. wnn(i) ‚der welcher ist‘‘, Plur. 
wnnilw ‚‚die welche sind‘‘; nhsi „Neger“, fem. nlısilt. Aus 
dieser eigenthümlichen Orthographie, die sicher lautlich begründet 
sein wird, hat sich wahrscheinlich noch eine andere entwickelt: das 
zum Stamme gehörige (| der Verba ultimae infirmae vor Suffixen 
als ! zu schreiben, In diesen Fällen wird zum ersten Male, 


soweit wir sehen können, als ein besonderer Buchstabe verwandt 
und zwar, wie das Koptische lehrt, zum Ausdruck eines halb- 
vokalischen, dem semitischen " entsprechenden j. Dieser Gebrauch 


- ist dann erweitert worden, und so wird in Texten des neuen 


Reichs und der späteren Zeit, besonders bei Schreibung von Lehn- 
wörtern und fremden Eigennamen, zur Wiedergabe eines j ge- 


braucht, im Gegensatze zum / das vielmehr zur Schreibung des 


dient. Doch dies gilt nur für die jüngere Orthographie; den‏ يم 
Texten des alten Reichs ist, um es noch einmal zu wiederholen,‏ 


ein Buchstabe / fremd; sie kennen nur ein | + |, und wir 
müssen deshalb in ihnen, wenn wir [| mit 1 transscribiren, das 
doppelte ul überall durch ii umschreiben. 


Das Zeichen \\ endlich, auch 11 geschrieben, ist den meisten 
Texte des alten Reichs fremd. Es findet sich zuerst in den 
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„Pyramidentexten‘“, und zwar dient es hier zur Bezeichnung des 
Dualis männlicher und weiblicher Nomina. Es ist in diesem Falle 
lediglich ideographisch und vertritt die gewöhnlich beim Dual ge- 
setzten zwei Determinativzeichen, wie ja ähnlich statt der drei Deter- 
minativzeichen des Pluralis im alten Reiche bisweilen drei runde 
Kügelchen, im mittleren Reiche drei senkrechte Striche geschrieben 


werden; z.B. إل‎ 11 „deine zwei Schwestern" (lies: sntik) Pepy 27 
للم © بسي‎ i 
tür] JS" Deti274; > Su &wii „die beiden Arme“ Pepy 256 


oder a: Pepy 6. 63. 122 u. 5. für Da nun die mittelst 


der Endung [| 1 von weiblichen Substantiven abgeleiteten Adjec- 


tiva!) — z.B. i3bti „östlich“ von i?bt „Osten“; i?hti „der 
zum -Horizont gehörige‘‘ von غ121‎ „Horizont“ — wenigstens im 
Konsonantengerippe den Dualformen dieser Substantiva, die gleich- 
falls durch Anhängung eines 1 an die Singularform gebildet sind?), 
gleichlauten, so treiben bereits die Schreiber des alten Reichs die 
Spielerei, statt der Adjectivform den Dualis zu setzen; sie schreiben 


z.B. ntr nti „der städtische Gott“ (von nt „Stadt‘‘) el 


Pepy 164, als wenn es „der Gott der beiden Städte‘ hiesse. Je 
häufiger nun im mittleren Reiche der Dualis lediglich durch die 
zwei Determinativstriche (\\ oder II) bezeichnet wurde, desto öfter 
pflegte man auch die männliche Adjectivendung weiblicher Nomina 
mit \\ oder || zu schreiben; 5. B. a 1?bti „östlich“; 
نحي‎ © weti „einzig“; vgl. auch das von dem maseulinen 


u 

mt „Erz“ abgeleitete حجر‎ hmti „Schmied“ (plur. Da 
hmtiw). Und nicht genug hiermit: auch in den mit ti gebil- 
deten, eigenthümlichen Verbaladjectiven®) — = 
„die welche eintreten“ von ‘ksn „sie treten ein‘; > ||| 
irtisn „die welche machen“ von irsn „sie machen‘ — wurde 
statt | ti das dualische 2 geschrieben; z.B. je 11, swötisn 
„die welche vorübergehen“. Endlich gewöhnte man sich auch, 
nicht nur bei weiblichen Substantiven, sondern auch sonst die 


Adjectivendung i mit \\ zu bezeichnen; z.B. IT „der züge- 


hörige“ (iri); © 8 „der erste‘ (tpi); Nm „der wel- 


cher gesund ist‘ (snbtifi). So kam es, dass man bald den 
ursprünglichen Charakter des \\ als Vertreters der beiden Dual- 
1) Val. 8. 98. 


2) Val. 8. 98, 
3) Vgl. S, 103, 


num Iktisn 
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determinative vergass und in ihm vielmehr einen Buchstaben sah, 
den man zur Schreibung bestimmter Endungen im Auslaut ver- 
wandte. Als solcher steht er dann in der männlichen Dualendung 


für ii, in allen anderen Fällen für ein zum Ausdruck einer 
bestimmten Endung (die später wohl vocalischen Charakter hatte) 
 dienendes (| 1. In jenem Falle haben wir es mit 11, in diesem 
mit i oder, in Texten des neuen Reiches, mit i zu transscribizen. 
Als besonderer, von zu unterscheidender Buchstabe hat es, 
jedenfalls im altägyptischen Alphabete, keinen Platz. 3 


3.2 Die Lautwerthe der ägyptischen Buchstaben. 


Wenn wir von der heutigen Aussprache des Koptischen !) 
absehen, die der ursprünglichen keineswegs entspricht und durch 
die arabische Volkssprache stark beeinflusst ist, 0 ist ung nichts 
über die Aussprache des altägyptischen Alphabets direkt überliefert. 
Um sie zu ermitteln bleibt demnach nur der eine Weg: zu unter- 
suchen, wie die durch bestimmte Zeichen ausgedrückten ägyptischen 
Laute in anderen, lautlich uns bekannten Sprachen wiedergegeben 
werden und durch welche Zeichen das Aegyptische die Laute 
fremder Sprachen wiederzugeben pflegt. Bei einer derartigen 
Untersuchung. müssen die ägyptischen Umschreibungen semitischer 
Wörter und die semitischen Umschreibungen ägyptischer Wörter 
den Ausgangspunkt bilden, weil, wie dies Brugsch?) zuerst 
betont hat, das Semitische dem Aegyptischen auch lautlich durch 
Verwandtschaft nahe steht und weil ferner in den semitischen 
Sprachen ebenso wie im Aegyptischen durch besondere Schrift- 
zeichen Lautverschiedenheiten ausgedrückt werden, für die z. B. 
das Griechische weder den Laut noch den Schrifteharakter besitzt. 
In zweiter Reihe müssen die zahlreichen griechischen Formen 
ägyptischer Eigennamen, die uns in Urkunden der ptolemäischen 
und römischen Zeit erhalten sind, zu Rathe gezogen werden. Nur 
ausnahmsweise dürfen dabei die von den Klassikern überlieferten 
ägyptischen Wörter und Namen berücksichtigt werden, da ihre 
handschriftliche Ueberlieferung nur zu oft verderbt ist und die 
ursprünglichen griechischen Formen meist erst mit Hülfe des 

tischen wieder hergestellt werden können. Wenig Material 
liefern auch die hieroglyphischen Schreibungen persischer, griechi- 
scher und römischer Namen; dazu kommt, dass diese meist in einer 
so wüsten Orthographie geschrieben sind, dass sie den durch andere 
Mittel gewonnenen Thatbestand eher verdunkeln als erhellen, 


1} Vgl. Rochemonteix, a prononefation du Copte dans la Haute-E, i 
den Mömoires de la Socist6 de linguistique de Paris tome VII. ET 

2) Brugsch, Geographische Inschriften altägyptischer Denkmäler I, Band 
.م‎ 6 ff., beipzig 1857. , 


m 
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Nächst den fremdsprachlichen Umschreibungen ist die Unter- 
suchung des Lautwandels innerhalb der alten Sprache — vom 
Altägyptischen zum Neuägyptischen — und des Verhältnisses der 
koptischen Laute!) zu denen der alten Sprache das beste Mittel 
für eine Erschliessung des altägyptischen Lautsystems. Was sich 
mit diesen Hülfsmitteln über die Lautwerthe der altägyptischen 
Buchstaben ermitteln lässt, habe ich im Folgenden kurz skizzirt. 
Das genaue Beweismaterial gebe ich in meiner demnächst er- 
schrinenden „Aegyptischen Lautlehre“, 


Indem ich die vier ersten Zeichen des von mir aufgestellten 
Alphabets zunächst übergehe, beginne ich mit den Buchstaben 


‚O und x... Von diesen entspricht das dem 2 bez. 3 


und dem griechischen ß, das 0 dem 5 bez. B und dem griechi- 
schen x. Schwieriger ist die Lautbestimmung des صهة‎ . Zunächst 
ist hervorzuheben, dass das صةة‎ zur Wiedergabe semitischer Laute 
fast nie verwandt wird, dass also wahrscheinlich das Semitische 
einen dem x__ genau entsprechenden Laut nicht besessen hat. 
Zur Wiedergabe des ägyptischen «—_ bedient man sich im Hebräi- 
schen des D, im Assyrischen des p, im Griechischen des ب‎ (niemals 
des x). Es wird also der Laut des«__ wohl ein dem ب‎ ähn- 
licher gewesen sein. Identisch sind jedoch beide Laute nicht. 
Es geht dies u. a. daraus hervor, 1. dass die Hieroglyphenschrift das 
griechische nicht durch x. _, sondern durch 0 0 ph oder Op 
wiedergiebt; z. B. Pikınnog = Phiiwrwiiwpws (d.i. in Kon- 
sonanten Phrps) oder Prwiipws u. ähnl., Lepsius, Königsbuch 
No. 685; — und 2. dass die koptische Schrift zum Ausdruck des 
x -Lautes nicht das ihr zu Gebote stehende griechische 9, sondern 
ein besonderes, auf صةة‎ zurückgehendes Zeichen, das رق‎ gebraucht, 
Der Unterschied zwischen ب‎ )5( und x. mag vielleicht darin 
gelegen haben, dass 9, ebenso wie auch ursprünglich ®, eine 
Aspirata, d.h. ein p mit nachstürzendem h (vgl. das kopt. ره‎ 
das für np ph gesetzt wird), مه‎ dagegen eine labiale Spirans 
war und etwa wie unser f, vielleicht auch etwas weicher wie 
norddeutsches v gelautet haben wird. 


Das entspricht genau dem semitischen % und dem 


griechischen u und stellte wohl wie diese einen nasalen Lippen- 
laut dar; ebenso entspricht das um dem semit, j und dem griech. 
y und ist gleich diesen ein nasaler Dentallaut. 





1) Das Koptische, das uns in mehreren Dialekten erhalten ist, ist bekanntlich 
eine Tochtersprache des Altägyptischen und steht zu diesem in demselben Ver- 
hältoisse wie das Italienische zum Lateinischen. Welchen Werth das Italienische 
für die Erschliessung des Lateinischen haben würde, wenn dieses uns nur in 
einer grossen Reihe vokallos geschriebener Inschriften und Urkunden erhalten 


wäre, bedarf keiner Darlegung. : 4 


0 
BR 


ل 
#: 
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17 
"Dem حب‎ stelit sowohl ein 5 und رم‎ als auch ein > und A 


y. 
2% 
ER = 


gegenüber. Auch im Koptischen entsprieht etymologisch eltägypt. 


<> bald ein p, bald ein A; z.B. rn „Name“ pan; br „aussen“ 
&0%. . Es ist demnach mit grosser Wahrscheinlichkeit anzunehmen, 
'dusa. schon des alte <> zwei verschiedene Laute, ein r und ein 
1, نام‎ Ausdruck brachte. Denkbar wäre übrigens such der Fall, 
days in dem <> ursprünglich nar ein Laut enthalten war, der 
sich erst später in die physiologisch eng verwandten Laute r und 
1 gespalten hat. . 


Ganz klar liegen die Lautwerthe der drei folgendem Zeichen 
7 ب‎ una ©. Es entspricht [j] dem rn, 1 dem 5, z und ® 
dem punktirten 71, 5'). Dementsprechend werden auch [T] und $ 


von den Griechen in der Schrift nicht wiedergegeben. Nach einer 
Tenuis haben sie aber die Aspiration dieser Tenuis veranlasst ; 
z.B. Hthr = Adwp. Dagegen entspricht dem © im Griechischen 
ein y2), wie ja auch dem semitischen 7 ein x gegenübersteht. Ueber 
das Verhältniss des #— zum © wurde schon oben das Nöthige 
gesagt; Genaueres über die Aussprache des #— ist nicht bekannt. 


Die Lautbestimmung der Zeichen ب‎ N and صح‎ wird 


durch die verwickelten Zischlautverhältnisse in den semitischen 
Sprachen, über die ich auf Lagarde’s Bemerkungen in den GGN 
1891, 164 8. verweisen möchte, sehr erschwert. Steht doch nicht 
einmal die Aussprache der Sibilanten ©, ® und D im Hebräischen 
fest. Was sich aus den Transscriptionen ergiebt, ist nur das 


Allgemeine, dass رسيب‎ und ص‎ Sibilanten darstellen und 
dass jedenfalls seit der XXII. Dynastie (950 +. Chr.), viel- 
leicht auch schon seit früher, das ,جب‎ |! eine dem hebräischen 
d, das حك‎ eine dem hebr. لا‎ entsprechende Aussprache hatte und 
dass im Koptischen —— und N etymologisch als رق ع‎ als ıy & 
(sch) erscheint. Im neuen Reiche scheint jedoch ب‎ und N dem 
5 noch nicht entsprochen zu haben, da die ägyptischen Texte dieser 
Zeit ein hebr. © nicht durch عب‎ und ||, sondern vielmehr durch 
=> (s. u.) wiederzugeben pflegen. — Alles andere bleibt unklar, 
besonders auch, wie sich سم‎ und | ursprünglich von einander 
geschieden haben, In urverwandten Wörtern steht — ich ver- 


4] Auffallend ist, dass in urverwandten Wörtern dem © gewöhnlich ein 
entspricht; s. 8. 124, c 
2) Nur vereinzelt wird © mit « wiedergegeben, und zwar in Fällen, in denen 
es im #egypt. in 5 (kopt, Up) übergegangen war. 


| 
N 
) 
N 
| 
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weise auf die von Erman S. 125 gegebenen Beispiele — dem 
in der Regel ein ©, س‎ gegenüber, und man mag hieraus folgern !), 
dass der Lautwerth des altägypt. N wirklich dem des ©, س‎ ent- 


sprochen habe. Dagegen entspricht dem ب‎ in je einem Falle 
ein بذ 7 رث © ره‎ in zwei Fällen ein 1١ ,رس‎ so dass wir daraus 
kaum einen Schluss auf den Lautwerth dieses Zeichens ziehen 
dürfen?). Auch der ursprüngliche Werth des رك‎ dem im neuen 
Reiche stets ein 2 gegenübersteht®), ist nicht festzustellen. 

Von den drei folgenden Buchstaben A, —— und 4 sind die 
Lautwerthe der beiden letzten sicher gestellt, und zwar entspricht 
das —— einem >, das 4 dagegen einem P. Der Lautwerth des 
ذا‎ ist unklar; nur soviel wissen wir, dass es gleichfalls eine 
Gutturalis darstellt. Der nächstliegenden Annahme, dass es mit 
dem dritten semitischen Gutturallaute, dem 5, identisch ist, stehen 
verschiedene Bedenken im Wege. Zunächst ist dagegen einzuwenden, 
dass das 3 in Texten des neuen Reichs sowohl durch ركيم‎ als auch 
durch جح‎ und 4 wiedergegeben wird, dass es also den Anschein 
hat, als habe das Acgyptische keinen dem 3 genau entsprechenden 
Laut besessen und zu seiner Wiedergabe die nächstliegenden 
Zeichen I, = und 4 benutzt). Ferner wird das ägypt. ZI, 
soweit wir sehen können, von den Semiten nicht durch 3, 
durch P wiedergegeben; vgl. ügypt. gif „Affe“ — م55‎ und ägypt. 
*Grg-Pth ein Ortsname = مقطا‎ Euting, Epigr. Miscellen 
No. 100. Endlich setzen die Griechen für ل‎ ein x ein, während 
sie andrerseits das semit. 5 durch y wiedergeben. Diesem negativen 
Resultate lässt sich positiv nur das gegenüberstellen, dass 2) dem 
م‎ näher verwandt zu sein scheint wie dem —— und vielleicht 
wie dieses einen Explosivlaut darstellt, der sich zu dem & verhalten 
haben mag, wie das ح>-‎ zum pP). 


صم -. ——— 


1) Vgl. Hommel ÄZ. XXX. 9, 
2) Hommels Annahme (a. a. O.), dass || semit. تنا‎ (m, —+— semit, 5 وس‎ 
OD semit. & ش‎ sei, entbehrt, jedenfalls in den beiden letzten Aufstellungen, 


der thatsächlichen Begründung und ist lediglich durch die Vergleichung der 
sabäischen Zischlaute veranlasst. Die Werthe, die Hommel den ägypt. Zeichen 
zuweist, mögen ja vielleicht richtig sein, sie können aber auch ganz andere go- 
wesen sein. 


3) Indessen wird zur Wiedergabe des W auch سيب‎ || gebraucht. 

4) Daneben wird 7), ebenso wie das griech. y, auch zur Wiedergabe des غ‎ 
gebraucht in äg. 6 2-0 2-14 , 6 7-4 3-tt = وم‎ , Tdla und wohl such in dem 
Frauenusmen der Tel-Amarna-Texte Ki-r-gi-pF == keilschr. Gilubipa, in 
dem wohl das }} (wie in assyr. Hazutu = rip) nur für غ‎ steht, Auch Z giebt 
übrigens & wieder. _ 

5) Koptisch entspricht dem ريل‎ etymologisch in den oberügypt. Dialekten ein 
& (tä, später 3 gesprocken), im Boheirischen ein ® (&). Ebenso steht bisweilen 
auch dem هذه كل‎ 6 bez, & gegenüber. > 
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"Was nun die vier letzten Buchstaben des Alphabets betrifft, 
so entspricht das „ einem M رت‎ das > einem D .b. Beide 
werden von den Griechen durch ع‎ bez. 0 wiedergegeben'!). Einen 
dem  conformen Dentallaut besitzt das Aegyptische überhaupt 
nicht; wo es sich in Lehnwörtern und Fremdnamen um die ägypt. 
Wiedergabe eines 7 handelt, gebraucht man beliebig bald >, bald 
cs. — Die Laute der Zeichen == und haben in der 
alten Sprache selbst eine Wandlung erfahren. In einer Reihe yon 
Fällen ist nämlich das =-in ره‎ das 0 > übergegangen, 
und zwar hat sich dieser Uebergang bereits‘ im alten Reiche vor- 
bereitet, wenn nicht überhaupt vollzogen. Demnach geht eine 


grosse Menge späterer > und كت‎ auf ursprüngliche ==> und 
<> zurück?). In einer anderen Reihe von Fällen haben sich 


=> und erhalten. Es ist nun nicht unwahrscheinlich, dass 
die Zeichen = und ursprünglich je zwei verschiedene 


Laute.zum Ausdruck gebracht haben und dass sich hieraus ihre 
verschiedene Behandlung im Aegyptischen erklärt; doch ist es auch 
möglich, dass sich die Spaltung der => und aus je einem 
Lante vollzogen hat. Für uns kommt nur das حك‎ und ai 
‘ imBetracht, das sich als- solches erhalten hat. Von diesen beiden 
entspricht nun das حك‎ einem kanaanäischen 5 und 7, während 
es von den Griechen mit 5 wiedergegeben wird?). Wir haben 
also in ihm jedenfalls einen nicht emphatischen Zischlaut zu sehen, 
ohne dass es sich sagen liesse, ob dieser dem 5 oder ؟‎ näher 
gestanden hat. — Das dient mit wenigen Ausnahmen, in 
denen ihm ein 7 entspricht, zur Wiedergabe des semit. X und 
wird seinerseits auch im Semitischen mit 8 wiedergegeben. In 
den griechischen Formen ägyptischer Namen entspricht dagegen 
dem ie | ein + (bez. ®). Somit hat das - im Hebrsisch- 





3} Wo im Griechischen dem ägypt, دكت‎ ein 5 gegenübersteht, hat dies 
entweder lautliche Gründe (z. B. مس 2 : سح ا‎ ägypt. N s-b3-nd- 
Dät, " Apevbhrng = Hr-nd-it u. a.), indem im Griechischen das ursprüngliche 
> nach einem ١ in & übergegangen ist, oder beruht wie in "Aßudo: == ägypt. 
2501, suf einer Anlehnung an das griech. "ABudsz. 

Dieser Lautwandel ist nicht überall in der Schrift zum Ausdruck ge- 
kommen, besonders nicht bei ideographisch geschriebenen Wörtern. 

3) Eine bestimmte Reihe von Texten des neuen Reichs — auch die Städte- 
liste Scheschonk’s — giebt die semit, Femininendung 5 durch ==, statt des 


gewöhnlichen tl oder للأه‎ tw wieder. Worauf diese Schreibungen be- 


ruhen, kann ich hier nicht ausführen. Jedenfalls haben wir aber in diesem >= 
ein bereits in üb genes und 1 gesprochenes = zu sehen, Auch im 
Namen das Pamtk ع‎ Wayuuhreyos wird das == stets durch + wiedergegeben. 
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Phönicischen und Griechischen genau dieselbe Behandlung erfahren, 
wie ein (ursemitisches?) 5; auch dieses erscheint ja im Hebräi- 
schen als 2, im Griechischen als ع‎ (vgl. "1% Töpos, Olshausen, 
Monatsber. Berl. Ak. 1879, 555 f.), während im Gegensatz dazu 
ein ursprüngliches X صن‎ mit o wiedergegeben wird. Ich glaube 


deshalb nicht fehl zu gehen, wenn ich das dem emphatischen 5 
vergleiche. Es würden alsdann vielleicht دكت‎ und die dem 
a und >= entsprechenden emphatischen Laute sein und sich —> 
zu = ähnlich verhalten wie zu = und — um noch einen 


Schritt weiter zu gehen — wie 4 u =. 
Ich wende mich nunmehr der Besprechnng der vier ersten 


Buchstaben zu, des ||, IN Zi, . Was zunächst das م‎ 


anlangt, so hat es bereits Brugsch vor fast 40 Jahren dem 7 gleich- 
gestellt, und an dieser Identification ist auch heute nichts 
zu ändern. Ueberall wird in den Texten des neuen Reichs das 
semit. 2 durch مب‎ wiedergegeben, und umgekehrt setzen auch 
die Hebräer in ägypt. Lehnwörtern für يل‎ stets ein 9 ein; vgl. 
R‘mss(w) = :5م50‎ D‘n(t)= 98 u. a. Dasselbe gilt auch 
noch für die späteren aramäischen Schreibungen ügyptischer Namen; 
so entspricht dem ägypt. Personennamen ‘nh-Hpii ein wrıry 
Corp. Inscr. Sem. II 142; 147 col.I4. Dass die Griechen für das مل‎ 
kein Aequivalent haben und es in der Schrift unausgedrückt lassen, 
wird den nicht wundern, der da weiss, wie sie mit dem semit. 9 
verfahren, Auch dieses bleibt ja in den griech. Transscriptionen 
unbezeichnet; vgl. 592 Baal; 7233 Xavaay; — ebenso ägypt. 
nk(t) Avoöxıs; ägypt. Mn-k?w-R° Mevyeprs u. a. m. Im 
Koptischen ist م‎ zu N abgeschwächt worden (wie ja auch im 
Babylonisch-Assyrischen 3 mit N zusammenfiel] und wird durch 
kein besonderes Zeichen wiedergegeben; z. B. 4ع‎ (vocalisirt *r&“) 
= pn „Sonne“; “hm (vocalisirt, nach Art der meisten trilitteralen 
Verben, *öhem) = wu „auslöschen‘‘; &° (vocalisirt *35°) — 
سرب‎ „Sand“; *k „Brot“ (vocalisirt *oik, wie die zweiradicaligen 
noerr „Mehl“, sıoesk „Ehebrecher‘‘) = oeın. Es bedarf wohl 
demnach keines besonderen Hinweises mehr, dass in diesen Bei- 
spielen die Vocale x, نه‎ oder der Diphthong over nicht dem __ 
entsprechen, sondern vielmehr die von dem فل‎ völlig unab- 
hängigen Bildungsvokale dieser Wörter sind, 

Nächst dem ف‎ liegen die Lautverhältnisse am klarsten bei 


dem . Sein Charakter tritt schon bei der Vergleichung urver- 
'wandter ägypto-semitischer Wörter hervor, in denen dem » ein 
و‎ (hebr. 5 oder‘) gegenübersteht'). Wir haben demzufolge jeden- 


> 


1) 8. Erman’s Zusammenstellung 5. 124. 
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& zwischen dem 1. und 2. Radical; z. 8. kb „verdoppeln“, Inf. 
sub, Psp. suh; dm „schärfen“ Inf. rar, Psp. rum. Ebenso 
bildet man von ip „zählen“ Inf. um (für *iöp), Psp. sım (für 
*iep). 
Weiter bilden die meisten trilitteralen Verbalstäimme im Kop- 
tischen den Infnitiv mit ö, das Pseudoparticip mit ö nach dem 
1. Radical; 2. 8. sdm „hören“, Inf. cwr&&, Psp. cori; hab 
„tödten“, Inf. .روط رحس‎ gork; “hm „auslöschen“, Inf. ur, 
.تروط‎ oy&. Ebenso bildet man von ?sh „ernten‘‘ den Kopt. 
Infinitiv (mit Metathesis des م‎ und h) we, von مغ‎ (?tp) „be- 
laden‘ den Inf. wer, Psp. ot. 

Die Verba tertiae infirmae (s. 8.99) endlich haben im Koptischen 
im Infinitiv meist nach dem 1. Radical ein i, im Pseudopartieip 
ein زم‎ z.B. msi „gebären‘‘, Inf. ausce, Psp. auoce; hai „leiden“, 
Inf. gsce, Psp. goce; “hi „aufhängen“ Inf. eımye, Psp. age (für 
*oue). Ebenso lautet ini „führen“ Inf. eıme; ibi „dürsten‘ 
Inf. eıte, Psp. ohe; iri „machen“ Inf. espe, Psp. o (für *ope). 

Die Vergleichung dieser Verben zeigt, dass sowohl i als auch 
?-überall als Radicale auftreten, die den radicalen Consonanten 
gleichwerthig sind und deshalb auch als Consonanten (oder Halb- 
vocale) aufgefasst werden müssen, Die Annahme, dass 1 und ? 
Vokale sind wird schon dadurch hinfällig, dass alsdann ein i oder 
3 bald ein 5, bald d, bald i, bald & ausdrückte, also für fast alle 
Vooäle stünde, was doch unmöglich der Fall sein kann. 

4) Dieselbe Behandlung des i und ? kann auch bei den 
Nominalstämmen beobachtet werden. Beispielsweise wird eine 
Klasse zweilautiger Nomina mit o nach dem 1. Radical gebildet: 
&n „Bruder“ con; sp „Mal“ con; hr „Gesicht“ 90 (für *gop); 
ebenso s? „Rücken“ ركم‎ d? „Schiff“ .امع‎ In letzteren entspricht 
also dem zweiten Consonanten von $n, sp, hr das zu halbvocali- 
schem 5 (%) gewordene 3, 

Dreiradicaligen Bildungen mit نه‎ nach dem 1. Konsonanten, 
die z. B, in wn$ „Wolf“ oyunäy, nfr „gut“ noyge (für *sugp) 
vorliegen, entsprechen die von i- und $-haltigen Stämmen abge- 
leiteten: inr „Stein“ عه‎ (für *unp), 3pd „Gans“ wär (mit 
Metathesis). Einem mit & gebildeten one „arm“ vom Stamme 
hkr (für gnsip) steht ein pn „Wein“ vom Stamme irp gegenüber. 

Ein deverbales Nomen ist ohcu (sprich h&bsd) „Kleid“, das 
von dem Verbum hb$, gw&d, „bekleiden“ abgeleitet ist. Ihm 
entspricht genau ein von ?tp ursn „beladen‘‘ abgeleitetes ernur 
(für ?&tp6) „Last“, 

In allen diesen Fällen trügt also sowohl i als auch ? deutlich 
consonantischen (bez. halbvocalischen) Charakter und ist 
nicht etwa ein Vocal). 


1) In welcher Weise Formen wie eho"r „Monat“ ägypt. Ibd, armoar 
„Haut“ Igypt, inm, epwre „Milch“ ägypt. Irtt, كاه‎ „Verderben“ ägypt. 
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Die angeführten Beispiele könnten leicht noch verzehnfacht 
werden. Doch werden schon die vorliegenden jeden Kenner des 


Semitischen überzeugt haben, dass l und N in derselben Weise 


als Consonanten zu betrachten sind wie etwa semitisches 5 oder N. 
Daneben werden sie allerdings auch zur Andeutung von Vocalen 


benutzt. So dient ص‎ im alten Reiche ) 5 in der Orthographie 


des gueuen Reichs) zur Bezeichnung des Vorschlagsvocals &, der, 
wie oben erwähnt wurde, bei gewissen, mit einer Doppelconsonanz 
anlautenden Verbalformen gesprochen wurde, sowie zur Schreibung 


bestimmter vocalischer Endungen !). N dagegen wird besonders 


in der eigenthümlichen Orthographie, deren man sich im neuen 
Reiche bei der Wiedergabe von Lehnwörtern und Fremdnamen 
bediente, und die man die „syllabische‘ genannt hat, zum Aus- 
druck von Vocalen benutzt. 


Was nun die Lautwerthe der Consonanten | und N betrifft, 


so ergiebt sich für ihre Bestimmung aus der Vergleichung der 
urverwandten Wörter nichts Entscheidendes?). Im Koptischen er- 
scheinen beide sowohl als halbvocalisches ,نا‎ als auch als (in der 


Schrift nicht ausgedrücktes) N. Für die Bestimmung von [| kommt 
vornehmlich in Betracht, dass es in alten Texten, wie Sethe geschen 
hat, bisweilen mit wechselt®), und ferner dass eine grosse Anzahl 
dreiradicaliger Verben als dritten Consonanten ein [| zeigen, das 
koptisch in gewissen Formen als ذا‎ erscheint, und von denen mehrere 
semitisch zu den Verben tertiae “ gehören‘). Demnach würde l 


einem semitischen entsprechen. Dagegen liesse sich nur einwen- 
den, dass in den Texten des neuen Reichs das semitische " von den 


Aegyptern nicht durch l, sondern durch das secundär gebildete 
Ol wiedergegeben wird, und dass | vielmehr für 8 steht. Doch 





>kt, aaroyır "Auumv ägypt. imn u. a.,/in denen dem i bez. ? scheinbar 
ein & oder € gegenübersteht, zu erklären sind, habe ich in meiner Dissertation 
„Prolegomena zu einer koptischen Nominalklasse“ gezeigt. 

1) In Endungen später \\ geschrieben; s. 8. 715. Ob diese Endungen 
übrigens ursprünglich vocalisch gewesen sind, oder erst durch Zersetzung 
consonantischer entstanden sind, entzieht sich unserer Kenntniss, 

2) Vgl. 8.123 und 126. 

3) Vgl. w?h neben 17h „‚grünen‘‘ 8. 109; w*h neben i*h „Mond“ S.107; 
die Passivendung tw neben älterem ti, Ein gleicher Wechsel im Semitischen 
zwischen 5 und \. 

4) Vgl. 8. 99. 5 


Ba. XLVI. 47 
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ist dies wohl so zu erklären, dass das ursprüngliche | = 5 schon 
frühzeitig in einer grossen Zahl von Fällen in N übergegangen ist 
und der späteren Zeit lediglich als 8 gegolten hat, während man 
sich zur Schreibung eines " des U bediente. Nehmen wir nun 
für | den Werth des 5 in Anspruch, so wird A voll dem & 
gleichzusetzen sein, für das ja sonst das Aegyptische kein Aequi- 


valent hätte!). Wie \ in 8, so ist umgekehrt N وا‎ 38, u 
Fi 


١ 1 übergegangen, und dadurch ist eine Verquickung beider Büch- 
staben entstanden, die zwar, dank dem Sinn der Aegypter für 
historische Orthographie, nicht zu einer beliebigen Verwechslung 


beider führte, die es aber doch veranlasst hat, dass das | später 
als X zur äfoyhv betrachtet wurde und N wenigstens in der 


jüngeren Orthographie, z.B. bei der Schreibung von Fremdwörtern, 
gänzlich aus dem Consonantenalphabet des Aegyptischen ausschied. 


Der onsonantische Werth des in der alten klassischen 
. Orthographie wird selbstrerständlich hierdurch nicht angetastet. 


3. Die Umschreibung. 
ie obigen Darlegungen haben wohl gezeigt, dass das ägyp- 
tische Alphabet ebenso wie das Altsemitische ein Consonanten- 
alphabet ist und dass das Acgyptische nicht nur, wie Erman 
gezeigt bat, in dem grammatischen Bau, sondern auch in dem 
Lautbestande mit den semitischen Sprachen verwandt ist. Hier 
wie dort drei Hauchlaute, die Explosivlaute D und 5, der eigen- 
thümliche Laut des 9. Gegenüber diesen Uebereinstimmungen 
kommen die mannigfachen Abweichungen des ägyptischen und 
semitischen Lautbestandes, die ich mit Erman auf die „starke 
lautliche Zersetzung und Entartung“ des Aegyptischen zurückführen 
möchte, nicht wesentlich in Betracht. 


Ich gebe nachstehend zur besseren Uebersicht eine Zusammen- 
stellung der Gleichungen ägyptischer und semitischer Buchstaben 
bez. Laute, indem ich unbewiesene mit ??, unsichere mit ?, sichere 
oder wenigstens sehr wahrscheinliche ohne Fragezeichen gebe. 


1) Die 8. 127 ausgesprochene Vermuthung Erman’s, dass die t. > (und 
zum Theil auch die 1 nicht ursprünglich,sondern durch ar شما‎ 
Consonanten entstanden seien, füllt für unsere Frage, bei der ja nur die histo- 
zischen Lautverhältnisse in Betracht kommen, nicht ins Gewicht. 
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= 9) um =) 17) طاح صح‎ Ar? 
ه‎ © - E 10 >=,  18( 5-9 
3) ع 8 مف‎ 1)m=ns 19) جح‎ - 5 
معدم (20 ح > 12 ودع جا (ه‎ 
sp] 5ع ه (21 خ ع ه (13 ب 3 سه‎ 
ف هع و (ة‎ 14) #-— ohne siche- 22) ث حت‎ 9 
res Aequivalent 
T) x ohne Aequi- 23( جد دح‎ 5 
valent 15) س © - بي‎ 7 
#*اد روه‎ 5b? 


9 س ف > || (16 مع أ (ه 


Angesichts dieser grossen Uebereinstimmungen des ägyptischen 
und des semitischen Lautbestandes wird sich eine Transscription 
der ügyptischen Buchstaben möglichst an die Tiransseription des 
semitischen Alphabets anzuschliessen haben, und zwar am prak- 
tischsten an das am meisten verbreitete System der DMG., das 
u.a. auch in Caspari’s Arabischer Grammatik durchgeführt ist). 
Dieser Grundsatz ist denn auch in dem neuen Transscriptions- 
system der Aegyptischen Zeitschrift meist befolgt worden. 


So werden die Zeichen J mit b, D p, IN m, wm N, 
>: 8 رز © ,نا‎ Sk 4k o t umschrieben. Von 
den Zischlauten wird seinem späteren Werthe als ® ent- 
sprechend mit $, ب‎ und |! mit s umschrieben werden müssen. 
Wo es sich im alten Reiche um eine Trennung von —— und 

handelt, wird man am praktischsten das ب‎ s vom N 8. unter- 


scheiden. Das #— wird man als h zum Unterschiede vom @ h 
bezeichnen; doch wird diese Unterscheidung sich nicht überall 
durchführen lassen und deshalb am besten bei der Transscription 
ganzer Texte aufzugeben sein. Soweit weicht die ‚neue‘ Trans- 
scription nicht wesentlich von der Lepsius’schen ab; nur dass 
statt des griechischen بز‎ für © das h und statt des q für 4 dask 
gewählt worden ist. Für den unbestimmten Laut des x__ ist die 
gute Umschreibung durch f beibehalten worden; für den des I 
wurde g eingesetzt, da das Lepsius’sche k leicht zu Verwechslungen 
mit dem von den Semitisten und auch jetzt durch uns mit k 
wiedergebenen 4 P Anlass geben konnte. 


1) Vgl. dazu Haupt, Die semit. Sprachlaute und ihre Umschrift in den 
Beitr. zur Assyriol. und vergl. semit. Sprachwissensch, I. 249—267. * 
478 
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Der emphatische Laut des <> wird jetzt durch d wieder- 
gegeben. Ich glaube, dass hier der Lepsius’schen Umschreibung 
(durch t) gegenüber keine glückliche Verbesserung . angebracht 
worden ist, und würde lieber zur alten Wiedergabe durch t zu- 
rückkehren. Doch bietet die neue Trausscription den nicht uner- 
heblichen Vortheil, dass, wie im Arabischen, die Spiration der 


dem „ und = entsprechenden Laute des = und ie durch 
einen untergesetzten Strich bezeichnet werden kann, also = t, 

d, und dass so das wechselseitige Verhältniss des t,,t, d, 4 
klarer hervortritt. Dafür bleibt aber auch der emphatische Charakter 
de unangedeutet, und ich würde deshalb lieber, wie > 
durch t, das durch 2 wiedergeben, da sich ein f wegen der 
zwei diakritischen Zeichen nicht empfiehlt. 

Die Buchstaben / N zig » die von Lepsius durch 


Voscale, bez. رك‎ a, رق‎ u, wiedergegeben worden sind, sind nach 
meinen Darlegungen vielmehr Consonanten, bez. Halbvocale und 
müssen auch als solche umschrieben werden. In Uebereinstimmung 


mit 9 © ist auch für لل‎ ° zu schreiben. Das | ist durch i 


bezeichnet worden, um hierdurch auf die Doppelrolle des Buch- 
stabens, als 8 * und 5 i hinzudeuten. Jetzt, wo nach den neueren 
Untersuchungen wohl mit Sicherbeit angenommen werden kann, 


dass (| lediglich den Laut des ” ى‎ darstellt, würde man es viel- 
leicht richtiger mit j, oder noch besser mit ij!) umschreiben; doch 
mag auch die Umschreibung i bestehen bleiben. Das dem ١ > 
analoge ist wie dieses durch w wiedergegeben worden; besser 


hätte man dafür freilich y gewählt, da, wie Haupt!) richtig be- 
merkt, das w leicht wie deutsches und nicht wie englisches w 
gesprochen wird und eine schlechte Vorstellung von der wirklichen 


(halbrocalischen) Aussprache des giebt. Bei der Wiedergabe 
des dem N wahrscheinlich entsprechenden N durch ? wären 


vielleicht die zwei Häkchen statt eines ’, an denen auch Haupt?) 
Anstoss nimmt, zu tadeln. Doch ist aus praktischen Gründen die 
Wiedergabe durch ? beizubehalten, da ” zur Bezeichnung eines 


jüngeren aus ||, oder فب‎ entstandenen N dienen muss. Dass 
das | im alten und mittleren Reiche durch ii, 11 bez. durch ii 


» 4) Vgl. Haupt, Die semit, Sprachlaute 0, 
2.2 0. 5. 266. 5 EN 
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oder 1 zu transscribiren ist, wurde oben schon dargelegt. Im 
neuen Reiche mag man für ا‎ y, für ı\ I weiter schreiben. 


Ueber die Vorzüge des neuen Transscriptionssystems vor dem 
alten ist nach allem, was gesagt worden ist, wohl kein Wort mehr 


zu verlieren. Freilich wer das alte mit seinen Vocalen für 5 
واه‎ » gebraucht hat, den wird das neue mit seinen Häkchen 


und seiner Vocallosigkeit zunächst eigenthümlich anmuthen. Aber 
aus Bequemlichkeit darf doch schliesslich nicht Falsches gesetzt 
werden. Wenn ein Stamm 9% immer 235 umschrieben wird, 
obwohl er als Nomen „Priester“, wie uns das Koptische lehrt, 
w&e‘&b, als Infinitiv „rein werden‘ wob, als Pseudoparticipium 
„rein seiend‘‘ wo‘&b oder wa‘&b gesprochen wurde, so ist das 
durch nichts zu rechtfertigen. Freilich ist es ein grosser Uebel- 
stand, dass die durch die neue Transscription wiedergegebenen 
Worte unaussprechbar sind, aber das ist ein Fehler, der in dem 
ganzen Wesen der Hieroglyphenschrift begründet liegt, und der 
sich ebenso bei der Transscription sabäischer oder phönikischer 
Inschriften fühlbar macht. Welchem Semitisten würde es aber 
bei letzteren einfallen, diesen Fehler durch den viel schlimmeren 
auszubessern, dass er N z. B. überall durch a, 9 durch 3, 5١ durch 
ä wiedergiebt? Zu welchen Consequenzen würde das in der Formen- 
lehre führen? 

Will man aber durchaus Vocale haben, so mag man sie auf 
Grund der koptischen Formenlehre oder der griechischen Wort- 
formen ergänzen. Einen allzu grossen Irrthum wird man wenigstens 
für die jüngere Sprachperiode dabei nicht begehen; denn die 
koptischen Wortformen stehen in ihrem Vocalismus nach allem, 
was wir jetzt wissen, denen des neuen Reichs viel näher, als man 
gewöhnlich meint. Freilich ist dazu eins erforderlich: eine 
gründliche Kenntniss der ägyptischen und koptischen Formenlehre. 
Sonst mag man ruhig nach dem früheren, freilich wenig wissen- 
schaftlichen Gebrauche, die Aussprache durch Einfügen eines e in 
jeder Silbe sich ermöglichen. Schliesslich wird — hierin haben die 
Herausgeber der „Aegypt. Zeitschrift‘ vollkommen Recht — „die 
Hauptsache immer die sein, dass der Lernende durch die Trans- 
scription ein möglichst richtiges Bild der ägyptischen Laute gewinnt; 
hat er es gewonnen, so ist es ohne Belang, wie er im Uebrigen 
die Hieroglyphen aussprechen hört.‘ 

Zum Schlusse noch ein Wort zu der Frage, wie bei der 
geschilderten Schwierigkeit, ägyptische Wörter auszusprechen, in 
Büchern, die nicht fachwissenschaftlichen Inhalts, sondern für 
weitere wissenschaftliche Kreise oder für das grosse Publicum be- 
stimmt sind, 'ägyptische Eigennamen wiederzugeben sind. Hier 
ist wohl am besten zunächst der Grundsatz zu befolgen, dass 
überall da, wo griechische oder hebräische Transscriptionen 
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ägyptischer Namen überliefert sind, diese uns meist geläufigeren 
Formen statt der ägyptischen eingesetzt werden. Man sage also 
Sais, Tanis, Memphis statt S3, Dfnt, Mnnfr; oder Ramses, 
Thutmosis, Sethos statt Rimssw, Dhwtms (oder des durch 
nichts gerechtfertigten Tutmes), Stil. Ferner gebrauche man 
die Form Pharao für ägypt. pr‘? (nach dem Kopt. vocalisirt 
pör-‘02), Tirhaka oder Tharaka [Öapaxa) für ägypt. T?-h- 
rıw-k, wie man ja auch Nebukadnezar und nicht assyr. Nabtı- 
kudurri-ugur sagt. Dieser Gebrauch, der ja auch jetzt schon 
vielfach befolgt wird, könnte noch mehr als bisher ausgedehnt und 
auch auf weniger geläufige Namen angewandt werden. So wähle 
man z.B. statt des sicher falschen Unas (ägypt. Wnis) lieber 
das "Oyvos Manetho's, statt Scheschonk lieber Sesonchis u.s.w. 
Liegt keine griechische Wiedergabe des betr. ägypt. Namens vor, 
so versuche man, wenn irgend möglich, die Vocale nach dem 
Koptischen oder anderen griechischen Umschreibungen zu ergänzen 
und in das ägypt. Consonantengerippe einzufügen; z. B. setze man 
statt 84, nach dem kopt. pre „Sonne‘‘ ein 2284, statt Nir-htp, 
„wuf Grund von Namen wie Negepyephs und Ilerevegwrns, Nefer- 
hötep u.s. w. Bei solchen Umschreibungen wird man auch 
vielfach die Häkchen (? und °) und die diakritischen Zeichen bei 
Seite lassen können und einfach 128, Neferhotep und ähnlich 
schreiben... Und wo sich endlich keine Möglichkeit findet, die 
alten. Vocale auch nur annähernd richtig zu ergänzen, da nehme 
man wieder zu dem beliebten e seine Zuflucht und suche dadurch 
die Unaussprechbarkeit des Namens zu beseitigen, oder man lasse 
auch w und i nicht mehr Halbvocale, sondern Vocale u und i sein; 
1. B. Intf== Entef oder Intef; Ppii= Pepy; Spsskdt — 
Schepseskef; Shmt = Sechmet u. a.m. 

Schliesslich soll aber auch hier nicht puritanisch vorgegangen 
werden, und wem der Name. Amenophis’ IV. [?h-n-itn in der 
mit e gespickten Form Iech-en-jeten nicht be) der mag ruhig 
die altherkömmliche Form Chunaten بصا‎ : 5 


- 1 


٠ Mudrä = Schrift (oder Lesekunst)? 
Von 


R. Otto Franke. 


Im Milindapafho (ed. Trenckner) 5. 78ff. werden die Mittel 
sufgezählt, die dem menschlichen Gedächtniss zu Hilfe kommen. 
Darunter heisst eins muddä (Skr. mudr&): muddäto pi sati uppa- 
Hall — „auch die muddä unterstützt das Gedächtniss“ (S. 78). 
Auf 8. 79 kommt dann die Frage: katham muddäto sati uppajjati'? 
Antwort: lipiy& silkkhitattä jünäti: imassa aklcharassa anantaram 
imam allcharam kätabbun ti, evam muddäto sati uppajjati = 
„Wie unterstützt die mudda das Gedächtnis? — Wenn man die 
Schrift (lpi) versteht, so weiss man: unmittelbar auf diesen Buch- 
staben muss jener folgen. So unterstützt die mucddt das Ge- 
dächtniss“. Ich kann mir hier nichts anderes denken, als dass die 
Schrift oder das Lesen das Gedächtniss unterstützt, und es ent- 
spricht sich hier auch logisch Apiyd sulkkhitattä und muddäto. 
Davids übersetzt (S. B.E. XXXV, 8. 123): „caleulation, Wenn 
aber ein Beispiel für „calculation® erbracht werden sollte, so liessen 
sich wohl passendere finden. Der Abstand der Bedeutung „caleu- 
lation“ von der anderen, gewöhnlichen: „Siegel“ ist ferner ein viel 
grösserer als der der von mir hypothetisch angenommenen Be- 
deutung. Schliesslich spricht gegen Davids’ Interpretation der Um- 
stand, dass sie nicht überall am Platze ist, sondern hier durch 
diese, dort durch jene neues Deutung ersetzt werden muss. 

So wird 8. 3, Z. 32 des Milindap. die mudd& unter den 19 
Wissenschaften aufgezählt, in denen Milinda angeblich zu Hause 
war. Hier geht schon ganikd voraus. Und wenn „calculation* mit 
zu Milinda’s Wissensschätzen gehörte, dürfte diese Bedeutung wohl 
sicherer in dem ganikä gefunden werden. Davids übersetzt denn 
such muddä hier wieder anders, mit „conveyancing*, worin ich 
weder eine Kunst oder Wissenschaft noch eine Beziehung zu der 
gewöhnlichen Bedeutung von mudrä entdecken kann. Für die An- 
nahme einer Grundbedeutung „Schrift“, die dann entweder zu der 
Bedeutung „Schreibkunst* oder „Lesekunst* modificirt werden könnte, 
ist aber noch Platz. . 
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S. 59 desselben Werkes kommt das Wort wiederum vor: Ya- 
thß mahärdja mudd& - ganand - sanlchä - lekhä-sippatthänesu ädı- 
kammikassa dandhäyanä bhavat!, was Davids a. a. 0. 8. 91, 
den einheimischen Commentstoren zu Liebe, übersetzt: „In the art 
of caleulating by using the joints of the fingers as signs or marks 
(muddä), in the art of arithmetic pure and simple (gamand), in 
the art of estimating the probable yield of growing erops (sankhd), 
and in the art of writing (leikch@), o king, the beginner is clumsy*. 
mudd& — „Schrift*, und dann, falls in lekh@ der Begriff „Schreibe- 
kunst“ schon steckt, — „das Lesen der Schrift“, passt auch hier 
meiner Meinung nach reichlich ebensogut wie Davids’ Interpretation. 

Und schliesslich findet sich das fragliche Wort im Milindapaäho 
noch einmal 5. 178: 4 بعتمو‎ ren رمه نجه[‎ hatthi- 
0 1 en 
t-yuddha-yujjhäpana-kiriyä aniyd, was von Davids a. s. 0. 
8. 247 wiedergegeben ie „And ب‎ is so, o king, just as it is 
the business of the princes of the earth to learn all about elephants, 
and horses, and chariots, and bows, and rapiers?) and documents, 
and the law of property, to carrry on the traditions of the 
khattiya clans, and to fight themselves and to lead others in war*, 
Während Davids sich veranlasst sieht, wiederum eine 2606 Be- 
deutung einzuführen, überhebt uns die meine einer derartigen Noth- 
wendigkeit und passt.auch hier wieder vorzüglich. Es wird schon 

‘damals den Fürsten wohl angestanden haben, schreiben (lekhd) und 
(muddä) zu können. — Da auch hier wieder mudd? neben 
steht, scheint es in der That eher den Begriff des Schrift- 

lesens als den des Schreibens wiederzugeben. — In meiner eigenen 
Pali-Lectüre ist mir daun das Wort noch vorgekommen Sämadüa- 
phalasutta 60, Brabmajälasutta 25 und Tevijjasutta. An diesen iden- 
tischen Stellen ist von Künsten, Wissenschaften und Beschäftigungen 
die Rede, die der Mönch meiden soll. Die von mir angenommene 
Bedeutung passt also mindestens ebensogut als jede andere in den 
Zusammenhang. Davids übersetzt diesmal „drawing deeds*. 

Sollte einmal festgestellt werden, dass ich mit meiner Erklärung 
Recht habe, dann würde sich ein sehr wichtiges Resultat ergeben, 
dass nämlich die Schrift in Indien früher bekannt gewesen ist, als 
manche Gelehrte zugestehen wollen. Mindestens zur Zeit der Fest- 
stellung des Pali-Canons, also doch wohl um 250 v. Chr., wäre 
dann der Gebrauch der Schrift, resp. die Fähigkeit sie zu lesen, 
een ging gewesen, dass Buddha sogar das Schreiben 

er die Lectüre weltlich zu untersagen erst noch für nöthi 
befunden haben soll 2). . 


1) Dass mit all den vorhergehenden Termini vielmehr die Kunst, mit 
diesen Tbieren und Geräthen umzugeh eint darge 
ZDMG. XLIV, 8. 488, en ER 5 er 

2) Uebrigens ist ja auch schon in S. 8, E. XII, 8. XXXIL dargelegt 
worden, „dass in der Zeit, wo die Vinsya-Texte in ihre eg a 
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Erst nach eventueller Bestätigung meiner Annahme wird es 
dann möglicherweise weiter an der Zeit sein, in Erwägung zu 
ziehen, ob der Name mudrä auf Egypten hinweist: vgl. den alt- 
persischen Namen mudräya und den hebräischen mizraim für 
Egypten ‘). Weber in seiner Abhandlung „Die Griechen in Indien*, 
8. 5 des Sonderabdrucks, hat schon für die Bedeutung „Siegel* 
auf die eventuelle Verwandtschaft mit mudräya hingewiesen. Eine 
solche Verwandtschaft würde aber noch von viel grösserer Trag- 
weife sein, wenn die Bedeutung „Schrift für mudrä4 anerkannt 
sein würde. Der Name würde ein Beweis dafür sein, dass man 
die Schrift aus Egypten erhalten zu haben glaubte ?), und auf jeden 
Fall sehr frühe Kenntniss vom Vorhandensein Egyptens voraus- 
setzen. Wenn wir auch den Land- und Seeverkehr zwischen Indien 
und den westlichen Ländern bis nach Egypten hin vermuthlich 
schon für zahlreiche Jahrhunderte v. Chr. Geburt annehmen dürfen®), 
so haben wir doch meines Wissens bisher noch keinen handgreif- 
lichen Beweis dafür gehabt. 


Und es dürfte seine guten Gründe haben, dass uns gerade die 
Pali-Sprache die wirkliche Bedeutung von mudr@ enthüllt ل‎ 


gebracht wurden, die Schrift in Indien bekannt war und zu officiellen Bakannt- 
machungen sowoll wie zu privaten Mittheilangen gebraucht wurde, nicht allein 
von gewerbsmässigen Schreibern, sondern auch von ganz gewöhnlichen Menschen. 
Durch einen inzwischen erschienenen Aufsatz Bühler's „A now variety of tlıe 
southern Maurya alphabet“ (Acad. 1892, 28, Mai, 8. 521—2 —= J.R,A.S, 1892, 
602—9; WZKM VI, 148—56) hat diese Anschauung eine neue sehr wichtige 
Bestätigung erhalten. Im 8. Jahrh, v. Chr. gab es demgemäss im südlichen 
Indien schon verschiedene genügend gekennzeichnete Varistäten des südlichen 
Acoka-Alphabstes, und deshalb muss die Schreibkunst in Indien Jahrhunderte 
vor Candragupts geübt sein. — Weiter wird die Angabe des Mogasthenes (ed. 
Schwanbeck, 8, 125/6: xad »ara dien oradın مامه‎ mıdaaoı هولع‎ 
«ni ra daorıjuara Inkovaoas) in Betracht zu ziehen sein, dass an den Strassen 
alle 10 Stadien eine Säule stand, welche die Entfernungen und Abwege an- 
zeigte. Wenn eine solche Einrichtung Zweck haben sollte, musste wohl das 
Schriftverständniss damals schon ein allgemeineres sein. — Das Faktum, dass 
indessen die Schrift auch bei den Buddhisten noch nicht literarisch verwendet 
wurde, dürfte eine gewisse Aufklärung durch das soeben hervorgehobene Verbot 
an die Mönche, sich der Beschäftigung mit der muddä hinzugeben, erhalten. 

1) In der Sahosprache (dem Gebiete des alten Seehandolsplatzes Adulis 
angehörig) noch Mässer, s. Reinisch, Die Sahosprache II 8. 385. 

2) Auch W. Marsham Adams hat übrigens neuerdings in seinem Vortrage 
dieso Uoberzeugung ausgesprochen und zu beweisen gesucht (den Bericht darüber 
s. Acad. 1892, 27. Aug, 8. 176). 

3) Wenn man sich eingehender mit der Frage der frühen Culturbeziehungon 
beschäftigt, wie ich das für ein Colleg zu thun veranlasst war, dann werden 
einem über alle Erwartungen hinausgehend frühe Handelsverbindungen der Ost- 
und Westländer zur subjectivon Gewissheit. Falls der Däne Vodskov mit 
seinom geistreichen Buche „Sjeledyrkelse og Naturdyrkelse“ Recht 
behalten sollte, würden sogar die Uebereinstimmungen der indogermanischen 
Sprachen in der Hauptsache durch urzeitlichen Handelsverkehr veranlasst sein, 
der Zu Lande wie zur See Osten und Westen verband, und es wäre dann ganz 
unnütze Mühe, erst noch etwa für das letzte Jahrtausend v. Chr. derartige Be- 
ziehungen beweisen zu wollen. 8 
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wenn sie es thut —, desshalb nämlich, weil wohl das Pali-Volk 
an der Westküste Indiens wohnte und westlichen Cultur-Einflüssen 
zuerst und am nachhaltigsten zugänglich war. Macht schon im 
Uebrigen dies westliche, nicht-brahmanische, Pali-Volk den Eindruck 
grösserer Geistesfrische und Natürlichkeit ?), so würde es durch die 
Vermittelung des Schriftgebrauches an das fossile Brahmanen-Volk 
sich in einer Beziehung mehr ein Recht auf dieses Lob erworben 
haben. Da das im Westen ansässige Pali-Volk*) mit ziemlicher Wahr- 
scheinlichkeit zuerst die Schreibkunst kannte — denn von Wegten 
her kam doch diese Kunst sicher, mag sie hergekommen sein von 
welchem Volke sie will — und sie in Folge seiner den natürlichen 
Verhältnissen entsprechenden Eigenschaft als Hauptträger der aus- 
wärtigen Handelsbeziehungen und in Folge geringerer theologischer 
Bornirtheit in erster Linie pflegte, so liegt auch gar kein Grund 
zur Verwunderung vor, dass die brahmanischen Dharmasütras 
die Kenntniss der Schrift selbst da nicht erwähnen, wo man eine 
solche Erwähnung erwarten sollte. Wenn daher Max Müller in 
„Indis, what can it teach us“, 8. 92, Anm. auf das Nichtvorhanden- 
sein der Schrift in Indien zur Zeit der Abfassung der Dharma- 
sütras schliesst, so ist dieser Schluss unbegründet. Pischel und 
Geldner, Ved. Stud., S. XXIII, behaupten denn auch, dass sogar 
schon die vedischen Inder zweifellos die Schreibkunst gekannt haben. 
.»:Einen hypothetischen Grund für die sehr frühe Kentniss der 


 -Behrift muschte ich anzuführen nicht unterlassen. Gesetzt nämlich, 
der Name mudrä bedeutete wirklich die Schrift, und weiter an- 


genommen, er wäre von Westen her entlehnt worden, dann müsste 
er, da er erst das Päli-Land passiren musste, noch zu einer Zeit 
dasselbe passirt haben, als mudr@ noch nicht zu muddä assimilirt 
wurde, da im östlichen Sanskrit mudr@ und nicht muddä erscheint. 
Zur Zeit der Entstehung, resp. Festsetzung des Pali-Canons aber 
hatte sich im Pali schon durchgehend die Form muddä eingebürgert. 
Man müsste daun weiter annehmen, dass im Sanskrit wegen Nicht- 
Gebrauchs der Schrift die Bedeutung des Wortes auf „Siegel be- 
schränkt wurde und die andere Bedeutung „Schrift" vielleicht ganz 
verloren ging. 


Der Name „Dhammapada“; 


In der Einleitung zu seiner Uebersetzung des Dhammapada, 
S.B.E. X, kommt Max Müller auch auf die Versuche der Deutung 
des Namens „Dhammapada“ zu sprechen, deren Väter ich nicht 

1) Es scheint mir z. B., dass ihm der Löwenantheil der Entwicklung der 
indischen Medicin zufällt, Späteres Eingehen auf diese Frage behalte ich mir vor, 

2) Mit der eingshonderen Untersuchung der Probleme, die mit der von 
mir aufgestellten Päli-Thoorie zusammenhängen, bin ich schon seit einiger Zeit 
beschäftigt. Die Weitläufigkeit derselben lässt aber noch eine ziemlich lange 
Frist vorebrer Publikation erforderlich erscheinen, 
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alle wieder aufzählen will, sondern bei Müller aufzusuchen bitte. 
Keine dieser Deutungen befriedigt Müller vollständig, und was 
„Religions-Fussspur*, „Fusstapfen der Religion‘, „Religionspfade*, 
„Religionsbasis* oder „Grundgesetz“ anbetrifit, so stimme ich mit 
ihm überein. Und ich gehe in der gleichen Richtung noch weiter, 
indem ich auch Dhammap. V. 44 und 45 das Wort dhammapada 
mit Fausböll als versus legis oder ähnlich und nicht mit Müller 
als „Pfad zur Tugend* zu übersetzen vorziehe. Ich weiche aber 
von®Prof. Müller ab, wenn er Fausböll’s Interpretation „eine 
Samm)jung von Versen über Religion“, die auch durch den wahr- 
scheinlichen Titel der chinesischen Version: „Gesetzes-Verse‘, Gesetz- 
Texte* oder „Schrift-Texte* (Beal) bestätigt wird, bemängelt. 

Zweierlei neue .Momente möchte ich zur Stütze für diese Er- 
klärung anführen und ich hoffe, dass dadurch Fausböll’s Auffassung 
definitiv als die richtige bestätigt wird. 

1) Die ganz analogen Bildungen : sökhäpadam, Moralvorschrift 
und mantapadam, nach Child. = spell, im Tevijjasutta 1% aber 
nach meiner Interpretation sogr — „Sammlung der religiösen 
Lieder“, weisen darauf hin, dass auch in Dhammapadam padam 
nicht Fussspur oder dergleichen bedeuten kann. 

2) Der Einwand von Prof. Müller, dass der Singular -padam 
doch nur einen einzigen Vers oder eine einzige Sentenz bezeichnen 
könne, da die Annahme eines Aggregat-Compositums nur in Ver- 
bindungen mit Zahlen möglich sei, wird für Jemanden, der mit 
der Redeweise der Päli-Texte vertraut ist, gegenstandslos. Da kann 
jedes Wort einen secundären Sinn ausdrücken und Bedeutung, Geschlecht 
und Numerus dementsprechend ändern. -padam, das eigentlich als 
Plural zu denken wäre, kann demnach mit der grössten Leichtigkeit 
eine Sammlung von Sentenzen oder Worten bezeichnen und die 
Singularform in Anlehnung an irgend einen zu ergänzenden Aggregat- 
Begriff behalten haben. Die Aggregat-Composita mit Zahlen sind 
nicht als eine übergeordnete Kategorie aufzufassen, in die 
solche Bildungen wie Dhammapadam sich eigentlich einrangiren 
lassen müssten, wenn sie als richtig gelten sollen, sondern nur als 
eine andere gleichberechtigte, coordinirte Gruppe von’ Erscheinungen. 
Ich kann auf die Artikel verweisen, die ich schon über die ver- 
schiedenen Seiten dieses Problems veröffentlicht habe. Hier begnüge 
ich mich mit einigen weiteren Beispielen aus der Pali-Litteratur. 

Im Milindapaüho 5. 3/4 werden die Wissenschaften und Fertig- 
keiten aufgezählt, in denen Milinda bewandert sein sollte. Darunter 
werden verschiedene Worte mit anderem als dem ihnen eigentlich 
zukommenden Geschlecht aufgeführt, alle ntimlich als Feminins, ver- 
möge der Beziehung auf vijj@ (vidyd) oder ein anderes Femininum 
ähnlichen Sinnes: sankhy@ statt sankhıyam (sämlchyam), yog& für 
4090, visesikä für Skr. vargesikam, gandhabb& für Skr. gändha- 
rvam, cätubbedä für Skr. cäturvaidyam, yuddha für yuddhıam etc. 

Milindap. 8.١02 wird die Stadt Sagalä genannt ein pajiotamä- 
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nanidhiniketam, eine Wohnstätte glänzender Schätze, obgleich nalseto 
sonst masc, ist, mit Rücksicht auf das vorangehende Sägalan näma 


nagaram. 

Ein ganzes Nest voll von Nomina mit secundärer Sinnesüber- 
tragung und entsprechender Formänderung findet sich im Brahma- 
jalasutta 21. 

Damit auch ein unserem speciellen Falle genau entsprechendes 
Beispiel nicht fehle, will ich noch aus der vorhin schon be- 
sprochenen Stelle Milindapanho 8. 3/4 das Wort puränd (sc. vfjjä) 
anführen. Es bezeichnet die Kenntniss der Puränas und steht da- 
her im Singular feminini (die übrigen femininen Singulare der Auf- 
zühlungsreihe bürgen dafür, dass hier nicht die kurze Form des 
neutr. Plur. vorliegt), obgleich die Kenntniss der puränäni ge- 
meint ist. — (ariyapit. I, 9, 26 bedeutet ferner ea (datvä) 
Rinder (also eine Menge) und däsam Sclaven. Letzteres kann 
allerdings mit dem vorhergehenden ds? zum Dyandva verbunden 
werden, gavam aber nicht ?). 


Auffassung der Sonne als Federball. 


Der Wunsch nach eventueller Klarstellung eines von Rad. 
Seydel in seinem in den Interessenkreis des Indologen fallenden 
" > Buche „Das Evangelium von Jesu in seinen Verhältnissen zu Buddha- 
sage und Buddhalehre* erwähnten Punktes giebt mir vielleicht das 
.  Reekt, in dieser Fachzeitschrift ein paar Worte zu sagen, zu denen 

‘eigentlich nur der Ethnologe berechtigt scheinen könnte. 

Seydel erwähnt die Sage, nach der der aztekische Kriegsgott 
Huitzilopotchli in der Weise von seiner Mutter empfangen 
wurde, dass diese aus der Luft einen Federball in sich aufnahm 
und davon schwanger wurde. Ich glaube, dass Huitzilopotchli da- 
durch als von der Sonne empfangen charakterisirt wird und sich 
so den vielen anderen Sonnensöhnen unter den Göttern und Heroen 
anreiht. ‚Zu dieser Annahme werde ich durch einen mir indirekt 
(durch meinen Freund Dr. Heinrich Hertzberg in Halle) über- 
mittelten mündlichen Bericht des Prof. v. d. Steinen über die 
(Bakairi) Indianer im Stromgebiet des Amazonas geführt. 
Diese stellen sich nämlich die Sonne als einen Ball aus Papa- 
geienfedern vor. 


1) Was die Bedeutung des theologischen Begriffes Dhamma (‚Diarma 
anbetrifft, über den ja bekanntlich u. a. Senart in der Erklärung a IE 
Edictes eine Erörterung angestellt hat, so dürfte da eine Hinweisung auf Brhad-Ar. 
Up. I,4, 26 (Böhtlingk’s Ausgabe 8. 8) nicht belanglos sein: yo 264 sa dharmalı 
salyam va tat, tasmät satyam vadantam ähul: dharmam vadatiti, dhar- 
mam vä vadantam: satyam vadatiti. etad dhy evaited ubhayam bhavati — 
dharma bedeutet „Wahrheit“, Darum sagt سمس‎ von einem, der die Wahrheit 
verkündet, er verkünde den Dharma, und von einem, der den Dharma ver- 
kündet, « verkünde die Wahrheit, Denn beides ist ein und dasselbe. 
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Von 


Siegmund Fraenkel. 


Die alten Araber sagten von Jemandem, der sich selbst ins 
Unglück bringt: „Er gleicht dem Schafe, das in seinen Pfoten sein 
Verhängniss brachte‘. Diese Redensart kommt schon in einer Er- 
zählung aus der Zeit des Propheten vor!) und findet ihre Er- 
läuterung durch eine Reihe von Versen, die Wellhausen (Sieiszen 
IV, 160 Anm. 3) gesammelt hat. Einige von ihnen folgen hier. 

„Es geht mir wie dem Schaf von ‘Äd, das sich selber seinen 
Tod aufgrub. Es grub sich ein Messer aus mit der Pfote und 
wurde damit zu Ende der Nacht geschlachtet,* Diw. Hud, 225, 3 
(nach Wellh. Uebersetzung S. 160). 

„Sei nicht wie das Schaf, dem sein Verhängniss ward durch 
das Scharren seiner Füsse“ (Ibn His. 303, 3). 

An einer Stelle wird statt des Schafes ein Ochse genannt: 

„Sei nicht wie der Ochse, dem ein tödtliches Eisen versteckt 
war und der es selbst aufgrub* (A&änt VI, 68, 23) ?). 

Meidänt kennt zwei Formen dieses Sprichwortes.: حنفها تكبل‎ 
ضار باظلافها‎ (ed. Freyt. I, 341) und Lu كالياحث عن‎ 
(U, 359) „wie der, der das Messer suchte“ ?) und erläutert sie über- 
einstimmend durch folgende Erzählung: Ein Mann hatte ein Schaf 
gefunden. Er wollte es schlachten, hatte aber kein Messer. Da grub 
das Schaf selbst mit seinen Füssen ein Messer aus und wurde damit 


1) Ibn 524 (Wellhausen, Skizzen IV) fil.8 v. u. Eine etwas ab- 
weichende Form nämlich مثل معرى حيلت حتفا‎ überliefert Tabari 1, 
232, 20 (s. die Errata nach 8. 320). Bei Ibn Sad wird die Geschichte von 
der Frau eszählt, bei Tabari erzählt sie der betheiligte Mann. Auch der Name 

.> 
des Mannes, der sonst immer ua, „> genannt wird, lautet bei Tabari ab- 
weichend عجارت‎ . 
2) Ausserdem noch Hamäsa 648, 
[8) Vgl. noch Hariri Sdances (II) 11, 7. Praetorius.] we 
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geschlachtet. (Er citirt ausserdem nur noch dig bereits erwähnte 
Erzählung aus dem حديث‎ und einen Vers des Abul Aswad, in 


dem ebenfalls auf das Schaf angespielt wird.) 

Meidänt’s Erläuterung scheint nur aus den- Versen geschöpft 
zu sein und entbehrt eigentlich der rechten Pointe. Unwillkürlich 
erhält man den Eindruck, dass hier etwas verloren gegangen ist. 

Nun nehme man aber die folgende Geschichte, die uns der zu 

Hadrians Zeit lebende Grammatiker Zenobius (Corp. paroemiograph. 
@raec. ed. Leutsch et Schneidewin Cent. I, 27) überliefert. 221 
nv udyaıpav. Dies Sprichwort gilt von denen, die sich selbst 
Unheil zufügen und schreibt sich von der folgenden Geschichte her. 
Die Korinthier brachten der von 116085 errichteten, Akraea be- 
nannten Hera jührlich eine Ziege zum Opfer dar. Einige der dabei 
beschäftigten Sclaven versteckten aber [einmal] das [Opfer-] Messer 
und gaben vor, vergessen zu haben, wo sie es hingelegt hätten. Da 
scharrte nun die Ziege mit ihren Füssen das Messer auf; so zer- 
störte sie ihren Vorwand, wurde aber selbst die Ursache ihres Todes. 
Daher das Sprichwort." ') \ 
Die Uebereinstimmung zwischen dem arabischen und griechischen 
Sprichworte und auch zwischen den Erzählungen, die sie erläutern, 
ist so augenfällig, dass sie nicht erst nachgewiesen zu werden 
Yrsncht: 


' Aber die theoretische Möglichkeit, dass diese Uebereinstimmung 
suf einem rein zufälligen Zusammentreffen beruht und that- 
chlich ein innerer Zusammenhang zwischen den beiden Sprichwörtern 
und Erzählungen nicht besteht, müssen wir für einen Moment 
immerhin erwägen. Wissen wir doch, dass sich Fabeln und Märchen 

mit auffällig übereiustimmenden Motiven bei Völkern verschiedener 
Zonen wiederfinden, ohne dass es stets gelungen wäre, dies auf 
Urzusammenhang oder litterarische Einwirkungen zurückzufübren. 

Sprichwörter vollends treten vielfach in denselben Formen auf, 
wie es ja auch leicht begreitlich ist, dass unter verschiedenen 
Völkern das Resultat der gleichen Beobachtungen den gleichen prüg- 

‚ nanten oder witzigen Ausdruck gefunden hat. — 

Indessen, das trifft doch stets Sprichwörter, die auf Be- 
obachtungen oft wiederholter Vorgänge, Gewohnheiten von Menschen 
und Thieren oder einzelner Klassen von ihnen, gegründet sind. 

Etwas anderes ist es mit unserem Spriehworte. Hier ist nicht 
das allgemein Gültige, sondern ein höchst seltsamer Binz elvorgang 

1) Hagosnia 421 zw xuxds عع‎ nad davrv .ند عسةمعوج‎ kmö loro- 
معام‎ rouavıns. Kopivdioı Yuciav reloürres "Hog زر سونو تاس‎ Ind Mndsias 
unse zei وسسعمو4لم» حأ‎ alya +7 Seo ,سوويد3!‎ Tives 03 aan 
xonigärrwv wotoriv Erpvpar ayampan zal 1 7 
oda: Erde بوجسوقفجا‎ 1 rois er De ايد | بلط عكر‎ ge 
غير‎ onyır abrüw Ömheyker. davrj 38 wis ogayiis alria .0ق دنر‎ * den 
3 mapoınia, — Vgl. auch die in der Anmerkung a. a. O. aufgeführten 
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der Ausgangspunkt gewesen. Nimmt man nun aber die Details, 
die sich in beiden Geschichten wiederfinden: Ein Schaf soll 
schlachtet werden — das dazu nöthige Messer fehle — das Schaf 
kratzt ein in der Erde verborgenes Messer mit den Füssen auf 
— es wird mit diesem Messer geschlachtet — so sind sie so 
durchaus charakteristisch, dass man unbedingt einen inneren 
Zusammenhang zwischen der arabischen und griechischen Erzählung 
annehmen muss. 

٠ Theoretisch sind nun wieder zwei Fälle denkbar. Es kann die 
arabische Erzählung der griechischen zu Grunde liegen odew um- 
gekehrt auf ein griechisches Original zurückgehen. 

Die erste Möglichkeit ist eigentlich kaum ernsthaft in Erwägung 
zu ziehen. Ein intimerer Verkehr von Arabern mit den Ländern 
griechischer Zunge lange vor der römischen Kaiserzeit — und zur 
Zeit des Zenobius mag ja unser Sprichwort schon Jahrhunderte lang 
gegolten haben — ist fast undenkbar. Dass die Griechen älterer 
Zeit ein solches Wort von Fremden entlehnt haben, kann ebenfalls 
als ausgeschlossen gelten. 

Es bleibt also nur die andere Möglichkeit übrig, die auch von 
vornherein die meiste Wahrscheinlichkeit für sich hat. Die Ge- 
schichte muss griechischen Ursprungs sein, denn sie trägt grie- 
chisches Geprüge und hat vor Allem in der griechischen Form noch 
ihre Pointe. Die Sclaven, die bei dem Opfer tbätig sind, sind un- 
zweifelhaft Kriegsgefangene, und wenn sie das Messer 
verstecken, so wollen sie, dass die über die Vereite- 
lung des Opfers zürnende Hera der Stadt Korinth ein 
schweres Unglück sende. Die Göttin aber, die den 
Korinthiern wohl will, lässt durch das Thier das 
Messer aufscharren. In dieser Form hat man wohl die Ge- 
schichte als korinthische Localsage anzusetzen und aus ihr 
hat sich dann das Sprichwort entwickelt. Vergleicht man nun da- 
mit die dürftige und rohe Ausstattung der arabischen Versionen, 
so erkennt man, dass hier nur die Reste dessen vorliegen, was uns 
die Griechen überliefern, nicht etwa der rohe Stoff, der in Griechen- 
land durch neue Motive erweitert und ausgestaltet worden ist.!) 

Dass eine solche Erzählung auf der Wanderung manches ein- 
gebüsst hat, ist sehr begreiflich. Die innere Verknüpfung der 
Motive lag ja auch dem arabischem Bewusstsein so fern, dass ein 
Theil verloren gehen musste. 

Fragt man nun, wie man sich die Wanderung des griechischen 
Sprichwortes nach Arabien zu denken hat, so sind litterarische 
Beziehungen völlig ausgeschlossen. Es gilt in Arabien schon zu 


1) Herr Professor Nöldeke, dem ich meine Combination mitgetheilt hatte, 
schrieb mir, dass er sich schon im Jahre 1858 zu seiner Sammlung von Stellen, 
an dehen diese Geschichte vorkommt, notirte: „Dieselbe Geschichte bei Hesychius 
s.v.ald, At ونع‎ nayaıpav“. Er theilte mir ferner mit, dass das ganze 
115. Capitel dar Hamäsa des Bahturi Verso über das dumme Schaf enthält. 
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einer Zeit, wo von solchen keine Rede sein kann. Dagegen können 
wir 2, B. sehr wohl annehmen, dass ein arabischer Kaufmann in 
Aegypten oder Syrien diese Geschichte bei einer Gelegenheit, die 
ihn selbst betraf, gehört hat. Gerade um ihrer Seltsamkeit willen 
mag sie sich seinem Gedichtnisse eingeprägt haben. Er hat sie 
dann bei ähnlicher Gelegenheit unter seinen Landsleuten erzählt. 
Hier wurde sie allmählich populär, wie die Dichterstellen zeigen.!) 

Ist es nun schon an sich nicht ganz uninteressant, einen ver- 
sprengten Rest griechischen Geistes in Mekkas Nähe zu findes, so 
ist doch der hier geführte Nachweis auch noch von weiteger Be- 


deutung. Jetzt wird nämlich eia ähnlicher Zusammenhang aneb 


noch ‚für ein anderes Gleichniss wahrscheinlich. In Arabien und 
in Griechenland wurde die Fabel vom Kameel (oder Esel), die aus- 
givgen, Hörner zu suchen und dabei die Ohren verloren, erzählt. 
Nöldeke, Erzählung vom Mäusekönig (Abh. Gött. Ges. W. 1879) 8.10 
gab die Möglichkeit, dass diese Geschichte aus Griechenland stamme, 
zwar zu, entschied sich aber schliesslich für ihren orientalischen — 
wenn such nicht gerade arabischen — Ursprung. Da die Möglich- 
keit, der Wanderung einer griechischen Fabel nach Arabien nach 
unserem Nachweise auch für jene frühe Zeit nicht mehr.zu 
bestreiten ist, so fällt damit der einzige Einwand, den man etwa 
dort gegen die Annahme griechischer Herkunft hätte erheben können. 
FR Im nun auf unser Sprichwort vom Schafe und Messer zurück- 
zukommen, so wäre es verlockend, auch die indische Geschichte 
vom Bocke und dem Messer mit ihm zu combiniren. Indessen da 
die competentesten Sachkenner, wie aus unserer Zeitschrift (43, 
604; 44, 371, 493, 497) ersichtlich ist, über die Auffassung der 
in Betracht kommenden Stelle nicht einig sind, so wird natürlich ein 
Nichtsanskritist darüber nicht einmal eine Vermuthung äussern dürfen. 
Vielleicht kann aber der Hinweis auf die arabische Geschichte auch 
für die Behandlung der indischen Verse von Nutzen sein. 


.,,D Vielleicht ist zu beachten, dass, wie as scheint, bei keinem der ältoron 
Dichter eine Anspielung auf diese Geschichte vorkommt, Natürlich ist daraus 
nicht mit Sicherheit zu schliessen, dass sie ihnen nicht bekannt war, zumal 
ja auch die betreffenden Verse verloren sein können, — Uebrigens wird — 
ausser an der einen Stelle im Diw. Hud, — das Schaf immer bei einer War- 
nung citirt; es scheint bei den Dichtern zu Muhammed's Zeit gerado diese 
Form eine stehendo Wondung gewesen zu sein. 
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٠ Zum Fihrist. 
Von 


Siegmund Fraenkel. 


Bei der hervorragenden Stellung, die der Fihrist innerhalb der 
arabischen Litteratur einnimmt, ist es wohl gestattet, auch einige 
zusammenhangslose, auf zufälliger Lectüre beruhende Beiträge zur 
Erklärung schwieriger Stellen oder Verbesserungen des Flügel’schen 
Textes zu veröffentlichen. 


S. 5, Z. 20 stehen in dem angeblich von ‘Abd al-Muttalib 
geschriebenen Documente die Worte: عليه الف درهم قصضة كيلا‎ 
بالحديدة‎ . Flügel selbst erklärt (II, 5. 8), dass die Uebersetzung: 
„mit Zumessung vermittelst des Eisengerüthes (eisernen Hohlmaasses)* 
einen unmöglichen Sinn ergiebt und vermuthet, dass بالكديدة‎ 
aus zwei Wörtern (worunter »A,) corrumpirt sei. Zu lesen ist 


aber: كيبلا بالعجديدة‎ und zu übersetzen: „er schuldet ihm tausend 

Silberdirham zuzuwiegen nach neuem Gewicht.* (Oder ist Dirbam 

hier vielleicht nicht die Münze, sondern Name des Gewichtes? vel. 
Belädort 467, 8). 

2 S. 6, 2.8 folgen in der Aufzählung der م‎ Schrift- 

‘arten auf den dunklen Namen العمرا عور‎ die Worte EERTEN 


„Salt. Mit den letzten Worten hat Flügel‏ وبه يقرون OA‏ قرسا 
حدثٌ كيبا nichts anzufangen gewusst; sie sind wohl zu lesen:‏ 
Vielleicht darf folgende Uebersetzung gewagt werden: „Und aus‏ 


dieser Schriftart entwickeln (vgl. S. 7, 2. 29, 30 8.8, 2.1 u. d.) die 
Perser [tbeils neue Schriftarten], theils bleiben sie bei ihr stehen. 


Sie ist in neuerer Zeit: entstanden. Man erwartete SA>; 
wa wie 8, 8, 2. 25. Zu dem prägnauten Gebrauch von قريب‎ 
für قريب العفى‎ , vgl. Dozy s. v. 
S. 14, Z. 10 wird eine persische Schriftart a, ‚zw راز‎ genannt 
Ba. XLVI 48 
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und als „Geheimschrift“ erklärt. رار‎ hat schon Flügel erkannt, aber 
Fe darf nach seiner Meinung nicht in das sonst immer in 
diesem Capitel vorkommende x, geändert werden. Und doch 
ist ganz klar, dass durch Zusammenfliessen der ersten zwei Buch- 
staben in nicht recht deutlicher Schrift يد‎ sehr leicht zu سهريه‎ 
werden konnte. a4, رأز‎ wird aber vollends sichergestellt durch 
„295 bei Bar Bahlül (von Wright hergestellt für „oysy) Payne 
Smith , 2819 s. v. (ya = vordgiog, dort als „Geheimschrefber" 
erklärt. 

8. 14, 2. 11 wird eine besondere Schriftart يكنتب بها المنطف‎ 
الفلسفة‎ als رأس سهريم‎ benannt, Zu lesen ist gewiss دانشن‎ 

„Wissenschaftschriff Dass die Lesung des ersten Wortes 
A eine Variante darstellt, braucht Kennern arabischer Hand- 
schriften nicht erst gesagt zu werden. 

8 15 paenult.- erwähnt der Verf. unter den Schriftarten der 
Griechen الساميا‎ „Wir haben nichts Aehnliches; ein Buchstabe 
kann da viele Begriffe und eine Anzahl Wörter umfassen‘. Es ist 
die Transscription von onuzie, das auch die Syrer (Payne Smith s. v. 
Js.) in der Bedeutung „Kurzschrift“ übernommen haben. 

8.21, Z 2 heisst es, dass mit ungespitztem (rohem رخام‎ 


Kalam die والسياق‎ SL LAXS geschrieben werden. سياق‎ 
ist schon von Flügel richtig als „Rechnung“ erkannt worden; vgl. 
Quatremöre bei Vullers II, 357. Es ist wohl besser x5umdl, zu 
lesen. is muss hier in der Bedeutung „Schuld* genommen 
werden !); also „Schuld- und Rechnungsbücher‘. Darnach ist deut- 
lich, dass für das erste persische Wort اليماد‎ gelesen werden muss 
الهماره‎ „Rechnung‘. Das folgende دناب‎ scheint mit > nicht 
Fasnmenmuhäagn; verbirgt sich vielleicht darin der Vorgünger 
#ديوان‎ 
. 8. 28, 2. 20, Zu ,كناب الصورة‎ vgl. حت‎ Ljo, und Nöldeke 
zu Tabart I, 1068. J 
8. 23, 2. 22 verlangt der Zusammenhang hinter wis‘ einen 
Gesammtnamen für die im Folgenden aufgezählten Bücher. Diesen 
Namen kennen nun die Syrer als حرج صشاحا‎ und somit haben 
wir für Flügel’'s مكترى‎ unter Zugrundelegung der LA. von P. 
53 gewiss ‚ein in den Text zu setzen. Eine ähnliche 


1, Auders Tabari III. 1818, 14. 
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Form findet sich in dem 008. Berol, Sprenger XXX (Rothstein de 
chronogr. 8. 45) ,لسدموتفى‎ worin schon Löw, Aram. Pflanzenn. 42, 
Anm. 2, das syrische Wort erkannt hat. 

S. 59, Z.12 erzählt der Verf. von Mubarrad, dem Verfasser 
des Kümil: كان المبرك من السورحيين بالبصرة ممن يكسر الارضيى‎ 
Flügel hat die Nisba unerklärt gelassen und will im Folgenden einen 
„Faldmesser* finden. Wir wissen aber über die ihm unklare Nisba durch 
Tabart III, 1748, 8 jetzt genau Bescheid. Die سورجيون‎ sind die 
Leute, die sich mit der Salpetergewinnung beschäftigten. [Ueber 
das dabei übliche Verfahren vgl. jetzt Nöldeke, Oriental. Skizzen 
158]. Zu lesen ist wohl mit 2. يكسم الارضين‎ ey. Nach 
dieser Nachricht wäre also der berühmte Grammatiker keinem sehr 
angesehenen Geschlechte entsprossen !), 

8. 239, Z. 26 ist der Name des Syrers دورقيوس 815 دورسوس‎ 
zu bestimmen; das ist kein König, sondern derselbe Mann, der 
8. 286 als Verfasser einer Anzahl astrologischer Schriften ge- 
nennt wird. 

8. 244, 2. 18 1١ داديشوع‎ für دار يشوع‎ 244186, Hofmann, 
Märtyrer 55,108; داديشوع‎ ist auch für دأاريع‎ 8. 244, Z. 11 in 
den Text zu setzen. 

8. 315, 21 1 الموبذان موبف‎ mim lg für مهراد‎ 
بدان‎ gl وحسيس‎ . Zu dem persischen Namen vgl. Hoffmann, 
Märtyrer, Not. 2249, der denselben auch schon Fihrist 118 ein- 
gesetzt hat. 


1) Den Hinweis auf die Tabari-Stelle verdanke ich Herrn Professor 
Nöldeke, der sie mir zur Verbesserung der falschen Erklärung von سورج‎ 
Aram. Fremdw. 5. 102 eitirte. 
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Bemerkungen zum ersten Bande der syrischen Asta 
Martyrum et Sanctorum.') oe 


Von 
I. Guidi. 


Die vom hochverdienten P. Bedjan begonnene Ausgabe der 
Acta Martyrum et Sanctorum in syrischer Sprache ist zunächst 
als erbauliche Lectüre für die Orientalen bestimmt; jedoch ist sie 
auch dem Orientalisten eine willkommene Gabe, da sie mehrere 
Texte enthält, auf deren baldige Publikation man sonst keine Aus- 
> "gieht haben könnte. Da ich für diesen ersten Band Copien oder 
١ Oollationen geliefert habe, so erlaube ich mir im Folgenden über 
sowie- über die betreffenden Texte näheres mitzutheilen. 


Asten der hh. Petrus und Paulus. 


Die Geschichte der hh. Petrus und Paulus (8. 1—44) ist nach 
einer Copie abgedruckt, die ich der Güte des Mgr. Khayyät, Erz- 
bischofs von Diyärbekr, verdanke. Diese Copie ist nach einer in 
Koj-Kerkük befindlichen Handschrift angefertigt. 

Bis auf wenige unbedeutende Kleinigkeiten ?) ist der Abdruck 
ein sehr genauer. Ausgelassen (s. 080011770708, vV— VI) sind nur 
die folgenden drei Stellen: 9, 6 u وهدسمز لطب‎ Lan ... 


هشر[ „omas 000) „Dlohan‏ بحرا لله u)‏ 005 بمعرمزل 


Acta Martyrum ei‏ — موحل (معرةو[ Jasoro‏ وحمل فرصمل رد 
Sanctorum. Tomus primus. Paris u. Leipzig (Harrassowitz) 1890.‏ 

2) 8. 4,18 حلأ‎ 9; 7, 16 090; 13, 8 „ano (18 [REN 
wird am Rande mit هقياءج‎ erklärt); 16, 12 82; 17, 22 By ii 
25, 20 J0/, ib. ,لساك‎ (sie); 29, 1 om, 15 Latbbo; 
35,4 Joy aaa 21; ملق حول 20 ,نه‎ PDS, 
7 „450, 20 Looy حر ححز[‎ (ie); 85, 22 400; 87, 8 „alyla: 38, 20 
Os; 45, 2 (I) ,لالم‎ 8 |Salo; 44, 4 (richt) سععهدزل‎ . 
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... 401 وإنيووي . زوه‎ 30, 5 am ولا‎ „OLD «معور‎ .]Lan,a> 
0. مهوت‎ ‚has, 01 للحزمعه‎ Sol; 33, 14 (nach den Worten 
wo (لدكمر حلص‎ „oo DI ul وب‎ gas 
Lass Ja? aD 0090 . منبحهة‎ aim Jar air 0010 بوه|.‎ 
(اتحمعز عكشا. هبوحدهب‎ [isal /حدت‎ 00900 „Juan Lina مهم‎ 
Node + عاتن حضسعح نعده!|‎ „D2/ Jam ENT Biioo . مانب‎ 
Jana سيل‎ Jaoho حل‎ La, da PAD ول مس[‎ olsal 
إحزوبهر /هم.‎ 

In den Acten des h. Petrus sind, wie es scheint, verschiedene 
Bestandtheile zu unterscheiden. Das Stück S. 8—12 hat seine 
Quelle in den clementinischen Recognitionen !), sowie S. 12—14 
in der syrischen Predigt des Simon Kephas in Rom 2(. Die Ueber- 
einstimmung erstreckt sich auf die Worte, was natürlich für 
die Fixirung des Textes von Interesse ist; so fehlen z. B. die Worte 
/معنب كت‎ „Jo (8. 10, 11) auch in den Recognitionen, und 14, 8 
steht paı9o,0 (Kyprianos) auch in der genannten Predigt des 
Simon Kephas. Die Seiten 19—29 entsprechen wesentlich der 
Legende, wie sie in den Act. Vercellens. und im 000: Athous ®) 





1) Edit, De LagardeS, 46 ff. 

2) Cureton, Anc, Syr. Doeum. 85 ff. 

3) Lipsius, Apokryph. Apostelgesch. u. Apostelleg. II, 174; Ergünzungs- 
heft 41. Ein. syrischer Text dieser Legende war bis jetzt nicht bekannt, 
Manche Züge derselben Legende zeigt eine (vulgür-) arabische aus dem Syrischen 
übersetzte Erzählung (Cod. vatic. Syriac. 199, f. 194), von welcher ich hier als 


... تقدم اليهم الكنش الكييم 207 Probe einige Zeilen fülgen lnsse: f.‏ 
وقال لهم الم تسبعوا بالعجائب التى صنع سيمون وانه يزعم 
وبقول انع هو قوة RN‏ العظييه وكتبرين يظنون انم المسيم Ad,‏ 
قال الى فى سبع ساعات تروى وانا طائرًا فى الهوا واصعد الى السما 
وفى تلك الساعه ثرايا سيدنا لبطرس فى الرويا وقال له اعلم يا بطرس 
أن سيمون الساحر الذى كذءت قد طردته من ايض بهود! قد be‏ 
فى أرض مدينة روميه وقد شكك كثيرين فقوم الآن وسبى الى مدينة 
فيساريه فنك تصيب هناك سفينه فاركب الى مدينة ايطليا.... 
...فلما عاين سهمون: الساحي لبطرس الرسول مضى وهرب عنه واخيتفى 
فى بعض a, Sl‏ فبينما بطرس يسير عو والجماعه Bi‏ الى كلبًا 
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vorliegt; hieran reiht sich, wie in diesen Texten, 8. 29-88, die 
kürzere, oder vielmehr ein Auszug aus der kürzeren Redaction der 
Passio Petri‘). Einen syrischen, wie ich glaube aus dem Kop- 
tischen übersetzten Text dieser Passio Petri, bietet die Handschr. 
Addition. 12,172 im Britischen Museum *); er wird aber schwerlich 
in naher Verwandtschaft mit unserem Texte stehen. 

Viel kürzer gehalten ist die Erzählung über den h. Paulus und 
das meiste ist der canon. Apostelgesch. nacherzählt. Seite 41-44 
enthalten einige merkwürdige Züge aus der Legende; so namgnt- 
lich, dass der Apostel nach der zweiten Ankunft in Rom, von 
Tertullus bei Nero angeklagt, an demselben Orte und in demselben 
Jahre wie Petrus, nur etwas später, hingerichtet wurde (vgl. Lipsius 
IL, 382. 888). Ferner werden statt der Terebinthe und des Fichten- 
batimes zwei grosse, in ihrer Art ganz einzige, wunderthätige 
Bäume erwähnt, von denen die Legende viel zu erzählen weiss, und 
die schliesslich von den neidischen Juden abgehauen werden. 


Geschichte des h. Georgius. 

° Die zu dieser Geschichte verglichene vatikanische Handschrift 
ist ‘im Oatalogus II, 8. 324, Nr. 161 beschrieben. Die bier 
folgenden Lesarten sind sämmtlich dieser alten und schönen Hand- 
schrift entnommen ®), 

+ 297,7—8 < ووه[‎ Juno; 9 > Judas; Vs; ib. حل‎ „all. 

‚278,1 JasN. (io); 4 AN So; 8 Ina’ Lay Sa: 


11 >jass; 18 Ki 8: ib. دعهدا 19 : رححذ 16 : مسزط بلهبعا‎ : 
20 gas I? ano. 





كبير مربوط بسلسله فدنا منه وحلّه «قال له ادخل ايها الكلب الى 
سيمون الساحر وادعه ان يخرج الى لانى فى سببه ولاجله اتيت 
لمدينة aa,‏ فعدى ذلك الكلب من ساعته ودلخل الى عند 
سيمون وقال له يا سيمون مودا بطرس عيد ورسول يسوع المسيج 


SAW. Diese Erzählung, sowie‏ أن za‏ اليه فلما سمع سيمون الخ 
Bedjan's Text, gehen wahrscheinlich auf eine gemeinsame Quelle zurück, aber‏ 
B, in Bedjan’s Text die Vision,‏ .ع von einander sind sie unabhängig. So fohlt‏ 
die Einschiffung in Caesarea, der redende Hund u, s, w.; überdies storben in‏ 
dieser Erzählung Petrus und Paulus an demselben Tage, nämlich am 29. Juni.‏ 
Lipsins II, 96 2:‏ )1 
N‏ ,“مامه Vgl. meinen Aufsatz „Le traduzioni dal‏ )2 
d. W. zu Göttingen, 1889, Nr. 3, 8. 52. OLE‏ 
Eine Ausgabe des syrischen Textes wird von Herrn Natt vorberei‏ )3 
tet,‏ 
m Fr „The martyrdom and miracles of Saint Georges of Cappadocia“,‏ 


rt 
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279,6 ano; 9 ugs; ib. > ALS; 10 > Jooı; 
13 0 gl. 

280,4 [Na _..0; 5 زمرك 6 زحي‎ 10 MD معزكيف‎ : 
12 309. od? ol; 15 زحزهتمكور-‎ ib. aus; 15 حذة‎ 2. 

281,7 > زحهههمز‎ 18 >uög; 14 

(sic); 6 ‚od‏ /معوزمكهؤص 5 :لمعم ja,jlo‏ 295-95-4 ى 

(st. gad2); 9 (so No) Ins; 10 Jal5 „a9; 11 معصه‎ : 
16 > uam. 

283,5 ao وبويعبيي‎ (wie in Anm. 3); 9 | ao زليه‎ ib. 
صححر‎ Jun; 14 Jun} 0/; 15 08 /عد‎ . 

284,7 زمعكمر 8 دكي‎ 10 > Jan; 1 konto ربعم‎ 
13—14 ao ومعور‎ (wie in der Anm. 7); 17 قحب‎ . 

285,4 „DSL; 5 هلا حزرهةبه‎ „Nam; EN AI; 
9 رزوبوزمشصع‎ 10 La; 18 kon; 15 لح‎ „o/ (sie). 

286, 2 Jashny Jaohol; 3 "UND 0/; ib. nach LH وهر‎ 
4 „o\DL/ ره‎ (wie Anm. 4); 8 سيل‎ JL/; 10 وفتكحرز‎ 2 „Nano; 
13 >); 14 زرهزة[‎ ib. aum.ops; 15 > Jap; 16 /نواح‎ 

287,4 زرحعكي‎ 5 > jo.mo; 12 >Jor; ib. any تسو‎ 
12—13 ao Jh (wie Anm. 4); 13 95; 14 Juan; 15 I/ 0.00; 
ib. بلكبه‎ 16 Do; 17 08; ib. 9». 

288, 8 ao NMano)o JLLm_n> (wie Anm. 5); 11 << هوب‎ 
12 09a; 18 0/ da; 14 ومعنه 16 ;)5 حمسا‎ . 

289, 4 una [B20.; 5 :يسكب‎ ib. مك5‎ pi 6 8; 
7 89]; ib. So. 08; 10 > زنط‎ 10 DJo .kwal Jos 
Jay.) Joa. ige ولا‎ Wa „us I Jo وسرحفجز نه‎ Joa لا‎ 
و[لاسعنه‎ BO سزهة ديه‎ „DS بونيم يي‎ „u وإكيه[‎ Dur حور‎ 
9 احُكمب علدب‎ ‚op (sie) „no jo} حملا‎ axoo I حعببع|‎ 
Joa „00 „ai UA „Ar /اأسور‎ „man Na) Oyaı 
وإلاسسسن احم‎ SO. Luna nam. 07 بدت لح أمعدر‎ I 
حرذ صرب بوعا للمتحفل.‎ 9 hau دمعاعب م بؤه‎ ge 
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olyanım I 00‏ يعن ولا Js Sol,‏ يذه .Iua.o Jawas‏ وح 
II‏ لموخلا amı.oy‏ قد Vo kn ha „go od‏ /نى ‚Do‏ 
دحدجنه |NDoN‏ بذ aamıo‏ هدبة IS ko‏ داحم /ني yaaD‏ 
/خل Jojo io‏ «مويعل. وخر aD ‚go z0/ ‚och, joa‏ 
وعدي Juyas sd A).Lu ran van‏ وإلبه|. ه.ادت /نى لا 
Jod „oaang.o.‏ 18 زسزل /ني مع يذب ur Aa‏ /0 لدي a0‏ 
ib. “al; 5 >Narl; Teuli/‏ المحدطدزية 4 Sl;‏ 290,1 
Jo ha, , (wie‏ مى 11 :/اسمحه بوه 9 ;9 Day; ib.‏ 
la Jojo; 7 LORE‏ 14 ;20 حدر كم ,مكنا 18 ;)9 Anm;‏ 
.م > 18 
:ضرا طبه 5لا /ز 4 (ie);‏ حكه a5‏ 2 لكوك 291,1 . 
:/مب Js‏ 11 تكهابه < 9 زصبوتصايا 8 if;‏ لحب حرا Jay‏ 6-7 , 
. ممحدب فذحي 20 JLho;‏ حعاءت< 16 ;04 Jon; ib.‏ بعل 14 
(wo) ham;‏ 7 :«صطاحا< 5 نسو 3 (Sally) Al;‏ 292,2 
(wie Anm. 7); 12-18 ua 30:‏ وجهدلز BUN W; 9 ao‏ 
ul.‏ /< كب Lay‏ 17 تعدا فى 16 
gSSJ; 11 say; 12 „0; 18 >. 14 JooLo;‏ 293,10 
.هدم „oJo; 17 (JL yao)‏ له 16 
(x 0) Lıs; 5 0/; 6-7 20 „0/ (wie Aum. 3);‏ 294,4 
Ja. A; 12-18 ALooy Jap (Anm. 5);‏ بوب 12 زستكماره 9 
hl.‏ ححيبه /لا BR ENG ib. „10; 18 pop; 19-20 or‏ 14 
;2,0 /ني Jojo ud‏ 5 زلا بوه( AS); 4 (a)‏ 295,8 
Joooıha‏ 11 :لإحمذي 8 ;)4 Jana (wie Anm.‏ حمبودنوي ao‏ 6 
ib.‏ :وسجسفطل 13 Jayo;‏ لصيل سج bil; ib. > “I A La‏ 
hun; 1X.‏ > 15 زسعل a?‏ 
>Jiolg; ib. > 0.5;‏ 14 :/هدز 9-10 >\a;‏ 296,6 
. حاحي ad; ib. ven! wu; 19 Ja\S‏ وإنحا 17 pop;‏ 15 
ku;‏ بعل 11 ;)2 Luchs (wie Anm.‏ مى 8 ;0« (Lo)‏ 297,7 
به[ > 16 a9 Sol;‏ 15 :مبوخيا 13 : «معحنرا 12 
: بعك 14 db;‏ محها|< La5lo; ib.‏ مب لبها 298,7 
.حمعها( حززذ< 19 زبور bo; 18 Ja‏ يتمصاج 17 


u 
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299, 1 aa. 4; 3 0; 5 بلول‎ WA; 7 Luis; 
8 سمح‎ und; 10-11 || معي‎ halb; 12 008 /ارحن‎ 
هي 14 زسهيودوي‎ Jo Anja, لوحا‎ I, بوكب‎ oa any 
mas Liyar نهذ[ بذ‎ ya خلاططل,‎ ‚od JaAlo Lan van 
DR Nas]lo ‚oy مشععب‎ „an, DA Mojo لها دحا‎ 
© حؤما‎ oh aD 420 وسره حزتبب.‎ JLSLI> بونصدده‎ Ih JaSS5 
هلز ]21 ضنوي‎ JS na os Anlo „Sa 4 Joa 
يدحلا ني سز مع‎ ml حبه ب مع 16-17 زوشحيه< 15 ز/ى‎ 


(wie Anm, 9); 17-8 > EN NIS. 
300, 2 زه للها‎ ib. > u; ib. بوهلظ لبه 5 زبوة5ه” 3 زحمحد‎ . 


Die Siebenschläfer. 


Der zweite Theil dieser Erzählung ist nach meiner Ausgabe 
abgedruckt?); der erste Theil nach Tullberg *) und einer von 
Wright gemachten Copie des Addizion. 14, 650 im British Museum 
herausgegeben. So erhalten wir hier zum ersten Male den ganzen 
syrischen Text der ülteren Gestalt, die zugleich die letzterreichbare 
Gestalt der Legende überhaupt ist; denn Nöldeke®) hat es sehr 
wahrscheinlich gemacht, dass die Siebenschläferlegende, ursprünglich 
syrisch verfasst, erst später in andere Sprachen übertragen worden 
ist. In Bedjan’s Texte ist nirgends ein Wort ausgelassen; kleine 
Verschiedenheiten (abgesehen natürlich von der Vocalisation und 
der ostsyrischen Orthographie) zwischen Bedjan’s Texte und Wrigbt’s 
(Wr.) Copie sind folgende: 


301, 3,7 Wr. gpaooy; 4 Wr. Air So, (Wright bemerkt 
„so apparently, but all this page has been retouched by a later 
hand“; 5 GL) Wr. y.>L]J. 

302, 13 (Jan) Wr. jan; 8 (JnS8) Wr. richtig |Aisso, 
das am Rande mit الشراغات‎ erklärt wird. 


808, 1 Wr. (us, (Tullb. ا( لكفي‎ 
804 (1—3 Wright bemerkt „very indistinet“) 8 Wr. وضكاحز‎ 
(Tullb. Ja8ı03); 9 Wr. (und Tullb.) Jas..0 ; 13—14 Wr. 5 (sie) Id» 


be3. 
„1) Tosti orientali inediti sui sotte Dormienti di Efeso, 8. 35 fl. 
2) Dionysii Telmahhar,. Chronieon, Upsal. 1848, 5. 167 (33). 
3) Gött. Gel. Anz. 1886, Nr. 11. 0 
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١ 305,2 Wr. NSS; 15 Wr. Jsho; 17 Wr. سن‎ a0. 

306,2 Wr. any. 

307 (1, Wr. jasons لل‎ aber لز,‎ erased‘); 5 Wr. >JoN 10,0; 
6 Wr. ]L&& >; 7—8 Wr. > معحهذ|‎ ‚god „oa; 10 Wr. بإفكحر‎ : 
14 Wr. زتوصوصع‎ 17 Wr. تعدبمده|‎ . 

309, 16 Wr. زوإ[صصه‎ 21 Wr. سن‎ a. 3 

810, 8 Wr. مؤسفعت ووه| بوه[‎ (sic); 9 Wr. wuy/; 19 Wr. 
إامحهارروي‎ : 13 Wr. ur. 

811,2 Wr. >pohs/, Wright bemerkt „so as retouched, but 
originally the word ended with gp*; 3 Wr. panılo; 5 Wr. Sohnys; 
6 Wr. Lı 0.59.09; 10 (4.>) Wr. 009; 15 Wr. >phuLlo;. 


18 Wr. gaosyoll. 
Geschichte des Mär Yaunän, 
> Das Manuscript, das ich an P. Bedjan sandte, enthält eine 
. Abschrift des Cod. K, VI,18 der Propaganda (Museo Borgiano) 
und die Collation einer Handschrift im Besitze des Erzbischofes 
Khayyät, die er während seiner Anwesenheit in Rom, vor etwa 
sechs Jahren, mir zu leihen die Güte hatte. Dem Texte Bedjan’s 
ist bald die eine, bald die andere Handschrift zu Grunde gelegt. 
Da es für die Kritik wichtig sein kann, die Gestalt des Textes in 
jeder von beiden Handschriften genau zu kennen, so werde ich im 
Folgenden die Lesarten von Khayyät's Handschrift (Kh.) von denen 
der Handschrift der Propaganda (Pr.) unterscheiden !). Auch diese 
Geschichte des Mär Yaunän ist bis aufs Wort vollständig. 


Der Titel lautet bei Kh. فاعسا[ لعزب‎ von, 09 du حلط‎ 

a} 0) يدحرا لزج‎ om „au „nr Aral لصحت‎ 
Bl مهمحعع معزت‎ ga onoy jill> يصب لومز‎ Joch 
.Asso/ RT Las} 

466, 8 Pr. Lok: 16 Pr. فى‎ ib. Kh. END waspJo. 
467,1 Kh. Alp; 4 Kh. > 5800; ib. (‚g/) Pr. und Kh. 
زللبوي‎ 5 Pr, Kh. زو فرصوي‎ 8 Kh Ju „0; 11 Pr. عحدة‎ : 
16 Pr. kollo; 18 Kh. ومست‎ 19 Kh. زوق اسل‎ 20 Kh. << فود‎ . 


1) Die Lesarten einer dritten Handschrift, die Bedjan zu Gebote stand 
sind in 8 eingeklammert und leicht erkennbar. = 1 ; 





, 
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468, 8 Kh. <0 „eins; 4 Kh. زهيوزمهييها!(‎ ib. Pr. yoga; 
ib. (سحعص[)‎ Kb. „Lo „u; 5 Pr, Kh. [N 2.009; Kh. Julio; 
6 Pr. > وللهفما‎ 6—7 Pr. مسمعزسؤي‎ : 8 Kh. hy? Pr. aös! 
10 Pr. > Ja,0; 15 Pr. Malo; 16 Pr. << زهببعز‎ 18 Pr. nn 
Jon ; ib. Pr. olo; 20 Pr. ذاه حصد-‎ Un ‚no. 

169, 2Kh. محععز‎ JA}; Pr. زوحإنز‎ 5 Pr. زوفامهز‎ 7 Pr. LH; 
8 Kh. Aosaa; 9 Pr. :هإمبمل‎ ib. ححكحا)‎ +) Kh. [aN 90; 
10 Pr. زابوت‎ ib. Pr. ads; ib. Kh. [لابوكب‎ : 18 Kh. lo; 
ib. Kh. ,أحور|‎ Pr. jayy; 16 Pr. ka, 9; ib. Pr. > auf; ib. Pr. 
Ju)y; 18 Kh. دالعداسه‎ ach. 

470,1 Kh. Luss/o Jusll; 2 Kh. la:,.03; 4 Kh. “am 9; 
5 Kh. زوإحريز /نه مذ وليه‎ (6 Pr. und Kh. ز(و[دب‎ 7 Kh. حبصده! بؤذه‎ 

(8 Pr. und Kh. :(بيهمزل‎ 9 Kh. زبؤه‎ 10 Pr. > :ولعضخح|‎ 12 Kh. 
Un; ib. Kh. ومحول‎ eD; ib. Pr. 5 زنكهبه‎ 17 Pr. بدني‎ 
18 Pr. g0&; 19 Kh. | Jio. 

ETLIT EN >haal; ib. Kh. LEN; 2 Pr. „2; ib. Kh. 
>Ja,00; 4-5 Pr. uusums nas; 6 Pr. > Jen. N; 
ib. Pr. godab, go; 9 Kh. Jun وفسلكها!‎ JLaanio ه لا‎ 
(Pr. ds und >Jun); 10-11 Pr. > .لاح همان‎ 

472,2, 8 Pr. ,قل ,بهل‎ Jelbyo; 4 Pr, Ki. "aa (0 ge 
wöhnlich); 6 Kh. JLan.no; ib. Pr. —>J; 7 Pr. “09 u ©0305 
ib. Pr. >29: 8 Pr. > هابملطابوي‎ ; 10 Pr. an; 12 Pr.NAo; 
Kh. hat hier eine Lücke, die von JLaS5y bis حي‎ af, 8. 476,7, reicht. 

473,1 Pr. IP; 2 Pr. Ja, Aosaoo; 15—16 Pr. aut 

474,5 Pr. ao zo) (wie Anm. 1); 7—8 م )80 بو‎ ٠ 

475,18 Pr. 5 

476 (8 Pr. u. Kh. زلور[‎ 10—12 Pr. ao Jinjo (wie Anm. 2); 
Kb. > زورجرز محري‎ im übrigen wie die /سؤا|‎ Ir der Anm. 2; 
13 Pr. زحي وم‎ Kh. nn زكر زب‎ 4 Kh. زويؤو[‎ 14-15 Pr. 0,0; 
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(wie Anm. 5, der Text folgt Kh.); 16 Kh. [SS ; (Pr. LUD han): 

17-477, 2 Joy - a, fehlen in Pr. 

477,2 Eh. ogasajy; 5 Ki >Ay (Ay LA): 
10 Kb. #ملزسعددهاب‎ : 13 Kh. مططييدمما‎ . 

. 478,4 Pr. زحرائل‎ ib. Pr. زوم امت‎ 5 (>) Kb. مز‎ 801 
8 Pr. عط‎ X; 9 Kh. N 10 Kh. “14 “oNso; 14 ge RE 
15 Pr. >opax; 17 Kb. u); ib. Pr. io. 

479, 5 Pr. EG 8 Pr. JS; 9 Pr. > o; Kh. #إحدز‎ : 
11 Kb. الززؤز‎ 12 Kb. زوره‎ 18 Pr. يز‎ Ny/; 18 Kh. U; 19 nach 
L.m;9 Kal eine Lücke in Kh., die bis „Jo aD N 
8; 498, 10 reicht. 

+ 700-481, 2 Pr. a0; 5 Pr. gpauısä,y; (7 Pr. od: 9 Pr. 
our. 
"© 482 (8 Pr. Njhy)- 

‚488 (6 Pr. JJa 0). 

"487,18 (00) Pr. Joy; (20 Pr. a8). 

488, 20 Pr. “abr “000,0. 

490, 3 Pr. as; 10 Pr. o& A400; (12 Pr. 4ujan); 16 Pr. 
ha.)o; 19 Pr. LuSth. 

492, 1 und sonst fast immer Pr. punctirt g_3&; 12 (Joj04) 
Pr. Jay. 

493 (5 Pr. |); 11 Pr. >Jaonı ‚ganyy; 12 Pr. :عت مل‎ 
a9; 13 Kh. Sk; ib. Pr. 1090; 14 Kh. أسور‎ 9: 17 Pr. 
9302; 19 Kh. Sol; 19-494, 1 Kh. > /معفحط ونه ب‎ . 

494, 8 (/) Pr. Kh. W/; (6 Pr. u. Kb. JooJ); ib. Kh. لإمعهز‎ 
Jasıa; 7 Pr. |o5; ib. Pr. lau]; 8 Kh. lag; 12 (Pr. 
ز(ورحددية‎ ib. Kb. „ug; 19—20 Pr. ao معد‎ (wie Anm. 7); 
20 Pr. u. Kh. Sun. 1 

495,3 Kb. < زفهى‎ 4 Pr. وزقر-‎ us 5; 6 Pr. ao صر‎ 
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(wie Anm. 1); 8 Kh. > مول‎ 2,9; 15 Pr. W009; 16 Kh, yamıy; 
17 Kh. 0459; 19 Kh. Solo. 

496, 1 Kh. Ja20; 4 Kh. JAdoN (scheint später so corrigirt); 
6 Pr. „„anıo; 8 Pr. wie im Texte, Kh. hop>. 2 :لبه لاسا‎ 
9 Kh. :لاأحمعز‎ 10 Pr, Kh. روصي‎ ib. Kh. ره‎ ;oJo; 11 Kh. 0094; 
13 Dr. 0,03; (15 ,د‎ Kh. o& LU لكيه‎ : ib. Pr. LON ; 17 Kh. 
Jooı زيهح‎ 18 Pr. Ey Jusos, 

497,1 Pr. زحزهز‎ 2 Kh. a9; 4 Kh. a; 5 (Pr. u. Kh. 
ao san); 9 Kb. >06; 10 Kh. a, 1; 11 Pr. واف‎ 
12 Pr. > 14 Pr. زوزهو”‎ 16 Pr. „0/; 17 Kh. .لطيو اح‎ 

498,1 Pr. „IS; 2 Kh. كعاب‎ 4 Kh. >Jaso; 7 Kh. حدا‎ 
(Pr. Kb. > SW); 10 Pr. /.اسكور حو‎ (Eh. wie im Texte); Kh. 
yasas vgl. oben 8. 752, 2. 20; ib. Kh. “all; 14 Kh. (عببعز‎ ٠ 

499,5 Pr. روصمعصبه‎ 6 Kh. Jo (7 Pr. u. Kh. ززممه‎ ib. Kh. 
wu); 10 Kb. زح بهد‎ 11 Kb. > lad; 12 حصايز< .نظ‎ 
(das zweite); ib. Kh. haa,; 14 Pr. ho; 16 Pr. بذه مس[‎ N; 
18 Kh. „oJo; 26 (Pr. u. Kh. ميوت‎ 

500, 8 Kh. ”. "u مد‎ Di 4 Pr. 0% "2 "ao دخ‎ N} 
5 Pr. SL oLab N; 8 Pr. Joa, زحزومه‎ 9 Kh. lm 0; 
16 Kh. > Jon. 

501,3 (Pr. Kh. „op; 5 Pr. guy; 6 Kb. >|}; 
7 Kh. Jao.S; 8 Pr. „u; 10 Kh. زحسععديه‎ 14 Kh. od. 

502,1 Pr. NL gun; 3 Kh. زبوو[ و“ موه“‎ Pr. “ou :له‎ 
5 Kh. JySW; 13 Pr. زوزيه ميل‎ 14 Pr. “oJo; 15 Pr. >09; 
16 Kb. ريج‎ 17 Pr. ‚oo. 0 ش‎ 

508, 1 Kh. Jus /مب‎ a0; 2 Pr. ao كيو[‎ (wie Anm. 2); 
2—3 Kh. ul; 3 Pr. „2.00; (5 Pr. u. Kh. “L1/); 8 Kh. 
Solo زصي‎ 8-9 Pr. up :يحون ولل‎ 9 Pr. >aul لك‎ njo; 
10 Kb. A/; 11 Kb. زحي‎ 12 Pr. ريصن‎ ib. Kb. وى‎ hd; ib. Eh. 


- 
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in Pr. u. Kh. mit Qussäja, zum Unterschiede‏ /$ 13( بيجم 
Kh. REN‏ 15 زميث لل ib. Pr.‏ زول genitor); 14 Kb.‏ /جز von‏ 
: بوه[ : No wi „00; 17 Pr.‏ لعبص Kh.‏ 16-17 :9 كسب 
رضن Kh. > ano; ib. Pr.‏ 18 
Pr. N,‏ 12 كحك معمل > Eh „N; 9 Kb.‏ 504,6 : 
Pr.‏ 1 نونب بم „ads; 14—15 Pr.‏ بوه( Kh. omis.; 13 Kh.‏ 
(wie Anm. 7). 3‏ معحز >yarntj; 18 Kb. ao‏ 
/احسه ib. Kh. >Jooy; 4—5 Pr. JS‏ زحضه:و- Pr.‏ 505,4 
gar“; ausl/; 5 Kh 1“ oo polo dank;‏ منور[ Eh.‏ مسعبا I‏ 
Kh. Ja,aN!‏ 11 زوحمه Kh. > Jooyo; 9 Pr. 0820; 10 Kh.‏ 8 
Kh. >ay 19 Ei.‏ 17 زليو Kb.‏ 14 زحإخلز Eh. [a0‏ 12 
. دقلا ho‏ > 
Pr. Joya>; ib. Pr. Kh. »; 2 Pr. >o/; 8 Kb. jososdy‏ 1 ,506 
Eh. un‏ 9 :وزواسل gay; 5 Pr. >6/; 6 Pr. JaS; 7 Pr.‏ 
Kh. Ja ,oN:‏ 15 زصديه ,230 ,طبور (Pr, Eh. NsLL/); 10 Kb.‏ . 
Eh. ha, NS‏ 17 
Pr.‏ 6( زوهمز Kb. >ol/ 40; 3 Pr. >Joog; 4 Pr. ons‏ 1 ,507 
u. Kh. No); 7Kh.>foN; 9 Pr. >; 11 Kh. > ib. Kh.‏ 
Kb.‏ 16 زوحعدحلهبه. ولاه Pr.‏ 15 زلهابه < Kb.‏ 14 ز وليه > 
اليه < Jo; 18 Kh‏ وإمهديه Pr. >o jao; ib. Pr.‏ 17 بودي د 
للؤه Kh.‏ 13 :ومسل Kh.‏ 12 زماحؤز Kh. ya,‏ 10 ,508 
. وها < Pr.‏ 19 :دول سعدعب Ja,0; 14 Kh.‏ 
Jojo; 4 Pr. Nas Ans;‏ خدز مصعله .1 ib.‏ زوإسز Pr.‏ 2 ,509 
Kh. >Jam; (6 Pr. u. Kh. oA ,/) (13 Pr. u. Kb. ll):‏ 5 
إسون Pr. „oam.9/‏ 20 برشل Pr.‏ 15‚ 
Js; ib. Kh. waasaR;‏ /نئنب< .1 2 Pr. 9Jo;‏ 510,1 
Pr. waoanay; 7 Pr. u. Kh. U /; 9 Pr. u. Kh.‏ 6 زحبويز Kh.‏ 3 
Aooöygya ; 9-10 Kh. “400 “san; 11 Pr. "40 Jans; 12, Kh.‏ 
KB; 18 Kb. Ja.Jg; 15 Pr. >19; 19 Pr. Sy: ib.Pr. > gu.‏ 
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511,1 Kh. زكؤهر‎ ib. Kh. „0; 2 Pr. YNJas; ib. Pr. 
>«2; 4 Kh. 8; 5 Kh >; 10 Ku. Who La As: 
12 Kh. J/ رحا‎ Eh همد ان تت رط‎ (ib. auch Pr., wie es scheint, 
03); 15 Kı > Di; ib. Pr. > :لوحي‎ 17 Kh. > و[صنا‎ : 
18 Kh. زرضل‎ ib. Eh. زسرز‎ 19 Pr. Joop; ib. Pr. كدح‎ 497; 
20 Kb. kun. 

"342, 2 Pr. زهمزهر‎ ib. Pr. Syn; 4 Eh. > gu; 6 Pr. وت‎ je; 
7 Kh. Js; 8 Kh. uojohu/; 9 Pr. - زمممله‎ 12 Pr. حذذ ح‎ 
06 /أمل‎ )18 Pr. „oolp 0); 17 Pr. تمسمعجييز‎ ib. 10. > :هن‎ 
19 Kh. ‚os „obs. 

Kb. 0,080;‏ 7 :لوؤت Kb.‏ 4 زوسر” طلا 2 ,518 
: تبات .1 17 حضيوبهب Kh.‏ 11 لكل Kh. oo); 10 Kh.‏ 9 
. بوه!1< Kb.‏ 19 :بحكبا /ني Kh.‏ (يححيمبهى) 18 

514, 1 Pr. ردجي‎ as; 3 Kh. JooL 09; 4 Pr. ja.0 5: 
5 Pr. u. Kh. 2; 6 Kh. Jooy; ib. Kh. ao وزكى‎ (wie Anm. 5); 
9 Kh. SOLO A250, Pr. FLO oL/; 11—12 Kh. > 89 — „N/ 
(aber am Rande» steht 0% Nie Jıly ز(حارسجر /نكب‎ 13 Pr. 
>sol; 17 Pr. <Loy; 18—19 Pr. Jo. 

515, 8 Kh. „L/; 5 Pr. Jam; 6-7 Pr. > „a. (فريع[ فزت‎ . 
Von hier an, bis /حسيول‎ ‚god 5. 519,1 eine Lücke in Kh.); 
(8 Pr. /هدزه‎ und al). 

516, (16 Pr. «(نوني‎ 

519, 8-4 Kh. سمحسه‎ Joy lo; (6 Pr. u. (معزكه .تكلا‎ 
7 Br. :زهج‎ 11 Kh Da ل(‎ us; 12 Kh. > Ja,2: 
15 Pr, gt? „nass; 17 Kh. > jLjag; 20 Kh. << حله‎ . 

520, 2 Pr. ز اهز[‎ 2-8 Pr. حمل حدب دولا صصبه”‎ “jo aa, 
Kh. “oyo ممعحتز وول‎ „us Lal “po al; 3 Kh. Jay; 5 Pr. 
Jo; 7 Eh. |syao „os; 13 Pr. زرحم /ندي‎ (14 Kh. احزقى‎ : 
15 Pr. عمسن‎ 00; 16 Kh. IS; 18 Kh. gn,acın; 19 Kh. 
فيز‎ 800; ib. Kh. „u No 4090. 


- 
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521,11 Pr. Ju 20£8; 12 Kh. >o La-,.0; ib. Pr. Sl: 
15 Pr. >Joor; 16 Pr. ولل.‎ (ib, 19, Pr. u. Kh. Jjjy); 17 Pr. 2; 
19 Kh. هنسب[‎ [س٠‎ 
522,1 Kh. „os; 3 Kh. "9 "0; 4 Kh. 0945 (ib. Pr. u. Kh. 
09); 5 Pr. >NS2|> 9.10; (7 Pr. u. Kh. N); 8 Pr. زحي‎ 
9 Eh. >Nki ib. Pr. „Aole; 12 Kh. نمضن‎ 18 Kh. Si ib, 
انلكا‎ iin 14 Kh. >09; ib. Kh. Jim os; 15-26 Pr. 
wol, (wie Anm. 11; der Text folgt Kh.); 17 Pr. M/SoL. 
523,1 Kh. wna/; (8 Pr. u. Kh. „oaı.o); ib. Pr. 
IN; 10 Pr. زبؤه<‎ 11 Kb. JL 60 fos; 14—15 die Worte 
كحبؤيذلا‎ — ag fehlen in Pr. und sind in Kh. am Rande hinzu- 
gefügt; 18 Kh. „Lo „or. 
524,2 Pr. موبهز‎ „on; 8 Kh. Jyax; 6 Kh. ehrin; 
؟‎ Eh cob5 (12 Eh ;aa)ı 18 ؛ب لكبو[ 1ك‎ 14 Pr. eo; 
‚mit diesem Worte endet Pr.; das Folgende ist nach Kh. abgedruckt. 


De لي‎ er mn nn nr 


Die Legende des Mär Yaunän ist, wie viele andere, auch 
poetisch (oder vielmehr nur metrisch) bearbeitet worden. Eine 
Handschrift, die Mgr. Khayyät mir zu leihen die Güte hatte '), 


1) Die Unterschrift am Ende des Gedichtes ($. 140) lautet folgendermassen : 
JBamm.20 Jah „sy „a ومنت‎ ku Ihe Jos solo jan 
210 |NL,0 M>000 hp WAS أحل صنب معدكرس‎ 
ممدصكز حدحز‎ Jam Nano تعمى .... يعقكر نب‎ 1404 Kn;D004 
حمدز 9,09 حار يوشيب‎ ML pas جيه‎ :58 :0/ Lo Jos 
Kl joy END بي ... /احدت ب‎ panaı /حفي‎ Niny ومني‎ 
Io au, gend am jan. مدموت‎ „nor od 0 
grna عزنب‎ mo Jar أكل‎ was /اححت دم‎ . . . Lam 
Igor صؤنعدشجز‎ IN uno humor محوكعا فؤنزصدص‎ 
ao /. (Vgl. Assemani Bibl. Or. II, I, 62144 ib. 600, und US, ır, 
DOCXVII; später als das Jahr 1889 d. sel. يسمه‎ 
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enthält eine solche von ISödnah, Metropoliten von Basra!), ver- 
fasste, in alphabetischer Aufeinanderfolge der Reime verlaufende 
Bearbeitung. Ich lasse hier einige Strophen dieser ‚weitläufigen 
Dichtung folgen, zumal auf europäischen Bibliotheken, wie es scheint, 
keine Schrift des ]3ödnah vorhanden ist?). Freilich wäre es viel 
wünschenswerther, dass, anstatt dieser Dichtung, seine Kirchen- 
geschichte uns erhalten wäre! 


a0 : TEN goal كحلا‎ um Su N Ns Se 
NN وبكبه:‎ jLöL? 20 NDS Jojo has 
„as هنا‎ ar وإدحز‎ wars لروحبه‎ : ou „u 2,0 
us OD 09" 29 موزحه هجا‎ uam. „0 Loy لاحي‎ 
a0) 1, 

a وإدتحك‎ ua aa ابووعطل هزمح لبه‎ La „Las 
. حطرسال‎ Jhoras yaıı Joa uam our mas 
ll) Bay? :lhoitumny وسحهدهل: 5روحوز‎ Jo Jap /ست.‎ 
وحكملا‎ :)La.aus ko #0, ححإيه.!|: > ونب وزخدت‎ 
"ia دخ‎ gl عسي 5-8 .= /نذه![: /شزولب‎ 
وصحوحا «فهسسدا:‎ :)Luäeny Jans بي‎ 530 a ie o 
and يي‎ :jLancany Joy Im > #JLöl)o Jr Jiowo 
+ |! بوه حإزحيمه‎ L.woor aD Jeooa 0 :jAusoon 
gupasom : Map gu: Jay /نطعبوت بي‎ 
JaIS وموم بهسوددع حجمزحدزل»  تكحمى‎ :D So /ى‎ 
Sul ملههدا:‎ Lilaso انحد|:‎ gasja, Noa :/Aalso 


1) Assemani, B. Or, III, 1, 195; Wright, Syriae Literat. 845. Dass bei 
Assemani statt [3 09, J5,29 zu lesen ist, unterliegt wohl keinem Zweifel, 
und wird yon Khayyat’s Handschrift bestätigt. 

2) Wödnah hat nach ‘Abdifö‘ (B. Or. III, I, 196) ein Lama حذحز‎ 


- verfasst, in welchem er eben die Geschichten der Klosterstifter behandelte 
(vgl. Barheb., Chr. Ecelos. I, 584); doch war vermuthlich das Buch in Prosa 


geschrieben, und in diesem Falle muss unsere Dichtung zu den SWR) Jselo 
geroghnet worden. Gegen die Aochtheit hoge ich kein Bedenken, 
3) Lies ND0090, XLS, die bekannte Stadt in der Nähe von Basra. 
> 
Ba. XLVI. 49 


, > 


EL Rom, 11ل‎ 
A 
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حلا هزيهال+ء . . . .9209 لقلععودهه)|: /كمبوى‎ 


Jo? a Lam Jooı ua حفوهزممع حسرها!(: وح‎ 
: 00,0 am Damo, : una union... ham 
»Asi. dos DV :/Aune ER 
ملععرز بمبمعوال:‎ : Las, Bho\ny ححهفخكدجز:‎ amloL/ 
حتصةيذا: وابنى‎ mol’  »لاهكلهح‎ god :5ه(‎ yaı 
وإانقففى دحكصنيبه!(: للبؤه مدب لعجب تسو‎ :hu=kas 
N ee مزمهل» وى ابر اا أ ا‎ 
. Kar [il 
رطف ييحيو 1240 ملعؤخر‎ U 1.2400 |L/ موهزوصع‎ X 
وونبه /ايامت:‎ Fl Do? يله‎ Jule حبودره /سزت:‎ 
wo  :تعمرد‎ Na use :(ie) مله /.اححرجحت‎ IE 


Ar ol wars NT . . . #006 [oje هلهم‎ 


> Klo بمحت:‎ Ban #ادرت: مكحدصه‎ hoöll عدر‎ 
: a0 ممادء‎ luas 
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\ Zwei Sprüche über Leib und Seele 
= Rigveda 1, 164, 30. 38. 


Von 
R. Roth. 


Dass der lebende Mensch aus zwei zeitweilig zusammen- 
wohnenden 'Theilen bestehe, die im Tode sich trennen, und dass nur 
der eine von ihnen weiterleben könne und werde, das war, ein 
wie in manchen anderen, so auch in der vedischen Religion fest- 
stehender Glaube. 

Nun hat aber niemand die Seele gesehen, in ihrem Fürsichsein 
ebensowenig als in ihrer Gebundenheit, auch ist keine je wieder- 
gekommen, um Bericht zu geben, das Verhältniss bleibt also ein 
Gegenstand des Glaubens und ist eines der vielen Rätsel, welche 
die Ordnung der Natur und des Lebens dem nachdenkenden Be- 
obachter vorlegt. 

Mit solchen Rätseln hat sich auch die alte Spruchdichtung 
beschäftigt, von welcher wir da und dort in vedischen Büchern 
Proben finden, namentlich aber eine ganze Sammlung von Versen 
in Rr. 1, 164. 

Unter diesen ungeordnet aufgereihten, oft schwerfälligen und 
dunkeln Sprüchen, an welchen vielleicht schon Zeitgenossen ver- 
gebens sich bemühten, finden sich zwei verwandte Sprüche, deren 
Lösung nicht anders lauten kann als: Leib und Seele. 


Der erste derselben lautet: 
٠. .ل‎ 80. ande chaye turägätw jiv 
djad dhruvim mädhya tyändm 
انار‎ mrtäsya caratı aha, pe 
dmartyo märtyena säyonih 


Dem ersten Viertel fehlt eine Silbe. Der Mangel wird ergänzt 
und ein richtiger Sinn hergestellt durch die leichteste Aenderung in 
änanac. Dann besagt der Spruch: Athemlos liegt es da das (noch 
eben) hurtig lebendige, unbeweglich ist, was sich regte — mitten 
in dem Gehöfte. Der Lebendige des Todten wandelt frei, der 
unsterbliche Hausgenosse des Sterblichen.. Also: man sieht den 
Herrn des Hauses, vor kurzem noch rüstig, jetzt regungslos in 
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seiner Kammer liegen, aber die Seele (der zum Todten gehörige 
Lebendige) geht ungehindert ihre eigenen Wege. 
Der zweite lautet: 
7. 38. dpän prän eti svadhüy& grohitö 
dmartyo märtyena säyonıh 
tü cügvantä vishücinä viydnta 
ny Qnydm “روات‎ nd ni cikyur anydm 
d. h. vorwärts und rückwärts bewegt sich frei, obwohl gefangen, 
der Unsterbliche, der mit dem Sterblichen rer 
der Zeit gehen die beiden dahin und dorthin auseinander: den 
einen nimmt man wahr, den anderen sieht‘man nicht. Also: ge- 
fangen zwar ist die an den Leib gekettete Seele, aber in ihren 
Bewegungen nicht an den Ort des Leibes gebunden, sondern überall- 
hin schweifend. Im Lauf der Zeit (am Ende, adj. an Stelle des 
adv. gagvat) löst sich die Verbindung, die befreite Seele entflieht, 
was man sieht ist nur der tote Leib. 
ناا اذ‎ Durch diese schlichte Erklärung ist, so denke ich, dieses 
Rätsel ein für allemal gelöst. Bisherige Deutungen, soweit ich 
16و 37ب‎ kenne, haben das Ziel verfehlt. In den Münchener Sitzungs- 
‚berichten von 1875 II hat M. Haug die ganze Samml von 
2, 82 1,164 behandelt, nicht mit Erfolg. Vers 30 spricht nach ihm 
11 „vor der Flüchtigkeit des Lebens, dem ein Halt gegeben werden 
١١ طابحفة املا‎ - die Verehrung der Manen. Die Todtenspende svadhä 
Fe Vorangegatigene und Lebende aneinander. Aehnlich Vers 38: 
© Der ‘existiere fort nur durch die Spenden, Lebende und Todte 
neben und durcheinander. Die Väter blicken vom Himmel auf die 
Menschen, diese aber sehen jene nicht. So ist Haug durch die 
svadhä bethört worden, obwohl schon damals die Bedeutungen des 
Wortes im Wörterbuch zu lesen waren. Das Ritual war über- 
mächtig. 
Anders hat Ludwig die svadh@ als göttliche Natur oder 
Gottheit gefasst — was das Wort nicht bedeutet — und sieht als 
Subjekt von V. 30 das Feuer an; in V.38 findet er ein Wechsel- 
verhältniss zwischen Feuer und Sonne „auf welchem das agnihotram 
ruht* ausgedrückt. Also auch ein Geheimniss des Ritus! Zunlichst 
könne aber nur die Sonne gemeint sein, dass man sie nämlich auf 
‚ihrem Weg von West nach Ost nicht sehe. 
Aus früheren Jahren findet sich eine Uebersetzung des 30. Verses 
von M. Müller in Anc. Sanserit Literature 1859 p. 567 the living 
one walks through the powers (svadhädhis) of the dead. 
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\ Anzeigen, 


> 

Siasset Namöh. Traite de gouvernement compos# pour le 
Sultan Melik-Chah par le Vizir Nizam oul-moulk. 
Texte persan Edit par Oharles Schefer. Paris, 
Ernest Leroux. 1891 (III und 213 8. gr. 8%. — Pabli- 
cations de l’&cole des langues orientales vivantes III, 7.) 


Der vielgepriesene Nizam almulk 1) leitete 30 Jahre lang die 
Regierung des Seldschukenreiches zur Zeit seiner höchsten Macht; 
so lange hat sonst wohl kaum der erste Vezir eines orientalischen 
Grossreiches seine Stellung behauptet. Wenn ein solcher Mann 
kurz vor dem Ende seiner Laufbahn für seinen Fürsten eine Denk- 
schrift über die Grundsitze der Regierung und die Abstellung der 
eingerissenen Schäden verfasst, so hat diese sicherlich Anspruch 
auf sorgfültige Beachtung des Geschichtsforschers. Wir sind daher 
dem um die persische Litteratur schon mannigfach verdienten Schefer 
zu grossem Dank verpflichtet, dass er diese Schrift heraus- 
gegeben hat. 

Ueber die Entstehung des Werkes belehren uns das Nachwort 
des Verfassers und die Einleitung seines Geheimschreibers Muham- 
med Maghribi. Im Jahre 484 0. H. (1091 .ص‎ Chr.), also nicht 
lange vor seinem Tode, hatte Melikschäh ?) den vornehmsten und 
kundigsten Beamten — darunter auch Nizam almulk’s geführlichster 
Rivale Tädsch almulk — aufgetragen, je in einer Schrift den 
gegenwärtigen Zustand der Reichsverwaltung mit ihren Mängeln 





1) Geb, den 10. April 1018 in Nükän bei Tüs, ermordet den 16. October 
1092. Gewiss ist sein Ruhm als Staatsmann wohl begründet; doch ist zu be- 
achten, dass die Pflege der theologischen Wissenschaften und die Unterstützung 
von Schöngeistern manchem orientalischen Minister und Herrscher unverdientes 
Lob eingetragen hat, dass also auch bei Nieäm-almulk immerhin einige auf 
solebem Grunde beruhende Uobertreibung in der Ueberlieferung statt haben 
mag. — 8. besonders Houtsma, Recueil de textes r&latifs & Thist. des Sel- 
äjoucides 11, 55f.; Ibn Athir 10,54. Bei Houtsma II, 55 heisst er „der grosse 


Vezir, der hohe Beamte (S ur ر(الى لاز الكبهر خواجه‎ Qiwäm addin Nizäm 


almulk Abü ‘Alt alHasarı b. ‘Ali b, Ishig, der Liebling ( ضى‎ 0 des Beherrschers 


‚der „Gläubigen.“ 
2) Kam auf den Thron im Nov. 1072, starb am 19. Nov. 1092, 
38 Jahre und einige Monate alt, wenige Wochen nach Nizim almulk's Tode. 


4 
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und die richtigen, von .den früheren Herrschern befolgten Regie- 
rungsgrundsätze darzulegen. Von den eingereichten Schriften ge 
fiel nur die Nizam almulk’s. Das war aber bloss ein rasch hin- 
geworfenes Werkchen von 39 Capiteln. Der Verfasser erweiterte 
es darauf und fügte noch 11 Capitel hinzu. Das Resultat dieser 
Arbeit, das uns jetzt vorliegt, übergab er dem genannten Geheim- 
schreiber. Da Nizam almulk ‚bald darauf ermordet ward, wagte dieser 
nicht, es zu veröffentlichen. Wir können das begreifen: werden 
darin doch sehr scharfe Urtheile gefällt. Dazu war nach dem 2 
Vezir sein ränkevoller Gegner, den man als den eigentlichen Upfeber 
von dessen Tode ansah!), ans Ruder gelangt, und auch nach dessen 
bald darauf erfolgter Ermordung mochten die Wirren, welche über 
das gewaltige Reich hereinbrachen, es einem Manne in bescheidener 

wenig rätlich machen, mit einem solchen Schriftstück her- 
vorzutreten. Erst nachdem Sultan Muhammed zur Alleinherrschaft 
über den grössten Theil des Reiches gelangt war (von 1104 an),?) 
konnte er das Werk ans Licht bringen, indem er es dem Sultan 
überreichte. Zur Empfehlung hängte er ein Gedicht an, worin 


7 Alas Buch sehr gepriesen und der Fürst in den Himmel erhoben 
“wird: "Ausser ‘diesen, als poetische Leistung nicht eben hervor- 


ragenden, Versen und der schon erwähnten Einleitung, die auch ein 


‚ Inhaltsverzeichniss der Capitel giebt, hat Muhammed Maghribt noch 


Zusätze gemacht; so mamentlich S. 136f. (etwa von 
.187, 9),"vgl 151, 1. Bei genauer Untersuchung 


-sielleicht noch einige andere Zusätze von ihm erkennen. 


9° ehön "die Veranlassung der Schrift ist denkwürdig. Der 


mächtigste aller Seldschukenfürsten findet, dass es in seinem 
gewaltigen Reiche gar nicht hergeht, wie es solle, und meint, unter 
den früheren Königen sei es besser gewesen, eine Auffassung, die 
übrigens seinem unbestochenen Scharfblick alle Ehre macht; und 
der seit Jahrzehnten im Vollbesitz der Gewalt befindliche Minister, 
dem die Nachwelt und wohl schon die Mitwelt das Hauptverdienst 
um die Blüthe des Reiches zuschrieb, stimmt dieser Auffassung voll- 
ständig bei und beleuchtet die Missbräuche und die Unordnung in 
der Regierung wie ein Oppositionsschriftsteller. Allerdings haben die 
‚schärfsten Stellen gewiss noch nicht in dem ersten, dem Melikschäh 
überreicebten Memorandum gestanden; dazu mochte sich der Ver- 
fasser, als er diese Schrift vervollstündigte, schon vielfach behindert 
und bedroht fühlen. 

, Das Werk ist nicht sehr systematisch gehalten. Freilich عوط‎ 
ginnt es mit den allgemeinen Grundsätzen und behandelt die Gegen- 
stände gewöhnlich in regelrechter Folge, aber solche Consequenz 
ist nicht durchgeführt, in den einzelnen Abschnitten kommen zu- 


— 





1) Allerdings fällt auch auf Melikschäh selbst der 7 
a er Verdacht, um die That 
2) Reg. bis zu seinem Tode 18. April 1118, 
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weilen Dinge vor, die nicht streng dahin passen, und es fehlt nicht 
an Wiederholungen. 5 

Natürlich hat das Buch nur die rein absolute Monarchie im 
Auge. Es erkennt sogar dem Fürsten allein das Recht zu, die 
Sklaven der Unterthanen für Vergehen züchtigen zu lassen (S. 66). 
Das ist freilich bloss Theorie. 

Ueber die Einrichtung des Seldschukenreiches erfahren wir 
hier leider viel weniger, als wir wünschten. Der Verfasser giebt 
ja kein Staatshandbuch, sondern eine Denkschrift, und zwar für den 

m und dessen Räthe, denen die gesetzlichen Verhältnisse ge- 
nau bekannt waren. Aber die Darlegung der Schäden hat allein 
schon grossen Werth für uns. Der Historiker musste von vorn 
herein bezweifeln, dass das Bild der Wirklichkeit entspreche, das 
sich die Spüteren von den herrlichen Zuständen dieses, durch 
die schwerste Zerstörung eingeleiteten, durch rohe türkische Kraft 
und verschlagene persische Regierungskunst!) zusammengehaltenen 
Reichs machen; hier bestätigt ein einwandfreier Zeuge die Be- 
rechtigung dieses Zweifels. Er spricht theils gradezu von den 
herrschenden Missbräuchen, theils deutet er dadurch auf sie hin, 
dass er nachdrücklich das Gegentheil einschärft. Freilich können 
uns die allgemeinen moralischen Vorschriften, die Empfehlung der 
Gerechtigkeit und anderer Regententugenden nicht sehr rühren, da 
solche Ermahnungen im Orient zwar sehr beliebt waren, ihre Be- 
folgung aber stets überaus viel zu wünschen übrig liess; allein die 
besonderen Vorschriften lassen zum Theil tief blicken. So wenn 
Nizam almulk den Fürsten warnt, seinen eigentlichen Gesellschaftern), 
die er allerdings zur Erhaltung der Lebensfreude nicht entbehren könne, 
keinen Einfluss auf die Regierung zu gewähren; mit diesen Leuten 
müsse er cordial umgehn, mit den Inhabern höher Oivil- ünd 
Militärstellen formell und würdevoll. Erst recht mahnt der Ver: 
fasser natürlich davon ab, Weibern irgend Macht einzuräumen. 3) 
Sehr bezeichnend ist die direete wie die indireete (z. B. in den 
eingelegten Erzählungen ausgedrückte) Einschärfung des tiefsten 
Misstrauens gegen alle Machthaber vom Vezir bis zum kleinsten 
Beamten. Nizäm almulk spricht sich nicht nur für die alte Ein- 


1) Schon dem Omaijaden SulaimAn wird der Ausspruch in den Mund 
gelegt: „Ich muss mich über diese Perser wundern: 1000 Jahre haben sie go- 
herrscht, ohne uns (Araber) nur einen Augenblick nöthig zu haben, und wir 
haben 100 Jahre geherrscht, ohne ihrer nur einen Augenblick eutbehren zu 
können," Houtsma, Recueil de textes rölatifs ä l'bistoire des Seldjoueides II, 57. 
Noch viel weniger konnten türkische Herrscher wie Mahmüd von Ghazna und 
die Seldschuken ohne persischoe Beamte von der Art unsers Verfassers aus- 
kommen; er ist vielleicht der hervorragendste von ibnen allen. 

2) N. Die Uebersetzung „Zechgenossen" wäre etwas zu eng, wenn 
diese Leute auch in Wirklichkeit hauptsächlich als Theilnehmer an den oft recht 
wüsten fürstlichen Gelagen dienten; „Hofleute“ wäre nicht genau, da die höheren 
Hofbeamten nicht zu.ihnen zählen, 

8) Prov. 31,3! 75 


a 


richtung selbständiger, nur von der Üentralstelle abhängiger Bericht- 
erstatter an den Hauptpuncten der Provinzen (Ay. صاحب‎ , 
ga (صاحب‎ aus, sondern auch für die Controle der ganzen Ver- 
waltung durch zuverlässige Spione, die unter der Maske von 
Pilgern u. s. w. das Land durchreisen. Ferner hält er es für sehr 
t, wenn der Monarch von einzelnen, ganz vertrauenswürdigen 
: سر‎ aus dem Volke unmittelbare Mittheilungen über schwere 
Misästände empfängt. Er erzählt weitläufig, wie unter dem Chalifen 
Mu‘tasim ein frommer Schneider, ohne aus seiner bescheiden 
Lage herauszutreten, überaus einflussreich und ein Schreckei der 
mächtigen Unterdrücker geworden sei.) Dann dringt er darauf, 
dass der Fürst nach alter Gewohnheit, regelmässig an bestimmten 
Tagen alle Klagen über Gewalt und Uebervortheilung seitens der 
Machthaber persönlich entgegennehme und selbst den Bedrängten 
Recht verschaffe 


“7 Gewiss konnten 'alle diese Maassregeln viel gutes bewirken, 
‚aber sie hatten doch auch sehr bedenkliche Seiten: Unredlichkeit, 
ei, ungenüg ande Kunde oder verkehrte Beurtheilung bei Controlbeamten, 
‚Miangalhafte Instruetion des höchsten Richters, der nur ganz sum- 
. Matisch verfahren konnte, und andere Mängel waren im Stande, 
© die beabsichtigten Wohlthaten in's ‚Plagen zu \ . 






„..‚Bohon ‘Melikschah's Vater, A Bear WE pl Gründen 
die Wiedereinführung de regelm) sig eontrolierenden Berichterstatter 
ahnt?) Auf Keinen Fall konnten solche Einrichtungen ver- 
ae, dass هذ"‎ Wirklichkeit die misera contribuens plebs die 






















"Kosten det verschwenderischen Hofhaltung, der Kriege, der Hab- 
sucht der Beamten und der rohen Soldaten zu tragen hatte, und 


zwar in ganz ungeregelter Weise, 

Bezeichnend ist, dass der Verfasser davor warnen muss, einen 
Mamlüken (غلام)‎ vom Hofe aus zur Entscheidung eines Processes 
abzusenden; auf keinen Fall solle das geschehen ohne ein aller- 
höchstes Vollmachtsschreiben und eine bestimmte Instruction, denn 
sonst verlange er bei einer Streitsache im Werthe von 200 Dinär 
500 ‚als Lohn seiner Mühe (68). Auch die berufsmässigen, theo- 
logisch gebildeten Richter sind nach unserm Buche nicht alle 
Tugendmuster; auffällig ist es für uns aber, dass ihm systematischer 
Missbrauch der Amtsgewalt bei solchen Lenten aus Achtung Yor 
ihrer Gelehrsamkeit und der Würde ihres Standes, nicht so schwere 
Strafe zu verdienen scheint wie bei anderen Machthabern (69 ff.). 
Ein Missbrauch, gegen den der Verfasser auch energischen Ein- 
spruch erhebt, ist die Cumulierung von Aemtern (8. 8 2(. Viel 
weniger wichtig kommt es uns vor, dass, wie er mi ig be- 
merkt, in der Beilegung ehrender Beinamen (القاب)‎ grosse Disciplin- 


Wieviel oder wenig an dieser Geschichte, die ein bisch 200‏ )1 ان 
Nacht erinnert, geschichtlich ist, lassen wir dahin gestellt, en‏ 
Vgl. Houtsma a, a. 0. 67.‏ .65 ,8 )2 
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losigkeit eingerissen war (131 ff). Immerhin hatte jedoch in einem 
grossen orientalischen Reich des Mittelalters eine derartige Ein- 
richtung wohl sehr viel mehr Berechtigung als das lächerliche 
Titelwesen deutscher und anderer Staaten der Gegenwart. Sehr 
berechtigt ist aber gewiss der Nachdruck, den er darauf legt, dass 
der Hof des Herrschers durch zahlreiche Leibwachen geschützt und 
mit Glanz umgeben werde (85£.). 

Dass die Staatsraison in den Augen des hochgestellten Mahnes 
augh sehr bedenkliche Mittel rechtfertigt, sehen wir an dem Wohl- 
gefiNlen, womit er erzählt, wie unter Sultan’ Mahmüd von Ghazua 
die räuberischen Kötsch') in grossem Umfange vergiftet worden 
seien (63 f.). ١ 

Ganz besonders eifert Nizam almulk gegen die Verwendung 
von Ungläubigen und Häretikern. Die Vorstellung, dieser Vezir 
sei gegen Andersdenkende überhaupt mild gesinnt gewesen, weil 
er die Verfluchung der von gewissen Theologen nicht als ganz 
orthodox angesehnen Asch‘ariten abgestellt hatte ?), zeigt sich als 
gründlich falsch. In Wirklichkeit kommt es ihm darauf an, dass 
im Staatsdienst keine Anhänger der Schi‘a verwandt werden, als 
deren Sitz besonders das in diesem Buche schon unter dem Namen 
‘Iraq begriftene Medien erscheint (140. 184)°®). Er will keinen 
rechten Unterschied finden zwischen den eigentlichen Schiiten und 
den extremen Secten der Ismaeliten u. s. w., denen allerdings kein 
Staat Duldung gewähren konnte. Uebrigens musste der Gegensatz 
zum schütischen Fatimidenreich, das auch mit solchen Seeten Ver- 
bindung unterhielt, die Feindschaft gegen die Schiiten verstärken. 
Es füllt aber auf, dass nach uuserm Buche unter Melikschäh den 
Schiiten viel mehr Raum gewährt wurde als unter Toghrul und 
Alp Arslan, die als echte Türken, wie vorher Mahmüd, desto 
strenger auf den reinen Glauben hielten, je weniger sie von den 
theologischen Feinheiten verstanden. — Die Rechtgläubigkeit des 
Verfassers ist aber doch nicht so consequent, dass sie nicht durch 
einen Zug von Humanität durchbrochen werden könnte: er sagt 
ganz unbefangen (S. 116 ult.—117,1), Hätim "Tai sei wegen seiner 
Freigebigkeit und Gastfreundschaft von Gott vor der Hölle be- 
wahrt worden (in die er als Heide hätte kommen sollen). 

Ueber die Einrichtung des Heeres bekommen- wir nur einige 
gelegentliche Bemerkungen. So unterscheidet der Verfasser (91 f.) 


1) In den Gebirgen von Kermän, Dio ältere Form كوذج‎ (s. Vullers) 


ده 
roflectiert,‏ ققحن wird durch das arabische‏ 

2) Ibn Athir 10, 141. 

3) Vgl. Houtsma a. a, 0. 96, wo ein einst von Haddschädsch von den 
wirklichen ‘Irägensern gebrauchter Ausdruck wenig verändert auf die schiitischen 
Bewohner Mediens angewandt wird (Sal, الالحاد‎ LA). Chorksän war 
damals ziemlich rein sunnitisch. 3 
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die Krieger, welche ein Lehn (اقطاع)‎ inne haben, und die, welche 
3 


86013 beziehen; erstere Classe habe es in früheren Zeiten nicht ge- 
geben, und im Reich der Ghaznewiden bestehe sie noch nicht, Er 


halt es für sehr wünschenswerth, dass die einzelnen Theile des 
Heeres von verschiedenen Nationalitäten gebildet würden, damit die 
Gefahr gemeinsamer Meuterei vermieden und der Weiteifer an- 
gespornt werde (92£). Er deutet auch an, wie man aus den 
wilden Turkmänen, die man jetzt nicht gern habe, die zu عم‎ 
doch um die Gründung des Reiches das grösste Verdienst erwffben 
hätten, durch strenge Zucht tüchtige Corps bilden könne (94). 

Gelegentlich erhalten wir noch allerlei interessante Notizen; so 
wird:z.B. der Weg, den ein Staatscourier in 24 Stunden zurück- 
legt; (im Mittel) zu 50 Parasangen angegeben (81); das ist etwa 
sieben Mal so viel als eine gewöhnliche Carawanen-Tagereise. 

Sehr gern erläutert Nizam almulk seine Lehren und Ansichten 
änreh historische Beispiele und Erzählungen. Namentlich weist er 
oft; anf das Samänidenreich hin, in dem allerdings gar manches 
hösser‘ gewesen sein wird als im Seldschukischen. Freilich dürfen 
3 uns nicht auf jede einzelne Angabe des Verfassers über jenes 

‚Reich verlassen, aber unsere ziemlich mangelhafte Kunde von ihm 


1% schön überwiögend aus Türken bestanden, die von 
‚Pürken ارهز‎ türkischen Titeln, wie > (95), 

7 ' wurden. — Ganz besonders gilt für Nizam almulk aber 
der grosse türkische Eroberer Mahmnd als Musterfürst. 

Leider nimmt es jedoch der Verfasser mit der Geschichte nicht 
sehr genau, Seine weitläufige Behandlung der argen Ketzersecten 
von Mazdak an wimmelt von Fabeln und Entstellungen, so dass 
man höchstens ganz wenigen Angaben über Irrlehren seiner Gegen- 
wart vielleicht Glauben schenken kann). Doch das ist allerdings 
kaum auffällig und leicht zu entschuldigen. Auch dass hier 
Büzurgmihr den Untergang des Säsänidenreichs überlebt (159), oder 
dass Behräm Tschöbtn Vezir und Liebling des Königs?) Parwez 
ist (67), wird man nicht schwer nehmen. Schlimm ist es aber 
schon, wenn das Buch in einer, auch sonst ziemlich unhistorischen, 
Geschichte erzählt, wie der Omaijade Sulaimän einen Barmekiden 
(Dschs’far b. Barmak) als Vezir berufen habe (151f). Ueber Ja’gqüb 
den Saffär und seinem Bruder ‘Amr berichtet Nizam almulk allerlei 


1) So dürfte يه‎ richtig sein, dass die Churremdinän über Abü Muslim, 
den Mahdi und über Abü Muslim's Enkel Färöz den Segen (saläit) aussprachen, 
den der Muslim dem Propheten widmete (204). - Das reicht ja noch lange 
nicht an die Verehrung Häkim’s bei den Drusen. a 

--2) Aber zum römischen Kaiser hat Nizim almulk den Parwiz doch kaum 
gemacht; das Wort m wird 67,2 etwa durch عام‎ zu ersetzen sein, 
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ganz verkehrtes (11£.) u. s. w. Unter diesen Umständen fragt es sich, 
ob wir ihm auch da unbedingt glauben können, wo er Ereignisse 
erzählt, die seiner Zeit nüher liegen. So müssen wir sogar den 
ausführlichen Bericht über die Verschwörung, die den Sämäniden 
Nasr b. Ahmed gestürzt und seinen Sohn Nüh auf den Thron ge- 
bracht haben soll (189 ff), etwas misstrauisch aufnehmen, da er zu 
schlecht zu der sonstigen Ueberlieferung stimmt, wonach dieser zur 
Regierung kam, nachdem sein Vater an der Schwindsucht gestorben 
way‘). Auch die Darstellung der Ereignisse, welche der Gründung 
des Shaznewidenreiches vorhergingen (96 ff), ist nicht in allen Stücken 
unbedenklich. Eine Erzählung, die den Buidischen Veztr Ibn ‘Abbad 
(asSübib) zum Zeitgenossen des Mahmüd als Sultan macht (145 ff.), 
während jener doch 2 Jahre vor dem Regierungsantritt dieses ge- 
storben ist, könnte man allenfalls durch die Annahme in Ordnung 
bringen, dass hier eigentlich die Statthalterschaft von Choräsän ge- 
meint sei, die Mahmüd vor seiner Thronbesteigung inne hatte. Doch 
ist auf diese Anecdote auch sonst nicht all zu viel Werth zu legen. 
Eine Geschichte über die Schwierigkeiten, welche Mahmüd bei der 
Erwerbung seiner vollständigen Beinamen Jamin addaula wa- 
Amin almilla gehabt habe (132ff.), enthält einige romanhafte 
und einige ganz unhistorische Züge und ist auch in der Haupt- 
sache nicht wohl mit den authentischen Angaben des genau unter- 
richteten ‘Otbi?) in Einklang zu bringen. Kurz, man muss überall 
im Auge behalten, dass es dem Verfasser bei den Erzählungen nicht 
so sehr um die Wirklichkeit als um das „fabula docet“ zu thun ist. 
So finden wir hier noch folgende hübsche Geschichte, die mir auch 
sonst schon vorgekommen ist: Ein alter Esel ist von seinem Herrn, 
dem er treu gedient hat, weggejagt, da er ihn, weil er jetzt arbeits- 
unfähig geworden, nicht mehr füttern will. Er kommt ohne sein 
Wissen dazu, die Glocke in Bewegung zu bringen, durch die sich 
diejenigen dem König (hier Chosrau I) bemerklich machen, die 
über Unbill zu klagen haben. Der König gebietet dem Herrn 
streng, seinen alten Esel bis an dessen Ende gut zu verpflegen (36 f.). 

Nizäm almulk ist noch ganz frei von dem Wortschwall der 
später so beliebten bombastischen Sprache. Dagegen zeigt sich auch 
bei ihm ein wenig die persische Geschwätzigkeit; er schreibt ziem- 
lich breit. Ob die Einfachheit seiner Sprache mehr darauf beruht, 
dass damals der rhetorische Kunststil in der persischen Prosa über- 
haupt noch nicht sehr üblich geworden war, oder darauf, dass er 
den weniger gebildeten vornehmen Lesern türkischer Herkunft das 
Verständniss leicht machen wollte, kann ich nicht entscheiden. In 
den Wortformen weist seine Sprache nur wenig Altertümlichkeiten 
auf gegenüber späterer einfacher Prosa; dahin gehört etwa die Ver- 


* 1) Ibn Athir 8, 800; vgl. Mirchond, Samanides (Dofrömery) 27. 
2) 8. dio Ausgabe von Cairo (Manini’s Commentar mit dem Text des 
Kitäb Jamini am Rande) 1, 317. 5 
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wendung von د‎ vor dem Patic. perf. (wie بدانستد بودم‎ 7: 


a nn 68,6 3. 5. w.) und dem Inf, (u5,3 بخواندن‎ 
ME بفيمود . .. جاعى‎ 128,1( und der Conditionalis 2856 ديرستى)‎ 
„es wäre lang“ 24,10; انستى‎ „das wäre‘ 67,7 v.u), Im Wortschatz 


mag.der Unterschied grösser sein; bedeutend ist er aber auch nicht, 
und ein heutiger gebildeter Perser liest dies 800 Jahre alte Buch 
gewiss leichter als ein gebildeter Deutscher eine Originalscheift 
Luther's’). Von türkischen Wörtern habe ich folgende bemerkt: 


KR „Lager“ 11,6 v. u; كروي‎ „Aufbruch, Wandrung* öfter; Lux, 


„Plünderung* 190 8:1 طرغو‎ „Proviant‘ (= (ترغو‎ 132,4 v. u. und 
die beiden oben 8. 766 erwähnten Titel; also fast lauter Wörter 
aus dem Militärwesen, das damals ganz türkisch war. Nach mehr 
als hundertjähriger Beherrschung Choräsän’s durch Türken ist das 
jedenfalls noch keine starke Einwirkung auf die Sprache. — Auch 
‘für uns ist das Buch meist ziemlich leicht verständlich. Aber 
٠ freilieh fehlt es auch nicht an schwierigen oder wenigstens mir 
١ einstweilen noch unverständlichen Stellen. Das wird theilweise von 
.. mserer Unkenntniss der vom Verfasser behandelten. Verhältnisse 
* herrühren, tbeilweise aber auch wohl; von Entstellüngen des Textes. 
٠. Die: ftanzösische Übersetzung-und der Commentar, welche der sach- 

‚kimdige-Herausgeböfsin nahe Aussicht stellt, werden nicht bloss 

jersichen: Unkundigen das interessante Buch zugluglich 
‘sondern auch unsereinem ein sehr erwünschtes Mittel sein, 







ER Buch besser zu verstehn. 


Den Text hat Schefer nach 3 Handschriften herausgegeben, 
wovon die eine, seiner eignen herrlichen Sammlung angehörig, vom 
Jahre 690 0. H. ist, die andern, im Brit. Mus. und in der Berliner 
Bibliothek, zwar weit jünger, aber beide aus einem Codex vom 
Jahre 564 d. H. abgeschrieben sind. Dazu hat ihm Shukowski 
für die letzten Capitel noch die beiden Petersburger Manuscripte 
eollationiert, Gerne hätten wir einige Mittheilungen über das gegen- 
seitige Verhältniss der Textquellen gehabt. Auch bedauern wir, 
dass Schefer gar keine Varianten giebt, so wenig wir daran zweifeln, 
dass der vorliegende Text aus sorgfültigster Erwügung des gelehrten 
Herausgebers hervorgegangen ist. 

Die Ausstattung ist dieselbe wie die der andern von Schefer 
herausgegebenen Bände dieser Sammlung, entspricht somit ganz der 
Bedeutung dieses hochwichtigen Werks. 

Strassburg i. E., den 18. Sept. 1892. 

Th. Nöldeke, 


1) Allerdings ist zu berücksichtigen, dass die arabische Schrift eine Mengo 
von Unterschieden der Aussprache nicht bezeichnet. 
“ . 
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Grammaire compl2te de lalangue des Namas par 
0. H. Schils, Membre de la Societ& Orientale d’ , 
de la Soci6t£ de Linguistique et de la Socist£ des ötudes Sinico- 
Japonaises de Paris. Louyain 1891. grand format. 94 pages. 


La famille linguistique des langues Hottentotes comprend, comme 
eelle ethnologique des peuples qui les parlent, deux branches: celle 
des Khoi-Khoin, ou Hottentots proprement dits, et celle des 
San ou Bushmen. (est de la premiöre que s’occupe M. Schils: 
La nde qui en differe beauconp, au moins quant ä son voca- 
bulaire, est ä peine connue, il serait prömaturd d’en esquisser la 
grammaire. Elle semble, sinon plus ancienne, de moins plus 
complöte, quant aux phönomönes 20856065 en commun, que celle des 
Khoi-Khoin; ainsi elle prösente la serie entiere des clicks, sörie 
döfective chez cette dernidre. , 

Dans une introduction, le savant auteur döjä connu par de 
remarqusbles travaux prösente d’abord la description anthropologique 
et ethnographique des Khoi-Khoin et des San; il trace ensuite les 
diffsrences linguistiques principales: la langue des premiers marque 
les sexes ou une differenciation analogue, celle des’ seconds ne les 
distingue pas grammaticalement; la langue des Khoi-Khoin -& huit 
difförentes formes pour chaque pronom, les San n’ont que deux 
formes; la formation du pluriel est r&guliere seulement chez les 
premiers, chez les seconds elle aurait pour indices 50-60 

1 Puis il passe ä l'&tablissement des dislectes du Khoi- 
Khoin ; ces: 018166265 sont au nombre de trois: le Kora, le dialecte 
du Cap, et le Nama. Le premier est äteint depuis longtemps, le 
second vient de s’steindre il ya une tremtaine d’anndes- apr&s avoir 
6t6 recueilli dans quelques livres. Reste le Nams, ui -fait seul 
Yobjet de la grammaire que nous analysons. 

Cette grammaire traite successivement de la phonstique, de 
la morphologie et de la syntaxe. 

La phonstique est peut-&tre la partie la plus curieuse du 
Nama. Le vocalisme offre trois particularitös: 1° chaque voyelle a 
un son clair, et un son sourd que l’auteur note par un petit cercle 
sous chaque lettre: 4, م ,م‎ ete.; 29 chaque voyelle a un son pur 
de nasalits, et un son nasalisö que l’auteur margue par un accent 
eircumflexe: 4, 2, 2 ete.; enfin elle est affect6e de tons, comme en 
Chinois et dans les langues Indo-chinoises. . Ces tons, ou accents 
d’slsvation, sont au nombre de quatre: l’ordinaire, le grave, le 
moyen, l'aigu. EN 

Le consonantisme offre le phönomönd des clicks, appelös aussi 
schnalzen, inspirations, poppysmata, claquements; l’auteur adopte 
Yappellation d’ayulsifs; ces avulsifs difförent essentiellement des 
consonnes en ce qu’ils se produisent non par expiration, mais par 
inspiration. Ceux employss en Nama sont au nombre’de quatre: 
le dental, le palatal, le cöröbral et le guttural ou Iatöral, tandis 
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‘que la langue des San possöde, en outre, le spiro-dental, le 


labial, le lingno-palatal et un click que Bleek appelle undefined; 
peut-stre  a-t-on produit d’abord toutes les consonnes, 85131 8 
celles ‚plosives, par inspiration aussi bien que par expiration. 
M. Schils avait & propos des avulsifs ü resoudre trois problömes 
19 rechercher leur vöritable nature, et savoir si les dönominstions 
de palatal, eäröbral ete. y correspondent exactement, 2° trouver des 
ignes qui pussent les reprösenter non seulement & l’eil, mais aussi 
ä V'oreille, 3° enfin dseouvrir la fonction grammaticale et lexiologigue 
des ayulsifs. Sur ces points il a dü ätre, et il a 6 heureusegent 
initisteur, ou au moins röformateur dans une large mesure. 

١ D موقنو‎ d’abord les appellations des divers avulsifs, et les 
trouye..exactes. Üependant le palatal n'est, en derniöre analyse, 
qu’une variöt# du dental. 

Comment rendre graphiquement ces clicks ou avulsifs? Autant 
d’auteurs, autant de modes de transscription. Les uns se servaient 
d’une barre vertioale, simple, ou double, surmontse ou souserite 


Le systeme‏ .23 ,22 راغ  &un point; les autres employaient les signes‏ د 


. ok sambleit, pre 


© اقفوم‎ non employses par ailleurs en Nama. _Ü’est ainsi que 


valoir eonsistait د‎ employer les lettres de l’alphabet 
Tindall- dans ss grammaire marque Je dental, par: 2+ 
la sense de larticulation, par 


mple ‚quand.. il reprösente par v. On avait proposs 
“i de xeprösenter le palatal par la premiöre lettre de ce mot, 


er ين وو‎ le palstal par v et le gattural ou latöral par و ننه‎ systäme 











17 par d etc. en employant la majuscule ou la lettre 


5 00000 distinguer les inspirdes; ce systame reproduisait l’in- 
convenient ei-dessus signale. M. Schils rentre dans la röalitö en 


marquant les avulsifs par des lettres greoques correspondant aux 
lettres romaines qui representent les expirdes produites par le m&me 
organe. Ü’est ainsi que le dental sera reprösent6 par 0: le palatal 
qui n’est qu’un dental plus fort par r, le cöräbral qui est ذ‎ 
Yavulsif dental ce que l'expirde cördbrale est A Vexpirde dentale en 
Sanserit par un moyen analogue, l’emploi d’un 2 souserit d’un 
point: r, et le gutteral par 2, de telle sorte que la sensation de 
la place de l’articulation est conservöe. 

Le troisitime problöme relatif aux avulsifs est leur emploi 
grammatical. Il n’est pas possible encore de le r&soudre. Il faut 
notex. que les avulsifs ne peuvent se placer & la fin d’un mot; 
on en a conclu que ce sont des pröfixes; suivant M. Walmann, 
ces pröfixes aursient d’abord simplement modifi& le sens des racines 
suxquelles ils n’anrsient pas appartenu, plus tard 115 se seraient 
oristallisös et seraient devenus parties intögrantes de ces racines. 
L’auteur d&montre que cette theorie est erronde; il combal aussi 
celle de M. Olpp qui voit dans les avulsifs des pröfixes d’une 
nature ‚partieuliöre, analogue A ceux des langues Bantou, rangeant 
les. mots „por familles d’idees. D’ailleurs, non seulement les con- 
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sonnes permutent entre elles, mais souvent elles permutent avec 
les avulsifs. L’avulsif pröcdde presque tonjours une antre con- 
sonne, et souvent cette consonne subsöquente finit par l’liminer. 

Le champ des observations sur la phonstique est naturellement 
restreint dans l'&tat actuel de l’ötude de la langue; l’auteur peut 
exposer plus longuement la morphologie. La premiöre question 
iei, c'est celle du monosyllabisme ou du polysyllabisme primitif; 
Yauteur se prononce nettement en faveur du premier. A partir 
de ce monosyllabisme la langue aurait 616 revatue successivement 
de Weux couches, celle de la dörivation primaire, celle de la döri- 
vation secondaire, au moyen surtout de suffixes. Quand ä la racine 
primitive elle se compose tantöt d'une syllabe ouverte, tantöt d’une 
syllabe fermöe, L’auteur donne la liste des sufäxes employ&s pour 
les deux dörivations. Nous la transcrivons 19 a, e, 2, o, 2° ba, 
be, bi, bo, bu, 89 da do du, 4° ga, gi (gye), ge, 90, gu, 5° he, 
ho, 6° im, 70 in, 80 ma, me, mi, mo, 9° n, na, ne, ni, no, nu, 
109 ra, re, ri, ro, ru, 11° sa, se, si, so — sam, sen, sin, 
12° za, ti, £si, tsam, tsin. Il cherche & expliquer le sens de ces 
suffixes; c'est ainsi que = signifie crier, et a-re, redire; go aller, 
et go-re, s’en aller, ce qui donne bien un sens spöcial au suffixe 
re. Mais ces suffixes qui sont des mots vides ont-ils &t# d’abord 
des mots pleins? L’auteur ne se place pas ك‎ ce point de vue. 
Nous ajouterons que dans le tableau ci-dessus nous voyons suoces- 
sivement döfiler toutes les consonnes, suivies chacune de toutes les 
royeltesde lalphabet. Nous avons remargue ailleurs (essai de 
phonstique gefer que la möme liste existe dans les langues 
les moins apparenides, en Mälftek an. Sanscrit, 6 
tir6 la consöquence, que ces suffixes n’on 
substance et ont toujours &t& des mots vides employes pour modifier 
le sens en s’sjoutant & la racine. Ce qui se passe en Nama semble 
confirmer notre opinion. 

La grammaire Nama proprement dite comprend surtout l’ötude 
du pronom et du verbe. Le pronom, comme dans toutes les 
langues qui ont conserv& en partie le stade primitif y joue le plus 
grand röle; il domine absolument le substantif. 

Chez les Namas 15066 du substantif est essentiellement sub- 
jective, et il se passe lä un ph&nomöne curieux qu'il faut rapprocher 
de celui qui se produit dans d’autres langues qui presentent aussi 
des traces d’un &tat primitif. Dans beaucoup de langues le verbe 
n'est en röalitö qu’un substantif; son sujet n’est que le compl&öment 
au gönitif de ce substantif; le substantif lui-mame ne se comprend 
que d’une manidre conerdte en y agglutinant un’pronom possessif 
qui en döpende; c'est ainsi qu’on dit: de moi-la vue au lieu 
de: je vois; c'est ainsi, d'un autre cöts, qu’on ne peut dire Fan 
simplement, mais seulement de-moi-"eil ou de-lwi-lasil, Ici le 
prorbm domine encore, mais c’est dans sa forme predicative, qu’il 
se joint au substantif. Une sorte d’indivision r&gne encore iei 
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entre le substantif et le verbe. Ainsi on ne pourra dire al il 
fandra dire Feil-d; on ne pourra dire Thomme, il faudra dire: 
Ehomme-moi, Phomme-toi, Phomme-il, 8 hommes-nous etc. On ne 
e que d'une manidre subjective, on rapporte tout 8 soi par 
lemploi des pronoms personnels toujours suffixes au substantifs. 
Bien plus. par cette suffixation du pronom personnel predicat toute 
partie du discours devient substantif. rgas signifie bon; en y 
joignant le pronom 5 lui, on a: 20616 , le bon, 8 bonts; de zyü, 
engendrer, en sjoutant le möme pronom, 3 obtient 205, le pere; 
-de بم‎ sur, pröposition, en sjoutant Je pronom f&minin, 8, elf on 
obtient.ei-s, le visage. On comprend que le verbe et le substantif 
‚arrivent souvent ä se confondre, u. em 3 15 fois Zeil et أ‎ 
voit, littöralement dans les deux cas eil-il; mu-gu signifie & la fois 
les yeum et ils voient, dans les deux cas, littöralement a@il-eux. 
La söule diffirenee formelle consiste en ce que, comme le remargue 
Y'sminent linguiste Frederic Müller, le verbe seul est passible de 
*- Pindies du temps, et seul ineorpore un pronom-objet. 
3 Bi du عانم‎ fonetionnel on passe & la forme morphologique 
3 ditipronom personnel, on est frapp& d’une partieularit6 curieuse. 
"U senible me هل‎ reeine- de. chaque pronom change au singulier, 
sw plüriel et au duel, au masonlin, au 1 inim eb’ insi 
























‚pi al. gye au masonlin in, 1 
: nem | ode 15 2° personne est £s et 
ieh ro au go, so et do au pluriel suivant 
FE 8+til la ce spnerdtisme qui repröseute par une racine 
موي ا‎ successivement le meme mot avec chacun de ses accidents. 
L’aufenr ne le pense pas, il rötablit avec soin les formes primi- 
tives, puis les analyse rigoureusement. I dögage ainsi les indices 
vöritables de la premiere personne, par exemple, qui sont mi et La, 
puis il decouvre que le surplus n'est point un indice de genre 
mais seulement Yindice du nombre, c'est ainsi que /hu شود‎ 
trouve dans khum, sigoifie: ainsi que, comme; khumi, duel, veut 
donc dire littsralement: ainsi que toi, done: nous deux; 2 qui se 
trouve dans gim signifie: dgal, done zm signifie: comme moi = 
nous; da signifie avec, au neutre dans ostte forme lindice m de la 
personne #.fini par disparaitre: Gye avait pour forme primitive 
um gms, et cette derniöre drive de ryunu, or la racine 
201١ encore dans ,مصاوع‎ beaucoup, Yavulsif initial s’est peu 
d peu dlimine. Quand au si forme du pluriel, il’doit, quoique 
Yauteur دعام‎ parle- pas, ötre lindice du föminin. qui en 6885 est s. 
L’analyse des pronoms de [9 2° et de la 3° personnes ne nous 
semble pas moins plausible; la 2° aursit denx indices si, 254 et 0, 
ls 3° qustre di, sı, i, fi. Nous remarquerons seulement que si le 
coneretisme est reduit & de plus ‘justes limites, il n’en existe pas 
moins, sauf analyse ultörieuse, puisque.chaque 6250526 6 
encore plusieurs racines. 
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Unger, Hamburger’s Real-Eneyelopädie für Bibel und Talmud. 7713 

Le chapitre du Verbe prösente aussi des particularites, mais 
dejä connues. Il faut remarquer les nombreux genres des verbes: 
actif, passif, relatif, reflöchi, causatif 1 et 2°, r&eiproque, le tout 
se combinant avec la conjugaison positive et la nögative. Ce n'est 
pas tout; ces divers genres se croisent entre eux; il y a le relatif 
passif et le relatif positif ete. Les mämes catögories se retrouvent 
dans la famille voisine, mais non apparentse, des langues Banton, 
elles se retrouvent bien ailleurs, dans la Turc par exemple’ Le 
genre relatif est remarquable, il donne une nuance transitive par- 
tieQiöre et un point d’application du verbe au nom. L’auteur 
fournit des tableaux trös complets de la conjugaison Nama. 

Les substantifs sont remarquables par la catögorie du genre 
qui les affeete. Il n’y a point de masculin, de f&minin et de neutre, 
proprement dits. S’il y en avait, le m&äme substantif ne porterait 
jamais que le möme indice gönärique, or il en est tout autrement; 
wyam-l signifie Yeau, en göneral, zgam-s est une eau döterminde, 
leau baptismale, et zgamb est une grande eau, un 16076, cependant 
d’apres nos 10665 europsennes € serait lindice du neutre; s, celui 
du f&minin; 5, celui du masculin. En röalit& il n’y a la que des 
degrös de force, et dans le plus ou moins de force rentre le 
plus ou moins de dötermination. Une autre particularitö des noms, 
est quils ue possedent pas de cas proprement dits, ni locatifs ni 
logiques, ou plutöt ils n’en possödent que deux que les gram- 
mairiens appellent: nominatif et relatif, qu’on serait tent6 de nommer 
direct et obligue, et qui, en realitö, ne sont rien de tout cela. 
L’auteur cherche & &tablir les rögles (pages 50 et suivantes) de 
l’emploi de ces cas, et ذ‎ en döterminer ‚la vraie nature. Ilya 
la un phönomöne singulier qui demande de nourelles investigations. 

L’auteur de la grammaire des Namas passe ensuite ذه‎ la syn- 
taxe, nous ne pouvons le suivre sur ce terrain ol nous aurions au 
point de vue psychique des faits tr&s interessants & constater avec 
lui, mais oü nous nous attarderions trop, admirons seulement qu’il 
sit pu avec des donndes soigneusement recuillies construsre de&jä 
une syntaxe. : 

Desormais une grammaire 76135316 de cette famille sud-africaine 
est acquise ذه‎ la science linguistique. 

Raoul de la Grasserie. 


Real-Encyelopädie für Bibel und Talmud. Von Dr. .ل‎ 
Hamburger. Supplementband II zur Abtheilung I. und II. 
Leipzig, bei Köhler, 1891. 

Hamburger’s ausgezeichnetes Wörterbuch, das seit einem De- 
cennium in der Bibliotbek keines Fachgelehrten fehlen dürfte, 
erfährt durch den vorliegenden Supplementband eine eben so will- 
kommene als dankenswerthe Bereicherung. Der unermüdliche Verfasser, 

Bd. XLVI, 50 
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* der seine grossangelegte Real-Eneyclopädie nicht für abgeschlossen 
fr arbeitet اط سن‎ erstaunlichem Bienenfleisse an deren 
Fortsetzung und Erglinzung, damit sie sich auf der Höhe der fort- 
geschrittenen Alterthumsforschung zu erhalten und das weitgehende 
wisgenschaftliche Bedürfniss zu decken vermöchte. 1 

Nachdem wir den verdienstvollen lexicalischen Leistungen des 
Verfassers in dieser Zeitschrift, Band XXXVIII, gebührende Wür- 

* digumg angedeihen liessen, wollen wir heute nur in Kürze darauf 
hinweisen, dass sich der vorliegende Supplementband würdig der 
Hauptwerke anreiht und höchst interessante Artikel enthält 8 
beispielsweise: „Fortdauer des Gesetzes“; „Gesetzes- 
sufhebung“; „Tradition“ u. a. m. 

Nicht zutreffend erscheint uns die polemische Auffassung eines 
allerdings dunklen Ausspruches des R. Janai im jerusalemischen 
Telmud: 77ms ذم كدمم ذدرذ‎ mann mens mens Ton, welchen 
der Verfasser also übersetzt: „Wäre die Thora zugeschnitten, d. h. 
in streng bestimmten Gesetzen gegeben worden, man hätte nicht 
bestehen können“ (S. 173). Der Ausspruch soll nämlich gegen den 
Einwurf der Traditionsgegner, die Thora hätte doch auch die tra- 

ditiomellen Gesetzesbestimmungen mit aufnehmen können, gerichtet 

‚sein, worauf jedoch unseres Erachtens. weder die Ausdrucksform 

noch der Zusammenhang hindentet; „Bu Janai sagt viel 
دس‎ 5 : ren. Parallelste ره‎ die den 


an scheint, zum Ausdrucke gelangt. Die- 
ot. ,ei onischen Talmud, Tractat Sofrim, Ab- 
16, und lautet: man man: عط‎ anbuen ma Dıman حدد‎ NR 
35 8° 820 مالم‎ man 5105ب‎ Drban nn mn ab mann 
12 8273 لازم‎ Jamsn wı mo ونم‎ 12 wer. Wir übersetzen: 
„Wäre die Thora in ihren gesetzlichen Entscheidungen prücis, dann 
hätte der Schiedsrichter von Beruf keinen Bestand, da seine Ent- 
scheidungen von jedem Laien ebenfalls getroffen werden könnten“, 
d, h. Jeder könnte dem Schiedsrichter in’s Handwerk pfuschen und 
ihn überflüssig machen. Es ist dies demnach eine launige Be- 
merkung ohne jedwede gegnerische Tendenz, nur wird deren Ur- 
heberschaft im jerusalemischen Talmud dem R. Jansi zugeschrieben. 

Sehr befremdet hat uns auch folgende Ausführung des Verfassers : 
„Dasselbe gilt auch von Psalm 81, 4. 5, wo das Schofarblasen am 
Festneumond, Neujahr, als Gesetz in Israel erwähnt ist, wovon 
jedoch im Schriftgesetz nichts vorkommt“ (S. 174). Wie können 
aber die Schriftworte: ذده‎ mm مجم معووج‎ „Ein Tag des Po- 
saunenschalls sei er euch“ (Num. 29, 1) anders aufgefasst 
werden ? 

Diese unwesentlichen Ausstellungen thuen dem Ganzen selbst- 
verständlich keinen Eintrag, und so wird das Buch allen Fachkreisen 
in hohem Grade willkommen sein. 35 

‚Iglau. Rabb. Dr. J. J. Unger. 
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August Müller. 3 


0 grausames Geschick rafft einen Arabisten nach dem andern 
vor der Zeit dahin. Loth und Spitta starben jung, Huber fast noch 
als Jüngling; Thorbecke ward in seinen kräftigsten Jahren abberufen, 
und erst sein wissenschaftlicher Nachlass zeigte denen, die ihm nicht 
näher gestanden haben, die Grösse dieses Verlustes. Und nun ist 


auch Aug. Müller im 45. Lebensjahre gestorben, der seinen ver- ٠ 


storbenen Freunden wie seinem Lehrer Fleischer so schöne bio- 
graphische Denkmäler errichtet hatte. 

Allerdings sind, im Gegensatz zu den oben Genannten, von 
Aug. Müller viele Arbeiten erschienen; ein bibliographisch voll- 
stündiges Verzeichniss derselben würde ziemlich lang ausfallen, und 
darunter befinden sich umfangreiche Werke. Aber es bleibt doch 
ewig schade, dass er mitten in seiner besten Schaffenskraft sterben 
musste, grade in dem Augenblick, wo er an die Spitze eines grossen 
wissenschaftlichen Unternehmens treten sollte und wo sich ihm auch für 
seine äusseren Lebensumstände eine sehr günstige Aussicht eröffnete. 

Nur zögernd bin ich auf den Wunsch der Redaction ein- 
gegangen, einige Worte über den Verstorbenen zu schreiben. Ge- 
lehrtengeschichte und Bibliographie liegen mir fern, und seine alten 
Freunde wären viel besser im Stande, ein Lebensbild von ihm zu 
entwerfen. Ich muss mich darauf beschränken, Müller’s haupt- 
sächliche wissenschaftliche Leistungen kurz zu besprechen. Aller- 
dings habe ich ihn, obwohl wir uns nicht grade oft, und immer 
nur auf kurze Zeit, gesehen haben, auch persönlich genauer gekannt; 
unser Briefwechsel war sehr lebhaft, und wir sind einander von 
Jahr zu Jahr näher getreten. 

Ich hatte schon als junger Professor in Kiel von dem Studiosus 
Aug. Müller gehört, aber erst durch seine Dissertation über die 
Mufallaga des Amraalgais (1869) wurde ich auf ihn recht aufmerk- 
sam. In einer Besprechung im Literar. Centralbl. (1869, Nr. 12), 
welche den jungen Mitarbeiter freudig begrüsste, suchte ich nun 
darzulegen, dass der Versuch des Verfassers, diesem alten Gedichte 
seine ursprüngliche Form wiederzugeben, zwar sehr geistreich sei, 
dass wir aber mit einem solchen subjectiv-eklektischen Verfahren 
kein richtiges Resultat gewinnen könnten. Diese Kritik hat Müller 
sehr gut aufgenommen; seit jener Zeit sind wir immer in Verbindung 
geblieben. 0 
50* 
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1871 und 72 erschien die von ihm und Joh. Roediger besorgte 
Ausgabe des Fihrist, im Wesentlichen allerdings nur ein treuer Ab- 
druck des Flügel’schen Manuscripts, an dessen Drucklegung Flügel 
durch den Tod verhindert worden wer. 

Müller's erste selbständige Arbeit von grösserem Umfange war 
die „Hebräische Schulgrammatik“ (Halle 1878). Ich bin nicht com- 
petent, über den praktischen Werth eines solchen Buches zu urtheilen, 
aber*ich kann nicht leugnen, dass es mir immer bedauerlich vor- 
gekommen ist, dass diese Grammatik keine rechte Verbreitung 
funden hat. Der Verfasser war nicht nur ein sehr guter Hebyjfist, 
sondern auch nach Anlage und langjähriger Uebung ein tüchtiger 
Pädagog. — Mit dem Hebräischen ist Müller immer auf gutem Fusse 
geblieben. Seine kleine Abhandlung über das Debora-Lied (Königs- 
berger Studien I) gehört zu dem Besten, was seit Jahren über das 
A. T. geschrieben ist. Sie zeigt klar, wie weit es noch möglich 
+ ist, das alte Lied zu verstehn, wie verkehrt aber, in üblicher Weise 
die gänzlich verderbten Stellen darin durch entsetzlich gezwungene 
Auslegungen übersetzbar za machen. — Für Haupt’'s Bibelwerk 
hatte Müller die Proverbien übernommen; irre ich nicht, so ist er 

ik, dieser. Arbeit fertig geworden. 
2 + Auch mit Fragen der Peer er Grammatik une 
er sich vielfach beschäftigt. Die 3 Seiten über die Verka > un 
دنا‎ in ZDMG, 33, 898 2. halte ich noch inmner für eine ganz hervor- 
agende Lei re gerne ich, immer wieder zurückkommen 
wird. Möller. selbst, der über seine Arbeiten immer sehr bescheiden 

hailte, legte auf diesen kleinen Aufsatz mit Recht grossen Werth. 
Wohl durch Gosche, der, was man auch mit Recht gegen ihn 
sagen mag, für einen strebsamen jungen Mann ein höchst anregender 
Lehrer und Berather war!), ist Müller darauf geführt worden, sich 
der Geschichte der Aerzte von Ibn Abt Usaibi‘a anzunehmen. Die 
Ausgabe dieses grossen und wichtigen Werkes (Königsberg 1884) 
hat ihm sehr viel Zeit und Mühe gekostet; die Liederlichkeit des 
ägyptischen Gelehrten, der damit betraut war, den Druck des Textes 
und der Indices in Cairo zu überwachen, hat ihm viel Noth gemacht 
und auch dem bequemen Gebrauch des Buches geschadet. Aber 
diese Ausgabe allein würde schon genügen, Aug. Müller’s Namen 
bei der Nachwelt in Ehren zu erhalten. Eine schöne Frucht der 
auf diese biographische Sammlung gerichteten Studien ist seine Ab- 
handlung: „Ueber Text und Sprachgebrauch von Ibn Abt Ugeibita's 
Geschichte der Aerzte“ (Münchner Sitzungsber. 1884. Phil.-hist. 
01. 853 ff). Darin giebt er eine sehr lehrreiche Zusammenstellung 
der sprachlichen Erscheinungen aus einem solchen Werke des spätern 
Mittelalters, das nieht grade vulgär, aber erst. recht nicht gramma- 
tisch correct geschrieben ist, Mit feinem Sinn würdigt er da die 
in verschiedenen Partien sehr verschiedenartige Mischung der eleganten 
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und der vulgären Sprachelemente. Die Bedeutung dieser Abhand- 
lung reicht viel weiter, als der Titel verrathen lässt. 

Müller hat mehrere Auflagen der Caspari’schen arabischen 
Grammatik bearbeite. Aus verschiedenen praktischen Gründen 
musste er in dem Buche vieles ungeändert lassen, was er gern 
anders gemacht hätte. Er hatte sich aber vorgenommen (und in 
der Vorrede zur 5. Auflage auch fest versprochen), die nächste 
Auflage gründlich umzuarbeiten. Dabei wäre u. a. mancherläi ent- 
fernt worden, was der wirklichen Sprache gar nicht angehört, sondern 
nüx auf Tifteleien oder Spielereien der Grammatiker herauskommt. 
Wer wird das nun ausführen ? 

In der grossen Oncken’schen Sammlung erschien sein Werk: 
„Der Islam im Morgen- und Abendland“. Das Buch musste in sehr 
kurzer Zeit fertig werden. Müller konnte nicht daran denken, 
überall an die letzten Quellen zu gehn. Aber sein gesunder Sinn, 
sein Geschick, die grossen Erscheinungen zu würdigen und das 
Kleine im Zusammenhang zu verstebn sowie seine unparteiische 
Beurtheilung von Personen und Parteien machen dies Geschichts- 
werk zu einer hervorragenden wissenschaftlichen Leistung. Nicht 
bloss die mit besonderer Liebe ausgearbeitete Geschichte der Araber 
bis zum Höhepunct des ‘Abbäsidischen Chalifats verdient alles Lob, 
sondern auch die spätern Theile zeigen, trotz gelegentlicher Versehen 
im Detail, überall den echten Historiker. Ein Vergleich mit dem 
verdienstvollen, aber — salva venia — ledernen Weil’schen Werke 
fallt ungemein zu Gunsten des Müller'schen aus, ganz abgesehen 
von der fesselnden, allerdings hie und da etwas zu pikanten, Dar- 
stellung in diesem. Müller war aber auch ein sehr guter Stilist. 
Das zeigen besonders noch einige populäre Aufsätze, wie der über 
1001 Nacht (Deutsche Rundschau 1887, 10. Heft), der auch inhalt- 
lich von Bedeutung ist. 

Müller besass überhaupt eine ausgebreitete Bildung. Er war 
ein sehr tüchtiger Kenner der classischen Sprachen und hat das 
mehrfach benutzt, um Berührungen zwischen dem Orient und Oceident 
aufzustellen. Und ein feinsinniger Aufsatz über Renan (Nord und 
Süd Bd. 45) zeigt, dass er auch auf ganz anderen Gebieten wohl- 
bewandert war. 

Vielleicht auch durch Gosche’s Einfluss wurde Müller früh auf 
die Bibliographie geführt. Es war ein merkwürdiger Gegensatz: 
dieser geistsprühende, lebhafte, üstbetisch gebildete Mensch und 
diese trockne Wiedergabe von Büchertiteln. Er seufzte auch manch- 
mal über die Beschäftigung, die seine Zeit ganz übermässig in 
Anspruch nahm und gewiss besonders daran Schuld gewesen ist, 
dass er sich schliesslich überarbeitet hat, aber er muss doch eine 

eheime Liebe zu solchen Arbeiten gehabt haben, bei denen er seine 
@zolßeıe aufs schönste zeigen konnte. War er doch auch ein ganz 
vorzüglicher Correetor von Druckbogen. 

Ich könnte noch Müller’s türkische Grammatik, den in Gemein- 
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it mir herausgegebenen „Delectus veterum carminum arabi- 
re a. m. erwähnen, aber ich habe schon angedeutet, dass ich 
nicht daran denke, ein Verzeichniss seiner sämmtlichen Arbeiten zu 
liefern. Allein ganz besonders muss ich doch noch von dem um- 
fassenden Plane sprechen, an dessen Ausführung ihn der Tod ge- 
hindert hat. Der rührige Verleger K. J. Trübner in Strassburg 
wünschte seinen Grundrissen der germanischen und der romanischen 
0 Philolögie auch einen solchen der semitischen Philologie an die Seite 
zu setzen. Ich wandte mich deshalb an Aug. Müller, und dieser 
ging mit Eifer darauf ein, die Redaction zu übernehmen. Der 
war im Ganzen und Grossen fertig, für die meisten Fücher waren 
bald tüchtige Bearbeiter gewonnen; mehrere umfangreiche Abthei- 
. lungen wollte er selbst übernehmen. Wir haben viel darüber corre- 
spondirt; da schrieb er mir eines Tags, der Zustand seiner Nerven 
sei plötzlich derartig geworden, dass er für längere Zeit überhaupt 
an keine Arbeit, geschweige an den „Grundriss“ denken könne. Von 
‘ds an folgten rasch hintereinander bald etwas bessere, bald ganz 
‚schlimme Nachrichten bis zur Todesanzeige. 
Was der treffliche, kluge, liebenswürdige, rücksichtsvolle und 


. "doch. energische Mann seiner Familie, seinen alten Freunden, was 





"er mir und was er grösseren Kreisen war, das kann und mag ich 
 hier- nicht. aufführen. Multis ille.bonis ‚flebilis,oöe it! 
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Dem verewigten Professor Dr. August Müller ist im Be- 
sondern die Deutsche Morgenländische Gesellschaft zu grossem Danke 
verpflichtet, denn er hat ihr nach und nach in verschiedenen 
Aemtern mit der grössten Gewissenhaftigkeit und Hingabe ge- 
dient. Als ich im Jahre 1880 die Redaction der Zeitschrift über- 
nabm, war Müller schon seit zwei Jahren Mitglied des Geschüfts- 
führenden Vorstands und zwar als der Bibliothekar der Gesellschaft. 
Er bat mir damals, in seiner ersten Halleschen Zeit, als der zu- 
verlässigste Corrector der ganzen Zeitschrift, den man sich denken 
kann, treu zur Seite gestanden. Vor allem aber hat er sich damals 
das grosse Verdienst erworben, zum ersten Male die Bibliothek der 
Deutschen Morgenländischen Gesellschaft geordnet, zweckmässig auf- 
gestellt und diese mühselige Arbeit durch den 1880 und 1881 im 
Druck erschienenen Katalog gekrönt zu haben. Im Jahre 1882 
als ordentlicher Professor an die Universität Königsberg berufen, 
war er uns sieben Jahre lang entzogen, aber 1890 als Thorbecke's 

Nachfolger nach Halle zurückberufen, trat er zum zweiten Male in 
den Geschäftsführenden Vorstand ein, diesmal als der Secretär der 
Gesellschaft, Wer jemals mit dem Verewigten in Briefwechsel 
gestanden ‚hat, der weiss, mit welcher Schnelligkeit und Genauig- 
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keit er die schwebende Angelegenheit erledigte. Es war erstaunlich, 
mit welcher Energie der vielbeschäftigte Mann überall, wo er be- 
theiligt war, die Initiative ergriff und vor keiner Mühe zurückscheute. 
So ist es eine seiner letzten Arbeiten, dass im Mitgliederverzeichniss 
die genaueren Adressen der Mitglieder, so weit möglich, zugesetzt 
worden sind. Wohl mag es zu einem kleinen Theil eine gewisse 
Nervosität gewesen sein, die ihn nicht ruhen und nicht rasten liess, 
aber in der Hauptsache war es ein edles Pflichtgefühl, das ihn 
beseelte bis zu dem Tage, an dem seine Kraft zu unser aller 

erz zusammenbrach! Der Dank, den ihm die Deutsche 
Morgenläudische Gesellschaft schuldet, verdient in den Annalen der 
Gesellschaft aufgezeichnet zu werden. 


E. Windisch. 


780 


Zu „Apollonius of Tyana“ 85. 466 ff. MN 

My attention is called to the fact that the extract from Apol- 
- lopius which I published in the last number of the Zeitschrift 
- (p. 466 50( has already appeared — withont translation or com- 
ment—in Georg Hoffmann’s Julianos der Abtrünnige 
.م‎ 57130. I had forgotten to notice or to register the fact: 
althougb two years ago I rend through the greater part of the 
book with one of my classes. The mistake is the more pardonable, 
as no mention is made of the Anhang in the Preface; nor are 
the proper names in the fragment to be found in the list of 
en* on p. XIf. Prof. Hoffmann has also a further extraot 

of 18 lines, Fi which I shall speak on another ovoasion ; cofr.. 
also Nestle’s review of Hofimann’s book in ZDMG. XXXVI, p. 706. 


٠ Columbia Richard Gottheil, 
2 = Des, 21, 1 92 
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